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PROLEGOMENA. 


1. Insigne Christianae antiquitatis monimentum traditum nobis est 
in Reeognitionibus et in Homiliis quae voeantur Clementinis. 
Sive enim ingenium illorum temporum curiose spectas, quae revelationis 
Dei in Christo factae primordia inter et exaedificatam Ecclesiam medium 
quodammodo tenent, sive veterum nostrorum diseiplinan, sive quaeris 
antiquissimam historiae dogmatum illustrationem, nihil eorum inibi non 
reperies. Quid dieam de origine haud paucarum traditionum vel doetis 
pennis sequiori tempore hine exeultarum, vel populi ore propagatarum, 
quid de Christianae literaturae novo genere heie primüm obvio, fabulam 
religionis ac philosophiae placitis pertextam exornatamque suaviter ae 
graphice enarrandi, ut qua aliis insinuetur doctrina ipsa? Idcirco ex longo 
inde tempore per nascentem perque adultam Ecclesiam utrique operi sin- 
gulare quoddam studium videmus impensum. At vero factum id ita est, 
ut inter lerendum ae deseribendum genuina quidem dulcis fabulae minus 
quam indolis lineamenta archetypi ob nimium usum usque adeo evanuerint, 
ut quale nune est propter deformitatem ridiculum, turpe ob similitudinem 
videri possit. Cuius rei.causa haec est, quod, cum saeculorum decursu 
paulatim à primorum credendi norma aberraverit, tantam tortis politum 
erroribus corruptelam est expertum, ut, dogmate Ecclesiae adultae per 
divinum spiritum moderatorem non absque ratione consolidato, neque in 
suis erroribus consistere, neque recto tramite semel relieto ad neglectos 
fontes facili negotio revocari potuerit. Verumenimvero si τοῦ Πέτρου 
κηρύγματος τοῦ πάλαι restitutio in integrum iam res est, quae vix fieri pos- 
sit, nihilominus eos, qui eiuscemodi studiis operam navanft, pro successu 
adiutum iri puto, si eritica adminieula quantulaeunque nova in lucem pro- 
ferantur. Ac eo pluris esse facienda illa apparet, quo aptiora sint ad de- 
monstrandum varias rationes, quibus Christiani ipsum Πέτρου χήρυγμα 
homines in usum suum converterint. Hinc enim luculentius elarebit, quod- 
nam discrimen Homilias inter et Epitomen intercedat, nec posse aliunde 
de Clementinorum historia satis recte existimari. 

2. Quae cum ita.sint, viris doctis et potissimum theologis rem haud 
ingratam me facturum sperabam, si Clementinis cum ex bibliothecarum 
ulvere ac umbra pertraàhendis tum cura critica pertraetandis manus stu- 

iumque admovere pergerem. ΑΌ huius certe instituti ratione prorsus 
alienum fuit plus ultra progredi, quam pro re nata ex parte literaria posci 
videretur. Quod si pro angusto spatio Prolegomenis concesso fieri potuis- 
set, praetermittendum tamen erat, quia nee valetudo infirma, nec rerum 
adversitas id rite ac libri fama digne absolvendum concesserit. Exosus 
quippe eiuscemodi studiis iste est, cui continuo eum vitae aerumnis lu- 
etandum. 

8. Qui ex Rufini Recognitionibus e Graeco sermone latine versis nil 
nisi nomen Itinerarium Petri vel breves sententias vel prolixas affe- 
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runt narratiunculas!, summo ii consensu ita citant laudantque, ut facile 
intelligas, ex uno exemplari ex eademque editione eos deprompsisse. Nec 
mirum. Nam Rufinus βαυᾶ dubie τὰ xAnuérric vertit, de quibus Photius 
cod 112. 118 refert?, se invenisse duo Clementis opera: alterum Constitu- 
tiones App., alterum ad Iacobum fratrem Domini directum, cui inesse τοῦ 
ἀποστόλου Πέτρου πράξεις καὶ ab πρὸς Σιμόνα τὸν μάγον διαλέξεις, καὶ ἔτι 
ó ἀναγνωρισμὸς Κλήμεντος καὶ τοῦ πατρὸς χαὶ τῶν ἄλλων ἀδελφῶν. Hinc in 
quibusdam libris titulum Κλήμεντος τοῦ Ῥωμαίου ἀναγνωρισμός. Τὰ qui- 
busdam (ἔν τισι) mss. praefixam fuisse operi epistolam Petri ad Iacobum, 
in aliis epistolam Clementis ad eundem, utramque argumenti diversi (zo 
αὕτη δὲ, οὐχ ἡ αὐτή). Ex Photii igitur verbis claret, duplici modo ea fuisse 
inscripta: πράξεις Πέτρου saepius, rarius Κλήμεντος τοῦ Ῥωμαίου &veyvao- 
οισμός. Epistola Petri aliis exemplaribus praefixa fuit, aliis illa Clemen- 
tis, neutra aliis. Sed omnia eiusdem editionis erant: iv πᾶσι γὰρ roig 
βιβλίοις, & εἴδομεν, καίτοι οὐκ ὀλίγων ὄντων, μετὰ τὰς διαφόρους ἐχείνας 
ἐπιστολὰς ze ἐπιγραφὰς τὴν αὐτὴν εὕρομεν ἀπαραλλάκτως πραγματείαν ἀρ-- 
χομένην »»ἐγὼ Κλήμης" καὶ τὰ ἑξῆς ἐνταττόμενα. . 

4. Haud parvi facienda Photii notitia est, utpote qua Clementinorum 
literaturae complexus illustretur iste, qualis nune integer evulgatus pro- 
stat. Nam cum eo opinante αἱ πράξεις Petro auctore temporum decursu 
periissent, solum Clementis opus perdurabat. Editio vero, quam Rufinus 
praeter versam ab ipso cognovit?, an Photio inter eiusdem furfuris materiem 
innotuerit, incertus haereo; nec quae sit illa Origenis*, quaeque Ope- 
ris imperfecti? aut Chronici Paschalis? definierim. Neo aliter de 
ilis sentio Clementinorum excerptis, quae tradiderunt Eusebius, 
Synopsis Pseudo- Athanasiana?, (Hieronymus)?, Caesarius 

az.", Epiphanius!, Maximus Confessor!, Anastasius Si- 
nàita?, loannes Damasce.4 Nicephorus (Patriarcha) Const.5, 


1 Cfr. Paulinus Nol. ep. 47 ad Ruf, Gennadius de viris illustr, Decré- 
tum concilii Rom. sub Gelasio de libris recipiendis sive non recipiendis c. 6, 
Isidorus Hisp. Orig. III, 50, de natura rer. c. 17, Adhelmus de laude virgi- 
num c. 12, Beda Hexaém. in Gen. 1, 6. 7. 8, in Act. 5, 84, de ratione tempp. 
e. 8, Agobardus Lugd. de Iudaicis superst. c. 16, Freculphus Chronicorum 
lib. II (ap. Meleh. Noverianum Colon. 1539), Hinemarus de divortio Lotharii 
et Tetbergae c. 9, Anastasius Bibl. ep. ad Ioannem Diac. (vd. Opp. Tom. III 
p. 412 ed. Sirmondi), Pseudo-Abdias Historiae Apostolicae, lib. i de rebus 
2 B. Petro gestis (vd. Fabricii eod. Apocr. N. T. II, 402 sqq., Hamburgi 1719), 
Humbertus episc. Sylviae Candidae eontra Nicetam (vd. Canisii Lectt Antiq. 
Tom. ΠῚ, 1 p. 317 Antv. 1725), Honorius Presbyter et Scholasticus Augusto- 
dunensis (efr. de luminaribus Ecclesiae c. 15), Ordericus Vitalis Hist. Eccl. 
Cl. XIII edd. Aug. Cl, Prevost. 'TTom. I p. 229 ete. ? Edd. D. Hoeschelius et À. 
Schottus Rothomagi 1653 p. 290. ? S. Clementis Rom. Recogn. praef. ad Gau- 
dentium p. 2 ed. Gersdorf: Puto quod non te lateat, Clementis huius in Graeco 
eiusdem operis ἀναγνώσεων, hoe est Recognitionum, duas editiones haberi, et duo 


eorpora esse librorum, in aliquantis quidem diversa, iu multis tamen .eiusdem. 


narrationis. * Ad Gen. I, 14 ed. Lommatzsch Tom. VIII p. 41, cfr. Philoeal. c. 22 
ed. Lommatzsch Tom. XXV p. 202, ad Matth. 26, 6. 9 Ad Matth. 10, 41. 9 Cfr. 
Uhlhorn, die Homilien und Recognitionen des Clemens Romanus, Góttingen 1854 
p. 64. 7 Hist Eecl. III, 3. 8 Cfr. Opp. Athanasii ed. Bened, Parisiis 1698, II, 
202. 9 Adv. Jovian. c. 10 et Comment. ad Gal. I, 18. 19 Quaestiones theol. et 
philos. ed. El. Ehinger, ÀAugustae Vindel. 1626 1} Haer. XXX, 15. 13 Opp. ed. 
Frane. Combefisius, Paris 1675, Tom. II p. 528 sqq. 18 Quaestiones et respon- 
siones ed. I. Gretser, Ingolst. 1617. 14 Cfr. Cotelerii Eclogae ex Io. Damasc. in 
comment. ad Clem. Hom. (ed. Lut. Par. 1672), 18 Thesaur. temp. ed. Sealiger, 
Lugd. Bat. 1606 p. 312; Georgius Syncellus et Nicephorus Constant. ed. Dindorf, 
Bonnae 1829 Tom. I p.788; Fabricius cod. Apocr. N. T. I, 143. 
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Georgius Cedrenus!, Νίσου Monachus?, Nicephorus Calls, 
Michael Glyeas*. , Codex ms. Parisinus, qui inter orientales num 10 
signatur et inscribitur l'estamentum Christi domini ad Petrum et 
omnia mysteria quae ei revelavit, auctore S. Clemente Ro- 
mano ete. XCI sectionibus haud pauca quidem continet, quae ex Recogni- 
tionibus excerpta esse videntur, sed confusa ea cum ineptiis variisque 
hallueinationibus ac permixta conquestionibus de iniuriis et malis, quibus 
affligebantur saeculo post Chr. natum decimo quinto Christiani in Oriente 
degentes à Muhamedanis'*5. Nec habeo, quid dicam de versione Clemen- 
tinorum Syriaea, quam in doctissimi Curetoni manibus esse scio. Is enim 
literis datis d. 5. Iul. 1856 mecum communieavit: ,,1 have by me transcribed 
the Clementinesin Syriae, which I hope to find some favorable opportunity 
of publishing. Illi igitur quae citant ex libris deprompserunt, qui certe 
ad unum omnes ad eandem historiae vel potius fabulae originem respiciunt, 
non ex uno eodemque profluxerunt archetypo doctrinae. Ac viri docti, 
qui de Clementinis disseruerunt, in eo vel maxime decepti sunt, quod 
huie parti minus animum adverterunt. Ego quippe persuasum habeo, inde 
ab initio plures extitisse eodemque tempore recensiones doctrina multum 
diversas, fabula Clementis haud dispares. Hinc Clementinorum vel maxima 
in doctrina varietas, summa in fabula enarranda unitas. Sed orthodoxae 
fidei eultorum pietas permittere nolebat, ut clarissimum Clementis nomen 
placitis pro multorum eaptu haeretieis porro inserviret vehiculo, quapro- 
pter iam longe ante Photium, Hieronymi aetate dixerim, expurgandi labor 
incepit, Hine exorta est Clementinorum cohors varie et multiformiter 
composita, altera quippe Epitome alteram parturiente. Ac quanto pruritus ' 
corrigendi theologorum orientalis Ecclesiae cum nimia dogmatizandi eupi- 
dine et argutandi crevit invaluitque, tanto macrescere videre est Epitomas 
prodeuntes. Id Recognitionibus quoque serius, et quidem post Photium 
accedisse, testes sunt duo codices Lipsienses saec. 11 et 13, quibus Gers- 
dorfius usus est in editione earum nova adornanda. Utriusque quippe 
auctor epitomatoris vice strenue functus est iis quidem anxie repetundis, 
quae ad historiam rerum enarratarum attinent, doctrinae placitis acuta 
falce demessis, ubieunque id pro re nata ei utile vel necessarium videbatur δ. 
Quodsi quae ex Clementinis apud varios scriptores orientalis et 
occidentalis Ecclesiae supra recensitos obvia fiunt fragmenta ex archetypo 
non nisi intermediis viis, iisque haud raro intercisis multifarieque retor- 
tis provenerunt, provenientia pro libitu scribentium redacta, quid mirum, 
si pervarie fuerunt inscripta? Haud id leve argumentum mihi esse vide- 
tur ad diiudieandum eorum eorruptelam sive aberrationem ab archetypo 
nominare mavis, Eadem vero ex altera parte me movet causa, ut credam, 
stabilem illam inseriptionem utriusque Épitomes huiusce libri testem esse 
rectae affinitatis intervenientibus Homiliis cum ipsarum archetypo et com- 
pendiariae doctrinae et omnium, quae ad res gestas spectant Moscribitur 
autem Epitome quam nune primum integram evulgavimus Κλήμεντος τῶν 
Πέτρου ἐπιδημιῶν κηρυγμάτων ἐπιτομὴ, qui titulus est Homiliarum, sieque 
inseribenda fuit Epitome a T'urnebo primum edita, a Cotelerio et Clerico 
repetita? Utraque igitur ex Homilüs prodiit. Homiliarum autem non 
paueos locos ex nova supellectile illustrari posse atque corrigi, facile 
sibi persuadebit, qui hune librum accuratius perlustraverit. Quas Cote- 
lerius e codicibus quibusdam bibliothecae Parisinae Epitomes brevioris 
ab ipso post 'urnebum iterum editae textui varias lectiones subiecit, eas 


1 Chronicon ed. I. Goar et ἃ. Fabrotti, Paris 1647. Cfr. Xvrouag ἱστοονῶν 
ed. Imm. Becker, Bonnae 1838. 2 Πανδίέκτη τῶν ἑομηνειῶν τῶν ϑειῶν ἐντολῶν 
toi) κυρίου, cfr. Fabricii Bibl. gr. ed. Harless Tom. XI, 275. 5 Hist, Eccl. ΠῚ, 18. 
* Annal. ed. Imm. Becker, Bonnae 1836 p. 51. ὅ Gersdorf 1. l. p. IX. 9 Cfr. Gera- 
dorf l. 1. Praef. p. VIII sqq. 7 Cfr. notula nostra 1 ad cap. 1. 
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2 nostris prolixioris Epitomes manuseriptis paululum differre facile e com- 
paratione apparebit. 
6. Iam vero quaenam utriusque Epitomes diesiectorum membrorum 
eum textu Homiliarum coniugatio sit paueis adumbrabo. Epitomes Ii. e. 
nostrae prolixioris 1 — ἐχβληϑῆναι καπγὸν med. 11 (Epitomes II i. e. ἃ Tur- 
nebo primo evulgatae [τοῦτο δὲ τὸ ἀδίκως 11 --- ὑμᾶς ἀποδέξασϑαι προαί- 
ρεσιν extr. 11] ibid.) — Hom. 1, 1 — extr. 18; Epit. I med. 17 — med. 19 
(Epit. II ib.) orthodoxe explanant Hom. 19, 20, 21; Epit. 1 ταῦτά μου εἶπόν- 
τος med. 19 — σώματος quoc extr. 19 (Epit. II ib.) ex Hom. 22. — Epit. I 
20 — ὁ νοῦς συντρέχειν» 22 (Epit. II [τότε γὰρ 22 — αὐτὴν οὐ δύναται 22 
ib.) — Hom. II, 1—3; Epit. I πάντες μὲν οὖν — μαϑεῖν αὐτὴν o? δύναται. 2 
(Epit. II [ ] ex Hom. 7; Epit. 1 ὅϑεν, ὦ φίλε Κλήμη sub finem 22 — 
ἀδικίᾳ λέγεται extr. 23 (Epit. IT [τῆς γὰρ δίξης 28 — &dizí« λέγεται extr. 28] 
ib.) — Hom. 12, 18, 14; Epit. I Ταῦτα &xovo«g — πάντα ἠκοίβωσα ineunte 
24 (Epit. II ib.) — Hom. sub finem 18; Epit. I ze μετεχτεμψάμενος 24 — 
ἣν ὁ Σίμων extr. 26 (Epit. IT ib.) — Hom. post med. 21, 22 extrema periodo 
οὐ γὰρ. ἂν — ἀπόλλυνται excisa, 28; Epit. 1 21 — extr. 33 (Epit. Il ib.) — 
Hom. 25,21 — extr. 32. — Epit. I 84 — extr. 35 (Epit. II [αὐτῷ γὰρ μόνῳ 
9D — χαὶ νοητῶν extr. 35] ib.) — Hom. III, ineunte 20 — ὁμῶς αὐτὸς μόνος 
88 sqq. om.; Epit. 136 — extr. 41 (Epit. IL ib. — Hom. 88 — [Καὶ ὁ Πέ- 
τρος 42 — δεῖξαι τὰς ygeqix; ib.] extr. 48; Epit. 142 — ὁ ϑεὸς ἀναδείξῃ 43 
(Epit. II ib.) — Hom. zAm' ἡ ζήτησις 58 — πρόδηλον ztorjog 60; Epit. 1 48 
--- προήγομεν τῆς «Ῥοιγίχης 44 (Epit. II ib.) — Hom. 12 [τῶν ὅλωγ — αἰῶνας. 
“μήν. --- exir. (9. — Epit. I χαισαρείας δὲ 44 --- ἐλϑεῖν ἀπηλλάγησαν 58 
(Epit. II [ὁ μῦϑος δογματισϑῇ 51 — καὶ ἄλλα μύρια sub finem 51] ib.) — 
Hom IV, 1 [χαὶ πολλῇ --- ἡμετέραν &vaztevoir], 2 [καὶ τοῦ Πέτρου ---- μάγου; 
4, b, initium 6, 1, 8 — ἤδη τόπον rlqq. om. 9, χαὶ δὴ προϊόντες 10 — τε χαὶ 
συνηϑείας excelsis sqq. 1l, o£ μὲν γὰρ 12 excisa quarta sententia ae fine 
quintae, 18, initio praetermisso 14, 10. — τὰ ἐνεῤῥιζωμένα ἀσεβήματα rlqq. 
om.'18, zfió χρὴ --- μαϑήματα 19 sine sqq., 20 — ὁμελέκι. καλαὶ absque sqq. 
24, ταῦτά μου επόντος 25 — extr. 25. — Epit. τῇ δὲ ἐπαύριον 58 — σώζεσ-- 
$«i ϑελόντων 94 (Epit. IT ib.) — Hom. VII, 1 — σώξεσϑαι ϑελόντων 2; Epit. 
I [δυνατὸς γὰρ — σώματα σῶσαι 54] μανϑάνω οὖν — παραδέδωκεν 54 (Epit. 
II ib.) ex Hom. ανυϑάνω οὖν --- χαχῶσα βούλετωι 8: Epit. I ἀλλ ὥσπερ 54 — 
χόσμου ὁρισμοὺς sub finem 56 (Epit. IT ib.) ex Hom. ὥσπερ οὖν 8 — zóouov 
δοισμοὺς 65 Epit. I τοιαῦτα καὶ 56 — ἔκειντο ποδῶν 58 (Epit. I1 ib.) — Hom. 
τοιαῦτα καὶ ὃ — sub finem 10; Epit. 1 ὁ δὲ εἰς οὐραγὸν 08 — προῃρημένος 
59 (Epit. II ib.) — Hom. ὁ δὲ εἰς οὐρανὸν 12 --- προηρημένος 12. — Epit. I 
εἷς δὲ τὴν Τρίπολιν 99 — μισϑὸν ἕξουσιν 62 (Epit: II ib), ὁ δὲ τὸν πολὺν 
2 — ἤρξατο οὕτως extr. 68 (Epit. IL ib.) — Hom. VIII, 1 — extr. 4, ὁ δὲ 
τὸν πολὺν 8— ἤρξατο οὕτως extr. δ: Epit. 1 Ὁ μόνος ἀγαθὸς 04 — nowivo- 
τερον συνελθεῖν extr. 65 (Epit. IT ib.) ex Hom. 23, 24. — Epit. I Τῇ οὖν — 
ἤρξατο λέγειν 66 (Epit. IL ib), ὁ ϑεὸς πάντα — ἀπελάσετε 60. (Epit. II ib.), 
ταῦτα εἰπὼν 66 — συνελϑεῖν extr. 66 (Epit. Π 10.) — Hom. IX Τῇ οὖν — 
λέγειν» 1, Ὁ γὰρ ϑεὸς — ἀπελάσετε 10, ravra εἰπὼν 23 — ὕπνωσεν extr, 289. — 
Epit. I Τῇ δὲ τρίτῃ — αὐτοὺς ὑγιαίνοντας extr, 67 (Epit. IT ib.) ex Hom. X, 
1, 26. — Epit. I Τῇ uiv οὖν — ϑεὸς ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς 69 (Epit. II ib.) 
ex Hom. XI, 1— 29; Epit. I οὐαὶ ὑμῖν γοαμματεῖς 68 — οὐκ ἔχει extr. 68 
(Epit. II ib.) — Hom. οὐκὶ ὑμῖν γραμματεῖς 29 — οὐδὲν ἔχει extr. 29; Epit. 
I [Kv ταῦτα — ἐπαύσατο ineunte 69] τριῶν οὖν 69 — ἐπορεύετο ὁδὸν extr. 
69 (Epit. IT ib. ex Hom. 35, 36; — Epit. I '"Ezgérrsc — σποράδην extr. 10 
(Epit. II ib., Ταῦτα τοῦ Πέτρου εἰπόντος Wl — εἷς ὕπνον ἐτράπημεν extr. 
91 (Epit. II [ἐξ ὧν προέπραξεν Epit. I 96 — ὃν συμφοραῖς ἐλεῆσαι 96] ib.) — 
Hom. XII ᾿Ἑπβάντες --- σποράδην sub finem 1, Ταῦτα τοῦ Πέτρου εἱπόντος 
ὃ — εἰς ὕπνον ἐτράπημεν extr. 88. --- Epit. 1 Ὄρϑρου δὲ “8 — οἱ πάντες 
συγευδοκήσαμεν ineunte 109 (Epit. ΠῚ ib. — Hom. XIII Ὄρϑρου δὲ 1— 
οἱ πάντες συνευδοχήσεμεν extr. 12. — Epit I ὀρϑριώτεροι δὲ ineunte 109 — 
εἷς ὕπνον ἐτράπημεν extr. 121 (Epit. I1 ib) — Hom. XIV Ὀρυϑριαίτερον 
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δὲ 1— εἷς ὕπνον ἐτράπημεν extr. 12. — Epit. I"OgS9oov δὲ 122 — φιλάγ- 
ϑρωπος τυγχάνει. 126 (Epit. IT ib), καὶ ὃ πατὴρ πρὸς ταῦτα ἀπεκρίνατο 126 
— μεταλαβὼν ὕπνωσεν extr. 128 (Epit. II ib.) — Hom. XV Ὄρϑρου δὲ 1 — 
φιλάνϑρωπος τυγχάνει 6, xol ὁ πατὴρ πρὸς ταῦτα ἀπεχρίνατο 8, ἰχαϑῶς δύο 
— δικαίως πάσχομεν] 9—11 extr. — Epit. 1 Ὄρϑρου δὲ 129 — ἐξέϑετο φρό- 
vynuc ineunte ἴθ8. (Epit. II ib), xeà πολλὰ περὶ μοναρχίας διαλεχϑεὶς μετὰ 
δακρύων 188 — εὐχόμενος ib. (Epit. IL ib.) — Hom. XVI Ὄρϑρου δὲ 1 -- 
ἐκϑήσομαι φρόνημα ineunte D, xol ταῦτα εἰπὼν μετὰ δακρύων sub finem 21 
— xoà εὐχόμενος ib. — Epit.I ὑπεισέδραμεν δέ τις λέγων 198. — ἀπαγγεῖ-- 
Aet cov 194 (Epit. II ib, Ταῦτα ἀκούσας ὁ Πέτρος ἔφη πρὸς τὸν πατέρα" 
αὐτὸς Ἰδίοις ὠσὶν 198 — περί σου διαλέγεσϑαι ineunte 189 (Epit. II ib.) — 
Hom. XX ὑπεισέδραμέ τις λέγων ineunte 11 — τέ χρὴ ποιεῖν 18, ὃ Πέτρος 
ἀπεκρίνατο" αὐτὸς Ἰδίοις ὠσὲν 18--- περί σου διαλέγεσϑαι ineunte 20: Epit. I 
καὶ δὴ τοῦ πατρὸς ὑπὸ νύστα 189 --- Ἀντιόχειαν ἔσπευσεν exir. 140 (Epat. II 
ib. ex Hom. 21, 19, 28. 

Quae per Epitomes Ic. 141, 142 (Epit. IL ib.) sequuntur, haud parvi mo- 
menti sunt, quippe quae ex Homiliarum prototypi fine, etiam in mea edi- 
tione vix absoluta, huc transmigrasse dixerim. Recognitionum finem X, 
68 sqq. perquam interpolatam puto eamque, quod authentiam attinet, 
graecis Tpitomes I omnino posthabendam.  Epitomes I c. 143, 144 (Epit. 

ib.) sequioris originis vestigia in fronte ferunt. Sed in e. 145 — Καὶ 
ταῦτα μὲν οὕτως ἔχει ineunte 159 redduntur epistolae Clementis ad Iac. 
Homiliis praefixae c. 1— χαὶ ταῦτα μὲν οὕτως ἔχειν ..... sub finem 10, et 
διὸ, ὦ Κλήμη 159 — χηρυγμάτων ἐπιτομὴ extr. 159 ex Ep. Clem. Hom. διὸ, 
ὦ Κλήμης eunte 16 — κηρυγμάτων ἐπιτομὴ sub finem 20 eadem repetunt. 
Limitibus eandem epistolam Clementis ad Iae. arctioribus eoegit auctor 
Epitomes II c. 145, 146, 147. 

Epitomes 1 epistolam excipit, inserviente 160 capite transeundo, 
Martyrium Clementis auctore Simóone Metaph. e. 161 — extr. 185 (Epit. 
1L148— 179). Sed ad τὴν zov ἀναγνωρισμοῦ βίβλον id non pertinere, iam 
amanuensis codicis Vaticani 824 epigraphe τέλος superioribus apposita 
indieavit. 

4. Quibus intelligitur, Epitomen I medium obtinere Homilias inter et 
Epitomen IL, neutiquam eam distare ab illis, quantum ab ipsa secedat 
liber Epitomes IL. Neque vero geminae Epitomes et Homilirum illud 
praetermittendum est notabile discrimen, quod Hom. V, VI, fere X, XVII, 
XVIII, XIX, dimidium fere XX omnino sunt exeisae. Acsi Homiliae, 
quales habemus post annum 160 in hodiernam formam redactae esse viden- 
tur, non dubito, quin Epitome I post coneilium Nieaenum condita fuerit, 
ex illa vero liber Epitomes If, postquam Martyrii Clementis traditio 
invaluerat. 

8. Epitomes I nune integrae iam cl. Constantinus Tischendorf 
specimina aliquot publici iuris fecit ex tribus mss. (Italieo, Orientali, Pa- 
risino) deprompta! quibus nune quartum accedit bibliothecae Regiae 
Monacensis?. Is vir uti omnigena doctrina atque scientia summus, ita ob 


1 Anecdota Sacra et Profana, Lipsiae 1855 p. 77 sqq. 3 Cfr. Tischendorfii no- 
titia in deutsche Zeitsehrift für christliche Wissensehaft und christl. Leben, her- 
ausgegeben von Lic. K. F. Th. Schneider, Berlin, Februar 1857 p. 59. Inde haee 
excerpere iuvat: — eine patristisehe Handschrift aus dem 10. Jahrh., deren hier 
in Betracht kommenden Inhalt der Hardt'sche Catalog einfaeh als eine Clemen- 
tinische epitome bezeichnet, Allein als eine solche erscheint sie wenigstens nicht 
in dem Sinne, in welehem das von Cotelier edirte Werk dafür anzusehen ist Die 
Sehrift geht vielmehr den gróssten Theil hindurch dem Texte der Homilien so 
parallel, dass sie als ein nüchster Ausfluss aus diesen zu betrachten ist, und nicht 
sowohl eine epitome als eine Recension der Homilien darstellt, welche nur in be- 
sonders wichtigen Stellen eigenmüchtig den alten Text verlüsst. Dieser Charakter 
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incomparabilem erga nie aliosque benivolentiam pie colendus schedas 
suas meum in usum exeuti voluit, quo penus criticus ad hunece librum 
adornandum aperiretur quam loeupletissimus. Egomet duos contuli codi- - 
665, unum Ottobonianum 443 (sign. O), Vaticanum 824 alterum 
(sign. V). Liber Ottobonianus ille pretiosus est, qui solus Homilias inte- 
gras praebet: iis autem expletis ,, Eiusdem Clementis Peregrinationum 
Epitome'* inde a fol. 161 sequitur eadem manu saec. XIV exarata. Quae 
de eius indole in mea Homiliarum editione! disserui, et de Epitome I 
dieta sunto. Liber Vatieanus membraneus foliorum quaternariorum mai. 
saec. XI scriptus fuit. Ipsum autem volumen cum invenirem, ex diutino 
situ squallebat, et habitu aspectuque tetro erat. Initium usque ad voee. 
ὅτι ἀϑάνατος ἡ ψυχὴ, ποτὲ δὲ ὅτι ϑνητή. ὁπότε c. 9 temporum iniuria periit, 
qua propter id ex Ottoboniano transeripsi. Indoles eadem ac codicis Vat. 
859 Barnabae, Polycarpi, Ignatii epp. continentis. qui ad novam Patrum 
App. editionem eonficiendam usui fuit.*. Ae libri Vaticani 859 mentione 
facta, notitiae iam datae alteram addiderim, quae Ármeniae literaturae 
interest.  Nierses ille Ghelajensis, qui eum olim possidebat, in calce 
epistolae Barnabae hanece notulam adscripsit : 


PU "hbpulu ἐθῆα Idupgialiubl gh 
gl moglóu qujs b Su] pup 
vuguipu b ijuun. u Bh dinay 
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1. e. ,,Ego Nierses Patriarcha hane epistolam interpretatus sum sermone 
Armenio in hae Regia civitate ad gloriam Christi Dei nostri, qui benedi- 
etus est in aeternum: sie esto**. lsta versio alicubi latere videtur adhuc 
manuscripta, aut prorsus periit. Docti quos Romae interrogabam Armenii 
eam ignorabant. Ac si iam ab eo Epitomes textu, quem Turnebus primus 
edidit, nonnihil subsidii petitum est ad restituendum Homiliarum textum, 
multo plus profecto enucleabitur ex ea supellectile, quam Tischendorfii 
libri seripti quamque codd. Ottobonianus et Vaticanus Homiliis persimil- 
limi nune largiti sunt. Equidem meam Homiliarum editionem supellectile 
ex hisce duobus codd. petenda non dotavi, quamvis id temporis iam diu 
apud me iacuisset. Nihil ego quidem peccavi. Etenim docti Gottingenses 
Homiliarum amici tanta editioni meae subsidia critica atque commentaria 


ist ganz von der Árt, dass wir hier jene alte christliche Recension der Homilien 
móchten wieder zu erkennen haben, welche neuerdings mehrfach, besonders von 
Uhlhorn, besprochen worden ist. Und wie in dieser Münehner Handschrift, so 
móchte dieselbe Recension auch in den beiden Handschriften vorliegen, von denen 
ich in den Anecd, sacr. et prof. S. 77 ff. ausführliehe Excerpte mitgetheilt habe. 
In den am angeführten Orte S. 78—81 vollstindig mitgetheilten Abschnitten stimmt 
der Münehner Text grósstentheils mit dem dort gegebenen Texte überein; seine 
kritische Wichtigkeit zur Berichtigung des Homilientextes ist daher unverkenn- 
bar. — Bei dem hohen Interesse, das in neuerer Zeit die Pseudoclementinische 
Literatur des 2, chr. Jahrhunderts gefunden hat, würe es Jedenfalls sehr verdienst- 
lich, wollte man neue und gründliche Studien auch denjenigen Hdsehr. widmen, 
in. denen alte Verarbeitungen der sogenannten Homilien des Clemens vorliegen. — 

! Clementis Romani quae feruntur Homiliae viginti nune primum integrae, 
Gottingae 1853 p. VII ? Patrum Apostolicórum opera edd. Dressel et Tischen- 
dorf, Lipsiae 1857 p. LXVI. 
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se allaturos promiserant, ut dignioribus locum crederem esse cedendum. 
Sed bibliopola cum libro exeudendo nimis festinante promissis non stare 
potuerunt. Quapropter peto abs te, lector benivole, ut meam Homiliarum 
editionem ex novo hocce libro pro re nata supplere velis. 

Epitomes II textum correxi quattuor codicibus usus. Doleo, quod 
optimus nil praebet nisi tria fragmenta ex capp. 1—19, 28—26, 83—35. Is 
est Angelicus foliorum quaternariorum apud monachos Augustinianos 
signatus B. 1. 14. (— A). Post indicem praevium haec seripta habes: 
», Codex membranaceus pervetustus continet chartas 224 (corr. 220). Sed 
priores chartae 24 (eorr. 25) et posteriores 228 et 224 (corr. 224 et 225), 
quibus continentur Clementis Epistola (! de periodo S.Petri et 
vita Mariae Áegyptiacae, sunt manu recentiori in bombycino exa- 
ratae". Clementinorum igitur fragmenta e pervetusto exemplari eoque 
optimae notae saec. XIV descripta sunt. Alterum in bibliotheca AÁnge- 
liea eontuli codicem Β. 8. 5. signatum (— B). Membraneus est formae 
quartae saec. XI. Manus saec. XV heic mutavit, emendavit illie. Varias 
lectiones per foll. 121—190 praebet optimas. Tertius est Vaticanus 115 
inde 8 fdlio quaternario 211—257, membraneus saec. XI (— C), quartus 
Vaticanus 1116 inde a fol. dimidiato 1—38, membraneus saec. X1 (— D) 
cum primis foliis fere exesis: hic illo correctior. . 

. lis igitur adminieulis hiece liber adornatus est. Addidi latinam 
Cotelerii versionem sexcenties correctam, ex parte novam, subiunxique 
ipsius cum Cleriei ac meis notulis. Epitome vero ab Adr. Turnebo Pari- 


: siis 1555 primum edita et ab Ioach. Perizonio simul latine versa quod tam 


rara est, mecum omnes dolebunt, qui eam accuratius perlustraverint; est 
enim correctior quam ista Cotelerii ed. Patrum App. Lut. Par. 1672. Etiam 
Clerici editio Antverpiana a. 1698 et a. 1700 multo minus correcta est, et 
mendis fere innumeris scatet textus illius, quae a. 1724 Amstelaedami 
prodiit. Quare non possum, quin ÁÀrminio Rostio, Ádolphi beatae me- 
moriae filio, viro honestissimo atque ad omnia, quae literas iuvare possunt, 
studiis suis promptissimo gratias agam, utpote qui cl. Tischendorfio im- 

ulsore suis impensis editionem utriusque Clementinorum Epitomes mo- 

ico pretio parabilem typis evulgare voluerit. Sie Clementina, quae .ob 
nimium Patrum App. editionum Cotelerii et Clerici pretium a nobis iam 
paene exularunt, in utilitatem et aedificationem sacrarum literarum studio- 
sis fore ut magis innotescant spero iisque auguro. 


Seribebam Romae d. 29, Januarii 1859. 
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KAHMENTOZ'! ΤΩΝ UIETPOY ἘΠΙΔΗΜΙΩΝ | 
KHPYTMAT£&2N EIITTOMH. 


Αλήμης 5 Ἰακώβῳ τῷ χυρίῳ καὶ ἐπισχόπῳ καὶ ἐπισκόπων ἐπισχύπῳ τῷ 
τὴν ἐν ὃ “ερουσαλὴμ ἁγίαν τῶν Χριστιανῶν ἐωλησίαν διέποντι καὶ τὰς παν- 
ταχῆ ϑεοῦ προνοίᾳ ἱδρυϑείσας * καλῶς “Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ἐκκλησίας 
otv TE πρεσβυτέροις καὶ διαχύγοις καὶ τοῖς λοιποῖς ἅπασιν ἀδελφοῖς εἰρήνη 


eti πάντοτε. 


[4 
I. Τνώριμον ἔστω σοι κύριέ μου, ὅτι ἐγὼ Κλήμης Ῥωμαίων πολίτης 
ὧν καὶ τὴν πρώτην ἡλικίαν δυνηθεὶς ζῆσαι, σωφρύνως λογισμόν T6 δεξάμεν ος 
οὐκ οἶδα πόϑεν ἐπεισελϑύόντα μοι. καὶ δ περὶ ϑανώτου mx ἃς ποιούμενον» 


ὑπομνήσεις πόνοις τὸ λοιπὸν καὶ ἀϑυμίαις συνέζων. 


Cap. I. 1) Ex Homiliis Clementinorum 
et Recognitionum libris, tum ex Epistola 
Clementis ad Iacobum, Clementis Mar- 

tyrio atque Narratione Ephraimi com- 
posita, fuit ista Epitome per eos homines, 
qui doctrinae ac pietatis suae esse duxe- 
runt, quidquid superfluum, falsum, peri- 
culosum videbatur, id omne aut tollere, 
aut mutare et corrigere. Ter autem 
factam fuisse huiusmodi compendiariam 
eompagem invenio in Mss. Codicibus 
Regiae Bibliothecae. Prima compago 
est haec, a me post Turnebum edita, 
post Perionium versa, exstans in Regiis 
Libris numero septem. Secunda conti- 
netur Exemplari 148, estque superiori 
paullo auctior, per additamenta scilicet a 
Clementinis petita, quae ad oras posui- 
mus. Tertiam Codex 804 complectitur. 
Longe ea praecedentibus est auctior ex 
assumentis itidem Clementinorum , nec- 
non Epistolae ad lacobum, interdum 
cum Paraphrasi: et connexum habet 
Martyrium Clementis, subiunetum vero 
Ephraimi Opusculum: cuius breviatae 


Colleetionis eunetas varietates et addi- 


tiones cum nullae margines capere pos- 
sent, plerasque omnes praeterire coacti 
sumus. Porro unius trium dietarum Edi- 
tionum auctorem Symeonem Metaphra- 


stem ostendit marginalis nota posita in 
Ms. Photio quondam Maximi Margunii. 
Testatur enim Hoeschelius eo in Codice 
ad Photianam eapite 113 Myriobibli 
censuram de opere continente tum Petri 
acta et cum Simone Mago disputationes, 
tum Clementis ad suos recognitionem, 
μυρίων δὲ ἀτοπήμάτων 9 πραγμα- 
τείᾳ γέμει, adscriptum cerni hoe: ἀλλ᾽ 
ἐπηνωρϑωκχὼς ταύτην ó Mezaqioa- 
στῆς, πλοῦτον καὶ ταυτότητα τῇ τοῦ 
ϑεοῦ ἐκκλησίᾳ ἀπέϑετο. Cur vero su- 
spieer priorem potius Editionem quam 
duas alias ad Metaphrastem pertinere 
eausa est, quod in multo pluribus Grae- 
corum Menologiis et. Hagiologiis appa- 
reat. — Titulus hoe pacto conceptus 
exstat in duobus seriptis Libris: KMj- 
μεντος ἐπισχόπου “Ῥώμης Ἰακώβῳ 
ἐπισκόπῳ “Ιεροσολύμων, - περὶ τῶν 
πράξεων al περιόδων τοῦ ἁγίου x«l 
κορυφαΐέου τῶν ἀποστόλων Πέτρου, 
αἷς x«l ὃ αὐτοῦ βίος συμπεριείλη- 
πται. Additur in tertio: Κλήμεντος 
τῶν Πέτρου ἐπιδημιῶν κηρυγμάτων 
ἐπιτομῆ, "quod habet inscriptio Clemen- 
tinorum, quodque solum pro titulo 
exhibet unum Exemplar. Alio modo 
quatuor Codiees: βέος τοῦ ἁγίου £sgo- 
μάρτυρος (vel μάρτυρος) Κλήμεντος 


ἄρα γὰρ, ἐλογιζόμην, 


ἐπισχόπου Ῥώμης, μαϑητοῦ τοῦ ἁγίου 
ἀποστόλου Πέτρου.  Cotelerius. 
Codicibus, quibus usus sum , inseriptio- 
nem hanece rubram in fronte gerunt 
Α B: Κλήμεντος ἐπισχόπου δώμης. 
Ἰακώβῳ ἐπισκόπῳ ἱεροσολύμων περὶ 
τῶν πράξεων χαὺ περιόδων τοῦ &yíov 
| χαὶ χορυφαίου τῶν ἀποστόλων Πέ- 
| τρου. αἷς χαὶ ὃ αὐτοῦ. συνπεριλείπτη 
| (B ὁ αὐτὸς περιείληπται) βέος. Κλή- 
μεντος τῶν Πέτρου ἐπι δ' ἡμιῶν κηρυγ- 
μάτων ἐπιτομή" C: Κλήμεντος ἐπισχό- 
που. Ῥωμης ἰακωβῳ ἐπισχόπῳ ἕερο-- 
σολύμων περὶ τῶν πράξεων καὶ περε- 
όδων τοῦ ἁγίου x«l κορυφαίου τῶν 
ἀποστόλων Πέτρου αἷς xal ὃ αὐτοῦ 
συμπεριείληπται βίος" ἤτοι χλήμεν- 
τος τῶν πέτρου ἐπιδημιῶν ξηρυγμά- 
των ἐπιτομή.".- Quae quidem nostro- 
rum trium Codd. (uniusque apud Cote- 
lerium) prae editis titulis ipsa sese 
commendat inscriptio. Constat autem ex 
duabus partibus, quarum prior interpo- 
WR latoris est, altera (κλήμεντος τῶν πέ- 
| τρου ἐπιδημιῶν κηρυγμάτων ἐπιτομὴ) 
antiquitatis vestigia 1n fronte fert. Quem 
Andr. Turnebus, primus huius Epitomes 
f editor, post eum Cotelerius et Clericus 
B evulgarunt: Ἀλήμεντος ἐπισκόπου 
Ῥώμης περὶ τῶν πράξεων, ἐπιδημιῶν 
τε, καὶ κηρυγμάτων (καὶ περιόδων 


Ἐπ. 


CLEMENTIS EX PETRI INTER PEREGRINANDUM 
PRAEDICATIONIBUS EPITOME. 


, 


Clemens Iacobo domino et episcopo et episcoporum episcopo regenti 
Hierosolymae sanctam Christianorum ecclesiam atque Christi Dei nostri 
eeclesias, quàe ubique Dei providentia praeclare fundatae sunt, una cum 
presbyteris et diaconis et ceteris omnibus fratribus pax sit semper. 


I. Notum tibi sit, domine mi, quod ego Clemens, qui civis Romanus 
sum et primam vitae aetatem pudiee ac moderate transigere valui, cum 
animo percepissem cogitationem, quae nescio unde in me irrepserat cre- 
| brasque mihi de morte commentationes pariebat, cum laboribus et anxie- 
| tatibus vivebam. Reputabam enim, num cum mortuus fuero non ero 
i nullusque erii unquam, qui mei mentionem faciat, tempore nimirum 


vel ἐπιδημιῶν κηρυγμάτων p. ἐπιδη-- 
μιῶν τὲ, καὶ κηρυγμάτων alii apud 
Cotelerium) τοῦ &yíou χαὶ κορυφαίου 
τῶν ἀποστόλων Πέτρου ἐπιτομὴ, ἐν 
ἡ (αἷς al. ap. Cot.) χαὶ ὁ αὐτοῦ: συμ- 
περιείληπται. βίος, πρὸς ᾿Ιάκωβον 
ἐπίσχοπον “Ἱεροσολύμων, ommino is 
postremissimi interpolatoris opus est. 
Omnibus praestat simplex Codicis D in- 
seriptio Ἀλήμεντος τῶν Πέτρου &ri- 
δημιῶν κηρυγμάτων ἐπιτομὴ, quae 
est et Homiliarum et Epitomes earum 
prolixioris a nobis primum evulgatae, 
quamque expressimus. — 2) Salutationem 
integram sexque priora primi capituli 
voeabula auctor Epitomes, qualis nunc 
est, ex Epistola Clementis ad Iacobum 
Homiliis praefixa hue transtulit. — 3) ἂν 
accessit ex BC, ubi est: ἐπισχόπῳ διέ- 
ποντι δὲ τὴν ἐν ἱερουσαλὴμ ἁγίαν τῶν 
χοιστιανῶν ἐχκλησίαν καὶ τὰς παντα- 
AG κτλ. sicut in al. ap. Cot. et ap. Rufi- 
num; ἐπισχόπῳ διέποντι δὲ τὴν 
ἱερουσαλὴμ ἁγίαν τῶν χριστιανῶν 
(Ἑβραίων Ep. Clem. ad Iac.) ἐκκλησίαν 
χαὶ τὰς πανταχῆ κτλ. À et Homiliarum 
Epistola Clem. ad Iacobum, ἐπιεσχόπτῳ 
διέποντι τὴν ἱερουσαλὴμ ἁγίαν τῶν 
χριστιανῶν ἐχκλησίαν καὶ τὰς παντα- 
χῆ κτλ. D et nostra Epit. — 4) ἔδρυν- 
ϑείσας AB et al. ap. Cot. — 5) x« om. 
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4 CLEMENTINA 


ὅτι ϑανὼν οὐκ εἰμί; καὶ οὐδὲϊς ἔσται μού ποτὲ μνήμην ποιούμενος, τοῦ 
χρόνου πάντα τῇ Ajo παραδιδόντος ; ἄρα δὲ μὴ ὧν πῶς ἔσομαι τοὺς T οὐκ 
ὄντας εἰδὼς, οὐ γινώσκων, οὐ γινωσκόμενος, οὐ γεγονὼς, οὐ γινόμενος; xot 
ἀρά nore? γέγονεν ὁ χόσμος καὶ πρὸ τοῦ γενέσϑ' Gt, τί ἄρα καὶ qv ; εἰ γὰρ 
ἦν ἀεὶ 9 καὶ ἔσται" εἰ δὲ γέγονε, καὶ λυϑήσεται πάντως" καὶ μετὰ λύσιν 19 
ἄρα τί ἔσται 11 πάλιν, ὃ γῦν ἀδύνατόν μοι γοῆσαι; 

II. Ταῦτά τὲ 1 καὶ τὰ τούτοις ὅμοια οὐκ οἶδα πόϑεν ἀπαύστως διδν- 
ϑυμούμενος ἄπαυστον δἶχον ἀεὶ τὴν λύπην καὶ τοσοῦτον, ὡς e ἰχριακόταϑ μδ 
τήκεσθαι" καὶ τὸ δεινότατον, εἴποτε καὶ aou c τὴν περὶ τούτων ? qgor- 
τίδα ὡς ματαίαν ἐλ ογισάμην, ἀχμαιότερόν μοι μᾶλλον τὸ πάϑος ἐγίνετο. καὶ 
ἠχϑόμην ἐπὶ τούτῳ, οὐκ εἰδὼς σύνοικον καλὴν ἕ χῶν ἔννοιαν ἀϑανασίας 
αἰτίαν μοι γενομένην, ὦ ὡς ὕστερον ἔγνων ἀπὸ τοῦ τέλους, καὶ ϑεῷ τῷ πάν- 
τῶν» ηὐχαρίστησα ποιητῇ." ὑπὸ γὰρ τῆς καταρχάς pe πιεζούσης & ἐννοίας dire 
κάσϑην εἰς τὴν τῶν πραγμάτων ἐλθεῖν ζήτησιν, καὶ oUc τὴν ἀρχὴν δι᾿ 
ἄγνοιαν μακαρίζειν ἐ ἔχι» δύνευον, ὕστερον. ταλανίζειν ox ; ἐπαυσάμην. 

IIl. Ἐκ παιδὸς οὗν ἐν τοιούτοις ὧν λογισμοῖς ! δίς τὰς τῶν φιλοσόφων 
ἐφοίτων διατριβὰς, ὥστε vi? βέβαιον ἐκεῖθεν. μαϑ' εἴν. ἀλλὰ καὶ οὕτως οὐδὲν 
ἕτερον παρ᾽ αὐτοῖς τὸ σπουδαξύμενον ἑώρων ἢ δογμάτων, ἀνασκευὰς καὶ 
χατασκευὰς, ἐριδάς ὃ ve καὶ |, συλλογισμῶν τέχνας καὶ δὴ καὶ λημμάτων ἐπι- 
γοίας" ὃ καί ποτὲ μὲν ἐπεκράτει φέρε λέγειν, ὅτι ἀϑάνατος 7] ψυχή, ποτὲ δὲ 
ὅτι ϑνητή. καὶ Ove" μὲν λόγος ἐπικρατῶν ἦν, ὅτι ἀϑάνατος 7 ψυχὴ, ἔχαιρον, 
ὁτὲ δὲ ὅτι ϑνητὴ, ἡνιώμην, πλέον δὲ πάλιν ἠϑύμουν, ὅτι οὐδ᾽ ὁποτέρων τις ὃ 
τὸν ἐμὸν βεβαιῶσαι ψοῦν ἠδύνατο.ϑ πλὴν ἐνενόουν, ὅτι αἱ δόξαι τῶν ὑπο- 
ϑέσεων παρὰ τοὺς ἐχδικοῦντας ἢ ψευδεῖς ἢ ἀληϑεῖς ἀποφαίνονται, καὶ 
οὐχ ὡς ἔχουσιν αὐταὶ ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἀληϑείας χαταλ ᾿ἀμβάνονται. παρ᾽ o 19 
καὶ ἔτι | μᾶλλον ἐν τοῖς “πράγμασιν ἰλιγγίων καὶ ἀπὸ τοῦ τῆς ψυχῆς βάϑους 
ἐστέναζον. οὔτε γὰρ οἷός τὸ i» ἀποβαλέσϑαι τὴν περὶ τούτων φροντίδα 
καίτοιγε σφόδρα βουλόμενος, ὡς ἤδη φϑάσας ἐγνώρισα, οὔτε βέβαιόν τι κα- 
ταλαβεῖν ἠδυνάμην. 

IV. Πάλιν yovv! ἀπορούμενος ἔλεγον ἐμαυτῷ" τί ματαιοπονῶ σαφοῦς 
ὄντος τοῦ πράγματος; ὅτι εἶ μὲν ϑανὼν οὐκ eiut, vir ὄντα μὲ λυπεῖσϑαι 
οὐ προσήκει. διὸ τηρήσω τὸ λυπεῖσθαι τηνικαῦτα; ὅτε οὐκ ὧν οὐ λυπηϑήσομαι. 
εἰ δὲ à ἄρα εἰμὶ, τί νῦν μοι ἐκ περισσοῦ 3 πρόσεστι τὸ λυπεῖσϑ' αι; καὶ εὐϑέως 
μετὰ τοῦτο ἕτερος ἐπεισῇξι μοι λογισμός. ἔλεγον γάρ᾽ μή zi? ye ἄρα TOU νῦν 
μὲ λυποῦντος χείρονα ἐκεῖ πείσομαι, μὴ βεβιωκὼς εὐσεβῶς καὶ παραδοϑήσο- 
μαι κατ᾿ ἐνίων φιλοσόφων λόγους, ΤΠυριφλεγέϑοντι καὶ “Ταρτάρῳ, ὡς “Σίσυφος 
ἢ Τιευὺς à ἢ Ἰξίων ἢ Τάνταλος, καὶ ἔσομαι ἐν ἄδου τὸν αἰῶνα κολαζόμενος; 
πάλιν δὲ ἀνϑυπέφερον λέγων" ὡς ἀδήλου ὅ ὄντος τοῦ πράγματος ἀκινδυνότερόν 
ἐστι μᾶλλον εὐσεβῶς βιῶναί pe, καὶ τῶν τοῦ σώματος χρατεῖν ἡδονῶν, εἰ χαὶ 
μὴ ἀκριβῶς € ὅτι ποτέ ἔστι δίκαιον καὶ Gosoxov9 ϑεῷ πεπληροφόρημαι, οὔτεϊ 
δἰ ἢ ψυχὴ ἀϑάνατος ἢ ϑνητή. 


Β. Subinde est περὶ τοῦ ϑανάτου in À. 


ἄρα, πότε À, ἄρα πότε BCD, ἄρα ποτε 
— 6) DE ἤμην ποτὲ Ἰπνον A, qui post 


al. ap. Cot. — 9) ἀεὶ ἣν transponit A.. — 


παραδιδόντος puncto distinguit. — 
7) τοὺς deest in uno Cotelerii Ms., τοὺς 
οὐχ ἰδόντας εἰδὼς leg. B. — 8) Sie 
Turn., Cot., Hom. I, 1 et nostra Epit., 


10) μετὰ τὴν λύσιν C. Subinde τέ ἄρα, 
D. .— 11) ἔστι C. Subinde πάλιν. 02 xc 
γῦν À. 

Cap. IL 1) ys A, τι mendose Cle- 


imo 
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EPITOME PRIOR. 5 


cuneta oblivioni tradente? cum autem non fuero, an quodammodo futurus 
sum, eos qui non sunt cognoscens, nee cognoscens, nec cognitus, quique 
non fuerim, non sim? Et aliquandone factus sit mundus et ante quam 
fieret, quidnam erat? Nam si semper fuit, semper etiam erit; sin vero 
ortum habet, omnino etiam dissolvetur: et post dissolutionem quidnam 
erit iterum, quod nune impossibile mihi est mente concipere? 

IL Haee atque his similia nescio unde indesinenter animo volutans 
perpetuo semper moerore ati;eiebar in tantum, ut pallerem ac tabescerem: 
et quod gravissimum erat, si quando harum rerum sollicitudinem abiicere 
tanquam vanam eogitarem, vehementius multo me premebat affectus. Et 
eam rem moleste ferebam nesciens, quod contubernalem haberem prae- 
elaram cogitationem, quae immortalitatis mihi eausa exstitit, ut postea 
ex rerum exitu agnovi, et Deo cunctorum effectori gratias egi. Cum enim 
ab initio me illa cogitatio vexaret, ad rerum inquisitionem venire coactus 
sum, et quos principio per ignorantiam beatos praedicabam, postea veluti 
miseros non cessavi lugere. 

IIL Igitur eum a puero in huiusmodi versarer considerationibus, ad 
philosophorum adventabam seholas, ut inde aliquid certi discerem; sed 
et sie nibil aliud ab eis studiose coli videbam quam dogmatum destru- 
etiones et adstruetiones , contentionesque et syllogismorum artificia item- 
que sumptionum exeogitationes; et aliquando quidem praevalebat verbi 
gratia, quod anima iminortalis sit, aliquando voro quod mortalis. Et qui- 
dem quando ea opinio, quae animum facit immortalem, superior erat, 
gaudebam, quando autem ea, quae mortalem censet, moerore afficiebar 
rursumque magis animum déspondebam, quod nec utriusque partis quis- 
piam mentem meam poterat confirmare. Tantum intelligebam, sententias 
controversiarum pro viribus propugnatorum vel falsas vel veras iudicari, 
non vero prout ipsae se habent in se ipsis revera comprehendi. Propter 
quod plus adhue in negotio aestuabam dubitatione ac ex animae profundo 
gemebam. Neque enim de huiusmodi euram reiicere poteram, licet valde 
cuperem, uf iam supra indicavi, neque firmum quid valebam retinere. 

IV. Iterum ergo angustiis haesitationis pressus dicebam apud me: 
Quid inaniter laboro, cum manifesta sit res? Quodsi quidem post mortem 
non ero, nune quando sum contristari non oportet. Quocirea tristitiam ad 
illud tempus reservabó, quo cum futurus non sim non eontristabor. $i 
autem forte ero, cur mihi nune superflue inest tristitia? Statimque postea 
alia me subiit cogitatio. Dicebam quippe: Ne forte ibi peiora eo quod 
me crueiat patiar, si non vixero pie, ac seeundum quorundam philosopho- 
rum sententias tradar Pyriphlegethonti et Tartaro, quemadmodum Sisy- 

hus vel Tityus vel Ixion vel Tantalus , atque in inferno aeternum puniar? 
Rursus autem excipiebam dicens: In re, quae incerta est, tutius multo est 
me pie vivere et voluptates corporis vincere, quamvis absolute et certo 
pleneque non sciam, quidnam iustum sit ac Deo gratum, nec utrum im- 
mortalis sit anima an mortalis. 


rici ed. a. 1124, — 2) ὠγχοιωχότα A. — 
3) τούτου A. — 4) γενησομένην C 
melius cum Homiliarum Codice Ottobo- 
niano et utroque Codice prolixioris no- 
strae Epitomes. — 5) εὐχαρίστησα A. 
Cap. ΠῚ. 1) ἐν τούτοις ὧν τοῖς 
λογισμοῖς BD. ---- 2) ὡς τι Α.---- 9) μα- 
θεῖν ἔχεῖϑεν inv. B. — 4) τῶν σπου- 
δαζομένων A BCD et al. ap. Cot.; om. 
utrumque Hom. I, 3 et nostra Epit. — 
9) ἔρις ΑΒ (in quo fuisse videtur ἔρεις) 
D, ἔρεις C, Hom. 1. c., nostra Epit. et al. 
ap. Cot. — 6) ἐννοίας B. — ') Corrige 


Clerici mendum χαὶ ὅτε in cd. 3.1124, — 
8) ὁποτέρω tic A, ὁπότερον sic Hom. 
l. c., ὁπότερόν τι O nostrae Epit., ózro- 
τέρως τις al.ap. Cot. — 9) ἐδύγατο A. — 
10) zc? ὃ ABCD et al. ap. Cot. — 
11) ἤμην A. 


. Cap. IV. 1) οὖν ABOD. — 2) τέ 
γὺν ix περισσοῦ μοι BC, deest uoi in 
D. — 8) μή τοι À. — 4) ἐκεῖσε τιοιή- 
GoucL ἃ, ἐχεῖσε πείσοιιαι CD. — 
5) ἀχένδυνόν B. — 6) ἀρέσκον (cum 
isto accentu) C. — 7) οὐ A. 


6 OLEMENTINA 


V. Τούτων οὖν τῶν λογισμῶν στρεφόντων μοὺυ τὴν ψυχὴν, εἰς «Ἵἴγυπτον 
πορεύσομαι, εἶπον, καὶ τοῖς τῶν ἀδύτων ἱεροφάνταις καὶ προφήταις φιλιωϑή: 
σομαι, καὶ μάγον ζητήσας xot δὐρὼν χρήμασι πείσω πολλοῖς ψυχῆς ἀναπομ- 
πὴν τῇ» λεγομένην γεκρομαντίαν ᾿ ἐργάσασϑαι, ἐμοῦ δῆϑεν ὡς regi πράγμα- 
τός τινος πυνϑάνεσθαι βουλομένου. 5 δὲ πεῦσις ἔσται περὶ τοῦ μαϑεῖν, ἄρα 
ei ἀϑάνατος ὃ 1 ψυχή. τοῦτο δὲ πάντως οὐκ ἐκ τοῦ ἀποκρίνασθαι ,αὐτὴν,, 
ὅτι ἀϑάνατός ἔστιν, ἔσται μοι γνῶναι, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ ὀφϑῆναι μόνον, ὅτι ἐστίν. 
ἰδὼν γὰρ αὐτὴν αὐτοῖς ὄμμασιν, ἱκανὴν ἕξω πληροιρορίαν, καὶ οὐκέτι πιστό- 
τέρα ὀφϑαλμῶν ὦτα ποιήσομαι. ὅμως φιλοσόφῳ τινὶ τῶν συνήθων. καὶ ταῦ- 
την ἐκοινούμην τὴν γνώμην. ὃ δὲ , συνεβούλευέ μοι, μὴ λυσισελὲρ εἶναι τοῦτο 
τολμῆσαι. δυοῖν ἕνεκα. εἴ τὸ γὰρ, py, πάντως οὐχ ὑπακούσεται 72 ψυχὴ τῷ 
μάγῳ, καὶ σὺ τοῖς ταῦτα ποιδῖν ἀπαγορεύουσι νόμοις ὦ ὡς ἀντιπράξας δυσσυ»- 
διδήτως βιώσεις" εἰ δὲ καὶ εἰσακούσεται, ὃ μδτὰ τοῦ δυσσυνειδήτως δε βιοῦν 
οἶμαι καὶ τὰ τῆς εὐσεβείας μηκέτι σοι προχωρεῖν, οὗ ἕνεκεν: τὰ τοιαῦτα ἑτόλ- 
μας. ἐχϑ' φαίνειν 10. γὰρ τὸ θεῖον λέγουσιν ἐπὶ τοῖς σχύλλουσι τὰς ψυχὰς μετὰ 
τὴν ἀπὸ 11 χοῦ σώματος ἐκείνων διάλυσιν. ἐγὼ δὲ ταῦτα ἀκούσας ὀκνηρότερος 
μὲν ἐπὶ τὸ ἐγχείρημα 13 ἐγενόμην" ἀλλὰ τῆς προτέρας ἐννοίας ἐκείνης 158. παν- 
τάπασιν ἀποστῆναι οὐκ ἠδυνάμην. 

VE Καὶ ἵνα μή σοι τὰ τοιαῦτα λέγων μακρότερον ! ἀποτείνω λόγον, 
ἐν τοσούτοις “λογισμοῖς καὶ πραγ μασιν ὄντος , ov φήμη τις ἠρέμα Τιβερίου 
Καίσαρος τὰ Ῥωμαικὰ διέποντος σχῆπερα. ἔαρος ἤδη ἀρχομένου 5 ηὔξανεν 
ὑπόσαι ἡμέραι καὶ ὡς ἀληϑῶς 3 ἀγαϑ ϑεοῦ ἄγγελος διῇει τὸν κόσμον τὸ τοῦ 
Θεοῦ βούλημα σιγῇ στέγειν οὐ δυναμένη, μᾶλλον δὲ καὶ πλείων ἑ ἑκάστης ἡμέ. 
ρας καὶ μείζων ἔ ἐγίνετο λέγουσα, ὡς τίς more ἕν Ἰουδαίᾳ ἐξ ἐαρινῆς τροπῆς 
λαβὼν τὴν ἀρχὴν ᾿ΙΤουδαίοιοῦ τὴν vov ἀϊδίου θεοῦ εὐαγγελίζεται βασιλείαν, 
qe ἀπολαύειν Afyev,9 ἐάν τις αὐτῷ ἀρίστην διὰ πάντων ἐπιδείξηται πολι- 
τεΐαν. τοῦ δὲ πιστεύεσϑ' αι αὐτὸν χάριν ὅτι ϑεύτητος γέμων ζαῦτα διδάσκει,δ 
πολλὰ ϑαυμάσια, τέρατά τε καὶ σημεῖα ἐργάζεται ὃ ὁήματι μόνῳ κωφοὺς ἀκούειν 
ποιῶν,3 τυφλοὺς ἀναβλέπειν, χωλοὺς περιπατεῖν, καὶ πᾶσαν νύσον ἀπελαύνει 1 
καὶ πάντα δαίμονα φυγαδεύει, ἀλλὰ καὶ λεπροὶ ἐχ διαστήματος μόνον éro- 
ρῶντες αὐτῷ ἰώμενοι ἀπαλ λάσσονται, vexQot δὲ τ προσφερόμενοι ἐξεγείρονται, 
καὶ οὐδὲν ἐστιν, ὃ μὴ δυνατὸς εἴη) 15 ποιεῖν. καὶ ὅσῳ γε 13 μᾶλλον ὃ ὃ χρόνος προέ- 
κοτέ, πολὺ μείζων V διὰ πλειόνων τῶν ἐπιδημούντων 15 καὶ βεβαιοτέρα κα- 
ϑίστατο οὐκ ἔτι φήμη, | λέγω, ἀλ A αὐτὴ τοῦ “πράγματος ἧ ἀλήϑεια. ἤδη γάρ 
ποτδ ud d συστήματα κατὰ τόπους ἐγίνετο, ᾿βονλῆς καὶ σκέψεως ἕνεκα τὸ 
τίς ἂν ὁ φανεὶς εἴη, καὶ τί Ἰδ βούλεται λέγειν. 

^. VIL. Aon δὲ τοῦ ἔτους πρὸς τὸ φϑινοπωρινὸν ἀποκλίνοντος ἀνήρ τις 
δημοσίᾳ στὰς ἄνδρες, ἔφη, Ρωμαῖοι ἀκούσατε" ὃ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς ἐν Ἰουδαίᾳϊ 


πάρεστι» ἐπαγγελλόμενος πᾶσι τοῖς βουλομένοις ζωὴν αἰώνιον, ἐὰν τὰ κατὰ : 


γνώμην τοῦ πέμψαντος 1 αὐτὸν πατρὸς ? πράξωσι. διὸ μεεαβώλ λεσϑεῦ ἀπὸ 
* 
τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ κρείττονα, ἀπὸ τῶν προσκαίρων ἐπὶ τὰ αἰώνια καὶ γνῶτε 


Cap. V. 1) γεχκυομαντίαν supra εἰ $) Seripsi ἔσται c. B CD et al. ap. Cot., 


A, νεκυομαντίαν B, Hom. Cod. Ottob. ἔστιν A, ἐστί vulg. — 6) ταύτην τὴν 
οἱ al. ap. Cot., γνεχυοματείαν C DetO γνώμην ἐχοίνωσα B. — 1) 8 Eq) deside- 
nostrae Epit. — 2) ἀσκουμένου | C. — ratur in B. — 8) ὑπαχούσεται A. — 
9) ἀϑάνατός ἔστι C. — 4) αὐτὴν in 9) εἵνεκεν A, civexe C. — 10) ἐχϑραίνε 


textu posui ex ΑΒ ΟἿ et ἃ]. ap. Cot. — — correetum in. ἐχϑραΐένει B. — 11) ἀπὸ 
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EPITOME PRIOR. 1 


V. His itaque cogitationibus animum meum versantibus In Aegy- 


j pium proficiscar, dixi, et adytorum hierophantis ae prophetis amicus effi- 
d ciar, magoque quaesito 86 invento multa pecunia ei persuadebo, ut animae 


evoeationem, quam necromantiam vocant, faciat, tanquam videlieet de 
negotio aliquo percontari velim. - Porro erit percontatio ut diseam, utrum 
anima sit immortalis. Id autem prorsus cognoscam non ex eo, quod re- 


M spondebit se esse immortalem, sed ex eo duntaxat, quod illam exsistere vi- 
li debo. Nam oculis meis cernens eam satis magnam habebo certitudinem, nec 
fiam plus fidam auribus quam oculis. Veruntamen eum philosopho quodam 
E ox familiaribus meis hoc quoque eonsilium eommunieavi. Is vero monuit 
Ei mo, non expedire ut id auderem duas ob causas. Si enim, inquit, plane 
| mago non obedierit anima, tu quoque utpote qui legibus haec agere vetan- 


tibus adversatus fueris male tibi conscius vives; sin autem paruerit, prae- 
terquam quod vives male tibi conscius etiam quae ad pium eultum perti- 
nent, cuius rei gratia talia aggressus fueris, non iam tibi bene cessura 
existimo. Divinitatem enim aiunt infestam esse iis qui animas, postquam 
a corporibus suis dissolutae sunt, vexant. Ego vero his auditis segnior 
quidem ad propositum faetus sum; sedilla superiore cogitatione omnino 
non poteram absistere. 

1. Ae ne haec tibi referens sermonem protraham, eum in talibus 
eonsiderationibus ac negotiis versarer, Tiberio Caesare Homana sceptra 
tractante post initium veris fama quaedam sensim diebus singulis percre- 
buit et revera bonus Dei nuneius mundum pervasit Dei voluntatem silentio 
tegere non sinens, sed et per singulos dies amplior et maior fiebat sic refe- 
rens: ,Quidam in Iudaea initio sumpto a verno tempore aeterni Dei re- 
gnum ludaeis praedicat, quod asserit percepturum, si quis optimam per 
omnia vitam ipsi exhibebit. Ut autem credatur, eum divinitatis plenum 
docere ista, multa mirabilia, prodigia et signa edit solo verbo faciens 
audire surdos , caecos videre, claudos ambulare, et omnem morbum depellit 
omnemque daemonem fugat, quin etiam leprosi eminus tantum intuentes 
eum sanati abeunt, mortui vero oblati suscitantur, nec quiequam est, quod 
facere nequeat." Atque quo plus temporis praeteribat, eo maior ac firmior 
per complures illine advenientes exsistebat non amplius, inquam, fama, 
sed ipsa rei veritas. lam vero et coetus per loca fiebant, ut consultaretur 
ac dispiceretur, quisnam esset is, qui apparuisset et quid vellet dicere. 

VII. Cum autem annus ad autumnum iam vergeret, homo quidam 
stans in loco publico ,,Viri, inquit, Romani audite: Dei filius in Iudaea 
adest cunetis volentibus promittens vitam aeternam, si fecerint, quae iubet 
is, qui misit illum, pater. Quapropter convertimini a deterioribus ad me- 


om. C. — 12) Sie D c. vulg., ἐπὶ τῷ 


ἐγχειρήματι Δ, περὶ τὸ ἐγχείρημα 
BO. — 13) Voec. ἀλλὰ τῆς προτέρας 
ἐννοίας ἔχείνης exciderunt exemplo B. 
Quare in eodem librarius subinde zrevy- 
τάπασιν secundis curis mutavit in zr«v- 
τάπασι. Transponitur ἀποστῆναι ztesw- 
τάπασιν in Α. 

. Cap. VI. 1) Sie reposui ex À, τοι-- 
αὕτα μακρὸν BCD vulg. — 2) &oro- 
μέγης D. — 8) ἀληϑῶς om. A. — 4) Is 
vocc. ordo est Codd. ABOCD et Hom. 
L, 6 favente nostra Epit., σιγῇ βούλημα 
vulg. — 5) Ἰουδαέοις dedimus ex ABCD, 
Hom. 1. c., nostra Epit. et al. ap. Cot., 
Ἰουδαίαν vulg. — 6) lta scripsimus 
c. ABCD, Hom. 1. c., nostra Epit. et al. 
ap. Cot., μέλλει vulg. — 7) ἀποδείξηται 


B. — 8) Coneinnior est lectio Cod. A ὅτε 
ϑειότητος γέμει ταῦτα διδάσχων. --- 
9) ποιεῖ B. — 10) ἀπολαύνειν A. — 
11) δὲ accessit ex A.B CD, Hom. l. c. et 
nostra Epit. — 12) ἤει AB. — 13) ye 
om. D. — 14) μεῖζον A et al. ap. Oot., 
μεῖζον corr. in. μείζων B, μεέξον (sic) 
noster Hom. Cod., μᾶλλον O nostrae 
Epit. — 15) ἀποδημούντων A. — 16) ἡ 
φήμη O. — 11) ποτε om. D. — 18) τὸ 
τί C. Immo eum nostrae Epitomes Cod. 
Ottob. τὸ heie et ante τές ἂν delendum. 

Cap. VII. 1) Jta etiam Hom. 1, 7 et 
nostra Épit., νῦν inserunt ABCD et al. 
ap. Cot. — 2) πατρὸς recepimus ex 
ABOD, Hom. 1. c., nostra Epit., Rec. 
I, € et al ap. Cot. — 3) μεταβά- 
àec0s AB, μεταβαλῆσϑε C. 


8 CLEMENTINA 


τὸν ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν ἕνα ϑεὸν, οὗ τὸν κόσμον ἀδίκως οἰκεῖτε ἔμπροσϑεὲν 
τῶν αὐτοῦ δικαίωνϑ ὀφθαλμῶν. ἀλλ᾽ ἐὼν μεταβάλλησϑεῦ καὶ κατὰ τὴν 
αὐτοῦ βιώσητε βούλησιν εἰς ἕτϑρον ἐνεχϑέντες αἰῶνα καὶ ditt γινόμδνοιδ 
τῶν ἀποῤῥήτων αὐτοῦ ἀγαϑῶν ἀπολαύσετε" ἐὰν δὲ ἀπειϑήσητε, μετὰ τὴν 
ἐνϑένδεϑ ἀποβίωσιν εἷς τὸν τόπον TOU πυρὸς ἐμβληϑήσεσϑε, ὅπου  ἀϊδίως χολα- 
ζόμενοι ἀνόνητα μεταμελ jo ἤσεσϑε.ῖῦ 0 γὰρ τῆς μετανοίας καιρὸς ἡ νῦν ἐχά- 
στον ζωὴ τυγχάνει. ταῦτα μὲν οὖν ἐκεῖνος ἔλεγεν. ἐγὼ δὲ ἀκούων ἠχϑόμην, 
ὅτι μηδεὶς ἐκ τοσούτου πλήϑ' ovg τηλικαύτην aveo ἀκούσας εἰς Ἰουδαίαν, 
εἶπε, πορεύσομαι ἵνα ἴδω, 11 εἰ οὗτος cayo δὔει λέγων, ὡς ἄρα υἱὸς τοῦ 15 ϑεοῦ 
ἐπιδεδήμηκε τῇ Ἰουδαία αἰωνίας τε καὶ ἀγαϑῆς, χάριν ἐλπίδος, τὴν ποῦ πέμ- 
ψάαντος πατρὺς βούλησιν καταγγέλλων, ἐπεὶ καὶ ὅπερ λέγουσιν αὐτὸν κηρύσ- 
get 13 οὐκ ἔστι μικρόν. ὧν μὲν γὰρ τὰς ! ^ ψυχὰς διαβεβαιοῦται αἰωνίους 15 
οὔσας αἰωνίων ἀπολαύσεσϑαι καὶ τῶν ἀγαϑῶν, ὧν δὲ ἐν πυρὶ ἀσβέστῳ ῥιφεί- 
σὰς εἰς αἰῶνα χολασϑήσεσϑαι. 16 

VIH. Οὕτω περὶ τῶν λοιπῶν é ἔχων τοιαῦτα xci! πρὸς ἐμαυτὸν ἔλεγον" 
τί δή ποτὲ | μέμφομαι τοὺς ἄλλους 5 ἐν ἰσῳ τῆς ἀμελείας à ὧν ἐκείνοις ἐγκλήματι 
καὶ οὐ πρότερον τὸν ἐμὸν διαϑεὶς βίον εἰς Ιουδαίαν ἀφικνοῦμαι μάρτυς τῶν 
τοιούτων αὐτὸς γενησόμενος; οὕτως οὖν βουλευσαμένῳ πολὺς ὁ 0 μδταξὺ διδτρί- 
Bero χρύνος τῶν βιωτικῶν pé πραγμάτων πρὸς. ἑαυτὰ περισπώντων ὃ καὶ δυσεκ- 
λύτων μοι γινομένων. τέλος γοὺν συννοήσας τὸν βίον ὅπως ἄστατός ἔστι καὶ 
ἀνώμαλος; δἴτα καὶ τὸν προτοῦ ἢ χρόνον ἅπαντα διαμνημονεύσας ὅπως ὑπο- 
σαινούσης μὲ del τῆς ἐλπίδος εἰς δεῦρο παρέμεινα, καὶ ὅτι οὕτως ἀσχολού- 
μένοι. πάντες ἄνϑρωποι ἀποϑνήσκομεν κῃ τὰ πάντα μου ὡς ἔτυχεν ἀφεὶς εἰς 
Πόρτονδ εὐϑὺς ὥρμησα, καὶ εἰς τὸν λιμένα ἐλϑών τε καὶ veg Otis? à ἀνέμων 
ἀντιπνοίαις ἀντὶ τοῦ εἰς Ἰουδαίαν κατᾶραι προσώκειλα σῇ ᾿Αλεξανδρείᾳ. ἐχεῖ 
δὲ συνεφοίτων. τοῖς φιλοσόφοις πνευμάτων ἐπηρείας ἤδη μοι τὸν πλοῦν ἐπε- 
χούσης καὶ τὰϑ περὶ τῆς φήμης ἣν ὁ φανεὶς ἐν Ῥώμῃ, διήγγειλε καὶ τίνα γε 

ἃ καταγγέλοιϑ σαφῶς ἕκαστα καταλέγειν ἠξίουν. οὗ δὲ φανέντα μὲν, εἶπον, 
ἐν Ῥώμῃ τοιόνδε τινὰ ὅλως οὐκ ἰσμεν, περὶ δὲ τοῦ ἐν Ἰουδαίᾳ γενομένου καὶ 
υἱοῦ ϑεοῦ ὑπὸ τῆς φήμης χηρυττομένου παρὰ πολλῶν τῶν ἐκεῖϑεν ἐληλυϑότων 
ἠκούσαμεν καὶ περὶ πάντων ὧν ἐποίξι καὶ ψιλῷ τῷ ῥήματι ϑαυμασίων 
ἐμάϑομεν. 

ΙΧ. Ἐμοῦ δὲ εἰπόντος" ἐβουλόμην τινὶ τῶν «ἑωρακότων αὐτὸν συγγενέ: 
σϑαι καὶ ὅσα ποϑῶ μαϑεῖν ἀκοῦσαι περὶ αὐτοῦ, 1 ὑπολαβόντες ἐ ἐχδῖνοι ἔστι τις 
ἐνταῦϑα, φασὶν, 2 οὐ μόνον ἱστορήσας, αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ τῆς ἐκεῖθεν γῆς ὑπάρ- 
χῶν, ἀνὴρ τίμιος ὀνόματι Βαρνάβας, ὃς ἕνα καὶ τῶν αὐτοῦ μαϑητῶν ἑαυτὸν ὃ 
εἶναι λέγει καὶ ἐνταῦϑά σου χαϑεζόμενος τὰ παρ᾽ ἐκείνου ὑπεσχημένα τοῖς 
τῶν τοιούτων ἀξίοις ἑ ἑτοίμως τῷ βουλομένῳ διέξεισι. καὶ δῆτα τὸν τύπον κατα- 
λαβὼν, δίς ὃν ὁ ἀνὴρ εἰώϑει χαϑέξεσθϑαι, xai μέρος καὶ αὐτὸς τοῦ περιδστῆ- 
κότος πλήϑους γενόμενος ἔστην ἐπακούων τῶν λεγομένων, καὶ συνδνόουν 
τἀληϑῆθ οὐ διαλεκτικῇ τινι τέχνῃ διδάσκοντα τοῦτον, ἀλλ ἀπαρα- 


4) Pia interpolatio, sed jparum necessa- 
ri. Similiter alibi. Cot. — 5) ἔμπρο- 
σϑε τῶν δικαίων αὐτοῦ D. — 6) μετα- 
βάλησθϑε AB, nostra Epit. et al. ap. 
Cot., μεταβαλῆσϑε C. — 1) ἀναχϑέντες 
C et al. ap. Cot, — 8) Sic etiam B et 


Hom. I. 7, γενόμενοι ACD et uterque 
nostrae Epitomes Cod. — 9) ἐντεῦϑεν 
AB. — 10) Voec. ὅπου ἀϊδίως κολα-- 
ζόμεγοι ἀνόγητα μεταμεληϑήσεσϑε 
non leguntur in A, μελήσεσϑε corr. in 
μεληϑήσεσϑε p. μεταμεληϑήσεσϑε Β 
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liora, a temporariis ad aeterna et agnoscite Deum, qui in tribus personis 
unus est, cuius mundum iniuste incolitis ante iustos eius oculos. Verum 
si eonvertamini et secundum voluntatem illius vivatis, in aliud seculum 
sublati aeternique effecti ineffabilibus eius bonis perfruemini; sin vero 
morem non gesseritis, postquam ex hae vita migrabitis, in locum ignis 
coniiciemini, ubi aeternum puniti frustra ducemini poenitentia. Nam poe- 
nitentiae tempus in praesenti uniuseuiusque vita consistit. Haec igitur 
ille dixit. Ego vero cum audissem, aegre ferebam, quod nemo ex tanta 
multitudine audita tam magna nunciatione dixisset: [ἃ Iudaeam profici- 
sear, ut videam an iste vera loquatur dum ait, Dei filium advenisse in Iu- 
daeam propter sempiternam ac bonam spem, qui patris a quo missus est 
voluntatem annuneiet, quandoquidem et id quod aiunt eum praedicare non 
est exiguum. Quorundam enim animas affirmat utpote immortales immor- 
talibus etiam ac aeternis bonis fruituras, quorundam vero in ignem inex- 
stinetum proiectas aeternum puniendas. 

VIII. Cum ita erga ceteros affectus essem, haee quoque ad me ipsum 
dicebam: Quare vero alios ineuso, qui in eodem cum illis crimine negli- 
gentiae versor, nec dispositis prius rebus meis in Iudaeam vado testis 
eorum omnium futurus ipse? Itaque dum hoc consilium agitarem, multum 
interim temporis terebatur negotiis huius seculi me ad se pertrahentibus, 
nec valente me ab iis expediri. Sed tandem cum vitam considerassem, 
quam instabilis sit ac inaequalis, eumque dein omne praeteritum tempus in 
memoriam revocassem, quo modo subblandiente mihi semper spe hucusque 
permansissem, quodque sie omnes homines oeeupati moriamur, cuneta 
mea prout erant relinquens confestim ad mare properavi et in portum 
veniens atque subvectus ventis adversantibus pro Tudaea, ad quam deferri 
cupiebam, Alexandriam appuli. Ibi autem ad philosophos ventitabam 
(ventorum quippe vis adhue navigationem inhibebat) petebamque, ut sin- 
gula elare enarrarent de eo rumore, quem is qui Romae conspectus fuerat 
annunciasset ac quaenam ille divulgasset. At illi responderunt: Talis 
quispiam Romae visus fuerit, plane nescimus; de eo autem qui in Iudaea 

, degit et filius Dei esse a fama praedicatur audivimus a multis qui illine 
venerunt, et intelleximus de mirabilibus omnibus, quae solo etiam verbo 
edidit. 

IX. Et cum dicerem, eupere me in colloquium venire eum aliquo 
eorum qui illum vidissent, atque de eo audire quaecunque scire euperem, 

.excipientes illi dixerunt: Est hie quidam qui non solum vidit eum, sed et 
ex ea regione oriundus est, vir eximius nomine Barnabas, qui se etiam ait 
unum esse ex discipulis illius et hic alieubi sedens, quae ab illo promissa 
sunt talium dignis, ei qui velit narrat ultro. Et quidem ad locum in quo 
vir sedere solitus erat veni atque ipse quoque pars fui cireumstantis mul- 
titudinis stetique audiens, quae dicebat, ac intellexi vera eum non dia- 


11) εἰδῶ C et nostrae Ep. Cod. O, quod 
non displicet. Subinde εἰ οὕτως ἄλη- 
ϑεύων λέγει A, in B vulg. nisi οὕτως 
eorr. in oUzoc. — 12) τοῦ om. ACD. — 
18) ὅπερ αὐτοὶ λέγουσικηρύσσειν A.— 
14) τὰς om. D. — 15) αἰονέας D. — 
εἷς αἰῶνας κολάζεσϑαι ABCD et 
al. ap. Cot. 
,.. Cap. VIII. 1) καὶ om. B. — 2) τοῖς 
ἄλλοις O. — 8) ἐπισπώντων B. Mox 
γενομένων A. — 4) πρὸ τοῦ scribunt 
ABD, Turn., Cot. — 5) Sicex A, Hom. 
L, 8 et nostra Epit., ϑνήσχομεν BOD 
€. vulg. — 6) lta summo consensu et 
quidem rectissime ABOCD, πόντον 


"TTurn., Cot., Cler. (a. 1698), πόντον 
eiusdem ed. a. 1724. Portum Romanum 
heic intelligendum Clerieus quidem su- 
spicatus est, sed textui coniecturam non 
donavit. Lectionem postliminii iure a 
nobis restitutam Cod. Hom. Ottob. cum 
utroquenostrae Epitomes exemplari con- 
firmat. Conf. infra c. 78 et Martyrium 
Ignatii c. 6. — T) ἀνενεχϑεὶς C. — 
8) τὰ des. in B. — 9) χαταγγέλοι. dedi 
ex C, χαταγγέλλοι A BD vulg. 

Cap. IX. 1) παρ᾽ αὐτοῦ C. — 
2) φησὶν O. — 3) ἑαυτὸν om. CO. — 
4) ἔστιν scr. A, idem fuit in B. — 5) τὰ 
ἀληϑὴ BC. — 6) τοῦτον om. B. — 
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σχδυάστως  οὕτῶ καὶ ἁπλῶς ἐκτιϑέμενον, ἃ τὲ ἤκουσε καὶ. δῶρθαλξ τὸν τοῦ 
ϑεοῦ φανέντα υἱὸν πεποιηκέναι τε ὃ xai εἰρηκέναι. πολλοὺς δὲ μάρτυρας τῶν 
UT αὑτοῦ λεγομένων ϑαυμασίων τὲ καὶ λόγων ἐξ αὐτοῦ τοῦ παρεστῶτος 
ὄχλου παρείχετο. 

Χ. Ἐπεὶ δὲ πρὸς τὰ map αὐτοῦ ἀπανούργως λεγόμενα. ἡδέως. οἱ ὄχλοι 
διέκειντο, οἱ ἔκ παιδείας κοσμικῆς ὁρμώμενοι φιλόσοφοι χλευάζειν αὐτὸν καὶ 
γελᾶν “ἐπειρῶντο σχώπτοντες ἀμέτρῳ Sce. 1; καὶ διασύροντες καὶ οἷα μεγά- 
λοις ὅπλοις τοῖς συλλογισμοῖς 5 κατ᾽ αὐτοῦ χρώμδνοι. ὃ δὲ ἀπωϑούμενος 
αὐτῶν τὸν λῆρον οὗ συγνέτρεχεν αὐτῶν τῇ πανούργῳ πεύσει, ἀλλὰ καὶ * ἀκα- 
τάπληκτος ὧν λέγειν. οὐκ ἀφίστατο. καὶ ποτέ τις διαπαίζωνϑ δῆϑεν αὐτὸν 
ἐπυνθάνετο᾽ διὰ τί, ὦ yée διδάσκαλε, κώνωψ ἐγένδτο καὶ βραχύτατος ὧν 
ἕξ πόδας ἔχωνϑ καὶ πτερὰ φέρει, ἐλέφας δὲ τὸ μέγιστον ζῶον ὁ ἄπτερος ὧν 
τέσσαρας μόνους ἔχει πόδας; ὁ δὲ τὴν διδασκαλίαν πρὸς τὴν ἐρώτησιν μικρὸν 
ἐπισχὼν οὐδεμιᾶς μέντοι τῷ ἐρωτήσαντι πρὸς ταῦτα μδταδοὺο ἀποκρίσεως 
τὸν ur ἀρχῆς αὐτῷ προχξίμενον αὖϑις ἀνελάμβανε λόγον τούτῳ μόνῳ προοι- 
μίῳ καϑ' ἑκάστην ἐγχοπὴν χρώμενος" ἡμεῖς τοῦ πέμψαντος ἡμᾶς τοὺς λόγους 
καὶ τὰς θαυμασίους πράξεις εἰπεῖν ὑμῖν μόνον ἔχομεν ἐντολὴν, καὶ ἀντὶ τῆς 
λογικῆς ἀποδείξεως μάρτυρας παρὲ ἔχομεν ὑμῖν τῶν ἐνταῦϑα παρεστώτων σολ- 
λούς. λοιπὸν τῆς ὑμετέρας ἐστὶν ἐξουσίας, ὑ ὑπείκειν ἢ ἀπειϑεῖν. τοῦ δὲ λέγειν 
ὑμῖν τὸ συμφέρον οὐ παΐσομαι, ὅτι ἐμοὶ μὲν ζημία τὸ σιωπᾶν, ὑμῖν δὲ τὸ ἀπει- 
ϑεῖν βλάβη. ἐδυνάμην 9 μὲν οὖν καὶ τῶν 19 εἰκαίων E προβλημάτων ἀπο- 
δοῦναι τὰς ἀποδείξεις, e φιλαλήϑως ἑώρων ὑμᾶς περι τούτων πυνϑανο- 
μένους. κώνωπος δὲ xoi ἐλέφαντος τὴν αἰτίαν τῆς. διαφόρου δημιουργίας γῦν 
ὑμῖν 11 οὐκ εὔκαιρον εἰπεῖν τοῖς τὸν 1? τῶν ὅλων ἀγνοοῦσι ϑεύν. 

ΧΙ. Ζαῦτα αὐτοῦ λέγοντος. ἐκ συμφωνίας ἐκεῖνοι πολὺν καὶ ἄτακτον 
ἠφίδσων γέλωτα εἰς ἀμηχανίαν αὐτὸν ἐμβάλλειν! πειρώμενοι καθάπερ: βάρ. 
βαρόν Two καὶ μαινόμενον. ἐγὼ δὲ ταῦτα ὁρῶν διεϑερμαίνομαι" τὴν" ψυχὴν 
καὶ ζήλῳ οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ληφϑεὶς, σιγᾶν οὐχ ὑπέμενον ἢ ἀλλὰ μετὰ παῤῥησίας 
εὐλύγως εἶπον" ὁ ϑεὸς ὑμῖν, ὦ οὔτοι, ἀκατάληπτον τὴν αὐτοῦ βούλησιν ἔϑετο 8 
ἀναξίους ὑμᾶς προϊδὼν, ἐξ ὧν γῦν Ἐ τοὺς Ἀρισιχὸν ψοῦν ἔχοντας πλ' ηροφορῶν 
φαίνεται. ἐπεὶ γὰρ νῦν τῆς αὐτοῦ βουλήσεως κήρυκες ἐξαπεστάλησαν,. οὐ τέχνῃ 
τινὶ καὶ ῥητορείᾳ ὃ λόγων, ἀλλ᾽ ἁπλῶς οὕτω καὶ ἀπανουργεύτως ὃ τὴν αὐτοῦ 
βούλησιν παριστῶντες, ὡς πάντα ὁντιναοῦν " τὸν ἀκούσαντα νοεῖν τὰ λεγό- 
μδνα, πάρεστε νῦν ὑμεῖς πρὸς τῷ μὴ νοεῖν τὸ ὑμῖν συμφέρον ἐπὶ τῇ ὑμετέρᾳ 
p d γελᾶν τὴν ἐπὶ τῇ ὑμετέρῳ καταδίκῃ πολιτευσαμένην ἐν βαρβάροις 
ἀλήϑειαν, 1 ἣν καὶ ὑμῖν ἐπιδημήσασαν ξενίσαι οὐ βούλεσϑε διὰ τὰς ἀσελγείας 
ὑμῶν καὶ τὸ λιτὸν τῶν λόγων αὐτῆς, ἵνα μὴ ἐλεγχϑῆ ῆτε, ὅτι εἰκῇ φιλόλογοί à ἔστε 
καὶ οὐκ ἀληϑεῖς φιλόσοφοι. μέχρι 10 μὲν οὖν πότε λαλεῖν pv dyeve oí τὸ 
καλῶς λαλεῖν οὐκ ἔχοντες; H mo γὰρ παρ᾽ ὑμῶν 12 ὁήματα ἑνὸς οὐκ ἄξια 
λόγου. τί δὲ ἄρα B χαὶ ἐρεῖ ὑμῶν 1 τὸ ἐλληνιχὸν πλῆϑος, μία ψυχή ποτὲ γ8- 
γόμενον, εἴπερ ἔσται χρίσις, ὡς οὑτύς φησι" διὰ τί, ὦ ϑεὲ, τὴν σὴν βούλησιν 
οὐκ ἐχήρυξας 1, ἡμῖν; οὐ πάντως ἀχούσεσϑε, δἰπέρ τίνος ἄρα καὶ ἀποκρίσεως 
καταξιωϑ' ἥσεσϑε᾽ 18 ὡς ἐγὼ πάσας τὰς ἐσομένας πρὸ καταβολῆς κόσμου 
προαιρέσεις εἰδὼς ἑκάστῳ πρὸς τὸ αὐτοῦ ἄξιον λανϑανόντως προαπήντησα. 


Y) ἀπαρεσκχευάστως C. — 8) τε Cap. X. 1) ϑάρσει A. — 2) λογισ- 
om. C. μοῖς O. — 8) τὸ A. — 4) χαὶ om D. — 
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lectica ulla arte docere, sed adeo sine praemeditatione ac simpliciter expo- 
nere, quae audierat et viderat Dei filium qui apparuit fecisse ac dixisse. 
Multos autem testes verborum ae mirabilium, quae ab ipso proferebantur, 
ex ipsa assistente plebe producebat. . . 

X. Verum quia ad ea quae ab ipso candide dicebantur libenter popu- 
Ius aequiescebat, philosophi utpote qui ex huiusce mundi disciplina pro- 
dierant, ludificari eum ac ridere ordiebantur immodica audacia cavillantes 
atque probris ineessentes et adversus eum utentes syllogismis tanquam 
armis potentibus. At ille ineptias eorum repellens versutae ipsorum inter- 
rogationi non occurrebat, verum imperterritus non desinebat loqui. Et 
aliquando quidam ioceabundus rogabat eum: Quare, o nove doctor, ita 
factus est culex, ut minimus exsistens et sex pedes habens insuperque alas 
gerat, elephas vero maximum animal cum eareat alis quattuor tantum 
pedes habeat? Ille autem doctrina ad interrogationem paulisper cohibita 
nullo tamen de his dato responso ad eum qui interrogaverat sermonem 
quem ab initio sibi proposuerat resumpsit hoe solo utens prooemio in una- 
quaque interpellatione: Nobis demandatum solummodo est, ut vobis ser- 
mones ac mirabilia facta illius qui misit nos enarremus, ac pro demonstra- 
tione dialeetiea testes vobis producimus eorum qui hie adstant multos. 
Ceterum in vestra potestate est, obsequi vel fidem non habere. Ego certe 
non cessabo, vobis exponere quod utile est, quoniam mihi quidem dam- 
num est tacere, vobis vero noxa non credere. Equidem possem reddere 
rationes futilium vestrarum quaestionum, si viderem vos de istis veritatis 
studio pereontari. Verum causam diversae creationis eulieis et elephanti 
nune vobis aperire intempestivum esset, qui Deum omnium rerum igno- 
ratis. 

XI. Haec eo dicente illi communi eonsensu multum ae petulantem 
risum emiserunt ad stuporem ac consilii inopiam nitentes eum redigere 
veluti barbarum quendam ae insanum. Quae cum ego intuerer, animo 
eoepi inealescere ac zelo nescio qua ratione correptus tacere non potui, 
sed cum fiducia dixi: Iure Deus, o isti, voluntatem suam incomprehensi- 
bilem vobis fecit indignos vos praesciens, sicut in praesentiarum dat plene 
intelligere iis qui mentis iudicio utuntur. Quandoquidem enim nune eius 
voluntatis praecones missi sunt, qui non arte aliqua et verborum rhetorico 
ornatu, sed simpliciter tàntum et absque calliditate consilium eius reprae- 
sentant adeo, ut quilibet qui audierit intelligat quae dicuntur, adestis vos, 
ut non intelligatis quod vobis expedit, utque damno vestro rideatis veri- 
tatem, quae inter Barbaros ad vestram condemnationem versatur, quam- 
que ad vos advenientem non vultis hospitio recipere propter libidines 
vestras δὲ verborum illius vilitatem, ne arguamini inconsulto philologi 
esse amatores sermonum, non autem veri philosophi sapientiae studiosi. 
Quousque ergo discitis loqui, qui bene loqui nescitis? Multa enim verba 
quae profertis unius verbi pretio non sunt aestimanda. Quid autem et 

cet Graeca vestra multitudo unanimis aliquando facta, si iudicium 
futurum est, ut iste ait: Quare, Deus, voluntatem iuam non praedicasti 


9) διαπύζων A. Fortassis διαπτυτέζων. 6) ἀπανούργως al. ap. Cot. — 1) οὖν 
Subinde δῆϑεν om. B. — 6) ó χώνωψ — p. ὁντιναοῦν B. — 8) τὸ D, idem fuit 
C. — 1) βραχύτατον C. — 8) ἔχει. C.— ἴῃ A. — 9) ἐν βαρβάροις πολιϑευσι- 
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τοῦτο δὲ αὐτὸ ὅτι οὕτως ἔχει βουληϑεὶς τοὺς προσπεφδυγότας μοι πληροφο- 
ρῆσαι, διὰ τί ἀπαρχῆς ἐχ προτὲ ἔρον γδνεῶν τὴ» ἐμὴν βούλησιν δημοσίᾳ οὐκ 
eto o 16 κηρυχϑὴ ἤναι, νῦν πρὸς τῷ τέλει. TOU βίου v κήρυκας ἐμῆς βουλῆς ἀπέ- 
στειλα, 0t καὶ γελῶνται χαὶ ὑβριζύμενοι χλ ευάζονται ὑπὸ τῶν μηδὲν expel &i- 
σϑαι βουλομένων 18 vot ἐπιτεταμένως τὴν ἐμὴν φιλίαν παραιτησαμένων; ὦ 
μεγάλης ἀδικίας, ὅτι μὲ eot φόνου 19 χινδυνεύουσιν οἱ τοῦ ϑεοῦ κῴρυκδς, καὶ 
ταῦτα ὑπὸ τῶν εἰς σωτηρίαν καλουμένων ἀνδρῶν. 

XII. Ταῦτά μου λέγοντος καὶ τὰ τούτοις ἀκόλουθα, πολὺς τῶν ὄχλων 
ἐγέν: 40 ϑρύλλος. l καὶ οἱ μὲν! ὡς τὸν Bar dpa ἐλ δοῦντες συνῃῇράν μοι; ot δὲ 
ἡλίθιοι ὄντες δεινῶς κατ᾿ ἐμοῦ ἔβουχον τοὺς ὀδύντας. ἐπεὶ δὲ ἤδη καὶ 3] ἑσπέ. 
ρα κατέλαβε," τῆς χειρὸς λαβὼν τὸν Βαρνάβαν καὶ μὴ βουλόμενον βίᾳ. εἰς 
τὴν ἐμὴν 5yor: οἰκίαν, ἔνϑα καὶ μέγειν αὐτὸν & ἐποίησα, iva μήτις 1 αὐτῷ χεῖ- 
ρας emp καὶ ἡμέρας ὀλίγας σὺν ἐμοὶ διατρίψας καὶ τοῦ ἀληϑινοῦ 


λύγου βραχέα D κατήχησεϊ σπεύδειν γὰρ ὃ ἔλεγεν εἰς ᾿Ιουδαίαν ἀφικέσϑαι 


τῆς ἑορτῆς χάριν, ὡς καὶ τοῦ λοιποῦ συνεῖναι τοῖς αὐτοῦ ὁμοεῦνί σιν ἑ ἐθέλων. 

ΧΤΗ. Ἐμοῦ δὲ λίων τῆς ἐχείνου γλώττης ἱ χρεμαμένου καὶ σφοδρῶς 
ἐγχειμένον 3 καὶ οὐκ ἀνιέντος, eda τὴν λοιπὴν ἀπαιτοῦντος διδασκαλίαν καὶ 
λέγοντος " σὺ μόνον oUc ἤκουσας ὃ τοῦ φανέντος ϑεοῦ ἐχτίϑου μοι. λόγους, 
καγὼ τῷ ἑ ἐμῷ λόγῳ “οσμήσας τοῦ ϑεοῦ κηρύξω τὴν fou. aot ,* eio οὕτως 
καὶ ἐντὸς ὀλί γῶν ἡμερῶν συνεμπλεύσω, σοι" λίαν γὰρ ποϑώ παρὰ τὸν τῆς 
Ἰουδαίας γενέσϑαι τύπον, τάχα δὲ καὶ συνοικήσω ὑμῖν τὸν πάντα μου τῆς 


ζωῆς χρόνον, αὐτὸς τούτων ἀκούσας εὐθὺς ἀπεχρίνατο᾽ σὺ εἰ ᾿μὲν ἱστορῆσαι. 


τὰ ἡμέτερα καὶ μαϑεῖν. τὸ συμφέρον £08) 8te, ἐξαυτῆς μοι, φησὶ, σύμπλ ευσον᾽ 
εἰ δὲ μὴ βούλ. e p α τὰ σημεῖα τῆς οἰκήσεώς μου καὶ ὧν ϑέλεις ἐγώ o σοι σή- 


μερον. γνωριῶ, ἵνα ὅτε καὶ βούλει παραγενόμενος εὕρῃς ἡμᾶς. ἐγὼ γὰρ αὔριον 


ἐπὶ τὰ ἐμαυτοῦ πορεύσομαι. καὶ δὴ ἀδυσώπητον οὕτως ἰδὼν τὸν Βαρνάβαν 
συνῆλϑον αὐτῷ μέχρι καὶ τοῦ λιμένος, καὶ μαϑὼν παρ᾽ αὐτοῦ ἅπερ ἔλεγε ση- 
μεῖα τῶν οἰκήσεων φημὶ πρὸς αὐτὸν, ὡς εἶ μὴ αὔριον ἔμελλον ὃ ᾿ἀπαιτῆσαί 
τι τῶν ὀφειλομένων μοι, ἐξαυτῆς ἂν χαὶ συνέπλεύν σοι᾿ πλὴν ἀλλὰ τάχιόν σὲ 
καταλήψομαι. ταῦτα εὐτὼν καὶ παραϑέ ἕμξνος αὐτὸν τοῖς τοῦ πλοίου ἡγου- 
μένοις ὑπέστρεφον μετὰ λύπης, μεμνημένος τοῦ καλοῦ καὶ συνήϑους φίλου. 
Ἡμέρας δὲ διατρίψας καὶ τὸ χρέος δὲ 3 ὃ καὶ ἐπεσχέϑην οὐχ 
ὅλον λαβεῖν δυνηϑ' εἰς, ἀμελήσας τοῦ περιλ, ἑειπομένου 5 διὰ τὸ ταχὺ τὸν᾿ ἄνδρα 
καταλ, αβεῖν, ὡς ἐμποδίου μοι γενομένου," 3 aed αὐτὸς εἰς Ἰουδαίαν ἀπέπλευσα, 
καὶ διὰ πεντεκαίδεκα t ἡμερῶν τῇ «Φεράτωνος ἐπιδημῶ Καισαρείᾳ. ἐπιβάν- 
ς δέ μου τῆς γῆς καὶ ξενίαν ἐπιζητοῦντος μανϑάνω Πέτρον τινὰ λεγόμενον, 
τοῦ ἕν Ἰουδαίᾳ φανέντος Τησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ ᾿ σημεῖα καὶ τέ. 
ραταὰ πεποιηκότος τὸν δοκιμώτατον ᾿μαϑητὴν, αὔριον “Σίμωνι: τῷ ἀπὸ Γιτῦ ὧν 
«Σαμαρεῖ μέλλειν ἰέναι πρὸς διαλέξεις. ἐγὼ δὲ ταῦτα ἀκούσας ἐδεήϑην τὴν 
τούτου μοι μηνυϑῆναι μονήν. καὶ ὅμως ἔμαϑον, καὶ τῷ πυλῶνι ἐπέστην. 


ΧΙΝ. 


(ρα “αὶ ἀποχρίσεως xus toO: ἥσεσϑε. 


om. Α. — 16) εἴασε O. — 11) Vertit 
Cotelerius, quasi perinde esset ae τοῦ 
αἰῶνος sententia postulante, sed sine 
exemplo, quod quidem sciam. Cler. Ex- 
hibet χρόνου B vocabulo, quod prius 
fuit, eraso; fuisse autem suspicor βίου. 


Mox βουλῆς ἑμῆς inv. C. — 18) οὐδὲν 
ὠφελεῖσϑαι δυναμένων C. — 19) q:ó- 
vou c. ABCD, Hom. l. c., nostra Epit. 
et al. ap. Cot.  φϑόνου vulg. 

Cap. XII. 1) τρύλος ser. BD. — 
2) κατέλαβεν fuit in B. — 9) ἀπῆγον 
A. — 4) ἕνα μήτις B. — 5) Sie leg. c. 
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nobis? Nullatenus audiemini, si forte et aliquam responsionem repor- 
tabitis, huiuscemodi: Ego cum ommes futuras voluntates ante constiu- 
tionem mundi cognoscerem, unicuique pro merito suo latenter praevtus oc- 
curri. Quod autem id ipsum ita, se habeat volens tis, qui ad me confugerunt, 
plene manifestare, cur ab initio à primis generationibus voluntatem meam 
palam non siverim praedicari, nunc circa finem secul? praecones met con- 
silii amisi; illi vero et irridentur et contumeliis affecti deluduntur ab iis, 
qui nequaquam. volunt adiuvari meamque amicitiam vehementer repudia- 
runt? O magnam iniuriam! mortis etiam periculum subeunt praedica- 
tores Dei idque per eos homines, qui ad salutem vocantur. 


XII. Quae eum dicerem aliaque his consentanea, multum in plebe 
ortum est murmur. Atque alii quidem tanquam Barnabam miserantes 
mihi favebant; alii vero, qui erant stolidi, graviter in me stridebant den- 
tibus. Porro eum iam vespera advenisset, Barnabae manu apprehensa 
eum lieet nolentem vi ad meam domum duxi, ubi et feci manere, ne quis 
ei manus iniiceret. Paucosque dies mecum moratus nonnulla verae reli- 
gionis rudimenta me docuit. Aiebat enim, quod properaret venire ad Iu- 
daeam propter festum, ut qui vellet inposterum cum suis popularibus 
degere. 

XIIL Ego vero eum valde ab illius lingua penderem ae vehementer 
instarem nee desisterem, sed reliquam doctrinam postularem ac dieerem: 
Tu tantum mihi expone Dei, qui apparuit, quos audisti sermones, et ego 
oratione mea eos ornans voluntatem Dei praedieabo, sieque postea intra 
paueos dies navigabo tecum; admodum enim eupio ad Iudaeae regionem 
venire, ac forte vobiscum toto vitae meae tempore habitabo, ille his auditis 
illieo respondit ae dixit: Tu si quidem videre nostra et quod expedit cupis 
discere, mecum statim navigato; sin vero non vis navigare, ego hoilie 
signa domieili mei eorumque, quos convenire desideras, indicabo, ut 
quando volueris venire nos invenias; ego namque eras ad mea me con- 
eram. Et vero cernens Barnabam adeo esse inexorabilem, comitatus sum 
eum usque ad portum, aeceptisque ab eo signis quae dixerat domiciliorum, 
aio ad illum: Nisi eras repetendum mihi esset aliquid eorum, quae mihi 
debentur, profecto iamiam tecum navigarem; attamen cito te assequar. 
His dictis commendatoque eo navis ductoribus reversus sum cum tristitia, 
memor boni ae eoncordis amici. 


XIV. Aliquot autem dies moratus et debitum propter quod retentus 
fueram non totum accipere valens, ut celeriter hominem attingerem ne- 
glecto quod supererat, quia mihi esset impedimento, ipse quoque in Iudaeam 
enavigavi, et quintodecimo die Caesaream Stratonis advenio. Cumque 
terram tetigissem et hospitium quaererem, audio quendam nomine Petrum 
lesu Christi Dei filii, qui in Iudaea apparuerat et signa atque prodigia 
ediderat, probatissimum discipulum crastino die cum Simone ex Gitthis 
Samaritano venturum ad disputationem. Quae ego audiens rogavi, indi- 
eari mihi illius mansionem. Et statim ae didici, praesto fui ad fores. In- 
tuiti autem me qui in domo erant, inter se conferebant, quisnam essem ae 


ABCD, Hom. I, 18, nostra Epit. et al. ἐχχρεμαμένου BCD. — 2) Voce. xci 
ap. Cot., ἐπιβάλλῃ vulg. — 6) ὀλίγας σφοδρῶς àyxeuuévov om. D. — 3) Voce. 
om. C. — ὃ) καὶ τοῦ ἀληϑοὺς λόγου — oUc ἤκουσας des. in C. — 4) Sic ΒΟ. 
βραχέως us κατηχῆσαι À, καὶ τοῦ &An- — c. Hom. 1, 14 et nostra Epit. suffragante 
ϑοὺς λόγου βραχέα μεχατηχήσας BOD, Ruf. (Rec. I, 11); lectio Codicis A ἔλευ- 
κατηχήσας al ap. Cot. Nec Homiliarum σὰν unice genuina videtur, — δ) χαὶ 
textus I, 18 correctiorest. Clarius omnia — om. A. — 6) ὥφειλον D. 


se habent in nostra Epit. — 8) γὰρ om. Cap. XIV. 1) d? . u 
B. et al. ap. Cot, ἔλεγε γὰρ σπεύδειν ap ) δέ des. in B. 


"x 2) περιλειπουμέγου A. — 8) γινο- 
ordinat A. ] μένου BC. — 4) πέντε καὶ δέχα scr. 
Cap. XIII. 1) γλώσσης A. Subinde C. — 5) Τητϑῶν sl ap. Cot. — 
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ϑεασάμενοι δέ ue? οἱ ἐν τῷ οἴκῳ ἀντιβάλλοντες ἦ ἧσαν, τίς τέ εἶμι καὶ πόϑεν 
ἥχω. καὶ ἰδεῖν πάντες crecer. καὶ ἐν τῷ τούτους με ἀνιστορεῖν καὶ πυνϑ ά- 
νεσϑαι, ἰδοὺ καὶ Βαρνάβαςἴ ἅμα τῷ δεῖν περιξπλάκη μοι πολὺ χαίρων 
καὶ δακρύων, καὶ λαβόμενός μου τῆς χειρὸς εἰσῆγεν εἰς τὴν οἰκίαν. εἶτα καὶ 
τὸν Πέτρον ὑποδεικνὺς οὑτὸς ἐστιψ, ἔλεγε, Πέτρος, ὃν μέγιστον ἐπὶ τῇ τοῦ 
ϑεοῦ σοφίᾳ ἐπηγγελλό Ou» σοι, Kip, ᾧ πάντα τε8 τὰ “κατά σε καλὰ καὶ 
τὴν προαίρεσιν ἀεὶ διηγούμην, ὡς ἐντεῦϑεν γλίχεσϑαι καὶ αὐτὸν ἰδεῖν σε καὶ 
τὴν σὴν ἐπιποϑεῖν συντυχίαν. μέγα οὖν αὐτῷ δῶρόν σὲ διὰ τῶν ἐμῶν προσ- 
φέρω χειρῶν. καὶ τοῦτο εἰπὼν προσαγαγὼν ἔφη᾽ οὗτός ἔστι Κλήμης, Πέτρε. 

XV. 'O δὲ ἡνίκα τοῦ ὀνόματος. ἤκουσεν. eic μνήμην ἐλθὼν τῶν τοῦ 
Βαρνάβα διηγημάτων ἐξήλα τότε ὡς εἶχεν εὐϑὺς καὶ προσηνῶς pe καὶ γνη- 
σίως καταφιλήσας καὶ παρακαϑισάμενος καλῶς ἐποίησας, ἔφη, τὸν τῆς ἀλη- 
Ü'elag κήρυκα ξενίσας Βαρνάβαν εἰς τιμὴν χοῦ ὄντως 3 ϑεοῦ, καὶ λίαν peyu- 
λοφρόνως οὐκ αἰδεσϑεὶς, οὐ φοβηϑεὶς ὃ τὸν τῶν ἀπαιδεύτων ϑυμόν. μακά- 
Qc γὰρ ὡς ἀληϑῶς σὺ τὸν τῆς ἀληϑείας πρεσβευτὴν οὕτω ξενίσας πάσῃ 
τιμῇ" ἀνθ᾽ ὧν αὐτὴ καί σε 7 ἀλήϑεια ξένον ó ὀντὰ τῆς ἰδίας πόλεως κατα- 
στήσει πολίτην" καὶ τότε χαρήσῃϑ μεγάλως, ὅτι βραχεῖαν γῦν χάριν δανείσας 
καὶ ἀγαϑὴν λόγων προαίρεσιν καλῶν ἀϊδίων καὶ “ἀναφαιρέτων coc ὧν ἔσῃ 
κληρονόμος" καὶ μὴ κάμνε ἀντιβάλλων μοι τὸ σὸν 20077 πάντα γὰρ τὰ κατά 
σε ὃ φιλ αλήϑης οὗτος ἀνὴρ ὃ Βαρνάβας ἀπήγγειλε καϑ' ἡμέραν σχεδὸν τὴν 
ἀγαϑήν σου μνήμην ποιοῦμεν ος. καὶ ἵνα σοι ὡς γνησίῳ φίλῳ δηλ 00000 κατ᾽ 
ἐπιτομὴν - τὸ προκείμενον; ei μή σοί τι ἐμποδίζει συνόδευσον ἡμῖν μδταλαμ- 
βάνων. τῶν τῆς ἀληϑείας λόγων, v7 χατὰ πόλιν ποιεῖσϑαι μέλλω μέχρι Po 
pue αὐτῆς. 

XVI Ἐγὼ δὲ πρὸς αὐτὸν σοὶ μὲν ἑτοίμως £o! συνοδεύει», δἶπο»" 
τοῦτο γὰρ ovx οἶδ᾽ ὅπως χαίρων προήρημαι. πλὴν περὶ ἀλ «d δίας βούλομαι 
πρῶτον ? πληροφορηϑῆναι ἵνα γνῶ, & ἢ “Ψυχὴ ἀϑάνατος ἢ ϑνητὴ, καὶ εἰ8 
ἀΐδιος οὖσα, περὶ ὧν» ἔπραξεν ἐνταῦθα, ἔχει ἀριϑῆναι; x καὶ τί ποτέ ἔστι δέ 
καῖον ἢ ἀρέσκον ϑεῷ, καὶ εἰ ἰ γέγονεν ó κόσμος καὶ διὰ τί γέγονεν," καὶ εἰ λυ- 
ϑήσεταιϑ καὶ εἶδ οὐ λυϑήσεται, καὶ ei κρείττων ἔσται ἢ οὐδὲ ἔσται" καὶ 
ἵνα μὴ τὸ χατ᾽ εἶδος λέγω, ταῦτά τὸ καὶ τὰ τούτοις ἑπόμενα μαϑεῖν ἤϑελον. 
ὁ δὲ τί ταυτὶ 8 βούλεται τὰ ῥήματα τῷ ϑείῳ πνεύματι γγοὺς ταχεῖαν τὴν 
ἀπόκρισιν ἐποιεῖτο, ἵνα καὶ ταχύ He πρὸς τὴ» ἀλήϑειαν ἐπαναγάγηται.8 καὶ 
συντόμως ἐγώ σοι, 19 ἔλεγεν, ὦ Κλήμη, τὴν τῶν ὄντων γνῶσιν παρέξομαι, καὶ 
τὰ νῦν 13 ἐξ αὐτῆς ἄκουε. 

XVI. Ἡ τοῦ ϑεοῦ βουλὴ ἢ κατὰ πολλοὺς τρύπους ἐν ἀδήλῳ γέγονε τοῖς 
ἀνθρώποις. πρῶτα μὲν διὰ τὸ χρατηϑῆναι αὐτοὺς εἰσαγωγῇ κακῇ, συντρο- 
φίᾳ πονηρᾷ, συγηϑείᾳ δεινῇ, ὁμιλίᾳ. οὐ καλῇ,} προλήψει. οὐκ ὀρϑῇ, καὶ διὰ 
ταῦτα πλάνῃ ἔπειτα ᾿ἀφοβίᾳ, ἀπιστίᾳ, πορνείᾳ, φιλαργυρίᾳ, κενοδοξίᾳ καὶ 


6) με inserui c. ABOCD. [am textus Cot., om. τῷ B) ióeiv περιεπλάχη μοι 


quoque Homiliarum I, 15 hine absol- 
vendus. — 1) Istam "Codieis Angelici, 
qua et Homiliarum et nostrae Epitomes 
textus emendatur, lectionem palmariam 
recipere non dubitavi p. xe πόϑεν ἥκω. 
καὶ ἰδοὺ Βαργάβας ἔχβὰς (om. ἐχβὰς 
AB), ἅμα τῷ (τοῦ nostra Epit. et al. ap. 


BOD vulg. — 8) x«i vulg. post τε ex- 
clusi c. A B C D. — 9) ἀεὶ om. B. 

Cap. XV. 1) ro? adiunxi ex ABCD. 
2) Sie scripsimus c. BD et nostro Hom. 
Codice Ottob. p. ὄντος AC vulg. et 
nostrae Epit. Reetum vidit Clerieus ex 
e, 29. — 8) Vooc. οὐ φοβηϑεὶς accesse- 


EPITOME PRIOR. 15 


unde profieiseerer. Ac omnes ad spectandum congressi sunt. Dumque 
illi interrogando me pereunetantur, ecce et Barnabas simulae vidit, me 
eomplexus est multum gaudens ac lacrimans apprehensaque manu mea in 
domum introduxit. Deimde Petrum ostendens Hic est, inquit, Petrus, 
quem maximum in Dei sapientia tibi denunciabam, o Clemens, euique 
omnia quae in te sunt bona et propositum tuum semper narrabam, ut ex eo 
ipse etiam eupiat videre te tuamque congressionem expetat. Magnum 
igitur ei munus te manibus meis offero. Quod cum dixisset, obtulit me et 
dixit: Hie est Clemens, Petre. 

XV. At Petrus postquam nomen audivit, memoria repetens Darna- 
bae narrationes eonfestim eo habitu quo erat prosiliit meque benigne ac 
germane exosculatus atque assidere faciens Recte fecisti, inquit, qui veri- 
tatis praeconem Barnabam hospitio exceperis in honorem eius, qui revera 
Deus est, et admodum excelso te gessisti animo, quia te eius non puduit, 
et qui imperitorum furorem non fueris veritus. Revera enim beatus es tu, 
quod veritatis legatum ita omni cum honore susceperis hospitem; pro qui- 
bus faetis ipsa quoque veritas te, qui hospes es, suae urbis civem desi- 
gnabit; tuneque magnopere laetaberis, quia parvam gratiam nune foene- 
ratus bonamque doctrinae voluntatem eris haeres commodorum aeternorum 
bonorumque, quae auferri non possunt. Nec vero laborem suboeas referendi 
mihi mores tuos; omnia enim, quae ad te pertinent, amator iste veritatis 
Barnabas indicavit fere quotidie bonam tui mentionem faciens. Et ut tibi 
ianquam vero amico breviter rem aperiam, nisi tibi aliquid impedimento 
est iter nobiseum habe ac partieipa sermones veritatis, quos per singulas 
civitate& habiturus sum Romam usque ipsam. . 

XVI. Ego vero ad illum Paratus quidem sum proficisci tecum, in- 
quam; hoe namque neseio quo modo constitui laetus. Verum cupio prius 
certior de veritate fieri ut sciam, utrum anima immortalis sit an mortalis, 
et si est sempiterna, num ob ea quae hie gessit iudicari debeat, item quid- 
nam sit iustum ae Deo gratum, praeterea factusne sit mundus et quare 
factus, et an sit dissolvendus necne, et an melior futurus an nee futurus 
Qmnino; ae ne singula prosequar, haec atque his similia vellem di- 
scere. llle autem divino spiritu cognoscens, quid sibi vellent ea 
verba, citum responsum dedit, ut et cito me ad veritatem revocaret. 
Atque ego inquit breviter tibi; o Clemens, rerum seientiam exhibebo, 
et iam nune audi. ) 

XVIL Dei voluntas multas ob rationes hominibus occulta fuit. 
Primo quidem quod illi detinerentur prava institutione, convictu vitioso, 
consuetudine pernieiosa, malis colloquiis, non recta opinionum antieipa- 
tione, atque eapropter errore; dein contemptu, ineredulitate, fornicatione, 


runt ex ABCD, Hom. I, 16, nostra Epit. 
et al ap. Cot. — 4) αὐτὴ om. B. — 
9) χαρίση BD. — 6) ἐμποδίζει τι or- 
dinat A, τε ἐμποδίξζοι D, idem fuisse 
videtur in B. — 7) Ea lectio est Codicis 
À, Cod. Hom. Ottob., nostrae Epit., al. 
ap. Cot. et B man. pr. supra, eui substat 
eadem man. τὸν τῆς ἀληϑείας λόγον, 
ον ut vulg. ; zov .... λόγων" ὃν CD. 
Cap. XVL 1) ἔχων A. — 2) πρό- 
τερον accuratius B C. — 8) εἶ om AB.— 
4) Sie AB, γέγονε CD. vulg. Seq. arti- 
culus ὁ accessit ex A. Ἐπ eodem yéyo- 
γὲν in fine, γέγονε BD 6. vulg. Inte- 
grum membrum χαὶ διὰ τί γέγογε om. 
0. — 5) οὐ λυϑήσεϑαι D. — 6) εἰ des. 
in B, subseq. negatio οὐ non est in D. 


Totum membrum ze εἶ o) λυθήσεται. 
om. Á. — 1) εἰ recipiendum erat ex 
BjCD, Hom. I, 17, nostra Epit. et al. 
ap. Cot. — 8) ταυτῆ ser. A. — 9) ἔπα- 
γάγηται. Ο et al. ap. Cot. — 10) ἐγώ σοι. 
om. B; ὁ δὲ Πέτρος (om. JTérpoc Hom.) 
πρὸς ταῦτα ἀπεκρίνατο, συντόμως 
σοι ὦ Ὁ. ὁ δὲ τί ταυτὶ βούλεται ..... 
ἐπαναγάγηται. καὶ συντόμως ἐγώ σοι, 
ἔλεγεν, ὦ Hom. 1. 6., nostra Epit. et al. 
ap. Cot. — 11) τὰ δὲ νῦν p. xoi τὰ γῦν 
ABO, τὰ vvv δὲ D. Lectionem vulg. 
habes etiam in Hom. 1. c. et nostra Epit. 

Cap. XVII. 1) Sie dedimus ex 
BCD et al ap. Cot. faventibus Hom. 
I, 18 et nostra Epit., χαλῆ sine neg. οὐ 
À, unde ortum videtur «e»; vulg. — 
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ἄλλοις τοιούτοις, ἃ δὴ καϑάπερ καπνοῦ πλῆϑος εἰς ἕνα προσπελάσαντα καὶ 
ἐπεισελϑόντα οἶκον τὸν κόσμον καὶ τῶν ἔνδοϑεν οἰκούντων ἀνδρῶν ἐπιϑο- 
λώσαντα τὰς ὁράσεις ἀναβλέψαι αὐτοὺς οὐκ ἐᾷ, καὶ τῇ διαγραφῇ τὸν δημι- 
ουργήσαντα κατανοῆσαι ϑεὸν, καὶ τὸ τούτῳ δοχοῦν γνωρίσαι. διὰ χρὴ τοὺς 
φιλαλήϑεις ἔσωϑεν ἔχ po ους UC ἐκκαλέσασϑαι πρὸς ἐπικουρίαν ἀληϑεῖ 
λογισμῷ τὸν μόνον θεὸν, κύριον» δὲ ἡμῶν καὶ σωτῆρα Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ 
παρ᾽ αὐτοῦ Prot λαβεῖν, ἵνα τις ἐντὸς ὧν ἐν τῷ οἴκῳ τῷ πεπλησμένῳ κα- 
πγοῦ, τῷ όσμῳ τούτῳ φημὶ, προσιὼν ἀνοῖξαι δυνηϑῇ ϑύραν, ὡς τὸ μὲν ἐκ- 
τὸς τοῦ ἡλίου φῶς εἰσκριϑῆναι τῷ οἴκῳ, τὸν δὲ ἐντὸς TOU ; πυρὸς ὄντα ἔχβλη- 
ϑῆναι κασνὸν, ὅπως διαβλέ ἵραντεὲς οἱ ἄνϑρωποι. πιστεύσωσιν εἰς ἕνα ϑεὸν 
πατέρα παντοχράτορα καὶ εἰς τὸν μονογενῆ αὐτοῦ υἱὸν τὸν ; πρὸ τῶν αἰώνων 
ἐξ αὐτοῦ ἀφράστως γεννηϑέντα ὃ καὶ εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ ἐξ αὐτοῦ 
ἀῤῥήτως ἐκπορευόμενον, é ἕνα θεὸν γνωρίζοντες £ ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν, ἄναρχον, 
ἀτελεύτητον, αἰώνιον, ἀΐδιον, ἄκτιστον, ó ἄτρεπτον, ἀναλλοίωτον, ἁπλοῦν, ἀσύν- 
Oeo», ἀσώματον, ἀόρατον, 1 ἀναφῆ, ἀπερίγραπτον, ἀπερίληπτον, ἄπειρον, 
ἀκατανόητον, ἀγαϑὸν, δίκαιον, παντοδύναμον, πάντων χεισμάτων δημιουρ- 
γὸν, παντοχράτορα, παντεπόπτην, πώντων προνοητὴν, ἐξουσιαστὴν καὶ 
auguri" καὶ οὕτως ἀναγεννηϑέντες δι᾽ ὕδατός τεῖ καὶ πνεύματος συγκληρο- 
vÓMOL καταστῶσι τῶν πρὸς ἀφϑαρσίαν ἀναγεννηϑέντων. υἱῶν τοῦ ϑεοῦ. 

XVLI. Ζὰὼ πρὸ παντὸς ξητήματος καὶ αὐτὸς, ὦ Αλήμη, ἑτοίμως ὡς 
υἱὸς πατρὶ πρύσελϑϑ, ἵνα καὶ τῶν ὁρωμένων καὶ τῶν ἀοράτων ἀψευδῶς τὴν 
γνῶσιν ϑεὺς παράσχῃ σοι. & δὲ καὶ μετὰ τὸ κληϑῆναι οὐ ϑέλεις ἢ βραδύ. 
γξις, δικαίᾳ ϑεοῦ κρίσξι ἀπόκχληρος ἔσῃ, τῷ μὴ ϑελῆσαι μὴ ϑεληϑείς. καὶ μή 
τοι ψομίσῃς, ὅτι κἂν πάντων τῶν ποτὲ γδνομένων εὐσεβῶν εὐσεβέστατος ὃ γένῃ, 
μὴ φϑάσῃς 1 δὲ τελειοϑ ἤναι διὰ ov? βαπτίσματος, ἐλπίδος ἀγαϑῆς τυχεῖν 
δυνήσῃ ποτέ. ταύτῃ γὰρ πλείονα μᾶλλον ὑφέξεις viv κόλασιν, ὅτι καλοῖς 
ἔργοις οὐκ ἐχρήσω, καλῶς. οὐδὲ γὰρ καλὸν τὸ καλὸν, ὥς φασιν, ὅταν μὴ 
καλῶς γίνηται. 8 σὺ δὲ εἰ οὐ ϑέλεις ὡς τῷ Oeo δοχοῦν βαπτισϑῆναι, τῷ σᾷ 
μᾶλλον ὑπηρετῶν ϑελήματι ἐχϑραίνεις πάντως τῇ ἐκείνου βουλῇ. ἀλλ᾽ (oce 
ἐρεῖς" καὶ zi | συμβάλλεται πρὸς εὐσέβειαν τὸ βαπεισϑῆναί μδ. ὕδατι; ; πρῶτον 
μὲν, ὅτι τὸ δόξαν ϑεῷ πράττεις. δεύτερον δὲ, ὃ ὅτι δι ὕδατος καὶ πνεύματος 
ἀναγεννᾶσαιϑ ϑεῷ, καὶ τὴν ἐξ ἐπιϑυμίας πρώτῃν σοι γενομένην 10. χαταλ- 
λάσσεις γέννησιν, καὶ οὕτω σωτηρίας τυχεῖν δυνήσῃ" ἄλλως δὲ ἄρα ἀδύνατον. 
οὕτω 11 γὰρ ὁ ἐπὶ σωτηρίᾳ καὶ ἀφϑαρσίᾳ τοῦ γένους ἡμῶν ἐνανθρωπήσας 13 
ϑεὸς λόγος δἶπεν ἡμῖν" “Ἀμὴν 13 λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ ἀναγεννηϑῆτε à ὕδα- 
τος καὶ πνεύματος, οὐ μὴ εἰσέλϑητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν» οὐρανῶν. διὰ 
πρόσελϑε, τῷ ᾿ βαπτίσματι" τοῦτο γὰρ μόνον τῇ» τοῦ πυρὸς ὁρμὴν σβέσαι δύ- 
vaca. καὶ μὴ ἀναβάλλου, ὅτι ἡ ἀναβολὴ κίνδυνον οἶδε φέρειν διὰ τὸ ἄδηλον 
εἶναι τοῦ ϑανάτου τὴν προϑεσμίαν. 


2) Iam unius Angelici auxilio Codicis theta subseqq. ἀναφῆ, ἀπερίγραπτον 


locum heie aeque ae Hom. l. c. et in 
nostra Epit. corruptum ita sanatum 
habes, ut coniecturis opus sit nullis. 
Relqq. nostri seripti repetunt, vulg. εἰς 
ἕνα οἶκον ἐπεισελϑόντα τὸν χό σμον.--- 
8) τὸν πρὸ τῶν αἰώνων ἐξ αὐτοῦ 
ἀφράστως 1 “γεννηϑέντα appositio non 
est in A. ) ἀόρατον om. A. Epi- 


om. B. — 5) &xeréAgzrrov A B et al. ap. 
Cot., &zrepíAnz rov, ἀκατάληστον CD, 
nostra Epit. et al. ap. Cot. — 6) καὶ om. 
D. — 1) τε om. C. 

Cap. XVIIL 1) ϑεὸς τὴν γνῶσιν 
inv. B. Subinde παράσχοι C. — 2) ézro- 
κληρώσῃ al.ap. Cot. — 8) ,εὐσεβέστε- 
qoc B et nostra Epit., εὐσεβέστερός 
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avaritia, inani gloria aliisque similibus; quae cum fanquam plurimus 
fumus coniunctim vagarint ef intraverint pro domo mundum intusque ha- 
bitantium hominum visum offusearint, eos non sinunt aspicere neque 
E mundi ereatorem Deum intelligere ex iis, in quibus ipse se pinxit, nec 
cognoscere quod ei placet. Quocirea oportet, veritatis studiosi intrinsecus 
ex animae profundo ad auxilium vera ratione vocent Deum solum, domi- 
num autem nostrum ac. salvatorem Iesum Christum, et ab eo cognitionem 
accipiant, ut aliquis. intus positus in domo fumi plena, in hoc, inquam, 
ἢ mundo, accedens possit aperire fores, quo lumen solis, quod extra est, in- 
tromittatur in domum, ignis vero fumus, qui intro est, eiiciatur, ut ho- 
mines, cum perspexerint, credant in unum Deum patrem omnipotentem et 
in unigenitum eius filium ex eo ante secula inenarrabili modo genitum et 
in spiritum sanctum ex eodem ineffabili ratione procedentem , atque unum 
Deum cognoscant in tribus personis, prineipio carentem, finis expertem, 
aeternum, perpetuum , increatum, immutabilem, variationi non obnoxium, 
simplicem, non compositum , incorporeum , invisibilem , intactilem , ineir- 
eumseriptum , incomprehensibilem, infinitum , non valentem perspici, bo- 
num, iustum, potentem omnia, creaturarum omnium opificem omnipo- 
tentem, inspectorem eunetorum, provisorem omnium, dominatorem ac 
iudicem: atque ita aqua et spiritu renati cohaeredes constituantur filiorum 
Dei renatorum ad incorruptionem. 

XVIIL Quapropter ante omnem quaestionem tu quoque, o Clemens, 
prompte tanquam filius ad patrem aecede, ut et visibilium et invisibilium 
cognitionem vere tibi praebeat Deus. Quod si postquam vocatus es non vis 
aut eunetaris, iusto Dei iudicio exhaeres eris, et quia noluisti, nolet te Deus. 
Neque vero existimes, quod etsi omnium, qui unquam fuerunt pii, piissi- 
mus sis, baptismi autem consummationem nonfueris assecutus, bonam spem 
adipisci aliquando poteris. Eo enim maiores poenas dabis, quod bonis ope- 
ribus non bene usus sis. Nam, ut aiunt, bonum non bonum est, quando 
non bene agitur. Τὰ vero si, quemadmodum Deo placet, nolis baptizari 
ae tuae potius voluntati obsequeris , profecto illius consilio repugnas. Sed 
forte dices: Et quid ad pietatem conferet, si aqua baptizer? Primo 
quidem, quia id quod Deo placuit facis. Secundo vero, quia per aquam et 
spiritum renasceris Deo atque primam nativitatem quam ex coneupi- 
scentia traxisti permutas, sicque salutem consequi poteris; aliter autem 
fieri nequit. Ita enim qui propter salutem et immortalitatem generis 
nostri incarnatus est Deus sermo dixit nobis: Àmen dico vobis, nisi 
renati fueritis aqua et spiritu, non introibitis in regnum 
caelorum. Quocirca ad baptismum aecede, siquidem hie solus vim ignis 
potest exstinguere. Neque differ, quoniam dilatio solet afferre periculum, 
propterea quod incertum sit praestitutum morti nostrae tempus. 


γένῃ, ἀβάπτιστος δὲ ἧς, ἐλπίδος τυ- 
χεῖν al. ap. Cot. — 4) Sie ACD et α]. ap. 
Cot., μὴ φϑάσεις B vulg. — 5) τοῦ 
adiunxi ex A. — 6) μᾶλλον πλείονα 
ordinat À ut nostra Epit. — 7) ὥς dedi 
ex À p. ὅ BCD vulg. Adnotat Cotele- 


Tustum est persequeris. Sapient. VI. 11. 
οὗ φυλάξαντες ὁσίως rà ὅσια ὁσιωϑθή- 
σονται. Ad verbum in Vita Lucae 
Iunioris Tomo 3,  Auctarii Combefisiani 
pag. 985. τὸ γὰρ καλὸν, οὗ καλὸν, φα- 
Oi", ὅταν μὴ χαλῶς γίνοιτο, et apud 
Gregorium Nazianzenum Orat. 88. p. 
981. τὸ καλὸν oU καλὸν, ὅταν μὴ καλῶς 
γίνηται. Parique modo Zonaras ad Ca- 
nonem Gangrensem 14, et Balsamon in 


rius: Deuteron. XVI. 20. lwste quod 


Responsis ad Marci Interrogationes cap. 
6, necnon Origenes in Catena Lucae Ms. 
ad cap. l. vers. 6, ubi tamen in edita a 
Corderio nomen Simeonis apponitur, 
neseio an ob 2j quod ad marginem Codicis 
Regii apparet, estque σημείωσατι. --- 
8) χαλὸς γένηται Δ, καλῶς γένηται B; 
ὅτι καλὰ ἔργα οὐκ ἐποίησας χαλῶς. 
καλὴ γὰρ εὐποιΐκ, ὁπόϊ ἂν ὡς ὃ ϑεὸς 
ἐχέλευσε γίνηται (γένηται. Ο nostrae 
Epit.) huius periodi var. lectio est in 
nostra Epit. et al. ap. Cot. — 9) Lege 
ἀναγέννᾳ in Indicativo. Cler. — 10) γε- 
γομένην om. D. Subinde ser. χαταλάτ- 
τεις À. — 11) οὕτως BC. — 12) ἔναν-- 
ϑρωπίσας AD. — 18) ἀμὴν γὰρ A. 
Io. 8, 5. 2 
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KIX.  Tavco ἐκείνου εἰπόντος ἐγὼ μὲν, ἔφην, ἤδη εὐχαριστῶ τῷ ϑεῷ 
καὶ πατρὶ καὶ τῷ μονογενεῖ αὐτοῦ υἱῷ καὶ τῷ ᾿ πνεύματι αὐτοῦ τῷ ἁγίῳ, ὅτι 
ὡς ἐβουλόμην πληροφορηϑῆναι, οὕτως 5 μοι καὶ 8 παρέσχε. πλὴν περὶ ἐμοῦ τὸ 
λοιπὸν ἄφρονειρ! ἔσο. οὐδέ ποτὲ γὰρ ἐνδοιάσω ϑ πρῦς τι τῶν ὑπὸ cov λὰλη- 
ϑέντων. ὥστε κύριέ μου Iéroe μὴ ἀϑύμει, ὡς ἀναισϑήτῳ τὰ μέγιστα δω- ἢ 
ρούμενος ἀγαϑά. οἶδα γὰρ, ὅτι τοιοῦτόν ἐστι καὶ οὕτω μέγιστον, οἷον ἄν τις. 
καὶ ταχέως λαβεῖν βούλοιτο. αἰσϑάνομαι γὰρ τοῦ δοϑέντος μοι διὰ τάχους 
χαρίσματος. ταῦτά μου εἰπόντος 0 Πέτρος ἔφη" χάριν ὁμολογῶ τῷ ϑεῷ καὶ 
περὶ τῆς σῆς σωτηρίας τῆς καὶ regit ἐμῆς ἀπολαύσεως. πλὴν γήστευσον ὲ 
τριῶν μηνῶν ἡμέρας, καὶ λαμβάνεις τὸ βάπτισμα. 8 ἄρξαι τοίνυν ἀπὸ τῆς E 
αὔριον. ἔστι δέ μοι ἡ αὔριον πρὸς “Σίμωνα τὸν μάγον διάλεξις. καὶ μὴ ὀκλά- 
σῃς παρεῖναί μοι ἕν ταῖς τῶν ἀντικειμένων ζητήσεσι. ταῦτα εἰπὼν καὶ τροφῆς 
αὐτὸς μδταλ αβὼν, ἰδίᾳ κἀμὲ μεταλαβεῖν ἐκέλευσεν. εὐλογήσας. δὲϑ ἐπὶ τῆς 
τροφῆς. καὶ εὐχαριστήσας ἐπήγαγε λέγων" δῴη σοι 0 ϑεὸς κατὰ πάντα dio 
μοιωϑῆναί 10 μοι, καὶ βαπτισϑέντι 11 τῆς αὐτῆς μοι κοινωνῆσαι τραπέζης 
οὕτως εἰπὼν ἡσυχάζειν μοι προσέταξεν" ἤδη γάρ που καὶ ὁ καιρὸς πρὺς ὕπνο! 
ἐχάλει. 

XX. Τῇ μὲν οὖν 1 ἐπιούσῃ ἐγὼ Κλήμης i ἔτι τῆς νυκτὸς ἐχούσης àr- 
υπνισϑεὶς καὶ μαϑὼν τὸν Iézgov ἐγρηγορότα καὶ τοῖς συ» οὔσι περὶ ϑέεῦσε 
βείας διαλεγόμενον, ot ἦσαν ἐχκαίδεχα 3 τὸν ἀριϑμὸν, ὧν καὶ τὰ ὀνόματά 
εἶσι ταῦτα" Ζακχαῖος ὁ Ü ποτὲ τελώνης, καὶ “Συφωνίας ? ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
᾿Ιώσηφός «s x«l Ó τούτου σύντροφος Μιχαίας, προσέτι. δὲ Θωμᾶς καὶ Ἔλιέ 
ξερος ἢ οἱ δίδυμοι, καὶ Evéagc? ὃ ἱερεὺς, καὶ Ζάζαρος ὁ ἱερεὺς, ὃ ὃν ἃ ἀνέστησεν" 
ἐχ venga τετραήμερον ὃ κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοὺς Χριστὸς, καὶ EL (000606, καὶ 
Βενιαμὶν ὁ τοῦ «Σαφρᾶ, ὁμοίως 78 “Ῥούβιλος ὃ καὶ Ζαχαρίας οἵ οἰκοδόμοι,᾿ : 
Vivaviag τὲ καὶ “4γγαίας οἱ ἀμμηνοὶϑ, ἔτι τὲ Νικήτης καὶ vd xig οἱ ἑταῖροι"; 
δἰσῆλϑον κἀγὼ καὶ προσαγορεύσας ἐκαϑέσθην ἐχείνου καλεύσαντος. 

XXL Ὁ δὲ τὸν προκείμενον ἐκκόψας ἢ λόγον, ὥσπερ ἀπολογούμενος 
ἐπλ ηροφύρει, τίνος ἕνεχδν οὐκ ἀφύπνιρέ μὲ, ὅπως ἀκροατὴς τῶν αὐτοῦ γένω. 
μαι λόγων, καὶ τούτου αἰτίαν τὸν ἐκ τοῦ πλοῦ σκυλμὸν ἐποιεῖτο" ἐχεῖνον γὰρ, 
meon ἡναί μοι ϑέλων ἡσυχάζειν ἀφῆκεν." ὁπότ᾽ ἂν yàp? ἢ ψυχὴ, φησὶ, περὶ! 
τὺ λεῖπον ἀσχολῆται τῷ σώματι, εἴτε τινὶ συμφορᾷ συνέχηται, ἢ οὐ μετὰ πολ 
λῆς εἴωϑε προσέχειν ἀκριβείαοῦ τοῖς λεγομένοις. τούτου 089 frexev οὐ βού. 
λυμαι διαλέγεσϑιαι τοῖς ἢ λύπῃ κατεχομένοις, ἢ ἀμέτρως ὀργιζομένοις » ἢ τὸ; 
σῶμα πεπονηκόσιν, ἢ ) βιωτικαῖξ φροντίσιν D, ἑτέρῳ πάϑει τινὶ διδνοχλουμένοις. : 

L Koi μὴ λεγέτω τις) ὅτι οὐ χρὴ ie a καὶ φουϑεσία gt 


i 


mpoogepéra' εἰ δὲ μὴ, τῷ καιρῷ τέως παραχωρϑίω. "καιρὸς γὰρ, ὡς Συλο. 
μῶντι δοκεῖ, παντὶ πράγματι.3 διὸ χρὴ τοὺς τὴν ψυχὴν ῥωννῦντας λόγους 8 
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Cap. XIX. 1) ἤδη om. C. — 2) Sic 
ser. ABCD p. οὕτω vulg. — 3) Ita 
BCD c. Hom. I, 21; om. xc A ut nostra 
Epit. Subinde exhibet προσέσχε B. — 
4) ἀφρόντιστος B. — 5) Ita ABCD, 
nostra Epit. et al. ap. Cot. favente Hom. 
l. e., ἐνδυάσω vulg. — 06) τὰ addidi ex 
C suadente Hom. 1. c. ;om. τὰ μέγιστα 
Α. — Ὁ xal περὶ τῆς ἴων. A ct cd. Οἷον. 


a. 1724. — 8) τὸ ἅγιον βάπτισμα C c 
nostra Epit. — 9) Primum huius Epi- 
tomes fragmentum in Cod. Angelico de- 
sinit: ἐχέλευσεν. εὐλογήσας δ). ---οἰ 
10) ὁμοιωϑῆναι C. 11) βαπτι- 
σϑέντα OD et al. ap. Cot. c. Hom. 55 
I, 29 et nostra Epit., verisimilius *j 
βαπτισϑέντα σὲ B. Sed in Hom, 
nostrü Epit. et heic legendum videtur 
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XIX. Postquam haec dixisset Equidem, inquam, modo gratias ago 

Deo patri et unigenito eius filio et saneto eiusdem spiritui, quia ut certus 
fieri volui, ita et mihi tribuit. Ceterum de me deinceps securus esto. 
Nunquam enim dubitabo de ullo eorum, quae a te prolata sunt. Igitur do- 
mine mi Petre ne animo anxio sis, tanquam non sentienti homini maxima 
bona donaveris. Scio quippe hoc tale et adeo magnum esse, ut quilibet 
illud et celeriter velit accipere. Sentio enim mihi velociter datum cha- 
risma. Haec postquam loeutus sum, Petrus dixit: Gratiam habeo Deo et 
pro salute tua et pro commodo meo. Itaque per trium mensium dies 
leiuna, et baptismum aceipies. Incipe ergo a die crastina. Erit autem 
mihi eras eum Simone mago disputatio. Neque ambigas mihi adesse in 
adversantium controversiis. His dietis ipse etiam cibum sumpsit, meque 
iussit privatim sumere. Benedicto autem cibo aetisque gratiis subiunxit 
dieens: Det tibi Deus, ut in omnibus mihi similis efficiaris, utque bapti- 
zatus eiusdem mecum particeps fias mensae. Eoque pronunciato quiescere 
me praecepit; iam enim et tempus ad somnum voeabat. 

XX. Sequenti ergo die ego Clemens eum adhue nox esset e somno 
excitatus, ubi intellexi Petrum vigilare et cum iis, qui una erant, de cultu 
Dei disserere (erant autem numero sexdecim, quorum haee sunt nomina: 
Zaechaeus , qui olim publieanus, et Sophonias frater eius, Iosephus illius- 
que sodalis Michaeas, praeterea 'llhomas et Eliezerus gemini, Eneas sa- 
cerdos, Lazarus sacerdos, quem a mortuis excitavit quatriduanum dominus 
noster lesus Christus, Elisaeus, Beniamin filius Saphrae, itidem Rubilus 
et Zacharias architecti, Ananias et ÁAggaeas Ammeni, nec non Nicetas et 
Aquila socii), ego quoque ingressus sum , et postquam salutassem, iubente 
eo consedi. 

XXI. Ille autem institutum sermonem interrumpens et quasi se pur- 
gans rationem reddidit, cur non expergefecisset me, quo verborum ipsius 
essem auditor, cuius rel causam navigationis molestiam assignabat; illam 
enim mihi sedari volens me quiescere permisit. Siquidem quando anima, 
inquit, cirea id quod corpori deest oceupatur vel aliqua calamitate premi- 
tur, non multa cum diligentia solet attendere iis quae dicuntur. Et 
propter hoc nolo sermoeinari cum iis, qui aut aegritudine detinentur, aut 
immoderate irati sunt, aut corpore aegrotant, aut secularibus curis vel 
alio quopiam affectu obturbantur. 

Xxli Neque dieat aliquis, non oportere consolationis et admoni- 
tionis verba iis admovere, qui mali aliquid habent ae gerunt. Aio enim, 
quodsi quidem aliquis proficit, adhibeat; sin minus, interim tempori cedat. 
Tempus enim est, ut Salomoni videtur, omni rei. Quare oportet ser- 


x«i βαπτισϑέντα σὲ ποιήσαι τῆς 
αὐτῆς κτλ. 

Cap. XX. 1) οὖν om. D. — 2) é£- 
χαίδεχα D. — 8) Ea scriptura est Codi- 
cis D, Hom. II, 1, nostrae Epit. et vulg., 
coqovíes ser. noster Hom. Cod. Ottob., 
BO et al. ap. Cot. — 4) προσετέϑει δὲ" 
Θωμᾶς καὶ ἐλεάξαρος B. — ὅ) αἱνέας 
BCD , Hom. Cod. Óttob. c. nostra Epit. 
Clericus scribi vult Αἰνείας. heic et 
Hom. II, 1. Cfr. Act. Ap. 9, 8. 34. — 
6) Voce. xo “άζαρος ὁ ἑερεὺς non leg. 

. — Ὁ) xe excidit ed. Cler.. 1124. 
Subinde ὁ τοῦ «Ῥαρᾷ D. — 8) ὁμοίως 
γεϊρούβλιος (sic curis secundis cor- 
rectum) B, ὁμοίως Τερούβλιος D, 
ὁμοίως Χερούβλιος C. — 9) ἀγγαῖος" 
o£ leuunyot BC, &yyotoc οὗ ἀμνηνοὶ 


D, γγαῖος οὗ ἰαμμηνοὶ (Hom.TL, 1) et 
Gps οὐϊαμμινγοὶ (cum V nostrae Epit.) 
al. ap. Cot., Ἰαμνιγοὶ O nostrae Epit. 

Cap. KXI. 1) ἐγκόψας BO, Cod. 
Homiliarum (II, 2) Ottob., nostra Epit. 
et al. ap. Cot. — 2) Sie c. BCD, Hom. 
l. c., nostra Epit. et al. ap. Cot., &xeivov 
γὰρ πεφϑῆναι ϑέλων, us ἡσυχάζειν 
ἀφῆκεν vulg. — 8) Excerptam senten- 
tiam hane ut Κλήμεντος Πάπα Ῥώμης 
cernere est in Ms. Regio 1500. Cot. — 
ἢ συνέχεται mendum est ed. Cler. a. 
1724, — 5) εἴωϑεν ἀκριβείας προσέ- 
χειν B. — 6) δὲ om. BCD, Hom. 1. c. 
et nostra Epit. — 1) οὐ c. B, Hom. 1. c. 
et nostra Epit., οὐδὲ CD et vulg. 

Cap. XXIL 1) καὶ γουϑεσίας 
om. D. — 2) Eed. 3, 1. 

9* 
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πρὸ τῆς κακώσεως τοῖς ἀνϑρώποις ἐπάγειν, ἵνα et ποτὲ ! qu? φαῦλον ἐπέλθοι, 
προωπλισμένος ὃ 0 νοῦς ὀρϑῷ τῷ λογισμῷ δυνηϑ'δίη τὸ ἐπενεχϑὲν ὑποστῆναι. 
ὅϑεν, ὦ φίλε Κλήμη, εἴγε τὰ τῷ ϑεῷ διαφέροντα γνῶναι ϑέλεις, παρὰ τοῦ ὦ 
κυρίου καὶ ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ διδάσκοντος ᾿ἄνϑρω- 
πον γνῶσιν, παρὰ τούτου μόνου μαϑεῖν ἔχεις, ὅτι, μόνος υἷδεν ἀλήϑειαν. 
τῶν γὰρ ἄλλων εἴ εἰς ἐπίσταταί τι, παρὰ τούτουδ ἢ τῶν τούτου μαϑητῶν 
λαβὼν ἔχει. 

XXIIL Ἔστι τὸ αὐτοῦ τὸ βούλημα, ὅτι. εἷς ϑεὸς ἷ ἕν τρισὶν ὑποστά- 
cet, οὗ κόσμος 3 ἔργον ὁ 0 más, ὃς δίκαιος ὧν πάντως ἑκάστῳ πρὸς τὰς 
πράξεις ἀποδώσει ποτέ. ἀνάγκη γὰρ πάσα, φύσει 3 δίκαιον εἶναι λέγοντα. τὸν 
ϑεὸν καὶ τὰς ἰ ἀνθρώπων ψυχὰς ἀϑανάτους εἶναι. πιστεύειν. ἐπεὶ ποῦ τὸ 
δίκαιον αὐτοῦ, ὅπου τινὲς εὐσεβῶς βιωτεύσαντες xai καχουχηϑέντες βιαίως 
ἀνῃρέϑησαν. ἔνιοι δὲ ἀσεβεῖς ὁ παρὰ πολὺ γεγενημένοι, ἐν πολυτελείᾳ βίου 
τρυφήσαντες τὸν κοινὸν ἀνθρώπων ϑάνατον ἐτελεύτησαν; ἐπεὶ οὖν χωρὶς 
ἁπάσης ? ἀντιλογίας, ὁ ϑεὸς ἀγ αϑὸς ὧ» δίκαιός ἔστιν, οὐκ ἄλλως δὲ δίκαιος 
εἶναι γνωσϑὴ σεται, ἐὰν μὴ ἢ ψυχὴ μετὰ τὸν χωρισμὸν τοῦ σώματος ἀϑάνατος 
ἦ, ἵνα μετὰ τὸ ἀπολαβεῖν 9 τὸ ἴδιον σῶμα ἐν τῇ ἀναστάσει ὁ μὲν κακὸς 0 
ὡς ἐνταῦϑα τὰ ἀγαϑὰ «ἀπολαβὼν, ἔχεῖ περὶ ὧν ἥμαρτε κολασϑῇ 11 o δὲ 
ἀγαϑὺς ἐνταῦϑα περὶ ὧν ἥμαρτε 12 κολασϑεὶς, ἐκεῖ ὡς ἐν κόλποις δικαίων 
zs "ρονόμος τῶν ἀγαϑ' ey καταστῇ. ἐπεὶ τοίνυν ὁ ϑεὺς δίκαιος, πρόδηλον ἡμῖν 
ἐστὶν, ὅτι καὶ χρίσις γίνεται, καὶ αἱ ψυχαὶ ἀϑάνατοι τυγχάνουσιν. δὲ δέ τις, 
ὡς τῷ «Σαμαρεῖ δοκεῖ -Σίμωνι, καὶ οὐχ ὡς ὁ τῆς ἀληϑείας βούλεται 13 λόγος, 
τὸ δίκαιον δῖναι μὴ θέλοι δοῦναι ϑεῷ, τίνι ἔτι τοῦτό jl τις δοῦναι δύναται; 

XXIV. Ταῦτα ἀκούσας ἐγὼ Κλήμης καὶ τίς ἄρα τυγχάνει, ἔφην, 
οὗτος ὃν λέγεις 1 “Σίμωνα X «Σαμαρείτην, μαϑεῖν ἤϑελον. Ó δὲ Πέτρος εἰ ϑέλεις 
μαϑεῖν, ἔφη, πάρ στί σοι τοῦτο ? γνῶναι, παρ ὧν κἀγὼ πάντα τὰ κατ᾽ αὐτὸν 
ἐπυϑόμην. καὶ μεταπεμψάμενος ἐκέλευσεν, dubio Té καὶ Νικήτην πάντα 
μοι ἀκριβῶς τὰ κατὰ τὸν Σίμωνα διηγήσασϑ' αἱ. οἱ δὲ τὸν ϑεὺν μαρτυράμενοι, 
μηδὲν παρεκκλῆναι τῆς ἀληϑείας, οὕτω τὰ κατ αὐτὸν ἐξετίϑεντο. καὶ πρῶτος 
d xdg ἤρξατο λέγειν οὕτως" ἄκουσο», ὦ φίλτατε ἀδελφὲ, ὅπως καὶ αὐτὸς 
᾿ἀκριβῶς πάντα τὰ κατὰ τὸν ἄνδρα εἰδῇς, τίνος τε ὦν 8 καὶ εἰς καὶ πόϑεν, 
καὶ τίνα ἐστὶν ἃ πράττει, ὦ καὶ ὅπως καὶ διὰ τί, 

XXV. “Σίμων οὗτος 1 πατρὺς μέν ἐστιν ᾿Αντωνίου, μητρὸς δὲ΄ἐ Ῥαχὴλ, 
“Σαμαρεὺς τὸ γένος ἀπὸ Τισϑῶν5 τῆς κώμης, οὐ μεῖον. ἦ σχοίνους ἕξ τῆς 
“Σαμαρέων! πόλξως ἀπεχούσης. οὗτος ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ τῇ" πρὸς Αἴγυπτον 
γεγονὼς ἑλληνικῇ τὲ παιδείᾳ πάνυ ἑαυτὸν ἐξασκήσας καὶ τῇ μάγῳϑ τέχνῃ 
πολλὰ δυνηϑεὶς καὶ δὶς ἀπόνοιαν ἐπαρϑεὶς ϑέλει νομίζεσϑ' αἴ τις δῖναι δύνα- 
μις ἀνωτάτω ὃ, καὶ αὐτοῦ τὸν κόσμον πάντα παραγαγόντος ϑεοῦ. ἐνίοτε δὲ 
καὶ Χριστὸν ἑαυτὸν αἰνιττόμενος 10 προσαγορεύει. καὶ ταύτῃ δὴ τῇ προση- 


δ τινα al. ap. Cot. — 4) τοῦ om. B. — 
5) Ita. etiam nostra Epit., deest ἄνϑρω- 
πον in al. ap. Cot., γγῶσιν ὄνϑρωπον 
Aransponit C. — 6) Exclusimus vulg. 
μόνου post τούτου c. BCD, Hom. 1l, 
12, nostra Epit. et al. ap. Cot. "ob nimiam 
pr aecedentium tautologiam. 

Cap. XXIII 1) εἷς ὁ ϑεὸς B. — 
2) Exirusimus art. ὁ ante χόσμος c. 


BCD, Hom. l e. et nostra Epit. — 


3) ἀνάγκῃ γὰρ φύσει πάσῃ rectius D 
cum Hom. II, 18 conveniens. — 4) τὰς 


τῶν €. — 5) καὶ om. BCD, Hom. 1. c. 


et nostra Epit. — 6) Secundum "Cod. 
Angelici fragmentum voec. £ytor δὲ 
ἀσεβεῖς inducunt..— 1) Iste ordo voco. 
BCD, Hom. 1. c. et nostrae Epit., ἔτε-- 
λεύτησαν ϑάγατον A et vulg. — 
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mones qui animam confirmant hominibus ante vexationem inferre, ut si 
quid forte pravi acciderit mens prius armata recta ratione possit id quod 
illatum est perferre. Unde, amice Clemens, si eupis quae ad Deum per- 
tinent cognoscere , à domino et Deo et salvatore.nostro Iesu Christo , qui 
humanum genus docet scientiam, ab eo solo discere potes, quia solus novit 
veritatem. Aliorum enim si quis aliquid cognoscit, ab eo aut ab eius di- 
! seipulis traditum accepit. . ΝΞ . 
XXIIL Est autem eius sententia, Deum unum esse in tribus personis, 
euius totus mundus opus est, quique iustus exsistens aliquando certe uni- 
euique pro actiopibus retribuet. Necesse quippe omnino est, ut qui asserit 
Deum natura esse iustum etiam eredat, immortales esse hominum animas. 
Quoniam ubi erit iustitia eius, quando aliqui cum pie vixissent tamen male 
habiti per vim e medio sublati sunt; quidam vero eum valde impii exsti- 
tissent atque vitae luxui ae delieiis indulsissent, communi tamen hominum 
morte obierunt? Quandoquidem igitur absque ulla contradictione Deus 
bonus cum sit, iustus etiam.est, nec aliunde iustus esse cognoscetur, nisi 
anima post separationem a eorpore sit immortalis, ut quando in resur- 
rectione suum corpus reeuperarit malus quidem, tanquam qu hie bona re- 
ceperit, ibi pro iis quae deliquit puniatur; bonus autem hie pro delictis 
eastigatus illie quasi in sinu iustorum haeres bonorum constituatur. Quan- 
doquidem igitur Deus iustus est, constat inter nos, iudieium quoque fore 
et animas esse immortales. Si quis vero, quemadmodum Samaxritano 
Simoni placet et non ut veritatis doctrina vult, Deo concedere nolit 
iustum esse, cui iam aliquis id tribuere potest? 

XXIV. His auditis ego Clemens ἘΠῚ quisnam est, dixi, iste quem ais 
Simon Samaritanus, seire vellem. Respondit autem Petrus: Si cupis 
discere, lieet tibi id ab iis cognoscere, a quibus et ego cuneta illius in- 
tellexi. Vocatisque Aquila et Niceta praecepit eis, ut mihi omnia ad 
Simonem pertinentia diligenter enarrarent. At illi Deum attestati, se 
| nullatenus a veritate declinaturos, hunc in modum res eius exposuerunt. 
| Àe prior Áquila coepit ita dicere: Audi, carissime frater, ut tu quoque 
aecurate cognoscas omnia viri illius, cuiusnam sit et quis et unde, et quae- 
nam sint quae faeit, et quo modo quamque ob causam. 
| Simon iste patre quidem Antonio, matre vero Rachele ortus 
| est, natione Samaritanus ex Gitthis vico, qui non minus quam sex schoenis 
| ab urbe Samaritanorum distat. Hic Alexandriae Aegypti commoratus ae 
| in graeca doctrina plurimum exercitatus et arte magiea pollens atque in- 
| solentia elatus se vult existimari esse virtutem supremam, ipso quoque 
| superiorem Deo, qui totum orbem produxit. Interdum vero se Christum 
| signifieans Stantem appellat. Eamque appellationem usurpavit, quasi qui 


8) πάσης AC, Hom. 1. e, et nostra ap. Cot. — 4) σαμαραίων A. — δ) τῆς 


| Epit. — 9) λαβεῖν A. — 10) κόσμος 
| A. — 11) ἥμαρτεν κολασϑήσεται A. — 
1 12) ἥμαρτεν A; om. vocc. ὃ δὲ ἀγαϑὸς 
d ἐνταῦϑα περὶ ὧν ἥμαρτε D. — 18) δο- 
Σ «ti D praepostere. — 14) τούτω Α. 

1 — Cap. XXIV. 1) Ita ΑΒ ΟἿ et nostra 
1 Epit, λέγουσε vulg. — 2) Sic dedi ex 
d O pro mendoso τοῦ vulg. et ABD. In 
d» Hom. II, 18 et nostrae Epit. Codice V 
B est τὸ, neutrum in O. — 8) τέγων τε 
εἴη C. — 4) πράττειν A. 

Cap. XXV. 1) Sie scripsimus c. 
AB CD, Hom. II, 22, nostra Epit. et al. 
2p. Cot., οὖν vulg. — 2) ἔϑγνος Hom. 
l c., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
9) γητϑῶν B, Γητϑῶν et Γητϑὼν al. 


À. — 6) μάγων €. — 1) εἶναι om. AC.— 
8) ἀνοτάτη ABCD, Hom. 1. c., nostra 
Epit. et al. ap. Cot. — 9) zov inser. 
A.B D c. Hom. et nostra Epit. In O est 
x«i αὐτοῦ TOU ὄντος ϑεοῦ τοῦ τὸν 
κόσμον πάντα παραγαγόντος. --- 
10) αἰνισσόμενος ABD. Miratur Co- 
telerius, quod in nullo exemplari reperit 
ἑστῶτα ante προσαγορεύει, quam vo- 
cem et Clementina (IL, 22) habent, οὐ 
sequentia postulant, Metaphrasten ipsam 
non intellexisse suspieans. Neque in 
nostra Epit., nee in ullo nostrorum 
quattuor Codd. ἑστῶτα legitur. Fuit 
tamen man. pr. istic in B apparentque 
adhuc literarum vestigia, et clare quidem 


22 CLEMENTINA 


γορίᾳ κέχρηται 11 ὡς δὴ συστησόμενός v& ἀεὶ καὶ φϑορὰς αἰτίαν, ὥστε τὸ 
σῶμα πεσεῖν, οὐκ ἔχων. 13 καὶ οὔτε θεὸν τὸν χτίσαντα τὸν χόσμον, ἀνώτατον 
λέγει εἶναι, 13. οὔτε νεκροὺς ἐγερϑήσεσϑαι Ἅ πιστεύει ποτέ. τῇ» “Ἱερουσαλὴμ 
ἀρνεῖται, τὸ Γ΄ ἀριζεὶν 15 ὄρος ἀντεισφέρει. ἀντὶ τοῦ ὄντως l6 Χριστοῦ τοῦ 
ϑεοῦ ἡμῶν ἑαυτὸν ἀναγορεύει. τὰ δὲ τοῦ νόμου ἰδίᾳ 17 προσλήψει ἀλληγορεῖ. 
καὶ κρίσιν ἔσεσθαι μὲν λέγει, οὐ προσδοκᾷ δέ. 

XXVI. Τὺ δὲ παρεισελϑεῖν αὐτὸν εἰς τὸν τῆς ϑεοσεβείας 3 λόγον 
γέγονεν οὕτως. ᾿Ιωάννης τις ἐγένετο ἡμεροβαπειστὴς, καὶ ὥσπερ τῷ κυρίῳ 
γεγόνασι δώδεκα μαϑηταὶ τὸν τοῦ ἡλίον δωδεχάμηνον φέροντες ἄριϑ' μὸν, 
οὕτω ϑ καὶ αὐτῷ ἔξαρχοι γεγόνασιν ἄνδρες τριάκοντα τὸν μηνιαῖον τῆς 
σελήνης λόγον ἀποπληροῦν TEG, ἐν οἷς καὶ μία τις ἦν γυνὴ καλουμένη Ἑλένη, 
ἵνα μηδὲδ τοῦτο ἀνοικονόμητον f. ἥμισυ γὰρ ἀνδρὸς. οὖσα ἡ γυνὴ ἀτελῆ τὸν 
τῆς τριᾳκοντάδος τίϑησιν ἀριϑμὸν, περ ἄρα καὶ τῆς σελήνης, 1, ἧς ἢ πορεία 
τοῦ μηνὸς οὐ τέλειον ποιεῖται τὸν δρόμον. τούτων δὲ τῶν τριάκοντα τῷ Ιω- 
ἄγνγῃ πρῶτος καὶ δοκιμώτατος ἣν ὁ “Σίμω». 

(0 ΧΧΎΗ͂. Μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν Ἰωάννου τὴν Ἑλένην ὃ 0 Σίμων παρα- 
λαβὼν 1 περίερχεται τοὺς ὄχλους ἀναστατῶν, αὐτήν T6 τὴν Ἑλένην λέγων 
ἀπὸ τῶν ἀνωτάτω οὐρανῶν κατενεχϑῆναι τῷ κόσμῳ, ἧς ἕνεκεν 3 Ἕλληνές te, 
φησὶ, καὶ Βάρβαροι ἐμαχέσαντο εἰκόνα φαντασϑέντες ἀληϑείας , καὶ πολλὰ 
τερατώδη ϑαυμάσια ὃ ποιῶν, ὡς eit μὴ ἤδειμεν, ὅτι μαγείᾳ ταῦτα ποιεῖ, 
ἠπατήϑ' ἡμὲν ἂν καὶ αὐτοί. νῦν δὲ ὅτε πολυμανὴς ἀπατᾶν ἦϑελε καὶ τοὺς 
ἐν ϑεοσεβείᾳ, ἀπέστημεν ἀπ᾽ αὐτοῦ. καὶ o0 μιὰιφονεῖν ἤρξατο, ὡς αὐτὸς 
ἔτι φίλοις οὖσιν ἡμῖν οἷα φίλος ἐξέφανεν, ὅτι παιδίου ψυχὴν τοῦ ἰδίου σώμα- 
τος χωρίσας ἀποῤῥήτοις ὅρκοις τισὶ, συνεργὸν πρὸς τὴν τῶν αὐτῷ δοχούντων 
φαντασίαν, τὸν παῖδα. διαγράψας ἐπὶ εἰκόνος ἔν τινι ἐνδοτέρῳ οἴκῳ, καϑ' 
ὃν αὐτὸς ὑπὶνοῖ, ἀνατεϑειμένην ἔχει. διὸ ἀσέβειαν αὐτοῦ καταγνόντες ἀπέ. 
στημαν ἀπ᾿ αὐτοῦ. 

XXVIII Ταῦτα τοῦ ᾿Ακύλα εἰπόντος ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ Nune 
ἀναγκαῖον, ἀδελφὲ Κλήμη, ἔφη, τὰ παραλειφρϑέ ἕνταὰ τῷ Vd xD ἐμὲ ὑπομνῆ- 
σαι. πρῶτον μὲν γὰρ 0 ϑεὸς μάρτυς, ὡς οὐδὲν αὐτῷ ἡμεῖς συνειργασάμεϑα 
ἀσεβὲς, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτοῦ πράσσοντος ἱστορήσαμεν. καὶ μέχρις ὅτε ἀβλαβῆ 
ποιῶν ἐπεδείκνυτο, ἐτερπόμεϑα" ὅτε δὲ τὰ μαγείᾳ. τινὶ γινόμενα. ϑεύτητι3 
ποιεῖν πρὸς ἀπάτην ϑεοσεβῶν ἔλεγεν, οὐκ ἔτι αὐτοῦ ἠνεσχόμεϑα, καίτοι ποὶ- 
λὰ 1 ἡμῖν ἐπαγγελλομένου" πρῶτον μὲν voy καὶ ἀνδριάντας ἡμῶν. κατασκευ- 
ἀσϑῆναι, καὶ ϑεοὺς νομισϑῆναι, καὶ ὑπὸ ὄχλων προσκυνηϑῆναιδ, καὶ ὑπὸ 
βασιλέων" δοξασϑῆναι, καὶ δημοσίων τιμῶν καταξιωϑῆναι, καὶ χρήμασιν 
ἀπεριορίστοις πλουτῆσαι. 


. Ταῦτά T6 καὶ τὰ τούτοις μείζονα t νομιζόμενα ἡμῖν ὑπέ. |: 
ceto, μόνον ἵνα συνόντες αὐτῷ τὸ τῆς ἐγχειρήσδως καχὸν σιωπῶμεν, ὅπως | 


αὐτῷ τὰ τῆς ἀπάτης προκόπτῃ. καὶ ὅμως οὐ συνεϑέμεϑα, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν 
τῆς τοιάυτης ἀπονοίας παύσασϑαι συνεβουλεύσαμεν λέγοντες αὐτῷ" παῦσαι 
τῆς τοιαύτης τόλμης ϑεὸς εἶναι οὐ δύνασαι" φοβήϑητι τὸν ὄντως ϑεόν. 


τω, cum reliquae erasae sint. Unde 
verisimile fit, archetypum quidem Me- 
taphrastae ἑστῶτα habuisse, librariorum 
autem inscitia id in exemplaribus de- 

cribendis postea fuisse cancellatum. — 


11) χέχκτηται C. — 12) ἔχον B. 

18) εἶναι λέγει inv. CD. — 14) Seri- 
psimus ἐγερϑήσεσϑαι c. ABCD, Cod. 
Hom. Ottoboniano, nostra Epit. etal. ap. 
Cot, ἐγηγέρϑαι vulg. — 15) γαριζὶ 
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semper constiturus sit, nec habeat corruptionis causam, qua corpore con- 
cidat. Nec vero Deum mundi eonditorem supremum esse ait, nee mortuos 
aliquando excitatum iri credit. Hierosolymam negat, montem Garizimum 
substituit. Pro vere Christo Deo nostro seipsum praedicat. Legem pro- 
pria praesumptione aliter interpretatur. Et iudicium fore quidem dieit, 
verum non exspeotat. 

XXVI. Ut autem ipse religionis opinionem invaderet, factum est ita. 
Ioannes quidam exstitit, qui singulis diebus baptizaret, οὐ quemadmodum 
Domino fuerunt duodecim discipuli duodecim mensium solis gerentes 
numerum, sie ei quoque fuerunt triginta viri principes menstruam lunae 
rationem implentes, inter quos et una quaedam erat mulier vocata Helena, 
ut ne hoe quidem absque praemeditatione esset. Cum enim mulier dimi- 
dium sit viri imperfectum tricenarii constituit numerum, sieut et in luna, 
euius ineessus non perfectum mensis cursum confieit. Porro horum tri- 
ginta Ioanni primus: ac probatissimus erat Simon. 

XXVII Post mortem autem Ioannis Simon assumpta Helena oberrat 
plebem eonturbans dieensque, eam Helenam de supremis caelis in terras 
delatam esse, cuius gratia, inquit, Graeci et Barbari bellum gesserunt 
imaginati speciem veritatis, οὖ edens multa prodigiosa miracula ita ut, nisi 
eognovissemus eum illa per magiam efficere, ipsi quoque fuissemus de- 
cepti. Nune autem quando vesanus ille voluit etiam imponere hominibus 
religiosis, ab eo secessimus. Etenim eaede se inquinare coeperat, sicut 


nobis adhue amicis velut amicus patefecit, quod cum pueri animam a suo 
| eorpore separasset, infandis quibusdam adiuramentis futuram adiutricem 
ad eorum quae ipse vellet repraesentationem puero in imagine delineato 


eonsecratam haberet imaginem in quadam interiori aede, in qua ipse ca- 
peret somnum. Quapropter damnata eius impietate abscessimus ab eo. 

. XXVIII. Haee cum Aquila dixisset, frater eius Nicetas Necesse est, 
frater Clemens, inquit, ea me commemorare, quae ab Áquila praetermissa 
sunt. Primum equidem Deus testis est, nos in nullo opere impio adiuvisse 
eum, sed illo faciente tantum spectasse. Et quamdiu opera innoxia edebat, 
delectabamur; quando autem quae per magiam fiebant per divinitatem se 
facere ad pios homines deeipiendos dixit, non amplius eum passi sumus, 
quamvis multa nobis promitteret: primum quidem fore ut templum et sta- 
tuae nobis exstruerentur, Diique existimaremur et a populis coleremur, 
item ὃ regibus magnificaremur atque donaremur publieis honoribus, nec 
non infinita vi pecuniae ditesceremus. 

. Haec et alia, quae putantur maiora, nobis pollicebatur, modo 
ut eum eo viventes pravum eius molimen taceremus, quo fraus ei succe- 
deret. Attamen assensi non sumus, quinimmo consilium dedimus, ut ab 
ista vecordia desisteret dicentes ei: Cessa ab huiusmodi audaci facinore: 
deus esse non potes; time eum, qui vere Deus est. Cognosce te esse ho- 


A. — 16) ὄντος BCD. — 17) Sie 


ser. BCD, Hom. IT, 25 et nostra Epit., 
ABCD, Hom.1.c., nostra Epit. et al. Ὶ 


ἕνεχα vulg. — 8) σημεῖα O. — 4) εἰ 


2p. Cot., ἔδια male vulg. Subinde zroo- 
uper Hom., O nostrae Epit. et al. ap. 
ot. 

Cap. XXVI. 1) eig τὸν additum ex 
ABCD, Hom. II, 23, nostra Epit. et al. 
ap. Cot. — 2) ἀσεβείας B, ubi tamen 
fuisse videtur ϑεοσεβείας. Lectionem 
ἀσεβείας, quam reperimus etiam in Cod. 
Hom. Ottoboniano, unice genuinam pu- 
tamus, — 3) οὕτως BOD. — 4) Secun- 
dum Cod. Angelici fragmentum finit: καὶ 
αὐτῷ ἔξαρχοι. ---- 5) δὲ μὴ B. 

Cap. XXVII. 1) λαβὼν B. — 2) Ita 


deest in C. — 5) πολὺ uav&üc BOD, 
Hom. Cod. Ottob., uterque nostrae Epit. 
Cod. et al. ap. Cot., πολυμανεὶς ed. 
Hom. princeps et al. ap. Cot. 

Cap. XXVIII. 1) ἀναμνῆσαι O. — 
2) ϑειότητε CD. — 8) Voce. zai ὑπὸ 
ὄχλων προσκυνηϑῆναι inserenda erant 
ex BCD, Hom. II, 21, nostra Epit. et 
ro ap. Cot. — 4) βασιλέως B et al. ap. 

ot. 

Cap. XXIX. 1) μείζονα deest in 
utroque Hom. (II, 28) Cod., nostra Epit. 
et duobus Mss. ap. Cot. Subinde om. 
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γνῶϑι, ὅτι ἄνθρωπος εἶ, καὶ ὅτι σοῦ μιαρός, ἔστιν ó τῆς ζωῆς χρόνος... κἂν 
μέγα πλουτήσῃς i ἢ καὶ βασιλεύσῃς, τῷ μικρῷ σου χρόνῳ τῆς ζωῆς ὀλίγα τυγ- 
χάνει πρὸς ἀπόλαυσιν. καὶ ἀσεβῶς burro? αἰωνία κόλασις «περιμένει. διὸ 
φοβεῖσϑ' αἱ 3 σὸν ϑεὸν συμβουλεύομεν, ὑφ᾽ οὗ χριϑῆναι ἔχει ἢ ἑκάστου ψυχὴ, 
περὶ ὧν ἔπραξεν ἐνταῦϑ' α. 

XXX. Ὁ δὲ ταῦτα ἀκούσας ἐγέλασεν. ἢ ἡμῶν. δὲ εἰπόντων" τί τῶν t τά 
σοι συμφέροντα συμβουλευόντων καταγελᾷς; ἐκεῖνος γελῶ ὑμῶν, ἔφη, τὴν 
μωρὰν ὑπόληψιν, ὅτι πιστεύετε 3 ἀϑάνατον εἶναι τὴν τοῦ ἀνθρώπου ψυχήν. 
«κἀγὼ ἔφην" ov ϑαυμάζομεν, ὦ Σίμων, εἰ ἀπατᾶν ἡμᾶς ἐπιχειρεῖς, ἀλλ᾽ ἔχ- 
πληττόμεϑα τίνι λόγῳ καὶ σεαυτὸν ἀπατᾷς. λέγε; οὖν ἡμῖν, ὦ Σίμων εἶ 
καὶ τῶν ἄλλων οὐδεὶς πεπληροφόρηται ἀϑάνατον εἶναι τὴν ψυχὴν, ἀλλ᾽ οὖν 
γε σὺ καὶ ἡμεῖς" σὺ μὲν, ὧν ἀνθρωπείου σώματος χωρίσας αὐτὴν καὶ προσ- 
"ὁμιλήσας καὶ ἐπιτάξας" ἡμεῖς δὲ, ὡς συμπξρόντες καὶ τὴν ἐπιταγὴν ἀκού- " 
σαντὲς, καὶ τὸ καλευϑὲνϑ ἐναργῶς ὗν ἱστορήσαντες. καὶ ὁ “Σίμων € ἐγὼ, μὲν οἶδα, 
τί λέγετε" ὑμεῖς, δὲ οὐκ οἴδατε, περὶ τίνος διαλέγεσϑε ἢ καὶ ἐγὼ Νικήτης 
ἔφην" ἐπεὶ ὃ οἶδας, λέγε" ei δὲ μὴ οἶδας, μὴ δόχει ἡμᾶς τῷ λέγειν σὲ μὲν 
δἰδέναι, ἡμᾶς δὲ μὴ; ἀπατᾶσϑαι δύνασϑ' αι. οὐ γὰρ ἐσμὲν οὕτω νήπιοι, ἵνα 
πανοῦργον. ἐνσπείρῃς ἡμῖν à ὑποψίαν, καὶ τῷ 9 νομίζειν σέ τι τῶν ἀποῤῥήτων 

εἰδέναι 10 ὑποχειρίους λάβῃς. 

XXXI. Καὶ ὃ Σ “Σίμων ἔφη" ὅτι μὲν ἐχώρισα ψυχὴν ἀνθρωπείου σώ- 
μᾶτος, οἶδα ὑμᾶς εἰδότας" ὅτι δὲ οὐχ ἡ τοῦ τεϑνεῶτος ψυχὴ ὑπουργεῖ, 1 
ἀλ λὰ δαίμων τις ὑποχρινόμενος ? εἶναι ψυχὴ, ὃ οἶδα ὑμᾶς ἀγνοοῦντας. καὶ 
ἐγὼ Νικήτης ἐ ἔφην" πολλὰ ἐν τῷ βίῳ ἠκούσαμεν ἄπιστα" τοῦ δὲ τοιούτου 
λόγου ἀνοητότερον. οὐ προσεδοκήσαμεν ἀχοῦσαί TT0T&. εἰ γὰρ δαίμων ὑποκρί. 
peau 7] τοῦ τεϑ' γεῶτος' εἶναι ψυχὴ" τίς ἄρα τῆς ψυχῆς χρεία τοῦ χωρισϑῆναι 
τοῦ σώματος; οὐχ αὐτοὶ δὲ παρόντες ἠκούσαμέν σου τοῦ σκήνους QU ψυχὴν 
ἐξορκίζοντος:; πῶς δὲ καὶ ἄλλου ὁρχιζομένου, ἕτερος μὴ ὁρκισϑεὶς ὃ ὡς φοβη- 
ϑεὶς ὑπακούει; οὐκ ἄρα δὲ καὶ αὐτὸς ἐξεταζόμενός, ποτὲ πρὸς ἡμῶν, τίνος 
χάριν ἐνίοτε καὶ παύονται αἱ προσεδρεῖαι., εἴρηκας ὅτι ψυχὴ πληρώσασα τὸν 
ὑπὲρ γῆς χρόνον, ὃν ἔμελλεν ἐ ἕν σώματι διατελεῖν, εἰς ὥδην πορεύεται, προσ- 
ἐτίθεις δὲ λέγων, ὅτι τῶν ἰδίῳ ϑανάτῳ τελευτησάντων αἱ ψυχαὶ, ἐπειδὴ 
πρὺς ἄδην αὐτόϑι χωρήσασαι φρουροῦνται, ovx9 εὐχόπως ἐλϑεῖν ἀφίενται; 

II. Ταῦτα τοῦ Μικήτου εἰπόντος dubie αὐτὸς πάλινῖ ἔφη" 
ἐβουλόμην παρὰ σοῦ τοῦτο μόνον μαϑεῖν, “Σίμων, εἶτε ψυχὴ, εἴτε δαίμων à ἐστὶ 
τὸ ὁρκιξόμενον, τί δὲ καὶ φοβούμενον οὐ παραπέμπεται τοὺς ὅρκους; καὶ ὃ 
“Σίμων, κόλασιν, φησὶ, παρακούσασα οἶδε μέλλειν" παϑεῖν. καὶ 0 “Ἀκύλας 
οὐκοῦν si9 ὁρκιζομένη ψυχὴ ἔρχεται, καὶ κρίσις ἄρα γίνεται. εἰ οὖν αἱ ψυχαὶ 
ἀϑάνατοι, πάντως ἐστὶ καὶ κρίσις. Gere ei? xat τοὺς ἐπὶ δ καχῇ πράξει 
ὁρχισθέντας, εἶτα καὶ παρακούσαντας καταδικασϑῆναι φὴς , πῶς οὐ πεφό- 
βησαι σὺ τούτους καταναγκάζειν, τῶν ἀναγκαζομένων ἐπὶ παραχοῇ κολαζο- 


γομιζόμενα BD. — 2) βιώσαντα C. — 8) ὦ σίμων οὐ ϑαυμάζομεν inv. C. — 
8) φοβεῖσθαί σοι (Hom. 1. c. οὐ V 4 ἐχπεπλήγμεϑα BCD, Hom. 1. c, 
nostrae Epit.) et cs (0 nostrae Epit.) nostra Epit. et al. ap. Cot. — ὅ) χελευ-- 
al. ap. Cot. σϑὲν BCD, noster Hom. Cod. 1. c., Ὁ 

Cap. XXX, 1) ἡμῶν BD, Hom.IL, nostrae pit. et al. ap. Cot. — 6) περὶ 
29, nostra Epit. et al. ap. Cot., om. τῶν τένων διαλέγετε B, περὶ τένων διαλέ-- 
Β. —9) πιστεύεται C, idem fuit in B.— γεσϑὲ CD, Hom. l. c., nostra Epit. et 
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minem, breveque esse tempus vitae tuae. Quanquam admodum loeuples 
vel etiam rex evaseris, exiguo vitae tuae spatio pauca sunt, quibus frueris, 
et viventem impie aeterna poena manet. Quare auctores sumus, Deum 
verearis, & quo iudicari debet uniuseuiusque anima pro iis, quae hic 
Bose. Haec ille audiens risit. Cumque diceremus: Cur eos irrides, 
ui tibi utilia suadent? ill Rideo, inquit, stultam opinionem vestram, 
quod creditis , immortalem esse hominis animam. Et ego respondi: Non 
miramur, o Simon, si fallere nos eonaris, sed obstupescimus qua ratione 
etiam te ipse decipias. Effare igitur nobis, Simon; licet aliorum nemo 
compertum haberet, animam esse immortalem, tu tamen ef nos habemus: 
tu quidem, ut qui eam a corpore humano diremisti, qui collocutus es, qui 
imperasti; nos vero, ut qui adfuimus, et imperium audivimus, et quod ius- 
sum est vidimus elare. Ad haee Simon: Ego quidem scio, quid dieatis, 
vos autem nescitis, qua de re loquamini. Àe ego Nicetas dixi: Quando- 
quidem seis, edissere; quod si nescias, ne existimes, decipi nos posse, dum 
ais, te quidem scire, nos autem nequaquam. Adeo enim stolidi non sumus, 
ut nobis vafram inseras suspicioném, redigasque nos in tuam potestatem 
existimantes, aliquid ineffabilium cognosci a te. 

XXXI. Respondit Simon: Quod quidem disiunxerim animam ab hu- 
mano eorpore, novi vos scire; quod vero non anima defuncti ministret, sed 
aliquis daemon, qui se animam esse simulat, novi vos ignorare. Et ego 
Nieetas excepi: In vita multa incredibilia audivimus; hoc tamen sermone 
amentiorem nos unquam audituros non speravimus. Nam si daemon fingit, 
se animam mortui esse, quinam erat animae usus, ut a corpore separare- 
tur? Nonne ipsi praesentes audivimus te, cum animam e corpore adiurando 
evocares? Et qua ratione uno adiurato alter non adiuratus tanquam ve- 
ritus obedit? Nonne etiam tu aliquando a nobis rogatus, quam ob eausam 
interdum cessarent assessiones respondisti: Quia anima completo super 
terram tempore, quod in corpore peraetura erat, ad inferos vadit, ae sub- 
iunxisti animas eorum, qui propria morte obierunt, quoniam in inferis hine. 
secedentes custodiuntur, non facile permitti venire? 

XXXII. Haec Nicetas cum protulisset, Aquila iterum dixit: Cupe- 
rem a te id unum discere, Simon, sive anima sit, sive daemon id quod ad- 
iuratur, euiusnam tandem metu adiurationes non contemnit? Et Simon 
Poenas, inquit, persoluturam se intelligit anima, si non obtemperet. 
Aquila vero: Itaque si anima adiurata venit, etiam iudicium fiet. S1ergo 
animae sunt immortales, omnino et iudieium erit. Quamobrem si eos quo- 
que, qui in malam actionem sunt adiurati tumque non obtemperarunt, con- 

emnandos ais, quo modo tu non timuisti eos cogere, cum qui coguntur 


al. ap. Cot. — T) φημὶ CD, φησὶ B. — 
8) Mirum, quod Oed bus BÓ D 7 quam- 
vis ex: diversis archetypis descriptis ex- 
ceciderunt omnia, quae heic habes inde a 
vocc, ἔπεὶ usque ad sequentis cap. vocc. 
οἶδα ὑμᾶς ἀγνοοῦντας" xci ἐγὼ Ni- 
κήτης ἔφην. — 9) τοῦ (Hom. 1. c. et 
nostra Epit.) et ἐκ τοῦ p. καὶ τῷ al. ap. 
Cot. — 10) xai οὕτως ἐπιϑυμίᾳ κολα- 
ξομένους ἡμᾶς praeponunt Hom. 1. c., 
nostra Epit. et al. ap. Cot. — 11) λαβὼν, 
A Hom. 1. e., nostra Epit. et al. ap. 
ot. 


. Cap. KXXI.. 1) ἐπεὶ μὴ ὑπάρχει 
inser. Hom. IT, 30 et nostra Epit, ἐπεὶ 
un ὑπάρχῃ vel ἐπεὶ μὴ δὲ ὑπάρχει 
Inser. al. ap. Cot. — 2) αὐτὸς add. Hom. 


l c., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
8) ἐνεργεῖ: inser. Hom. 1. c., nostra Epit. 
et al. ap. Cot. — 4) ἤκουσα B. — 
D) εἶναι τοῦ τεϑγεῶτος ἢ ψυχὴ vocc. 
ordo BCD et nostrae Epit. — 6) Ita 
Hom. II, 30 c. nostra Epit., ἕτερος ó 
μὴ ὁρκισϑεὶς BCD et al. ap. Cot. — 
) ἤμελλεν B. — 8) οὐκ adiunximus c. 
Hom. 1. c., nostra Epit. et B, in quo qui- 
dem hie ordo vocc. εὐκόπως ἐλϑεῖν οὐκ 
ἀφέενται. Videtur esse οὐκ εὐκόλως 
et οὐκ ἀφίενται et εὐκόλως ἐλϑεῖν οὐκ 
ἀφέενται in al. ap. Cot. 


Cap. XXXI. 1) πάλιν om. B. — 
2) μέλλει BD. — 8) ἢ al. ap. Cot. — 
4) ἔσται C. — δ) εἶ om. C. — 6) ἐπὲ 
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μένων: τὸ γὰρ ἤδη σξ μὴ παϑεῖν, ἐφ᾽ οἷς ἔδρασας, οὗ ϑαῦμα, ἐπεὶ μήπω 
κρίσις ἐστὶν, ἵνα σὺ μὲν δίκην δῷς, περὶ ὧν ἠνάγκασας, τὸ δὲ ἀναγκασϑὲν 
ὑπὸ συγγνώμην γένηται, 8 ὡς τῆς κακῆς πράξεως τὸν ὅρκον προτιμῆσαν. ὃ δὲ 
τούτων ἀχούσας ἀργίσϑη ϑάνατον, ei μὴ σιωπῶμεν, ἡμῖν ἀπειλήσας. 

AXXIIL Ταῦτα τοῦ ᾿Ακίλα εἰπόντος ἐγὼ Κλήμης ἐπυϑόμην, τί δ᾽ 
ἄραϊ ἐστὶν, ἃ ποιεῖ ϑαυμάσια. οὗ δὲ ἀνδριάντας, εἶπον, ποιεῖ περιπατεῖν, 
καὶ κυλιόμενος ἐπὶ πῦρ" οὐ καίεται, ἐνίοτε δὲ καὶ πέταται, καὶ ἐκ λίθων 

ἄρτους ποιεῖ, ὄφις γίνεται, eig αἶγα μεταμορφοῦται, διπρόσωπος γίνεται, εἰς 
χρυσὸν μεταβάλλεται, ϑύρας κεχλεισμένας ἀνοίγει, σίδηρον λύει, ἐν δείπνοις 
εἴδωλα παντοδαπῶν ἰδεῶν παρίστησι, τὰ ἐν οἰκίᾳ" σχδύηῃ ὡς αὐτόματα 
φερόμενα πρὸς ὑπηρεσίαν ὁρᾶσθαι ποεῖ, τῶν φερόντων οὐ βλεπομένων. 
ταῦτα λεγόντων αὐτῶνϑ ἀκούων ἐϑαύμαζον" ἐμαρτύρουν δὲ τὸϑ τοιαῦτα, 
αὐτοὶ παρόντες T ἱστορηκέναι, . 

XXXIV. Τούτων οὕτω ῥηϑέντων ἧκε Z ALIAS τοιαῦτα τῷ TIézoo 
διασαφῶν" ἤδη λοιπὸν, ὦ Πέτρα, καιρὸς πρὺς τὸ ἐκβάντα σὲ “διαλεχϑῆναι 
τοῖς συνελιϑοῦσι. πολὺς γὰρ ἐπὶ τῆς αὐλῆς συναϑροισϑ εἰς ἀναμένει. σὲ ὔχλος, 
οὗ ἔν μέσῳ καϑάπερ τις πολέμαρ y0s?. ὑπ᾽ αὐτῶν δορυφορούμενος € ἔστηχε X X 
μῶν. ὃ δὲ ΤΙέτρος. ταῦτα 3 ἀχούσας, εὐχῆς χάριν v ὑποχωρῆσαί μοι Ἶ κελδύσας 
μικρὸνϑ μήπω τὸ “σωτήριον βάπτισμα δεξαμένῳ, τοῖς ἤδη τελείοις ὁ ἀναστάντες, 
ἔφη, ὐξώμεϑα, ἱ ipa ϑεὸς ὃ τοῖς «ἀνεκλείπτοις T αὐτοῦ οἰκτιρμοῖς συνεργήσῃ 
μοι ὁρμῶντι πρὸς σωτηρίαν τῶν Vm αὐτοῦ χτισϑέντων ἀνϑρώπων. καὶ τοῦτο 
εἰπὼν, εὐξάμενος ἐξήει εἰς τὸν ὕπαιϑρον. τῆς αὐλῆς τόπον μέγαν ὄντα, ἔνϑα 
συνεληβυϑό 0TSG ἦσαν πολλοὶ, L) ἀκουσταὶ γένωνται τῶν λεχϑ' ἡσομένων. στὰς 
οὖν καὶ ἰδὼν μετὰ πάσης ἡσυχίας σὸν πάντα λαὸν εἰς αὐτὸν ἀτενίζοντα, 
«Σίμωνα δὲ τὸν μάγον εἰς μέσον ἑστῶτα, τοῦ λέγειν ἤρξατο οὕτως" 

ΧΧΧΥ. Εἰρήνη si πᾶσιν ὑμῖν τοῖς ἑτοίμως ἔχουσι δεξιὰς διδόναι 
τῇ τοῦ ϑεοῦ cA ηϑείᾳ, ἣν» αὐτοῦ μεγάλην T6 καὶ ἀσύγκριτον ἐν τῷ νῦν κόσμῳ 
ὑπάρχουσαν δωρεὰν 63 ἀποστείλας ἡ ἡμᾶς κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ 
ζῶντος ϑεοῦ,ὃ ταύτην ἡμῖν ἐνετείλατο τὴν προσηγορίαν, πρὸ τῶν τῆς διδα- 
σκαλίας λόγων ὑμῖν ἐπιφϑέγγεσθαι, ἵνα ἐὰν 1 ug ἐν ὑμῖν εἰρήνης τέχνον, 
διὰ τῆς διδασκαλίας ἡ ἡμῶν καταλάβῃ * αὐτὸν ἢ εἰρήνη" ei δὲ ταύτην λαβεῖν 
ὑμῶν τις μὴ ϑέλοι, τότε καὶ ἡμεῖς ἀποτιναξάμενοι τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν 
ἡμῶν εἰς μαρτύριον εἷς ἑτέρων ἀπίωμεν ὃ οἰκίας καὶ πόλεις. καὶ ἀληϑῶς 
ὑμῖν λέγομεν, ἀνεκτότερον ἔσταιδ γῆ «-Σοδόμων καὶ I ᾿Ὁμόῤῥας ἐν ἡμέρᾳ χρί- 
σξῶς ἢ τῷ τῆς ἀπειϑείας τόπῳ ἐνδιατρίβειν " πρῶτον μὲν, ὅτι 1 ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
οὐχ οἷοί v6 γεγόνατε τὴν ἀλήϑειαν ἐπιγνῶναι" δεύτερον,11 ὅ ὅτι τὰ καϑ' ἡμᾶς 
ἀκούσαντες οὐκ ἤλϑετε μέχρις ἡμῶν" τρίτον, ὅτι καὶ ἐλϑοῦσιν ἡ ημῖν ἠπειϑήσα. 
t. διὸ φειδόμενοι ὑμῶν. προῖκα εὐχόμεϑα. 1 E εἰρήνην ἡμῶν 1 ἐλϑεῖν ἐφ᾽ 

ὑμᾶς.13 εἰ οὖν ταύτην ἔχειν £L eve, δεῖ ὑμᾶς προϑύμως τοὺς περὶ τῆς εὐ- 
σεβείας δέξασθαι λόγους, καὶ τὴν ϑεῷ ἀρέσκουσαν πολιτείαν ἐπανελέσθαι, 
i» εὐσεβῶς 15 καὶ δικαίως ζήσαντες τῶν αἰωνίων ἀγαϑῶν γένησϑε κληρονόμοι. 


om. D. — T) μὴ deest in B. — 8) γενή- 


ceca. C. 

Cap. XXXIIL 1) τί ἄρα D. — 
2) eic πῦρ C. Tertium Codicis Angelici 
fragmentum incipit: xc χκυλιόμεγνος ἐπὶ 
7UQ..... extenditurque usque ad zzo- 


λιτείαν ἐπανελέσϑαι ἵνα εὐσεί cap. 95, 
ubiest et ipsius Msti. finis cfr. Recog. 1I, 9. 
Anast. Cedren. Niceph. — 3) Ita et Hom. 
11,32 et nostra Epit., desunt vooc. d' ἱπερό- 
σωπος γίνεται in À. — 4) Sie ABCD, 
Hom. 1. e. et nostra Epit., ἔν τῇ οἰχίᾳ 
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propter eontumaeiam puniantur? Nam fe iam non esse multatum pro iis, 
quae designasti, mirum non est, cum judieium nondum sit, ut tu quidem 
poenas des eorum, ad quae coegisti, quod autem coactum est, veniam ac- 
cipiat, quia malo faeinori adiuramentum praetulerit. Simon autem his 
auditis ira percitus mortem, nisi taceremus, nobis minatus est. . 

XXXIII. Postquam Aquila haec dixit, ego Clemens interrogavi, quae- 
nam essent miracula, quae faceret. llli vero responderunt: Facit ut sta- 
tuae ambulent, in igne volutans se non uritur, interdum volat, ex lapidibus 
panes facit, serpens fit, in capram transformatur, duas facies ostendit, in 
aurum eonvertitur, portas occlusas aperit, ferrum solvit, in conviviis simu- 
M lacra formarum omnigenarum exhibet, facit ut in domo vasa sponte ferri ad 
Ἢ ministerium videantur, nee cernantur qui ferunt. Eos ista memorantes 
d audiens mirabar; testabantur autem ipsi qui aderant talia se vidisse. 

V. Hisita enarratis venit Zaechaeus et ista Petro significavit: 
Iam nune, Petre, tempus est, ut exeas ad disserendum cum iis, qui con- 
ἢ venerunt. Multa enim turba in atrio congregata te opperitur, in quorum ' 
ἢ medio tanquam aliquis belli dux ab iis protectus ae stipatus constitit 
1 Simon. His auditis Petrus cum orationis gratia paullulum secedere me 
iussisset, qui nondum eonsecutus fueram salutare baptisma, ad iam per- 
ἢ fectos ac baptizatos Surgentes, inquit, oremus, ut Deus pro suis perpetuis 
B miserationibus opituletur mihi prodeunti ob salutem hominum ab ipso cre- 
datorum. Utque hoe dixit, oratione facta exiit in atrii locum subdialem et 
8 magnum, quo multi convenerant, ut fierent auditores eorum, quae dicenda 
| essent. Stans ergo cernensque universum populum summo cum silentio 
oeulos in ipsum coniicere, ae Simonem magum in medio stare, hunc in 
modum loqui coepit: 

XXXV. Pax sit omnibus vobis, qui parati estis dexteras dare veritati 
Dei, quam maguum nempe ae incomparabile eius munus in hoc mundo ut 
in salutationem vobis ante sermones doctrinae acclamemus praecepit nobis, 
qui misit nos dominus Iésus Christus, filius Dei vivi, quo si aliquis inter 
vos sit filius paeis per doctrinam nostram pax eum eomplectatur; si quis 
autem vestrum eam accipere nolit, tune et nos excusso pedum nostrorum 
pulvere in testimonium ad aliorum domos ac civitates abeamus. .Ác vere 
dieimus vobis: 'Tolerabilius erit in die iudieii fuisse in terra Sodomorum 
et Gomorrhae, quam in loco incredulitatis: primo quidem quia non potui- 
stis ex vobis agnoscere veritatem; secundo quoniam de nostris cum audie- 
ritis, non venistis usque ad nos; tertio quia etiam nobis ad vos profectis 
non eredidistis. Quare gratificantes vobis ultro oramus, ut pax nostra ve- 
niat super vos. Si ergo eam habere vultis, oportet vos alacri animo susci- 
pere habitos de pietate sermones atque Deo placitam amplecti vitam, ut 
pia iustaque vita transacta aeternorum bonorum haeredes sitis. 


vulg. — 5) αὐτῶν adiunxi ex ABCD, 
Hom. 1. c., nostra Epit. et al. ap. Cot. 
In Hom. et nostra Epit. est quidem 
αὐτῶν λεγόντων. — 6) τά om. À. — 
1) zt«govrecrecepimus cum ABCD, Hom. 
l. 0.) nostra Epit. et al. ap. Cot. Ordinem 
vero vocc, sic τηυίανοτῖπι ἐμαρτύρουν 
“δὲ αὐτοὶ παρόντες và τοιαῦτα ἴστο- 
ρηκέγαι. Cfr. Hom. IT, 82 nostram ποί. 8. 
Cap. XXXIV. 1) οὕτως CD ut 
| Hom. IL, 38 et V nostrae Epit. — 2) zro- 
| λεμάρχης et ταξίαρχος 2l. ap. Cot. — 
| p ταῦτα deprompsi ex A. — 4) με Ὦ. — 
9) μικρὸν adiunxi ex ABOD et al. ap. 
Cot. — 6) ὁ ϑεὸς B ut Hom. III, 99 et 
| nostra Epit. — “) ἀνεκλαλήτοις C. 


Cap. XXXV. 1) εἴη erasum in D. 
Idem ἡμῖν p. ὑμῖν. — 2) ὃ om. D. — 
8) τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος Α ut nostra 
Epit. efr. Matth. 10, 12. Marc. 6, 11. 
Luc. 10, 5. — 4) Sie AB CD, Hom. III, 
30 et nostra Epit. τις ἢ vulg. — 5) x«- 
ταλάβοι C. — 6) ἀπέομεν B, ἀπιώμε-- 
voL al. ap. Cot. Subinde οἰχείας Δ. — 
δὶ λέγωμεν Α, λέγομεν ὑμῖν inv. B. — 
8) ἀνεχτότερόν ἔστι BD. — 9) ἢ τοῖς 
μὴ καταδεξαμένοις τὸ σωτήριον κή- 
Qvyue p. ἢ τῷ τῆς ἀπηϑείας τόπῳ 
ἐνδιατρίβειν exhibet A. — 10) ὅτε om. 
C. — 11) δὲ inserit A. — 12) εὐχόμενοι 
D. — 18) ὑμῶν A. — 14) ὑφ᾽ ὑμᾶς 
Turn. — 15) ἕνα εὐσεβῶς À. 
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XXXVI. Koi τοῦ Πέτρου ταῦτα εἰπόντος, καὶ περὶ τῶν ἔργων τοῦ 
θεοῦ διδάξαντος, καὶ πόσα παρὰ τοῦ ϑεοῦ τῷ ἀνθρώπῳ τὰ ἀγαϑὰ ἐδω- 
gio, καὶ παραινέσαντος πολλὰ περὶ μοναρχίας, ὃ Σίμων ἔξω τοῦ ὄχλου βοῇ 
μδγάλῃ ἔφη" τί ψευδόμενος ἀπατᾶν ϑέλεις τὸν παρεστῶτά go! ἰδιώτην 
ὄχλον πείθων αὐτοὺς, ϑεοὺς μήτε ὀνομάζειν, μήτε λέγειν ἐξὸν 3 εἶναι, τῶν 
παρὰ Ἰουδαίοις δημοσίων βίβλων πολλοὺς ϑεοὺς εἶναι ὃ λεγουσῶν; καὶ VUY 
δὲ μετὰ πάντων ἀπὲ αὐτῶν co. á τῶν βιβλίων περὶ τοῦ δεῖν ϑεοὺς νομίζειν 
συξητῆσαι βούλομαι, πρότερον περὶ 0v ἔφης ϑεοῦ δείξας μὴ αὐτὸν εἶναι τὴ» 
ἀνωτάτω καὶ πάντα δυναμένην πρόνοιαν, καϑ' ὃ ἀπρόγνωστός ἐστιν, ἀτελὴς, 
ἐνδεὴς, καὶ ὅλως οὐχ ἀγαϑύς. ἀμέλει καὶ τούτου δειχϑέντος ἀπὸ τῶν γρα- 
φῶ», ὡς ἐγὼ λέγω, ἕτερος ἀγράφως περιλείπεται εἶναι Debs, προγνωστικὸς; 
τέλειος, ἀνενδεὴς, ἀγαϑὸς, πάντων ἀπηλλαγμένος κακῶν ὃν δὲ σὺ φῇς δη- 
'μιουργὸν, τοῖς ἐναντίοις ἀντικείμενος τυγχάνει. : - 

II. «Αὐτίκα yov» ὃ καϑ' ὁμοίωσιν" αὐτοῦ γεγονὼς Ap καὶ 
τυφλὺς κτίζεται καὶ νῶσιν ἀγαϑοὺ τυχὸν ἢ κακοῦ μὴ ἔχων γνωρίζεται, ἷ E 
ᾧ καὶ παραβάτης εὑρίσκδται, καὶ τοῦ παραδείσου ἐκβάλλεται, καὶ ϑανάτῳ 
τιμωρεῖται. ὑμοίως zs? καὶ ὃ πλάσας αὐτὸν, ἐπεὶ μὴ τὰ πάντα ὁρᾶ, ἐπὶ τῇ 
“Φοδόμων καταστροφῇ δεῦτε, λέγει, ἢ καὶ καταβάντες ἴδωμδβν, E] κατὰ τὴν 
κραυγὴν αὐτῶν τὴν ἐρχομένην. πρός ue συντελοῦνται, δἰ δὲ μὴ ἵνα γνῶ" καὶ 
ἀγνοοῦντα ἑαυτὸν δείκνυσι. τῷ δὲ εἰπεῖν περὶ τοῦ "diu ἐχβάλωμεν αὐτὸν, 
μή πῶς ἐκτείνας ῦ᾽ τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἅψηται τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ φάγῃ, καὶ 
Cicer εἰς τὸν αἰῶνα καὶ φϑονεῖ. καὶ τῷ γεγράφϑαι, ὅτι ὃ ἐνεθυμήϑη ὁ ὁ 
ϑεὺς, ὅτι ἐποίησε τὸν «ἄνϑρωπον" καὶ μετανοεῖ καὶ ἀγνοεῖ. τὸ γὰρ ἔνεϑυ- 
win, σχέψις ἐσεὶν,3 ἢ τις δι’ ἄγνοιαν, ὧν βούλεται, τὸ véÀoc ἀκριβῶσαι 
ϑέλει" ἢ ἐπὶ τῷ παρὰ 1 γνώμην ἀποβάντι μεταμελουμένου. 1? χαὶ τὸ γεγρά- 
φϑαι, 18 καὶ | ὠσφράνϑη κύριος ὀσμὴν εὐωδίας, ἐνδεοῦς ἐστὶ, καὶ τὸ ἐπὶ 
κνίσῃ 16 σαρκῶν ἡσϑῆναι, οὐχ ἀγαϑοῦ. τὸ δὲ πειράζειν ὡς γέγραπται, καὶ 16 
ἐπείραζε κύριος τὸν ᾿Αβραὰμ, κακοῦ καὶ τὸ τέλος τῆς ὑπομονῆς Wy ἀγνοοῦντος. 

XXXVII. Ὅμως ὃ Σίμων πολλὰ τῆς γραφῆς κακῶς ἐκλαμβάνων 
δεικνύειν ἔσπευδε παντὶ πάϑει τοῖς ἀνθρώποις ὁμοίως τὸν ϑεὸν ὑποχδίμενον. 
καὶ ὁ Πέτρος δὲ μηδὲν ἀγαπᾷ, φησὶν, ὁ κιυκὸς. καὶ πάνυ μοχϑηρὸς, ἐφ᾽ οἷς 
ἁμαρτάνει, ἑαυτὸν ἐλέγχειν, ἀπόκριναί μοι. καὶ ΟΣ “Σίμων οὐκ ἃ ἀγαπᾷ, ἔφη. καὶ 
ὁ Πέερος" πῶς οὖν κακὸς καὶ μοχϑηρὸς εἶναι δύναται ὃ ϑεὺς, εἴ “περ αὐτοῦ 
ϑελήματι τὰ Hid αὐτοῦ δεινὰ ὃ δημοσίᾳ γραφέντα προδτέϑη; καὶ ὁ «Σίμων" 
ἐνδέχεται μὴ κατὰ προαίρεσιν αὐτοῦ vp ἑτέρας δυνάμεως τὸν κατ αὐτοῦ 
γραφῆναι, ἔλεγχον. καὶ ὁ Πέτρος ἔφη" πρῶτον οὖν τοῦτο ζητήσωμεν. εἰ μὲν 
ὑπὸ τῆς ἑαυτοῦ βουλης ἑαυτὸν ἤλεγξεν, ὡς φϑάσας σὺ πρότερον $ ὡμολόγη; 
σας, μοχϑηρὺς οὐκ ἔστιν᾽ δί | δὲ καὶ ὑφ᾽ ἑτέρας δυνάμεως, ζητητέον καὶ παντὶ σϑέ- 
ve ἐξεταστέον, μή τις αὐτὸν μόνον ἀγαϑὸν ὄντα ἐπὶ πᾶσι τοῖς κακοῖς ὑπέλαβε. 


Cap. XXXVI. 1) σε B ofr. Rec. II, αἱ. ap. Cot, faventibus Hom. III, 39 et 


91. Cedren. — 2) ἐξ ὧν B. — 3) εἶναι 
accessit ex B CD, Hom. III, 98 et nostra 
Epit. — 4) σὲ ὀ, qui inserit εἶναι. post 
ϑεούς.--- D) ὅλος BD. ---θ)κχαὶ ἕτερος C. 

Cap. KXXVIL 1) Membrum χαὶ 
γνῶσιν ἀγαϑοῦ τυχὸν ἢ χαχοῦ μὴ 
ἔχων γνωρίζεται recepimus ex B CD et 


nostra Epit. — 2) Ita omnino reponen- 
dum c. BCD, Hom. 1. c., nostra Epit. 
et al. ap. Cot., ϑεοῦ vulg. Olerici con- 
iectura τοῦ ϑείου παραδείσου est pa- 
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18, 21. — 5) ἐκτείνας excidit Codici D. 
Gen. 3, 22. — 6) Huic vulg. lectioni fa- 
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XXXVI. Quae cum Petrus dixisset, ac de operibus Dei docuisset, 
B quantaque bona a Deo homini sint donata, atque multa monuisset de 
M nonarchia, id est unius Dei principatu, Simon extra turbam voce magna 
B infit: Quid adstantem tibi imperitam multitudinem vis mentiendo deci- 
ere, dum persuades eis, deos nec nominare licitum esse, nec dicere, eum 
32 publici Iudaeorum libri multos deos esse asseverent? Et vero nune coram 
M omnibus ex iis libris tecum disputare volo ffe eo, quod Deos exsistere sit 
M existimandum, et prius de eo Deo, quem protulisti, ostendo eum non esse 
B supremam ac omnipotentem providentiam, quia improvidus futurorum est, 
B inperfeetus, indigens ae omnino non bonus. Quo nimirum demonstrato 
M ex Scripturis, quemadmodum ego assero, restat ut sit alius Deus in Seri- 
M ptura non eommemoratus, praescius futurorum, perfectus, non indigens, 
᾿ bonus, ab omnibus malis liber; ille autem, quem loqueris, mundi opifex 
B contrariis oppositus est. 
: XXXV "τὶ Statim ergo qui ad eius similitudinem factus est Adamus 
€ otiam eaecus creatur et cognitionem forte boni vel mali non habere cerni- 
B tur, propter quod et transgressor invenitur atque e paradiso eiicitur morte- 
B que multatur. Simili quoque modo qui finxit illum, quandoquidem euncta 
3 non videt, in Sodomorum exitio Venite, inquit, et descendentes videamus, 
M an secundum clamorem ipsorum qué ad me venit perficiant, sin minus ul 
M sciam et ignarum se ostendit. Quando autem dicit de Adamo: Ediciamus 
B eum, ne forte extensa manu sua attingat lignum vitae et comedat, et vivet in 
aeternum, invidet quoque. Cumque scriptum est: Secum reputavit Deus, 
quod fecisset hominem et poenitentia ducitur et ignorat. Nam illud secum 
reputavit consideratio est, qua aliquis ob eorum quae cupit ignorationem 
finem diligenter explorare vult; aut est poenitentis de re, quae praeter 
sententiam contigit. Quod etiam scriptum est: Et odoratus est Domnus 
odorem suavitatis indigentis est et, nidore carnium delectatum fuisse, non 
boni. T'entare autem sieut seriptum est: Et tentavit Dominus Abrahamum 
mali est ae eius, qu ignoret exitum patientiae. 

IIL Sieque Simon multis Seripturae dictis male assumptis 
probare nitebatur, Deum perinde ac homines omni perpessioni obnoxium 
esse. 'lum Petrus Àn, inquit, qui malus ac plane improbus est, nulla- 
tenus velit se ipse arguere in iis quae peccat, responde mihi. Simon re- 
B spondit: Minime velit. Et Petrus: Quo modo igitur malus ac improbus 
d esse potest Deus, eum ipsius voluntate opprobria in illum conseripta pu- 
E blice proposita sint? ÀÁc Simon: Fieri potest, ut illius reprehensio citra 
8 ipsius sententiam ab alia virtute sit seripta. Dixit Petrus: Primum ergo 
Ὁ hoc quaeramus. Si suo quidem consilio se reprehendit, ut tu prius ultro 
confessus es, improbus non est; sin vero alia virtute, inquirendum est ac 
omnibus viribus examinandum, num quis eum, qui solus bonus exsistat, 
omnibus malis subiecerit. 


vet ξήσεται Hom. 1. c. et nostrae Epit., 
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Cot. — 18) γεγράφϑαι om. D. — 
14) zai seripsimus c. BCD, Hom. l. c., 
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XXXIX. Kot Σίμων" πρόδηλος εἶ φεύγων ἀπὸ τῶν γραφῶν ἀκοῦ- | 
σαι τὸν età τοῦ 1 ϑεοῦ cov ἔλεγχον. καὶ ὁ Πέτρος" αὐτός μοι φαίνῃ, τοῦτο" 
ποιῶν. ὃ γὰρ τάξιν ζητήσεως φεύγων ἐξέτασιν dije γενέσθαι ov βούλεται 


ὅϑεν ἐγὼ τῇ τάξει χρώμενος καὶ βουλόμενος πρῶτον τὸν συγγραφέα γνοηϑῆνα m 
πρόδηλός εἰμι τὴν εὐθεῖαν ὁδεύειν ϑέλων.2 καὶ ὁ iuc" ὁμολόγησον πρῶτον, ἢ: 


εἰ, Je τὰ κατὰ τοῦ δημιουργοῦ γεγραμμένα ἀληϑὴ ἔστι, ὃ καὶ ovx* ἔστιν ὁ 0 
€ 
τῶν ὅλων ἀνώτερος κατὰ τὰς γραφὰς πάσῃ ὑποκείμενος μοχϑηρίᾳ, καὶ ὕστε. 


gor ζητήσομεν ϑ τὸν συγγράψαντα. καὶ ὃ Πέτρος" ἵνα μὴ δόξω,β ἀποκρίνομαι. ῷ 
ἐγώ φημι, ὅτι τὰ δοκοῦντά σοι ταῦτα κατὰ ϑεοῦϊ γεγράφϑαι ἀληϑῆ μέν 3 
ἐστιν, ἀλλὰ καὶ οὕτως οὔπω τὸν ϑεὸν δείμνυσι μοχϑηρόν. καὶ Ó Σίμων πῶς V; 


οὖν, ἔφη, τοῦτο συστῆσαι δύνασαι; 

XL. Kat ὃ Πέτρος" τὸν Aag τυφλὸν λέγεις γεννηϑῆναι, meo οὐχ 
ἦν. οὐ γὰρ ἂν τυφλῷ ἐντελλόμενος, ἐδεύινυξ λέγων" ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γε 
γώσκειν καλὸν καὶ πονηρὸν μὴ γεύσησϑ' δ. καὶ Ó «Σίμων μδταβαλών᾽ τυφλὺν 
ἔλεγε τὸν νοῦν αὐτοῦ. χαὶ ὃ Πέτρος" πῶς καὶ τὸν νοῦν τυφλὸς ἠδύνατο εἶναι 
ὁ πρὸ τοῦ γεύσασϑαι. τοῦ φυτοῦ συμφώνως τῷ χτίσαντι αὐτὸν οἴκεῖα πᾶσιν 
ἐπιϑεὶς τοῖς ζώοις ὀνόματα; καὶ ὃ ior" δὶ πρόγνωσιν εἶχεν δὶ Au, 
διὰ τί οὐ προέγνω τὸν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἀπατήσαντα ὕφιν; καὶ ὁ Πέτρος" 
ei πρύγνωσιν μὴ εἶχεν ὅ ὃ bày, πῶς τοῖς υἱοῖς αὑτοῦ πρὸς τὰς ἐσομένας 
πράξεις ἅμα τῷ | γεννηϑῆναι καὶ τὰ ὀνόματα ἐπιτέϑεικξ, τὸν μὲν πρῶτον κα- 
λέσας Καιν, ὃ ἑρμηνδύεται ζῆλος, ὃ ὃς καὶ ζηλώσας ἀνεῖλε τὸν ἀδελ, go» αὐτοῦ 
τὸν gs, ὃ ἑρμηνεύεται πέϑνος, ἐπὶ αὐτῷ γὰρ πρώτῳ φονευϑέντι ἐπένθησαν 
οἱ γονεῖς; 9 εἰ δὲ ᾿δὰμ ἔργον ϑεοῦ ὑπάρχων πρόγνωσιν εἶχε, πολλῷ μᾶλλον 
ὁ δημιουργήσας αὐτὸν ϑεύς. σὺ δὲ, ὦ «Σίμων, κακῶς νοῶν τὰς ϑείας γραφὰς 
φιμώϑησι. 

XLI. Τὺ δὲ γεγράφϑαι" ἐνεϑυμήϑη ὃ Debs 4 ὡς λογισμῷ χοησαμέ, 
vov διὰ τὴν ἄγνοιαν, ἔτι μὴν καὶ 3 ἐπείραζε κύριος τὸν ᾿Αβραὰμ, d ἵνα γνῷ, 
εἶ ὑπενέγχῃ, καὶ τό καταβάντες ἰδῶμεν, δὲ κατὰ τὴν κραυγὴν αὐτῶν τὴν ἐρ- 
χομένην πρός μὲ συντελοῦνται" εἶ δὲ μὴ ἵνα γνῶ" * καὶ. iva μὴ εἷς πολύ μηκχύ- 
vo τὸν λόγον, σαφῆ τὴν διάνοιαν καὶ διάγνωσιν αἱ ῥήσεις ἔχουσιν αὗται, μὴ 
χαταγ 190002006 Gt τοῦ ϑεοῦ ἄγνοιαν, κἂν τὴν σὴν τοῦτο διαφεύγῃ διάνοιαν." 
ὅτι δὲ 0 ὄντως προγινώσκει, λέγει. τῷ "d goku γινώσκων γνώσῃ, ὅτι πάροικον 
ἔσται τὸ σπέρμα σου ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ, καὶ δουλώσουσιν αὐτὸ, E (9. χκακώσουσι, 
καὶ ταπεινώσουσιν αὐτοὺς ἔτη τετρακόσια. τὸ δὲ ἔϑνος ; ᾧ ἐὰν δουλεύσωσι, 
κριΨῶ ἐγώ. μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύσονται ὧδε μδτὰ ἀποσχευῆς πολλῆς" σὺ δὲ 
ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας σον μετ δίρήνης τραφεὶς ἐν γήρδι xag: τετάρτῃ 
δὲ γενεᾷ ἀποστραφήσονται ὧδε. ταῦτα δὲ πάντως μετὰ πολλὰς ἃ “ἄρα συμβή- 
cec at μέλλοντα γενεὰς προγινώσκοντός ἐστι καὶ σαφέστατα εἰδότος. 

XLH. Ἢ μὲν οὖν περὶ τούτων ζήτησις καὶ εἰς τρίτην παρετξίνετο 
τὴν ἡμέραν. ἐπιφωσκούσης δὲ τῆς τετάρτης, φυγὰς ὁ «Σίμων εἰς Τύρον ᾧχετο. 
καὶ οὐ | μδτὰ πολλὰς ἡμέρας ἀφύιοντό τινὲς ἐχεῖϑεν ἐπαγγέλλοντες τῷ Πέ 
τρῳ, ὅτι “Σίμων μεγάλα ϑαυμάσια ἐν Τύρῳ ποιῶν πολλοὺς τῶν &xei κατέ- 
mee, καί 68 πολλαῖς διαβολαῖς μισητὸν ἐποίησε. ταῦτα ἀκρύσας Ó Πέτρος, 
τῇ ἐπιούσῃ νυχτὶ πάντα τὸν λαὸν συναϑροίσας ἐπειδὴ, φησὶν, δρμῶντός μον 


Cap. XXXIX. 1) τοῦ om. ΒΟ. — — B. — 5) ξητήσωμεν C et al. &p. Cot. — 
2) ἐϑέλων BC. — 8) εἰσὶ C. — 4) ὡς 6) ὠντιλέγειν σου τῇ ἀταξίᾳ μὴ ϑέλων 
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XXXIX. Et Simon: Manifestum est, te nolle audire ex Seripturis 
reprehensionem Dei tui. Ae Petrus: Ipse id facere mihi videris. Qui 
enim ordinem quaestionis vitat, examen verum fieri non vult. . Unde ego, 

ui ordine utor et volo, primum seriptorem considerari, manifeste cupio 
recta via incedere. 'l'um Simon: Primo fatere, an vera sint, quae scripta 
sunt in mundi opificem, nec sit omnium supremus, cum iuxta Scripturas 
omni nequitiae sit obnoxius, et postea scriptorem quaeremus. etrus 
autem: Neid de me videatur, respondeo. Ego aio ista, quae tibi censen- 
tur adversus Deum scripta, vera quidem esse, verum etiam sic non osten- 
dere, Deum esse improbum. Qui ergo, inquit Simon, hoc potes adstruere ? 

XL. At Petrus: Ádamum dicis eaecum formatum esse, quod tamen 
ille non erat. Non enim eaeco praecipiens ostendisset ac dixisset: 226 
ligno autem, scientiae boni et mali ne gustetis. ἘΠ Simon invertens respon- 
dit: Caecam dixit mentem ipsius. Ac Petrus: Qua ratione mente caecus 
esse poterat, qui antequam gustasset fructum, convenienter creatori ipsius 
propria omnibus animalibus imposuit nomina? Simon vero: Si Adamus 
praenotionem habuit, quare non praenovit serpentem, qui eius uxorem de- 
cepit? Rursum Petrus: Si praenotionem non habuit Ádamus, quo modo 
fihis suis, simul ac nati sunt, etiam nomina imposuit secundum futuras 
actiones, primum vocans Cain, quod interpretatur aemulatio, qui etiam 
aemulatione ductus interfecit fratrem suum Abel, quod interpretatur luctus ; 
super eo siquidem primo occiso parentes luxerunt? Quod si Adamus, qui 
Dei opus erat, praenotione praeditus fuit, multo magis qui condidit eum 
Deus. Tu autem, o Simon, cum male intelligas divinas Scripturas, obtu- 
rato ore tace. 

XLI. Porro quod scriptum est: Secum reputavit Deus, quasi utatur 
. ratiocinatione propter ignorantiam, et adhue: T'entavit Dominus Abra- 
hamum, ut cognosceret, an is ferret patienter, illud etiam: .Descendentes 
videamus, an secundum clamorem ipsorum ,, qui venit ad me, perficiant; sin 
minus ui sciam: ac né sermonem longius protraham , clarum sensum 80 in- 
tellectum habent ea testimonia, nec Deum de ignorantia arguunt, licet id 
tuam fugiat intelligentiam. Quod autem revera praesciat, ideo dicit Ábra- 
hamo: Sceéendo scies, quod peregrinum. erit semen tuum $n terra non sua, et 
in servitutem redigentsllud, et affligent; et depriment eos quadringentis annis. 
G'entem autem, cui seroient, ego-?udicabo. Post haec vero exibunt huc cum 
multo apparatu; tu autem abibis ad patres tuos cum pace nutritus $n sene- 
ctute bona; quarta vero generatione revertentur huc. Et sane 1sta, quae post 
multas generationes eventura erant, ostendunt, quod praenoseat et mani- 
festissime ac certissime sciat. 

XLII. Itaque de istis rebus inquisitio ad tertium quoque diem pro- 
dueta est. Quarto autem illueescente Simon in Tyrum fuga se abripuit. 
Nee multis post diebus quidam illine venerunt ita renunciantes Petro: 
Simon magnas praestigias Tyri edendo multos incolarum perculit teque 
pluribus ealumniis odiosum effecit. Quae postquam audivit Petrus, inse- 
quenti nocte omni populo congregato Quandoquidem, inquit, cum ego pro- 
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(ϑέλειν uterque Hom. Cod., μηδὲ ϑέλειν 
nostra Epit.) ζητεῖν inser. BCD, Hom. 
III, 41, nostra Epit. et al. ap. Cot. For- 
tassis legendum: ἕνα μὴ δόξω ἀντιλέ- 
y&Y σοὺ τῇ ἀταξίᾳ μὴ ϑέλων, μηδὲ 
ζητεῖν, ἀποκρίνομαι. --- ἢὋ τοῦ ϑεοῦ Ὁ. 

Cap. XL. 1) ὅπου B. Gen. 2, 11. --- 
2) ἠδύνατο τυφλὸς εἶναι inv. CD. — 
ὃ) πᾶσι τοῖς ζώοις ἐπιϑεὶς transp. B. 
.3) ὁ accessit ex D, Hom. III, 42 et nostra 
Epit. — 5) ὁ odiunximus c. D, Hom. 1. 
€. et nostra Epit. — 6) αὐτοῦ addit B. 


Cap. XLI. 1) Gen. 6, 6. — 2) χαὶ 
om. C, et reapse abundat. Gen. 22, 1. — 
8) Voce. ἕνα γνῷ des. in C. — 4) Gen. 
18, 21. — 5) ἀμβλυωπίαν al. ap. Cot. — 
6) χαὶ excidit Clerici ed. 1724. Gen. 15, 

ὃ. — 1) xc τὰ πολλαῖς p. μετὰ πολ- 
λὰς BCD et al. ap. Cot. Ibidem mox 
γενεαῖς p. γενεὰς. 


Cap. XLIL 1) ἀπαγγέλλοντες 
BCD et al. ap. Cot., λέγοντες Hom. III, 
58 et nostra Epit. — 2) Vocc. ἐν τύρῳ 
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εἰς τὰ ἔϑνη τὰ πολλοὺς ϑεοὺς λέγοντα κηρύξαι καὶ διδάξαι, ὅτι εἷς ἔστιν 
ὃ ϑεὸς ὃ ἐ ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν, ὃς οὐρανὸν ἔχτισε καὶ τὴν γῆν καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς 
πάντα, ὅπως ἀγαπήσαντες αὐτὸν οἱ ἄνθρωποι σωϑῆ γηναι δυνηϑῶσι, προλαβὼν 
ὁ διάβολος «Σίμωνα προαπέστειλεν, ἵνα πείσῃ πάντα ἄνθρωπον λατρεύειν 
τοῖς μὴ οὖσι ϑεοῖς, καὶ ἀρνήσωνται" πιστεύειν εἰς ἕνα Deb» τὸν ποιήσαντα 
πάντα, τά τε ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα. καὶ χρή us? ταχέως αὐτὸν καταλαβεῖν, 
ἵνα μὴ ἡ διδασκαλία τοῦ Σίμωνος ἐγχρονίσασα παντελῶς πάντων ἐπιχρατήσῃ. ! 

XLIIL Zi οὖν ἀντ ἐμοῦ τινα τὸν ἐμὸν ἀναπληρῶσαι τόπον. καὶ 
᾿πάντες, τοῦ ϑεοῦ ἐχτενῶς ἷ δεηθῶμεν, ὁ ὅπως τὸν ὄντα ἄξιον ὁ ϑεὸς ἀναδείξῃ. ὃ 
καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐπέθηκε χεῖρας ὃ τῷ Ζακχαίῳ καί φησι δέσποτα χύριξ ὃ 
πατὴρ TOU κυρίου καὶ ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, διὰ τοῦ πνϑύ- 
ματός σου τοῦ ἁγίου καὶ προσκυνητοῦ σὺ διαφύλαξον. τοῦτον ποιμαΐνξιν τὸν 
λαόν cov, ὃν ἐξελέξω. καὶ ταῦτα εἰτὼν πρὸς τὸν λαὸν ἔφη" ὅσοι βαπεισϑῆναι 
ϑέλετε, ἀπὸ τῆς αὔριον γηστεύειν ἄρξασϑε. μετὰ δὲ τρεῖς ἡμέρας βαπείζειν 
ἀρξάμενος ἐμὲ Κλήμεντα φωνήσας καὶ Νικήτην καὶ p TE ἔφη. 

XLIV. “Μέλλοντί μοι πρὸς τὴν! Τύρον ὁρμᾶν μεϑ᾽ ἡμέρας ἑπτὰ, 
βούλομαι τὸ τάχος ὑμᾶς ἐχεῖ γενομένους καὶ παρὰ τῇ Χαναανίτιδι Beo- 
ví] ᾿Ιυύστης ϑυγατρὶ λανϑανόντως ἐπιξενωϑέντας τὰ κατὰ τὸν Σίμωνα 
πάντα διερξυνησαμένους ἀκριβῶς γράψαι μοι. διὸ ἐξαυτῆς πορεύεσϑ8 pet 
εἰρήνης. καὶ δὴ βαπτίζοντα καταλιπόντες αὐτὸν εἰς Τύρον τῆς Φοινίκης ἐπο- 
ρευόμεϑα. καὶ παρὰ τῇ προειρημένῃ “Χαναανίτιδι 3 καταχϑέντερ καὶ δαψι- 
λοῦς παρ αὐτῇ ξενίας xai φιλοτίμου τυχόντες, περὶ τοῦ «Σίμωνος αὐτίκα 
διελεγύμοϑα: «Σίμων οὗτος ὃ μάγος, εἰπόντες, ἐπὶ τὴς ἐν Καισαρείᾳ πρὺς 
τὸν ὃ κύριον ἡμῶν Πέτρον ζητήσεως ἡτεηϑεὶς, φυγὰς ἐνταῦϑα ὡς εἶχεν ev j0ic* 
ἀπέδρα, καὶ λοιδορούμενος αὐτῷ συναρπάζει τὰς τῶν ἁπλουστέρων ψυχὰς, 
καὶ μάγος ὧν αὐτὸς μάγον ἐκεῖνον ἀποκαλεῖ, καὶ πλά ἄνος ὧν οτος τὸν ἀπό- 
στολον πλά ἄγον ἀποκηρύττειϑ καὶ διὰ πάντων αὐτὸς ἡττηϑεὶς καὶ φυγῇ αἷ- 
σχρῶς ἑαυτὸν ἐπιτρέψας φάσκει γνδρικηκέναι. 

XLV. H Βερνίκη μὲν οὖν οὕτω καὶ αὐτὴ ταῦτα ἔχειν εἶπε, καὶ 
τἄλλα δὲ mag ἑαυτῆς τὰ λειπόμενα προσετίϑει. φαντάσματα γὰρ, ἔφη, μετὰ 
τὸ τῇδε αὐτὸν ἐπιστῆναι καὶ ἰνδάλματα καϑ' ἑκάστην ἐν μέσῃ τῇ ἀγορᾷ 
ποιῶν πᾶσαν ἐκπλήκτει τὴν πόλιν" ὡς ἀνδριάντας μὲν αὐτοῦ διερχομένου 
κιγεῖσϑαι, καὶ σκιὰς δὲ πολλάκις αὐτοῦ προηγεῖσϑ' αι, ἃς καὶ τῶν τεϑνηχό. 
τῶν ψυχὰς αὐτὸς ὀνομάζει. πολλοὺς δὲ αὐτὸν xai? γόητα λέγοντας ὕστερον 
εἰς δὐωχίαν δῆϑεν καλέσας βοῦν τε ϑύσας καὶ αὐτοὺς ἑστιάσας ὦ διαφόροις 
περιέβαλε νόσοις, καὶ δαίμονας ὃ δὲ αὐτοῖς ἐνῆκε" καὶ ὅλως πολλοὺς κακχώ- 
cae ϑεὺὸς εἶναι νενόμισται. ὅϑεν οὐκ οἴομαι δυνήσεσϑαί τινα τοσοῦτον πῦρ 
ἀναφϑὲν κατασβέσαι. διὸ τοῦ μὴ κινδυνεύειν ὑμᾶς χάρινϑ παρακαλῶ, μηδὲν 
ἐγχειρήσητεϊ πρὸς αὐτὸν, πρὶν ἂν ὃ ἀπόστολος Πέσρος ἀφίκηται, ὃς τοῦ 
κυρίου καὶ ϑεοῦ ἡμῶν Tcov “Χριστοῦ δοκιμώτατος ὑπάρχων μαϑητὴς δυνή- 
σεται μόνος πρὸς τοσαύτην δυναστείαν ἀνταγωνίσασϑαι. 

XLVI. Ταῦτα τῆς Βερνίκης εἰπούσης, ἡμεῖς ἔωϑεν πάντα τὰ κατὰ 
τὸν Σιμωνα] γράψαντες εἰς περίπατον ἐτραπόμεϑα. καὶ δὴ καὶ ᾿Αππίων ὑπαν- 
τᾷ qui»! uet! ἑτέρων τριάκοντα, ““Ιππίων ἐκεῖνος, οὗ πρύσϑεν ἐμνήσϑημεν.3 


om. D. — 3) Sic BCD, Hom. IIT, 99 et 4) ἀρνήσονται D. — D) Sic edidi ex Bj 
nostra Epit., ὅτι εἷς ἐστὶ ϑεὸς vulg. — in CD et vulg. χαὶ deest, unde ambae 
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rarem ad gentes, quae multos deos asserunt, ut praedicarem ae doeerem 
num esse Deum in tribus personis ereatorem caeli et terrae omniumque 
quae in iis continentur, quo homines dilecto eo possent salutem consequi, 
praeveniens diabolus Simonem praemisit, ut persuaderet hominibus eunetis 
E colere deos, qui non sunt, utque recusarent credere in unum Deum, qui 
E universa condidit tum visibilia, tum invisibilia. Ideireo oportet me cito 
B assequi eum, ne doctrina Simonis diutius immorata omnes penitus invadat. 
j XLIIL Quare necesse est, aliquis pro me locum meum suppleat. 

Atque euncti Deum intente oremus, ut eum qui dignus sit Deus designet. 
Quibus dictis imposuit manus Zacchaeo et ait: Here Domine pater domini 
Deique ae salvatoris nostri lesu Christi, per spiritumrn tuum sanctum 'ae 
adorabilem tu hune tuere, qui pastor sit populi tui, quem elegisti. Haec 
ubi dixisset, ad populum infit: Quicunque baptizari vultis, ex crastino die 
ieiunare incipite. Post tres autem dies cum baptizare coepisset, vocavit 
me Clementem, Nicetam et Aquilam ae dixit: 

XLIV. "Tyrum profecturus post septem dies volo, uti vos celeriter eo 
advenientes et apud Chananaeam Berenicem [Iustae filiam clam hospitati 
omnia quae ad Simonem pertinent investigetis aec diligenter mihi per- 
scribatis. Quapropter iamiam cum pace pergite. Igitur relinquentes eum 
baptizantem in Tyrum Phoeniciae profecti sumus. Et apud praedictam 
Chananaeam diversati aeceptique ab ea splendide ac honorifice statim de 
Simone loeuti sumus his verbis: Simon iste magnus in disputatione, quam 
eum domino nostro Petro Caesareae habuit, superatus statim eo habitu 
quo erat hue se profugus contulit, atque in eum maledicta eoniieiens sim- 
plieiorum animas abripit, cumque. ipse magus sit, illum magum appellat, 
et eum sit impostor, Apostolum impostorem proclamat, quique in omnibus 
devictus fuit seque in fugam turpiter coniecit, vicisse se profitetur. 

X Berenice autem ipsa quoque ita rem habere testata est, et 
reliqua alia per se addidit. ^ Phantasmata enim, inquit, postquam is hue 
advenit et spectra ae simulacra quotidie in medio foro faciens totam ob- 
stupefacit civitatem: nam statuae quidem moventur, quando ipse pertran- 
sit, et vero saepe umbrae ei praeeunt, quas et defunctorum animas nominat. 
Multos porro, qui eum praestigiatorem dicebant, cum postea ad convivium 
vocasset et bovem mactasset ipsisque in escam dedisset, variis morbis im- 
plieuit atque daemones eis immisit: in summa multos affligendo deus esse 
existimatus est. Quocirea non puto, quemquam valiturum exstinguere 
tantum ignem accensum. Quare ea gratia ut vos in periculum non veniatis 
hortor, ne quiequam adversus eum tentetis, antequam Apostolus Petrus 
venerit, qui domini ae Dei nostri Iesu Christi probatissimus discipulus po- 
terit solus contra tantam potentiam dimicare. 

. His a-Berenice dietis nos :mane cuncta de Simone cum sori- 
psissemus , ad ambulationem convertimus gradum. Et continuo Appion 
eum aliis triginta occurrit nobis, Appion is, euius ante mentionem feci- 


sententiae male confundebantur: τά τε 
ὁρατὰ χαὶ τὰ ἀόρατα, χρή με. 

. Cap. XLIIL 1) ἐχτεγὼς τοῦ ϑεοῦ 
Inv. CD. — 2) ἀναδεέξει fuit in D. — 
9) χεῖρα Hom. III, 72 et nostra Epit., 
τὰς χεῖρας B. 0. 

Cap. XLIV. 1) τὴν om. B. — 2) χα- 
γαγέτιδι CD, ed. Hom. princeps III, 18, 
nostra Epit. et al. ap. Cot. — 3) χαγα- 
νίτιδι, CD et al. ap. Cot., παρὰ Βερνί- 
*] ϑυγατρὶ τῆς χαναανίτιδος (yava- 
γέτιδος Cot. et nostra Epit.) Hom. IV, 

et nostra Epit. — 4) δαψιλῶς al. 
ap. Cot. — δ) Deest xei in al. ap. 


Cot. — 6) τὸν om. C. — 1) εὐθέως 
BCD. — 8) ἀναχηρύττει CD et al. 
ap. Cot. 
Cap. XLV. 1) éx&orqv ἡμέραν 
plenius B. — 2) δὲ excidit Cler. ed. 
1724, Subinde πολλὰς p. πολλάκις 
BCD et al. ap. Cot. Cfr. Anastasius, 
Cedrenus, Nicephorus. — 3) x«t om. B. 
— 4) καὶ αὐτοὺς ἑστιάσας om. D. — 
2 δαίμονα O. — 6) ὑμῶν 4]. ap. Cot.— 
1) ἐγχειρίσητε OD. 
6. XLVL 1) ὑμῖν D. — 2) No- 
tabilis boni Epitomatoris memoriae la- 
psus; nam Áppionis nomen heic primum 
ὃ 
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εἰς zü ἔϑνη τὰ πολλοὺς ϑεοὺς λέγοντα κηρύξαι καὶ διδάξαι, ὅτι εἷς ἔστιν 
Ó θεὸς" & ν τρισὶν ὑποστάσεσιν, ὃς οὐρανὸν ἔκτισε καὶ τὴν γῆν καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς V 
πάντα, ὅπως ἀγαπήσαντες αὐτὸν οἱ ἄνϑρωποι σωϑῆναι δυνηϑώῶσι, προλαβὼν j| 
ὁ διάβολος «Σίμωνα προαπέστειλεν, ἵνα πείσῃ πάντα ἄνθρωπον λατρεύειν i 
τοῖς μὴ οὖσι ϑεοῖς, καὶ ἀρνήσωνταιἜ πιστεύειν εἰς ἕνα Deb» τὸν ποιήσαντα 
πάντα, τά τε ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα. καὶ χρή ue? ταχέως αὐτὸν καταλαβεῖν, 
ἵνα μὴ ἢ διδασκαλία τοῦ Σίμωνος ἐ ᾿χρονίσασα παντελῶς πάντων ἐπικρατήσῃ. : 

XLIIL e οὖν ἀντὶ ἐμοὺ τινὰ τὸν ἐμὸν ἀναπληρῶσαι τόπον. καὶ 
πάντες τοῦ ϑεοῦ ἐχτενῶς ! δεηθῶμεν," ὅπως τὸν ὄντα ἄξιον 0 ϑεὸς ἀναδείξῃ. ὃ 
καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐπέϑηκε χεῖρας τῷ Ζακχαίῳ καί φησι" δέσποτα πύριξ ὁ 
πατὴρ τοῦ κυρίου καὶ ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν ᾿ησοῦ Χριστοῦ, διὰ τοῦ πνεύ- 
ματός σου τοῦ ἁγίου καὶ προσκυνητοῦ σὺ διαφύλαξον τοῦτον ποιμαίνειν τὸν 
λαόν σου, ὃν ἐξελέξω. καὶ ταῦτα εἰπὼν πρὸς τὸν λαὸν ἔφη" ὅσοι βαπεισϑῆναι 
ϑέλετε, ἀπὸ τῆς αὔριον νηστεύειν ἄρξασϑε. μετὰ δὲ τρεῖς ἡμέρας βαπτίζειν 
ἀρξάμενος ἐμὲ Κλήμεντα φωνήσας καὶ Νικήτην καὶ Aoi ety à ἔφη. 

XLIV. "Μέλλοντί μοι πρὸς p! Τύρον ὁρμᾶν μεϑ' ἡμέρας ἑπτὰ, 
βούλομαι τὸ τάχος ὑμᾶς ἐκεῖ γενομένους καὶ παρὰ τῇ “Χαναανίειδι3 Βερ- 
vis] ᾿Ιυύστης ϑυγατρὶ λανϑανόντως ἐπιξενωϑέντας τὰ κατὰ τὸν “Σίμωνα 
πάντα διερευνησαμένους ἀκριβῶς γράψαι μοι. διὸ ἐξαυτῆς πορεύεσϑε pet 
εἰρήνης. καὶ δὴ βαπτίζοντα καταλιπόντες αὐτὸν εἰς Τύρον τῆς Φοινίκης ἐπο- 
gevoueO a. καὶ παρὰ τῇ προειρημένῃ Χαναανίσιδι καταχϑέντος καὶ δαψι- 
λοὺς ἃ παρ᾽ αὐτῇ ξενίας καὶ φιλοτίμου τυχόντες περὶ τοῦ “Σίμωνος αὐτίκα 
διδλεγόμεϑα" “Σίμων οὗτος ὁ μάγους, εἰπόντες, ἐπὶ τὴς ἕν Καισαρείᾳ πρὸς 
τὸν 9 κύριον ἡμῶν Πέτρον ζητήσεως ἡττηϑεὶς, φυγὰς ἐνταῦϑα ὡς εἶχεν eic" 
ἀπέδρα, καὶ λοιδορούμενος αὐτῷ συναρπάζξει τὰς τῶν ἁπλουστέρων ψυχὰς, 
καὶ μάγος ὧν αὐτὸς μάγον ἐκεῖνον ἀποκαλεῖ, καὶ πλά ἄνος ὧν οὗτος τὸν ἀπό- 
στόλον πλά ἄνον ἀποκηρύττειϑ καὶ διὰ πάντων αὐτὸς ἡττηϑεὶς καὶ φυγῇ αὖ 
σχρῶς ἑαυτὸν ἐπιτρέψας φάσκει νενικηκέναι. 

XLV. 'H Βερνίκη μὲν οὖν οὕτω καὶ αὐτὴ ταῦτα ἔχειν εἶπε, καὶ 
τἄλλα δὲ παρ᾽ ἑαυτῆς τὰ λειπόμενα προσετίϑει. φαντάσματα γὰρ, ἔφη, μετὰ 
τὸ τῇδε αὐτὸν ἐπιστῆναι καὶ ἱνδάλματα καϑ' ἑκάστην ἐν μέσῃ τῇ ἀγορᾷ 
ποιῶν πᾶσαν ἐκπλήττει τὴν πόλιν" ὡς ἀνδριάντας μὲν αὐτοῦ διερχομένου 
κινεῖσθαι, καὶ σκιὰς δὲξ πολλάκις αὐτοῦ προηγεῖσϑ' et, ἃς καὶ τῶν τεϑνήκό- 
τῶν ψυχὰς αὐτὸς ὀνομάζει. πολλοὺς δὲ αὐτὸν καὶ 8 γύητα λέγοντας ὕστερον 
εἰς εὐωχίαν δῆϑεν καλέσας βοῦν τε ϑύσας καὶ αὐτοὺς ἑστιάσας ἃ διαφόροις 
περιέβαλε »ócotg, καὶ δαίμονας δὲ αὐτοῖς ἐνῆκδ᾽ καὶ ὅλως πολλοὺς κακώ- 
σας ϑεὸς εἶναι νενόμισται. ὅϑεν οὐχ οἴομαι δυνήσεσϑαί τίνα τοσοῦτον πῦρ 
ἀναφϑὲν κατασβέσαι. διὸ τοῦ μὴ κιῳδυνξύξιν ὑμᾶς oor? παρακαλῶ, μηδὲν 
ἐγχειρήσητεῖ πρὸς αὐτὸν, πρὶν ἂν ὃ ἀπόστολος Πέτρος ἀφίκηται, ὃς τοῦ 
κυρίου καὶ ϑεοῦ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ δοκιμώτατος ὑπάρχων μαϑητὴς δυνή- 
σεται μόνος πρὸς τοσαύτην δυναστείαν ἀνταγωνίσασϑαι. 

XLVI. Ταῦτα τῆς Βερνίκης εἰπούσης, ἡμεῖς ἕωϑεν πάντα τὰ κατὰ 
χὸν “Σίμωνα γράψαντες eig περίπατον ἐτραπόμεϑα. καὶ δὴ καὶ ᾿ΑΠἸΠππίων ὑπων- 
τᾷ ἡμῖν μεϑ’ ἑτέρων τριάκοντα, ᾿ἱππίων ἐκεῖνος, οὗ πρόσϑεν ἐμνήσϑημεν.3 


om. D. — 8) Sie BOD, Hom. III, 59 et 4) ἀρνήσονται D. — 5) Sic edidi ex B; 
nostra Epit., ὅτι εἷς ἐστὶ ϑεὸς vulg. — in CD et vulg. zc deest, unde ambae 
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entes, quae multos deos asserunt, ut praedicarem ae doeerem 
unum esse Deum in tribus personis ereatorem eaeli et terrae omniumque 
M quaein ils continentur, quo homines dilecto eo possent salutem consequi, 
| praeveniens diabolus Simonem praemisit, ut persuaderet hominibus cunctis 
eolere deos, qui non sunt, utque recusarent eredere in unum Deum, qui 
universa condidit tum visibilia, tum invisibilia. Idcireo oportet me eito 
assequi eum, ne doctrina Simonis diutius immorata omnes penitus invadat. 

Quare necesse est, aliquis pro me locum meum suppleat. 
Atque euneti Deum intente oremus, ut eum qui dignus sit Deus designet. 
Quibus dietis imposuit manus Zacchaeo et ait: Here Domine pater domini 
Deique ac salvatoris nostri lesu Christi, per spiritum tuum sanctum 'ae 
adorabilem tu hune tuere, qui pastor sit populi tui, quem elegisti. Haec 
ubi dixisset, ad populum infit: Quieunque baptizari vultis, ex crastino die 
ieiunare ineipite. Post tres autem dies cum baptizare coepisset, vocavit 
me Clementem, Nicetam et ÀÁquilam ae dixit: 

Tyrum profecturus post septem dies volo, uti vos celeriter eo 
advenientes et apud Chananaeam Berenicem Iustae filiam clam hospitati 
omnia quae ad Simonem pertinent investigetis ac diligenter mihl per- 
seribatis. Quapropter iamiam cum pace pergite. Igitur relinquentes eum 
baptizantem in Tyrum Phoeniciae profecti sumus. Et apud praedictam 
Chananaeam diversati aeceptique ab ea splendide ae honorifice statim de 
Simone loeuti sumus his verbis: Simon iste magnus in disputatione, quam 
eum domino nostro Petro Caesareae habuit, superatus statim eo habitu 
quo erat hue se profugus contulit, atque in eum maledicta coniieiens sim- 
plieiorum animas abripit, cumque ipse magus sit, illum magum appellat, 
et eum sit impostor, Apostolum impostorem proclamat, quique in omnibus 
devictus fuit seque in fugam turpiter coniecit, vicisse se profitetur. 

XLV. Berenice autem ipsa quoque ita rem habere testata est, et 
reliqua alia per se addidit. ^ Phantasmata enim, inquit, postquam is hue 
advenit et spectra aec simulacra quotidie in medio foro faciens totam ob- 
stupefaeit civitatem: nam statuae quidem moventur, quando ipse pertran- 
sit, et vero saepe umbrae ei praeeunt, quas et defunctorum animas nominat. 
Multos porro, qui eum praestigiatorem dicebant, cum postea ad convivium 
vocasset et bovem mactasset ipsisque in escam dedisset, variis morbis im- 
plieuit atque daemones eis immisit: in summa multos affligendo deus esse 
existimatus est. Quocirea non puto, quemquam valiturum exstinguere 
tantum ignem aecensum. Quare ea gratia ut vos in periculum non veniatis 
hortor, ne quiequam adversus eum tentetis, antequam Apostolus Petrus 
venerit, qui domini ae Dei nostri Iesu Christi probatissimus discipulus po- 
terit solus contra tantam potentiam dimicare. 

. XLVI. His a-Berenice dietis nos mane cuneta de Simone cum seri- 
psissemus, ad ambulationem convertimus gradum. Et continuo Áppion 
eum aliis triginta oceurrit nobis, Appion is, cuius ante mentionem feci- 


perarem ad 


sententiae male confundebantur: τά τε 
ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, χρή με. 

. Cap. XLHL 1) ἐχτεγνῶς τοῦ ϑεοῦ 
Inv. CD. — 2) ἀναδεέξει fuit in D. — 
9) χεῖρα Hom. III, 72 et nostra Epit., 
τὰς χεῖρας B. . 

Cap. XLIV. 1) τὴν om. B. — 2) χα- 
γανίτιδι CD, ed. Hom. princeps III, 18, 
nostra Epit. et al. ap. Cot. — 3) χαγα- 
νίτιδι CD et al. ap. Cot., παρὰ Βερνί- 
*j ϑυγατρὶ τῆς χαγναανίτιδος (yava- 
γίτιδος Cot. et nostra Epit.) Hom. IV, 

et nostra Epit. — 4) δαψιλῶς al. 
ap. Cot. — δ) Deest xoi in al. ap. 


Cot, — 6) τὸν om. C. — Ὁ) εὐθέως 
BCD. — 8) ἀνακηρύττει CD et al. 
ap. Cot. 


psus; nam ÁAppionis nomen heic primum 
D 
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καὶ ἅμα τῷ ἰδεῖν μὲ προσαγορεύσας ve καὶ “κατασπασάμενος οὗτός ἐστι Κλή- 
μης, £pi? τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, περὶ οὐ πολὺν & ὃν εὐγενείᾳ, Te καὶ τρύπων ἐλευϑε i 
ote πρὸς ὑμᾶς ἐποιούμην λόγον, ὅ ὅτι ἀνὴρ γένος ' «e ὧν ἀπὸ Καίσαρος Tipe Ἢ 
οίου καὶ πᾶσαν Ἑλληνικὴν σαιδείαν ὃ ἐξησκημένος ὑπὸ βαρβάρου τινὸς τὴν ; 


προσηγορίαν IIézgov τὰ “Χριστιανῶν ποιεῖν καὶ λέγειν. ἠπάτηται. ὅϑεν ἀξιώ," 
συναγωνίσασϑέ μοι πρὸς τὴν τούτου διόρϑωσιν. ἐφ᾽ ὑμῶν γὰρ αὐτοῦ πυνϑά ἢ 
popa, καὶ λεγέτω μοι; ἐπ di; πρὸς τὸ εὐσεβεῖν ἑαυτὸν ἀποδεδωκέναι νομίζει, 


πῶς οὐχὶ καὶ τὰ μέγιστα ἀσεβεῖ τὰ πάτρια μὲν καταλιπὼν, ἀποκλίνας δὲ 


εἰς ἔϑ' i βάρβαρα καὶ ἀλλόκοτα. 

II. Kàyo πρὸς αὐτὸν τὴν àv πρὸς ἐμέ Gov, φημὶ, ἀγαϑὴν προαί. 
θ8σι». omit τῇ» δὲ ἀγνωσίαν ἀποσείομαι. ἡ μὲν γὰρ προαίρεσις ἀγαϑὴ ἢ, 
ὅτιπερ ἕν οἷς δοκεῖς καλοῖς, ἕν τούτοις εἶναι μὲ ϑέλ 8t D, δὲ γνῶσις οὐκ ὀρϑὼς 
ἔχουσα. προφάσει γὰρ φιλίας λανϑάνεις πρὸς ἀπάτην ἡμᾶς ἐκκαλούμενος. 
καὶ 0 ᾿ππίων οὐκοῦν ἀγνωσία σοι δοκεῖ τὰ πάτρια, ἔφη 2 φυλάττοντα τὰ 
JA. λήνων φρονεῖν: ; καγὼ τὸν εὐσεβεῖν προῃρημένον, ἀπεκρινάμην, οὐ πάντως 
φυλάσσειν τὰ “πάτρια δεῖ᾿ ἀλλὰ φυλάσσειν μὲν, ἐὰν d εὐσεβῆ, ἀποσείεσϑαι 
δὲ μὴ οὕτως ἔχοντα. ἐνδέχεται γὰρ, τινὰ πατρὸς ἀσεβοῦς ὄντα καὶ βουλύ. 


μέρον εὐσεβεῖν. μὴ τὰ τοῦ πατρὸς ἐϑέλειν μιμεῖσϑ' ei καὶ κατ᾽ ἴχνος αὐτοῖς 


ἔπεσϑααι. καὶ ὁ ᾿Αππίων τί οὖν, τὸν σὸν πατέρα φῇς οὐκ ἀγαϑ' οὔ γεγονέναι 
βίου; κἀγὼ ἔφην, ὅτι κακοῦ μὲν αὐτὸν οὐκ ἂν εἴποιμι, πλὴν ὁ ὅτι τοῖς ψευδέσι 
xci κακοῖς τῶν Ἑλλήνων ἐπίστευε μύϑοις. καὶ ὃς τίνες οἱ pudor οὗτοι; φησίν. 


ἐγὼ δὲ ὑπολαβὼν 75 7] περὶ τὸν ϑεὸν, εἶπον, οὐκ 0903) δόκησις, ἣν ἐὰν poxQo- 


ϑυμῇς, μδτὰ τῶν ἄλλων ἀκούσῃ φιλομαϑῶν.δ 
XLVII. “4 πρὸ τῶν διαλόγων εἰς τινὰ πλείονα παρεχόμενον ἡσυχίω 
ὑποχωρήσωμεν, τόπον. καὶ δὴ; προϊόντες, ἔνϑα ναμάτων jg" ψυχρῶν xa oot 
ῥεύματα καὶ δένδρων παντοίων χλοερῶν τέρψις," ἐκαϑεξόμεϑα.ὃ ἐ ἐπεὶ δὲ πάν- 
τες ἦσαν ὁρῶντες ἀτενῶς εἰς ἐμὲ, οὕτω τοῦ ἴ πρὸς αὐτοὺς ἄρχομαι λόγον" 
XLIX. Πολλή τις» ὦ ἄνδρες, διαφορὰ τυγχάνει 1. ἀληϑείας τε καὶ 
συνηϑείαρ. οἱ μὲν γὰρ τῶν Ἑλλήνων πολλοὺς ϑεοὺς κακοὺς καὶ πολυπαϑ εἴς 
ἡγήσαντο, i ἵνα οἱ τὰ ὅμοια πράττειν ϑέλοντες ἐκείνους ἔχωσι τοῦ κακοῦ 
συνηγόρους. ἄλλοι δὲ εἱμαρμένην εἰσηγήσαντο civ “λεγομένην γένεσιν, καὶ 
παρ᾽ αὐτὴν οὔτε πάσχειν τινὰ δυνατὸν εἶναί φασιν, οὔτε ποιεῖν , να νομίσαι 
τες, ὅτι παρὰ γένεσιν οὐδεὶς OUTE ποιεῖν, οὔτε πάσχειν. ἔχει, ῥᾳδίως ἐπὶ τὺ 


ἁμαρτάνειν ἔρχωνται, καὶ ἁμαρτάνοντες ἃ μὴ μεταμέλωνται, ἐφ᾽ οἷς ἤσεβή: 


κασιν. ἄλλοι δὲ ἀπρονόητα δογματίζουσι τὰ παρόντα, καὶ αὐτομάτως φέ 
θεσϑδαι τὸ πᾶν εἰσάγουσι, μηδενὸς ἐφεστηκότος δεσπότου" ὃ δή πουϑ καὶ 
πάντων ἐστὶ χαλεπώτατον, οὕτω τὸν ϑεὸν βλ ασφημεῖν καὶ τῆς τοῦ παντὸς 
ἐκβάλλειν προνοίας , ὥστε μηδὲ δἶναι λέγειν τὸν ἐφεστῶτα καὶ προνοούμενον 
καὶ τὰδ xoc ἀξίαν τῷ πάντι ἀπονέμοντα. ὅϑεν οὐ ῥᾳδίως οἱ τὰ τοιαῦτα 
φρονοῦντες σωφρονίζονται. τὸν γὰρ ἐπερχόμενον κίνδυνον οὐ προορῶνται. 

Ὁ δὲ τῶν, ὡς ὑμεῖς φατὲ, βαρβάρων λόγος εὐσεβέστατός ἔστιν, ἕνα 
ϑιεὸν καὶ! δημιουργὸν τοῦδε τοῦ παντὸς εἰσηγούμενος, τῇ φύσει dye ὃν καὶ 
δίκαιον ἀγαϑὸν μὲν, ὡς μεταμελομένοις συγχωροῦντα τὰ ἁμαρτήματα 


fit obvium. — 8) εἰ ἔφη D. — 4) γένους p, ἢ XLVIIL 1) φησὶν BO et forte 
B ut Hom. IV, 7 et nostra Epit. — — 2) ἔϑη OD et at ap. Cot. Utrum- 
5) ἐπιστήμην ὁ -- 6) ἀξίως BCD. die est in Hom. IV, 8 et nostra Epit. 
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mus. Àe simul atque me vidit salutans ac osculatus Hic est, ait illis, qui 
eum eo erant, Clemens, de quo multum ad vos sermonem habui, deque 
illius nobilitate ae moribus liberalibus, quod vir ex genere Tiberii Caesaris 
et in omni Graeca disciplina exercitatus a Barbaro quodam, qui voeatur 
Petrus, fraude compulsus esset ad peragendos ac praedieandos Christiano- 
rum ritus. Quare rogo, adiuvate me in illo corrigendo. Nam coram vobis 
eum interrogo, ac respondeat mihi, quandoquidem arbitratur, quod se ut 
pietatem coleret dediderit, quo modo non et maxime impius sit, qui pa- 
trios dereliquerit, deelinaverit vero ad barbaros atque alienos et monstro- 
sos mores. 

ΧΙ. ἘΠ ego ad illum Tuam quidem in me, inquam, praeclaram 
voluntatem aeceptam habeo; at ignorationem amolior. Scilicet praeclara 
quidem voluntas est, dum in iis, quae tibi bona videntur, me versari cupis; 
verum eognitio non reete se habet. Ignoras enim, quod praetextu amici- 
tiae nos in fraudem voces. Et Appion Num ergo ignoratio tibi videtur, 
inquit, patrios ritus servando cum Graecis sentire? Ád quae ego respondi: 
Qui vitam pie agere statuit, non omnimodis debet patria instituta ser- 
vare; sed servare quidem, si pia sint, abiicere vero, si ita se nón habeant. 
Usu enim venire solet, ut aliquis patre impio natus et volens vivere pie 
nolit patris mores imitari, eosque ad vestigium conseetari. Ad haec Ap- 

ion Quid ergo, patrem tuum ais non bona vita fuisse? Respondi ego: 
Mala quidem eum vita fuisse non dixerim, nisi quod falsis ae pravis Grae- 
corum fabulis habuit fidem. Etille Quaenam , inquit, sunt istae fabulae? 
Ego vero excipiens dixi: Non recta de Deo opinio, quam si aequo animo 
fers, cum aliis discendi cupidis audies. 

XLVIII. Quare ante dissertationem secedamus in aliquem loeum, qui 
maiorem quietem praebeat. Et eo progressi, ubi pura erant gelidorum 
latieum fluenta et viridium omnis generis arborum oblectatio, consedimus. 
Cumque omnes me fixis oculis intuerentur, hune in modum alloqui eos 
eoepi: 

PXrIx. Multa est, o viri, differentia inter veritatem atque eonsuetu- 
dinem. Ex Graecis enim alii multos deos malos pluribusque perturba- 
tionibus obnoxios induxerunt, ut qui similia patrare velint, illos malitiae 
patronos habeant. Alii vero Fatum, quod Natale [Genesis] dicitur, in- 
vexerunt, ae praeter illud neque pati, neque facere quenquam posse aiunt, 
ut cum existimaverint neminem praeter Genesin quiequam vel facere, vel 
pati posse, facile ad peccandum aecedant , et post peceatum non ducantur 
poenitentia impie gestorum. Alii autem praesentem rerum statum provi- 

entiae expertem esse decernunt, atque sua sponte universitatem hanc 
ferri censent domino nullo praesidente; quod sane omnium est durissimum, 
ita Deum blasphemare et ab omni universae naturae expellere providentia, 
ut et asseraitur, neminem esse, qui praefectus sit ac provideat et universis 
pro merito attribuat. Quare qui ista opinantur, non faeile honestam vitam 
ducunt, quia impendens periculum non praevident. 

.L. ΑἹ vero doctrina eorum, quos Barbaros vocatis, maxime pia est, 
quae unum Deum et opificem totius huius mundi introdueit natura bonum 
ae iustum: bonum quidem, ut qui poenitentibus delicta condonet; iustum 
autem, ut qui unicuique non poenitenti pro factorum meritis retribuat. 


loco quidem mutato. — 8) μὴ πατρὸς 
εὐσεβοῦς al. ap. Cot. — 4) ἐϑέλειν καὶ 
μιμεῖσϑιαι D. — 5) x«i om. B. Subinde 
exhibet χακῶς C. — 6) φιλομαϑῶς 0 
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et al. ap. Cot. 
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δίκαιον δὲ, ὡς ἑκάστῳ wi? μετανοοῦ»τι. κατ᾽ ἀξίαν τῶν πεπραγμένων ἀποδι- 
δόντα. ἕκαστος γὰρ προσδοκίᾳ τοῦ χριϑ' ἤσεσϑ' αι ὑπὸ τοῦ παντεπόπτου ϑεοῦ 
πρὸς τὸ σωφρονεῖν μᾶλλον τὴν ὁρμὴν λαμβάνει καὶ ὃ σωφρόνως βεβιωκὼς 
τῆς αἰωνίου λυτροῦται κολάσεως. 

LL “Ἑκάστου δὲ τῶν παρ᾽ ὑμῖν λεγομένων ϑεῶν τὰς ἀσεβεῖς διδλέγχων 
πράξεις, τοῦ Διός τε xl Ποσειδῶνος," Τιλούτωνύς" Te χαὶ «Ἡπόλλωνος, 
Ζιονύσου 3 18 καὶ “Ηρακλέους,᾿ καὶ τῶν xo^ ἕνα ἕκαστον, ὧν οὐδὲ αὐτοὶ 
ἀγνοεῖτε, ἐκ παιδείας "Ἑλληνικῆς ὁρμώμενοι, ois ἐπαιδεύϑητε βώυς, ἵνα ὡς 
ζηλωταὶ τῶν ϑεῶν τὰ ὅμοια πράττηπε, καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ ye πρότερον, 8l | δοκεῖ, 
τοῦ βασιλιιωτάτου Zlig ἄρξομαι. οὗ ὁ μὲν πατὴρ Κρόνος τὰ ἰδια τέκνα, ὡς 
λέ ἕγεται, καταπιὼν, τῇ ἐξ ἀδάμαντος ἄρπῃ τοῦ πατρὸς τὰ μόρια. ϑερίσας 
τῆς πρὸς γονεῖς εὐσεβείας καὶ τῆς πρὸς τὰ τέχνα gas τοῖς τὰ μυστικὰ 
τῶν ϑεῶν ζηλοῦσιν εἰκόνας καὶ τύπους παρέσχϑτο. αὐτὸς δὲ ὁ Ζεὺς τὸν 
αὑτοῦ πατέρα δήσας δ χατέῤῥαξεν εἰς Τάρταρον, καὶ τοὺς ἄλλους κολάξϑι 
ϑδούς. τοῖς δὲ ἀῤῥητουργεῖν ἐθέλουσι τὴν ῆτιν γεννήσας κατέπιξιν. ἦν δὲ ἡ 
Μῆτις γονή, βρέφος γὰρ χαταπιεῖν, ἀδύνατον. ὑπὲρ δὲ ἀπολογίας παιδερα- 
στῶνϑ I ανυμήδηνϑ ἁρπάζει. καὶ μοιχοῖς ὑπὲρ μοιχείας βοηϑών, αὐτὸς πολ- 
λάκιο μοιχὸς 1 εὑρίσκεται. ἀδελφογαμεῖν 11 δὲ προτρέπεται ἀδελφαῖς οὗτος 
συνεισελϑὼν 13 Ἥρᾳ καὶ Δήμηπρι καὶ Ἀφροδίτῃ τῇ οὐρανίᾳ, ἣν τινες ΖΙωδώ- 
yv λέγουσι. τοῖς δὲ ϑυγατράσι μίγνυσϑ' αἱ βουλομένοις Περσεφόνῃ συνεληλυϑὰ ὡς 
παράδειγμα 18 πονηρὸν ἐκ τῶν μύϑων γίνεται. ἄλλα τε μυρία ἠσέβηκεν, ἵνα 
ὑπὸ τῶν «δυσσεβῶν διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν ἀκρασίαν. καὶ ϑεὺς εἶναι τοῖς 
ἰδιώταις ὁ μῦϑος δογματισϑή. τούτων οὐχ ὡς ἔτυχεν ἐγὼ καταγνοὺς τῷ μόνῳ 

ἀγαϑῷ eo προσέζυγον, ἀποδεδωκὼς τὴν πίστιν ἀσφαλεῖ τῇ χρίσει, ὅτι ἐκ 
τῆς τοῦ ϑεοῦ δικαίας χρίσεως καὶ νόμος ὥρισται, καὶ ἡ ψυχὴ πάντως τὸ κατ 
ἀξίαν, ὧν ἔπραξεν, ὅπου δὴ ποτὲ, 14 ἀπολαμβάνει. 

LII. Ταῦτά μοῦ εἰπόντος. 0 "nni! ἐ ἐπήνεγκε τῷ λόγφ᾽ τί γὰρ; οὐχὶ 
καὶ Ἕλληνες καὶ 0L? Ἑλλήνων νόμοι ἀπαγορεύουσι τὰ τοιαῦτα; καὶ τοὺς pot- 
χούς T6 καὶ ἄλλως τὰ ἐναντία πράττοντας τιμωρεῖσθαι. νομοϑ' δτουῦσι; καγὼ 
ἔφην" οὐκοῦν οἱ Ἑλλήνων ϑεοὶ τὰ ἐναντία τοῖς νόμοις διαπραξάμενοι κόλα- 
σιν οὐ τὴν τυχοῦσαν ὀφείλουσι. πῶς δὲ σωφρονίζειν ἐμαυτὸν δυνήσομαι i ὑπο- 
λαμβάνων, ὅτι οἵ ϑεοῖ αὐτοὶ πρῶτοι ἅμα τῇ μοιχείᾳ τὰ χαλεπὰ πάντα διε 
πράξαντο, καὶ δίκην οὐ δεδώκασι, ταύτῃ μᾶλλον ὀφείλ, οντὲς δοῦναι, ὡς μὴ 
δουλεύοντες ἐπιϑυμίᾳ; οἱ δὲ ὑπέχειντο, πῶς ἦσαν. ϑεοί; καὶ ὁ ᾿Αππίων᾽ ἔστω- 
σαν ἡμῖν σκοποὶ μηκέτιδ ᾿ϑεοὶ, ἀλλὰϑ δικασταὶ, εἷς οὗς ἀφορῶντες φοβηϑησό- 
μδϑα ἁμαρτάνειν. κἀγὼ ἔφην" οὐκ ἔστιν ὅμοιον, ὦ “ππίων. ὃ μὲν γὰρ πρὸς 
ἄνϑρωπον ἔχων τὸν σχοπὸν ὃ ἐλπίδι τοῦ Lo civ? ἁμαρτάνει» ϑ πάντως 70À- 
μήσξιεν᾽ ὃ δὲ ϑεὸν παντεπόπτην τῇ ἑαυτοῦ “Ῥυχῇ ὁρισάμενος, εἰδὼς αὐτὸν 
λαϑεῖνϑ μὴ δύνασϑ αι; καὶ τὸ λάθρα ἁμαρτάνειν παραιτήσεται. 

LIIL Ταῦτα ὁ ᾿Ἵππίων ἀκούσας ἤδειν, ἐ ἔφη, ἐξ Occ ἴκουσα Χριστια- 
γοῖς σὲ προσομιλοῦντα ἠλλοιῶσϑαι3ϑ τὴν γνώμην. καλῶς γὰρ εἰρηταί τινι" 


derat. — 2) μὴ des. in BCD. —  5)yez om. BCD. Pergit D εἰ δοχεῖ πρό-- 
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Singuli namque dum exspectant futurum erga ipsos Dei cuneta intuentis 
iudicium, ad temperate vivendum maiorem impetum capiunt; et qui vitam 
moderatam traduxit, aeterno supplicio liberatur. . ΝΣ 

LI. Porro dum uniuscuiusque eorum, qui apud vos dii nominantur, 
impios aetus redarguo , Iovis , Neptuni, Plutonis, Apollinis, Baechi, Her- 
eulis ae singulorum, quos neque ipsi ignoratis utpote 1n Graecorum litte- 
ris instituti, quas vitas edocti estis, ut tanquam deorum aemulatores simi- 
lia peragatis, et ab ipso primum, si videtur, maximo rege love ordiar. 
Ilius quidem pater Saturnus liberis suis, ut fertur, devoratis et adaman- 
tina falee demessis patri genitalibus, pietatis erga parentes et amoris in 
liberos iis, qui deorum mysteria aemulantur, specimina aec exemplaria 
praebuit. Ipse vero lupiter patrem suum vinetum in Tartarum praecipi- 
tavit, et alios deos punit. Pro iis autem , qui nefandam patrant obsceni- 
tatem, Metin eum genuisset absorpsit. Porro Metis erat semen; infantem 
enim absorberi impossibile. In defensionem vero eorum, qui puerorum 
indulgent amoribus, Ganymedem rapit. Et adulteris in adulterio opem 
ferens, ipse saepe moechus invenitur. Ad sorores etiam ducendas invitat 
ipse eongrediens cum sororibus Iunone et Cerere et Venere caelesti, quam 
nonnulli Dodonam vocant. lis vero, qui cum filiabus commisceri volunt, 
eum Proserpina congressus exemplum improbum ex fabulis effieitür. Alia 
quoque innumera impie gessit, ut ab impiis hominibus propter exsuperan- 
tem intemperantiam fabulosum dogma de illius divinitate imperitis per- 
suasum fuerit. His ergo non témere condemmnatis ad Deum, qui solus 
bonus est, confugi, cam fidem certo iudicio habuissem, quod ex Dei iusto 
iudieio et lex fixa sit ac definita, et anima omnino pro dignitate eorum, 
quae gessit, aliquando receptura sit. . 

LII. Haec eum dixissem, Appion orationi subiecit: Quid enim? nonne 
Graeci etiam Graecorumque leges ista prohibent, et adulteros eosque, qui 
alia repugnantia committunt, puniri saneciunt? Et ego respondi: Igitur 
Graecorum dii contraria legibus facientes non leve supplicium merentur. 
Quo modo autem me coercere potero, dum existimo, deos ipsos primos una 
cum adulterio cuncta flagitia perfecisse, nec joenas dedisse, quas ideo 
magis dare debebant, quia non serviunt cupiditati? Quod si ei obnoxii 
fuerunt, quo paeto dii erant? Et ÁAppion: Sint nobis pro scopo non iam 
dii, sed iudices, in quos respiciendo peccare metuemus. At ego excepi: 
Non est simile, o Áppion. Qui enim ad hominem collimat, spe latendi 
delinquere omnino audebit; qui vero Deum omnium inspectorem metae 
loco animae suae proposuit gnarus, quod eum latere non pósset, elam quo- 
que peccare supersedebit. 

III. Quae eum audisset Appion, Intellexeram, inquit, ex quo audivi 
tibi cum Christianis esse consuetudinem, mutavisse te sententiam. Prae- 
elare enim a quodam dictum est: Mores bonos colloquia corrumpunt mala. 
Et ego ad illum: Ergo mores non bonos colloquia bona corrigunt. Haec 
me dicente qui aderant non obscure videbantur delectari iis, quae a me 
dicebantur; unde et eum rogassent, ut postridie iterum conveniretur, in 
praesentiarum discesserunt. Postero autem die Petro egresso processe- 
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φϑείρουσιν ἤϑη χρηστὰ ὁμιλί αι κακαί. ὃ κἀγὼ πρὸς αὐτόν" οὐκοῦν ἐπανορ- 
ϑοῦσιν ἤϑη μὴ χρηστὰ ὁμιλίαι καλ αἱ. ταῦτά μου εἰπόντος οἱ παρόντες φανε- 
goi ἦσαν ὥσπερ ἡδόμενοι τοῖς vm ἐμοῦ λεγομένοις" ὅϑεν καὶ τῇ ὑστεραίᾳ 
ἀξιώσαντες ἀφικέσϑαι" πάλιν, τό γε νῦν ἔχον ὑπεχώρουν.ὃ τῇ δὲ ἐπαύριον 
προεληλυϑότι τῷ Πέτρῳ ἀπήντων5 ni ησιόχωροί τὸ οὐκ. ὀλίγοι, “καὶ αὐτῆς δὲ 
τῆς Τύρου πολλοὶ, καὶ ἐπεφώνουν λέγοντες" 0 ϑεὸς διά σου ἡμᾶς ἐλ eeízan, 
διά σου ϑεραπευέτο. στὰς οὖν ὁ Πέτρος & ἐπὶ λίθου τινὸς ὑψηλοῦ πρὸς τὸ δύ- 
voc ot πᾶσι καταφανὴς εἶναι καὶ προσαγορεύσας ϑεοσεβεῖ νόμῳ οὕτως ἤρξατο᾽ 
LIV. Θεῷ τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν ϑάλασσαν 
οὐ λείπει πρόφασις πρὸς σωτηρίαν τῶν σώζεσϑαι βουλ ομέγων" δυνατὸς γάρ 
ἐστι καὶ τὰς ψυχὰς ἡμῶν: καὶ τὰ σώματα σῶσαι. μανϑάνω οὖν, ὡς βουϑυτή- 
σας Σίμων ὃ μάγος εἱστίασεν ὑμᾶς ἐν μέσῃ τῇ ἀγορᾶ καὶ οἴνῳ πολλῷ κο- 
ρέσας ὁλ ἐϑρίοις πάϑεσι καὶ δαίμοσι1 παραδέδωκεν. ἀλλ᾽ ὥσπερ οὖν τῶν 
δαίμοσιν ἀποδεδομένων ϑυμάτων μεταλαβόντες - τῷ τῆς κακίας ἡγεμόνι Ὁ κατ- 
ἐδουλώϑητε, οὕτως ἂν τούτων παυσάμενοι τῷ ϑεῷ διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ προσέλϑητε, εὖ ove, ὅτι σὺν τῇ τοῦ “σώματος ἰάσει καὶ τὰς 
ψυχὰς ὑγιαινούσας ἕξετε τὰ ϑεῷ ἀρέσκοντα μετερχόμενοι. ἔστι δὲ τὰ ἀρέ- 
σκοντὰ τῷ  ϑεῷ τὸ αὐτῷ τε προσεύχεσϑαι, καὶ τραπέζης δαιμονίων ἀπέχεσϑαι, 
μὴ ψαύει», αἵματος, ἐχ παντὸς μιάσματος ἀσπίλους ἑαυτοὺς συντηρεῖν, ἐν 
πολλοῖς ᾿ σώμασι μιᾷ γνώμῃ στοιχοῦντας ὅπερ ἕκαστος ἑαυτῷ ϑέλει, τοῦτο καὶ 
περὶ τοῦ πλ ησίον φρονεῖν. φησὶ γάρ 8 οὐ ϑέλεις φονευϑῆναι; cv* ἕτερον μὴ 
φονεύσῃς "ὃ ov ϑέλεις τὴν σὴν vp ἑτέρου μοιχευϑῆναι γυναῖκα; τὴν ἑτέρου 
μὴ μοίχδυξ γαμετήν" οὐ ϑέλεις τι τῶν σῶν ὅλως namens ἑτέρου “μὴ πλέπτα 
μηδέν. καὶ οὕτως ἀφ᾽ v ὑμῶν αὐτῶν τὸ εὔλογον συννουῦντές τεῦ καὶ μετιόντες 
ϑεῷ προσφιλεῖς ἔσεσϑε, καὶ τῆς ἰάσεως ἐπιτεύξεσϑε 
LV. Τοιαῦτα ὑπὸ τοῦ Πέτρου i ἐν ὀλίγαις ἡμέραις κατηχηϑέντες, εἶτα 
καὶ ϑεραπείας ἀξιωϑέντες τῷ ἑρῷ προσῆχϑον βαπείσματι. ταῦτα καὶ 
Σιδώνιοι μαϑόντες ἱκέτας πρὸς τὸν Πέτρον ἀπέστελλον, t ᾿μετάκλητον 
ποιοῦντες πρὸς αὐτοὺς, ἅτε δὴ διὰ τὰς vócove ἀδυνάτως αὐτοὶ ἔχοντες πρὸς 
ἐκεῖνον 3 φοιτᾶν. ὁ Ilérgoc τοίνυν ἡμέρας ὀλίγας ἐνδιατρίψας τῇ Τύρῳ καὶ 
παντοδαπῶν αὐτοὺς ἀπαλλάξας παϑῶν ἐκκλησίαν TE συστησάμενος, καὶ 
ἀπὸ τῶν ἑπομένων αὐτῷ πρεσβυτέρων ἐπίσκοπον αὐτοῖς καταστήσας ὃ ὦ ὥρμη- 
σὲν eic Σιδῶνα. “Σίμων δὲ πάλιν ὁ μάγος ἥκοντα ἤδη τὸν Πέτρον μεμα- 
ϑηκὼς , φεύγειν ἠγάπα, καὶ πρὸς Βηρυτὸν ἐχώρει μετὰδ ᾿“ππίωνος καὶ 
τῶν ἑταίρων αὐτοῦ. 
| LV. Τοῦ δὲ Πέτρου εἰσιόντος εἰς τὴν “Σιδῶνα: πολλοὺς ἐπὶ κλινῶν 
φέροντες εἰς ὄψιν ἐτίϑεσαν. ὁ δὲ Πέτρος πρὸς αὐτοὺς Ui He νομίσητε, ἔφη, 
δύνασθαί τι πρὸς ὑμετέραν ἴασιν, ἄνϑρωπον ὄντα ϑνητὸν καὶ αὐτὸν καὶ 
πολλοῖς πάϑεσιν ὑποκείμενον" ὑφηγήσασϑαι δὲ ὑμῖν τὸν τρόπον, δὶ οὐ co- 
ϑῆναιϑ δυνατοὶ ἔσεσϑε, οὐ φϑονῶ, 4 ὡς ips καὶ αὐτὸς ὑπὸ “Χριστοῦ δι- 
δαχϑεὶς καὶ μαϑητὴς ἐχδίνου τοῦ ἀγαϑοῦ γενόμενος. τοιαῦτα καὶ ἐν «Σιδῶνι 
τοῦ Πέτρου παραινοῦντος τοῖς συνιοῦσιν, ἐν ὀλίγαις, ἡμέραις 9 πολλῶν κακεῖτ 
μετανοίᾳ χρησαμένων καὶ πιστευσάντων; gira καὶ ᾿ϑεραπείας ἀξιωϑέντων 
ἐκκλησίαν ὃ συνέστησε. καὶ τῶν συνεπομένων αὐτῷ πρεσβυτέρων τινὰ κα- 
ταστήσας9ϑ ἐπίσκοπον ἔξεισι τῆς «Σιδῶνος. 
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runt obviam non pauei finitimi ac ex 'T'yro ipsa complures et acclamabant 
dicentes: Deus per te nostri misereatur, per te nos euret. Stans ergo 
Petrus in excelso lapide, ut omnibus posset esse conspicuus, postquam re- 
ligioso more salutasset, ita exorsus est: 


LIV. Deo econditori eaeli, terrae ac maris non deest occasio ad salu- 
tem eorum, qui servari cupiunt; potest enim et animas nostras et corpora 
servare. Audio utique, Simonem magum bove maetato convivium vobis 
in medio foro dedisse ae vino multo expletos perniciosis morbis 86 daemo- 
nibus tradidisse. Αὐ certe sicut perceptis sacrifieiis, quae daemonibus 
oblata fuerant, malitiae duci servire coacti estis, ita si iis relictis ad Deum 
per dominum nostrum Iesum Christum accesseritis, profecto scitote vos 
cum corporis sanitate etiam animas sanas habituros esse Deo placita con- 
sectando. Ceterum Deo placita sunt eum precari, daemoniorum mensa 
abstinere, sanguinem non attingere seu gustare, ab omni inquinamento 
immaculatos se eonservare, in multis corporibus una mente gradientes 
quod unusquisque sibi vult, id et de proximo cogitare ac cupere. Ait enim: 
Non vis interfici? tu alterum non interficias; non vis uxorem tuam ab alio 
constuprari? alterius nuptam ne constupra; non vis quidpiam omnino 
rerum tuarum furto auferri? nihil alterius furare. Atque ita ex vobis ipsis, 
quod rationi.consentaneum est, intelligentes ac consectati Deo cari eritis 
et sanitatem assequemini. 


LV. Haee a Petro paucis diebus edocti, deinde et curationem adepti 
ad sacrum baptismum accesserunt. Quae cum Sidonii audiissent, suppli- 
eaturos ad Petrum miserunt et acciverunt eum ad se, quia nempe ipsi 
propter morbos ad illum venire non poterant. Igitur Petrus postquam 
paucos dies Τ γαῖ commoratus esset morbisque omnigenis eos liberavisset 
et instituisset ecclesiam atque ex presbyteris qui eum sequebantur epi- 
scopum ipsis constituisset, Sidonem profectus est. Rursusque Simon 
magus comperto, iam adventare Petrum , ultro aufugit et ad Berytum eum 
Appione eiusque sociis se contulit. 

LVI. Ceterum ubi Petrus Sidonem ingressus est, multos in lectis por- 
taverunt ae in eonspeetu eius posuerunt. At Petrus ad eos Ne existime- 
tis, inquit, me aliquid posse ad curationem vestram , qui sum ipse quoque 
homo mortalis ac multis perpessionibus obnoxius; docere autem vos mo- 
dum, quo salviesse poteritis, non gravabor, utpote qui ipse quoque ἃ 
Christo edoctus sim et discipulus boni illius exstiterim. Hioc et Sidone 
Petro suadente iis qui convenerant, cum paucis diebus multi ibi quoque 
poenitentia ducti fuissent ac credidissent, dein et sanitate donati essent, 
ecelesiam instituit, et postquam aliquem ex presbyteris, qui eum consecta- 
bantur, constituisset episcopum, Sidone egreditur. 

LVII. Statim autem ac Berytum pervenit, terrae motus factus est; 
atque plebs aecedens ad Petrum, ut ferret opem, rogabat. 'l'imuimus 
enim, dicebant, ne funditus periremus. 'lune et Simon audacia sumpta 
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LVII. "Qe δὲ εὐθὺς ἐπέβη τῆς . Ῥηρυτοῦ σεισμὸς &yévezo" καὶ οἱ ὄχο! 
λοι. προσιόντες τῷ Πέτρῳ βοηϑεῖν ἐδέοντο. πεφοβήμεϑα γὰρ, ἔλεγον, μὴ! 
καὶ παντελῶς ἀπολώμεϑα. τότε καὶ ὁ “Σίμων τολμήσας mmi ἃ ἅμα xai | 
“Αννουβίωνι," ᾿᾿ϑηνοδώρῳ τὸ καὶ ὅσοι ἕτεροι ἦσαν αὐτῷ προσηταιρισμένοι δη-! 
μοσίᾳ τοῖς ὄχλοις ὃ ἐβόα τὸν Πέτρον ὑποδεικνύς" φεύγετε τοῦτον, ὦ ἄνδρε, 
πάσῃ σπουδῇ, φεύγετε" μάγος ἐστὶ λέγων, πιστεύσατξ, καὶ τὸν σεισμὸν 
αὐτὸς οὗτος ἐν ὑμῖν εἰργάσατο καὶ τὰς νόσους ἐκίνησεν, ἵνα ὑμᾶς κατα-, 
πλήξῃ καὶ ϑεὸς ἄντικρυς παρ᾽ ὑμῖν νομισϑῇ. ἡσυχίαν δὲ τοῦ λαοῦ παρα- 
σχόντος ὁ Πέτρος βραχὺ ὑπομειδιάσας μετὰ πολλῆς μάλα τῆς, παῤῥησίας 
ἄνδρες, ἔφη, ἅπερ οὔτοι λέγουσι ϑεοῦ ϑέλ ονῖος ποιεῖν δυνατὸς εἶναι ὅμο- 
λογῶ" πρὸς δὲ τούτοις ἕτοιμός εἶμι, ἐὰν μὴ πείϑησθέ uon? περὶ ὧν λέγω, 
τὴν πᾶσαν ὑμῶν ἐκ βάϑρων αὐτῶν ἀναστρέψαι πόλιν. 

LVIII. Tov δὲ ὄχλων ὑποπληξάντων, 1 εἶχα προϑύ ὕμως ἐπαγγελλο- 
μένων τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ κελευόμενα πράττειν ὁ Πέτρος μηδεὶς ὑμῶν, ἔφη, τὸ 
ἑξῆς ὁμιλείτω 3 μάγοις, μηδ᾽ E ὅλως eig λόγους αὐτοῖς ὃ ἐρχέσϑω. οἱ δὲ ὄχλοι 
ἐπεὶ ταῦτα ἤκουσαν, τοῖς περὶ τὸν Σίμωνα εὐϑὺς ἐπετίϑεντο, καὶ πάντας 
ἐν ὀλίγῳ τραυματίας ποιήσαντες οὐκ ἀνῆκαν αὐτοὺς παίοντες, ἕως παντελῶς 
τῆς πόλεως ἐξεδίωξαν." ἔπειτα προσιόντες ὅσοι νόσοις αὐτῶν καὶ δαίμοσι 
προσεπάλ αιον, πρὸ τῶν αὐτοῦ ποδῶν ἔχειντο. ὁ δὲ δίς οὐρανὸν ἄρας τὰς 
χεῖρας καὶ τῷ ϑεῷ προσευξάμενος ἰάσατο πάντας ἐκ μόνης εὐχῆς. οὐκ ὀλέ 
γας δέ τινας ἡμέρας παραμείνας τοῖς Βηρυτίοις καὶ πολλοὺς vj εἰς πα- 
τέρα ὃ καὶ υἱὸν καὶ E πνεῦμα πίστει καταρτίσας τε καὶ βαπτίσας ἀπὸ 
τῶν ἑπομένων αὐτῷ πρεσβυτέρων ἕνα ἐπίσκοπον αὐτοῖς καταστήσας εἰς τὴν 
Βύβλον9 ἐξήει. 

LIX. Koi γενόμενος ἐχεῖ "no μαϑὼν, ὅτι “Σίμων δίς Τρίπολιν ὧρ- 
μῆσεν, αὐτὸς βραχὺ παραμείνας αὐτοῖς καὶ ϑεραπεύσας τῶν ἐν Βυβλῳὶ 
πολλοὺς καὶ τὴν εὐσέβειαν αὐτοὺς 3 ἐχδιδάξας χατ᾽ ἴχνος τοῦ -Σίμωνος sig 
Τρίπολιν ὃ ἐπορεύετο, μεταδιώκειν αὐτὸν μάλλον, οὐχ ὑποφεύγξιν προῃρη- 
μένος. εἰς δὲ Τὴ» Τρίπολιν εἰσιόντι τῷ Πέτρῳ τῶν φιλομαϑεστέρων πολλοὶ 
συνῆλϑον ἔκ T6 τῆς Τύρου καὶ Σιδῶνος καὶ. Βηρυτοῦ καὶ Βύβλουϑ᾽ οὐχ ἥ- 
κιστὰα δὲ καὶ τῶν ἀπ᾽ αὐτῆς τὴς πόλεως ὄχλων πλείους συνέῤῥεον ἱστορῆσαι 
Πέτρον βουλόμενοι.δ ἔνιοι δὲ τῶν ἀδελφῶν, οἱ καὶ ἦσαν ὑπ᾿ ἐκείνου προδὰ- 
πεμφϑέντες, διηγοῦντο ἡμῖν τά ve κατὰ τὴν πόλιν, καὶ τὰ πραττόμενα παρὰ 
«Σίμωνος ἀκριβῶς, ἀποδεξάμενοί τε ἡμᾶς ἐπὶ τὴν Magocwov Ἷ ἦγον οἰκίαν. 

LX. Ὃ δὲ Πέτρος ἐπὶ αὐτῷ ἤδη τῷ τῆς ξενίας πυλῶνι γεγονὼς, 
ἐπιστραφεὶς τοῖς ὄχλοις ὑπέσχετο, αὔριον περὶ ϑεοσεβείας διαλεχϑῆναι. ἐπεὶ 
δὲ καὶ 1 εἰσῆλϑε, μὴ μεταλαβεῖν πρότερον ὁ ἔφη" τροφῆς, πρὶν ἢ τοὺς συνελή- 
λυϑότας διαναπαύσει. ἀποχριναμένων δὲ ἡμῶν, ὅτι σπουδῇ πάντας αὐτοὺς 
διαναπαύσομεν 8. ὁ Πέτρος ἀκούσας καὶ δὐλογήσας ἡ ἡμᾶς eoe καὶ λουσά- 
pevoc & τῇ ϑαλάσσῃ καὶ εἰσεχλϑὼν, εἶτα καὶ σιτίων μεταλαβὼν ἑσπέρας κα- 
ταλαβούσης ὕπνωσεν. 


Cap. LVIL. 1) τῆς om. BCD. — dit. — 8) τοὺς ὄχλους C. — 4) τὸν 
2) ἀννουβίῳ C et tres seripti Codd. ap. addidi ex BD. Deest πέτρον in C. — 
Cot., Ζνουβιώνι Hom. VII, 9, nostra 5) Sie dedimus 6. BCD, Hom. 1. 6., 
Epit. et al. ap. Cot, Anubio sive Anu- nostra Epit. et al. ap. Cot., πείϑεσϑέ 
bius ab Anubi Aegyptiorum deo descen- μον absque ἐὰν μὴ vulg., πεισϑῆ τέ μοι 
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et commento una eum Áppione, Ánnubione, Athenodoro, ceterisque  om- 
nibus sodalibus excogitato publice multitudini clamabat Petrum osten- 
dens: Fugite hune, o viri, omni studio ac festinatione, fugite; dicens ma- 
gus est, mihi credite, et terrae motum is ipse apud vos fecit morbosque 
excitavit, ut vos perterreat, deusque apud vos palam habeatur. Cumque 
populus se intra silentium tenuisset, Petrus subridens plurima cum liber- 
taie, Viri, inquit, quae ab istis dicuntur me posse Deo volente efficere 
fateor; ad haee paratus sum, nisi mihi habueritis fidem in his quae loquor, 
universam vestram ab ipsis fundamentis evertere civitatem. . 


LVIIL Tum turba eonsternata est, dein prompto animo promittit, se 
ab ipso imperata facturam, et Petrus Nemo vestrum, inquit, posthac cum 
magis commercium habeat, neque usquam in colloquium iis veniat. Vul- 
gus autem postquam haec audivit, confestim Simonem sociosque eius 
adorti sunt, eunetisque brevi vulneratis, eos verberare non destiterunt, 
donee penitus urbe expulissent. Postea accedentes quicunque ex 115 cum 
morbis ae daemonibus eolluetabantur, ante pedes illius iacebant. Ille 
vero sublatis in caelum manibus Deumque comprecatus, cunetos preea- 
tione sola euravit. Non paucos autem dies apud Berytios commoratus, 
eum multos fide in patrem, filium et spiritum sanetum consummasset, nec- 
non baptizasset, uno ex presbyteris, qui eum sequebantur , ipsis in episco- 
pum eonstituto in Byblum abiit. 


LIX. Qua postquam pervenisset comperto, quod Simon 'Tripolim 
evaserat, ipse breve tempus apud eos commoratus, curatisque multis 
Bybli ineolis ae doctrina pietatis eis tradita, Tripolim per vestigia Simo- 
nis proeessit certus eum insequi, non subterfugere. Porro eum Petrus 
Tripolim ingrederetur, multi eorum , qui discendi cupidiores erant, Tyro 
Sidone Beryto ac Byblo concurrerunt: ex ipsa etiam maxime civitate ple- 
rique omnes confluxere desiderio videndi Petrum. Quidam autem fratrum, 
qui et ab eo praemissi fuerant, enarrabant nobis accurate tum statum ur- 
bis, tum Simonis gesta, et excipientes nos in domum Maroonis duxerunt. 


LX. Petrus vero iam fores hgspitii tenens, conversus promisit multi- 
tudini, eras se de Dei eultu verba facturum.  Àe postquam introiit, non 
prius se quiequam cibi esse percepturum affirmavit, quam eos qui conve- 
nerant refecisset. Nobis autem respondentibus, quod eos omnes studiose 
essemus refecturi, Petrus audita re et laudatis ae benedietis nobis exivit; 


eumque lavisset in mari ac ingressus esset posteaque cibum sumpsisset, 


noete adveniente somno se dedit. 


unus Cod. ap. Cot. Subinde deest mem- 
brum περὶ ὧν λέγω in B. Tum corrige 
πᾶσιν ὑμῖν in ed. Clerici a. 1724. Om. 


vocc. ix βάϑρων αὐτῶν D. — 6) ἄνα- 
τρέψαι CD. 
Cap. LVIII. 1)Sie BCD, Turn. et 


Cot, quam lectionem Oler. in ed. a. 
1724 sine ulla sana ratione mutavit in 
ὑποπληξάντων. — 2) xci Hom. VII, 
10 et nostra Epit., εἶτα x«i CD et al. 
ap. Cot. — 3) ὁμιλήτω 91. ap. Cot. — 
4) μηϑ' BOD et al. ap. Cot., favente 
Hom. 1. c. et nostra Epit. — 5) αὐτοῖς 
inserui c. BCD. — 6) ἀπεδέωξαν D. — 
T) τινας om. D. — 8) τὸν πατέρα CD 
et nostra Epit. — 9) Βίβλον B, τ ex 
Correctura, ἘΒέβλον Hom. VII, 12, V 
nostrae Epit. et al. ap. Cot. 


Cap. LIX. 1) BífÀw B, : ex cor- 
reetura, Βίβλῳ al. ap. Cot. — 2) αὐτοῖς 
al. ap. Cot. — 3) eic τὴν "Toín ow B. 
— 4) καταδιεώκειν C. — 5) BíBlov B, 
ubi Βύβλου fuit, Βίβλου Hom. VIII, 1, 
V nostrae Epit. et al. ap. Cot. — 6) Bov- 
λόμενοι πέτρον inv. B. — 7) Nomen 
est Syriacum sat notum, vel propter 
Monachum ilum sive male, sive recte 
sentientem, a quo dieti Jfaronitae. De eo 
Jiutychius Batricides, qui Monothelitam 
fuisse vult, ἃ quo recentiores Maronitae 
dissentiunt. Oler. 

Cap. LX. 1) xc om. B. — 2) πρό- 
τερον ἔφη om. D. — 3) Sie BCD, vulg. 
et nostra Epit., διανεπαύσαμεν legi 
queat, ut QCotelerio videtur, ex Hom. 
VIII, 2 et Rec. 4, 2, 
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LXI Aon δὲ περὶ τὰς δευτεραίαςϊ τῶν ἀλεκτρυόνων ῳδὰς ἀναστὰς 
καὶ εὑρὼν ἡμᾶς 105 C γορότας, οἱ καὶ ἦμεν σὺν αὐτῷ πάντες ἑκκαίδεκα, 
αὐτός φημι Πέτρος, κἀγὼ Kj ἡμῆς, Νικήτης τε καὶ PT ας, καὶ οἱ προοδεύ- 
σαντξδρ δώδεκα, μετὰ. τὸ πρυσαγορεῦσαι πάντας εἰσῇει τις τῶν συνήϑων. ἀπαγ- 
γέλλων αὐτῷ, ὅτι Ζίμων ὁ μάγος μαϑών ge τῇ Τριπόλει ἐπιδημήσαντα, τὴν 
ἐπὶ “Συρίαν αὐτὸς ᾧχδτο. τὰ δὲ πλήϑ' ἢ τὴν μέαν ταύτην γύχτα ἐνιαυτοῦ V περίοδον 
ἡγῃσάμενοι, τὴν δοϑεῖσαν ὑπὸ σοῦ προϑεσμίαν οὐ δυνάμενοι ἀναμένειν πρὸ 
τῶν Üvpor ἑστήκασι κατὰ συστάσεις καὶ συλλόγους ἀλλ). ἥλοις, περὶ τῆς τοῦ 
“Σίμωνος μοχϑηρίας διομιλοῦν "reg. Oi? μετεωρίσας αὐτοὺς καὶ ὑποσχόμενος 
ἐπὶ πολλοῖς c6 καχοῖς ἐλ ϑόντα ἐλέγξειν, ἐπιδημήσαντα γνοὺς νύκτωρ διέφυγε" 
πλὴν ἐπιϑυμοῦσιν αὐτοὶ ἀκοῦσαί σου. 

LXI. Καὶ ὁ Πέερος ϑαυμάσας τῶν ὄχλων τὴν σπουδὴν ἀπεκρίνα- 
TO ὁρᾶτε, cà) goi, πῶς οἱ τοῦ κυρίου ἡμῶν λόγοι ἐμφανῶς τελειοῦνται; 1 
μέμνημαι γὰρ αὐτοῦ εἰρηκότος, ὅτι πολλοὶ ἐλεύσονται ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ 
δυσμῶν καὶ βοῤῥᾶ καὶ ϑαλά ἀσσῆς '? wol dye). ιϑήσονται μετὰ "Bou. καὶ 
Toon καὶ ᾿Ιακώβ. ἀλλὰ καὶ ϑ πολλοὶ, φησὶ, »λητοὶ, ὀλύ iyot δὲ ἐχλ exzof. τὸ 
μὲν οὖν ἐλϑεῖν οὐκ αὐτῶν ἐστιν ἴδιον, ἀλλὰ τοῦ κεχληκότος ϑεοῦ" ἐὰν δὲ 
μετὰ τὸ χληϑῆναι τὰ ἀγαθὰ πράξωσι, τοῦτο αὐτῶν ἴδιον, καὶ τῆς fQ001j- 
κούσης τεύξονται μισϑαποδοσίας. ταῦτα eine, καὶ τὸν πολὺν ὄχλον ἰδὼν noce 
καϑάπερ ἥσυχόν τι ῥεῦμα ποταμοῦ ἐπιῤῥέοντα ἔφη τῷ Μαροώνῃ" ποῦ σοι 
τύπος ἐστὶν ἐνταῦϑα τοὺς ὃ on) ovg χωρεῖν 5 δυνάμενος i τοῦ δὲ Mapodwov εἰς 
τὸν ὃ χεκηπευμένον τόπον καὶ ὕπαιϑρον αὐτὸν ἄγοντος εἵποντο καὶ οἵ ὄχλοι. 

LXIIIL. Καὶ 0 Πέτρος ἐπίτινος βάσεως ἀνδριάντος, οὐ πάνυ μδτδώρου 
στὰς, ἅμα τῷ τὸν ὃ ὄχλον ϑεοσεβεῖ ἔθει “προσαγορεῦσαι, ἰδὼν πολλοὺς τῶν 
παρεστώτων ὑπὸ δαιμόνων τὲ καὶ πολλῶ ὧν παϑῶν ἐκὶ πολ. λῶν χρόνων £voy- 
λουμένους βούχοντάς TS μετ᾽ οἰμωγῆς xdi πίπτοντας μετὰ ἱκεσίας, ἐπιτιμή- 
σας αὐτοῖς καὶ ἡσυχίαν i ἔχειν ἐπιτάξας καὶ τὴν ἴασιν μετὰ τὸ διαλεχϑῆναι 
καϑυποσχόμενος τοῦ λέγειν ἤρξατο οὕτως" 

LXIV. Ὁ μόνος ἀγαϑὸς ϑεὸς τὰ πάντα καλῶς πεποιηκὼς ἐπὶ σω- 
τηρίᾳ τοῦ γένους τῶν ἀνϑρώπων ἐξαπέστειλε τὸν μονογενῆ αὑτοῦ υἱὸν τὸν 
κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν ,Χριστὸν, τὰ ἐχείνῳ δοκοῦντα ἐχφάναι καὶ νόμον αἰώ- 
γιῸν δοῦναι, 1 (vo. φυλά ἄσσοντες αὐτὸν διὰ παντὸς καὶ βαπτισϑέντες eic ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν τῆς αἰωνίου ζωῆς καταξιωϑῶμεν. σπουδάσατε δὲ πρότερον ἐχδύσα- 
σϑαι τὸ ῥυπαρὸν opc! ἔνδυμα τῆς ἀπιστίας, ὅπερ οὐχ ἄλλως ἀποδύσασϑαι δύ- 
»γασϑε, εἶ μὴ πρότερον ἐπὶ καλ eis πράξ &0t βαπτισϑῆ ῆτε, καὶ οὕτω καϑιαροὶ σώμα. 
τί ve? καὶ ψυχῇ γενόμενοι τῆς ἐσομένης αἰδίου βασιλείας aimo edicere. Mice οὖν 
ἰεἰδώλοις πιστεύετε, μήτε τραπέζης αὐτῶν 3 κοινωνεῖτε᾽ μὴ φονεύετε, μὴ Μοι- 
χϑεύετε, μὴ μισεῖτε ἀλλήλους, μηδὲ κλέπτετε, μηδὲ κακαῖς τισὶ πράξεσιν ὅλως 
ἐπιχειρεῖτε. 

LXV. Ταῦτα εἰπόντος αὐτοῦ καὶ ἀπὸ τῶν γραφῶν πολλὰ παραινέ- 
σαντος οἱ πάντες παρέμειναν, οἱ μὲν τοῦ ϑεραπευϑῆναι χάριν, οὗ δὲ τοῦ 
ἱστορῆσαι τοὺς τῆς ϑεραπείας ἐπιτυχόντας. ὁ δὲ Πέτρος τὰς χεῖρας αὐτοῖς 
ἐπιϑεὶς μόνον καὶ προσευξάμενος τὴν ἀπαλλαγὴν ἑχάστῳ τοῦ πάϑους 
παρέσχετο, ὡς τοὺς μὲν παραχρῆμα ϑεραπευϑέντας γενέσθαι περιχαρεῖς, 


Cap. LXI. 1) δευτέρας C. — 2) Cap. LXII. 1) Ita distinguo c. BCD, 
Ita c. BCD, Hom. VIII, à, nostra Epit. in edd. ponitur punctum. — 2) Pro x«i 
et al. ap. Cot., διὸ vulg. γότου Luc. 18, 29, ex Psalm. 106, 3, 
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LXI. fam vero ad secundum gallorum cantum surgens inveniensque 
nos iam vigilantes, qui et eramus cum eo omnes sedecim, ipse, inquam, 
Petrus et ego Clemens, Nicetas et Aquila, atque duodeeim, qui praegressi 
fuerant, postquam salutavisset omnes, ingressus est quidam ex familiari- 
bus hune nuntium ei afferens: Simon magus ubi didicit, te Tripoli esse, 
in Syriam ipse abiit. Multitudo autem unam hanc noctem esse anni am- 
bitum arbitrata, nee valens praestitutum a te tempus exspectare, pro fori- 
bus stat per coetus et circulos de Simonis improbitate mutuo colloquens. 
Qui eum eos in spem adduxisset atque pollicitus esset, quod te praesentem 
multis de eriminibus esset convicturus, cognito adventu tuo se de nocte 
in fugam dederit; sed et eadem plebs te audire desiderat. 


LXIL Et Petrus admiratus vulgi studium respondit: Videtis, fratres, 
quo pacto Domini nostri verba manifeste compleantur? Memini enim eum 
dicere: Multi venient ab oriente ct occidente et aquilone et mari; ac recum- 
bent cum Abrahamo, Isaaco et Iacobo. Sed et Multi, inquit, vocati, pauci 
vero electi. ltaque quod veniant, non est eorum proprium, sed est Dei, 
qui vocavit; si vero post vocationem bona opera fecerint, hoc eorum erit 
proprium, et convenientem assequentur mercedis retributionem. Haec 
dixit, eumque ingentem turbam videret, leniter velut placidum fluentum 
amnis affluere, Marooni ait: Ubi hic tibi locus est, qui hane multitudinem 
capere possit? Et Maroone ducente eum in locum horto excultum ac sub- 
dialem secutae sunt et turbae. 


LXIIL Petrus autem super basim statuae non admodum excelsam 
stans simul atque populum more religioso salutavit, cernens gultos ad- 
stantium a daemonibus et pluribus morbis iam diu molestatos ac siridere 
cum ululatu et procidere cum supplieatione, increpitis iis silentiumque 
tenere iussis, pollicitus curationem post habitum sermonem ita loqui 
coepit: . 

LXIV. Deus, qui solus bonus est cunctaque praeclare fecit propter 
salutem generis humani, misit unigenitum filium suum dominum nostrum 
lesum Christum, qui ei placita vulgaret legemque daret aeternam, ut illam 
perpetuo custodientes et baptizati i remissionem peccatorum, vita sempi- 
terna donemur. Enitimini autem primo, ut sordidum indumentum vestrum 
scilicet infidelitatis exuatis , quod non alia ratione potestis deponere, nisi 
prius in bonis actionibus baptizemini, atque ita puri corpore aec anima 
effecti futuro perpetuo regno fruemini. ltaque nec idolis eredite, nec 
mensae eorum participes estote; non oceidite, non adulterate, non flagrate 


odio mutuo, nec furtum facite, neque omnino aggredimini ulla prava 
acinora. 


LXV. Haec cum dixisset atque ex Scripturis monuisset multa, omnes 
permanserunt, alii ut curarentur, alii ut viderent eos, qui sanitatem reci- 
perent. Petrus autem dumtaxat imponens illis manus et comprecatus 
unieuique immunitatem a morbo praebuit adeo, ut qui subito curati fuerant 
laetarentur, qui autem viderant, summopere mirarentur simulque gloriam 
Deo pro ea re offerrent. Cum ergo firmiter credidissent una cum iis, qui 


sanati fuerant, ad sua abierunt in mandatis accipientes, ut maturius con- 
venirent. 


ubi videndi Interpretes. Cot. Matth. 8, 
11. — 83) Matth. 20, 16. Om. x«i D. — 
4) ἐὰν δὲ μὴ μετὰ τὸ κλιϑῆναι 6. — D) 
χωρεῖν τοὺς ὄχλους inv. D. — 6) τὸν 
adiunximus ex BOD et nostra Epit. 

.Cap. LXIII. 1) Voee πολλῶν πα- 
S«v ἔχ recepimus ex BCD, Hom. VIII, 
8, nostra Epit. et al. ap. Cot. 


Cap. LXIV. 1) ἡμῶν Turn., sed 
rectius vestem vestram Peronius vertit. 
Subinde ἔγδυμα τοῦτο D. — 2) rs ac- 
cessit ex CD, Hom. 8, 28 et nostra Epit. 
— 8) μιαρᾶς inser. al. ap. Cot. 

Cap. LXV. 1) αὐτοῦ εἰπόντος 
inv. B ut Hom. VIII, 24. — 2). ἐπευξά- 
uievog C. — 9) Voec. γεγέσϑαι περιχα- 
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τοὺς δὲ ἱστορήσαντας ? ὑπερϑαυμάσαι T6 zai δόξων ὑπὲρ τούτου προσε. 
νεγκεῖν ὦ τῷ ϑεῷ. βεβαίως οὗ» πιστεύσαντες ἅμα τοῖς ϑεραπευϑεῖσιν ἐπὶ τὰ 
ἑαντῶν ἀπήεσωνϑ τοῦτο λαβόντες ἐντολὴν, ὥστε προ ζαίτ .o Q0» συνελιϑεῖν. 

LXVL Τῇ οὖν ἐπιούσῃ Ó «Πέτρος ἅμα τοῖς σὺν οὔσιν ἑταίροις 5 ἐξιὼν 
καὶ ἐπὶ τὸν τόπον πάλιν ἐλϑὼν ὃ 0 ϑεὼὸς, ἐλ eye πρὸς αὐτοὺς, πάντα δύναται. [ 
ἐχεῖνος γὰρ ἔστιν ἀγαϑὸς καὶ δίκαιος καὶ νῦν ἐπὶ πᾶσι μακροϑυμῶν, ἕνα οἱ 
βουλόμενοι ip^ οἷς ἔπραξαν eoe μεταμεληϑέντες καὶ κατὰ τὸ ἀρέσκον 
αὑτῷ ? βιώσαντες, ἐν ἡμέρᾳ jj τὰ πάντα κρίνεται, τῶν κατ ἀξίαν ἕ ἕκαστος 
ἀπολαύσῃ. διὸ »ῦ» ἄρξασϑε yr ὥσεως ἀγαϑῆς ϑεῷ πειϑόμενοι ἀντιλέ Eye 
ταῖς ἑαυτῶν ἀτόποις ἢ ἐπιθυμίαις, d iva δυνηϑῆτε ἀνακαλέσασϑαι τὴν πρώτην 
τῇ ἀνθϑρωπότητι γεμηϑεῖσαν χάριν. οὕτω γὰρ ὑμῖνϑ ἐξαυτῆς ἀνατελεῖ τὰ 
ἀγαϑα" καὶ τῷ δεδωκότι εὐχαριστήσετε o εἰς ἀεὶ τῶν ἀποῤῥήτων πολ αὖὔο»- 
Tes ἀγαϑῶν, ἀπολ ουσάμενοι τῇ μακαρίᾳ τῆς τριάδος ἐπικλήσειϊ πρότερον, 
εἴ τις κηλὶς, &t τις σπῖλος ταῖς ὑμετέραις ὃ ἐπιπολ aet ψυχαῖς. οὕτω γὰρ οὐ 
μόνον τὰ ἐνδομυχοῦντα πνεύματα ὑμῖν 9 ἀποδιῶξαι δυνήσεσϑε, ἀλλὰ καὶ τὰ 
ἑτέροις ἐνοχλοῦντα δαιμόνια σὺν τοῖς ἄλλοις πάϑεσιν ἀπελάσεζε. ταῦτα ei- 
πὼν τοῖς ὑπό τινῶν παϑῶν ὀχλου; τέγοις ἐκέλευσεν αὐτῷ προσιέναι, καὶ 
χεῖρας αὐτοῖς ἐπιϑεὶς καὶ ἐξαυτῆς, ἰασάμενος ἐνετείλατο 19 ὀρϑριαΐτερον 
συνελϑεῖν. 

LXYIL Τῇ δὲ τρίτῃ ἡμέρᾳ περὶ ὄρϑρον' ἀναστὰς ὁ Πέτρος καὶ 
προσευξάμενος £D do Oy. ἡμᾶς δὲ περικαϑεζομένους καὶ εἰς αὐτὸν ἀτενί. 
ortae, ὥσσερ ἀχοῦσαί τι βουλομένους, συνεὶς ἔφη" πρὸ πάντων, ὦ φίλοι, ὁ 
ϑεὸν σέβειν αἱρούμενος εἰδέναι ὀφείλει, ὅτι ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν otro? ]»o- 
ρίζεται. ἔστι δὲ τὸ 8. ἴδιον αὐτοῦ καὶ ἐξαίρετον, τὸ πάντων κτισμάτων 
εἶναι δημιουργὸς, ἴ πάντα περιέχων, πάντα ve? περιορίζων, ὡς ὑπὲρ πάντα 
ὧν καὶ πάντα δημιουργήσας. ταῦτα εἰπὼν καὶ πολλὰ περὶ ϑεοσεβοίας διδάξας 
ἐχέλευσε τοὺς δαιμονῶντας καὶ ψόσοις τισὶ ᾿κατειλημμένους αὐτῷ προσφέ- 
sc at. ποοσενεχϑεῖσι. δὲ τὰς χξῖρας ἐπιϑεὶς καὶ προσευξάμενος ἀπέλυσεν 
ὑγιαίοντας. 

LXVIII. Τῇ δὲ ἐπιούσῃ πάλιν ἡμέρᾳ διαναστὰς καὶ προσευξά- 
μδνος, εἶτα καὶ σὺν ἡμῖν κἀϑεσϑεὶς λέγειν ἤρξατο οὕτως" τὸν μέλλοντα προσ- 
ιέναι τῷ ϑεῷ χρὴ νήφειν, χρὴ σωφρονεῖν, ὀργῆς κρατεῖν, ἀλλότρια μὴ »0c- 
φίζεσϑαι, διχαίως βιοῦν, ἐπιεικῶς, εὐσταϑῶς, πρᾷως, κολάζειν ἑ ἑαυτὸν μαλ- 
Àov? ἐν ταῖς ἐνδείαις, ἢ μὴ ἔχοντα ὅτέρον ἀφελόμενον φορεσϑῆναι, καϑαρὸν 
εἶναι τῇ καρδίᾳ καὶ ἀγνὸν τῷ σώματι, καὶ μὴ ὁμοιοῦσϑαι τοῖς «Φαρισαίοις, : 
πρὺς 00g ὁ κύριος καὶ ϑεὸς ἡμῶν ᾿Ἰησοῦς “Χριστὸς ἕ ἔφησεν" οὐαὶ ὑμῖν V γραμ- 
ματεῖς καὶ φαρισαῖοι ὑποκριταὶ,᾿ ὃ ὅτι καϑαρίζετε τοῦ ποτηρίου. καὶ τῆς παρ- 
οψίδος τὸ ἔξωϑεν, ἔσωϑεν δὲ γέμει ῥύπου. φαρισαῖξ τυφλὲ, καϑάρισον 
πρῶτον τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς παροψίδος τὸ ἔσωϑεν, ἵνα γένηται καὶ τὸ ἔξωϑ 
αὐτοῦ xo) αρόν. ἀληθῶς γὰρ ὃ καϑάρας τὸ ἔσω, καὶ τὸ ἔξω καϑάραι δύνα- 
ται 0 δὲ τὰ ἔξω καθαίρων, πρὸς ἀνθρώπων ἕπαιψον ἀφορῶν τοῦτο ποιεῖ, 
παρὰ δὲ τῷ ϑεῷ μισϑὸν οὐκ ἔχει. 

LXIX. Ταῦτα εἰπὼν καὶ ἕτερα πλείονα περὶ ἁγνισμοῦ, τῶν τριῶν 
ἤδη μηνῶν πληρωϑέντων, ὧν νηστεῦσαί us ἐκέλευσεν, ἀγαγών μὲ εἰς τὰς ἐν 
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LXVI. Sequenti ergo die Petrus una eum sodalibus, qui eum eo erant, 
ll egressus rursusque ad eum locum veniens dixit ad eos: Deus omnia po- 
Most. [senim est bonus ae iustus nuneque in eunctos patiens, ut qui volu- 
ἢ orint poenitentia de malis a se commissis aeta et vita secundum id quod ei 
ΒΕ placet transacta singuli in die, quo universa iudicabuntur, pro merito per- 
| cipiant. Quapropter nunc ineipite bona cognitione 8 Deo persuasi vestris 
resistere absurdis cupiditatibus, quo possitis primam, quae humano generi 
| tributa fuit, gratiam revoeare. Sie enim vobis continuo orientur bona; et 
ei qui dedit agetis gratias perpetuo ineffabilia bona possidentes, abluti 
ἢ prius in beata trinitatis invocatione, si quis naevus, si quae maeula in ani- 
mabus vestris exstet. Ita namque non solum latitantes in vobis spiritus 
MH expellere poteritis, sed et daemonia alios infestantia perpessionesque alias 
ME abigetis. Quae cum dixisset eos, qui aliquibus aegritudinibus vexabantur, 
ad se iussit accedere, impositisque manibus super eos cum illos confestim 
sanasset praecepit, ut maiori mane convenirent. 


LXVII. Tertio autem die Petrus diluculo surrexit factaque prece sedit. 
Et animadvertens nos cireumsedere oculisque intentis eum aspicere, quasi 
aliquid audire cupientes, dixit: Ante omnia, o amici, is qui Deum colere 
vult seire debet, quod ille in tribus personis cognoscitur. Proprium autem 
illius ae praecipuum est, omnium creaturarum esse opificem, omnia con- 
tinere, omniaque terminare, ut qui super omnia sit cunctaque effecerit. 
His dictis multisque de pietate erga Deum expositis iussit, daemoniacos 
et morbis occupatos ad se adduci, quibus oblatis manus imponens ae pre- 
eatus incolumes dimisit. 

LXVIII. Rursum autem sequenti die exsurgens et comprecatus , eum 
deinde nobiscum sedisset, hune in modum coepit loqui: Qui ad Deum ac- 
cedere desiderat, sobrius esse debet, debet sibi temperare, iram tenere, 
aliena non surripere, iuste vivere, cum bono iure, tranquille, leniter, se in 
indigentia potius continere ac reprimere, quam eum non habeat alterius 
bonis oblatis expleri, corde mundus esse et purus corpore, nec assimilari 
Pharisaeis, ad quos dominus et Deus noster lesus Christus dixit: Vae vobis 
Seribae et, Pharisaei hypocritae, quia mundatis calicis et paropsidis quod 
exterius est, intus autem. ea. plena sunt sordibus. Pharisaee caéce, munda 
prius calicis et paropsidis interius, ut et illius exterius mundum fiat. Vere 
enim qui intériora purgaverit, exteriora quoque purgare potest; qui vero 
exteriora purgat, ad hominum laudes aspiciens id agit, sed apud Deum 
mercedem non habet. 

LXIX. His dictis et aliis pluribus de castimonia, cum iam tres men- 
ses, quibus ieiunare me praeceperat, completi essent, ducens me ad fontes 
maris vieinos perenni aqua baptizavit in nomine patris et filii et spiritus 
asneti; eumque panem accepisset et benedixisset ae fregisset, communi- 
cavit nos intemeratis ac vitalibus sacramentis. Atque ita feriati ac laeti 
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τῇ ϑαλάσσῃ πλησίον οὔσας πηγὰς, ὡς εἰς ἀένναον ἐβάπτισεν ὕδωρ εἷς τὸ 
ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος" καὶ λαβὼν ἄρτον 
καὶἷ εὐλογήσας καὶ κλάσας μδτέδωκεν ἡμῖν τῶν ἀχράντων καὶ ζωοποιῶν 
μυστηρίων. καὶ οὕτως εὐωχηϑέντες, οἱ ἀδελφοὶ ἡμῶν ἐπὶ τῇ ϑεοδωρήτῳ μου 
ἀναγεννήσει δόξαν καὶ εὐχαριστίαν ἀποδεδώκαμεν à τῷ ϑεῷ. πολλοῦ τὲ 
ὄχλου συναϑροισϑέντος,5 νόσους, πάϑη, δαίμονας dre) ἄσας ὃ Πέτρος καὶ 
βαπτίσας πολλοὺς δαροώνην, τὸν ἀποδεξάμενονῦ αὐτὸν ἤδη, λοιπὸν τέλειον 
ὄντα, ἐπίσκοπον καταστήσας καὶ πρεσβυτέρους δώδεκα ὁρίσας καὶ διακχό. 
voveo δείξας ὑπέρ τὲ τοῦ κοιροῦ καὶ συμφέροντος : καὶ περὶ τῆς κατὰ τὴν ἐν- 
χλησίαν τάξεώς σε χαὶ ἁρμονίας συλλαλήσας τῷ ἐπισκόπῳ τοῖς ἐν Τριπόλει 
τῆς Φοινίμης ἀποταξάμενος τὴν ἐπὶ ϑ "Αντιόχειαν τῆς Συρίας ὁδὸν ἐπο- 
θεὕξτο. 

LXX. Ἔκβάντες δὲῖ τὴν Τρίπολιν τῆς Φοινίκης, ὡς ἐπὶ ᾿Αντιόχειαν 
τῆς X “Συρίας ἐλθεῖν, αὐτῆς ἡμέρας ὃ ἐν ρϑωσίᾳ ὁ ἐμείναμεν" καὶ διὰ τὸ mà 
Gto» εἶναι ἧς ἐξήλθομεν nó. 806, πάντων ,σχεδὺν προακηκούτων τὰ τοῦ χῆ- 
θύγματος, μιᾶς ἡμέρας ἐχεῖ μείναντες ἀπήραμεν eic " dvrágaov. πολλῶν δὲ 
τῶν συνοδοιπορούντων ἡμῖν ὄντων ὃ Πέτρος Νικήτῃ καὶ ᾿ἀκύλᾳ προσωμίλει 
λέγων" ἐπειδὴ ὁ πολὺς Ü ὕχλος τῶν συνοδοιπορούντων οὐ μικρὸν φϑόνον εἰσιοῦσι 
κατὰ πόλιν ἡμῖν ἐπισπᾶται, ἀναγκαίως ἐσκεψάμην φροντίσαι, ὅπως pape 
οὗτοι λυπηϑῶσι κωλυϑέντες συνεῖναι ἡμῖν, μήτε ἡμεῖς περίβλεπτοι γενόμενοι, 
φϑόνου τοῖς ἄλλοις καταστῶμεν αἴτιοι. τούτου ἕνεκα βούλομαί σε τὸν Nt 
κήτην ἅμα τῷ ὃ ᾿Αἰκύλᾳ προοδεύειν μου κατὰ συστήματα δύο σποράδην. 

LXXI Ταῦτα τοῦ Πέτρου εἰπόντος ἀπεκρίναντο Νικήτης τεῖ καὶ 
᾿Ακύλας" ÓU πάνυ ἡμᾶς κύριε λυπεῖξ τοῦτο πράττειν διὰ τὸ ὑπὸ σοῦ προσ- 
Ter tq Dor πρῶτον μὲν, ὅτι πάντα καλῶς γοεῖν T6 καὶ συμβουλεύειν ἄξιος ὧν 
ὑπὸ τῆς τοῦ ϑεοῦ προνοίας ἐξελέγης" ἔπειτα δὲ, ὅτι ὡς ἐπιπολὺ ἡμερῶν 
δύο ἀνάγκη, τοῦτο πράττειν ἡμᾶς ἀπολιμπαγομένους σου καὶ αὗται δὲ πολ- 
λαὶ πρὸς τὸ μή σὲ τὸν κύριον ἡμῶν καϑορᾶν' πλὴν ὡς κελεύεις διὰ τὸ συμ- 
φέρον οὐκ ἀντιλέγομεν. ταῦτα εἰπόντες προῆγον. 

LXXIL Πορευϑέντων οὖν αὐτῶν ἐγὼ Κλήμης ὁ ἔχαιρον, ὅτι σὺν αὖ- 
τῷ μὲ ἐκέλευσεν εἶναι. ἀμέλει καὶ πρὸς αὐτὸν εἶπον" εὐχαριστῶ τῷ ϑεῷ, ὅτι 
pe οὐκ ἐξαπέστειλας ὡς τοὺς ἑταίρους, 1 ἐπεὶ ὀδυνώμενος à ἂν διεπεφωνήκειν. 
ὁ δὲ ἔφη" τί δαὶ, δἰ καὶ χρεία τις ἔσται πεμφϑῆναί σέ πον, σὺ διὰ τὸ πρὸς 
ὀλίγον ἀπολιμπάνεσϑαί μου συμφερόντως, διὰ τοῦτο τεϑνήξῃ; οὐχὶ δὲ 
προσομιλήσας σεαυτῷ, φέρειν τὰ διὰ τὴν ἀνάγκην σοι 8 προσταττόμενα, si- 
ϑύμως ὑποίσεις; ; ἢ οὐκ οἶδας, ὃ ὅτι σύνεισιν ot φίλοι ταῖς μνήμαις, κἂν toic? 
σώμασιν ἐκείνων ἀπολιμπόνωνται, ὡς ἔνιοι συνόντες τοῖς σώμασι, μακρὰν 
ἀφεστήκασι ταῖς ψυχαῖς; 

LXXLI. Κἀγὼ ἀπεκρινάμην" ἀλλὰ μή, ue νομίσῃς κύριξ, ὅτι τὰ 
λύπης πάσχειν ἔμελλον ἀνοήτως, ἀλλὰ καὶ πάνυ ὀρϑῶς ἔχοντι λογισμῷ. ἐπεὶ 
γάρ. 6€ ἀντὶ πάντων εἱλόμην, πατρός τεῖ καὶ μητρὸς, ἀδελφῶν ἅμα καὶ συγ- 
γενῶν, αἴτιόν μοι “γενόμενον διὰ τὸν ϑεὸν τῆς σωζούσης ἀληϑείας, οὕτω καὶ 
Jc ἔμελλον ἔχ πάντων ἀπολαύειν παραμυϑίας, διά σου μόνου καρποῦμαι. 
δέδοικα γὰρ ὅλως ἀπολειφϑῆναί cov, μή ποτε διὰ τὴν ἐκ τῆς ἡλικίας ἀκμὴν 
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fratres nostri pro mihi a Deo concessa secunda nativitate gloriam et gra- 
tiarum actionem Deo detulimus. Et multa turba congregata, Petrus de- 
j)ulsis morbis, afflictionibus, daemonibus , nee non baptizatis compluribus, 
ubi Maroonem hospitem suum iam omnibus numeris absolutum episcopum 
constituisset, duodecim presbyteros designasset, diaconos fecisset, collo- 
eutus eum episcopo de communi bono ac utilitate deque ecclesiastico or- 
dine atque concentu valedixit Tripolitanis Phoenices, et iter versus Án- 
tiochiam Syriae ingressus est. 

. Egressi vero Tripolim Phoeniciae ut Antiochiam Syriae veni- 
remus, eo die Orthosiae mansimus; et quia est prope urbem, e qua egressi 
fueramus , eum omnes fere praedicationis evangelicae sermonem prius au- 
divissent, unum diem illie commorati Ántaradum abivimus. Cum autem 
multi essent nobiscum iter facientes, Petrus Nicetam et Aquilam alloeutus 
est dicens: Quandoquidem magna eomitantium multitudo non parvam in- 
vidiam nobis per urbes intrantibus attrahit, necessario eurandum esse iudi- 
eavi, ut neque ipsi contristentur, dum prohibentur esse nobiscum, neque 
nos, dum sumus spectabiles, aliis efficiamur auctores invidiae. Quocirca 
volo, te Nicetam una eum ÁAquilaante me iter habere per duos globos 
sparsim. 

LXXI. Ista Petro dicente responderunt Nicetas et Aquila: Non 
valde nos domine contristat id agere quoniam a te imperatum est. Primo 
quidem quia Dei providentia delectus es, qui merearis cuncta praeclare 
cogitare atque consulere; deinde vero quod ut plurimum biduo nos hoe 
facere necesse sit a te absentes ; illud autem spatium, quamvis longum sit, 
dum te dominum nostrum non videmus; tamen ut iubes, quia utile est, non 
contradieimus. Haec ubi dixerunt, antegressi sunt. 

LXXII His igitur profectis ego Clemens gavisus sum, eum me se- 
eum esse voluisse. Itaque ad eum dixi: Gratias ago Deo, quod me non 
emiseris, ut sodales, nam prae dolore enectus fuissem. Ille vero Quid 
autem, inquit, si quae necessitas iusserit, ut aliquo mittaris, tu quia ali- 
quamdiu a me utiliter eris separatus, ideo morieris? Nonne potius tecum 
reputans ferenda esse, quae propter necessitatem iuberis, aequo animo 
feres? Aut nescis, amicos una esse recordatione, licet corporibus inter se 
disiungantur, sicut nonnulli corporibus praesentes, animis procul sunt 
dissiti ? . 

LXXIII. Etego respondi: Verum ne de me arbitreris, domine, quod 
istum moerorem insipienter sim perpessurus, quinimo admodum recte se 
habente ratione. Quoniam enim te pro omnibus accepi, pro patre et matre, 
fratribus et cognatis, qui per Deum auctor mihi fuisti, ut agnoverim ser- 
vatricem veritatem, sie et consolatione, quam ab omnibus consecuturus 
fuissem, per te unum fruor. Vereor quippe omnino a te abesse, ne per 
aetatis fervorem a cupiditate vincar. Et ideo ita in animum induxi, ut a 
te non possim discedere, nisi hoec divina quadam ira eveniat. Etenim me- 
mini, te Caesareae dicere: si quis vult mecum iter facere, pie quoque una 
iter habeat. Pe autem dicebas esse, neminem tristitia seeundum Deum 
afficere, veluti relinquendo parentes, uxorem, nee non alios piam vitam 
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ἥττων ἐπιϑυμίας γένωμαι. καὶ διὰ τοῦτο οὕτως ἐνστάσεως ἔχω, ὡς ἀποστῆ- 
ψαΐ cov ἀδύνατον εἶναι, εἶ μὴ κατά τινὰ χόλον ϑεοῦ τοῦτο γένηται. καὶ γὰρ 
μέμνημαί σου ἕν Καισαρείᾳ εἰπόντοο᾽ εἴ τίς μοι βούλεται. συνοδεῦσαι, &UGE- 
βώς καὶ συνοδευέτω. εὐσεβῶς δὲ ἔφης τὸ μηδένα λυπῆσαι κατὰ ϑεὺν, οἷον 
ἀπολιπόντα γονεῖξ, γυναῖκα, πρὸς δὲ καὶ ἑτέρους τινὰς τῶν δὐσεβεῖν ἑλομέ. 
γῶν.3 ὅϑεν ἐγὼ κατὰ πάντα ἐπιτήδειός εἰμί σοί συνοδοιπόρος, ᾧ Y Q καὶ τὰ pé- 
γιστα χαρίζῃ, εἴ uoc? τὰς τῶν Ξ δούλων ὑπηρεσίας ἐπιτρέποις ποιεῖν. 

LXXIV. Kai ὃ Πέτρος ἀκούσας μετά τινός φησι, μειδιώματος" τί οὖν 
oiet, Κλήμη, μὴ ὑπ᾽ αὐτῆς ἀνάγκης εἰς δούλων 1 ge ταγὴν αι τόπον; ἐπεὶ τίς 
τὰς χαλάς μοι καὶ πολλὰς σινδύνας μετὰ τῶν ἑπομένων δαχτυλίων χαὶ τῶν 
ὑποδημάτων gv. ἄξει; τίς δὲ καὶ τὰ ἡδέα καὶ πολυτελῆ ὄψα προξτοιμάσει, 
& τινα ποικίλα ὄντα πολλῶν καὶ τεχνικῶν δεῖται μαγείρων, καὶ πάντα 
ἐχεῖνα, ὅσα ὡς "ϑηρίῳ μεγάλῳ, τῇ ,ἐπιϑυμίᾳ προευτρεπίζδται. ; πλὴν ἡ ῇ τοι- 
αὑτὴ σεῦ προαίρεσις ὑπεισῆλϑεν, (00g μὴ συνιέντα καὶ τὸν ἐμὸν ἀγνοοῦντα 
βίον, ὅτι ἄρτῳ μόνῳ καὶ ἐλαίαις ὃ χρῶμαι καὶ σπανίως ἵ λαχάνοις καὶ ὅτι 
ἱμάτιόν μοι καὶ τριβώνιον ἕν ἔστι τοὐτοῦ αὐτὸ, ὃ περιβέβλημαι, καὶ ἑτέρου 
χρδίαν οὐχ ἔχω, οὐδὲ ἄλλων τινῶν. & γὰρ τούτοις καὶ περισσεύομαι. ὃ γοῦς 
γάρ uov? τὰ ἐκεῖ πάντα ὁρῶν αἰώνια ἄγαϑ' ἃ, τῶν ἐνταῦϑα οὐδενὸς ἐπιστρέ- 
φέται. 10 ὅμως σοῦ μὲν τῇ» ἀγαϑὴν προαίρεσιν ἀποδέχομαι καὶ ϑαυμάζων 
ἐπαινῶ, πῶς ἀνὴρ ἐκ πολυτελῶν ἐϑῶν ὑπάρχων ῥαδίως τοῖς “ἀναγκαίοις τὸν 
σεαυτοῦ ὑπήλλαξας βίον. ἡμεῖς γὰρ ἐκ παίδων ἐγώ τὲ καὶ ᾿Ανδρέας 11 ὁ 
σύναιμος οὐ μόνον ἐν ὀρφανίᾳ τραφέντες, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ πενίας &ic ἐργασίαν 
ἐθισθέντες 1 δὐμαρῶς φέρομεν yvy τὰς μακρὰς ταύτας ὁδοιπορίας. ὁϑεν εἰ 
ἐπείϑου μοι, ἐμοὶ αν συγκεχωρήκεις τὰ δούλων ἀποπληροῦν. σοι. 

LXXV. Ἐγὼ δὲ ἀκούσας σύντρομος ἐγενόμην καὶ ἐπίδακρυς, οἷον 
λόγον eie» ἀνὴρ, οὐ πάντες οἱ τῆς γῦν» γενεὰς ἄνϑρωποι τῷ τῆς γνώσεως 
καὶ δὐσεβείας λόγῳ ἥττους εἰσίν. 0 δὲ ἰδών μὲ σύνδακρυν ἐπυνθάνετο τὴν 
αἰτίαν. καγὼ πρὸς αὐτὸν καὶ τί τοιοῦτον ἥμαρτον, φημὶ , ἵνα καὶ τοιοῦτον 
ἀχοῦσαί pe? λόγον; ; Καὶ ὃ Ilézgoc sevÜve si κακῶρ εἴρηκα δουλευσαί σοι 
προελόμενος, σὺ πρῶτος ὃ ἥμαρτες, πρῶτος τοῦτο καὶ ποιῆσαι. προϑυμηϑείς. 
κἀγὼ ἔφην" οὐχ ὁμοίως ἔχει" ἐμοὶ μὲν γὰρ καὶ λίαν προσήκει τοῦτο ποιεῖν, 
σοὶ δὲ οὐδαμῶς, ἅτε ϑεοῦὺ χήρυκχι ὄντι καὶ ψυχὰς ἀνθρώπων ποιμαίνειν 

πεπιστευμένῳ. καὶ ὃ Πέτρος ὃ κύριος ἡμῶν, εἶπεν, οἱ ἐπὶ, σωτηρίᾳ παντὸς 
τοῦ κόσμου ἐλ ηλυϑὼς, μόνος τὸ ὑπὲρ πάντας τὴν ἀληϑῆ καὶ μόγην εὐγένειαν 
ἔχων, δουλεύειν ἠνέσχετο, tv ἡμᾶς πείσῃ, μὴ δὲ αἰσχύνης ποιδῖσϑοαι τὸ δουλι- 
xüg προσφέρειν τοῖς πλησίον ὑπηρεσίας , κὰν δὐγενεῖς, ὦμδν, κἂν πλεῖστον αὖ- 
τῶν διαφέρωμεν. κἀγὼ ἔφην" & λόγῳ σὲ γικήσξιν οἴομαι, ἄφρων εἰμὶ κατὰ 
τὸ φανερὸν καὶ ἀνόητος" πλὴν ἀλλὰ χάριν οἶδα τῇ τοῦ ϑεοῦ προνοίᾳ, ὅτι περ 
εἰς γονέων μοῖραν ἔχειν σὲ κατηξίωμαι. 
0, LXXVI Koi ὁ Lérgog. οὐδεὶς δέ σοι ἀληϑώς ἢ ; ἔφη, πρὸς γένους 
ὑπάρχει; καγὼ ἀπεκρινάμην" εἰσὶ μὲν πολλοὶ καὶ μεγάλοι ἄνδρες Καίσαρι 
προσήκοντες κατὰ γένος. ὅϑεν τῷ ἐμῷ πατρὶ ὡς καὶ συντρόφῳ Καῖσαρ 
γυναῖκα συγγενῆ συνηῤμόσατο, ἀφ᾽ ἧς τρεῖς ἐγενόμεϑα υἱοί" δύο μὲν πρὸ 
ἐμοῦ Oi καὶ δίδυμοι ὄντες χομιδῆ ὅμοιοι ἀλλήλοις ἐτύγχανον, ὡς ὁ πατὴρ 


Hom. XIl, 9 et gostra Epit. — 2) βου- — yo. &oji. — 8) μοι accessit ex BCD, 
λομέγων OD, in quo ad oram man. pr. — Hom. 1. c., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 


EPITOME PRIOR. 49 


consectantes. Unde ego prorsus tibi sum aptus itineris comes, ἃ quo et 
maximam inibis gratiam, 51 ministeria servorum obire mihi permiseris. 

LXXIV. Hoe audito Petrus cum leni risu dixit: Quid ergo putas, 
Clemens, quod non te ipsa necessitas in servorum ordinem rediget? Nam 
quis mihi elegantes ac multas sindones cum adiunetis annulis et ealeeis 
custodiet? Quis vero et suavia exquisitaque opsonia praeparabit, quae 
eum varia sint, multos ac solertes coquos postulant, et omnia illa quae 
tanquam immani bestiae cupiditati apparantur? Sed forsan haee te subiit 
sententia, quod non intellexeris quodque ignores, vitae meae rationem, 
qui solo pane et olivis utor raroque oleribus, quique unum habeo vestimen- 
tum ae pallium hoe ipsum, quo amictus sum, et alio opus non habeo; ne- 
que ulla re. Nam in his etiam abunde mihi est. Mes quippe mens cer- 
nens illie omnia bona aeterna, nullius eorum quae liie sunt curam suscipit. 
Tuum tamen egregium institutum approbo mirorque ac laudo, quo modo 
vir in vita sumptuosa educatus facile vivendi rationem immutaveris et ad 
sola necessaria traduxeris. Nos quippe a puero ego et Àndreas frater non 
solum in pupillari conditione edueti, verum etiam propter inopiam ad 
exereitium assuefaeti expedite nune has longas ferimus peregrinationes. 
Quare si crederes mihi, servorum officia me tibi impendere concederes. 

LXXV. id ego audiens eontremui et collaerimavi, quia talem habuis- 
set orationem vir, quo cuncti huius aetatis homines ratione scientiae ac 
pietatis sunt inferiores. At ille cernens me illacrimantem causam roga- 
bat. Ego autem ad illum et quidnam peccavi, inquam, ut hune sermonem 
audirem? Statimque Petrus: Si male locutus sum cum proposui servire 
tibi, tu prior deliquisti, qui prior in animo habuisti hoe agere. Et ego re- 
spondi: Non est similis ratio, siquidem me valde decet 1d facere, te vero 
nullatenus, qui es Dei praeco, cuique animas hominum pascere commis- 
sum est. 'lTum Petrus dixit: Dominus noster, qui ad salutem totius mundi 
venit, quique unus supra eunctos veram et solam nobilitatem obtinet, ser- 
vire ac ministrare sustinuit, ut doceret nos, ne indecorum putemus servilia 
ministeria proximis exhibere, quamvis nobiles simus, quamvis plurimum 
eos antecellamus. Ego excepi: Si existimem, quod te oratione sim supe- 
raturus, amens sim plane ac stultus ; verumtamen gratias divinae providen- 
tiae habeo, te loco parentum mihi donatum fuisse. - : 

LXXVI. Tum Petrus Verene, inquit, nullus tibi superest ex genere? 
Et ego respondi: Sunt quidem plures 80 magni viri àd Caesarem genere 
attinentes. Nam patri meo utpote una educato Caesar uxorem cognatam 
iunxit, ex qua tres liberi orti sumus; duo quidem ante me, qui et gemini 
cum essent, admodum inter se similes erant, sicut mihi narrabat pater. 
Ego quippe neque illos, neque genitricem valde novi, sed quasi per som- 
nium obseuram eorum formam mihi repraesento. Igitur mater quidem mea 
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ἐξηγεῖτό μοι. ἐγὼ γὰρ οὔτε αὐτοὺς, οὔτε τὴν τεχοῦσαν πάνυ ἐπίσταμαι, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ! δί ὀνείρων « ᾿μυδρὸνϑ αὐτῶν καὶ τὸ εἶδος ἀναφέρω. 5 μὲν οὖν μήτηρ 
μου Ματϑιδία ἐλέγετο, ὁ δὲ πατὴρ Φαῦστος, οἱ δὲδ ἀδελφοὶ ὁ μὲν Φαυσεῖ- 
»ος, Ó δὲ Φαυστινιανὸς ἢ ἐκαλεῖτο. ἐμοῦ οὖν τοῦδ τρίτου “ἐπιγεννηϑέντος 
αὐτοῖς, ἡ μήτηρ ὄνειρον ἑωράχξι, ὡς ὃ πατὴρ ὑφηγεῖτο, ὅτι ἐὰν μὴ τοὺς 
διδύμους αὐτῆς υἱοὺς ἐξαυτῆς παραλαβοῦσα τῆς Ῥωμαίων ἀποδημήσῃ 10 
πόλεως ἐπὶ ἔτη δέκα, πανωλεϑρίφτ σὺν αὐτοῖς ἀποϑανεῖται ϑανάτῳ. 

LXXVIIL Ὁ μὲν οὖν πατὴρ φιλότεκνος ὦν, σύν τὸ δούλοις καὶ δού- 
λαις ἐφοδιάσας ἱκανῶς καὶ εἰς πλοῖον ἐνθέμενος εἰς τὰς oras ἅ ἅμα παι- 
δευϑησομένους ἐξέπεμψεν" ἐμὲ δὲ μόνον εἰς παραμυϑίαν ἔσχε παρ᾽ Save. 
καὶ ἐπὶ τούτῳ εὐχαριστῶ πολλὰ, ὅτι κἀμὲ ὃ ὄνειρος μὴ ἐκεκελεύκει ἅμα ei 
μητρὶ τὴν “Ῥωμαίων ἐχβῆναι πόλιν. τοῦ ἐνιαυτοῦ τοίνυν ἐχείψου περιελϑόντος 
ὃ πατὴρ ἔπεμψεν δὶς ᾿ϑήνας χρήματα τοῖς ἑαυτοῦϊ μαϑεῖν ἅμα γλιχόμε:- 
voc, πῶς ἄρα διάγουσιν. οἱ δὲ ἀπελϑόντες οὐκ ἐπανῆλϑον. τρίτῳ δὲ πάλιν 
ἐνιαυτῷ ὃ πατὴρ ἀϑυμῶν ἑτέρους ἔπεμψεν ὁμοίως σὺν ἐφοδίοις" οἵ reg 
τετάρτῳ ἐνιαυτῷ ἧκον ἀπαγγέλλοντες, μήτε μου τὴν τεκοῦσαν ἢ τοὺς ἀδελ- 
φοὺς ὅλ ως ἑωρακέναι," μηδὲ ἄλλου τινὸς τῶν σὺν αὐτοῖς ἀπεληλυϑότων κἂν 
ἴχνος εὑρηκέγαι. 

LXXVIIL Ὁ μὲν οὖν πατὴρ'ὶ ταῦτα ἀκούσας καὶ ὑπὸ πολλῆς λύ- 
πῆς ἔκϑαμβος γενόμενος, καὶ οὐκ εἰδὼς, ποῦ ὁρμήσας κατὰ ζήτησιν ἐχκδίνων 
ἐξέλϑοι, ἐμὲ παραλαβὼν καὶ εἰς Πόρτον 3 καταβὰς πυκνότερον ἐπυνθάνετο, 
ποῦ τις 3j9 ἴδοι ἢ ἀκούσειεν ἐντὸς τεσσάρων ἐνιαυτῶν ἀπαντῆσαν ναυάγιον. 
καὶ ἄλλ ος ἀλλαχῇ ἔλεγεν. 0 δὲ πάλιν ἀντεπυνϑ' Greco, ei ἑωράκασι σῶμα 
γυναικὸς μετὰ βρεφῶν ἐχβεβρασμένον * τῇ γῇ: πολλῶν οὖν πολλὰ λεγόντων 
ἑωρακέναι πτώματα κατὰ διαφόρους καιροὺς, ὃ πατὴρ ἀκούων ἐστέναξε. 
πλὴν ὑπὸ τῶν σπλάγχνων γδνιπημένος ὃ ἀλόγιστα ἔπυνϑ' ἄνετο, τοσοῦτον ϑα- 
λάσσης βυϑὸν πειρώμενος ἐρευνἄν" ὅμως συγγνωστὸς ἦν, ὅτι διὰ τὴν πρὸς 
τοὺς ζητουμένους στοργὴν ἑλστίσιν ἐβουκολεῖτο κεναῖο. καὶ δή ποτε ὑπὸ 
φροντισταῖς καταλιπών He καὶ ἐπιτρόποις δωδέκατον ἤδη γεγονότα ἔτος, 
αὐτὸς δαχρύων εἰς Τόρτον κατῆλϑε᾽ καὶ eig πλοῖον ἐμβὰς εἷς ἐπιζήτησιν 
ἐχείνων ἐξέπλευσε" καὶ ἐξ ἐ ἐκείνου μέχρι. καὶ vUy οὔτε γράμματα παρ «rcov 
ἐδεξάμην, οὔτε Ἵ ἐν ζῶσιν αὐτὸν εἶναι ἢ τεϑνηκόσιν ὅλως ἐπίσταμαι. ὀυπὴ 
δέ μοι πλείων ὃ πρὸς τοῦτο τῆς διανοίας, ὅτι τέθνηκέ που, ἢ ὑπὸ λύπης 
ἥττων γενόμενος, ἢ ναυαγίῳ περιπεσών. τούτου δὲ τεκμηρίῳ χρώμαι, ὅτι ἐξ 
ἐκδίνου ἤδη, λοιπὸν εἰκοστὸν ἔτος ἐστὶν, ἀφ᾽ οὗ ἴχνος οὐδὲν ἀληϑείας ἐμοὶ 
περὶ αὐτοῦ ἤχουσται. 

LXXIX. Ταῦτα ἀκούων ὁ Πέτρος ὑπὸ συμπαϑείας 1 ἐδάκρυε, καὶ 
δὐϑέως τοῖς συνοῦσι γνησίοις δἶπϑν᾽ ek εἰς πέπονϑεν εὐσεβὴς ἀνὴρ, οἷα ὃ 
τούτου πατὴρ, εὐθέως ἂν τῷ τῆς “ϑεοσϑβείας λόγῳ 2? τῷ πονηρῷ ἐπέ ἔγραφε 
τὴν αἰτίαν" οὕτω καὶ τοῖς ταλαιπώροις ἔϑνεσι συμβιίνει πάσχειν, καὶ ἀγνοοῦ- 
μὲν ot? ϑεοσεβεῖς. «ταλαιπώρους ἢ δὲ αὐτοὺς εὐλόγως εἰρηκα, ὅτι καὶ ἐνταῦ- 
ϑα πλανῶνται, καὶ τῆς ἐκεῖθεν ἐλπίδος ἀποτυγχάνουσι. z0ig γὰρ ἐν 'oce- 
βείᾳ τὰ λυπηρὰ π πάσχουσιν, ἔκτισις αὐτὰ γίνεται τῶν παραπτωμάτω». 

LXXX. Οὗτως εἰπόντος τοῦ Πέτρου εἷς τις τῶν ἐν ἡμῖν τολμήσας 
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Matthidia dicebatur, pater autem F'austus, fratres vero alter Faustinus, 
alter Faustinianus vocabantur. Cum igitur tertius ego post eos natus 
essem, mater, quemadmodum pater referebat, somnium vidit, quod nisi 
confestim assumptis duobus filiis suis geminis Roma decennium abesset, 
ipsa eum 115 morte pessima esset interitura. . 

LXXVIIL Pater igitur, qui liberorum amans erat, cum servis et an- 
eilis ac dato sufficienti viatieo in navem impositos Athenas etiam eru- 
diendos misit; me vero solum ad consolationem secum retinuit. Atque 
eam ob rem ingentes gratias ago, quod me quoque somnium non iusserit 
una cum matre urbe Roma exeedere. ltaque eo anno transacto pater suis 
Athenas misit pecuniam simul cognoscere gestiens, quo modo vita age- 
rent. Qui autem abierant, non redierunt. Tertio rursus anno pater 
anxius alios ablegavit similiter cum rebus ad vietum necessariis; qui 
quarto anno redeunt ae nunciant, se nec matrem meam, nec fratres us- 
quam vidisse, neque ullius eorum, qui eum iis discesserant, vel vestigium 
reperisse. 

LXXVIIL Haee ergo audiens pater et prae multo dolore obstupe- 
facetus nesciensque, quo eorum quaerendorum eausa tenderet, assumpto me 
ac in Portum descendens frequentius seiscitabatur, ubi quispiam vel vidis- 
set vel audivisset intra quattuor annos naufragium contigisse. Atque 
varii vario in loco accidisse referebant. Ille autem iterum rogabat, num 
vidissent corpus mulieris eum pueris in terram a mari eiectum. Cumque 
multi se muita diversis temporibus cadavera spectasse dicerent, pater 
audiens ingemiscebat. Verum naturali affectu devietus praeter rationem 
pereontabatur, qui tantum maris profundum scrutari conaretur; tamen 
venia dignus erat, quod caritate eorum quos quaerebat spebus laetabatur 
inanibus. Denique me sub magistris et procuratoribus relinquens iam duo- 
decim annos natum ipse in Portum flens descendit, navique conscensa ad 
illorum inquisitionem enavigavit; atque ex eo tempore usque adhuc nee 
litteras ab eo accepi, nec inter vivos an inter mortuos sit prorsus novi. Eo 
tamen plus mens mea propendet, ut existimem, eum obiisse vel tristitia 
superatum vel naufragio involutum. Qua in re hoc utor argumento, quod 
iam ab eo tempore vigesimus annus sit, ex quo nullum veritatis vestigium 
de eo aecepi. 

LXXIX. Cum haee audisset Petrus, commiserationis affectu laeri- 
mas fudit statimque ad familiares qui aderant dixit: Si quis piae religioni 
deditus vir ea pertulisset, quae huius pater, continuo religioni vel diabolo 
adseripsisset causam. lta etiam miseris Geentilibus pati contingit, et 
ignoramus qui pii erga Deum sumus. Eos autem miseros merito appellavi, 
quia et hie in errore versantur, et spe futura excidunt. Quando enim viri 
religiosi affieiuntur incommodis, ea illis ad delietorum persolutionem 
cedunt. 

LXXX. Hune in modum loeuto Petro unus ex nostris audacia sumpta 
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ἀντὶ πάντων παρεκάλεσεν αὐτὸν, αὔριον ὀρϑριαίτερον eig "Apadoy! τὴν κα- 
τέναντι νῆσον ἐχπλεῦσαι, τριάκοντα οἶμαι. οὐδὲ ὅλους σταδίους ἀπέχουσαν, 
ἐπὶ ἱστορίᾳ τῶν ἐκεῖσε 8 ἀμπελίνων δύο στύλων μέγιστα πάχη φερόντων. ὁ 
γοῦν πειϑήνιος. Πέτρος ἐπένευσεν οὕτως εἰπών᾽ ἐπὰν τοῦ πλοίου ἐκβῆτε, μὴ 
ἅμα πάντες εἰσέρχησϑε, εἰς τὴν ϑεωρίαν, ὧν ἐπιϑυμεῖτε, οὐ γὰρ βούλομαι 
ὑμᾶς τὰς τῶν πολιτῶν ὄψεις πρὸς ἑαντοὺς ἐπιστρέφει». καὶ οὕτωϑ πλ εύσαν- 
τος μιᾶς ὧρας κατήχϑημεν eic τὴν φῆσον. ἐκβάντες δὲθ τοῦ σχάφους εἰσήει- 
pev, ἔνϑα ot ἀμπέλινοι στύλοι Tow" ὅμως καὶ μετὰ τῶν στύλων ἄλλος μὲν 
ἄλλο ει τῶν Φειδίου ἔργων ἐϑ' βώρει. 

ΤΙ ΧΧΧΙ. Πέτρος δὲ μύνος ovx ἀναγκαῖον ἡγήσατο ἐπὶ τὴν ἱστορίαν 
τῶν ἐκεῖ γενέσθαι" γυναικὶ δέ τινι ἔξω πρὸ τῶν ϑυρῶν καϑεζομένῃ καὶ τρο- 
φῆς χάριν μεταιτούσῃ ! προσχὼν ἔφη, γύναι, τί σοι τῶν οἰκείων ἐλλείπει μ8- 
λώ», ὅτι τοσαύτην ὕβοιν ἀνεδέξω, λέγω δὴ τὸ προσαιτεῖν, καὶ μὴ μάλλον ταῖς 
ὑπὸ vov? .D'eov σοὶ δεδωρημέναις χερσὶν ἐργαζομένη τὰς ἐφημέρους, πορίζῃ 
τροφάς; ἢ ἡ δὲ βύϑιόν τι στενάξασα καὶ περιπαϑὲς ἀπεκρίνατο" εἴϑε γὰρ 
ἡσάν μοι χεῖρες ὑπουργεῖν ὅλως δυνάμεναι. νῦν δέ μοι σχῆμα μόνον χειρῶν 
ἀποσώζουσι γεχραὶ καὶ αὕται τυγχάνουσαι. καὶ ὃ Πέτρος" τίς ài Ü αἰτία, 
ἤρετο, zov? τοῦτό 68 τὸ χαλεπώτατον πεπονθέναι; Ó δὲ πρὸς αὐτὸν" ψυχῆς 
ἀσϑένεια, καὶ πλέον οὐδέν. εἰ γὰρ ἀνδρεῖον εἶχον φρύνημα, qv Ἀρημνὸς 59 
βυϑὸς, ὅϑεν ἐμαυτὴν ῥίψασα τῶν ὀδυνώντων μὲ παύσασϑαι ἠδυνάμην 
καχῶν. 

LXXXIL Καὶ ὃ Πέτρος ἔφη" τί οὖν, oi&t, γύναι, ὅτι πάντες οἱ 
ἀναιροῦντες. ἑαυτοὺς χολάσεως ἀπαλλάσσονται, ἢ wit τῇ χείρονι κολάσει ἐν 
ἅδουϑ αἱ τῶν οὕτως ϑνησχόντων ψυχαὶ τῆς αὐτοκχτονίας χάριν κολάζονται; 
1 δὲ εἴθε ἐπεπείσμην, ἔφη, ὅτι ὄντως ἐν ἄδου ὃ ψυχαὶ εὑρίσκονται ζῶσαι" καὶ 
ἠγάπων ἂν παρ οὐδὲν ἢ ϑεμένη τὴν τιμωρίαν ἀποϑ' ανεῖν, ὥστε τοὺς ἐμοὶ 
περιποϑήτους ϑεάσασϑαι κἂν βραχύ. καὶ ὁ Πέτρος πρὸς ταῦτα ὃ καὶ τί 
ἄρα ἐσεὶ τὸ λυποῦν σε; διρώ γὰρϑ μαϑεῖν. καὶ εἴ p. διδάξεις, πίστεις σοι 
παρέξω βεβαίας, ὅτι & ᾿ἄδου ζῶσιν αἱ ψυχαὶ, καὶ ἀντὶ κρημνοῦ ἢ βυϑοῦ 
ὀρέξω σοι φάρμακον, δὲ οὗ τοῦ ζῇν ἀνωδύνως ἀπαλλ αγήσῃ. 

LXXXII. Καὶ ἡ γυνὴ τὸ ῥηθὲν οὗ συνεῖσα, ἡδέως δὲ μόνον ἄρπά- 
GG τὸ λεχϑὲν, λέγειν ἤρξατο οὕτως᾽ γένος μὲν καὶ πατρίδα σοι, διηγή- 
σασϑαι, οὐκ οἶμαί move πείσειν ἐμαυτὴν δυνηθῆναι" πλὴν ἀλλὰ καί σοι τί 
διαφέρει. τοῦτο μαϑεῖν, j μόνον τὴν αἰτίαν, ἧς ἕνεκεν ὀδυνωμένη δήγμασι τὰς 
ἐμὰς ἐνέχρωσα χεῖρας; ὕμως τὰ κατ ἐμαυτὴν ὡς δυνατὸν ἀκοῦσαί σε διηγή- 
Goat. ἐγὼ πάνυ ἐξ εὐγενῶν οὖσα δυνατοῦ τινὸς προσταγῇ ἀνδρὶ πρὸς γένους 
αὐτῷ tv) οντι, ἐγενόμην γυνή" καὶ διδύμους υἱοὺς ἔχουσα καὶ τρίτον ἐπὶ 
τούτοις υἱὸν ἔσχον. 1 ὃ δὲ τοῦ ἐμοῦ ἀνδρὸς ἀδελφὸς ἐπιμανείς μου τῇ ὄψει καὶ 
τῷ ἐμῷ ἔρωτι χατ' ἄκρας ἁλοὺς, καί τοι σωφρονεῖν σφόδρα τῆς ταλαιπώρου 
φιλούσης καὶ μήτε συνθέσϑαι τῷ ἐραστῇ βουλομένης, “μήτε δὲ τῷ ἐμῷ ἀνδρὶ 
πάλιν ἀναϑέσϑαι τὸν ἐπὶ ἐμοὶ τοῦ ἀδελφοῦ i ἔρωτα πρέπον εἶναι λογισαμένης, 
ὡς ἂν μήτε3 τὴν τοῦ ἀνδρὸς κοίτην ὑβρίσω, μήτε ζῷ ἀδελφῷ, τὸν ἀδελφὸν 
ἐκπολεμώσω ὃ καὶ τῷ ἐχβίνου yéret μεγάλῳ ( ὕντι ὀνειδισμὸν ἐπαγάγω, τὴν 
πόλιν ἐλογισάμην μετὰ τῶν ἐμῶν διδύμων παίδων * ἐπὶ χρόνον τινὰ καταλι- 
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ro omnibus rogavit eum, ut postridie dilueulo in Aradum oppositam insu- 
am, quae triginta opinor nec totis stadiis distabat, navigaremus ad vi- 
dendas ibi duas eolumnas viteas maximam molem continentes. Petrus 
ergo, qui erat morigerus, annuit ita dicens: Cum ex navi egressi fueritis, 
ne unà omnes procedatis ad spectationem eorum, quae cupitis. Neque 
enim volo ut civium oculos in vos convertatis. Atque 516 navigantes hora 
una in insulam delati sumus. Et descendentes ex scapha eo progressi 
sumus, ubi columnae viteae erant; simulque cum columnis alius quidem 
aliud quodpiam ex Phidiae operibus spectabat. 


LXXXI. Unus autem Petrus necesse non putavit, quae ibi erant in- 
visere; sed animadvertens mulierem quandam extra pro foribus sedentem 
et vietus gratia mendieantem Mulier, inquit, quonam membrorum tuorum 
cares, quod tantam contumeliam suscepisti, mendieandi inquam, ae non 
potius a Deo tibi coneessis manibus laborans quotidianum cibum compa- 
ras? Illa vero profundum ae vehementem gemitum trahens respondit: 
Utingm quidem mihi essent manus, quae certe possent operari Nune 
autem mihi solam manuum figuram servant, ipsaeque emortuae sunt. Ae 
Petrus interrogavit: Quae vero causa fuit, ut tam grave malum sustineres? 
At illa ad eum: Animi imbecillitas, nec aliud quiequam. Si enim forti 
animo fuissem praedita, erat praecipitium aut pelagus, unde me deiiciens 
poteram malis dolorem afferentibus finem imponere. 


LXXXIL. Tum Petrus infit: Quid enim, putasne, mulier, omnes sui 
interfectores supplicio liberatum iri, an non potius animas eorum, qui ita 
moriuntur, maiori supplieio in inferis propter sui homicidium afficiendas Ὁ 
At illa Utinam, inquit, persuasum mihi esset, revera in inferis animas 
vivas reperiri, utique nihili reputans poenas mori eligerem, quo vel exiguo 
tempore intuerer mihi exoptatissimos. Ad haee Petrus: Et quidnam est, 
quod te exerueiat? Seire enim valde aveo. Ac me si certiorem feceris, 
tibi firma tradam documenta, quod animae in inferis vivant, et pro prae- 
cipitio vel profundo tibi dabo medicamen, quo a vita sine dolore decedas. 


LXXXII. Et mulier, ut quae sermonem non intelligeret eumque 
dumtaxat prout optabat arriperet, ita disserere coepit: Genus quidem et 
patriam, si tibi exponerem, non arbitror me unquam posse persuadere ; sed 

€t quid ad te attinet id cognoscere, nisi tantum eausam, ob quam dolore 
affecta morsibus manus meas mortuas reddidi? Attamen mea, quoad 
audire potes, referam. Ego nobilissimis orta parentibus potentis cuiusdam 
imperio nupsi viro, qui erat illius propinquus; et duos geminos liberos sus- 
tuli, tertiumque insuper edidi. Porro cum mariti mei frater formam meam 
deperiret et amore meo summopere captus esset, atque misera ego caste 
vivere admodum cuperem et neque vellem amatori consentire, neque etiam 
viro meo amorem fratris erga me exponere, cumque mecum reputassem, 
ut nec viri torum contumelia afficerem, nec fratrem fratri redderem inimi- 
eum et magnae familiae probrum inferrem, statui ab urbe cum geminis 
meis pueris ad quoddàm tempus abesse, donec impurus amor illius, qui 
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πεῖν, ἕως καὶ ὁ μιαρὸς ἔρως παύσεταιϑ τοῦ πρὸς Ufo ue κολαχεύσαντος. ὃ 
τὸν μέν τοι ἕτερον υἱὸν παρὰ τῷ πατρὶ μεῖναι εἰς παραμυϑίέαν ἔγνων κατα- 
λιπεῖν. 

LXXXIV. Πλὴν ἵνα 1 ταῦτα οὕτω γένηται, ἐπδνόησα καὶ ὄνειρον 
πλάσασϑαι, ὡς δὴ τινος γύχτωρ ἐπιστώντος μοι καὶ εἰπόντος" ἐξαυτῆς ὦ ἅμα 
τοῖς διδύμοις σον τέκνοις, ὦ γύναι, ἐπὶ χρόνον τινὰ μέχρις ὅτε “μηνύσω σοι 
πάλιν ἐπανελ. ϑεῖν, ἔχβηϑι τὴν Ρωμαίων" ἐπεὶ ἅμα ἀνδρὶ καὶ πᾶσί 60V τοῖς 
φέχνοις ἐκ τοῦ αἰφνιδίου καχῶς τελευτήσεις. ἅμα δὲ e τῷ τὸν ὄνειρόν μὲ ψεύ- 
σασϑαι πρὸς τὸν ἄνδρα, αὐτὸς περίφοβος γενόμενος τούς τε δύο υἱοὺς, 
δούλους τε καὶ παιδίσκας, καὶ χρήματα συχνὰ ἐν πλοίῳ ἐνθέμενος εἰς A01. 
vag ἐξέπεμψεν, ἐντειλάμενος τοὺς υἱοὺς ἐκπαιδεῦσαί μὲ, μέχρις ἂν, φησὶ, τῷ 
χρηματίσαντι δόξῃβ ἐπανιέναι σε. καὶ δὴ σὺν ἅμα τέκνοις ἢ τάλαινα πλέουσα, 
ὑπὸ ἀνέμων ἀταξίας εἰς τούτους ἀποῤῥιφεῖσα τοὺς τόπους, νυχτὸς τῆς νηὸς 
διαλυϑείσης, ναυαγίῳ περιεπέσομξν. πάντων δὲ ϑανόντων 7 ἀτυχὴς ἐγὼ 
μόνη ὑπὸ σφοδροῦ κύματος ῥιπισϑεῖσα ἐπὶ πέτρας ἐῤῥίφην" ἐφ᾿ ἧς καϑεσ- 
ϑεῖσα ἐλπίδι τοῦ τὰ τέχνα He ζῶντα εὑρεῖν. εἰς τὸν βυϑὸν ἐμαυτὴν οὐκ 
ἔῤῥιψα τότε, ὅτε καὶ τὴν ψυχὴν εἶχον τοῖς τῆς λύπης κύμασιν 105^ μεμε- 
ϑυσμένην, καὶ πρᾶξαι τοῦτο εὐπετῶς ἠδυνάμην. | 

LXXXV. Πλὴν ἐπειδὴ ὄρϑρος ἐγένδτο, μεγάλα βοῶσα καὶ γοερὰ 
κωχύουσα περιεβλεπόμην, ζητοῦσα τῶν ἐμῶν. ταλαιπώρων βρεφῶν và νεκρὰ 
σώματα. ἐλεήσαντες ob» μὲ οἱ ἐπιχώριοι καὶ γυμνὴν ἰδόντες ἐνέδυσαν. εἶτα 
καὶ φὸν βυϑὸν ἀνηρεύνων τὰ ἐμὰ τέχνα ζητοῦντες. ἐπεὶ δὲ μὴ εὕρισκον, 
παραμυϑίας «χάριν τινὲς τῶν φιλοξένων γυναικῶν προσελϑοῦσαι διηγοῦντο 
ἑκάστῃ τὰ ἑαυτῆς κακὰ, ἵνα τῇ. τῶν ὁμοίων συμφορᾷ παραμυϑίέας μέρος 3 
ἐν τοῖς ἐμοῖς εὕροιμι ὃ δή μὲ καὶ μᾶλλον ἐλύπει, καὶ τὴν ψυχὴν ἐπὶ πλεῖον 
κατήσϑιε, γυναικῶν καὶ ἄλλων ἀκούουσαν ὃ συμφορᾶς. καὶ δὴ καὶ εἰς ξενίαν 
πολλῶν Μὲ ἄγειν ἀξιουσῶν μία τις τῶν ἐνταῦϑα πενιχρὰ πολλὰ βιασαμένη 
εἰς, τὸ ἑαυτῆς ἐλϑεῖν ἀνέπεισε καταγώγιον Θάρσει, λέγουσα" καὶ γὰρ. ὁ ἐμὸς 
ἀνὴρ, ναύτης δὲ οὗτος ἣν, κατὰ ϑάλασσαν τέθνηκε πάνν νεώτερος ὦν. καὶ 
ἐξ ἐκείνου πολλῶν μὲ ἀξιούντων eic γάμον ἐλϑεῖν ἐγὼ χηρεύειν εἱλόμην 
τὸν ἐμὸν ἄνδρα ποθοῦσα. ἔσται δὲ κοινὰ ἡμῖν, ἃ διὰ χειρῶν ἀμφότεραι πο- 
ορἴζειν δυνάμεϑα. καὶ ταῦτα pe ἐκξίνη. 

LXXXVI. Ἐγὼ δὲ ivo. μή σοι μηκύνω τοὺς ὑπὲρ τούτου λόγους, συ»- 
ῴκησα᾽ ταύτῃ διὰ τὴν φιλανδρίαν. οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, καὶ τῆς ταλαιπώρου 
μὲν αἱ χεῖρες ἐμοῦ! ὑπὸ τῶν δηγμάτων παρείϑησαν, καὶ ἡ ὑποδεξαμένη ue? 
αὕτη γυνὴ ὑπὸ πάϑους τινὸς ὅλῃ συνδεϑεῖσα σχεδὸν ἀκίνητος ἐ ἐπὶ τῆς οἰκίας 
ἔῤῥιπται. ἐπεὶ οὖν ὃ τῶν πάλαι γυναικῶν ἔλεος ἤδη παρήκμασεν, ἐγὼ δὲ 
καὶ ἢ κατ᾽ οἶχον ἀμφότεραιϑ συμφοραῖς ἐπίσης κεχρήμεϑα, καϑέζομαι νῦν 
ὡς ὁρᾷς ἐνταῦϑα προσαιτοῦσα, καὶ ὧν ἂν εὐπορήσω, ow. ποιοῦμαιδ καὶ 
τῇ συνταλαιπώρῳ. καὶ τὰ μὲν ἐμὰ τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. λοιπὸν σὺ μὴ 
κωλύσῃς τὴν ὑπόσχεσιν πληρῶσαι τοῦ δοῦναι τὸ “φάρμακον, ὅπως καὶ [Uil 
συνοίχῳ ϑανεῖν ἐπιϑυμούσῃ τοῦ δοϑέντος κοινωνήσω, αὐτή τε μετασχοῦσα 
τῆς ζωῆς ταύτης ϑᾶττον ἀπαλλαγῶ. 

LXXXVII. Ταῦτα τῆς γυναικὸς εἰπούσης ὁ Πέτρος ὑπὸ λογισμῶν 
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mihi ad dedeeus assentabatur, finem acciperet. Ait alterum filium, ut 
apud patrem in solatium maneret, relinquendum censui. 


LXXXIV. Verum quo haee ita fierent, in animum induxi somnium 
fingere, quasi aliquis mihi noctu adstitisset ae dixisset: Confestim una 
cum geminis tuis pueris, o mulier, Roma diseede ad aliquod tempus, donec 
tibi rursus indieavero, ut redeas; alioqui eum viro cunctisque tuis liberis 
derepente peribis male. Simul autem ae somnium ementitum viro nar- 
ravi, timore magno commotus me et duos filios servosque et ancillas at- 
que multam pecuniam in navem imponens Athenas misit iussitque, ut na- 
forum eruditioni vacarem , quoad , inquit, visionis auctori placuerit redire 
te. Itaque ego misera una cum liberis navigo, et ventorum vi proiicior in 
haee loea, navique noetu dissoluta in naufragium incidimus.  Mortuis 
autem omnibus una ego infelix magnis iactata fluctibus in saxum eiecta 
sum, in quo sedens , quia me natos vivos reperturam sperabam, in pelagus 
me non deieci tum, eum et animum habebam doloris fluetibus iam ebrium, 
et hoc facere facile poteram. 


LXXXV. Verum ubi illuxit, plurimum clamans et miserabiliter eiu- 
lans eireumspiciebam quaerens infelieium liberorum meorum cadavera. 
Igitur misericordia ducti regionis illius homines et nudam intuiti indue- 
runt. Ac deinde maris profundum serutati sunt quaerentes natos meos. 
Et quia non inveniebant, nonnullae hospitales mulieres eonsolandi mei 
gratia accesserunt et sua singulae mala enarrabant, ut similium ealami- 
tate partem consolationis in meis adversitatibus naneiscerer; id quod certe 
me magis torquebat animumque plus lacerabat, dum aliarum mulierum ca- 
lamitates audirem. Ceterum cum multae me hospitio recipere euperent, 
quaedam eius loci paupereula multa vi adhibita persuasit, ut ad suum do- 
mieilium pergerem Confide, dicens; etenim vir meus, qui erat nauta, in 
mari admodum iuvenis obiit. Atque ab eo tempore licet multi rogarint 
me, ut nuptias contraherem, ego viri mei desiderio agere in viduitate ma- 
lui Erunt autem inter nos communia, quaecumque manibus ambae pote- 
rimus comparare. Atque ipsa hactenus. 


LXXXVI. Ego vero ne tibi sermonem de his in longum protraham, 
eum ea habitavi propter amorem, quo maritum prosequebatur. Nee mul- 
tum tempus intermedium fuit, quando et meae manus infelieis mulieris 
morsibus debilitatae sunt, et ea mulier quae me susceperat morbo quodam 
tota oceupata fere immobilis domi iacuit. Quoniam ergo misericordia 
mulierum, quae olim commiserescebants iam vigorem amisit, ae ego et illa 
clausa domi ambae miseriis ex aequo utimur, nune ut vides hie sedeo 
stipem petens, et quae mihi suppeditantur communia faeio eum illa pariter 
misera. Ae meae quidem res hoe modo se habent. Superest, ut te non 
inhibeas in complendo eo, quod promisisti daturum te pharmaeum, quo et 
cum eontubernali mortem optante quod dederis communicem et ego su- 
mens hae vita citius liberer. 


LXXXV. Haee dicente muliere Petrus cogitationibus stare sus- 
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ἴστασϑαι μετέωρος. ἐδόκει. ἐγὼ δὲ ἐπιστὰς καὶ τὸν διδάσκαλον τῇ͵ γυναικὶ 
κοινολογούμενον3 οὕτω καταλαβὼν. ἐκ πολλοῦ σε περιερχόμενος, ἔφην, ἐζή: 
του» καὶ τὰ νῦν τί ποιητέον; ὁ δὲ Πέτρος προσέταξέ μοι προαγαγόντι μέ- 
vet» &zi. τοῦ πλοίου. καὶ ἐπειδὴ ἀντειπεῖν οὐκ ἣν οὕτω χελδύσαντι, τὸ προσ- 
ταχϑὲν ἐποίουν. ὁ δὲ Πέτρος μικρᾷ τινὶ ὑποψίᾳ, ὡς αὐτός μοι πάντα 
ὕστερον διγήσατο, παλλόύμενος τὴν χαρδίαν ἐπυνθάνετο τῆς γυναριὸς λέγων" 
εἶπέ μοι, γύναι, τὸ γένος : καὶ τὴν πόλιν καὶ τῶν τέκνων UR τὰ ὀνόματα, καὶ 
παραχρῆμα δίδωμί σοι τὸ φάρμακον. ἡ δὲ βιαζομένη μὲν καὶ εἰπεῖν οὐκ ἐϑέ. 
λουσα, τὸ φάρμακον δὲ ὁ ὅμως ἐφιεμένῃ λαβεῖν ἐσοφίσατο ἀντὶ ἄλλων εἰπεῖν 
ἕτερα, καὶ ὅμως αὑτὴν μὲν ᾿Εφεσίαν εἶναι ἔφησε, : τὸν ἄνδρα δὲ “Σιιελὸν, 
ὡσαύτως δὲ καὶ τῶν τριῶν παίδων ἤμειψε τὰ ὀνόματα. καὶ ὃ Πέτρος oix 
ϑεὶς αὐτὴν ἀληϑεύειν οἴμοι γύναι, φησὶν, ἐνόμιζον μεγάλην τινὰ χαρὰν τῇ 
σήμερον ἄγειν ἡμέρᾳ ὑπολαβών σέ τινὰ εἶναι, ἧς τὰ πράγματα «ἀκούσας 

ἀχριβῶς ἐπίσταμαι. 5 δὲ ἐξώρκιζεῦ λέγουσα" δέομαί σον, εἶπέ μοι, ἵνα εἰδῶ, 
εἰ ἔστι τις ἐν γυναιξὶν ἄλλη ἀϑλιωτέρα ἐμοῦ. 

LXXXVIII. Koi 0 Πέτρος ψεύδεσϑαι οὐκ εἰδὼς καὶ ἄλλως ὑπὸ 
ἐλέους τοῦ πρὸς αὐτὴν ἑλκόμενος τὸ ἀληϑὲς λέγειν ἤρξατο. ἐμοί τίς ἐστι 
νεανίας, ὦ γύναι, 1 τῶν τῆς ϑεοσεβείας ὀρεγόμενος λόγων P? “Ῥωμαίων ὑπᾶρ- 
yov πολίτης, ὅστις “μοι διηγεῖται, πῶς ὃ πατέρα 76 ἔχων καὶ ἀδελφοὺς δύο 
διδύμους οὐδένα τούτων ὁρᾷ. ἤ τε γὰρ μήτηρ ὡς ὁ πατὴρ, φησὶ, διηγεῖτό μοι, 
ὄνειρον ἰδοῦσα τῆς Ῥωμαίων πόλεως ἐπὶ χρόνον τινὰ ἐξήει μετὰ τῶν διδύμων 
αὐτῆς τέκνων, ἵνα μὴ κακῷ τελευτήσῃ ϑανάτῳ, καὶ σὺν αὐτοῖς ἐχβᾶσα γὺν 
οὐχ εὑρίσκεται" ὁ δὲ ταύτης μὲν ἀνὴρ, αὐτοῦ δὲ πατὴρ, καὶ αὐτὸς εἰς ἐπιζή- 
vuoi αὐτῆς ἐκβὰς, οὐδὲ οὗτος ὃ εὑρίσκεται. 

QUXXXIX- Ταῦτα vov Llécoov εἰπόντος ἐπιστήσασα τὸν ψοῦν QU- 
τοῖς ῖ ὑπὸ ἐκπλήξεως ἀπέψυξεν ἢ 5 υνή. ὗ δὲ Πέτρος νήφειν αὐτὴν παρα- 
κελευσάμενος, zi? ποτέ ἔστιν ὃ πάσχεις, διεπυνϑάνετο. ἢ δὲ ὥςπερ ἐχ μέ- 
Oe ἀνενεγκοῦσα καὶ τὸ πρόσωπον τρίψασα καὶ ποῦ ἐστίν, ἔφη, "ποῦ ὃ 
ϑρυλλούμενος νεανίας ; συνδὶς δὲ ὁ 0 Πέερος τὸ δρᾶμα εἰπέ μοι σὺ πρῶτον, 
ép ἄλλως γὰρ ἰδεῖν τοῦτον οὐ δύνασαι. 7 δὲ σπεύδουσα d ἐγὼ, φησὶν, Ó τοῦ 
νεανίσκου μήτηρ εἰμὶ, καὶ Κλήμηροαὐτῷ ὄνομα. καὶ 0 Πέτρος ἀκούσας αὖ- 
σός ἔστιν,ὅ εἶπεν, αὐτός ἐστι. καὶ οὗτος ἤν ὁ πρὸ μικροῦ ὃ προσελϑὼν καὶ 
λαλήσας μοι, ὃν καὶ ἀναμένειν ἐν τῷ πλοίῳ προσέταξα. ἢ ] δὲ προσπεσοῦσα 
τῷ Πέτρῳ ἠξίου σπεύδειν ἐπὶ τὸ πλοῖον. καὶ ὃ Πέτρος εἴ μοι τηρεῖς, ἔφη, 
τὰς συνθήκας, καὶ τοῦτο ποιήσω. ἢ δὲ πάντα ποιῶ, φησὶ, μόνον Hot τὸ 
τέχνον τὸ μονογενὲς γνώρισον" δόξω γὰρ δὶ αὐτοῦ καὶ τὰ δύο μου τὰ ἐνταῦ- 
QU τεϑνηχότα τέκνα ὁρᾶν. καὶ ὃ lléroog ἀλλ᾽ ὅταν αὐτὸν ἴδῃς, ἡσύχασον, 
μέχρις ἂν τῆς νήσου ἐχβῶμεν. 

XC. "Aa flóusvoc οὖν τῆς χειρὸς αὐτῆς Ó Πέτρος ayer ἐπὶ τὸ πλοῖον. 
ἐγὼ δὲ ἰδὼν χβιραγωγοῦντα γυναῖκα ἐγέλασα, καὶ προσελϑὼν εἰς τιμὴν αὖ- 
τοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ χειραγωγεῖν αὐτὴν ἐπειρώμην. καὶ ἅμα τῷ ἅψασϑαί us τῆς 
χειρὸς αὐτῆς. ὀλολύξασα ὡς μήτηρ μέγα καὶ περιπλακεῖσα σφόδρα κατεφίλει 


. μὲ τὸν αὐτοῦ υἱόν. ἐγὼ δὲ τὸ πρᾶγμα ὅπερ ἢ» ἀγνοῶν ὡς μαιψομένην ἀπε- 


σειόμην, αἰδούμενος δὲ καὶ τὸν “Πέτρον πικρίας ἐπληρούμην. ᾿ 


μῶν πολλῶν ὁ Hérgoc.—2) zowolo- om. B. — 4) ἀνέφησεν εἶναι B, ἔφησεν 
γούμενον τῇ γυναικὶ inv. C. — 8) δὴ εἶναι C, om. ἔφησε D. — 5) Sic BCD, 
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pensus videbatur. Ego vero superveniens et magistrum eum muliere col- 
loquentem ita naetus lam dudum, inquam, oberrans quaerebam te; et nunc 
quid faciendum est? Petrus autem imperavit, ut praecederem ae in navi 
exspectarem. Et quia non lieebat eontradicere ei, qui ita praeceperat, 
quod fuerat iussum feci. At Petrus, ut ipse mihi cuncta postea exposuit, 
suspicione exigua in pectore pulsatus interrogabat mulierem dicens: Refer 
mihi, femina, genus et civitatem atque etiam liberorum nomina, statimque 
medicamentum tibi tradam. llla vero, quippe quae cogeretur ae nollet 
quidem dicere et tamen pharmacum aecipere cuperet, id commenta est, ut 
pro aliis diceret alia simulque se Ephesiam esse pronunciavit, virum Sicu- 
lum, similiter quoque trium puerorum nomina commutavit. 'Tum Petrus 
arbitratus eam. verum dieere, Heu mulier, inquit, existimabam me magnam 
laetitiam hodierno die allaturum, suspieatus te quandam esse, cuius res 
audivi et probe novi. At illa adiuravit eum dicens: Oro te, refer mihi, 
quo sciam, utrum inter mulieres sit alia quaepiam me infelicior. 


LXXXVIII. Et Petrus mentiri nesciens et alioqui misericordia erga 
illam adductus, quod verum erat, coepit dicere. Est mihi quidam iuvenis, 
o mulier, sermonum ad eultum Dei spectantium eupidus et civis Romanus, 
qui mihi narravit, quo modo eum haberet patrem ac duos fratres geminos, 
neminem eorum videret. Nam mater quemadmodum, inquit, mihi comme- 
morabat pater, viso insomnio ex urbe Roma ad quoddam tempus una cum 
geminis suis natis exivit, ne misera morte decederet, atque cum illis 
egressa nune non invenitur; eius autem vir, pater vero meus, is quoque ad 
quaerendam eam digressus nec ipse inveniri potest. 


LXXXIX. Ita cum Petrus dixisset, mulier quae ad ea animum ap- 
plieuerat stupore exanimata est. Petrus autem ut ad sobriam mentem 
rediret hortatus Quidnam est, quod pateris, interrogavit. At illa quasi ex 
ebrietate se recolligens cum os fricuisset Et ubi est, inquit, ubi memora- 
tus iuvenis? Intelligens autem rem Petrus Tu mihi die prius, inquit; ali- 
ter enim eum videre non poteris. Illa vero festinans ait: Ego sum ado- 
lescentis mater, et nomen illi est Clemens. Quo Petrus audito Is ipse est, 
inquit, is ipse est. Atque is erat, qui paullo ante accessit et mecum locu- 
tus est, quemque in navi exspectare iussi. T'um illa ad Petri genua pro- 
eidens rogabat, ut ad navem properaret. Et Petrus Si mihi, inquit, ser- 
vas pacta, hoc quoque agam. Illa autem respondit: Omnia faciam, tan- 
tum mihi filium unigenitum ostende; per eum quippe videre mihi videbor 
et duos meos qui hie mortui sunt natos. Ace Petrus: Sed cum videbis 
eum, quieta mane, donec ex insula egressi fuerimus. 


XC. 'Tenens ergo illius manum Petrus eam ad navigium duxit. Quem 
ego videns manu deduegre mulierem risi, et accedens in honorem illius 
pro ipso manu ducere eam volui. Et simul atque tetigi manum ipsius 
magno tanquam mater clamore edito meque complexa vehementer me 
filium suum deoseulata est. Ego autem ignorans, quidnam rei esset, tan- 
quam insanientem repellebam, simulque reveritus Petrum plenus eram 
amaritudine. 


ΧΟΙ. 'Tum Petrus Sine, inquit, o Clemens. Quid enim agis ita re- 
pellens eam, quae te peperit? Id cum ego audissem, multum lacrimans et 


Hom. 1. c, nostra Epit, Turn., Cot,, Cap. LXXXIX. 1) ἑαυτῆς BCD, 
ἐξώρχισε utraque Olerici ed. nostra Epit., ἑαυτῆς et αὐτῆς al. ap. 
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XCI. Ὁ δὲ Πέτρος ἔα, φησὶν, ce Κλήμη. τί γὰρ καὶ ποιξῖο οὕτως ! 
τῆν σε τεκοῦσαν ἀποσειύμενος; ἐγὼ δὲ τοῦτο ἀκούσας, περίδακρυς γενόμενος 
καὶ καταπεσούσῃ φῇ τεχούσῃ προσπεσὼν κατεφίλουν. καὶ γὰρ ἅμα τῷ ῥη- 
ϑῆναί μοι τοῦτο ἀμυδρῶς πως" τὸ εἶδος ᾿ ἀνεκαλούμην. πολλοὶ μὲν οὖν ὄχλοι 
συνέτρεχον ἱστορῆσαι τὸ θαῦμα, καὶ πᾶσιν αὐτοῖς διὰ “στόματος ἦν, “ὅπως 
ἀνὴρ οὕτως ἀξιόλογος τὴν προσαῖτιν γυναῖκα μητέρα ἑαυτοῦ. ἀνεγνώρισεν, 
βουλομένοις οὖν ἡμῖν σὺν τῇ μητρὶ τῆς νήσου ἐκβαίνειν ἢ μήτηρ ὦ τέκνον 
μον ποϑεινὸν, εἶπεν, δὔλογόν ἔστι συντάξασϑαι καὶ τῇ ὑποδεξαμένῃ uet 
γυναικὶ, ἥτις πενιχρὰ οὖσα καὶ ὅλη παρειμένη ἐπὶ τῆς οἰχίας ἔῤῥιπται. καὶ ὁ 
Πέτρος ἀκούσας ἐϑαύμασεν, ἀλλὰϑ καὶ πᾶντες οἱ περιεστῶτες ὃ ὄχλοι τὸ 
τῆς γυναικὸς ἀγαϑὸντ φρόνημα, : καὶ εὐθέως ἐκέλευσέ τισι πορευϑῆναι καὶ 
τὴν γυναῖκα ἐπὶ κλίνης κομίσαι. ἧς ἐνεχϑείσης ὃ τεϑῆναι μὲν ἐπιτάττει. τὴν 
κλίνην" αὐτὸς δὲ ὑπὸ ταῖς πάντων ἀκοαῖς εἰ ἀληϑείας 9 κήρυξ ἐ ἐγὼ, ἔφη, Ὁ 
ἐγερϑήτω ἐξαυτῆς ὑ ὑγιὴς τὴν τῶν παρεστώτων πίστιν, ἵνα γνῶσιν, ὅτι εἷς 
ἐστι ϑεὸς ὃ τὸν κόσμον ποιήσας. ὁ μὲν οὖν ταῦτα sims" καὶ ] γυνὴ εὐθὺς 
ὑγιὴς 11 ἀναστᾶσα τῆς κλίνης τῷ Πέτρῳ προσέπεσεν. εἶτα καὶ τὴν συνήϑη 
καὶ φίλην καταφιλήσασα ἐπυνθάνετο, τί et τοῦτο. ἡ δὲ ὅλον αὐτῇ τὸ πρᾶ- 
"nu τοῦ ᾿ἀναγνωρισμοῦ διηγήσατο, καὶ οἱ ἀκούσαντες κατεπλάγησαν. τότε ἢ 
μήτηρ τὴν ξενοδύχον ἰαϑεῖσαν παραδόξως ἰδοῦσα παρεκάλει καὶ αὐτὴ ε- 
ραπείας τυχεῖν. ὁ Πέτρος δὲ τὴν χεῖρα ἐ ἐπιϑεὶς καὶ αὐτὴν ἐθεράπευσεν. 

,KOn. Eiza! περὶ εὐσεβείας διαλεχϑεὶς ἐπὶ τῷ τέλει δὲ καὶ προσϑεὶς, 
Og εἶ τις βούλεται ταῦτα μαϑεῖν ἀκριβῶς, εἰς ᾿Αντιόχειαν ἀφικόμενος, ὅπου 
πλείους 1, ἡμέρας ἔχρινα παραμένειν," & ἐκεῖ ταῦτα καὶ μανϑανέτο. ei | γὰρ ἐμπο: 
ρίας ἕνεκεν ἢ στρατείας οἰκίας ὃ καταλιμπάνειν οἴδατε καὶ εἰς μακροὺς 
ἀπιέναι τόπους s, αἰωνίας δὲ χάριν ζωῆς οὐδὲ τριῶν ἡμερῶν. ὁδὸν οἴχεσϑαι 
προϑυμήσεσϑε ; οὕτως εἰπὼν, τὸν λόγον 5 κατέπαυσε. μετὰ δὲ ταῦτα ἐγὼ 
τῇ ὑγιασϑείσῃ, γυναικὶ ἐπὶ παντὸς τοῦ ὄχλου χιλίας δραχμὰς εἴς τροφὰς ào- 
Quo cueros," εἶτα καὶ παραϑέμενος αὐτὴν» ἀγαϑῷ τινιὃ ἀνδρὶ πρώτῳ τῆς 
πόλεως ὄντι, φύσει, μδτὰ χαρᾶς τοῦτοϑ πράττειν προῃρημένῳ, Mei δὲ καὶ 
ἄλλαις πολλαῖς ἀργύρια διανείμας ταῖς more Ζῇ» μητέρα παραμυϑησαμέναις, 
εὐχαριστήσας τῷ κυρίῳ διέπλευσα 10 εἰς ᾿Ἵντάραδον ἅμα τῇ μητρὶ καὶ lié 
Qe καὶ τοῖς λοιποῖς ὁταίροις, καὶ οὕτως ei ξενίαν ὡρμήσαμεν. 

XCIII. Τενομένων δὲ ἡμῶν ἐπὶ αὐτὸ καὶ τροφῆς μεταλαβόντων, 
τειφομένης ἔτι τῆς ὥριο ἔφην ἐγὼ τῷ Πέτρῳ᾽ φιλανϑρωπίας ἔργον, κύριέ 
μου Πέτρε, ἡ ἐμὴ πεποίηκε μήτηρ τῆς ξενοδόχου ὑπομνησϑεῖσα γυναικός. καὶ 
ὃ Πέτρος ἀπεκρίνατο" ἄρά γε, ὦ Κλήμη, ἀληθῶς νενόμικας φιλανθρωπίας 
ἔργον πεποιηκέναι τήν σε τεκοῦσαν, καϑ' ὃ τὴν imo! ,vuvayiov αὐτὴν ὑπο- 
δεξαμένην3 ἠμείψατο, ἢ ὡς μητρὶ χαριζόμενος τοῦτο εἴρηκας ; &i δὲ μὴ χαρι- 
ζόμενος, ἀλλ ὡς ἀληϑεύων à ἔφης, ἔοικάς μοι ἀγνοεῖν, τί ποτέ ἔστι φιλανϑρω- 
πίας μέγεϑος, ἥτις ἐστὶν ἄνευ τοῦ φυσικοῖς πείϑοντος 7, πρὸς οἷον δή ποτε 
στοργὴ, καϑ' 09 ἄνθρωπός ἐστιν. ἀλλ᾿ οὐδὲ ἢ ξενοδόχος ἡ ἀπὸ ναυαγίου 
τή» c&* τεχοῦσαν ὑποδεξαμένῃ φιλάνθρωπος ἂν παρ᾽ ἐμοὶδ λέγοιτο. ὑπὸ γὰρ 
ἐλέους κολασϑεῖσα " ἐπέπειστο γενέσϑαι γυναικὸς εὐεργέτις,1 vaveyíg mept- 


Cap. XCI. 1) οὕτως BCD οὐ nostra terpungit C. — .2) πρὸς D. — 8) οὕτως 
Epit., οὕτω vulg., τὴν σὴν ὄντως τε- DB, man. pr. οὗτος supra, quod probo. 
κοῦσαν Hom. XIL, 28. Post οὕτως ἰα-  — 4) ue recepimus ex BCD, Hom. 1. c., 
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matri quae se deiecerat aecidens oseulabar. Nam statim ae id mihi dietum 
fuit, subobscure formam [genitricis] recolebam. Magna ergo hominum 
multitudo concurrit ad videndum miraculum, iisque omnibus in ore erat, 
quo modo adeo memorabilis vir mulierem mendieam suam matrem recogno- 
visset. Porro cupientibus nobis ex insula eum matre exire dixit mater: 
Fili mi optatissime, aequum est, ut valedicam mulieri, quae me suscepit, 
quaeque pauper et tota paralytica domi iacet. Quod audiens Petrus cum 
ingenti quae aderat multitudine admiratus est mulieris bonum consilium, 
statimque nonnullis praecepit, ut irent et mulierem in lectulo portarent. 
Qua illata iussit quidem poni leetum; ipse vero cunctis audientibus Si, 
inquit, veritatis sum praeco, surgat continuo sana ad fidem eorum, qui ad- 
stant, ut eognoscant unum esse Deum opificem mundi. Atque haee quidem 
ille dixit, confestimque mulier ex lecto surrexit sana et procidit ad pedes 
Petri. Αο postea familiarem et amicam deosculata seiseitabatur, quidnam 
hoe esset. llla vero totum ei negotium recognitionis exposuit, et cuncti 
qui audierunt obstupefaeti sunt. 'Tune mater hospitem mirabiliter sana- 
tam cernens rogavit ipsa quoque ut medelam acciperet. Petrus autem 
manu imposita ipsam etiam curavit. 


XCII. Et postea de pietate disseruit atque in fine addidit: Si quis 
haee vult diligenter cognoscere, Antiochiam veniat, ubi complures dies 
manere statui, et ibi discat ea. Si enim negotiationis causa vel militiae 
relinquere domos soletis et ad loea multum dissita proficisci, an non 
aeternae vitae gratia vel trium dierum iter aggredi in animum inducetis ὃ 
1ta locutus sermoni finem imposuit. Deinde autem ego postquam mulieri, 
quae curata fuerat, coram omni populo mille draehmas ad victum dedi, 
insuperque bono cuidam viro civitatis primario, qui sponte id cum gaudio 
facere proposuit, commendavi eam et praeterea aliis etium multis, quae 
matri quondam solatium praebuerant, pecuniam distribui, gratiis Deo actis 
Antaradum eum matre et Petro ceterisque sodalibus enavigavi, atque ita 
ad hospitium processimus. 


XCHI. Cum autem una essemus et sumpsissemus cibum restaretque 
adbue aliquid temporis, ego dixi Petro: Humanitatis opus, domine mi 
Petre, exereuit mater mea, quae hospitae mulieris recordata fuerit. Re- 
spondit Petrus: Itane, o Clemens, vere existimas, humanitatis opus factum 
à genitrice tua, quando ei, quae ipsam ex naufragio receperat, gratias re- 
tulit, an ut matri gratifieareris hoe dixisti? Si enim non ut rem gratam 
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πεσούσης, τέκνα πενϑούσης, ξένης , γυμνῆς, μεμονωμένης, καὶ σφόδρα ἐπὶ 
ταῖς συμφοραῖς ὀλοφυρομέν qe. ἕν τοσαύταις οὖν αὐτὴν συμφοραῖς οὖσαν ὃ τίς 
οὐκ ἂν ἰδὼν 9 ἐλεήσειε καὶ τῶν ἀσεβῶν; ὥστε οὕπω φιλανϑρωπίας 1 ἔργον οὐ- 
δὲ ἡ ξενοδύχος γυνὴ πεποιηκυῖα πρὸς αὐτὴν φαίνεται, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ ἐπὶ μυ- 
θέαις συμφοραῖς. ἐλέου πρὸς εὐεργεσίαν κεκινημένη. καὶ γὰρ 9 σὲ τεκοῦσα βίου 
εὐπορήσασα καὶ τὴν ξενοδόχον ἀμδιψαμένη. οὐ φιλανϑρωπίας, ἀλλὰ φιλίας 
ἑποίησαν ἔργον. 10 πολλὴ δὲ διαφορὰ μεταξὺ φιλίας τὲ καὶ φιλανϑρωπίας, 

ἡ μὲν φιλέα ἐξ ἀμοιβῆς γίνεται, 3 φιλανθρωπία δὲ dev τοῦ φυσικῶς 
πείθοντος πάντα ἄνϑρωπον, καϑὸ ἄνϑρωπός ἔστι,11 φιλοῦσα εὐεργετεῖ. δὲ 
μὲν οὖν 7 ἐλ εήσασα, ξενοδόχος αὕτη καὶ ἀδικήσαντας ἐχϑροὺς ἐλεοῦσα εὔεργε- 
tél, φιλάνϑρωπος à ἂν εἴν '* gi δὲ διότι! φίλη ἢ ἢ ἐχϑρὰ, ἢ φίλη τοιαύτη 14 τοῦ 
τινὸς αἰτίου φίλη ἐστὶν ἢ ἐχϑοὰ, οὗ τοῦ ἀνϑρώπου. 

XCIV. Κάγὼ ἀπεκρινάμην" οὐ Ooxsi σοι οὖν φιλάνθρωπος εἶναι κἂν 
D ξενοδόχος. ξένην, 1 ἣν οὐκ ἠπίστατο, εὐεργετήσασα; καὶ ὃ Πέτρος" Ai 
μονα μὲν αὐτὴν εἰπεῖν ἐπίσταμαι, φιλάνϑρωπον δὲ οὐ τολμῶ λέγειν, ἅτε δὴ 5 
μηδὲ τὴν τεχοῦσαν quiórexvor, ὑπὸ ὠδίνων γὰρ καὶ ἀνατροφῆς στέργειν πέ 
πεισται. ὥσπερ γὰρ ὁ ἐρῶν ὑπὸ τῆς συνηϑείας κολαχεύδται, καὶ ὃ φίλος ὑπὸ 
τῆς ἀμοιβῆς, οὕτω καὶ 0 ἐλεῶν ὑπὸ τῆς συμφορᾶς. πλὴν ἐγγὺς ὃ ἐλεήμων 
τῷ φιλανθρώπῳ, ὅτι ἄνευ τοῦ τι ϑηράσαι καὶ λαβεῖν εὐεργετεῖν πείθεται, 
οὕπω δὲ καὶ φιλ ἄνϑρωπος. κἀγὼ ϑ ἀπεκρινάμην" ἐπὶ ποίαις οὖν πράξεσι φι- 
λάνϑρωπός τις εἶναι δύναται; καὶ ὁ Πέτρος. ἀπεκρίνατο" ἐπεὶ ὁρῶ 68 γλι- 
χόμενον ἀκοῦσαι, τί ποτέ ἐστι φιλ ανϑρωπίας ἔργον, οὐκ ὀκνήσω εἰπεῖν. gu 
λάνϑρωπος 2 ἐκεῖνός ἐστιν 0* xai ἐχϑροῖο ἡμέρως καὶ εὐδργδτικῶς προσφερύ- 
μξνος. ὅτι, δὲ οὕτως ἄχει, σαφῶς ἄκουε. 9 τὴν φιλανθρωπίαν ἐχ δύο μοι vóet 
συγκεῖσθαι μέρῶν, ὧν τὸ μὲν αὐτῆς ἐλεημοσύνη, τὸ δὲ ἀγάπη ἐσεὶν 1j πρὸς 
τὸνθ πλησίον᾽ πλησίον δὲ ἀνθρώπῳ ἐσεὶν Ó πᾶς ἄνθρωπος, οὐχ ὅτι εἷς ἄν- 
ϑρῶώπορ ἄνθρωπος γάρ ἐστι χαὶ 09 κακὸς καὶ ὃ ἀγαϑὸὺς, καὶ ὃ ἐχϑρὸς καὶ 
Ó ἡ φίλος. χρὴ οὖν τὸν φιλανϑρωπίαν ἀσκοῦντα μιμητὴν. δῖναι ϑεοῦ, δύξργε- 
voveo, Y Ὁ δικαίους τὸ καὶ ἀδίκους, ὡς αὐτὸς ὁ ϑεὸς ἐν τῷ νῦν κόσμῳ τόν τὲ 
ἥλιον καὶ τοὺς ὑετοὺς αὐτοῦ 11 πᾶσι παρέχων.18 εἰ δὲ Olei ἀγαϑοὺς μὲν 
εὐδργετεῖν, κακοὺς δὲ κολάζειν, κριτοῦ ἔργον πράττειν ἐπιχειρεῖς. 

XCV. Κἀγὼ ἔφην᾽ ἄρά γε καὶ ὃ ϑεὸς τότε μέλλων κρίνειν, ὡς δι- 
δάσχεις ἡμᾶς, οὐ φιλάνϑρωπός doc? καὶ ὃ Πέτρος" τοὐναντίον λέγεις. 
eme? γὰρ κρίνει, ἅ φιλάνϑρωπός ἐστι. φιλῶν γὰρ καὶ ἐλεῶν τοὺς ἠδικημέ- 
νους τιμωρεῖται τοὺς ἀδικήσαντας. κἀγὼ ἔφην" οὐκοῦν εἰ κἀγὼ ἀγαϑοὺς μὲν 
εὐεργετῶ, τοὺς δὲ ἀδικοῦντας καϑ' 09 ἀνθρώπους ἠδίκησαν τιμωροῦμαι, φι- 
λάνϑρωπός εἶμι.6 καὶ ὁ llérgoe ἀπεχοίνατο᾽ εἰ μετὰ τοῦ πρόγνωσιν ἔχειν 


εὐεργέτης fuit in B. — 8) οὖν συμφο- 
ραῖς οὖσαν αὐτὴν inv. D. — 9) ἰδὼν 
οὐκ ἂν inv. C. Subinde ἠλέησε al. &p. 
Cot. — 10) ἔργον ἐποίησε (fuit σεν) B. 
— 11) ἄνϑρωπος ἐστὶν D. — 12) εἴη 
ἂν inv. C. — 13) ὅτι D, δὲ ὅτι et διάτι 
al. ap. Cot. — 14) zo ᾿διά τι ἐχϑοὰ ἢ 
φίλη, ἡ τοιαύτη O ,; Hom. 1. 6.., nostra 
Epit. et al. ap. Cot. lis testibus nisus 
reliquorum nostrorum Codd, et vulg. 7j 

φίλη τοιαύτη mutavi in ἡ φίλη τοιαύτη. 


Cap. XCIV. 1) ἠξένην Ο. -- 2) δὴ 
om. D. — 8) δὲ inserit D. — 4) ὁ ex- 
cidit Cleriei ed. 1124. — 5) ἄκουσον B 
ut Hom. XII, 26 et nostra Epit. — 6) 
τῶν edd. Clericanae. — 1) οὐχ ὅτε εἰς 
ἄνϑρωστος des. in B et in O nostrae 
Epit. — 8) ὁ excidit Clerici ed. 1724. 
— 9) Sie B, Hom. 1. c. et nostra Epit., 
om. art. ó ante ἐχϑρὸς C, ante φίλος D, 
utrobique vulg. — 10) Vulgatae parti- 
culam δὲ post. εὐεργετοῦντα exclusimus 
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faceres, sed ut veritatem loquereris effatus es, videris mihi ignorare, quae- 
uam sit magnitudo humanitatis, quae est amor in quemlibet quatenus ho- 
minem et absque ullo naturali affeetu. Sed nec hospes, quae matrem tuam 
ex naufragio suscepit, humana a me dicetur. Misericordia enim com- 
pressa impulsa est ad bene faeiendum mulieri naufragium passae, natos 
lugenti, peregrinae, nudae, destitutae, multumque calamitates suas lamen- 
tanti. In tantis ergo adversitatibus versantem quis videns non etiam ex 
impiis miseratus fuisset? Quare nequaquam humanitatis opus nec mulier 
hospita erga eam peregisse videtur, sed ad beneficium mota fuisse miseri- 
cordia ex plurimis adversis orta. Etenim parens tua facultatibus abun- 
dans et hospitam remunerata non humanitatis, verum amoris opus effecit. 
Multa autem intercedit differentia amorem inter et humanitatem, quia 
amor quidem ex remuneratione est, humanitas vero absque ulla naturali 
propensione hominem omnem, quatenus homo esí, diligit ac benefieiis 
afficit. Itaque si ea hospes, quae miserta est, etiam hostes male de ea 
meritos miserata beneficio afficeret, humana esset; sin vero propter quid 
amiea est vel inimiea, haec amies alicuius rei, quae causa sit, amica est 
vel inimica, non autem hominis. 


XCIV. Et ego respondi: Non ergo tibi videtur esse humana saltem 
hospes, quae in peregrinam, quam non noverat, beneficium contulit? Tum 
Petrus: Eam quidem misericordem appellare novi, humanam autem non 
audeo dieere, quandoquidem nec matrem amantem liberorum, quippe quae 
a partus doloribus et ab educatione ad diligendum compulsa sit. Quemad- 
modum enim qui eupidine inflammatur a consuetudine muleetur, et qui 
amore prosequitur a remuneratione, ita et qui miseretur à calamitate. 
Attamen miserieors humano vicinus est, quoniam absque ullo quaestu ac 
munere ad praestandum beneficium fertur, sed nondum humanus est. ἘΠῚ 
ego dixi: Ob quas igitur actiones humanus quis esse potest? Respondit 
Petrus: Quia video te cupidum audiendi, quodnam sit humanitatis offi- 
cium, non pigebit dicere. Humanus ille est, qui etiam erga inimicos pla- 
cide ac munifice se gerit. Quod autem ita habeat, manifesto audi. Mihi 
cogita, humanitatem ex duabus partibus eonstare, quarum una quidem 
misericordia sit, altera vero dilectio in proximum ; proximus autem homini 
est quilibet homo, et non quia unus homo. Homo enim est etiam malus 
et bonus, hostis pariter ac amicus. Oportet ergo eum, qui humanitatem 
eolit, imitatorem Dei esse de iustis atque iniustis bene merendo, sicut ipse 
Deus in hoe mundo solem imbresque suos eunetis praebet. Quodsi vis 


bonis quidem benefaeere, malos vero punire, iudicis munus implere 
niteris. 


XCV. Et ego dixi: Igitur et Deus, qui tum iudieaturus est, ut nos 
doces, non est humanus? Ac Petrus: Pugnantia loqueris. Nam quia iudi- 
eat, humanus est. Diligens enim ae miseratus iniuria affectos iniuriam 
inferentes plectit. Et ego Itaque, inquam, si ipse bonis benefacio, et in- 
Iuriosos quia iniurii erga homines fuerunt castigo, humanus sum. Et Pe- 


v. BCD, Hom. l. c., nostra Epit. et al. 


verterat, virum summum interdum, ni- 
ap. Cot. — 11) αὐτοῦ om. C. — 12) 


mium a verbis abscedere, sed ipse nimis 


Matth. 5, 4D; παρέζει al. ap. Cot. 


Cap. XCV. 1) διδάσχει C. — 2) 
Melius vertisset noster: hominum amans 
Quam Awmanus ambiguitatis vitandae 
causa. Sed ubique verba lectori adnu- 
merat, non adpendit. Vir doctus, qui 
ex ore Henr. Valesii excepit versionem 
historicorum. ecclesiasticorum  animad- 


adhaerens perpetuo βαρβαρέζει, nec sem- 
per feliciter potestatem voeum Graeca- 
rum exprimit. Hoc obiter et semel, quod 
sexcenties diei potuit, hie adnotandum 
censui. Cler, — 8) ἐπεὶ ex BCD, Hom; 
XII, 21 et nostra Epit., ἐσεειδὴ vulg. — 
4) Sie etiam BCD, ed. Hom. Cotel. et 
uterque Cod. nostrae Epit., κοι» εῖ noster 
Hom. Cod. — 5) χαϑὸ CD. — 6) Inter- 
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ἐφεῖτό a σοι καὶ ἢ τοῦ κρίνειν ἐξουσία, ὀρϑῶ ὥς ἂν τοῦτο ἐποίεις, διὰ μὲν τοῦ ea 
φέναι τὴν ἐξουσίαν καταδικάζων ous ὃ ϑεὸς ἐδημιούργησε, διὰ δὲ τὴν πρό. 
rou? ἀπεαίστως ἐν τῷ κρίνειν οὖς μὲν ὡς δικαίους δικαιῶν, οὖς δὲ ὡς 
ἀδίχους καταδικάζων. καγὼ ἔφην ὀρϑῶςϑ à ἔφης καὶ code ἀδύνατον γάρ 
τινὰ πρόγνωσιν οὐκ ἔχοντα κρίνειν ὀρϑώς. ἐνίοτε γὰρ φαίνονταί vweg ἀγαϑοὶ, 
ἀϑέμιτα κρύφα διαπραττόμενοι, ἔνιοι δὲ ἀγαϑοὶ, ὑπὸ διαβολῆς ἐχϑρῶν κα- 
κοὶ ὑπολαμβανόμενοι. ἀλλ ei καὶ τοῦ βασανίζειν καὶ ἀνακρίνειν ἐξουσίαν τις 
ἔχων. Orten, οὐδὲ οὕτως ἕξει πάντως τὸ δικαίως δικάζειν 1 ἔνιοι. γὰρ 
φονεῖς ὄντες, εἶτα τὰς βασάνους à ὑπενεγκόντ 88, ἀφείϑησαν ὡς ἀϑῴοι" “ἕτεροι 
δὲ πάλιν ἀϑῷοι τυγχάνοντες, πὰς βασάνους οὐχ ὑπομείναντες, καὶ διὰ τοῦ- 
το καταψευσάμενοι. ἑαυτῶν, ὡς αἴτιοι ἐχολάσϑ᾽ σαν. ἡ 

XCVI. Καὶ ὃ Πέτρος ἔχει μετρίως καὶ ταῦτα, ἔφη τὸ δὲ peior 
ἄκουσον. &vícw ἀνϑρώπων “ἁμαρτανόντων ἢ εὖ πραττόντων, ἃ μὲν ὧν 
ποιοῦσιν ἰδιά ἔστιν αὐτῶν, ἃ δὲ καὶ ἀλλότρια δίκαιον δὲ ἕκαστον ἐπὶ τοῖς 
ἰδίοις ἁμαρτήμασι τιμωρεῖσϑαι, ἢ ἐπὶ τοῖς κατορϑ' ὥμασιν ἀμοιβῆς ἀξιοῦσϑ' αι. 
ἀδύνατον δέ τινι πλὴν προφήτῃ μόνῳ πρόγνωσιν 3 ἔχοντι τὰϑ ὑπό τινος γενό. 
μενα δίδέναι σαφῶς, ποῖα μὲν αὐτοῦ ἐστὶν ἴδια, ποῖα δὲ οὐκ ἔστι. κἀγὼ 
ἔφην" ἐβουλόμην μαϑεῖν, πῶς τῶν ἀδικημάτων ἢ κατορϑωμάτωνθ, τὰ μὲν 
ἰδια, τὰ δὲ ἀλλότρια πυγχάνϑι S χαὶ ὁ ͵ Πέτρος μοι ἀπεχρίνατο᾽ ὃ κύριος ἥ: 
μῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἔφη τὰ  ἀγαϑὰ ἐλϑεῖν δεῖ" μακάριος 
δὲ, φησὶ, oi ov ἔρχδεαι. ὁμοίως ἀνάγκῃ καὶ τὰ κακὰ ἐλθεῖν" οὐαὶ δὲ δὲ οὗ 
ἔρχεται. eb δὲ διὰ κακῶν ἔρχεται τὰ κακὰ, καὶ διὰ ἀγαθῶν ἀγαϑ à φέρε. 
ται, προσεῖναι δεῖ ἑκάστῳ, 9 εἶχε ἀγαϑὸν ἔπραξεν, εἴτε φαῦλον, ἵνα καὶ τὸ 
δἰρημένον. ὑπὸ τοῦ πνεύματορ" ὃς ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, 
ἀληϑὲς ῇ πάντως καὶ ἀναμφίλογον. 10 πλὴν ἀλλὰ τὸν ἀρετῆς ὅλως ἄντι- 
ποιούμενον, δέον ἐστὶν, ὡς ὁ Χριστὸς elpixe, καὶ τοὺς ἐχϑροὺς ἀγαπῶν' ἔτι 
μὴν : καὶ ὑπὲρ αὐτῶν εὔχεσθαι, καὶ τοὺς λοιδοροῦντας εὐλογεῖν, καὶ τοῖς ἔπης- 
ρεάζουσι συγχωρεῖν. 11 οὕτω γὰρ ἀκριβὴς ἔσται φύλαξ τῶν ἐντολῶν, καὶ 
τὰ ἁμαρτήματα πάντα διὰ τῆς εἰς τὸν πλησίον. ἀγάπης συγχωρηϑ εἰς &me- 
λεύσεται. 


XCVII. Τούτων ἀκούσας αὐτὸς τἀλλαϊ μὲν πράττειν εἶναι δυνατὸν 
ἔφην" ἐχϑροὺς δὲ εὐεργετεῖν, πᾶσαν αὐτῶν ὑποφέροντα τὴν ἐπήρειαν, οὐκ 
οἶμαι δυνατὸν ἀνθρωπείᾳ, προσεῖναι φύσει. ὃ καὶ ὁ ᾿Πέτρος ὀρϑῶς ἔφης, 
ἀπεκρίνατο. ἀϑανασίας γὰρ αἰτία οὖσα ἢ φιλανϑρωπία, πολλοῦ δίδοται. 
ἐὰν γὰρ πληροφορηϑῇ vig, ὅτι οἱ ἐχϑροὶ πρὸς καιρὸν κακουχοῦντες οὗς p- 
σοῦσιν, αἰωνίου κολάσεως ἀπαλλαγῆς αὐτοῖς 1 αἴτιοι γίνονται, ὡς εὐεργέτας 


occurrat, fateor me ignorare. Cler. — 
8) Voce. ἀδύνατον γάρ τινὰ πρόγνω- 
σιν οὐκ ἔχοντα χρένειν ὀρϑῶς non log. 


rogandi signum apud Turn. — 7) Hic 
vox πρόγγνωσις non est praenotio; iudex 
enim praonosse delicta minime necesse 


habet, sed tantum scire praeterita; ne- 
que enim poenas sumit de futuris  flagi- 
tiis, sed de praeteritis. Igitur πρόγγω-- 
σις apud hune scriptorem est hoe loco 
τῶν πρότερον γεγονότων γνῶσις seu 
cognitio eorum quae prius faeta sunt ab 
iis, de quibus sententia fertur. An vero 
usquam alibi haee vox hoe signifiontu 


— 9) δικάζει om. B. — 10) χολά- 
tu» Q 

Cap. XCVI. 1) ἐνέων δὲ D. —9) 
Hie quoque hae voee significatur τῶν 
γενομένων γνῶσις, ut scquentia verba 
ostendunt; neque enim eum praevisione 
futurorum in prophetis coniuneta fuit 
cognitio praeteritorum, ita ut posterior 
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trus respondit: Si una cum praenotione concederetur tibi et iudicandi po- 
testas recte id faceres, per acceptam quidem potestatem condemnans eos, 
quos Deus ereavit, per praenotionem vero inculpate in iudieando tum alios 
tanquam iustos absolvens, tum alios tanquam iniustos damnans. Et ego 
dixi: Recte loeutus es ac vere; fieri enim nequit, ut qui praenotione caret 
iudicet.recte. Interdum quippe nonnulli videntur boni, qui illieita elam 

erpetrant ; nonnulli vero boni hostium ealumnia mali esse creduntur. 
Bed et si quis potestate torquendi et quaestionem habendi praeditus iudi- 
eet, neque sie poterit omnino 1uste iudicare. Quidam enim , eum homi- 
cidae essent, postea quaestionis tormenta sustinentes dimissi sunt 
velut innoxii; ef alii rursus qui innocentes erant, cum tormenta ferre non 
potuissent, ideoque eontra se mentiti fuissent, tanquam rei affecti sunt 
supplicio. 


XCVI. Tum Petrus Atque haec, inquit, modica sunt; audi vero maius 
quidpiam. Quando aliqui homines peceant vel bene agunt eorum, quae 
operantur, alia ipsorum propria sunt , alia etiam aliena; aequum vero est, 
unumquemque pro delictis propriis dare poenas, aut pro recte factis prae- 
mio donari. Fieri autem non potest, ut quispiam nisi solus propheta, qui 
praenotionem habet, ab aliquo gesta certo sciat, quaenam quidem eius 
propria sint, quaenam vero non sint. Et ego Vellem, inquam, audire, quo 
modo ex eriminibus aut ex bonis operibus alia quidem sint propria, alia 
vero aliena. Et Petrus mihi respondit: Dominus noster lesus Christus 
filius Dei dixit: Oportet, ut venzant bona; béatus autem, inquit, per quem 
veniunt. Similiter necesse est, ui etiam. veniant mala; vae autem illi, per 
quem, ven?unt. Porro si per malos veniunt mala, et per bonos bona inferun- 
tur, inesse unicuique oportet, sive bonum sive malum gesserit, ut et quod 
ὦ spiritu dietum fuit: Qué reddet unicuique secundum opera eius, verum sit 
prorsus ae indubium. Sed tamen qui virtutem omnino affectat, debet, 
quemadmodum dixit Christus, inimieos quoque deligere; et praeterea pro 
illis orare, et convieiantibus benedicere, et ealumniantibus eondonare. Sie 
enim diligens erit mandatorum custos, atque venia omnium peccatorum ob 
caritatem erga proximum aecepta e vita discedet. 


XCVIIL His ego auditis Reliqua quidem, inquam, facere possumus; 
at inimicis benefacere, omnes eorum iniurias tolerando, ut insit in humana 
natura, impossibile puto. "Tum Petrus respondit: Recte locutus es. Cum 
enim humanitas causa sit immortalitatis, multo constat. Nam si quis 
certo sibi persuadeat, inimicos dum quos oderunt vexant ad tempus, libe- 
rationis ab aeterno supplicio illis auctores esse, eos tanquam beneficos 
amore eompleetetur. Aliter autem nemo potest hoc mandatum perficere, 
nisi valde Deum diligat et in illius timore sit institutus. Ait enim: Zni- 
tium sapientiae témor Dei. Qui autem timore Dei imbutus fuerit, ad cari- 
tatem omnino perveniet eodemque loco habebit proximum , quo seipsum. 


e priore sequeretur. Cer. — 8) τὰ 
adiunctum ex BCD, Hom. XII, 28 et 
nostra Epit. — 4) οὐχ εἰσὶν B, ox εἰσὶ 
CD et nostra Epit. — 5) ἢ χατορϑω- 
μάτων adsumptum ex BCD, Hom. 1. c., 
nostra Epit. et al. ap. Cot. — 6) τυγχά- 
V&t recepi ex C. — 1) Vix crediderim in 
exemplari Ebionitieo Matthaei ita le- 
ctum. "Vorisimilius mihi videtur citari 
hie textum loci, aut potius collectionem 
Ebionitae, quasi diceret: ut dixit Chri- 
Stus oportere esse scandala, sie etiam 
Oportet esse bona; et quemadmodum 


dixit: vae seandalorum auctori, ita et 
euge dicet rerum bonarum auetori. Cer. 


' Matth. 18. Luc. 1T. — 8) τὰ ἀγαϑὰ €, 


voc; φέρεται om. — 9) τὸ ἔδιον add. 
al ap. Cot. — 10) &rveuqífolov B. 
Rom. 2, 6. — 11) Matth. 5. Luc. 6. — 
12) ὃς καὶ B quod probo. 


Cap. XCVIL  1)Ita BCD et al. ap. 
Cot., πολλὰ vulg. Ex iisdem recepi seq. 
εἶναι. — 2) οἴομωι. BOD, Hom. XII, 88 
et nostra Epit. — 8) φύσει προσεῖναι 
inv. C. — 4) Ita BCD, Hom. 1. c., nostra 
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αὐτοὺς ayer, o0votr.? ἄλλως δὲ ἀδύνατόν τινα τὴν τοιαύτην ἐντολὴν κατορ- 
ϑῶσαι, εἰ μὴ σφόδρα τὸν ϑεὸν ἀγαπῶν οἴη, τῷ τούτου φόβῳ παιδαγωγοῦ. 
μένος. φησὶ qoo" ἀρχῇ σοφίας φόβος eov. τῷ ἐκείνου δὲ φόβῳ στοιχξιο)ϑεείς 
vig εἰς ἀγάπην ἥξει πάντως, καὶ οὕτως ἕξει καὶ τὸν πλησίον ὡς ἑαυτόν. 
ταῦτα τοῦ Πέτρου, εἰπόντος ἑσπέρας ἐπικαταλαβουύσης sig ὕπνον ἐτρά. 
πημεν. 

XOVII. "Og9oov δὲ yevouévov! εἰσιὼν ὁ Πέτρος ἔφη᾽ ὃ μὲν Κλι; 
μη μετὰ τῆς ἑαυτοῦ μητρὸς Moos καὶ τῆς ἐμῆς γυναικὸς ἅμα ἐπὶ τοῦ 

ὀχήματος καϑεζέσϑωσαν. ὁρμώντων δὲ ἡμῶν τὴν ἐπὶ 3 “Βαλαναίας 3 ὁδὸν 
ἐπύϑετό μου ἢ μήτηρ, πῶς ὁ πατὴρ διάγει. κἀγὼ ἔφην ἐπὶ ξήτησίν σου καὶ 
τῶν διδύμων υἱῶν Ψαυστίνου τε καὶ Φαυστινιανοῦ! ἐξελθὼν, ,ἀνεύρδτος 
μένει. οἶμαι δὲ τάχα καὶ τελευτῆσαι αὐτὸν, ἢ ναυαγίῳ περιπεσόντα, ἢ ἐν 
ὁδῷ σφαλέντα,ῇ ἢ τηκεδύνι λύπης μαρασμὸν ὑπομείναντα. 6 3 δὲ ἀκούσασα 
καὶ ἐπίδακρυς γενομένη ἐστέναζε, μὲν καὶ λυπηρῶς ete τῇ δ᾽ ἐμῇ εὑρέσει 
τὸ πολὺ τῆς λύπης παρεμυϑεῖτο. κατηντησαμεν ovy εἴς Βαλαναίας ,* S χαὶ 
τῇ ἐπιούσῃ εἰς ΠΙάλτονϑ ἤλθομεν, κἀχεῖϑεν δίς ἢ ipod. τῇ δὲ ἑτέρᾳ κα- 
τηντήσαμεν εἰς «Ἰαοδίκειαν, καὶ ἰδοὺ πρὸ τῶν ᾿ϑυρῶν Νικήτης ze καὶ ᾿“ἰκύλας 
ἀπήντων à ἡμῖν, καὶ καταφιλήσαντες ἦγον ἐπὶ τὴν ξενίαν. Ὁ ὁ δὲ Πέτρος κα- 
λὴν καὶ Hey ἄχη» πόλιν ἰδὼν ἄξιον, ἔφη, ἐνταῦϑα ἡμέρας ἡμᾶς 11 προσμεῖναι. 
δυνατὸν “γὰρ ἐν τῷ πλήϑει καί [17174 εὑρέσϑαι τῆς 13 χοῦ Χριστοῦ μϑρίδος 
ἀξίους. ὁ μὲν οὖν Nude xci ᾿Ἵκύλας 12 ἐπυνϑάνοντό pov, vig ἂν et Ó 
ξένη αὕτη γυνή. κἀγὼ ἔφην" ἐμὴ μήτηρ, ἣν ἐπιγνῶναί μοι 0. ϑεὸς διὰ Πέτρου 
τοῦ κυρίου μου ἐδωρήσατο. 

XCIX. Ταῦτά μου εἰπόντος ὁ Πέτρος αὐτοῖς ἐν κεφαλαίῳ πάντα 
ἐξέθετο, ὅσα τὸ παρὰ τῆς μητρὸς ἀκούσειε, καὶ ὅσα πρότερον παρ᾽ ἐμοῦ 
μάϑοι, περί 18 τοῦ πεπλασμένου ὀνείρου, περί | vel τῆς ἕν τῷ πλοίῳ μετὰ 
xci? τῶν υἱῶν ναυαγίας, καὶ ὅπως ὕστερον Ó πατὴρ εἰς ἀναζήτησιν τῆς γυ: 
γαιϊικὸς καὶ τῶν διδύμων. αὐτῆς παίδων ἐχβὰς ἄχοι Tie δεῦρο Ot£uewey à ἄγνωσ- 
τος, κινδύνῳ τυχὸν ὃ καὶ αὐτὸς ϑαλαττίῳ περιπεσών... 

C. Τούτων οὕτω ! κξραλ αιωδῶς ῥηθέντων ὑπὸ τοῦ Πέτρου ὁ Nui 
τῆς καὶ A xolg? καταπλαγέντες ἄρά γε δέσποτα καὶ κύριε τῶν ἁπάντων, 
δῖπον, ἀληϑὲς, ἢ ὅ ὀγειρός ἔστι ταῦτα; καὶ “Πέτρος δὶ μὴ χοιμώμεϑια, ἔφη, 
ἀληϑὲς τυγχάνει. οἱ δὲ βοαχὺ μείναντες καὶ ὥσπερ ἐπὶ συννοίας γενόμενοι 
ἡμεῖς ἐσμὲν Φαυστῖνος καὶ Φαυστινιανὸς, ἔφασαν. καὶ ἀπαρχῆς σου διαλε:- 
γομένου ἀλλήλοις ἐμβλέποντες πολλὰ περὶ αὐτῶν κατεστοχαζόμεϑ &, μὴ ἄρα 
οὐχ ἡμῖν διαφέρῃ ὃ τὰ λεγόμενα" λογιζόμενοι [δὲ, ΠΤ ὁ ὅτι πολλὰ παρόμοια γίνε. 
ται ἐν τῷ βίῳ᾽ διὸ καὶ Soto Guter παλλόμενοι τὰς καρδίας" πρὸς δὲ τὸ τέλος 
voy τῶν ᾿λεγομένων ἰδόντες καὶ γνόντες ἀχριβῶς, ὅτι meo ἡμῖν διαφέρει τὰ 
εἰρημένα, τότε ἑαυτοὺοῦ ἀνωμολογήσαμεν. καὶ τοῦτο εἰπόντες μετὰ δακρύων 
ἐπεισῆλϑον τῇ μητρὶ, xoi κοιμωμένην δὑρύντες περιπλέκεσϑιαι, ἤδη ἐβού- 
λοντο. ὁ δὲ Πέτρος ἐκώλυσεν αὐτοὺς εἰπών" ἐάσατέ μὲ, αὐτὸς ὑμᾶς τῇ μη: 
τρὶ πρυσαγάγω, “μήπως ὑπὸ τῆς πολλῆς, αἰφνιδίου χαρὰς καὶ eie ἔκστασιν 
ἔλϑοι φρενῶν, ἅτε δὴ καὶ κοιμωμένη καὶ τὸ πνεῦμα ὑπὸ τοῦ ὕπνου ἀπησγχο- 
λημένον ἔχουσα. 


Epit. et Cler., αὑτοῖς Turn. Cot., αὐ- | — 6) χυρέου BCD et al. ap. Cot. Prov. 
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Ista postquam Petrus dixit, vespera suecedente ad somnum nos contu- 
Him OVI. Exorto autem mane ingressus Petrus ait: Clemens cum 
matre sua Matthidia et mea uxore simul in eurru consideant. Pergentibus 
autem nobis per viam, quae Dalanaeas ducit, interrogavit me mater, quo 
modo pater ageret. Dixiego: Ad indagationem tui et geminorum libero- 
rum Faustini et Faustiniani egressus, Ineompertus manet. Puto autem 
eum mox obiisse, vel enim ineidisse in naufragium, vel in via cecidisse, 
vel doloré exedente tabem esse passum. llla vero audiens ef in laerimas 
effusa ingemuit quidem ae aegre habuit; verum quod me invenisset, mul- 
tum de moerore detrahebat. Pervenimus ergo Balanaeas, et sequenti die 
Paltum ivimus, et inde Gabala. Aliaque die Laodiceam devenimus, cum 
eece ante portas occurrunt nobis Nicetas et Aquila, et osculati ducunt ad 
hospitium. Petrus autem pulehram et magnam civitatem videns Aequum 
est, inquit, nos hie aliquot dies commorari. Fieri enim potest, ut in tanta 
multitudine quidam reperiantur Christi sorte ac partibus digni. Ceterum 
Nicetas et Àquila percontabantur me, quaenam esset illa mulier extera. 
Et ego dixi: Mater mea est, quam ut agnoseerem Deus mihi per dominum 
meum Petrum concessit. 

XCIX. Haec postquam dixi, Petrus illis euneta summatim exposuit, 
tum quae ex matre audivisset, tum quae antea ex me comperisset, nimirum 
de somnio conficto, de naufragio unx eum liberis facto, et quemardmodum 
postea pater ad investigationem uxoris atque geminorum eius natorum 
profectus usque adhue manserit ignotus, fortassis ipse quoque in maris 
discrimen delapsus. 

C. His ita capitulatim a Petro relatis Nicetas et Aquila stupore per- 
eussi dixerunt: Here ae domine omnium verumne est, quod naxratur, an 
somnium? Et Petrus Nisi dormimus, inquit, res ita se habet. At illi paul- 
lulum morati ae velut cogitabundi Nos, inquierunt, sumus Faustinus et 
Faustinianus. Atque ab initio tuae narrationis alter alterum inspicientes 
plurimum circa nos considerabamus, num quae dicebantur ad nos pertine- 
rent; reputantes vero multa similia in vita contingere, siluimus, quamvis. 
eor nostrum palpitaret. Nune vero in fine sermonis videntes ac probe 

.Scientes, quae a te dicta sunt ad nos pertinere, tunc nos declaravimus. 

Atque hoc dieto cum lacrimis properabant ad matrem, eamque dormientem 
naeti protinus eompleeti volebant. Sed Petrus prohibuit dicens: Sinite 
me, ipse vos ad matrem adducam, ne forte multo gaudio repente adve- 
niente in animi stuporem incidat, utpote quae etiam dormiat spiritumque 
somno habeat oecupatum. 

CI. Ceterum postquam somnum ad satietatem cepit ac experrecta est 
mater, Petrus ad illam prius sermonem habuit de cultu Dei ac dixit: Scire 
ie volo, mulier, nostrae fidei diseiplinam. Unum enim Deum colimus 
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CI. Ὅμως ἐπεὶ κόρον ἔσχξ τοὺ ὕπνου, διεγερϑϑίσῃ τῇ μητρὶ ὃ Πέτρος 
περὶ ϑεοσεβείας αὐτῇ διελέχϑη πρότερον εἰπών᾽ γινώσκειν σὲ ϑέλω, γύναι, 
τῆς ἡμετέρας πίστεως τὴν ἀκρίβειαν. ἕνα γὰρ eb» σέβομεν τὸν πεποιηκότα 
οὐρανόν τε χαὶ γὴν καὶ ὃν ὁρᾶς κόσμον, καὶ τούτου φυλάσσομεν τὸν γόμον, 
περιέχοντα & πρώτοις αὐτὸν σέβειν μόνον, καὶ τὸ αὐτοῦ ἁγιάζειν ὄνομα, 
τιμὰν ve γονεῖς καὶ σωφρονεῖν βιοῦν τεῦ ἀνεπιλήπτως, καὶ | τραπέζης ἐϑυικῆς 
μὴ μετέχειν, διὰ τὸ ἀκαϑάρτως αὐτοὺς πολιτεύεσθαι. ὅταν δὲ πείσωμεν 
αὐτοὺς τὰ τῆς ἀληϑείας φρονεῖν ve καὶ ποιεῖν, τοῦ ἱεροῦ βαπτίσματος ἀξιώ- 
σαντες ἐν τρισμακαρίᾳ uri ἑπονομασίᾳ, τότε δὴ αὐτοῖς καὶ συναυλιξόμεϑα 
ἐπεὶ οὐδ ἂν πατὴρ ἢ μήτηρ τυγχάνῃ," ἢ γυνὴ, ἢ τέκνον, ἢ ἀδελφὸς, ἢ ἢ ἄλλος 
τι ἐχ φύσεως τὴν στοργὴν ἔχων, συνεστιᾶσθ᾽ αἱ αὐτῷ ϑεμιτὸν ἡμῖν. πίστει 
γὰρ διαφερύντωρ τοῦτο ποιοῦμϑν. $ μὴ οὖν ὕβριν ἡγήσῃ, τὸ μὴ συνεστιάσϑαί 
σοι τὸν υἱὸν, ἄχρις à»? τὰ αὐτὰ ἡμῖν φρονς καὶ ποιῇς. 

ΘΗ. Ἢ δὲ ἀκούσασα ἔφη τί οὖν κωλύει μὲ σήμερον βαπτισϑῆναι; 
ἥτις καὶ πρὸ TOL ἰδεῖν σὲ τοὺς λεγομένους ϑεοὺς ἀπεστράφην λογισμῷ τοιού- 
τῷ, ὅτι πολλὰ σχεδὺν καϑ' ἡμέραν ϑυούσῃ pot! τούτοις ἐν ταῖς ἀνάγκαις οὐ 
παρεστάϑησάν μοι. περὶ δὲ μοιχείας τί “δεῖ μὲ καὶ λέγειν; ὁπότ ἂν οὐδὲ. 
πλ ουτοῦσαν τρυφή μὲ πρὸς τοῦτο ἠπάτησεν, ἢ οὐδὲ 2] μετὰ ταῦτα πενία ἐπὶ 
τοῦτό γε ἐλϑεῖν κατηνάγκασδν, ἅτε δὴ τῆς σωφρυσύνης ὡς μεγίστου καλοῦ 
ἀντιποιουμένης μου, ἧς ἕνεκα καὶ εἰς τοσαύτην ἦλϑον περίστασιν. ἀλλ᾽ οὐδέ 
σὲ οἶμαι, ( κύριέ μου Iéros, ἀγνοεῖν, ὅτι 5 πλείων ἐπιϑυμία ἐξ δὐϑυμιῶν 
γίνεται" ὅϑεν ἐγὼ ἐν εὐθυμίᾳ σωφρονήσασα. ἐν δυσϑυμίᾳϑ πρὸς ἡδονὰς 
ἑαυτὴν οὐχ ἐκδίδωμι. ἀλλὰ μηδὲ γὺν κακουχίας ἀπηλλάχϑαι νομίσῃς μου 
τὴν ψυχὴν Th» πυσῶς παραμυϑίας τυχοῦσαν διὰ τὴν Κλήμεντος, ἀναγνώ- 
Qiot' ἀντεισερχομένῃ γὰρ ἡ ex τῶν δύο pov? zÉAy OV ἀϑυμίατ καὶ τὴν πο- 
σῶςδ ἀμαυροῖ χαράν. λυπεῖ γὰρ ἡμᾶς οὐ τοσοῦτον τὸ ἐν τῇ ϑαλάσσῃ τού- 
τους παραπολέσϑ' αι, ὅσον τὸ ϑ χῶρις τῆς εἰς “ϑεὸν εὐσεβείας διαφϑιαρῆναι ; 
μετά y6 τῶν ψυχῶν αὐτοῖς καὶ τὰ σώματα. ὃ δὲ τούτων πατὴρ, ἐμὸς δὲ 
σύνευνος, ὡς παρὰ Κλήμεντος ἔμαθον, ἐπί τε 10 χὴν ἐμὴν καὶ τῶν υἱῶν ζή- 
τῆσιν ἐχβὰς τοσούτοις ἔτεσι: ἀφανής ἐστι" πάντως δὲ καὶ αὐτὸς ἐτελεύτησε. 
καὶ γὰρ D ταλαίπωρος ὑπὸ σωφροσύνης μὲ ἀγαπῶν φιλότεκνος ἦ ἤν" ὅϑεν 
πάντων ἡμῶν τῶν 11 ὑπὲρ πάντα ἡγαπημένων͵ αὐτῷ 12 στερηϑεὶς ὁ γέρων 
ὑπὸ μεγίστης ἀϑυμίας διαπεφώνηχε. 

ΟΠῚ. Τῆς δὲ μητρὸς ταῦτα λεγούσης ἀκούοντες οἱ παῖδες οὐκέτι κατὰ 
τὴν τοῦ Πέτρου παραίνεσιν ἠδύναντο στέγειν" ἀλλ᾽ ἀναστάντες περιξπλε- 
κοντό ve! αὐτῇ καὶ σὺν 3 δάκρυσι κατεφίλουν. ἐφ᾽ ᾧ δὴ καὶ D, μήτηρ κατα- 
πλαγεῖσα, τί ϑέλοι τοῦτο εἶναι, ὑπὸ ἐκστάσεως ὥσπερ καὶ ἀγνοίας τῶν qwo- 
μένων ἠρώτα. καὶ Ó ΤΙέτρος εὐθὺς παράστησον, ὦ γύναι, εἴρηκε, γενναίως 
ζὸν γοῦν σου, ὥστε τῶν σῶν Occ ἀπολαῦσαι τέκνων. οὗτοι γάρ εἴσι (Ῥαυ- 
στῖνοο χαὶ «αυστινιανὸς, οὺς ἔλ eyes & βυϑῷ τεθνάναι, καὶ ὧν τὸ πένϑος 
ἀβίωτον ἐτίϑει σου τὴν ζωήν. πῶς δὲ αὐτῶν ὃ μὲν Νιρωήτης, 0 δὲ ᾿αἴκύ- 
λας καλεῖται, αὐτοὶ καλῶς ᾿ λεγέτωσάν v8 καὶ διδασκέτωσαν. ταῦτα τοῦ Πέ. 
τρου εἰπόντος 7] μήτηρ ἀμέτρου πλησϑεῖσα χαρᾶς μικροῦ ἂν. ἀπολελοίποιϑ 
καὶ τὴν πνοήν᾿ ἀνενεγκοῦσα δὲ ὅμως καὶ ὥσπερ ἑαυτῆς 9 γενομένῃ τέκνα 
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effectorem eaeli et terrae et huius quem vides mundi, eiusque legem serva- 
mus, quae in primis continet, ipsum solum colendum esse, sanetificandum 
nomen eius, honorandos parentes, temperanter vivendum et inculpate, nec 
mensam cum Gentilibus communem habendam, quod impuram vitam de- 
gant. Cum autem eis persuaserimus, sentire ac facere ea quae ad verita- 
tem spectant, sacro baptismo inter beata quadam nominis invocatione eis 
donato tum demum una eum illis etiam vescimur. Alioquin nec si pater 
sit aut mater, aut uxor, aut proles, aut frater, aut quivis alius naturali 
amore carus, eum ipso eibum sumere licitum est nobis. Hoc quippe 
praesertim ob fidem agimus. Ne igitur contumeliam existimes, quod 
teeum filius cibum non eapiat, usque quo tu eadem nobiscum sentias et 


agas. 

CII. His illa auditis ait: Quid ergo impedit hodie me baptizari? quae 
et antequam viderem te eos, qui dicuntur esse dii, aversata sum per hane 
ratiocinationem , quod eum. multa fere quotidie ipsis immolarem, mihi in 
adversis rebus non affuerint. De stupro autem quid oportet me dicere? 
quandoquidem nec divitem deliciae me ad hoc pellexerint, nec subsecuta 
paupertas eo venire me compulerit, ut quae pudicitiam velut maximum 
bonum eapesserem, cuius gratia et in tantam calamitatem deveni. Sed nee 
te arbitror, domine mi Petre, ignorare, maiorem cupiditatem ex laeta for- 
tuna oriri; unde ego, quae in secundis rebus temperate vixi, in afflictione 
me voluptatibus non dedo. Neque vero nune animum meum existimes 
aegritudine esse liberum, qui aliquantum consolationis nactus est per 
Clementis recognitionem. Sucecedens namque tristitia ex duobus liberis 
meis nata hoe qualecunque gaudium obseurat. Non enim adeo nos con- 
tristat, eos in mari male periisse, quam sine pietate erga Deum una cum 
animis interiisse eorum corpora. Pater autem eorum, meusque maritus, 
quemadmodum per Clementem comperi, ad quaerendum me ac liberos pro- 
gressus tot annis non comparet; prorsus vero et ipse obiit. Etenim miser 
ob continentiam diligebat me et erat amans liberorum; quare eunctis 
nobis & se super omnia dileetis orbatus senex prae maximo dolore oc- 
cubuit. 


CIII. Matrem vero haee locutam audientes liberi non amplius secun- 
dum Petri admonitionem se continere potuerunt; sed exsurgentes com- 
pleetebantur eam et cum lacrimis deosculabantur. Ob quod mater atto- 
nita, quid hoe sibi vellet; prae stupore iuxta atque ignoratione rerum 
interrogabat. Statimque Petrus dixit: Advoca, o mulier, fortiter mentem 
tuam, ut natis tuis fruaris iucunde. Hi enim sunt Faustinus et Fausti- 
nianus, quos aiebas in pelago obiisse, quosque dum luges vitam tuam is 
luctus non vitalem efficiebat. Qui vero alter eorum Nicetas, alter Aquila 
vocetur, ipsi auspieato dicant et doceant. Haec Petro dicente mater 
gaudio immodico repleta propemodum et spiritu defecit; attamen reeol- 
ligens se ae velut sui compos faeta Filii mei optatissimi, inquit, filii dul- 
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μου ποῦ etra, ἔφη, τέκνα c γλυκύτατα, τέχνα καρδίας καύσωνξο τῆς ἐμῆς εἶπα 
τέ μοι, τίνα δὴ τὰ μετὰ ϊ τὴ» χαλεπὴν ἐκδίνην νύχτα συμβάντα ὑμῖν. 

CIV. Καὶ ὁ Νικήτης αὐτίκα τὸν ' λόγον ἀναλαβὼν οὕτως 1 ἔφη" ἡμῖν, 
ὦ μῆτερ, ὡς οἶσϑια, τοῦ πλοίου χατὰ τὴν γύχτα3 διαῤῥαγέντος ἄνδρες τινὲς 
ἐν τῷ ,βυϑῷ λῃστεύειν οὐ δεδοικότες ἡμᾶς ἀνελόμενοι καί τινι ἐνθέμενοι σχά- 
get, ἔπειτα δὲ καὶ ὃ κώπαις χρώμενοι εἰς τὴν “Στράτωνος ἢγον Καισάρειαν. 
καχεῖ σφόδρα συνεχομένους ἡμᾶς τῷ λιμῷ, πρὺς δὲ καὶ περιδδεῖς ὦ ὄντας, μή 
σι καὶ προπετὲς καὶ τῶν αὐτοῖς οὐ δοκούντων φϑεγξώμεϑα, ἐκεῖνοι τὰ ὀνό- 
ματα ἡμῶν διαμείψαντες eig δουλείαν ἀϑλίως ἀπέδοντο. γυνὴ δέ τις ἡμᾶς 
Ἰουδαίοις προσήλυτος ἀξιόλογος πάνυ ὄνομα Ἰούστα ὠνησαμένη ἐν τέκνων 
ἐφύλαττε μοίρᾳ καὶ πάσῃ Arun; παιδείᾳ | μετὰ σπουδῆς ἐξεπαίδευσεν. ἢ ἡμεῖς 
δὲ γενόμενοι. ἐφ᾽ ἡλικίας ἔμφρονες 1 καὶ τὴν ϑρησκείαν ἠγαπήσαμεν καὶ τὰ 
τῆς παιδείας ἔφιλ οπονήσαμεν, ὅπως πρὸς τὰ λοιπὰ ἔϑνη διαλεγόμενοι ἐλέγ. 
χϑιν αὐτὰ περὶ πλάνης δυνατῶς ἔχωμεν. ἠχριβώσαμεν 089 καὶ τὰ φιλοσό-: 
φῶν, ἐξαιρέτους τὰ ἀϑεώτατα, λέγω δὴ τὰ ᾿Επικούρου καὶ Τύῤῥωνος, ἵνα 
καὶ μᾶλλον ἀνασχευάζειν δυνώμεϑ' α. 

OV. Σίμωνι δέ τινι μάγῳ σχεδὸν γενόμενοι ' σύντροφοι φιλίας ὁδῷ 
ἀπατηϑῆναι ἤδη ἐκινδυνεύομεν. ὅμως ταῦτα, μῆτερ,5 ἐπὶ καιροῦ σοι ἄχρι- 
βέστερον ὀμτοϑήσεται. πλὴν μέλλουσιν ἡμῖν ἀπατᾶσϑαι ὑπὸ τοῦ Σίμωνος 
ἑταῖρός τις ἢ τοῦ κυρίου ἡμῶν Πέτρου Ζακχαῖος λεγόμενος, προσηκάμενος 
ἑνουϑ' ἕτησε μὴ συνϑέσϑαι τῷ uy. ἐπελϑόντι. δὲ τῷ ΤΙέτρῳ προσήγαγεν, 
ὅπως ἡμᾶς πληρ Jo ogoprjaee πείσῃ περὶ τῶν τῇ ϑεοσεβείᾳῃ διαφερόντων. διὸ καί 
68, μῆτερ, εὐχόμεϑ' αν ὧν jus ig κατηξιώϑημεν ἀγαϑῶν, τούτων καὶ αὐτὴν 
μετασχεῖν, ὅπως κοινῶν ἁλῶν καὶ τραπέζης δυνηϑῶμεν μεταλαβεῖν. αὕτη 
οὗ» ἐστιν ἡ αἰτία, δὲ ἣν ἐνόμιζες ἡ ἡμᾶς ἕν τῇ ϑαλάσσῃ τεϑνάναι. $ 

CVI. Ταῦτα τοῦ Φαυστίνου εἰπόντος j μήτηρ ἡμῶν͵ προσέπεσε τῷ 
Πέτρῳ δεομένῃ καὶ ἀξιοῦσα, ὅπως αὐτήν TE καὶ τὴν ξενοδόχον αὐτῆς μδτα- 
πεμιμάμενος {απτίσῃ, ἵνα, φησὶ, 1 μηδεμία τις ἄμοιρος ἡμέρα γένηται, ag ῆς 
τὰ ἐμαυτὴς ἰπέλαβυν τέχνα, καϑ' ἣν ἂν οὐ συνεστιαϑείην" αὐτοῖς. καὶ 
ἡμῶν 023 τὰ ὅμοια τῇ μητρὶ συνικετευόντων 0 llézoog ἔφη᾽ τί oieoós, 
μόνος ἐγὼν ἄσπλαγχτός δῖμι, ὅτι μὴ βούλομαι" συνεστιαϑῆναι ὑμᾶς τῇ 
μητρὶ σήμερον βαπτίσας αὐτήν: οὐ μὲν οὖν. ἀλλὰ κἂν μίαν ἡμέραν πρὸ τοῦ 
βαπεισϑῆναι νηστεῦσαι αὐτὴν δεῖ, ἐπεὶ καὶ (8 σιγὰ ὑπὲρ ἑαυτῆς ? ἐφϑέγξατο 
5 μήτηρ᾽ τάχα γὰρ εἰ μὴ τοῦτο, πολλῶν ἡμερῶν αὐτὴν 10 ἀγνισϑῆναι ἔδει. n 

. Foopéro οὖν μοι, τί ἄρα καὶ φϑεγξαμένη ! τὴν πίστιν αὑτῆς 
ἐξέφηνεν, ὃ Ἱέτρος i ἐφη:" ἀπόχρη" καὶ μόνον αὐτῆς ἡ ἀξίωσις τοῦ συμβαπ- 
τισϑῆναι αὐτῇ τὴν ξενοδόχον καὶ εὐεργέτιν.ὃ οὐκ ἂν δὲ τοῦτο τῇ Um αὐτῆς 
ποϑουμένῃ δοϑῆναι ἠξίου, εἰ μὴ πρύτερον αὐτὴ διετέθη ὡς ἐπὶ μεγάλῃ τῇ 
τοῦ βαπτίσματος δωρεᾷ." ὅϑεν ἐγὼ πολλῶν ἔχω καταγινώσκειν,5 ὁπότ᾽ ἂν 


BCD, Hom. 1. c., nostra Epit. ct al. ap. Cap. CV. 1) γενόμενοι om. BD. 
Cot., χατὰ vulg. —8)5 ἡμῖν C. 2) ἤδη erasum est in B, om. ἤδη Hom. 
Cap. CIV. 1) οὕτως om. D. — XIII, 8 et nostra Epit. — 3) 5 μῆτερ 
2) κατὰ ταύτην τὴν νύχτα Β, χατὰ τὴν (510) 'D.— 4) ἕτερος τίς B. — 5) αὐτὴ 
γύχτα ταύτην C ct al. ap. Cot. , ἐχείγην 1). "Tum scribe saltem μετάσχῃς. — 
inser. al. ibidem, — 8) χαὶ adsumpsi ex 6) τότε, (τῷ Hom., τὸ nostra Épit.) ἐν 


BD. —4) ἔμ Qorog corr. man. sec. εἴ- ἐκείνη τῇ ἢ χαλεπωτάτῃ γυχτὶ ὑπὸ zt &- 
φρονες B. —b)i ἑχανῶς Ὁ. ---- Ο) δέοι. Ὁ. ρατῶν ἀχϑῆγαι. (ἀρϑῆ ἤναι Hom. et 
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cissimi, filii ardores cordis mei dieite mihi, qaaenam vobis post saevam 
illam noetem contigerint. . ΝΕ 

CIV. 'Tum Nieetas confestim resumpto sermone ita infit: Quando 
nobis, o mater; quemadmodum scis, navigium noetu disruptum est, ho- 
mines quidam, qui in mari praedas agere non verentur, ceperunt nos et sca- 
phae imposuerunt, posteaque remis usi duxerunt Caesaream Stratonis. 
Atque ibi vehementer fame eompressos, ut metu affecti nihil praeceps, 
quodque iis displiceret loqueremur, illi nominibus nostris mutatis in ser- 
vitutem misere tradiderunt. Porro mulier quaedam apud Iudaeos prose- 
lyta valde laudabilis nomine Iusta eum nos emisset, habuit loco filiorum 
omnibusque Graecis disciplinis studiose erudivit. Nos vero per aetatem 
facti prudentes et religionem amavimus et litteris gnaviter operam dedi- 
mus, π΄ cum reliquis gentibus disputantes eas possemus de errore arguere. 
Perdidieimus etiam philosophorum decreta, maxime quae a pietate in 
Deum alienissima sunt Epieuri, inquam, et Pyrrhonis, quo et magis pos- 
semus confutare. 

CV. Ceterum una eum Simone quodam mago edueati ratione ami- 
citiae in fraudem fere inducti fuimus. | Verum ista tibi, mater, in tempore 
diligentius exponentur. Sed eum decipiendi essemus per Simonem, fami- 
liaris quidam domini nostri Petri Zaechaeus dietus accedens monuit, ne 
mago assentiremur. Petroque advenienti obtulit, ut nos plene atque certo, 
quae spectant ad cultum Dei, doceret. Quare etiam te oramus, mater, ut 
quae nos eonsecuti sumus bona illa et tu percipias, quo communi sale ae 
mensa uti possimus. Ea igitur eausa est, propter quam nos in mari pe- 
riisse existimasti. 

ΟΥ̓. Haee eum Faustinus prolocutus fuisset mater nostra procidit 
coram Petro rogans et obsecrans, uti se suamque hospitem accersitam 
baptizaret, ut, inquit, ex quo natos meos recepi nullus dies exeludatur, quo 
cum iis non sumpserim cibum. Cumque nos eadem quae mater compre- 
earemur, Petrus ait: Quid putatis, unus ego immisericors sum, quod nolim 
vos eum matre vestra vesci hodie eam baptizans? Minime vero. Sed opor- 
tet, ut ipsa antequam baptizetur.saltem uno die ieiunet, quandoquidem et 
nonnulla pro se locuta est mater; quodsi non esset, multis diebus eam ne- 
cesse fuisset expiari. 

CVII. Interroganti ergo mihi, quidnam ea locuta fidem suam indi- 
casset, Petrüs respondit: Sufficit dumtaxat illius postulatio de hospita 
et benefica, ut secum baptizaretur. Neque enim id dilectae suae tradi 

ostulasset, nisi prius erga baptismum tamquam erga magnum donum 
isset affecta. Quare ego multos damnare non dubito, quod eum ipsi 
baptizati fuerint et profiteantur se credere, nihil faciant dignum fide, 


nostra Epit.) ?v πελάγει. add. Hom. l. 
c., nostra Epit. et al. ap. Cot. 

Cap. ΟΥ̓. 1) φησὶ om. D. — 
2) χαϑ' ἣν ἂν τοῦ συνεστιαϑῆναι B.— 
8) δὲ om. B. — 4) τῇ μητρὶ τὰ ὅμοια 
inv. D. — 5) μὴ συνεστιαϑεῖσα αὖ- 
τοῖς" ταῦτα οὖν χαὶ ἡμῶν τῇ μητρὶ 
συμπαραχλεσάντων, ὃ Πέτρος ἔφη" 
τί νομέζετε ἐγὼ μόνος nostra Epit. et 
αἱ. ἀρ. Cot. Fere eadem Hom. XIII, 9. — 
D Vocc. ὅτι. μὴ βούλομαι des. in D. — 
() Voec, οὐ μὲν οὖν om.' Hom. 1. e., 
nostra Epit. et al. ap. Cot. — 8) ἅπλως 
al. ap. Cot. Simili modo Hom. 1. c. et 
nostra Epit. — 9) αὐτῆς B. — 10) «$- 
ΤῊ» om. D. — 11) ἐπεὶ πολλῶν ἡμε- 
θῶν αὐτὴν ἀςελληνισϑῆναι (ἁγνι- 


σϑῆναι noster Hom. Cod.) ἔδει Hom. 
l. c., nostra Epit. et al. ap. Cot. 

Cap. ΟΥ̓́Τ. 1) κἀγὼ εἶπον (ἔφην 
Hom. et V nostrae Epit.) εὐπὲ ἡμῖν 
τένα ἐφϑέγξατο λόγον, ὃς Hom. XIII, 
10, nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
2) ἀπόχρη deest in al. ap. Cot. — 3) Ita 
et lÍom.l.c., τοῦ βαπτισϑῆγαι αὐτὴν 
τῇ ξενοδόχῳ χαὶ εὐεηγέτι B, τοῦ συμ- 
βαπτισϑῆναι αὐτὴν τῇ ξενοδόχῳ xci 
(om. καὶ nostra Epit.) εὐεργέτιδι (εὐεο-- 
γέτῃ V nostrae Epit.) CD, nostra Epit. 
et al. ap. Cot. — 4) παρεκάλει Hom. 1. 
c., nostra Epit. ct al. ap. Cot. — 5) Ita 
οὐ Hom. 1. e. et V nostrae Epit., art. τοῦ 
omisso, αὐτὴ τῇ τοῦ βαπτίσματος 
προσῆλθε δωρεᾷ O nostrae Epit., art. 
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αὐτοὶ βαπτισϑέ ἕντες καὶ πιστεύειν ὁμολογοῦντες " μηδὲν ἄξιον πίστεως ποιῶσι, 
μηδὲ οὖς ἀγαπῶσι, λέγω δὴ γυναῖκας, ἑαυτῶν καὶ υἱοὺς ἅμα καὶ φίλους, εἰς 
τοῦτο προτρέπωνται. εἶ γὰρ πεπιστεύκασι, Foxy αἰώνιον σὺν ἔργοις καλοῖς 
᾿ δωρεῖσθαι τὸν ϑεὸν ἐπὶ τῷ βαπτίσματι, δ πάντως ἂν xai? οὖς ἠγάπων σρο- 
ἐτρέποντο βαπτισϑῆναι. 10 ἐπεί τί δή ποτὲ νοσοῦντας ὁρῶντες, ἢ ἢ ἀπαγομένους 
τὴν ἐπὶ ϑάνατον, ᾿ἶ ἢ ἄλλα τινὰ χαλεπὰ πάσχοντας ὀδύρονται καὶ κατϑλ, £0U- 
σιν; 13 οὕτως er ᾿ ἐπεπιστεύκεισαν, 19 αἰώνιον πῦρ περιμένειν τοὺς τὸν Üe0y μὴ 
σέβοντας, οὐκ ἂν ἐπαύσαντο ψουϑετοῦντες, ἢ καὶ ἀπειθοῦντας ὁρῶντες, δα- 
κχρύοντες ἐπ᾿ αὐτοῖς καὶ χαλεπῶς, ὀδυνώμενοι. 14 καὶ τὰ vy τὴν δενοδύχον 

πέμψας ἀνακρινῶ, 19 εἰ στὸν νόμον ἡμῶν ἀγαπᾶν αἱρεῖται, καὶ οὕτως ἀκολού- 
ϑὼς ἃ δεῖ πράξομεν. ἡ ῆ δὲ μήτηρ ὑμῶν, ἐπειδὴ πιστῶς διάκειται περὶ τοῦ 
βαπτίσματος, Ῥηστευσάτω 16 ἡμέραν. πρὸ τοῦ βαπτίσματος. 

CVIL. H δὲ ὥμνυδ, δύο τῶν διελϑουσῶν ἡμερῶν τῇ quias διη- 
γουμένη τὰ κατὰ τὸν ἀναγνωρισμὸν ὑπὸ πολλῆς χαρᾶς 3 τροφῆς μὴ μεταλα- 
βεῖν,3 ἢ χϑὲς μόνον βραχέος ὕδατος. “μαρτυρήσειϑ 78 τῷ ὅρκῳ καὶ 5 γυνὴ 
Πέτρου λέγουσα, ὡς ἀληθῶς οὐχ ἐγεύσατο. x καὶ Ó ᾿Ακύλας i ἔφη; οὐκοῦν οὐ- 
δὲν κωλύει αὐτὴν, ὦ κύριέ μου, τὴν T σήμερον. βαπτισϑῆναι. καὶ ὁ Πέτρος" 
αλλ οὐκ ἔστι τοῦτο νηστεία απτίσματος, ἐπεὶ μηδὲϑ δι᾿ αὐτὸ" γέγονε. 
καὶ ὃ Φαυστινιανὸ ὃς "10. ἴσως οὖν ὁ ϑεὸς 1} βουλόμενος ἡ ἡμῶν τὴν μητέρα μὴ: 
δεμίαν μετὰ τὸν ἀναγνωρισμὸν ἡμέραν τῆς ἡμετέρας χωρίσαι 12 τραπέζης, ἶ 
προφῳφκπονύμησε 1ῤῬ6. τὴν νηστείαν. ὡς γὰρ ἐσωφρόνησεν ἐν ἀγνοίᾳ τὸ πρέπον τῇ 
ἀληϑείᾳ 1 ποιήσασα, οὕτω καὶ yov 0 ϑεὸς ἴσως 19 φκονόμησεν αὐτὴν πρὸ 
μιᾶς ἐν ἀγνοίᾳ »νηστεῦσαι ὑπὲρ τοῦ ἀληϑοῦς βαπτίσματος, 6 ip ἀπὸ πρώτης 
ἡμέρας τοῦ γνωρίσαι ἡμᾶς μεταλαβεῖν σὺν ἡμῖν καὶ ἁλῶν “δυνηϑ' eli. 

CIX. Kato «Πέτρος μὴ ἡμᾶς," ἔφη, νικάτω ἡ κακία πρόφασιν εὑροῦ- 
σα τὴ». πρόνοιαν καὶ τὴν τῆς τεκούσης στοργήν" 3 ἀλλὰ μᾶλλον ὑμεῖς κἀγὼ 
σὺν ὑμῖν διαμείνωμεν τὴν σήμερον ἐν νηστείᾳ," καὶ αὔριον βαπτισϑήσεται.ὦ 
οὕτως ἔφη Πέτρος ? αὶ ot πάντες τῷ λόγῳ συγευδοχήσαμεν. ὀρϑριώτερον ὃ 
δὲ πολλῷ τοῦ καϑ' ἡμέραν ὃ Πέτρος διυπνισϑεὶς δἰσήει πρὸς ἡμᾶς, καὶδ δια- 
ψαστῆσας Ψαυστῖνος, εἶπε, καὶ «Φαυστινιανὸς ἅμα Κλήμεντι μετὰ τῶν oi- 
κείων ἀκολουϑησάτωσάν μοι, ὅπως ἔν σκεπεινῷ 1 τῆς ϑαλάσσης τόπῳ yevó- 
μδνοι τὰ τοῦ βαπτίσματος σχεδιάσωμεν. 

OX. Ἐπὶ τὸν αὐιαλὸν ob»! γενομένων ἡμῶν καὶ μεταξὺ πετρῶν 
τινῶν γαληνοῦ καὶ καϑαροῦ τόπου βὐπορησάντων 8 ἐβάπεισεν αὐτὴν εἴς τὸ 


τοῦ omisso, et al. ap. Cot. — 6) ὅϑεν 
ἐγὼ πολλῶν ἔχειν χαταγιγώσχω D, 
ὅϑεν ἐγὼ πολλῶν καταγινώσχω Hom. 
l c., nostra Epit. et al. ap. Cot. 

1) λέγοντες Hom. 1. c., nostra Epit. e 
al. op. Cot. — 8) Voce. ἐπὶ τῷ βαπτίοσ- 
ματι desunt in ed. Hom. principe, 
nostra Epit. et al. ap. Cot. — 9) ἀνυ- 
περϑέτως p. πάντως ἂν καὶ Hom. 1. c., 
nostra Epit. et al. ap. Cot. — 10) PY 
ἐρεῖ τις ὑμῶν" ἀγαπῶσιν. αὐτοὺς χαὶ 
qoortttovory αὐτῶν. τοῦτο εὔηϑές 
ἔστιν add. Hom. 1. c., nostra Epit. et al. 
ap. Cot. — 11) ἐπὶ ϑανάτῳ al. ap. Cot., 


ἐπεὶ τί δήποτε ἀπαγομένους ὁρῶν 
τὴν ἐπὶ ϑάνατον᾽' ἢ νοσοῦντας B. — 
12) ἐλεοῦσιν Hom. 1. c., nostra Epit. et 
al ap. Cot. — 18) πεπιστεύκεισαν 
BCD, Hom. 1. c., nostra Epit. et al. ap. 
Cot. — 14) ὃ ὁρῶγτες, ὡς περὶ ἀπίστων 
ὀδυνώμενοι." τὴν xaT αὐτῶν κόλασιν 
πεπληροφορημέροι. Hom. 1. e; nostra 
Epit. et al'ap. Cot. — 19) ἀναχκρένω 
B. — 16) x&v uí«v inser. al. ap. Cot., 
itidem Hom. XIII, 11 et nostra Epit., 
vocc. ordine paulisper permutato. 

Cap. CVIII. 1) Πέτρου vcl τῇ &e- 
rodóy« inser. al ap. Cot. Priorem 


- 
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neque 605 quos diligunt, uxores inquam, ot filios atque amicos ad hoec ex- 
hortentur. Nam si crederent, vitam aeternam cum bonis operibus in bap- 
tismo 2 Deo donari, plane eos quos diligerent ad illum suscipiendum hor- 
tarentur. Quando denique eos vident aegrotare, aut in mortis viam abduci, 
aut alia molesta sustinere, cur gemunt ae ducuntur commiseratione? lta 
si crederent, ignem perpetuum manere eos qui Deum noz colunt, non ces- 
sarent monere vel super illis plorare et graviter dolere, dum eos cernunt 
non habere fidem. Atque nune hospitam evoeatam interrogabo, num 
legem nostram velit ampleeti, et ita consequenter quae oportet faciemus. 
Mater autem vestra, quoniam prout decet fidelem in baptisma anima'a 
est, ante baptismum ieiunet uno die. 


CVIIL At illa iurabat, se duobus superioribus diebus, dum naxrat 
mulieri recognitionis eventum, prae multo gaudio cibum non cepisse, nisi 
pridie dumtaxat paullum aquae. Cui iuramento et uxor Petri testimonium 
praebuit dicens, vere eam nihil gustasse. Et Aquila ait: Nihil ergo im- 
pedit eam, domine mi, hodierno die baptizari. "lum Petrus: At hoc non 
est baptismi ieiunium, quandoquidem nec propterea faetum est. Et Fau- 
stinianus: Sed fortasse Deus volens matrem nostram ne uno quidem post 
recognitionem die à nostra mensa separari, hoc ieiunium praestruxit. 
Sicut enim in ignoratione servavit pudicitiam id quod veritatem decet fa- 
ciens, ita et nune Deus forte providit eam ante unum diem in ignorantia 
ieiunare pro vero baptismo, ut a primo die quo nos agnovit nobiscum pos- 
set etiam salem seu eibum percipere. - 

CIX. Tum Petrus Ne vos, inquit, vincat malitia praetextum nacta 
providentiam et matris amorem. Sed potius vos et ego vobiscum hodie in 
leiunio permaneamus, et eras baptizabitur. Hunc in modum locutus est 
Petrus, eunetique orationi assensi sumus. Multo autem maturius quam 
quotidie solebat Petrus experrectus ad nos ingressus est, quos somno ex- 
citavit, aec dixit: Faustinus et Faustinianus unaque Clemens eum suis 
me sequantur, ut venientes ad obtectum maris locum baptismi ritus per- 
agamus. 

CX. Cum igitur fuimus in litore inter saxa quaedam, quae tranquillum 
et mundum locum praebebant, baptizavit eam 1n nomine patris et filii et 
spriritus sancti. Nos autem et quotquot nobiscum aderant, mulierum 


lectionem exhibet nostra Epit. ordine 
voee. mutato. — 2) πολλῆς τῆς χαρᾶς 
CD. — 8) ἠδυνήϑην add. Hom. XIIT, 
1l, nostra Epit. et al. ap. Cot. — 4) uó- 
γον χϑὲς inv. B. — 9) ἐμαρτύρει O 


15) τῆς ἀληϑείας nostra Epit. et al. ap. 
Cot. — 16) τάχα D. 
Cap. CIX. 1) ὑμῶς C οἱ al ap. 
Cot. — 2) χαὶ j..... στοργὴ nostra 
. Epit. et al. ap. Cot. — 8) νηστεύοντες 


nostrae Epit. et al. ap. Cot. — 6) οὐκοῦν 
(sic) τί (man. sec. supra add.) κωλύει 
B. — 1) τῆς B, τῇ CD et al. ap. Cot. 
Vocc. ὦ κύριέ μου, τὴν σήμερον non 
leg. Hom. 1. c., nostra Epit. et ἃ]. ap. 
Cot. — 8) ὃ μὴ p. ἐπεὶ μηδὲ Hom. 1. 
9.) nostra Epit. et al. ap. Cot. — 9) Sie 
BCD, Hom. 1. 6., nostra Epit. et al. ap. 
Cot., αὐτὸ τοῦτο vulg. — 10) «Ῥαυστῖ- 
voc B, Cotelerii ed. Hom. et al. ap. Cot. 
Subinde add. ἀπεχρένατο Hom. 1. c., 
nostra Epit. et al. ap. Cot. — 11) ἔφη 
inserit D. — 12) γωρῆσαι. in duobus 
Miss. invenit Cot. — 13) μηδεμίαν ἡμέ- 
ραν τῆς ἡμῶν ἐπιγνώσεως χωρίσαι 
τῆς τραπέζης nostra Epit. et αἱ. ap. 
Cot. — 14) πρῳκονόμησε Cot., Cler. — 


nostra Epit. et al. ap. Cot. — 4) οὐδὲ 
(γὰρ inser. Hom.) ἡ ὥρω τῆς σήμερον. 


' ἡμέρας ἐπιτήδειός ἔστιν εἷς τὸ (om. 


τὸ Hom.) βάπτισμα. καὶ ὅμῶς οὕτω 
γενέσθαι οἱ πάντες συνευδοχήσαμεν 
add. Hom. XIII, 12, nostra Epit. et al. 
ap. Cot. — 5) ὀρϑριαίτερον B et noster 
Cod. Hom. XIV, 1. — 6) z«i om. D. 
Subinde ἐξυπγνίσας ἔφη absque seq. 
εἶπε lom. 1. 6., nostra Epit. et, al. ap. 
Cot. — 1) σχεπηγῷ C. 

Cap. OX. 1) ἐλθόντες (ἐν ἀχκτα- 
σχόπῳ add. Hom.) βαπτίσαι αὐτὴν 
δυνηϑῶμεν. πλὴν ἐπὶ τῶν αἰγιαλῶν 
(τὸν αἰγιαλὸν ed. Hom. Cot. et nostra 
Epit) Hom. XIV, 1, nostra Epit. et al. 
ap. Cot. — 2) x«i deest in Hom. 1. c., 
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ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. ἡμεῖς δὲ καὶ σὺν 
ἡμῖν ὅσοι παρῆσαν, τῶν γυναικῶν χάριν ὑπεχωρήσαμεν ἃ ἔπειτα ὁ ὃ Πέτρος 
τὰς γυναῖκας διὰ τὸν ὄχλον προέπεμψε δι ἄλλης ὁδοῦ ἐπὶ τὴν ξενίαν ἐλϑεῖν, 
μόνοις ἐκ τῶν ἀνδρῶν ἡμῖν συνεῖναι. τῇ μητρὶ καὶ ταύταις ἐγκελδυσάμενος 
ἐλϑόντες οὖν ἐπὶδ τὴν ξενίαν καὶ ἀναμένοντες αὐτὸν ἀφικέσϑαι ἀλλήλοις 
διελεγύμεϑα.ὃ μετὰ ἱκανὰς δὲ ὥρας ὃ Πέτρος ἐλϑὼν καὶ ἄρτον λαβὼν, εὔχα. 
ριστήσας, εὐλογήσας, ἁγιάσας, κλάσας τῇ μητρὶ πρῶτον ἐπέδωκε καὶϑ μετὰ 
ταύτη» ἡμῖν τοῖς υἱοῖς. 10. χαὶ οὕτως αὐτῇ συνειστιάϑημεν καὶ τὸν διδόντα 
τροφὴν 14 ϑεὸν εὐλογήσαμεν. 

ΧΙ. Τότε λοιπὸν ὁ Πέτρος τὸν ὄχλον εἰσεληλυθότα ἰδὼν, καϑίσαο! 
αὐτὸς καὶ ἡμᾶς 02? παρακαϑεσϑῆναι κελεύσας ὑφηγεῖτο, τίνι λόγῳ προπέμ- 
ψας ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ ᾿βαπείσματος αὐτὸς βραδύνας ἐπῆχϑε, 8 τὴν δὲ αἰτίαν 
ἔλεγεν εἶναι" τοιαύτην. ἅμα, τῷ ὑμᾶς, φησὶν, ἀποστῆναί pov,? γέρων τὶς 
συνῇει περίεργος, 5 κλέπτων ἑαυτὸν καὶ βουλόμενος ὁρᾶν, αὐτὸς μὴ ὁρᾶ- 
σϑαι.8 xoi προχατασκοπῆσας ἡ ἡμᾶς, ὡς αὐτὸς ὕστερον ὡμολόγησε, πρὸς τὸ 
ἰδεῖν τίϑ ἂν uai πράττοιμεν 19 δίς τὸν σχεπειψὸν τόπον γενόμενοι, λάϑρα1] 
ἐκβὰς ἡκουλούϑ' uos». δἶτα 12 ἐν εὐκαίρῳ τόπῳ μοι18 προσελϑὼν καὶ προσὰ- 
γορεύσας ἔφη" ἐκ πολλοῦ σοι ἀκολουϑῶν καὶ συντυχεῖν ἐϑ' ἕλων A ἠδούμην, 
μήπως ὡς περιέργῳ μοι χαλεπήνῃς. νῦν δὲ τὰ OoxpUrco. ἐμοὶ ἀληϑῆ, λέγω, 
δὶ βούλει. καγὼ ἀπεκρινάμην" λέγε ἢ ἡμῖν, ὅπερ σοι δυχξῖ καλὸν εἶναι, καὶ ἀπο- 
δεξόμεϑά σε, κἂν τῷ ὄντι μὴ καλὸν ἡ A τὸ λεγόμενον, ἐπεί περ ἀγαθῇ προαι- 
θέσει τὸ δοκοῦν σοι καλὸν εἰπεῖν ἠϑέλησας. 

OXIL Καὶ ὁ γέρων τοῦ λέγειν ἤρξατο οὕτως᾽ ϑαλάσσῃ ὑμᾶς λελου- 
μένους εἰς τὸν ἀπόχρυφον τόπον ὑποχωρήσαντας, ἰδὼν, προσελϑὼν λάϑρα 
κατεσχόπουν τὸϊ τί ἂν ἐν κρυφῇ 5 πράττοιτε᾽ καὶ ἐπειδὴ εὐχομένους εἶδον, 
ὑπεχώρησα, καὶ ἐλεήσας ὃ ὑμᾶς ἀν. petro, ὅπως ἐξιοῦσι προσομιλήσας ὦ πείσω 
μὴ ἀπατᾶσϑαι. οὔτε γὰρ ϑεὸς ἔστιν, οὔτε πρόνοια, ἀλλὰ γενέσει τὰ πάντα 
ὑπόκειται, ὡς ἐγὼ ἐφ᾿ ot πέπονθα πεπληροφύρημαι ἀκριβῶν ἐκ πολλοῦ τὸ 
pipa. μὴ οὐ» ἀπατῶ. εἴτε γὰρ δὔχη, εἶτα καὶ δ μὴ; τὰ ἐκ τῆς γενέσεως 
παϑεῖν ἂν ἔχοις. 8 αἱ γὰρ εὐχαὶ &t : ἐδύναντότ τι ἢ σὺ εὖ moUi, αὐτὸς ἂν ἐν 
τοῖς χρείττοσιν ἤμην. καὶ νῦν εἰ uj σε ἀπατᾷ ἢ πενιχρά μου αὕτη ἐσθὴς, 
οὐχ ἀπιστήσεις οἷς λέγω. ἐν πολλῇ βίοῦ ποτὲ ὧν εὐθηνίᾳ πολλὰ καὶ ϑεοῖς 
ἔϑυον καὶ δεομένοις παρεῖχον, καὶ ὅμως εὐχόμενός πὲ καὶ δὐσεβῶν τὴν me- 
πρωμένην ἐχφυγεῖν οὐ ,δεδύνημαι.5 κἀγὼ πρὸς αὐτόν" καὶ Σ10 χίνα ἐστὶν, ἃ 
πέπονθας; ὁ. "δὲ ἀπεκρίνατο" οὐκ ἀνάγκη uoti λέγειν ψῦν᾽ ἴσως δὲ ἐ ἐπὶ τῷ 15 
τέλει ἀκούσῃ, τίς T€ ὧν ἐγὼ χαὶ τίνων καὶ 18 ἐν ποίαις βίου 13 περιστάσεσι γέ. 
γονα. vov δὲ ὅτι γενέσει τὰ πάντα ὑπόκδιται, πίστεις σοι παρασχεῖν βούλομαι. 15 


nostra Epit. et al. ap. Cot — 3) εὖπο- 
ϑήσαντες B. — 4) ἡμεῖς δὲ οἱ ἀδελφοὶ 
τῶν γυναιχῶν χάριν xal ἄλλοι τιγὲς 
bm ἐχωρήσαμεν, nostra Epit. et al ap. 
Cot. — 5) χελεύσας, ἀνδοῶν τε μόνοις 
ἡμῖν συνεῖναι τῇ umtol καὶ ταῖς αὖ- 
ταῖς γυναιξὶν (ἐπτέτρεννεν add. Hom.) 
Hom. 1. e., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 


Hom.]. c, nostra Epit. et al. ap. Cot. 
διαλεγόμεθα vulg. — 9) καὶ om. ed, 
Hom. Cotelerii, nostra Epit. et al. ap. 
Cot. — 10) αὐτῆς add. Hom. 1. e., 
nostra Epit. et al. ap. Cot. — 11) δὲ- 
δόντα τροιρὴν om. Hom. 1, c., nostra 
Epit. et fortassis al. ap. Cot. 

Cap. CXI. 1) καϑεσϑεὶς p. καϑίσας 


6) εἰς Hom. 1. c., nostra Epit. et al. ap. 
Cot. — 11) ἐλϑεῖν Hom. 1. 6., nostra 
Epit. et al. ap. Cot. — 8) Ita BCD, 


αὐτὸς Hom. XIV, 2, nostra Epit. et al. 
ap. Cot. — 2) δὲ om. B, Hom. 1. c. et 
nostra Epit. — δ) TEN e. — 
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gratia secessimus. Postea Petrus mulieres ob multitudinem praemisit, ut 

er alteram viam irent ad hospitium, iussitque nos solos ex viris matrem 
easque comitari. Venientes ergo ad diversorium et praestolantes adventum 
illius colloquebamur invicem. Post sat multas vero horas Petrus regressus 
aecepit panem, gratias egit, benedixit, consecravit, fregit et matri pri- 
mum dedit ac post eam nobis eius filiis. Atque ita cum ea comedimus. 
Deumque cibi largitorem laudibus proseeuti sumus. 

CXL Tum deinceps Petrus ingressum populum videns cum ipse con- 
sedisset nosque iussisset assidere docebat, qua ratione nobis post baptis- 
mum praemissis ipse tarde rediisset. . Causam vero hane esse dicebat: 
Simul atque vos, inquit, ἃ me discessistis, senex quidam curiosus venit 
oceultans se atque volens cernere, nec ipse cerni. Cumque nos prius ob- 
servasset, sieut ipse postea fassus est, ut videret, quidnam in obtecto loco 
positi ageremus , elam exiit et secutus est. Postea in opportuno loco me 
conveniens ae salutans dixit: Iam diu te sequens et alloqui eupiens vere- 
bar, ne me tamquam curiosum aegre ferres. Nune autem quae mihi vera 
videntur, si vis profero. Et ego respondi: Eloquere nobis, quod tibi videtur 
esse bonum, et laudabimus te, licet revera quod dixeris bonum non fuerit, 
quoniam prudenti consilio rem, quae tibi visa est bona, volueris proloqui. 

C Tum senex ita effari coepit: Vidi vos, cum in mari lavissetis, 
ad occultum loeum secessisse adiensque clam speculatus sum, quidnam in 
abdito ageretis; eumque vos orantes aspexissem, secessi et vestri misertus 
exspeetavi, ut egressos alloquerer et docerem, ne fallamini.: Neque enim 
Deus est, neque providentia, sed Genesi cuncta subiacent, quemadmodum 
exiis quae mihi aeciderunt, plene persuasus sum iam pridem mathesim 
diligenter edoctus. Ne ergo fallaris. Sive enim precaris, sive non, ea 
quae Ortus portendit, necessario accident tibi. Nam si preces possent 
aliquid aut bona opera, ipse inter primores essem. Àe nune nisi te decipit 
haee paupercula mea vestis, dictis meis non diffides. Cum olim in magna 
prosperitate vitae versarer, multa tum diis immolabam, tum egenis largie- 
bar; attamen dum oro ae pie vivo, Fatum non potui effugere. Atque ego 
ad illum: Et quaenam sunt, quae tibi contigerunt? Ille vero respondit: 
Non necesse est, ut nunc dicam; forte autem in fine audies, quisnam ego 
eum sim et ex quibus natus et in quales ineurrerim vitae calamitates. Sed 
nune quod omnia subiiciantur Geniturae, volo tibi proferre argumenta. 


4) εἶναι, om. Hom. 1. c., nostra Epit. et 
al. ap. Cot. — 5) μου deest in Hom. 1. 
c., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 6) y&- 
ρων συνεισήει ξργάτης, περιέργως 
Hom. 1. 6.,) γέρων συνεισῇει. ξογάτης, 
περίεργος nostra Epit. et fortassis al. 
ap. Cot. — 1) ὁρῶν CD et al. ap. 
Cot. — 8) Voec. x«i βουλόμενος δρᾶν, 
αὑτὸς μὴ ὁρᾶσϑαε desunt in Hom. l. c., 
nostra Epit. et al. ap. Cot. Subseq. x«i 
om. ed. Hom. princeps et nostra Epit.— 
9) e τι (sic) B. — 10) πράττωμεν B 
ex correetura pr. man. — 11) εἰσελθόν- 
τες" εἶτα (om. εἶτα Hom.) λάϑρα p. γε- 
γνομένοι λάϑρα Hom. 1. c., nostra Epit. 
et al. ap. Cot. — 12) xel noster Hom. 
Cod. om. εἶτα nostra Epit. et al. ap. 
Cot. — 13) uo, non est in Hom. 1. c, 
nostra Epit. et al. ap. Cot. — 14) ϑέλων 
Hom. 1. c., nostra Épit. et al. ap. Cot. 
Cap. OXIL. 1) τὸ om. D. — 
2) χρυφακίῳ εἰσιόντες Hom. XIV, 8, 


nostra Epit. et al. ap. Cot. — 3) &Aeyj- 
σας δὲ p. καὶ ἐλεήσας Hom. 1. 6., nostra 
Epit. et al. ap. Cot. — 4) ἐξιοῦσι προσ- 
ομιλήσας recepimus ex BCD, Hom. 
1. c. (ἀξιοῦσι ed. Coteleriana, alterum 
pro coniectura) nostra Epit. (ἀξιοῦσιν 
V) et al. ap. Cot, — 8) xc om. Hom. 1. 
c., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
6) ἀνάγκην ἔχεις p. ἂν ἔχοις Hom. 1. 
c., nostra Epit. et al. ap. Cot. — ἢ) ἐδύ- 
v«ró mutatum in ἠδύναντό B. — 
8) περιουσίᾳ Hom. 1l. c., nostra Epit. et 
al. ap. Cot. — 9) οὐκ ἠἡδυνήϑην Hom. 
1. c., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
10) ἔφην p. πρὸς αὐτόν" καὶ Hom. 1. 
c., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 11) μοι 
deest in Hom. l. c., nostra Epit. et al. 
ap. Cot. — 12) τῷ reposui ex B. — 
18) x«i accessit ex CD οὐ O nostrae 
Epit. — 14) βίου om. D. — 15) πλη- 
ροφορηϑῆγαί σὲ ϑέλω Hom. 1. c., 
nostra Epit. οὗ al. ap. Cot. 


14 CLEMENTINA 
ΟΧΊΠ. Κἀγὼ i ἔφην" εἰ γενέσει τὰ πάντα ὑπόκειται, καὶ τοῦϑ᾽ οὕτως 
ἔ ἔχειν d πεπληροφόρησαι, σεχυτῷ τἀναντία" φοῶν συμβουλεύεις. 9 δὲ μὲν γὰρ 
παρὰ 7ένεσιν οὐ δυνατὸν οὐδὲ τὸ φρονεῖν, τί ματαιοπονεῖς συμβουλεύων ἡ ἡμῖν͵ 
ὃ yerjosot ot πάντως ἀδύνατον ;* ἀλλ᾽ ἔτι μὴν εἰ γένεσις ὑφέστηκε, μὴ σπεῦ- 
0e πείϑειν ἐμὲ μὴ σέβειν τὸν τῶν ἄστρωνϑ δεσπότην, οὐ EJ Ὄντος καὶ μὴ 
γενέσϑαι,5 γενέ σϑαι ἀδύνατ vor." ἀεὶ γὰρ ἂνϑ τὸ ὑποχξίμενον τῷ ἡγουμένῳ 
πείϑεσϑ' αι ἀνάγκην ἔχοι. τὸ μέντοι τοὺς νομιζομένους ϑεοὺς σέβειν γενέσεως 
ἐπικρατούσης περιττόν ἔστιν. οὔτε γὰρ παρὰ τὸ δοκοῦν τῇ πεπρωμένῃ. τιϑ Ju 
vetat, οὔτε αὐτοίτι ποιεῖν δύνανται τῇ καϑόλου αὑτῶν ὑποχείμενοι 10 γενέσει. 
OXIV. Τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους λεγόντων ἡμῶν πολὺς ἐπισυνῆλϑεν! 
ὄχλος. καὶ ὃ Πέτρος εἰς αὐτὸν ἀποβλέψας ἔφη" 35 ἐγὼ καὶ τὸ ἐμὸν φῦλον ἐ ἐκ 
προγόνων ϑεὸν σέβειν παρειληφότες ὃ καὶ παραγ γελμα ἔχοντες * γενέσει μὴ 
προσαν ἔχειν, φημὶϑ δὴ τῷ τῆς ἀστρολογίας μαϑήματι, διὰ τοῦτο καὶ οὐ προσ- 
ἔσχον. ὅϑεν ἀστρολογίας μὲν οὐκ εἰμὶ ἔμπειρος" ὧν δέ eipu, ὑφηγήσομαι. 
φημὶ γὰρ, ὅτι κατὰ ϑεοῦ πρόνοιαν διοικεῖται τὰ πάντα, καὶ ἕκαστος πρὸς 
ἃ πράττει τιμῆς ἢ κολάσεως τεύξεται. εἴτε δὲ YU, εἶτε καὶ αὖϑις, οὐδέν μοι 
διαφέρει, πλὴν ὅτι πάντως ἀπολαύσει 8 ἕκαστος ὧν ἔπραξεν. ἡ ἢ δὲ ἀπόδειξις 
τοῦ wi) εἶναι γένεσιν, ἐστὶν αὕτη" τῶν παρεστώτων el τις ὀφϑαλμῶν" ἐστέρη- 
ται, ἢ πεπηρωμένην &el 10 σὴν χεῖρα, ἢ χωλὸν ἄρα 11 τὸν πόδα, ἢ ἕτερόν τι 
περὶ τὸ σῶμα ἰατροῖς οὗ ϑεραπευϑῆναι δυνάμενον οὐδὲ ἀστρολύγοις, ἐπεὶ 
μηδὲ 1? ἀπὸ τοῦ μακροῦ αἰῶνος τοιοῦτόν τι ,έγονεν, ἐγὼ τοῦ ϑεοῦ δεηϑεὶς 
παρέξω τὴν ϑεραπείαν.18 τούτου δὲ, ὡς ἐγώ φημι, γενομένου,13 οὐχ ἁμαρτά- 
vOVGUP οἱ τὸν πάντα δημιουργήσαντα ϑεὸν βλασφημοῦντες; καὶ ὃ Ó γέρων ἀπϑ- 
κρίνατο" βλασφημεῖν γὰρ ἔστι τὸ λέγειν" γενέσει ὑποκεῖσϑαι τὰ πάντα; κα- 
γὼ πρὸς αὐτόν" καὶ πάνυ. εἰ γὰρ καὶ ,16 πᾶσαι αἱ τῶν ἀνθρώπων ἁμαρ- 
τίαι καὶ ἀσέβειαι καὶ ἀσέλγειαι ἐξ a ἀστέρων, ὡς σὺ φὴς; γίνονται" τὸ δὲ τοὺς 
ἀστέρας ταῦτα ποιεῖν ὑπὸ ϑεοῦ τέτακται; T ἵνα πάντων χαλεπῶν 18 ἀποτε:- 
λεστικοὶ γένωνται, I9 αἱ πάντων ἁμαρτίαι : πάν vog ἄρα καὶ 350 εἰς αὐτὸν ἀνα- 
φέρονται τὸν τὴν γένεσιν ἐνθέντα 31 τοῖς ἄστροις. 
XV. Καὶ ὁ γέρων" 1 ἀληθῶς ἔφης ἀλλὰ πάσῃ cov τῇ ἀπαρα- 


Cap. OXIII. 1) ἔχον ed. Hom. prin- 
ceps XIV, 4, nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
2) ἐναντίᾳ Hom. 1. c., nostra Xpit. et 
al. ap. Cot. — 8) συμβουλεύσεις D. — 

4) τί ματαιοπογνεῖς συμβουλεύων γε- 
γέσϑαι, ὃ γενήσεσϑαι (ψενήσασϑαι 0 
nostrae Epit) ἀδύνατόν ἔστιν Hom. 
l. c. nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
5) xc τῶν ἄστρων Hom. 1. c. οὖ nostra 
Epit., καὶ τῶν ἀστέρων al. ap. Cot. — 
6) zt inser. Hom. 1. c., nostra Epit. et 
al. ap. Cot. — Ὁ οὐ ϑέλοντος" μὴ yez 
νέσϑαι τι γενέσϑαι ἀδυνάτον Β, οὗ 
ϑέλοντος χαὶ μὴ γενέσϑαι τι; γενέσ- 
ϑαι ἀδυνάτον O, οὗ ϑέλοντος" χαὶ μὴ 
γενέσϑαι τι γενέσϑαι ἀδυνάτον D. — 
8) ἂν deest in Hom. 1. c., nostra Epit. ct 
al. ap. Cot. — 9) τι om. textus Hom. 
Cotelerianus, nostra Epit. et al. ap. Cot. 


' nostra EE 


— 10) ὑποχειμένῃ B. — 11) Additur 


. in nostra Epit. et. Cod. 804 ap. Cot. ex 


Hom.l. c. ei γένεσίς ἔστιν, ἀντίκειται 
τὸ μὴ πρῶτον ἄρχειν, ἢ ὑπόκεισϑαι 
οὐ δύναται τὸ ἀγένητον (ἀγέννητον 
ὡς ἀγένητον (ἀγέννητον 
nostra Epit.), ἑαυτοῦ πρεσβύτερον μη- 
δὲν ἔχον. Liber vero 148 ap. Cot. heic 
inter polatus fuit ad hune modum, & y. 
€ G, χαὶ τῷ πρώτῳ τὸ ἄρχειν. ἐσεὶ 
ὑπόχεισϑαι αὐτῷ, οὐ δύναται τὸ ἀγέν- 
γητον ὡς ἀγέννητον etc. scilicet i in voci- 
bus xol τῷ πρώτῳ τὸ et ἔστεὶ οἰ αὐτῷ ov. 

Cap. CXIV. 1) Ita BCD et al. ap. 
Cot., ἔπει σἢλ 9ev vulg., πεαρέστη Hom. 
XIV, 5, nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
2) x«i τότε ἐγὼ εἰς τὸν ὄχλον ἀπο- 
βλέπων, Égajy Hom. 1. c., nostra Epit. et 
al. ap. Cot. — 3) παρειληφ ig Hom. 1. 
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CXIIL ἘΠ ego dixi: Si Genesi euneta subsunt, hocque ita esse per- 
suasum habes, tecum pugnantia cogitas et consulis. Etenim si contra 
Natale ne sentire quidem possumus, cur frustra laboras id nobis eonsulen- 
do, quod fieri omnino nequit? Quinetiam si Nativitas subsistit, noli in eo 
navare operam, ut persuadeas mihi, ne colam astrorum dominum, quia etsi 
velim non fieri, fieri non potest. Semper enim quod subest, ei quod prae- 
est ac ducit, pareat necesse habet. Certe venerari eos, qui dii putantur, 
Genesi dominante superfluum est. Neque enim praeter id quod Fato pla- 
cet quidquam fit, neque ipsi quidpiam facere possunt, qui universali Ge- 
nesi suae sint subiecti. 

C Haee eum inter nos loqueremur, ingens hominum multitudo 
simul ingressa est. Δα quam Petrus respiciens dixit: Ego et genus meum 
accepimus à maioribus eultum Dei et praeceptum habemus, ne Ortui con- 
fidamus, astrologicae inquam disciplinae; 1deireo ad eam animum non 
applieui. Quare astrologiae non sum peritus; quorum autem.peritiam ha- 
beo, ea exponam. io quippe, per Dei providentiam administrari omnia, 
et unumquemque secundum ea quae facit praemium vel supplicium esse 
naeturum. Sive autem nunc, sive et posthac, nihil mea interest, nisi quod 
omnino unusquisque fructum eorum quae gesserit percipiet. Demonstratio 
autem, non esse Genesim, haec est: Ex adstantibus siquis oculis sit or- 
batus, aut manum habeat mutilatam, aut pedem claudum, aut in corpore 
aliquid aliud quod à medicis curari non possit, neque ab astrologis, quo- 
niam nec ab omni seculo tale quid contigit, ego Deum precatus remedium 
praestabo. Ea vero re quemadmodum aio facta, nonne errant, qui in cune- 
torum opificem Deum maledicta et blasphemias eoniieiunt? Respondit 
senex: Scilicet id est maledieta conferre, dieere Geniturae subiici uni- 
versa? ''um ego ad eum: Omnino est. Nam si omnes hominum errores 
et impietates et impudicitiae ex stellis, quemadmodum tu ais, oriuntur, ut 
autem ea faciant stellae, a Deo constitutum fuit, quo eunctorum flagitio- 
rum effectrices sint, omnium certe delicta ad eum omnino referuntur, qui 
in astris posuerit Genesim. 

Et senex: Verum ais; sed omni tuae incomparabili demon- 
strationi mea obstat conscientia. Ego enim qui astrologus sum et Romae 


c., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 4) ἔχων 
Iiom. 1. c., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
D) λέγω Hom. 1. e., nostra Epit. et al. 
ap. Cot. — 6) ἐπειδὴ γένεσιν ἀπ᾽ αὖ- 
τῆς τῆς χατὰ γένεσιν ἐπιστήμης &ra- 
σχευάςειν οὐ δύναμαι, βούλομαι ἄλλῳ 
τρόπῳ ἀποδεῖξαι, ὅτε κατὰ πρόγοιαν 
διοιχεῖται. τὰ πράγματα Hom. 1. e. 
nostrà Epit. et al. ap. Cot. — Ὁ χαὶ 
deest in Hom. l. c., nostra Epit. et al. 
ap. Cot. — 8) ἀπολαύσει πάντως inv. 
D. — 9) ὀφϑαλμὸν O nostrae Epit. et 
al ap. Cot. — 10) ἢ πεπηρωμέγην 
ἔχοι BCD et al. ap. Cot., ἢ χυλλὴν τὴν 
χεῖρα ἔχει (ἔχει τὴν χεῖρα Hom.) Hom. 
l. c., nostra Epit. et al. ap. Cot., ἢ χυλ-- 
λὴν τὴν χεῖρα ἔχοι noster Hom. Cod. — 
11) ἄρα om. Hom. 1. c., nostra Epit. et 
al. ap. Cot. — 12) ὃ ὑποστροφὴν πρὸς 
ἰᾶσιν παλιν οὐχ ἔχει, χαὶ παντὸς 
ἰαματιχοῦ (ἰατιχοῦ Hom.) ἐπαγγέλ- 
ματος ἐκτός ἔστιν" ὃν οὐδὲ ἀστρο- 
λόγοι ἐάσασϑαι (Ἰἄσϑαι Hom., Ἰάσεσ- 
ϑαι nostra Epit.) ἐπαγγέλλονται, ὅτι 


μὴ δὲ (om. δὲ Hom. et nostra Epit) 
Hom. 1. c., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
18) ἔασιν Hom. 1. c., nostra Epit. et al. 
ap. Cot. — 14) ὁπότε (ὁπότε δὲ O 
nostrae Epit.) ἐχγενέσεως κατόρϑωσιν 
τὸ τοιοῦτον (τοιοῦτο textus Hom. 
Cotel.) οὐδέποτε λαβεῖν ἠδυνήϑη. τού- 
του οὕτω (οὕτως Hom., V. nostrae 
Epit) γενομένου Hom. 1. c., nostra 
Epit. et al ap. Cot. — 15) ἀπεχρινά- 
μὴν p. πρὸς αὐτόν Hom. 1. c., nostra 
Epit. et al. ap. Cot. — 16) xoi om. 
BCD, Hom. 1. c., nostra Epit et al. ap. 
Cot. — 17) ἐξ ἀστέρων γίνονται, οἱ δὲ 
ἀστέρες ταῦτα ποιεῖν ὑπὸ ϑεοῦ ἐτά- 
γησαν Hom. 1. 6.,) nostra Epit. et al. ap. 
Cot. — 18) γαλεπῶν om. D. — 19) γέ- 


ψωνται B, γίνονται CD. — 20) πάν- 


τως ἄρα xci om. Hom. 1. c., nostra 
Epit. et al. ap. Cot. — 21) ϑέντα iv 
Hom. 1. e., nostra Epit. et al. ap. Cot. 
Cap. CXV. 1) ἀπεχρέίνατο inser. 
Hom. XIV, 6, nostra Epit. et al. ap. 
Cot. — 2) ἀληϑῶς μεγάλως textus 
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λήτῳ ἀποδείξει 7 ἐμὴ ἐμποδίζει συνείδησις. ἐγὼ γὰρ ἀστρολόγος ὧν καὶ 
Ῥώμην πρῶτον οἰκήσας, εἶτα ὃ φιλιωϑείς τινι πρὸς γένους ὕντι Καίσαρος, 
αὐτοῦ τὸ καὶ τῆς συμβίου τὴν γένεσιν ἀκριβῶς ὦ ἠπιστάμην, καὶ ἱστορήσας 
ἀκολούϑ' ὡς τὰς πράξεις ἀποτελεσϑείσας αὐτῶν τῇ γενέσει, ὃ λόγοις μόνοις 
οὐκ ἔχω σοι πείϑεσϑαι. ἦν γὰρ τῆς γενέσεως αὐτῆς τὸ διάϑεμα, ποιοῦν 
μοιχάδας, ἰδίων δούλων ἐρώσας καὶ ἐπὶ ξένης ἐνδ ὕδατι ϑνησκούσαφ᾽ ὃ καὶ 
οὕτω γέγονεν. i ἐρασϑεῖσα γὰρ 10 τοῦ ἰδίου δούλου καὶ τὸν ψόγον φέρειν οὐ 11 
δυναμέγη, φυγοῦσα ἐν ἀλλοδαπῇ καὶ κοίτης αὐτῷ κοινωνήσασα κατὰ ϑάλασ.- 
σαν διεῳφϑάρη.13 

OXVI. K«yo ἀπεκρινάμην" καὶ πῶς ἄραϊ 7ινώσκεις, ὅτι ἢ φυγοῦσα, 
ἐπὶ ἀλλοδαπῆς γενομένη τὸν δοῦλον ἔγημε καὶ γήμασα ἐτελδύτησδ; καὶ ὃ 
γέρων" ἀσφαλῶς οἶδα τἀληϑῆ, οὐκ ὅτι ἔγημεν, ὁπότε οὐδὲ ὅτι ἦρα ἐγίνωσ- 
xo»y' αλλὰ μετὰ τὴν ἐχείνης ὃ ? ἀπαλλαγὴν ὃ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς πάντα 
poU) τὰ κατὰ τὸν αὐτὴς ἔρωτα διηγήσατο, καὶ ὡς σεμνὸς ὧν, ἅτε δὴ καὶ 
ἀδελφὸς, οὐκ ἐβουλήϑη ^ μιάναι τὴν κοίτην" καὶ πῶς βουλομένη καὶ αἴδου- 
μένη πάλινϑ αὐτόν τὸ καὶ τὸν ψόγον 5 τάλαινα" οὐκ ἔστι γὰρ αὐτὴν μέμ- 
ψασϑαι, ὅτι ἐκ γενέσξως ταῦτα καὶ πάσχειν καὶ ποιεῖν 8 ἠναγκάζετο" ὄνειρον 
εἴτε ἀληθῆ, εἴτε ψευδῆ ἐπλά ἄσατο, οὐκ ἔχω λέγειν. ἔλεγε γὰρ αὐτὴν εἰρηκέναι, 
ὅτι ὄναρ αὐτῇ τις ἐπιστὰς Ἷ ἐχέλευσεν ὃ ἐξ αὐτῆς ἅμα τέκνοιο τῆς Ῥωμαίων 
ἐκβῆναι πόλεως" 19. ὃ δὲ ἀνὴρ σώζεσϑαι ταύτην 11. σὺν τοῖς υἱοῖς σπεύδων 
αὐτίκα παιδευϑησομένους, αὐτοὺς εἷς τὰς 1 opu ἐξέπεμψε σὺν μητρὶ 13 
καὶ δούλοις" τρίτον δὲ 14 υἱὸν ἔχων map ἑαυτῷ,}5 "ὡς δὴ τοῦ χρηματίσαντος ἐν 
ὀνείρῳ συνεῖναι αὐτῷ 16 ἐπιτρέψαντος" πολλοῦ οὖν 7 παρεληλυϑύτος χρύνου 
ὡς οὐκ ἔλαβε γράμματα παρ᾽ αὐτῆς, αὐτοῦ πολ λάκις πέμψαντος εἰς .419ή- 
νας, ἐμὲ παραλαβὼν ὡς πάντων αὐτῷ ρνησιώτατον ὄντα ἐπὶ τὴν ζήτησιν 
αὐτῆς ἐπορεύϑη. πολλὰ μὲν οὖν αὐτῷ καὶ κατὰ τὴν ἀποδημίαν συνέκαμνον 18 
προϑύμως μεμνημένος, ὅτι τῆς πάλαι αὐτοῦ εὐδαιμονίας κοινωνόν μὲ πάν- 
τῶν 19 εἶχεν ὑπὲρ πάντας, αὐτοῦ Μὲ τοὺς φίλους ἀγαπῶν. καὶ δὴ ἀπεπλεύσα- 
μὲν αὐτῆς Ῥώμης, καὶ οὕτως εἰς τὰ ἐνταῦϑ' α τῆς X “Συρίας ἐγενόμεϑα μέρη. 
καὶ οὐ μετὰ πολλὰς ἡμέρας ἐκεῖνος 30 μὲν ἀϑυμῶν ἐτελεύτησεν" ἐγὼ δὲ ἐν- 
ταῦϑα ἐλθὼν τὰς διὰ τῶν χειρῶν τροφὰς ἔχτοτε καὶ εἰς Oeupo?! πο- 
ρίζομαι. 

CXVII. Ταῦτα τοῦ γέροντος εἰπόντος συνιδὼν, ὅτι ὃν ἔλεγε γέροντα 
οὗτος αὐτὸς pi ἐξ ὧν ἔλεγεν ὁ πατὴρ ὃ ὑμέτερος, οὐκ ἐβουλήθην αὐτῷ 
συναντιβαλεῖν, ὃ μέχρις ἂν ὑμῖν προσανάϑωμαι. πλὴν τὰ κατὰ τὴν ξενίαν 


αὐτοῦ καταμαϑὼν καὶ τὴν ἐμὴν δὲ! 


υἱοῖς ὁ δὲ ἀπεχρίνατο᾽ 


Hom. Cot. et V nostrae Epit., ἀληϑῶς 
μεγάλα Ο nostrae Epit; ἀληϑῶς μέγα 
al. ap. Cot. — 8) εἶτα om. textus Hom. 
Cot., nostra Epit. et al ap. Cot. — 
4) ἀκριβῶς om. textus Hom. Cot., nostra 
Epit. ct al. ap. Cot. — 5) ἔργῳ inser. 
lom. 1. c., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
6) μόνον 'BOD et al. ap. Cot. — 1) Ita 
ex CD, Hom. 1. c, nostra Epit. et al. 


d«vocivoc χαὶ «Ψαυστινιωνός" 


μηνύσας ἀκριβείας ἕνεκα, τοῦτο μόνον 
ἐπυϑόμην, τί τῷ γέροντι ὄνομα. ὁ δὲ ἔφη" 


(Φαῦστος τί δὲδ τοῖς διδύμοις 


’ M m / -- 
τί δὲ τῷ τρίτῳ υἱῷ 


ap. Cot., αὐτῶν B, αὐτοῖς vulg.— 8) ἐν 
des. in D. — 9) οὕτως BCD, "deest ob- 
τῶ in al. ap. Cot. — 10) γὰρ des. in 
D. — 11) μὴ D. — 12) μὴ φέρουσα, 
φυγοῦσα σὺν αὐτῷ ἐν ἀλλοδαπῇ ὁρ- 
μήσασα, καὶ κοινωνήσασα αὐτῷ, 9«- 
λάσσῃ διεφρϑάρη al. ap. Cot., fere eadem 
Hom. 1. c. et nostra Epit. 

Cap. OXVI 1) πῶς p. xe πῶς 


EPITOME PRIOR. (d 


primum habitavi , postea amicus factus cuiusdam qui erat ex genere Cae- 
saris, viri illius uxorisque eius Genituram probe eallui, cumque viderim 
res, prout ferebat eorum Genesis , evenisse, solis verbis a te nequeo per- 
suaderi. Erat enim Ortus mulieris positurà, quae efficeret adulteras 
amore servorum suorum captas et peregre in aqua pereuntes; quod et ita 
contigit. Nam quae servum suum deperiret, nec ferre posset opprobrium, 
solum fuga vertens et cum eo econeumbens in mari periit. 

CXVI. Ego respondi: Et quonàm modo scis, illam fugientem et in 
alieno solo positam servo nupsisse ac interiisse post nuptias? Atque 
senex: Certo novi revera, non quod nupserit, cum nec amore eaptam esse 
scirem; verum postquam illa discessit, frater viri eius omnem mihi illius 
amorem enarravit, quod ipse qui sanctus et honestus erat utpote etiam 
frater noluerit torum maeulare; et quo modo volens 86 rursus ipsum atque 
dedecus verita illa infelix [non enim licitum est queri de ea, quoniam ex 
Natali haec cum facere tum perpeti cogebatur] somnium finxerit verumne 
an falsum, non habeo dicere. Aiebat siquidem ipsam dixisse, quod in 
somnis quidam sibi adstitit, qui eam iussit cum liberis illico urbe Roma 
excedere ; at vir illam cum filiis incolumem evadere satagens confestim eos 
erudiendos Athenas misit cum matre et servis; tertium vero filium retinuit 
apud se, quia qui per somnium ediderat oraculum eum eo manere permi- 
serat. Multo igitur elapso tempore ut ab ea litteras non aecepit, cumque 
saepe Athenas misisset, assumpto me, qui ei omnium essem coniunotissi- 
mus ae fidissimus, ad quaerendam illam profectus est. Multos equidem 
eum ipso in peregrinatione labores alacriter tuli memor, quod in prisca 
sua felicitate me omnium habuisset socium ae supra omnes amicos dile- 
xisset. Itaque Roma continuo solvimus sieque in has Syriae partes deve- 
nimus. Nee multos post dies ille quidem prae animi dolore migravit e 
vita; ego vero hue veniens victum ab eo tempore ad hune usque diem ma- 
nibus comparo. * 

OXVII. Hisa sene dietis intelligens ex oratione eius, senem quem 
dixerat ipsum esse patrem vestrum, nolui cum eo conferre sermonem ea ' 
de re, donec communicassem vobiseum , nisi quod cum hospitium eius di- 
dieissem meumque indicassem explorandi causa, hoc tantum percontatus 
sum, quod esset seni nomen; ille autem Faustus inquit; item quod nomen 
geminis filiis; ille vero respondit: Faustinus et Faustinianus; et quodnam 


ἄρκ nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
2) αὐτῆς Hom. XIV, 7, nostra Epit. et 
al. ap. Cot. — 8) uo: reiicit D post διη- 
γήσατο. — 4) ξβουλήϑη man. pr. 
ἠβουλήϑη man. sec. B. — 8) πάλιν om. 
Hom. 1. c., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
6) ποιεῖν καὶ πάσχειν inv. textus Hom. 
Cot., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
ὡς ὅτι ἐν ὁράματι ἐπιστάς τις 
Hom. 1. e., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
8) μοι inser. Hom. 1. c., nostra Epit. et 
al. ap. Cot. — 9) ἅμα τοῖς τέκνοις D.— 
τὴν... πόλιν Hom. 1. c., nostra 
Epit. et al. ap. Cot. — 11) αὐτὴν Hom. 
l c. nostra Epit. et al ap. Cot. — 
2) τὰς om. D. — 18) σὺν τῇ μητοὶ D, 
Hom. 1. c. et nostra Epit. — 14) τὸν 
τρίτον p. τρίτον δὲ B. — 1b) ἔσχε 
παρ᾽ αὐτῷ p. παρ᾽ ἑαυτῷ al. ap. Cot. — 
16) xe “ὄναρ συνεῖναι αὐτὸν αὐτῷ 
Hom. 1. c., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
1T) οὖν accessit ex BC; illic πολλῶν 


οὖν παρεληλυθότων χγρόνωμ, heic 
πολλοῦ οὖν παρεληλυϑότος χρόγου. 
In Hom. 1. 6., nostra Epit. et al. ap. Cot. 
est zztoAÀqU δὲ χρόνου διελθόντος. --- 
18) συνέχαμον textus Hom. Cot., nostra 
Epit. et al. ap. Cot. — 19) πάντως al. 
ap. Cot. — 20) ἐκεῖνος om. textus Hom. 
Cot, nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
21) μέχοι τοῦ δεῦρο p. εἰς δεῦρο tex- 
tus Hom. Cot. nostra Epit. et al. ap. 
Cot. - 
Cap. CXVIL. 1) ἦν om. B, συνεῖ- 
doy μὲν ὅτι Ov ἔλεγε reüvárat γέρον- 
τὰ, αὐτὸς ἣν exhibent al. ap. Cot. — 
2) ἐβουλήϑην man. pr. ἠβουλήϑην man. 
sec. B. Subinde οὖν τὸ x«9' ὑμᾶς αὖ- 
τῷ textus Hom. Cot. XIV, "7, τὸ x«t 
ὑμᾶς αὐτῷ Cod. Hom. Ottob. et nostra 
Epit, δὲ τὰ xor ὑμᾶς αὐτῷ al ap. 
Cot. — 3) συναντιλαβεῖν C et nostra 
Epit. — 4) δὲ om. textus Hom. Cot., 
nostra Epit. et al ap. Cot. — 5) δαὶ 
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ὁ δέ; Κλήμης, εἶπε᾽ “8 zi δὲ τῇ τούτων μητρὶ ὄνομα" Ματϑιδία, φησί» 

ὑπὸ συμπαϑείας οὖν ἐγὼ σύνδακρυς γενόμενος, ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἦλϑον 
πρὸς ὑμᾶς, ἵνα μετὰ τὴν τῶν ἀλών9ϑ κοινοίαν ταῦτα προσανάϑωμαι ὑμῖν. 
πρὸ δὲ τῶν ἁλῶν εἰπεῖν ὑμῖν οὐ δέον ἔχρινα, 10. μήπως ὑπὸ λύπης γυκῆϑέντες 
ἕν τῇ τοῦ βαπτίσματος ἡμέρᾳ πενϑοῦντες διατελέσητε, ὁπότε καὶ ἄγγελοι 
χαίρουσι. 11 capra τοῦ Πέτρου λέγοντος 12 ἐδακρύομεν οἱ πάντες μετὰ τῆς 
μητρός. ὃ δὲ δακρύοντας ἡμᾶς ἰδὼν, ἔφη" vr ἕκαστος ὑμῶν φύβῳ τῷ τιρὸς 
τὸν ϑεὸν᾽ γενναίως φερέτω τὰ εἰρημένα. 13 οὐ γὰρ δὴ σήμερον ὑμῖν ἐτελεύτησεν 
ὁ πατὴρ, ἀλλὰ καὶ ἔκπαλαι, ὡς ὑμεῖς εἰρήκατε στοχαζόμενοι. 1 

CXVIII. Ταῦτα τοῦ Πέτρου εἰπόντος j μήτηρ μὴ φέρουσα μέγα ἀνέ- 
βθαγεν" 1 οἴμοι, ἄνερ, de? ἀγαπῶν ἡμᾶς κρίσει μὲν αὐτὸς 8 ἐτελεύτησας, 
ἡμεῖς δὲ ζῶντες τὸ φῶς ὁρώμεν καὶ τροφῆς ἄρτια. μεταλαμβάνομεν. οὕπωϑ 
τῆς μιᾶς ταύτης ὀλολυγῆς παυσαμένης mov καὶ ὃ γέρων εἰσίει, καὶ ἅμα τῷ 
βούλεσθαι αὐτὸν τῆς "ραυγῆς τὴν αἰτίαν πυνϑάνεσϑ' αι εἰς τὴν γυναῖκα ἐμ- 
βλέψας ἔφη" οἴμοι, τί θέλειθ τοῦτο εἶναι; viva ὁρῶ; προσελϑὼν δὲ καὶ ἀχρι- 
βέστερον ἐνιδὼν» 7 καὶ ὁραϑεὶς περιδπλέκετο. οἱ δὲ ὑπὸ χαρᾶς αἰφνιδίου διδ- 
φώνου» ἀμφότεροι καὶ λαλεῖν ὃ ἀλλήλοις βουλόμενοι, ἀφασίᾳ συσχεϑέντες, ἐκ 
τῆς ἀπλήστου χαρᾶς ἐπέχειν ξαυτοὺς οὐκ ἠδύναντο. καὶ uev οὐ πολὺ 10 
πρὸς αὐτὸν 11} ἡ ἢ μήτηρ ἔχω σε (ϑαῦστε τὸν κατὰ πάντα 13 γλυκύτατον. πῶς 
ἄρα ζῇς, ὃν ὡς ce. ψεῶτα μιπρῷ πρύσϑεν 13 ἠκούσαμεν; πλὴν ovzoí εἰσιν oc 
υἱοὶ Φαυστῖνος καὶ Φαυστινιανὸς, καὶ T ποϑεινὸς "15 Κλήμης. ταῦτα εἰπού- 
σης 16 ἡμεῖς οἱ τρεῖς προσπεσόντες αὐτῷ καὶ καταφιλοῦντες τὴν ἐκδίνου μορ- 
gi» ἀμυδρῶς πῶς κατεμανϑάνομεν Uu, . 

CXIX. 4 χαὶ βλέπων ὁ Πέτρος σὺ εἶ, | Φαῦστος, εἶπεν, Ὁ ταύτης 
ἀνὴρ καὶ τῶν αὐτῆς παίδων πατήρ; ὁ δὲ ἐ ἐγὼ εἶμι, ἔφη. καὶ Ó Πέτρος" πῶς 
οὖν μοι τοὺς σεαυτοῦ 5 ὡς περὶ ἄλλου διηγήσω πόνους εἰπὼν καὶ λύπην καὶ 
τάφον; καὶ ὁ πατὴρ ἀπεκχρίνατο" ovyyerüe ay? Καίσαρος καὶ γενέσϑ' αι κα- 
τάφωρος * οὐκ ἐθέλων ἐπὶ ἄλλῳ τινὶ τὴν ἐξήγησιν ἀνετυπωσάμην, [7 αὐτοῖςϑ 
ὅστις εἰμὶ μὴ ἐπιγνωσθῶ. ἤδειν γὰρ ὅτι, εἰ ἀναγνώριμος γένωμαι, οἱ κατὰ 
τὸν τύπον ἡγούμενοι ταῦτα μαϑύντες ἀνακελ ἔσονταιδ Καίσαρι κεχαρισμένα 
ποιοῦντες καὶ vij» τοῦ βίου πάλιν εὐδαιμονίαν μοι περιϑήσουσιν,ὃ ὅπερ ὅλῃ 
προϑέσει πρότερον ἀπεταξάμην,) ἄνευ τῶν ἐμοὶ φιλτάτων τέκνων πολιτεύ- 
ἐσϑαι ἢ ζῆν ὅλως μὴ ἀνεχόμενος. 


D. — 6) εἶπεν C, Hom. 1. e. et rostra 
Epit. — Ὁ τῇ B. — 8) φησί BCD; 
ὁ δὲ ἔφη ᾿ατϑιδία (vel V Mer ridic] 
Hom. 1. c., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
9) Ita ex δ, Hom. 1. c., nostra Ἐ16,., 
τῶν ἁλῶν BD et al. ap. Cot., τῶν - 
λῶν vulg. — 10) πρὸ δὲ rov τῶν (om. 
τῶν Hom. et nostra Epit) ἁλῶν μετα- 
λαβεῖν εἰπεῖν ὑμῖν oi» ἠβουλήϑην 
(ἐβουλήϑην Hom.) Hom. 1. c., nostra 
Epit. et al ap. Cot, — 11) χαίρουσιν 
C, Hom. 1. c. et nostra Epit. — 19) ei- 
πόντος C et V nostrae Epit. — 13) λεχ-- 
ϑέντα Hom. 1. c., nostra Epit. et al. ap. 
Cot. — 14) σχολαζόμενοι al. ap. Cot. 


Cap. OXVIIL 1) βοῶσα ἔφη p. 
μέγα ἀνέκραγεν Hom. XIV, 9, nostra 
Epit. et al. ap. Cot. — 2) ὡς deest in 
Hom. 1. c., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
3) μὲν αὐτὸς om. textus Hom. Cot., 
nostra Epit. οὐ al. ap. Cot. — 4) ἄρτι 
deest in textu Hom. Cot., nostra Epit. 
et al. ap. Cot. — 5) δὲ inser. C, Hom. 
textus Cot., nostra Epit. etal. ap. Cot.— 
6) ϑέλοι al ap. Cot. — 7) ἰδὼν O 
nostrae Epit. et al. ap. Cot. — 8) λαβεῖν 
C. — 9) χρατεῖν Nom. 1. c., nostra Epit. 
et al. ap. Cot. — 10) Ita ex BCD, nostra 
Epit. et al. ap. Cot., μετὰ πολὺ vulg. — 
11) πρὸς αὐτὸν om. textus Hom. Cot., 


EPITOME PRIOR. τῇ 


tertio filio; at ille: Clemens, dixit; denique quo nomine vocaretur eorum 
mater; etait: Matthidia. Ego igitur ex miseratione collaerimans dimissa 
turba veni ad vos, ut post cibi communem perceptionem haec vobiscum 
eommuniearem. Porro ante eibum narrare opportunum non eensüi, ne 
forte dolore vieti baptismi diem in luetu duceretis, quando etiam angeli 
efferuntur laetitia. Haee Petrus cum dieeret, omnes una cum matre lacri- 
mis nos dedidimus. Quos ille laerimantes videns ait: Nunc unusquisque 
vestrum pro timore erga Deum fortiter quae memorata sunt ferat. Neque 
enim hodie vobis interit pater, sed iam olim, sicut vos coniectura recte 
facta dixistis. 


CXVIII. Ista Petro loquente mater ferre non valens magno clamore 
edito ait: Hei mihi, o vir, quantum nos diligens ipse quidem mori voluisti, 
nos vero vivimus et lucem aspiecimus et adhuc eapimus cibum. Nondum 
hoe uno eiulatu finito ecce senex ingreditur, et simul atque clamoris cau- 
sam sceiseitari voluit respielens ad uxorem Hei, inquit, quidnam hoe est? 
quam video? Aecedens vero et diligentius aspiciens ac visus complexus 
est. Ambo autem prae gaudio repentino defecerunt exclamare, nisi et 
alter alteri loqui cupientes vocem emittere non potuerunt, nec ob inex- 

letam laetitiam reprimere se. Verum non multo post mater ad eum: 
Habeo te Fauste omni modo suavissimum. Et qua ratione vivis, de cuius 
morte paullo ante audivimus? Ceterum hi sunt filii Faustinus et Fausti- 
nianus ae exoptatus Clemens. Quae cum dixisset, nos tres in ipsum in- 
eumbentes eumque deosculati formam illius obscure agnovimus. 


CXIX. Haec cum videret Petrus, Tu es Faustus, inquit, huius vir 
eiusque liberorum pater? Ille vero ait: Ego sum. Et Petrus: Quare ergo 
tuos mihi labores tanquam de alio enarrasti referens et dolorem et exse- 
quias? 'Tum pater respondit: Cum essem cognatus Caesaris et nollem de- 
prehendi, de alio quodam narrationem effinxi, ut à vobis quis essem non 
agnoscerer. Seiebam enim, quodsi recognitus essem, loci praesides his 
compertis, ut rem gratam Caesari facerent, me essent revocaturi et pris- 
tina felieitate cireumdaturi, cui tota intentione antea renunciavi, sine ea- 
rissimis mihi liberis in republiea versari aut vivere omnino non sustinens. 


nostra Epit. et al. ap. Cot. Post μήτηρ 
inserunt ἔζη mostra Epit. et al. ap. 
Cot. — 12) uo: inser. Hom. 1. c., nostra 
Epit. et al. ap. Cot, — 18) τεϑγεῶτα 
μικρῷ τάχιον textus Hom. Cof. et 
nostra Epit., re9vnzóza μιχρῷ τάχιον 
al. ap. Cot. — 14) ἡμῶν Hom. l. e., V 
nostrae Epit. et al. ap. Cot., ἡμῶν οὗ O 
nostrae Epit. — 15) ὁ ποϑεινὸς om. 
Hom. 1. c., nostra Epit. et al. ap. Cot.— 
16) εἰπόντες D. — 17) Tta BCD, nostra 
pit. et al. ap. Cot., ἀνεφέρομεν Hom. 
l. e., καταμανϑάνομενγ vulg. 

CXIX. 1) εἶπεν om. D; ταῦτα βλέ- 
πων ὃ Πέτρος ἔφη; σὺ εἶ «Ῥαῦστος ex- 
hibent Hom. XIV, 10, nostra Epit. et al. 
ap. Cot. — 2) ἑαυτοῦ C, noster Hom. 
Cod. ef al. ap. Cot., σεαυτοῦ mutatum in 
ἑαυτοῦ D. Subinde om. ὡς C. — 3) πρὸς 
γένους ὑπάρχων Hom. 1. c., προσγενὴς 
Uzttoy cy nostra Epit. et al. ap. Cot. — 

) ξαταῴφορος B (correctum man. pr. 
z«re(oooc) D et al. ap. Cot. In Hom. 
ct nostra Epit. est περέφωρος (φερί- 


φορος V nostrae Epit) μὴ ϑέλων γε- 
γέσϑαι (om. γενέσϑαι al. ap. Cot), ἄλ- 
λῳ τινὶ (sig ἄλλου τινὸς textus Hom. 
Cot, nostra Epit. et al ap. Cot.) τὴν 
ἐξήγησιν κτλ. — D) αὐτὸς Hom. 1. c., 
nostra Epit. et al. ap. Cot. — 6) Ita et 
noster Hom. Cod., ἡγούμενοι ἀκούσαν- 
τες, ἀναχαλέσαντες textus Hom. Cot., 
al. ap. Cot., cum vocc. tamen ordine mu- 
tato nostra Epit. — 7) xoà... πάλιν 
om. textus Hom. Cot., nostra Epit. et al. 
ap. Cot. — 8) ἐπιϑήσουσιν D. — 
9) ᾧπερ ὅλῃ προϑέσει. πρότερον ἀπε- 
ταξάμην Ο et noster Hom. Cod., ózreo 
(ᾧπερ O nostrae Epit.) ἀπεταξάμην 
nostra Epit. et al. ap. Cot. Pergunt οὐ 
γὰρ ἐδυνάμην περὶ τῶν ἐμοὶ ἠγαπη--: 
μέγων τὰ μέγιστα ὡς περὶ ϑανόντων 
χρίνας, πρὸς τὴν τοῦ βίου τρυφὴν 
(om. τρυφὴν nostra Epit. et al. ap. Cot.) 
ἑαυτὸν ἀποδιδόγαι (ἀποδοῦναι nostra 
Epit. et al. ap. Cot.) δόξαν (om. δόξαν 
Hom) Tom. l. c., nostra Epit. et al. ap. 
ot. 
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CXX. Καὶ ὁ Πέτρος ! ταῦτα μὲν ἐποίησας, ὡς ἐβουλεύσω. περὶ δὲ 
γενέσεως ἄρα ψευδόμδρος διισχυρίζου, ἢ ὡς ἀληϑεύων ἐβεβαίους; καὶ ὃ 
πατὴρ: οὐ ψεύσομαι, ? ἔφη, πρὸς σέ". ὡς ἀληϑῶς ἄρα οὔσης ὃ γενέσεως ἐβε- 
βαίουν. i ἔχω γὰρ οὐκ ἀμυήτως ἃ τοῦ ϑεωρήματος. πλὴν ἀλλὰ xci? συνῆν μοι 
eic ἀστρολόγων ἀνὴρ ἄριστος «Αἰγύπτιος ᾿Αννουβίων ὄνομα, ὅστις Ἱ ἔν ταῖς 
ἀποδημίαις κατ᾽ ἀρχάς μοι φιλιωϑεὶς τὸν τῆς ἐμῆς συμβίουϑ μετὰ τῶν 
τέκνων ϑάνατον ἐδήλου. καὶ Ó Πέτρος" 10 οὐκοῦν ἔργῳ πέπεισαι uy 11, ὅτι οὐ 
συνέστηκξ τὰ κατὰ τὴν γένεσιν; καὶ Ó πατὴρ ἀπεχρίνατο᾽ ἀνάγκη μ8 πάντα 
τὰ 15 τὸν ἐμὸν ὑπερβαίνοντα ψοῦν κατὰ μέρος. ἐκϑέσϑαι σοι; ἵνα παρὰ σοῦ 
πάλιν c'À A μάϑω καὶ βέβαια. πολλὰ πταίειν οἶδα τοὺς ἀστρολόγους, 18 
πολλὰ "2 δὲ καὶ τῆς ἀληϑείας αὐτοὺς ἐφιυινεῖσϑ' αἱ. ἀλλὰ μή πῶς 15 ἃ μὲν ἄκρι- 
βοῦσιν, ἀληϑεύουσιν. ὁ ἃ δὲ πταίουσιν, ἀμαϑίᾳ πάσχουσιν" ὡς ὑπονοεῖν ue τὸ 
μὲν μάϑημα συνεστάναι, τοὺς δὲ δὶ ἀμαϑίαν ψεύδεσθαι, μόνην 16 διὰ τὸ VU 
πάντας Ἢ περὶ πάντων ἀκριβοῦν δύνασϑαι. καὶ ὃ Ἰ]έτρος ἄπεχε, ἔφη; μή 
πως 1 περὶ ὧν ἀληϑεύουσιν ὡς ἐπιτυγχάνοντες 19 xoi οὐχὶ ὡς ἀκριβοῦντες 
ἄρα προλέγουσιν. 20 ἀνάγκη γὰρ πᾶσα ἐκ πολλῶν τῶν λεγομένων ἀποβαίνειν 
τινά. καὶ ὃ “7έρων UA πῶς οὖν ἐστι περὶ τούτου με πιστωϑῆναι τὸ εἴτε 33 
συνέστηκε τὸ κατὰ τὴν γένεσιν, ἢ οὖ; 

ΟΧΧΊ, ᾿Αμφοτέρων οὖν σιωπώντων ἐγὼ Κλήμης 1 ἐπειδὴ τὸ μάϑημα, 
ἔφην, ἀκριβῶς ἐπίσταμαι, ἢ δὲ κύριος καὶ πατήρ μου3 οὐχ οὕτως, ἤϑελον. εἰ 
αὐτὸς Αννουβίων παρῆν, ἐπὶ τοῦ πατρὸς ποιήσασϑαιϑ λόγον. οὕτω γὰρ ἂν 
τὸ πράγμα εἰς φανδρὸν ἐλϑεῖν ἠδύνατο, τεχνίτου πρὸς ὁμότεχνον τὴν ζήτησιν 
ἐσχηχότος. καὶ ὃ πατὴρ. ἀπεκρίνατο" ποῦ οὖν δυνατόν ἐστιν .«Αννουβίωνι συ»- 
τυχεῖν; καὶ ὃ ΠΙέτρος ἐν ᾿Αντιοχείᾳ," ἔφη. ἐκεῖ γὰρ μανϑάνω “Σίμωνα τὸν 
μάγον ἐπιδημεῖν, $ ᾧ xai παρεπόμενος “Αννουβίων ἀχώριστός ἔστιν. ἐπὰντ 
οὖν ἐκεῖ γενώμεϑ' α, ἐάν γε καταλάβωμεν αὐτοὺς, ] ζήτησις ἐπ᾿ ἐκείνου γενή- 
σεται.8 καὶ ὅμως πολλὰ διαλεχϑέντες καὶ ἐπὶ τῷ ἀναγνωρισμῷ χαρᾶς πλη- 
ρωϑέντεςϑ᾽ καὶ θεῷ πολλὴν χάριν ὁμολογοῦντες, 10 ἑσπέρας καταλαβούσης 
εἰς ὕπνον ἐτράπημεν. 

OXXII. Ὄρϑρου δὲ ενομένου Ó πατὴρ μετὰ τῆς μητρὺς ! καὶ τῶν 
τριῶν υἱῶν ᾿εἰσελϑιὼν ἔνϑα 0 Πέτρος ἦν, xci? προσαγορεύσας ἐκαϑέσθη᾽ 
ἔπειτα καὶ ἡμεῖς αὐτοῦ κελεύσαντος. καὶ ὃ Πέτρος τὸν πατέρα προςβλέψας 
σπεύδω O£, ἔφη, ὁμόφρονα. γενέσϑαι γυναικὶ καὶ τέκνοις, ὅπως αὐτοῖς καὶ 
ἐνταῦϑαϑ ὁμοδίαιτος ἢ je κἀκεῖ ueri τὸν ἀπὸ τοῦ σώματος τῆς ψυχῆς yo- 
ρισμὸν συνὼν ἐν εὐφουσύνῃ διάγῃς.δ ἢ γὰρ οὐ τὰ μέγιστά σέ τὲ λυπεῖ καὶ 


Cap. CXX. 1) ἔφη add. Hom. XIV, 


serit B. — 10) ἔφη add. Hom. 1. e., 
11, nostra Epit. et al ap. Cot. — 


2i ψεύδομαι B. — 8) ἀληϑῶς ὡς (om. 
ὡς O nostrae Epit.) οὔσης Hom. l.o., 
nostra Epit. et al. ap. Cot. — 4) εἰμὴ 
γὰρ οὐχ ἀμύητος Hom. ]. c. , nostra Epit. 


et al. ap. Cot. — 5) χαὶ om. C, ἀλλὰ καὶ 


om. textus Hom. Cot., nostra Epit. et al. 
ap. Cot. — 6) ὁ ὀνόματι Hom. 1. c., nostra 
Epit. et al. ap. Cot. — 11) ὥστις fuit in 
B. — 8) χαταρχάς us C. Subinde qu- 
λωϑθϑεὶς textus Hom. Cot, φεληϑεὶς 
nostra Epit. et al. ap. Cot. — 9) τὲ in- 


nostra Epit. et al. p. Cot. — 11) vov 
om. B, textus Hom. Cot., nostra Epit. et 
al. ap. Cot. —, 12) τὰ om. B. — 
13) ὑποτρέχοντά μοι. (μου Hom.) εἷς 
τὸν νοῦν ἐκτίϑεσθαί go, ἵνα πρὸς 
αὑτὰ ἀχούων, μανϑάνειν ἔχω Cod. 
Hom. Ottob., nostra Epit. et al. ap. Cot. 
— 14) πολλάσις BCD, nostra Epit. et 
al. ap. Cot. — 16) ἀληϑεύειν". (καὶ add. 
V nostrae Epit.) ὑποπτεύω οὖν μήπως 
Hom. 1. c., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
16) μόνην om. Cod. Hom. Ottob., nostra 
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CXX. Tum Petrus: Haee quidem fecisti, quemadmodum placuit. Sed 
de Genitura fingensne affirmabas, an veluti verum dicens asserebas? Et 
pater: Non mentiar, inquit, apud te; tanquam vere sit Genesis, confir- 
mabam. Non enim rudis sum in mysteriis huius disciplinae; sed et mecum 
versatus est quidam astrologus, vir praestantissimus Aegyptius nomine 
Annubion, qui in peregrinationibus ab initio mihi amicus effectus uxoris 
meae aec liberorum mortem indieavit. Et Petrus: Numquid ergo nune 
reipsa persuasum habes, Genesim non consistere? Pater respondit: Ne- 
cesse est, ut omnia quae per mentem meam transeunt tibi exponam singu- 
latim, quo 8 te iterum vera discam et certa. Animadverti errare in multis 
astrologos, in multis quoque eos veritatem attingere. Verum forte in iis 
quae comperta habent vere dicunt, in iis autem in quibus errant id igno- 
rantia patiuntur: quare suspicor constare disciplinam, illos autem per so- 
lam inscitiam falsa praedicare eo, quod non omnes possint de omnibus 
habere scientiam. Et Petrus Cave, inquit, ne cum verum dicunt veluti 
casu assequentes et non tanquam certo seientes praedieant. Omnino enim 
necesse est ex multis dietis evenire nonnulla. Tum senex: Qua ergo 
ratione certus hae in re esse possum an constet, nee ne id quod ad Gene- 
sim pertinet? : 

CXXI. Cum igitur uterque taceret, ego Clemens Quia, inquam, ma- 
thematieas disciplinas penitus novi, dominus autem et pater meus non 
item, cuperem 51 ipse Ánnubion adesset, coram patre disputationem ha- 
bere. Ita quippe res palam venire posset, dum artis peritus adversus eius- 
dem artis hominem quaestionem agitaret. Respondit pater. Ubi ergo 
potest eum ÀÁnnubione congressus et colloquium haberi? Et Petrus Ántio- 
chiae, inquit. Ibi enim audio Simonem máàgum esse, quem Annubion 
assectatus non deserit. Quando ergo illic erimus, si eos nanciscamur, 
eoram eo disceptatio fiet. Et postquam de multis disseruimus propter 
recognitionem gaudio repleti Deoque magnam gratiam habentes, nocte 
superveniente ad somnum nos contulimus. 


CXXII Exorto autem mane pater cum matre tribusque filiis ingres- 
sus in locum, ubi erat Petrus, eum salutasset sedit; deinde nos quoque 
illo iubente. Patremque intuitus Petrus Perceupio, inquit, te idem sentire, 
quod uxor ac liberi, ut et hie cum eis convivas et illie post animae a cor- 
pore disiunetionem una cum eisdem in laetitia degas. An non enim . 
maxime te atque illos eontristaret, si una non essetis? Excepit pater: 


Epit. et al. ap. Cot. — 17) πάντως C, 
Cod. Hom. Ottob., nostra Epit. et al. ap. 
Cot. — 18) χαὶ ὁ Πέτρος ἔπεχε, ἔφη, 
μὴ πως al. ap. Cot., z« ὁ πέτρος ἀπε- 
χρίγατο" ἄπεχε, μὴ πῶς Hom. 1. 6.) 
nostra, Epit. et al. ap. Cot. --- 19) ἐπε- 
τυγχάνουσιν Hom. 1. c., nostra Epit. et 
al. ap. Cot. — 20) ἀχριβοῦντες Aéyov- 
σιν ὡς ἀκριβοῦντες ἄρα προλέγουσιν 
lom. l c, nostra Epit. et al. ap. Cot. 
— 21) ἔφη add. Hom. 1. c., nostra Epit. 
et al. ap. Cot. — 22) περὶ τούτου πλη- 
ροφορηϑῆγναι, τὸ (om. τὸ al. ap. Cot.) 
εἴτε Hom.1. c., nostra Epit. οὐ ἃ]. ap. Cot. 
.. Üap. CXXL 1) Κλήμης om. Hom. 
XIV, 12. nostra Epit, et al. ap. Cot. — 
?) μου recepi ex C, κύριός μου xol 
πατὴρ B, κύριος χαὶ ὁ πατὴρ Hom. 1. 
€., nostra Epit. οὐ al. ap. Cot. — 8) ἐποι-- 
70c«unr textus Hom. Cot., nostra Epit. 


et al. ap. Cot. — 4) ἀντιοχία B. — 
5) ὄντα Hom. 1. c., nostra Epit. et al. 
ap. Cot. — 6) χαὶ om. Hom. 1. c., nostra 
Epit. et al. ap. Cot. — Ὁ) ὡς ἂν textus 
Hom. Cot., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
8) ἡ ζήτησις γενέσϑαι δύναται Hom. 
l c., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
9) Ita et Cod. Hom. Ottob., πλησϑένεες 
nostra Epit. et al. ap. Cot. — 10) πολ- 
λὴν χάριν ὁμολογήσαντες BOD, et al. 
ap. Cot, εὐχαριστήσαντες p. πολλὴν 
χάριν ὁμολογοῦντες Hom. l. c., nostra 
Epit. et al. ap. Cot, 

Cap. CX XII. 1) μητρὸς ἡμῶν Hom. 
XV, 1, nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
2) καὶ deest in Hom. 1. c., nostra Epit. 
et al. ap. Cot. — 3) πρὸς inser. CD. 
Subinde τῷ πατρὶ Hom. l c. nostra 
Epit. et al. ap. Cot. — 4) τοῖς τέκνοις 
CD. — 5) χαὶ αὐτοῖς ἔνταῦϑα inv. D. 

6 


82 CLEMENTINA 


αὐτοὺς τὸ μὴ ἀλλήλοις συρεῖναι; καὶ ὃ πατὴρ ἔφη Ἵ καὶ πάνυ γε. καὶ ὃ Ile 
Tgog" εἰ οὖν ἔνταυϑα τὸ ἀλλήλων κεχωρίσϑ' αι λυπεῖ, μετὰ ϑάνατον πάντως 
γιφόμενον, πόσῳ γ8 noy? λυπήσει, σὲ μὲν ἄνδρα σοφὸν 10 ὄντα τῷ τῆς 
γνώμης σου λόγῳ τῶν σῶν» ueyapíot ou, αὐτοὺς δὲ πολὺ μᾶλλον. ὀδυνᾶσϑαι 
τῷ εἰδέναι, ὅτι σε ἄλλα φρονοῦντα αἰώνιος μένει κόλασις ῥητοῦ δόγματος 
ἀποφάσει . 

CXXIIL Καὶ ὁ πατὴρ &py' ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν, o φίλτατε, τὸ ἐν ἄδου 
ψυχὰς 1 χολάξεσϑαι, αὐτῆς ἅμα τῷ ἀποστῆ ναι τοῦ σώματος 8ἰς ἀέρα Jwo- 
μένης. καὶ ὃ Πέτρος ἐ ἔφη" μέχρις οὖν ὅτε περὶ τούτου πείσωμέν 68, ἀπό- 
κριναί μοι" οὐ δοκεῖ σοι, σὲ “μὲν τῇ κολάσει διαπιστοῦντα μὴ λυπεῖσϑαι, 
ἐκείνους δὲ περὶ σοῦ πεπεισμένους, ὡς. ἄρα οὐ μικρὰν ἔχεις ἀνάγκην, &x στξρισ- 
σοῦ ἀνιᾶσϑαι;" καὶ ὁ πατήρ᾽ ἀκολούϑως λέγεις. καὶ ὁ Ilérgog* διὰ τί δὲ 
αὐτοὺς οὐκ ἀπαλλάξεις μδγίστης περὶ cov? λύπης τῇ πίστξι συνϑέμενος, οὐ 
δυσωπίᾳ λέγω, ἀλλ᾽ δὐγνωμοσύνῃ, περὶ τῶν ὑπ’ ἐμοῦ λεγομένων σοι ἀκούων 
καὶ κρίνων, εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει ἢ οὔ; καὶ εἰ μὲν οὕτως ἔχει ὡς λέγομεν, καὶ 
ᾧδε συναπολαύσεις τοῖς φιλτάτοις ? δάκεῖ συναναπαύσῃ. εἶ δὲ ἐν τῇ τῶν λό- 
yov σου 1o σχέψει δείξῃς 1! τὰ dp ἡμῶν λεγόμενα ψευδῆ τινα μῦϑον εἶναι, 
καὶ ὁμογνώμονάς σου λάβοις αὐτοὺς, καὶ οὕτω 13. καλῶς ποιήσεις. τοῦ τὲ γὰρ 
κεναῖς 153. ἐλπίσιν ἐπερείδεσθαι παύσεις, καὶ φόβων 11 αὐτοὺς ψευδῶν ἀπαλ- 
λάξεις. 

ΟΧΧΊΥ. Καὶ ὃ πατήρ᾽ πολλὰ gom μοι εὔλογα λέγων. καὶ ὁ Ie 
τρος "3 ví οὖν ἐστι τὸ κωλῦον συνθέσϑαι s τῇ ἡμετέρᾳ πίστει; οὔτε γὰρ͵ 
ἀσχολίαις ἀγορασμῶν, οὔτε πράξεων, οὔτε γεωργιῶν , οὗ φροντίδων, οὐδενὶ 
τούτων κατέχῃ. δύνασαι δὲ νοεῖν ὡς οὐχ αὐτομάτως ἐγένετό vi τῶν ὄντων, 
οἷα προνοίας οὐκ οὔσης. καὶ τούτου δεῖγμα σαφέστατον τὰ περί ge καὶ τὰ 
cà? τέχνα καὶ τὴν γυναῖκα γεγενημένα. εἰ γὰρ παρὰ σοι ὄντες καὶ εἰς δεῦρο 
ἐτύγχανον, οὐκ ἂν τὸν τῆς εὐσεβείας λόγον. ἐδέξαντο, οὐκ ἂν ἐπιγνῶναι τὴν 
ἀλήϑ' δι» “ἠδυνήϑησαν ἡ διὰ τοῦτο μετὰ τῆς ἀποδημίας καὶ ναυάγιον ᾧκονο- 
μήϑη, καὶ πικροῦ ϑανάτου ὑπόνοια, προσέτι δὲ καὶ ἡ περὶ τὰ Ἑλληνικὰ τού- 
τῶν ἄσκησις, ἵν᾽ ὡς πρύτερον αὐτὰ παιδευϑέντες, εἶτα μοταβειλόντερ πρὸς 
τὴν εὐσέβειαν, δυνατοὶ ὦσιν ἑτοίμως αὐτὰ καὶ μδτὰ πολλῆς ἀνασκευάζειν τῆς 
εὐκολίας, καὶ ἃ 04006 τηνικαῦτα κατὰ τῆς εὐσεβείας προυβάλλοντοϑ, τούτοις 
καλῶς ὑπὲρ αὐτῆς καὶ ἐν καιρῷ τῷ προσήκοντι χρήσαιντο" δίσῃ δὲ σαφῶς καὶ 
αὐτὸς ὃ ἀπό Je τοῦ μακροῦ τούτου ἀναγνωρισμοῦ, καὶ ὦ ὧν μεταξὺ σαφῶς Ἷ ἧ 
πρόνοια περί G& φκονόμησεν, ὡς ἄρα οὐδὲν τῶν γιφομένων. αὐτομάτως οὕτως ὃ 
καὶ εἰκῆ γίνεται, ἀλλ᾽ ἐκείνη ἐστὶν. ἢ ἐφεστῶσα καὶ τόδε τὸ πᾶν συγχρατοῦσα 
διηνεκῶς καὶ συνέχουσα, εἰ καὶ τὰ πολλὰ τὴν διάνοιαν ὑπερβαΐνειϑ τὴν ἦμε- 
τέραν. 

OXXV. ᾿Επεὶ τούτων ἤκουσεν ὁ πατῆρ, τὸν λόγον ἀναλαβὼν μὴ 
νόμιζε, δἴρηκξ, κύριέ μου Πέτρε, ὡς πάντη μου διαπέφευγε τὸν νοῦν ἡ περὶ 
τοῦ ὑπὸ σοῦ κηρυττομένου λόγου δύναμις" ἀλλὰ καὶ τοῦ παιδὸς Κλήμεντος 


— 6) σύνοντα ἄλυπον ἔσεσϑιαιι textus c., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 9) ov 
Hom. Cot., nostra Epit. et al.ap. Cot. — ^ inser. textus Hom. Cot, nostra Epit. et 
1T) ἔφη deest in Hom. 1. 6., nostra Epit. al. ap. Cot. — 10) σοφώτατον D. 
et al. ap. Cot. —8) πάντως γινόμενον, Cap. ΟΧΧΊΠ. 1) ψυχὴν al. ap. 
πολλῶ Β, πάντως ὀφειλόμενον ὑμῖν Cot. — 2) τοῦ D. — 8) οὖν om. D. — 


uer ἀλλήλων μὴ εἶναι, πόσῳ Ἤοτα. 1. 4) Ita ex Ὁ et V nostrae Epit. πείσομέν 
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Omnino sane. 'Tum Petrus: $i ergo hie invicem separatos esse molestia 
afficit, hoe ubi post mortem plane fiet, quanto magis molestum erit te 

uidem, qui vir sapiens es, ratione tuae opinionis disiungi a tuis, illos vero 
multo magis dolere, quod sciant, te alia sentientem aeternum supplicium 
ob veri dogmatis negationem manere ? 

CXXIIL Et pater dixit: At non ita est, o amice, ut apud inferos 
animae puniantur, quoniam anima, simul atque a corpore discedit, in 
a&rem dissolvitur. Kxcepit Petrus: Itaque usque dum hac de re tibi per- 
suadeamus, responde mihi: Nonne tibi videtur te quidem, qui futuras poe- 
nas non credis, nequaquam dolere, illos vero, qui persuasum habent, non 

arvam te manere calamitatem, plurimum angi? 'l'um pater: Recte dicis. 

eirus autem: Et quare maximo de te moerore non eos liberabis fidei 
assentiens, non pudore inquam , sed aequitate de iis quae tibi a me dieun- 
tur audiendo et iudicando, utrum ea ita necne habeant? Ae si quidem ita 
est ut dicimus, et hic una eum earissimis dileetaberis et illie eum eisdem - 
requiem eonsequeris. Quodsi in verborum tuorum diseeptatione osten- 
deris, quae a nobis afferuntur falsam ésse fabulam, etiam illos idem tecum 
sentientes accipies, sicque pulchre facies. Ut enim vana spe inniti desi- 
stant efficies, eosque falsarum rerum terroribus liberabis. 

CXXIV. Et pater: Multa mihi videris dieere rationi eonsentanea. 
Ae Petrus: Quid ergo impedit, nostrae te fidei assentiri? Non enim ne- 
gotiis mereaturae, aetionum publicarum, agrieulturae, sollieitudinum, ho- 
rum nullo retineris. Potes autem intelligere, nihil eorum quae sunt for- 
tuito, quasi nequaquam exsistat, providentia evenire. Cuius quidem rei 
documentum manifestissimum, quae tibi liberisque tuis ae uxori aecide- 
runt. Nam si apud te hucusque mansissent, non suscepissent verbum pie- 
tatis, veritatem non potuissent agnoscere. Propter hoc cum peregrinatione 
naufragium quoque provisum est, ae mortis acerbae suspicio, praetereaque 
eorum in Graecis disciplinis exercitatio, ut qui illas prius edocti et postea 
ad veram religionem eonversi fuissent, expedite magnaque cum facilitate 
possent easdem confutare, et quas aliquando male contra religionem obie- 
cerant, his bene et tempore convenienti pro religione uterentur. 'l'u quo- 
que ex hae post longum tempus recognitione et 1is, quae interim sapienter 
providentia circa te constituit, manifesto intelliges, nihil eorum quae fiunt 
casu ita et temere fieri, sed providentiam praeesse aec semper continere 
atque conservare hane universitatem, licet multa superent mentem 
nostram. 

CXXV. Postquam haee audivit pater, sermonem resumens Ne arbi- 
treris, inquit, domine mi Petre, omnino ex mente mea vim doctrinae a te 
praedieatae excidisse; sed cum Clemens filius multis per totam noctem 


BD, uterque Hom. Cod., O nostrae Epit.  c., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 13) ἐπὶ 


et vulg. — 9) σὲ μὲν ἀπιστοῦντα τὴν 
κόλασιν (τῇ κολάσει O nostrae Epit.) 
Hom. XV, 2, V nostrae Epit. et al. ap. 
Cot. — 6) αὐτοὺς (ἐκείνους Hom. et 
nostra Epit.) δὲ πεπεισμένους, ἀνάγ- 
zqv ἔχειν περὶ σοῦ ἀνιᾶσϑαι Hom. l. 
€., nostra Epit. ᾿δέ al ap. Cot. — 
T) ἀπαλλάξης D. — 8) περὶ σὲ C. — 
9) συναπολαύσεις τοῖς φιλτάτοις om. B. 
— 10) σοῦ om. textus Hom. Cot., nostra 
Epit. et al. ap. Cot. — 11) Ita et Hom. 
l. e., δείξεις BCD et nostra Epit. — 

4) οὕτως B; οὕτως καλῶς ποιήσεις, 
αὐτοὺς (γὰρ add. O nostrae Epit.) ὁμο- 
)νὼ μονάς σοι (Gov nostra Epit.) elAg- 
φως, xci τοῦ χεναῖς exhibent Hom. 1. 


κεναῖς B. Subinde ἐλπισίν C, Hom. 1. 
c., eí nostra Epit. — 14) φόβων ex 
BCD, Hom. l. c., nostra Epit. et al. ap. 
Cot., φόβῳ vulg. Subinde om. αὐτοὺς 
Hom., nostra Epit. et al. ap. Cot 

Cap. CXXIV. 1) φαένει 8]. ap. 
Cot, — 2) ἔφη add. Hom. XV, 3, nostra 
Epit. et al. ap. Cot. — 3) τὰ χατὰ o£ B. 
— 4) ἠδυνήϑεισαν τὴν ἀλήϑειαν inv. 
Ce. — δ) προυβάλοντο B. — 6) Is ordo 
vocc. ex BOD, zo αὐτὸς σαφῶς vulg. 
— Ὁ ita BCD et al. ap. Cot., σαφῶς 
vulg. — 8) οὕτω B, om. οὕτως O, ubi 
ylvovrot p. γίνεται. — 9) ὑπερβαίνη 
fuit in B. 
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πολλὰ ' Or ὅλ: ης 3 τυκτὸς ὁμιλ οὔντός uoc? ὥστε συνϑέσϑαι τοῖς ὑπὸ σοῦ Àe- 
γομένοις, καὶ πάντα τρύπον. eic τοῦτο ἐνάγοντος. τί δαὶ, πρὸς αὐτὸν ἔφην» 
ἐγὼ, δύναταί τις ἐντέλλεσϑ' αἴ τι καινότερον, παρ᾿ ὃ πρύτερον οἱ ἀρχαῖοι πα- 
φήνεσαν; κἀκεῖνος ἠρέμα γελάσας πολλὴ διαφορὰ, πάτερ, εἶπε, μεταξὺ τῶν 
τῆς ϑεοσεβείας λόγων καὶ τῆς φιλοσοφίας. ὃ γὰρ τῆς ἀληϑείας λόγος τὴν 
ἐκ προφητείας ἔχϑι βεβαίαν ἀπόδειξιν' ὃ δὲ τῆς φιλοσοφίας ἀπὸ συνϑέσεως 
λόγων καὶ στυχασμῶν δοχεῖ παριστάνειν τὰς ἀποδείξεις. καὶ ὅμως ταῦτα 
εἰπὼν δείγματος χάριν τὸν περὶ φιλανϑρωπίας μοι λόγονϑ ἐξέθετο, ὃν οὐ 
πολλῷ πρότερον αὐτῷ ὑφηγήσω, ὃ. ἀδικώτατός μοι μᾶλλον ἐφαίνετο. καὶ 
τὸ πῶς, ἐρῶ. δίκαιον i ἔφασκεν. εἶναι xol τῷ τύπτοντι αὐτοῦ τὴν σιαγόνα, πα- 
ρατιϑέναι καὶ τὴν ἄλλην 9 καὶ τῷ αἴροντι αὐτοῦ τὸ ἱμάτιον, προσδιδόναι 1 καὶ 
τὸν χιτῶνα 5 ἀγγαρεύοντι δὲ 10 'μίλιον ἕν, συναπέρχεσθαι11 δύο, καὶ ὅσα 
τοιαῦτα. 

CXXVI. Kató Πέτρος ἀπεκρίνατο" ἀλλ ἐνόμισας ἄδικον, καίτοι 
γε δικαιύτατόν ἔστι. καὶ 3 εἴ σοι φίλον ἐστὶν, ἄκουσον. καὶ ὃς ἔφη" πάνυ pois 
φίλο». καὶ ὁ Πέτρος" οὐ δοχεῖ σοι δύο ἐχϑρῶν βασιλέων C ὄντων» καὶ διηρημέ- 
»γας τὰς χώρας ἐχόντων, εἴ τις ἐκ τῶν τοῦ ἑνὺς ὑπηχόων ἐν τῇ τοῦ ἑτέρου 
χώρᾳ φωραῦ εἰη, καὶ διὰ τοῦτὸ ϑάνατον ὀφείλοι," ἐὰν ῥαπίσματι καὶ μὴ 
ϑανάτῳ τῆς τιμωρίας ἀπολυϑῇ ll». οὐ φαίνεται ὃ ἀπολύσας φιλάνθρωπος εἶναι; 
"καὶ ὁ eve gy" καὶ πάνυ. καὶ ὃ Πέτρος" ϑ τί δαὶ, εἰ καὶ ἰδιόν τί τινος αὖ- 
τὺς οὗτος ἀφέληταιδ ἢ καὶ ἀλλότριον, καὶ ἐπὶ τούτῳ c συλληφϑεὶς ὃ ἕν ἢϑ δι- 
πλάσιον δῷ, τετραπλάσιον 10 ὀφείλων καὶ τὸ ϑανεῖν ὡς o ὃν TOig τοῦ ἐναν- 
τίου ἁλοὺς ὅροις, 0v δοκεῖ σοι, ὅτι ὁ λαβὼν τὸ διπλᾶ ἄσιον καὶ ϑανάτον αὐτὸν 
ἀπολύσας φιλάνθρωπος τυγγάνει: καὶ O πατὴρ I? ἀπεχρίνατο᾽ νῦν μὲ πέπει- 
κας, ὅτι οἱ ἀδικοῦντες αὐτοὶ ἀδικοῦνται, οἵ δὲ ἀδικούμενοι. μᾶλλον πλεονεκ- 
τοῦσι. καὶ διὰ τοῦτο ἐπὶ πλέον ἀδικώτατόν μοι φαίνεται τὸ γινόμενον,18 ὅ ὅτι 
οἱ μὲν δοκοῦντες ἀδικεῖν ἑαυτοὺς ἔβλαψαν μάλλον, πολλὴν δὲ τοῖς ἀδινηϑεῖ. 
σιν ἐπορίσαντο τὴν ὠφέλειαν" 1^ οἱ δὲ δοκοῦντες ἀδικεῖσθαι αὐτοὶ μᾶλ λον 1 
ἀδικοῦσιν, ὅτι καίτοι πλεῖστα παρ᾽ ἐκείνων ὠφεληϑέ ἕντες τοῖς ὁμοίοις αὐτοὺς 
οὐκ ἀμείβονται. καὶ ὁ Πέτρος" ἀλλ᾽ οὐ παρὰ τὴν τῶν ἐπηρεαζόντων, ἀλλὰ 
παρὰ τὴν τῶν δεχομένων ταῦτα γίνεται γνώμην. 

CXXVII. Καὶ ὃ πατὴρ ἐπαινέσας τὰ εἰρημένα πρὸς τὸν Πέτρον 
φησίν" ἀλλ᾽ ὦ κύριέ μου, καὶ τοῦτόν pot! τὸν λόγον. σαφήνισον. μέμνημαι γὰρ 
εἰρη γκύτος μοι Κλήμεντος, ὅτι τὰ ἀδικήματα καὶ τὰ mio πρὸς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν πάσχομεν. καὶ ὃ Πέτρος" ὀρϑὼς ἔχει. καὶ οὕτως 8 ἐστίν. ἃ ἃ γὰρ ἄν- 
ϑρῶποι χτώμεϑα τοῦ πλείονος ἐφιέμενοι. εἶτα ἱμάτια, φημὶ, εἴτε βρώματα, 
εἴτε ποτὰ," εἴτε ἄλλα τινὰ, οὐ καλῶς πάντως ποιοῦντες χτώμεϑα, διὰ τὸ 
δεῖν μηδὲν ἔχειν ὡς μιχρῷ πρόσϑεν ὑμῖν εἴρηκα. εἰ γὰρ ἐν πᾶσι τὰ κτήματα 


Cap. CXXV. 1) πολλῆς D. 
2) ὅλης τῆς B. — 8) μου al. ap. Cot. — — 
4) δὲ B. — 5) λόγον μοι inv. D. — 
6) ὅνπερ sine oU πολλῷ πρότερον 
Hom. XV, 5, nostra Epit. et al. ap. 
Cot. Vid. supra c. 98 sqq. — 1) ὡς men- 
dose Cot. Cler. — 8) καὶ τὴν ἄλλην πα- 
ρατιϑέναι inv. D. — 9) προσδιδόγαι 
καὶ τὸ μαφόριον (μαφώριον nostra 


* 


Epit.) Hom. 1. 9, et nostra Epit., προ- 
διδόγαι καὶ τὸ ὦμος όριον al. ap. Cot. 
Lue. 6, 29. Matth. 5, 89. — 10) τε 
nostrae Epit. et al. ap. Cot. — 11) αὖ- 
τῷ inserit O, μετ᾽ αὐτοῦ Matth. ὃ, 41. 

Cap. CXXVI. 1) Tuterrogative 'Bn. 
Pergunt δ, τι Hom. XV, 6, nostra Epit. 
et al. ap. Cot. — 2) z«i om. Hom. 1. c., 
nostra Epit. et al. ap. Cot. — 8) uo: 
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mecum colloqueretur, ut a te dietis assentirer omnique modo ad id impel- 
lerer, Quid vero, dixi ego ad ipsum, potestne aliquis praecipere quidpiam 
novum praeter id, quod antea veteres monuerunt? At ille postquam leniter 
risit, Magnum, inquit, discrimen est, pater, inter religionis sermones ae 
philosophiae. Sermo namque veritatis ex prophetia firmam obtinet demon- 
strationem; philosophiae vero ex compositione verborum et conieeturarum 
videtur demonstrationes afferre. Hisque dietis exempli gratia doctrinam 
de humanitate mihi exposuit, quam paullo ante ei enarraveras, quae mihi 

rofecto maxime iniqua videbatur. Et quo modo, dicam. Aequum aiebat 
esse et ei, qui maxillam tuam percutit, alteram quoque apponere; et ei, 
qui aufert tuum pallium, tradere etiam tunicam; et cum eo, qui ad milliare 
unum adigit, per duo milliaria proficisei, et alia similia. 


CXXVI. Respondit Petrus: Atqui hoc existimasti iniquum, quam- 
quam aequissimum est. Ae si lubet, audi. Ille dixit: Prorsus lubet. 
'l'um Petrus: Num tibi videtur, eum duo reges hostes exsistant et divi- 
sas regiones teneant, si quispiam ex iis qui alteri subiecti sunt in alte- 
rius regione sit deprehensus ideoque mortem mereatur, at colapho non 
autem capite punitus poenam evadat, num videtur humanus esse, qui ve- 
niam dedit? Et pater ait: Admodum. Ad haec Petrus: Quid vero, si 
is ipse etiam aliquid proprium euipiam vel et alienum auferat, et in eo 
comprehensus, simplum aut duplum det, eum quadrupli sit debitor, insu- 
perque mortis, qui nempe in adversarii finibus captus sit, nonne tibi vi- 
detür humanum esse eum, qui duplum aecepit et mortem remisit?. Et 
pater respondit: Nune persuasisti mihi eos, qui iniuriam faciunt, iniu- 
riam pati, eos autem qui iniuria afficiuntur, potius iniuriam facere. Quo 
cirea amplius mihi iniquissimum apparet id ipsum quod fit, quoniam ii 
quidem qui videntur conferre iniuriam, sibi ipsis potius nocuerunt, et 
multam iis qui iniuria affecti sunt pararunt utilitatem; qui vero videntur 
iniuriam sustinere, ipsi eam potius inferunt, quia licet plurimum ab illis 
commodi tulerint, eos pari gratia non remunerant. Et Petrus: Verum haec 
uon eontra infestantium , sed contra infestatorum voluntatem contingunt. 


CXXVII. Tune pater laudata ea oratione ait ad Petrum: Sed, do- 
mine mi, hune quoque sermonem mihi declara. Memini enim, Clementem 
mihi dicere, nos iniurias et afflietiones ad peccatorum remissionem pati. 
Et Petrus: Recte habet atque ita est. Quae enim homines possidemus 
plura appetentes sive vestes, inquam, sive escas, sive potiones, sive alia 
quaepiam, non recte omnino facientes possidemus, quia nihil habere de- 
bemus, uti paullo ante vobis dixi. Nam si in omnibus possessiones solent. 


. om. B. — 4) Ita et Eom Cod. Ottobo- marginalis ,,Deest in al^ heie quidem 


nianus (non ὀςρείλον, quod in nostrae 
Hom. editionis textu typotheta male ex- 
pressit) δὲ 'V nostrae Epit., ὀφειλὼς 
textus. Hom. Cot. ὀφείλων O nostrae 
Epit. et al. ap. Cot. — 5) ἔφη add. 
Hom. 1. c., nostra Epit. et al. ap. Cot. 
Pergunt τέ dà BCD, Hom., V nostrae 
Epit. e£ al. ap. Cot. — 6) ἀμῳέληται 
B, ἀμφελεῖται, D. — TU) καὶ adiunximus 
ex ΒΟ, Hom. 1. 6., nostrae Epit. et al. 
ap. Cot. — 8) τοῦτο D c. V nostrae 
Epit. et al. ap. Cot. — 9) ἐὰν p. £y ἢ 
Hom. 1. 6... O nostrae Epit. (ἕνα — sie 
— V) et al. ap. Cot. — 10) Poena qua- 
drupli in furto sancitur legibus plurimis. 
Cot, Asteriscus eriticus ante τετραπλά- 
σιον in ed. Cotcleriana a. 1672 et notula 


locum suum non tueri videntur. In Ho- 
miliarum, nostrae et huiusce Epitomes 
Codd. nil certe desideratur. — 11) ὁ ad- 
didi ex C. — 12) πρὸς ταῦτα add. Hom. 
XV,8, nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
13) ἔτε μᾶλλον ἀδικώτατον ὅλων (sic 
et noster Hom. Cod., ὅλον textus Hom. 
Cot. et nostra Epit.) uoc φαέγεται τὸ 
πρᾶγμα Hom. 1. c., nostra Epit. et al. 
ap. Cot, — 14) πολλὰ τοῖς (τὰ ἐσόμενα 
add. Hom.) ἑλομένοις συγχωροῦσιν p. 
ἑαυτοὺς ἔβλαψαν .... τὴν ὠ!έλειαν 
Hom. XY, 9, nostra Epit. et al. ap. Cot. 
— 15) μᾶλλον des. in Hom. 1. c., nostra 
Epit. et al. ap. Cot. 

Cap. CXXVIL 1) μον om. B. — 
2) αὐτοῦ C. — 9) οὗτος D. — 4) εἴτε 
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προξενεῖν οἶδε τοῖς ἔχουσιν ἁμαρτήματα, 7 τούτων" ὅπως ποτὲ στέρησις 

ἁμαρτιῶν ἐστιν ἀφαίρεσις. 5 καὶ ὁ πατὴρ ἔφη" ἀκολούϑως ἔχει. καὶ ὁ Πέ. 

7Q0G" καὶ δικαιότατα. ἐπεὶ yàp" τῶν σωζομένων ἐσεὶν, ὡς ἔφην, τὸ μηδὲν 

ἔχειν, d ὑπάρχει δὲ πολλὰϑ πολλοῖς χτήματα, τούτου χάριν ἐξ ὑπερβαλλούσης 19 

Ü'eov φιλανθρωπίας ἐπάγονται παιδεῖαι τοῖς μὴ κατὰ τὸ δοκοῦν 11 ϑεῷ σπο- 

λιτευομένοις, ἵνα διὰ τὸ ποσῶς φιλόϑ' &0y προσχαίρους. ὑπομένοντες τιμωρίας 12 

αἰωνίων ἀπαλλαγῶσι κολάσεων. καὶ ὃ πατήρ᾽ τί T οὐ πολλοὺς ἀσεβεῖς 

ὁρῶμεν πένητας; δἶτα παρὰ τοῦτο καὶ αὐτοὺς τῆς τῶν σωζομένων εἶναι. 14 

μερίδος φήσομεν :15 καὶ ὁ ΤΙέτρος" οὐ πάντως. οὐ γὰρ ἀποδεκτὴ ἢ πϑνία, . 
ὧν μὴ προσῆκεν ὀρεγομέγη, ἐπεὶ καὶ 116 ὃ κύριος ἡμῶν ᾿]ησοῦς “Χριστὸς ó 

υἱὸς τοῦ ζῶντος ϑεοῦ μακαρίζων τοὺς πτωχοὺς 5 μακάριοι. οἱ πτωχοὶ; ἔφη, 

τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἔστιν ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. καὶ ὁ πατήρ᾽ ἀλη. 

ϑῶς πάνυ κατὰ τὴν ὑπόϑεσιν ὀρϑῶς ἔχειν τὰ πράγματα φαίνεται" διὸ καὶ 

προαιρέσξως ἔχω 18 τῇ τάξει παντὸς 19 ἐπακοῦσαι τοῦ λόγου. 

OXXVIIL Καὶ ὁ Πέτρος" οὐκοῦν τοῖ λοιποῦ σπεύδοντί σοι τὰ κατὰ 
τὴν ἡμετέραν πίστιν μαϑεῖν, προιόντα τὸν λόγον ἐχϑήσομαι ἀπὶ αὐτοῦ 
πρῶτον ἀρχόμενος τοῦ ϑεοῦ καὶ δεικνὺς, αὐτὸν μόνον δεῖν ? λέγειν ϑεὸν, 
ἑτέρους δὲ μήτε, Aéyew, pica νομίζειν, καὶ ὅτι 0^ παρὰ τοῦτο ποιῶν αἰώνια 
κολάσϑήσεται ὡς εἰς αὐτὸν τὸν τῶν ὅλων ἀσεβήσας ϑεύν. καὶ τοῦτο εἰπὼν 
καὶ τοῖς ὑπὸ παϑῶν ὀχλουμένοις καὶ ψοσοῦσι καὶ δαιμονῶσι τὰς χεῖρας ἐπι- 
ϑεἷς καὶ τούτους εὐχῇ ϑεραπεῦσας, τὴν ἐκκλησίαν διέλυσεν εἶθ᾽ οὕτως εἶσελ- 
ϑὼν καὶ τῶν συνήϑων ao» μεταλαβὼν i ὕπνωσεν. 

ΟΧΧΙΣ. Ὄρϑρου δὲ má! ὃ Πέτρος ἐξιὼν καὶ émi? τὸν συνήϑη 
τοῦ διαλέγεσϑαι τόπον στὰς, ἅτε καὶ πολλῶν συνδεδραμηκότων ύχλων, ἅμα 
τῷ μέλλειν διαλέγεσθαι αὐτὸν εἰσήει τις τῶν αὐτοῦ διακόνων ᾿ λέγων" “Σίμων 
ἀπὸ ᾿Αντιοχείας δἰσεληλυϑὼς ἀπ᾽ αὐτῆς ἑσπέρας, μαϑὼν ὑποσχόμενόν σὲ 
τὸν περὶ μοναρχίας ποιβδῖσθαιϑ λόγον, ἕτοιμός ἐστι μετά ye τοὺ. ᾿Επικουρείου 
P θην οδώρου διαλεγομένῳ σοι, ἐπελϑεῖν, ὡς ἂν πᾶσι τοῖς ὑπὸ σοῦ περὶ μο- 
ναρχίας ὑπαγορευομένοις δημοσίᾳ παρὼν αὐτὸς ἀντιλέγοι. 1 

XXX. Ταῦτα τοῦ διακόνου | λέγοντος ἰδοὺ καὶ ot Σίμων σὺν .48η- 
γοδώρῳ καί τισιν ἄλλοιο ὅταίροις 5 εἰσῇει, χαὶ πρὸ vov τι τὸν Πέτρον ὅλως 
εἰπεῖν αὐτὸς προλαβὼν ἔμαϑον, φησὶν, ὃ à ὅτι x ἐς ὑπέσχου τῷ Φαίστῳ κατὰ 
τὴν σήμερον δεῖξαι τῇ τάξει τὸν λόγον ποιούμενος, καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ πρῶτον 
ἀρχόμενος TOU τῶν ὅλων δεσπότου, ὅτι αὐτὸν δεῖ μόνον λέγειν ϑεὸν, ἄλλους * 
δὲ wire λέγειν, μήτ νομίζειν, καὶ ὅτι Ó παρὰ τοῦτο ποιῶν αἰωνίαν ὑφέξει 
τὴν τιμωρίαν. πρὸ πάντων οὖν ἀληϑῶς καταπέπληγμαί σου τὴν ἀπόνοιαν, 
ὅτι ἤλπισας μεταπεῖσαι ἄνδρα σοφὸν οὕτω, καὶ ταῦτα πρεσβύτην" ἀλλ οὐκ 
ἐπιτεύξῃ τῶν ἐλπίδων καὶ τοῦ ϑελήματος, ἅτε παρόντος ἐμοῦ καὶ “τοὺς ψεὺ- 
δεῖς" cov διελέγχοντος λόγους. ἴσως γὰρ ἂν καὶ ἠπάτητο μὴ παρόντος ἐμοῦ 


πόματα B, εἴτε καὶ πόματα C. --- 5) δὲ 
inser. nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
6) ἄφεσις B. — 1) δὴ B. — 8) μηδενὶ 
μηδὲν ὑπάρχειν Hom. XV, 9, nostra 
Epit. et al. ap. Cot. — 9) πολλὰ ex- 
cidit edd. Cot. et Oler. — 10) ὑπερβα- 
λούσης C. --- 11) εἰλικρινῶς p. χατὰ 
τὸ δοκοῦν Hom. l. c., nostra Epit. et al. 


ap. Cot. — 12) διὰ προσχαίρων τιμω- 
ριῶν nostra Epit. et ἃ]. ap. Cot. — 
13) τέ δὲ BD, noster Hom. Cod. et al. 
ap. Cot., τέ δὴ textus Hom. Cot., om. τέ 
δαὶ nostra Epit. et al. ap. Cot. — 14) &- 


. va, om. C, μερίδος εἶναι inv. D. — 


15) παρὰ (εἶτα παρὰ noster Hom. Cod.) 
τοῦτο οὖν (om. οὖν Hom. et V nostrae 
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iis qui possident coneiliare delieta, earum quocunque modo privatio adem- 
tio est delictorum. Dixit pater: Recte habet. Petrus vero: lustissime. 
Quandoquidem enim eorum qui salvantur est, ut dixi, nihil habere, multis 
autem multae suppetunt possessiones, ea causa per eximiam Dei huma- 
nitatem eastigationes indueuntur iis qui secundum voluntatem Dei non 
vivunt, ut propter aliquantam erga Deum earitatem temporaria supplieia 
erferentes aeternis poenis eximantur. 'Tum pater: Quid enim, nonne 
multos impios videmus pauperes? An propterea et illos dicemus in parte 
eorum esse, qui salutem consequuntur? Et Petrus: Nequaquam omnino. 
Non enim probanda est inopia quae appetit ea, quae non decet, quia et 
dominus noster lesus Christus filius Dei vivi beatos praedicans pauperes 
Beati inquit pauperes spiritu, quoniam ipsorum est regnum caelorum. 'T'um 
pater: Vere prorsus secundüm propositam quaestionem res videntur recte 
fabere; uapropter in animo habeo, totam ordine audire doctrinam. 

CXXVI I Et Petrus: Itaque deinceps studenti tibi discere quae ad 
nostram fidem pertinent, hane doctrinam explicabo ab ipso primum inci- 

iens Deo et ostendens, ipsum solum dicendum esse Deum, alios vero nee 

ieendos, nec existimandos, hominemque qui aliter fecerit, aeterno sup- 
plieio puniendum, ut qui in ipsum universorum Deum impius exstiterit. At- 
que hoe dieto eumque aliqua perpessione infestatis aegrotantibus et dae- 
moniacis imposuisset manus ae eos curasset prece, coneionem dimisit. 
Deinde ita ingressus et solito cibo percepto se somno dedit. 

IX. Mame vero iterum egressus Petrus cum stetisset in loco, in 
quo disserere solebat, ingensque hominum multitudo eoncurrisset, simul 
ac ipse iam erat loeuturus, introivit quidam ex eius diaconis dicens: Simon 
Antiochia ipso vespere ingressus, audiens te promisisse de monarchia 
[principatu unius] verba esse faeturum, paratus est una eum Athenodoro 

pieureo tibi disserenti intervenire, ut cuncta quae a te de monarchia de- 
nunciabuntur publice ipse praesens impugnet. 

CXXX. Haec dieente diacono ecce et Simon eum Athenodoro aliis- 
que nonnullis sodalibus ingreditur, et ante quam Petrus aliquid omnino 
loqueretur, ipse antieipans Comperi, inquit, te heri pollieitum esse 
Fausto, quod hodie habito sermone ordine esses ostensurus primumque 
ineipiendo ab ipso universorum Domino; eum solum dicendum esse Deum, 
alios vero neque dieendos, neque existimandos, quique contra fecerit, 
aeternas poenas daturum. .ÁÀnte omnia ergo vere insaniam tuam demira- 
tus sum, quod sperasti, te posse in aliam sententiam adducere virum adeo 
sapientem, ad haec senem. Αὐ spes ac voluntatem non obtinebis, utpote 
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ἰδιώτης ὧν τῶν παρὰ Ιουδαίοις δημοσίᾳ πεπιστωμένων βίβλων. τὰ νῦν δὲ 
τοὺς πολλοὺς ὑπερϑήσομαι λόγους, ἧ ἵνα ϑαᾶττόν σου τὴν ὑπύσχεσιν ac. δρῶς 
ἔχουσαν διελέγξω. λέ ἐγὲ τοιγαροῦν, ὃ ὑπέσχου. εἰ δὲ τὸν ἔλεγχον αἰδούμενος, ἐφ 
ἡμῶν αὐτῶν τὴν ὑπόσχεσιν ἐϑέλοις παραλιπεῖν, αὐτάρκης καὶ οὕτως ἀπό- 
δειξις ὅ ὅτι ψευδῆ τὰ ὑπεσχημένα, καϑ' ὅτι ἐπὶ τῶν τὰς γραφὰρ. εἰδότων. εἰπεῖν 
οὐκ ἐτόλ μῆσας. καὶ νῦν δὲ τί περιμένω σὲ λέγξιν “μέγιστον ἔχων μάρτυρα 
τῆς ὑποσχέσεώς σου τὸν γέροντα τουτονί; ταῦτα εἰπὼν καὶ τῷ πατρὶ προῦ- 
βλέψας φησίν εἰπὲ μοι, ἀνδρῶν ἁπάντων ὁ τιμιώτατος, οὐχὶ οὗτος ὑπέσχετό 
σοι δεῖξαι σήμερον, ὅτι εἷς ἐστὶ ϑεὸς, καὶ οὐ χρὴ ἕτερόν τινὰ λέγειν ἢ ἢ νομίζειν 
ϑεόν, 0 δὲ παρὰ ταῦτα ποιῶν. ἀϑάνατον εἰσπραχϑήσεται τιμωρίαν; 

CXXXI. Καὶ ὃ πατὴρ ἔφη" καλῶς ἂν τὴν μαρτυρίαν παρ᾽ ἐμοῦ 
ἀπήτεις, ὦ Σίμων, εἰ πρότερον ἠρνεῖτο Πέσρος᾽ νῦν δὲ οὐκ αἰδεσϑήσομαι 
λέγειν, ὃ ἃ δεῖ λέγειν" οἶμαί 08 ὀργῆς πεπλησμένον διαλεχϑῆναι βούλεσϑι αἱ. 
τοῦτο δὲ οὔτε σοι προσήκει. ποιεῖν, οὔϑ' ἡμῖν οὕτως ἔχοντα v ὑπακούειν, ὅτι 
μάχην ἐστὶν ἱστορῆσαι, καὶ οὐ πρὸς ἀλήϑειαν ὠφελεῖσθαι" ἀλλ ἑκάτερος 
ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ δόγμα ἐχϑέσϑω, καὶ ὑφ᾽ ἑτέρῳ κρίνοντι τοὺς λόγους δοτέον, 
καὶ οὕτω πάντως ἀναμφίλογονϑ τἀληϑὲς δὕρεϑ' ἥσεται. ἤρεσε τῷ “Σίμωνι τὸ 
λεχϑὲν, καὶ ποιήσειν ὑπέσχετο κατὰ ταῦτα. πλὴν ἀλλὰ δέδοικα, τῷ Φαύ- 
στῷ ἔφη," μή πῶς ἤδη προχατειλημένος τοῖς τοῦ Πέτρου λόγοις οὐ φιλαλή- 
ϑης γένῃ κριτής. 

CXXXII. Καὶ ὁ πατὴρ ἀπεκρίνατο" μή μὲ βιάζου ἀκρίτως συνϑέ. 
σϑαι σοι, ὡς ἂν δόξω qu αλήϑης εἶναι κριτής, δἰ γὰρ τἀληϑὴ βούλει μαϑεῖν, 
τῷ σῷ φρονήματι προείλημμαι μάλλον. καὶ ὃ Σίμων" πῶς προείληψαι, οὐκ 
εἰδὼς ὃ φρονῶ; καὶ ὁ πατήρ᾽ τοῦτο ὁφδιόν ἐστιν εἰδέναι; καὶ πῶς, ἄκουσον. 
ἐλέγξειν v ὑπέσχου τὸν Πέτρον ἕνα ϑεὸν λέγοντα εἶναι, ὅτι ψεύδεται" ὁ δὲ 
τὸν ἕνα λέγοντα ἐλέγξαι ἐπαγγελλόμενος, πάντως εὔδηλον ὡς ἐκεῖνος ἄλη- 
ϑεύων, οὗ τὸ αὐτὸ λέγει. εἶ yàg? τῷ καταψευδομένῳ τὸ αὐτὸ λέγει, καὶ 
αὐτὸς ἄραϑ ψεύδεται" ei δὲ τὰ ἐναντία λέγων ἀποδείκνυσιν, ἄντικρυς, ἀμ 
ϑεύει. οὐκ ἄλλως o)» * τὸν ἕνα ϑεὺν εἶναι λέγοντα ψεύστην λέγεις, εἰ wi? ἂν 
ὅτι πολλ 0o αὐτὸς δοξάζεις ὃ Üsove. ϑεοὺς δὲ πολλοὺς εἶναι. καὶ ἐγώ φημι. 
τῷ αὐτῷ οὖν σοι πρὺ τῆς ζητήσεως λόγῳ κἀγὼ προκατείλημμαι" καὶ κατὰ 
τοῦτο περὶ ἐμοῦ σὲ τὸ παράπαν 0v δεδοικέναι χρὴ, ἀλλὰ Πέτρον μάλλον" 
τυγχάνω γὰρ αὐτῷ καὶ ἔτι τὰ ἐναντία φρονῶν. μετὰ δὲ τὴν ὑμετέραν ζήτησιν 
ἐλπίζω φιλαλήϑης ὧν κριτῆς, πᾶσαν ἀποδυσάμενος πρόληψιν, τῷ ἐπικρα- 
τοῦντι συνϑέσϑαι λόγῳ. ταῦτα τοῦ πατρὺς εἰπόντος ἠρέμα βοή τις ἐπαίνου 
ἐκ τῶν ὄχλων ἐγένετο ἐπὶ τῷ οὕτως τὸν πατέρα διαλεχϑῆναι. 

OXXXIIT. Καὶ ὁ ὅμως ὁ Πέτρος τὸ ἑαυτοῦ περὶ ϑεοῦ ἐξέθετο φρό- 
vp, καὶ πολλὰ περὶ μοναρχίας διαλεχϑεὶς μετὰ δακρύων τῇ χειρὶ προσε- 
καλεῖτο | σοὺς ὄχλους, οἷς προσελϑοῦσι τὰς χεῖράς TE ἐπετίθει, καὶ ὑπὲρ αὖ- 
τῶν ηὔχετο, καὶ ὑμοῦ πάντες εὐλογήσαμεν τὸν ϑεόν. ὑπεισέδραμε δέ τις 
λέγων “πρὸς Σίμωνα" ᾿Αππίων ὃ 0  Πλειστονίκης σὺν “Α»νουβίωνιξ ἧκεν ἀρ- 
τίως ἀπὸ ᾿Αντιοχείας. καὶ ταῦτα ἀκούσας ó Σίμων ἔξεισιν εὐθέως ὡς ϑ τοὺς 
εἰρημένους ὑποδεξόμενος. ὃ δὲ πατὴρ προσελϑὼν Ἢ τῷ I Πέτρῳ et. μοι ἐπιτρέ.- 
πεις, ἔφη," κύριέ μου, πορεύομαι κἀγὼ σὺν αὐτῷ προσαγορεύσων ᾿ΑἽππίωνά 
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raesente me tuosque falsos sermones redarguente. Etenim forte me ab- 
sente deceptus fuisset, cum imperitus sit librorum, qui Iudaeis palam sunt 
traditi. Nune autem multa verba praeteribo, ut citius promissionem tuam 
infirmam esse convineam. Die igitur, quod pollicitus es. Sin autem re- 
prehensionem veritus coram nobis velis promissum omittere, etiam sie 
sufficiens erit probatio falsa esse, quae promisisti, quandoquidem eoram 
hominibus Seripturas eallentibus non ausus sis dicere. Et vero iam eur 
exspecto, ut dieas, qui maximum habeo pollicitationis tuae testem hune 
senem? Post haec verba eum patrem aspexisset, ait: Dic mihi, virorum 

raestantissime, nonne iste tibi pollicitus est ostensurum se hodie, unum 

eum esse, nec alium dicendum aut habendum Deum, ab eo autem, qui 
aliter fecerit, immortale supplicium exactum iri? 


CXXXI. Respondit pater: Recte a me testimonium postulares, o 
Simon, si antea Petrus negavisset. Nune autem non verebor dicere, 
quae dicenda sunt: arbitror te ira repletum velle disputationem suscipere. 
Hoe porro neque te facere decet, neque oportet, ut nos sic affectum 
audiamus, quoniam id pugnam videre est, et non ad veritatem iuvari. Sed 
uterque vestrum dogma suum exponat, et ad alium iudicem verba habe- 
antur, sicque prorsus invenietur dubitationis expers veritas. Placuit Si- 
moni oratio, seque ex ea facturum promisit. Verumtamen timeo, inquit 
Fausto, ne iam Petri verbis oceupatus non sis veri studiosus iudex. 


. CXXXII. Et pater respondit: Ne me eogas, temere ac indicta 
causa tibi assentiri, ut iudex veritatis amans videar. Nam si vera audire 
eupis, tua potius sententia praeoceupatus sum. Ac Simon: Quo modo 
es praeoceupatus qui nescis, quid sentiam? At pater: Faeile est illud 
cognoscere, et quonam pacto, audi. Pollicitus es, a te falsi convictum iri 
Petrum, qui unum esse Deum asserat: ceterum qui promittit reprehensio- 
nem asserentis unum Deum plane manifestum est, quod is vera loquens 
non idem affirmet. Si enim idem dicit cum eo, qui ementita loquitur, et 
ipse profecto est mendax; si vero contraria dicere se ostendit, ex adverso 
sane verus est. Non alia ergo ratione praedicatorem unius Dei esse men- 
dacem pronunelas, nisi quia multos deos esse censes. Atqui multos esse 
deos ego quoque aio. Eadem igitur tecum doctrina ante disceptationem 
oecupatus sum, et propterea nulla tenus oportet te metuere de me, sed 
Petrum potius; etiamnum quippe econtra atque ille sentio. Post vestram 
autem disputationem spero fore, uf veri studiosus iudex omni deposita an- 
tieipatione praevalenti consensurus sim orationi. Haec cum pater dixisset, 
sensim elamor quidam laudationis a populo exortus est, quoniam ita pater 
esset locutus. 


CXXXIIL Porro Petrus suam de Deo sententiam exposuit, pluraque 
de monarchia prolocutus cum lacrimis manu advocavit multitudinem; qua 
accedente tum manus imposuit, tum pro 115 precatus est, pariterque omnes 
Deo benediximus. Intro autem irruit aliquis Simoni dicens: Appion 
Plistoniees eum Annubione modo venit ÀÁntiochia. Quibus auditis Simon 
exit statim praedietos excepturus. Pater vero accedens ad Petrum Si mihi, 
inquit, concedis, domine mi, et ego cum eo proficiscar, ut salutem Ap- 
pionem et AÁnnubionem mihi a prima aetate amicos. Etenim forte Annu- 
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τε xal -Αννουβίωνα ἐκ πρώτης ἡλικίας φίλους uoi γενομένους. τυχὸν γὰῤ 
καὶ -Αννουβίωναν πείσω Κλήμεντι διαλεχϑῆναι περὶ γενέσεως. καὶ ὁ Πέτρος | 
ἐπιτρέπω, ἔφη, καὶ ἐπαινῶ τὰ φίλων σε πληροῦντα μέρη. πλὴν ἐγνόει, μοι, 
ὡς κατὰ πρόνοιαν ϑεοῦ πανταχόϑεν συντρέχει τὰ πρὸς τὴν σὴν πληροφο- 
οίαν, οἰκείαν ἀποτελοῦντα τὴν ἀρμονίαν. τοῦτο δὲ εἶπον διὰ τὴν "dvvov- 
βίωνος χρησίμως (σοι 7ενομένην ἐπιδημίαν. καὶ ὃ πατὴρ 19 ἀληϑῶς, ἔφη, 
κἀγὼ συνορῶ τοῦτο οὑτωσὶ ἔχον. 11 

CXXXIV. Koi ταῦτα εἰπὼν ἐπορεύϑη πρὸς “Σίμωνα. καὶ εὑρὼν 
᾿Ἰππίωνά τε καὶ ᾿Αννουβίωνα καὶ προσαγορεύσας αὐτοὺς ἐκαϑέσϑη.3 ὁ 
δὲ Σίμων ἀκούσας ἐπιδημήσειν τινὰς ἐκ προσταγῆς βασιλ ijo ἐπιζητοῦντας 
αὐτὸν καὶ φάσκοντας, καϑ' ὅτι Καῖσαρ πολλοὺς μάγους ἀνελὼν, εἶτα καὶ τὰ 
κατὰ τὸν ὃ Σίμωνα πυϑόμενος eic ἐπιζήτησιν αὑτοῦ πέμψειεν, ὅπως καὶ 
αὐτὸν εὁμοίορρ * κολάσῃ, πρὸς ᾿Ἁννουβίωνα καὶ “Ἵππίωναῦ ἔφη᾽ Φαῦστον 
πρὸς ἡμᾶς 7 ἐλϑόντα μδτασχεῖν ἁλῶν ποιήσατε σὺν ἡμῖν" ἐγὼ δὸ μῦρόν τι 
κατασχευάσω, 5 ἵνα δειπνήσας καὶ ἀλειψάμενος 10 τὴν ἐμὴν πᾶσι δόξῃ 
ἔχειν 11. μορφήν. 

OXXXV. Kai τοῦ “Σίμωνος ταῦτα εἰπόντος ᾿Αππίων καὶ ᾿Αννου- 
βίων φασὶ! πρὸς αὐτόν" καὶ τί ρα σοι κέρδος ἀπὸ τῆς μηχανῆς ἔσται 
ταύτης; χαὶ ὃ Σίμων i ἔφη" πρῶτον μὲν συλλαβόντες αὐτὸν, οἱ ἐμὲ ξητοῦντες 
παύσονται τῆς x07 ἐμοῦ ζητήσεως. ei δὲ καὶ ὑπὸ βασιλικῆς χειρὸς ἄναι- 
ρεϑείη, μέγιστον πένϑος ἕξουσιν οἱ τούτον παῖδες, οἵ τιψὲς ἐμὲ καταλιπόντες 
Πέτρῳ προσπεφοιτήκασιν.3 Antony δὲ καὶ ᾿ΑΙγνουβίων 8 κατ᾽ ἰδίαν πάντα 
τῷ Φαύστῳ διασαφοῦσι, καὶ τὴν ἐπιβουλὴν φράζουσι. καὶ ὁ Φαῦστος οὐχ 
ἀληϑεῖςῦ εἶναι τοὺς λόγους νομίσας; συνδειπγήσας τῷ “Σίμωνι μετά γε τῶν 
ἑταίρων ᾿Ἵππίωνός 18 καὶ “Δ»νουβίωνος ἐχ χειρὸς τοῦ “Σίμωνος λαμβάνει 
τὸ μῦρον, καὶ zb ἴδιον ἀλειψάμενος πρόσωπον τὴν τοῦ “Σίμωνος εὐθὺς 
ὑπέδυ μορφὴν. πλὴν ἐν μέσῃ γε τῇ νυκτὶ διαναστὰς ὁ Σίμων τὴν ἐπὶ τῆς 
᾿Ιουδαίας φυγὴν ἐποιεῖτο. 

COXXXVI. Ἡμεῖς δέ ye ot τῷ Πέτρῳ συνόντες δι’ ὅλης νυχτὸς ἀλ- 
λήλοις διομιλοῦντες 1 ὑπό v6 ἡδονῆς καὶ χαρᾶς τῶν λεγομένων νήφοντες διδ- 
γυχτερδύσαμεν. ἤδη δέ πως τῆς ψυχτὸς ὑπαυγαζομένης D “Πέσρος ἐμβλέψας 
ἐμοί ve? καὶ τοῖς ἀδελφοῖς i ἔφη" διαπορῶ, τί ἄρα ye τῷ ὑμετέρῳ πατρὶ 
γέγονε, καὶ λέγοντος ταῦτα ἰδοὺ καὶ ὃ πατὴρ ἧκε, τὸν Πέτρον ἡμῖν περὶ 
αὐτοῦ διαλεγόμενον ἤδη καταλαβὼν, ἀϑυμοῦντά τεῦ ἰδὼν καὶ προσαγορεύσας 
ἀπελογήσατο," δι΄ ἣν αἰτίαν ἔξω κδχοίμηται. ἡμεῖς δὲ ἐμβλέποντες αὐτῷ ἐξε- 
στήκειμεν τὸ εἶδος «Σίμωνος ὁρῶντες, φωνῆς δὲ τοῦ πατρὸς ἡμῶν ἀκούοντες 
(φαύστου. καὶ δὴ φευγόντων ἡμῶν αὐτὸ» Ó πατὴρ ἐξεπέπληρτο,ἵ μόνος δὲ 
Πέτρος, τὴν κατὰ φύσιν αὐτοῦ μορφὴν ἑνορῶν πρὸς ἡμᾶς ἔφη" τίνος ἕνεκεν ὃ 
τὸν ὑμέτερον ἀπωϑεῖσϑε πατέρα καὶ ,ἀποστρέφεσϑε; ἡμεῖς, δὲ πρὸς αὐτὸν 
καὶ 5 μήτηρ, ὅτι S Σίμων ἡμῖν, οὗτος φαίνδται. φωνὴν ἔχων τοῦ ἡμετέρου πα- 
τρός. καὶ Ó Πέτρος, οὐ, φησίν." | ὑμῖν μὲν ἡ ἀμάγευτος αὐτοῦ φωνὴ γνώριμός 
ἐστι μόνη" ἐμοῦ δὲ τοῖς ὠμαγεύτοις ὀφθαλμοῖς καὶ τὸ εἶδος ὁποῖόν ἐστι κα- 
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bioni persuadebo, ut eum Clemente disputet de Genesi. Et Petrus Con- 
cedo, inquit, laudo etiam, quod amieorum partes et officia impleas. 
Verumtamen mihi cogita, quo modo seeundum Dei providentiam undique 
coneurrant, quae ad plene faciendam tibi fidem pertinent, aptum per- 
ficientia concentum. Hoc autem dixi, quia Annubionis adventus tibi usui 
obtigit. Et pater Vere, inquit, ego quoque conspicio, id ita habere. 
OXXXIV. Atque post haee dieta profectus est ad Simonem. Inven- 
tis autem .Áppione et Ánnubione ac salutatis consedit. Simon vero au- 
diens, quosdam iussu regio adventaturos, qui ipsum quaererent quique di- 
cerent, Caesarem multis magis interfectis deinde et de Simone certiorem 
factum ad investigationem illius misisse, ut in illum etiam animadvertat, 
ad Annubionem et Àppionem infit: Faustum qui ad nos venit facite cibum 
nobiseum sumere ; ego autem unguentum quoddam conficiam , ut coenatus 
et perungens se cunetis habere formam meam videatur. . 
OXXXV. Cumque haee Simon dixisset, Áppion et Annubion aiunt 
ad illum: Et quodnam tibi luerum ex hae machinatione adveniet? Respon- 
dit Simon: Primo quidem, comprehenso illo, qui me quaerunt desistent 
ab indagatione contra me suscepta. Quod si etiam manu regia occisus 
fuerit, maximum luctum habebunt eius liberi, qui me derelicto ad Petrum 
se contulerunt. Áppion vero et Annubion privatim omnia Fausto aperiunt, 
insidiasque commemorant. Et Faustus vera non esse ea verba arbitratus, 
eoenatus cum Simone et cum sodalibus Àppione et Annubione unguentum 
sumit ex Simonis mauu, ac ungens faeiem suam illico induit formam Si- 
monis. At media nocte exsurgens Simon in Iudaeam fuga se abripuit.- 
OXXXVI. Porro nos qui cum Petro eramus per totam noctem mutuo 
colloquentes prae voluptate ac laetitia ex iis quae dicebantur orta vigiles 
pernoetavimus. lam vero ubi sublucere coepit, Petrus me et fratres in- 
tuens ait: Nescio, quidnam patri vestro contigerit. Dumque haec diceret, 
ecee pater advenit Petrum nobis de ipso iam loquentem nactus; quem cum, 
videret anxium atque salutasset rationem et causam reddidit," eur per 
noctasset foras. Nos autem recipientes eum obstupuimus, qui Simoni$ 
speelem videremus, at voeem pairis nostri Fausti audiremus. Cumque 
fugeremus eum, pater animo perculsus est. Ceterum Petrus, qui unus na* 
turalem eius formam cernebat, ait ad nos: Quare patrem vestrum repel 
litis et aversamini? Nos vero et mater ad eum: Quoniam ille nobis vi- 
detur esse Simon voeem habens patris nostri. Tum Petrus Nequaquam, 
inquit; vobis quidem vox illius, quae magiae vim non sensit, nota est sola; 
meis autem non fascinatis oculis etiam effigies qualem habet conspicitur; 
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ϑορᾶται" ἐπεὶ μὴ “Σίμων ἐστὶν οὗτος, ἀλλὰ Φαῦστος ὁ ὑμέτερος ὄντως 
πατήρ. τότε δὴ προσεμβλέψας καὶ τῷ πατρὶ λέγει" 10 «τὸ γνήσιόν σου εἶδος 
αὐτοῖς οὐ φαίνεται, ἀλλὰ “Σίμωνος τοῦ ἀσεβεστάτου καὶ ἡμῖν ἐχϑίστου. 

ΟΧΧΧΥΗ. Ταῦτα τοῦ Πέτρου διαλεγομένου ἐπεισήει τις τῶν προ- 
ὀδὼν ἀπὸ ξῆς ᾿Αντιοχείας ἐμμυϑὼς, λέγων" δἰδέγαι c8 ϑέλω, κύριέ. μου 
Ilézgs, ὅτι “Σίμων ἐν τῇ ᾿Αντιοχείᾳ ὃ ὅτε ὑπῆρχε; δημοσίᾳ πολλὰ τεράστια 
ποιῶν οὐδὲν ἄλλο σπουδάζων ἦ ἢ», i 68 μισητὸν αὐτοῖς “καταστῆσαι, μάγον 
TE ὀνομάζων καὶ γόητα 1 καὶ μιαιφόνον, ἐφ᾽ ᾧ καὶ τοσοῦτον αὐτοὺς ἠρέϑισε 
κατά σου, ὡς γλίχεσϑαι τοὺς ἐχεῖ 3 πάντας τῶν σαρκῶν αὐτῶν ϑηριωδῶς 
ἀπογεύσασϑαί σου. ἡμεῖς δὲ πολὺ κατὰ σοῦ βρύχουσαν τὴν πόλιν ἑωρακότες, 
ἤλϑομεν ἀπαγγεῖλαί σοι. ἀλλὰ καὶ ὑπὸ Καίσαρος πεμῳϑείς τις βασιλικὸς 
πρὸς τὸν τῆς ἐπαρχίας ἡγούμενον εἰς ἀναζήτησιν “Σίμωνος μαϑὼν, ὅτι φυ- 
γὰς eig Ἰουδαίαν ᾧχετο, καὶ αὐτὸς κατὰ ζήτησιν αὐτοῦ ἀπῆλϑεν, ἵνα κατὰ 
τὴν πρόσταξιν Καίσαρος τιμωρήσηται αὐτόν. 

OXXXVIII. “Ταῦτα ἀκούσας φησὶ πρὸς τὸν πατέρα (Φαῦστον ὁ 
Πέτρος" αὐτὸς ἰδίοις ! ὠσὶν ἀκήκοας τῶν προύδων ἀπὸ ᾿Αντιοχϑίας, elige pu 
ϑότων," ὡς ἐχεῖ ye γονὼς ὃ Σίμων ἰσχυρῶς. TOUS ὄχλους παρώξυνε κατὶ ἐμοῦ, 
πλάνον c6 καὶ μιαιφόνον, πρὸς δὲ καὶ μάγον καὶ γόητα ϑ καὶ τὰ τοιαῦτα 
καλῶ»γ. »ῦν οὖν ἐξαυτῆς ποίησον, ὃ ἐγώ σοι ἐντέλλομαι. καὶ καταλιπὼν Κλή- 
μενταὰ παρ᾽ ἐμοὶ, προλαβὼν αὐτὸς δἰς τὴν ᾿Αντιοχέωνϑ μετὰ καὶ δ τῆς γυναι; 
vog Μαεϑιδίας ἔτι δὲ καὶ Φαυστίνου χαὶ Φαυστινιανοῦ τῶν υἱῶν Gvvé- 
σονται δὲ σοι καὶ ἄλλοι τινὲς, οἵ τινες δυνατοὶ ἐ ἔσονται ὑπουργῇσαί pov τῷ 
βουλήματι" μετὰ τούτων ἐν τῇ “Αἰντιοχείᾳ 9 γενόμενος, ἐν ὅσῳ τὴ» μορφὴν 
ἔτι Σίμωνος περιφέρειο, δημοσίᾳ κήρυξον τὴν σβαυτοῦ μετάνοιαν. 

OXXXIX. Ταῦτα τοῦ Πέτρου εἰπόντος, ὀξὺς ὧν eig τὸ νοῆσαι 
Φαῦστος οἶδα, ἐ ἔφη, κύριέ μου, τί | βούλεται τὰ ῥήματα ταῦτα. διὸ "i κάμνξ. 
uel Ἴσει γάρ μοι ἐκεῖσε γενομένῳ διατελέσαι τὸ προσταττόμενον. καὶ δῆτα" 
ὑπὸ νύχτα ὃ πατήρ μεϑ' ὧν ἐκέλευσε Πέτρος τῆς πόλ 80)ς ἐξορμήσας ἐπὶ 
τὴν πλησίον ᾿Αντιοχείαν ie. καὶ «στὰς ἐν μέσῳ τῆς ἀγορᾶς εἴρηκε πρὸς τὸ 
πλῆϑος" ἐγὼ X Σίμων, ἐγὼ ταῦτα ἡμῖν κηρύσσω χαὶ ὁμολογῶ, ἀδίκως κατα- 
ψεύσασϑαι Πέτρου. οὔκ ἐστι πλά ἄνος, οὐ μιαιφόνος, οὐ γόης, οὐδὲ ὃ ὅσα ποτὲ 
φαῦλα περὶ αὐτοῦ ἔλεγον. 3 δέομαι ὑμῶν ἐγὼ αὐτὸς ὁ τοῦ πρὸς ὑμᾶς μίσους 
αἴτιος αὐτῷ γεγονώς" παύσασϑεϑ μισοῦντες αὐτόν. τοῦ γὰρ πρὺς σωτηρίαν 
κόσμου ἐπιφανέντος υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἀψευδής ἔστιν οὗτος ἀπόστολος. διὸ καὶ 
αὐτὸς ἐγὼ σύμβουλος ὑ υμῖν τά γε πρὸς σωτηρίαν τὴν ὑμετέραν καϑίσταμαι 
καὶ παραινῶ πείϑεσϑαι τούτῳ, καὶ πιστϑύξιν τῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ κηρυσσομένῳ 
ϑεῷ" ἐπεὶ πᾶσα ὑμῶν ἥ πόλις ἄρδην. ἀπολεῖται, καὶ ὑμεῖς σὺν αὐτῇ. ὅτου 
δὲ χάριν εἴρηκα ταῦτα, καὶ τοῦτο ὑμᾶς εἶδέ "you βούλομαι. ταύτῃ γὰρ τῇ νυκτὶ 
ἄγγελοί ue 9007 τὸν ἀσεβῆ ὡς é ἐχϑρὸν ὄντα τῷ τῆς ἀληϑείας κήρυκι δεινῶς 
ἐμαστίγουν. παραχαλῶ o)», μηδ᾽ ἂν αὐτὸς ἐγὼ ἄλλ 076 ἐλϑὰ Gy κατὰ Πέτρου 
ἐπι χειρῶ λέγειν ἀποδέξησϑέ pe. ἔξομολ ογοῦμαι γὰρ ὑμῖν, ὡς ἐγὼ μάγος, ἐγὼ 
πλάνος, ἐγὼ γόης" ἀλλὰ μετανοώ. ἔξεστι γὰρ ἴσως μετανοίᾳ μοι τὰ κακῶς 
πεπραγμένα μοι 8 συγχωρηϑῆναι. 


— 10) ἔφη Ὁ, Hom. 1. ο., et nostra Epit. Cap. CXXXVIIL. 1) ἐδέοις BOD, 
Cap. OXXXVIL 1) yoótfre ser. Hom. XX, 18, nostra Epit. et al. ap. 
D. —2) τοὺς ἐκεῖ om. B. Cot., ἰδίαις vulg. — 2) ἐληλυϑότων 


EPITOME PBRIOR. 93 


quandoquidem iste non est Simon, sed Faustus vere pater vester. ''uneque 
ad patrem respiciens ait: Germana species tua ipsis non apparet, verum 
Simonis impiissimi ae nobis inimieissimi. 

CXXXVIIL Ita Petro loquente ingressus est quidam ex iis, qui prae- 
eesserant Antiochia veniens dixitque: Haec scire te volo, domine mi 
Petre: Simon cum esset Ántiochiae, publice multa portentosa faciens 
nihil aliud operam dabat, quam ut te odiosum illis redderet, quem magum 
nominabat et praestigiatorem et caede multa pollutum, propter quod adeo 
illos adversus te irritavit, ut omnes illius loci aveant ipsas carnes tuas 
ferino more deglutire. At nos multum contra te fremere eivitatem intuiti 
venimus, ut nuneiaremus tibi. Sed et quidam homo regius a Caesare 
quaerendi zimonis gratia ad provineiae praesidem missus audiens, illum 
fuga ludaeam petivisse, ipse quoque ad eum quaerendum abiit, ut ex 
Caesaris znecepto poenas de eo capiat. 

CXXXVI . Quibus auditis Petrus ad Faustum patrem ait: Ipse au- 
ribus tuis audisti ex iis, qui cum praecessissent venerunt ÀÁntiochia, quem- 
admodum Simon illie positus multitudinem adversus me vehementer con- 
eitarit, planum et eaede pollutum, ad haec magum ae praestigiatorem 
aliaque huiusmodi nuneupaus. Igitur nune facito statim, quod ego prae- 
cipio tibi, et relicto Clemente apud me ipse praecede ad Antiochiam urbem 
una eum uxore Matthidia atque Faustino et Faustiniano liberis; erunt 
etiam tecum alii quidam, qui meam voluntatem poterunt exsequi; cum his 
Antiochiae consistens dum formam Simonis iam circumfers, palam prae- 
diea tuam poenitentiam. ' 

CXXXIX. Ista cum Petrus dixisset, Faustus qui mentis acumine 
pollebat, Novi, inquit domine mi, quid haec sibi velint verba. Quare 
ne labora. Mihi enim curae erit, quando illie fuero imperata perficere. 
Itaque noetu eum iis, quos Petrus iusserat, digressus ab urbe pater 
Antiochiam propinquam civitatem venit. Stansque in medio foro dixit 
ad multitudinem: Ego Simon, ego haee vobis pronuncio et fateor, me 
inique mentitum esse adversus Petrum. Non est impostor, non sangui- 
narius, non praestigiator, neque affinis ulli eorum scelerum, quae ali- 
quando de eo praedicavi  Deprecor vos ego ipse, qui eausa odii erga 
illum vestri exstiti: desinite odio illum prosequi. Nam Dei filii, qui 
propter mundi salutem venit, iste est verus Apostolus. Quocirca et ipse 
ego vobis consiliarius in re quae ad salutem vestram pertinet efficior mo- 
neoque, ut ei fidem habeatis, Deoque quem annuneiat eredatis; alioqui 
tota vestra civitas funditus peribit, ac vos eum illa. Cuius autem gratia 
haec dixerim, etiam id vos scire volo. Hae enim nocte Angeli Dei me 
impium graviter flagellarunt, quod veritatis praeconi essem inimicus. 
Hortor itaque, ne etiamsi ipse alio tempore veniens tentavero contra 
Petrum loqui recipiatis me ac audiatis. Vobis quippe confiteor: ego sum 
magus, ego impostor, ego praestigiator; sed poenitet me. Et fortassis 
per poenitentiam ea quae improbe gessi mihi possunt condonari. 
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OXL. Ταῦτα εἰπὼν ὁ πατὴρ δημοσίᾳ co ἐκ προσώπου τοῦ “Σίμω- 
Oc καὶ Πέτρον 3 εὐλογήσας τὴν πᾶσαν ᾿ΑἸντιοχέων πόλιν εἷς τὸν ἐκείνου 
πόϑον μετέθηκε, καὶ πάντες ἐπιϑυμεῖν αὐτοῦ δεινῶς ἔλεγον" ἔνιοι δὲ καὶ χα- 
λεπαίνοντες αὐτῷ ἦσαν δῆϑεν, οἷά περ αὐτῷ ἐχείνῳ «Σίμωνι ὄντι, διὰ τὸ 
ὑπερβάλλον τῆς περὶ τὸν llérgov στοργῆς, καὶ χεῖρας ἐπιβαλεῖν ἐπεχείρουν. 
καὶ ὃς μὴ παρ᾽ αὐτῶν ἀναιρεσϑῇ ὦ δεδοικὼς, ἐξαυτῆς ἐλϑεῖν πέμψας ἠξίου 
τὸν Πέτρον, ὅπως αὐτὸν ,ἐπιιαταλάβῃ ζῶντα, καὶ ἀκμαζούσῃ τῷ πρὸς αὐ- 
τὸν πόϑῳ τῇ πόλει εὐκαίρως ἐπιφανῇ. Πέτρος δὲ τούτων αὐχούσας πρὸς τὸ 
ἐοδλησιάζειν πλείστους ἀγαγὼν, ἐπίσκοπόν τε καταστήσας, καὶ ἰασάμενος 
πολλοὺς. καὶ βαπτίσας, ἡμέρας ἐπιμείνας τρεῖς τῇ “Ζαυδικξίᾳ ἐπὶ τὺν πλησίον 
ὁρμήσειν ᾿Αντιόχειαν ἔ ἐσπευσξ. 7 

CXLI. Καὶ δὴ τὴν πόλιν καταλαβόντα τὸ πλ ἦϑος συνδραμὸν ἅπαν 
μετὰ χαρᾶς ὑπεδέξατο ὡς τῆς ἀληϑείας κήρυκα καὶ ἀπόστολον. προσευξά- 
μξνος δὲ καὶ χεῖρας αὐτοῖς ἐπιϑεὶς πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας ἐϑεράπευσεν, 
ἕνα ζε ϑεὸν ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν εὐαγγελισάμενος καὶ πολλὰ διδάξας αὖ- 
τοὺς περὶ μοναρχίας. εἶτα πρὸς τὴν ξενίαν ᾿ἀπήειμεν. γνοὺς δὲ ὁ γέρων, ὅτι 
Πέτρος παρῆν, προσδραμὼν ἑ ξαυτόν ve τῇ γῇ προσκαταβαλὼν τὰ ἐκξίνου χα- 
τησπάζετο ἢ un ἀξιῶν τῷ Oeo τελειωϑῆναι βαπτίσματι, ὥστε τὸ ἀρχαῖόν 78 
τῆς ψυχῆς κάλλος καὶ τὴν μορφὴν τοῦ σώματος ἀπολαβεῖν διὰ τοῦ βαπτίσ- 
ματος καὶ κοινωνὸς τῶν ἀχράντων γενέσϑαι τοῦ “Χριστοῦ μυστηρίων.5 καὶ ὁ 
Πέτρος κατηχήσας αὐτὸν, διρηκώς τε πολλὰ περὶ “σωτηρίας, ἐπὶ τέλει δὲ καὶ 
τοῦτο εἰπὼν, ὡς ὃ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ υἱός τοῦ ϑεοῦ τοῖς μα- 
ϑηταῖς ἐντελλόμενος, ὁ πιστεύσας, ἔφη, καὶ βαπτισϑεὶς, σωϑήσεται, καὶ κατὰ 
τὴν πίστιν σου γενηϑήτω 60L ὡς ϑέλϑις" ἐπεί περ ὁ καιρὸς πρὸς ὁ ἑσπέραν ἦν, 
τροφῆς μεταλαβόντας ἢ μετὰ τὴν συνήϑη evi ὁ ὕπνος ? ἐλάμβανε. 

IL. Τῇ δὲ ἐπιούσῃ ὀρϑριώτερον ἢ πάλιν ἀναστὰς ὃ Πέτρος καὶ 
προσευξάμενος μετακαλεῖται. σὺν ἡμῖν τὸν πατέρα καὶ σήμερον, ὦ ἀδελφοὶ, 
λέγει, μεγάλ χαρὰ γίνεται ἐν τῷ οὐρανῷ 5 ἐπὶ τῇ ϑεοδωρήτῳ ἀναγεννήσει 
τοῦ καλοῦ γέροντος Φαύστου. καὶ παραλαβὼν ἡ ἡμᾶς ἐξήδιμεν κατὰ ἀνατολὰς 
τῆς πόλεως, ἔνϑα i" ὕδατα πολλά Te καὶ καϑ' αρὰ, καὶ μόνον τὸν πατὲ ἐρα 
λαβὼν * ἰδίᾳ, κατηχήσαρ T6 πολλά καὶ διδάξας αὐτὸν τὰ περὶ ϑεοῦ καὶ τῆς 
διὰ σαρκὸς αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς ἐπιδημίας ἐβάπτισεν αὐτὸν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ «ἁγίου πνεύματος" καὶ ἄρτον λαβὼν, εὐχαριστή- 
cue τὸ καὶ εὐλογήσας. τῶν ἱερῶν αὐτῷ κοινωνεῖ μυστηρίων. καὶ ἦμεν ὃ ὁμοῦ 
πάντες ἀγαλλιώμενοι ἐ ἐν κυρίῳ νύχτα 18 καὶ μεϑ' ἡμέρανϑ ἐπί τὸ τῇ τοῦ πα- 
τρὺς διὰϑ τοῦ ϑείου πνεύματος ἀναγεννήσει, καὶ τῇ ἀκροάσει τῶν Πέτρου 
λογίων. χρόνον οὖν τινὰ ἐπὶ τὸ αὐτὸ διαγαγόντων ἢ ἡμῶν, πᾶσι δῆλα κατέστη 
τὰ καϑ' ἡμᾶς, καὶ ἐν τοῖς ἁπάντων ἦμεν στόμασι, καὶ πάντες ἐθαύμαζον 
ἐπὶ πᾶσι τοῖς συμβεβηκόσιν ἡμῖν, καὶ τὴν τοῦ ϑεοῦ εἰς ἡμᾶς βοήϑειαν ἐπὶ 
τῷ ἀναγνωρισμῷ ἡμῶν ἐμεγάλυνον. 

ΟΧΤΠῚ 1. Τῆς φήμης οὖν πανταχόσε 1 διαϑεούσης ὃ τῆς ᾿ΑΙντιοχέων 
ἡγεμὼν πάντα τὰ στμβεβηχότα 3 ἐπί τε τῷ πατρὶ καὶ vj? μητρὶ γνοὺς, καὶ 
ὅτι Καίσαρι κατὰ γένος προσήκουσιν, ἀναφέρει ταῦτα τῷ Τιβερίῳ. ὦ καὶ ὁ 
βασιλεὺς ἀκούσας κελεύει, τὸ τάχος ἀναπεμῳφϑῆναι αὐτοὺς εἰς “Ρώμην. ὃ καὶ 


Cap. ΟΧΤ,. 1) Male ἡ ante ὡς in- — 8) ἑαυτοῦ B. — 4) ἀναιρεϑείη B. — 
repsit ed. Cler. 1124. — 2) πάντας B. ὅ) ἐπικαταλάβοι O. — 6) συναγαγὼν 


EPITOME PRIOR. 95 


CXL. Haee cum pater publice quasi ex persona Simonis dixisset et 
Petrum laüdasset, universam Antiochensium civitatem ad illius desiderium 
traduxit, eunetique se eum vehementer exoptare asserebant; nonnulli vero 
etiam patri, tanquam is ipse esset Simon, suecensebant propter nimietatem 
amoris erga Petrum, et manus iniicere conabantur. At ille veritus, ne ab 
ipsis interficeretur, per legatum postulavit a Petro, continuo ut veniret, 
quo se nancisceretur vivum, et in urbem desiderio illius flagrantem oppor- 
tune adventaret. Quibus auditis Petrus plurimos ad agendum conventum 
adduxit οὐ episcopum constituit, multos curavit atque baptizavit, triduo- 
que Laodiceae praeterea commoratus Antiochiam propinquam civitatem 
adire festinavit. 


CXLI. Et quidem eum ad urbem pervenisset, universus populus 86- 
currens eum gaudio ipsum excepit tanquam veritatis praeconem et Apo- 
gtolum. Preelbus autem fusis et manibus super eos positis, universis male 
habentibus attulit medicinam, item unum Deum in tribus personis annun- 
eiavit, pluribusque eos de unius numinis prineipatu docuit. Deinde ad 
hospitium nos recepimus. Intelligens autem senex Petrum adesse accurrit, 
seque deiieiens in terram illius pedes complectebatur rogans, ut divino 
baptismate consummaretur, quo antequam animae pulchritudinem et for- 
mam corporis reciperet per baptismum, fieretque particeps intemeratorüm 
Christi mysteriorum. Et Petrus tradita ei christianae religionis doctrina 
multisque de salute prolatis tandem hoc addito, dominum nostrum Iesum 
Christum filium Dei in mandatis ad discipulos dixisse: Qwé crediderit et 
baptizatus fuerit, salvus erit e& secundum fidem tuam fiat tibi sicut vis, tem- 
pore iam ad vesperam inelinante, cibum sumpsimus, et post solitam preca- 
tionem somnus nos occupavit. 


CXLII. Sequenti vero die Petrus iterum maturius surgens postquam 
oravit, patrem et nos aecersivit et Hodie, inquit, fratres, magnum gaudium 
orietur in eaelo propter divinum munus renascentiae boni senis Fausti. 
Cumque nos assumpsisset, egressi sumus ad loca orientalia civitatis, ubi 
multae erant aquae ae purae, solumque patrem seorsum sumens multisque 
instituens tradensque illi doctrinam de Deo eiusque in carne ad nos ad- 
ventu baptizavit eum in nomine patris et filii et spiritus saneti; cumque 
panem, accepisset gratias egisset ac benedixisset sacra ipsi mysteria im- 
pertivit. Et eramus pariter cuncti in Domino noetu ae interdiu exsultantes 
tum de patris per divinum spiritum instaurata nativitate, tum de auditione 
oraculorum Petri. Cum igitur per aliquod tempus una ageremus, omnibus 
patuerunt res nostrae, et in omnium ore versabamur, ecunetique mirabantur 
de universis quae eontigerant nobis, Deique erga nos patrocinium in 
nostra recognitione celebrabant. 


CXLIIL Fama igitur quoquoversus pervagante Antiochiae praeses 
cuneta quae patri et matri acciderant reseiscens, quodque ad Caesarem 
cognatione attinerent, de his refert ad "Tiberium. Quibus auditis Impe- 
rator iubet, eos quam primum Romam mitti. Quod et factum est. Illos- 
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γέγονε. καὶ μετὰ πολλῆς τιμῆς καὶ δορυφορίας ὁ ἡγεμὼν ἐξ ᾿Αἰντιοχείας πρὺς 
τὸν Καίσαρα Τιβέριον αὐτοὺς ἀποστέλ. λει. ϑεασάμενος δὲ ὁ Καῖσαρ τόν τε 
πατέρα καὶ τὴν μητέρα καὶ ἐπιγνοὺς αὐτοὺς ἐξέστη ἐπὶ τούτῳ, καὶ περιφὺς 
αὐτοῦ τῷ τραχήλῳ ϑερμῶς ἔκλαιεν. ἐπισχὼν δὲ τοῦ πένϑους πρὸς τὴν σύγ- 
χλητον ἀποβλέψας συγχάρητέ μοι, ἔφη, πάντες καὶ κοινὴν ἑορτὴν ποιησώμεϑα 
τὴ» ἀγεύρεσιν «Φαύστον καὶ Ματϑιδίας, ὅτι γεχροὶ νομιζόμενοι c ἀνέστησαν, 
καὶ ἀπολωλότες εὑρέϑησαν. εἶτα καὶ εὐωχηϑεὶς μετ᾽ αὐτῶν καὶ χρήματα 
πολλὰ χαρισάμενος ἔ ἔτι δὲ καὶ παῖδας ὃ καὶ παιδίσκας εἰς ὑπηρεσίαν αὐτοῖς 
δεδωκὼς, ϑεραπείᾳ πλείστῃ καὶ τιμῇ περιέβαλεν. οἱ καὶ χρόνον οὔτι βρα.- 
gw ἐ ἐν Ῥώμῃ διῆγον, εὐσεβῶς μὲν βιοῦντες καὶ πένησι τὰ ἑαυτῶν χορηγοῦν- 
τες ὃ καὶ πᾶσαν ἄλλην ἀρετὴν μετερχόμενοι, ἕως ἐν γήρει καλῷ χὰ ἐνταῦϑα 
λιπόντες τὴν Χριστοῦ βασιλείαν ἠλλάξαντο, ἀρχέτυπον βίου καὶ παράδειγμα 
πρὸς ἀρετὴν ἴ0 ἀκριβέστατον τὸν ἑαυτῶν βίον τῇ Ῥωμαίων “παρασχόμενοι 
πολιτείᾳ. 

OXLIV. Ἐγὼ μέντοι Κλήμης μετὰ τῶν ἀδελφῶν ἐ ἔτι ; παρὰ τῷ διδασ- 
κάλῳ Πέτρῳ μεμενηκὼς, 1 ἐχομένῳ 3 T6 τοῦ κηρύγματος καὶ πολλοὺς da ποι- 
κίλων ψόσων καὶ moo ὧν ἰωμένῳ. ἐπεὶδ τὰς πόλεις “ἐκεῖνος ἀμείβων ἔφϑασε 
καὶ εἰς “Ῥώμην, καὶ τοῖς συνιοῦσι τὸν τῆς εὐσεβείας λόγον Duy yere, καὶ πολ- 
λοὺς τῷ μέρξι “Χριστοῦ προσήγαγε διὰ τοῦ βαπτίσματος, ἄνδρας τὲ καὶ γυ- 
γαῖκας, ὡς καὶ τῶν εὐγενῶν γυναικῶν τὰς περιφανεστέρας, καὶ ἃς ὁ λόγος 
ματρώναρ οἶδε καλεῖ», ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ μικροῦ δεῖν πάσας προσδραμεῖν πεῖ- 
σαι τῷ ἁγίῳ βαπτίσματι, καὶ πιστεῦσαι ϑεῷ. 

CXLV. Ἔμελλε δὲ καὶ αὐτὸς ἤδη 1 τὸν βίον ἀπολιπεῖν, καὶ πρὸς τὸν 
διδάσκαλον ἐχδὴ ημῆσαι Χριστὸν τὸν τοῦ δὐαγγελίου δρόμον τετελεκώς.3 ἐπεί 
περ ἔγνωστο τούτῳ ὃ καὶ ὅτι σταυρῷ μέλλει καὶ οὗτος χαταχριϑῆναι, ἵνα τῷ 
διδασκάλῳ καὶ πάϑους κοινωνήσῃ καὶ δόξης, μιᾷ συνηϑροισμένων τῶν ἀδελ- 
φῶν πάντων, τῆς χειρός μου λαβόμενος, στὰς ἐν μέσῃ τῇ ἐκκλησίᾳ ἀκοῦσατέ 
μοῦ, ἔφη, τέχνα καὶ ἀδελφοί" τοῦ μὲν ἐμοῦ δρόμου τὸ τέλος ἐγγὺς τοῦτο γὰρ 
καὶ ἤδη μοί ἔγνωσται" Κλήμεντα δὲ τοῦτον ἐπίσχοπον ὑμῖν χειροτογῶ σήμε- 
Qo, Q καὶ τὴν ἐμὴν τῶν λόγων πιστεύω ὁ καϑέδραν, ὡς ἀπαρχῆς μοι καὶ 
μέχρι γῦν συνοδεύσαντα, καὶ οὕτως πασῶν μου. τῶν ὁμιλιῶν ἐπακούσαντα, 
ὃς &y πᾶσί μοι τῶν πειρασμῶν κοινωνήσας τῇ πίστει ,προσκαρτερῶν εὐρέϑη,1 
ὃν D ἀκριβέστατα πάντων οἶδα ,ϑεοσεβῆ καὶ φιλάνϑρωπον, ἀγνόν τὲ καὶ 
σώφρονα, ἀγαϑὸν, δίκαιον, μακρόϑυμον καὶ γενναίως εἰδότα φέρειν ὃ τὰς 
ἐνίων τῶν ATH χουμένων ἀχαριστίας. διὸ αὐτῷ μεταδίδωμι τῆς ἐξουσίας τοῦ 
δεσμεῖν τεῦ καὶ λύειν. δῆσει 7g, ὃ δεῖ δεϑῆναι, καὶ λύσει πάντως, ὃ δεῖ λυ- 
ϑῆναι, ὡς τὸν τῆς ὀοδησίας κανόνα καλῶς εἰδώς. αὐτοῦ οὖν ἀκούσατϑἑ εἰδό- 
tes, ὅτι ὁ τὸν ἀληϑείας προκαϑεζύμενον λυπῶν eig -Χριστὸν ἁμαρτάνει, καὶ 
τὸν πατέρα τῶν ὅλων παροργίζει θεόν, οὗ eivexey οὐ ζήσεται. καὶ αὐτὸν οὗν 
δεῖ τὸν προκαϑεζόμενον ἰ ἰατροῦ τύπον ἐπέχειν, οὐ ϑηρίου ἀλόγου ϑυμόν. 

CXLVI. Ταῦτα αὐτοῦ λέγοντος ἐγὼ Αλήμης πεσὼν ἐπὶ γῆς» πολὺς 
ἦν τοῦ διδασκάλου δεόμενος, καὶ τὸν ϑοόνον ὡς μάλιστα παραιτούμενος. 
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magno cum honore ae satellitio praeses ex Antiochia mittit ad Tiberium 
Caesarem. Intuitus autem Caesar patrem et matrem agnitisque eis super 
re obstupuit, patrisque cervicem eomplexus acriter flevit. Cohibito autem 
l]uetu ad senatum respieiens ait: Gaudete mecum omnes et commune 
festum agamus inventionem Fausti et Matthidiae, quod eum mortui puta- 
rentur revixerunt, eumque periissent reperti sunt. Postea et cum i18 epu- 
latus multamque pecuniam largitus, insuperque ipsos ad famulatum servis 
augens ac aneillis, plurimo comitatu et honore eireumdedit. Qui etiam 
non exiguo tempore Romae aetatem egerunt, pie quidem viventes suaque 
erogantes pauperibus et conseetati omnes alias virtutes, donee in senece- 
tute bona, eis quae hic sunt relictis, Christi regnum consecuti sunt, exem- 
lar vitae ae specimen ad virtutem accuratissimum suam vitam Romanae 
republieae largiti. - 

CXLIV. Ceterum ego Clemens eum fratribus adhue apud Petrum 
doctorem mansi, qui evangelieae praedieationi insistebat, et complures 
variis morbis ae perpessionibus curabat. Deinde ille urbibus peragratis 
Romam quoque pervenit, atque iis qui coneurrebant verbum pietatis an- 
nuneiavit, multosque per baptismum adduxit ad Christi religionem tam 
viros quam mulieres adeo, ut et brevi tempore nobilium mulierum elarissi- 
mis, quasque solent matronas nunecupare, propemodum universis persua- 
serit, ad sanetum baptisma confugere ac Deo credere. 

CXLV. Sed et ipsi iam vita relinquenda fuit et proficiscendum ad 
magistrum Christum evangelii eursu consummato. Id quippe cum notum 
illi esset, et ipsum ad erucem, ut cum magistro passionem et gloriam eom- 
munem haberet, esse damnandum, una congregatis cunctis fratribus , ap- 
prehensa manu mea, stans in media concione et ecclesia Audite me, in- 
quit, filii et fratres: cursus quidem mei finis prope est; id enim et iam 
mihi est cognitum ; Clementem autem hune episcopum vobis hodie ordino, 
eui e£ meam sermonum cathedram credo, quoniam ab initio hueusque 
comes mihi fuit, sicque omnes audivit conciones meas, qui in omnibus par- 
ticeps tentationum et periclitationum mearum factus in fide perseverare 
: inventus est, quem ego omnium certissime novi esse Dei cultorem et ho- 
minum amantem, castum et temperantem, bonum, iustum, patientem et 
valentem fortiter ferre ingrata facinora nonnullorum, qui Christiana im- 
buuntur doctrina. Quaxe illi trado potestatem ligandi et solvendi. Liga- 
bit enim, quod ligari oportet, et solvet omnino, quod solvi debet, ut qui 
ecelesiae canonem ac regulam probe eognoseat. Ipsum ergo audite scien- 
tes eum, qui veritatis praesidi molestiam exhibet, in Christum peccare et 
Deum universorum patrem incitare ad iram, quapropter non vivet. Ipse 
itaque praeses debet mediei locum obtinere, non bestiae ratione carentis 
furorem. 

CXLVI. Haee eo dicente ego Clemens proeidens in terram multus 
eram in orando doetore, et in sede quam maxime depreeanda. Sed divinus 
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ἀλλ ὁ ϑεῖος ἀπόστολος, περὶ τούτου μὲ μὴ ἀξίου εἰπών" ἃ γὰρ ὁ ϑεὸς βού. 
Aetou,! τίς ἱκανὸς ἀνθρώπων. διασκεδάσαι; ἔτι πρὸς τὸ πλῆϑος ἰδὼν καὶ 
ὑμεῖς, ἔφη, ἀγαπητοὶ ἀδελφοὶ, τὴν ὀφειλομένην ὡς πατρὶ τιμὴν καὶ ὐπεί. 
ϑειαν διὰ παντὸς ἀποδιδόναι τῷ ὑμῶν πατρὶ μὴ ἐλλίποιτε." οὕτω γὰρ καὶ 
ὑμεῖς ποιμαίνεσϑαι καλῶς ἕξετε, καὶ ποιμὴν οὗτος ἔσται, καὶ οὐ μισϑωτὸς, 
τοῦ ποιμνίου ἐπιμελούμϑν ος.8 ἔσεσϑ8 γὰρ εἰδύτες, ὡς ὃ τὸν ποιμένα τε καὶ 
διδάσκαλον ἐν τοῖς κατὰ ϑεὸν λυπῶν τὸ τοῦ ϑεοῦ πνεῦμα λυπεῖ, οὐ τὴ» κα- 
ϑέδραν οὗτος καὶ τὸν τόπον ἐπέχει, καὶ ὁ τοὺς αὐτοῦ λόγους ἀϑετῶν Χριε 
στὸν ἀϑετεῖ καὶ ᾿παραβάτης νόμου εὑρίσκδται. À πρὸ πάντων δὲ τὰ «Τῆς 
πίστεως ὑμῖν ὑγιῶς ὲ ἐχέτωσαν καὶ βεβαίως, κινδύνῳ μηδενὶ σαλευόμδνα" ἔπει- 
τα καὶ ὃ βίος ὑμῶν καϑαρὸς ἔστω, ἢ καϑαιρέσϑω, καὶ προηγουμένως ὃ τοῦ 
σώματος ἁγιασμὸς σπουδαζέσϑω᾽ οὐδεὶς γὰρ τούτου χωρὶς τὸν κύριον ὄψε. 
ται. τὸ εἰρηνικόν. ve καὶ ἥμερον ἀλλήλοις παντὶ τρύπῳ περιποιξίσϑω.ὅ δὲ δὲ 
καὶ συμβαίη σοτὲ ἀλλήλων μεταξὺ σχάνδαλον, μὴ ἐπιδυέτω ὑμῖν ὁ ἥλιος 
οὕτως ἔχουσι. τοῦ κρίνειν τὸν πλησίον. εὐλαβεῖσϑε᾽ Φαρισαϊκὸν γὰρ τοῦτο 
καὶ χρίσεως ἔνοχον. 5 τῆς φιλοξενίας καὶ εὐποιίας μὴ ἐπιλανϑάνεσϑε' τοῦτο 
γὰρ ἐ ἐντολῇ τοῦ πρώτου διδασκάλου καὶ σωτῆρος eov. τοῖς πταίουσι συγ. 
χωρεῖτε τὰ ἁμαρτήματα" οὕτω “γὰρ καὶ αὐτοὶ “ἀπαύστως 10 ἐρεῖτε τὸ “ἄφες 
ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν. 1 ζυγὰ, μέτρα καὶ στάϑμια μηδὲ ἕν V ἄδιτον 
ἔστω. οὕτω γὰρ εὐνομουμένη πόλις᾽ 18 y τοῦ ϑεοῦ ἔσται καϑολικὴ ἐκκλησία. 
οἱ πράγματά TU | ue ἀλλήλων i ἔχοντες ἐπὶ τῶν τῆς ἐκκλησίας πρεσβυτέρων 
κρινέσϑωσαν, καὶ τὸ καλὸν νουῦντας συμβ ϑιβαζέσϑωσαν" καὶ μὴ ἕλκϑτε εἰς 
δικαστήρια τοὺς ἀδελφούς. ἀπίστῳ γὰρ. τοῦτο, τοῖς ἔξω κρίνεσθαι, ἐπεὶ καὶ 
ἀγγέλους κρινοῦμεν γέγραπται... ἐπὶ πᾶσι καὶ πρὸ πάντων οὕτως ἐστὲ τὸν 
ποιμένα 15 ὁρῶντες, ὡς ἐμὲ Πέτρον, τὸν ὑπὸ ϑεοῦ προχειρισϑέντα ὑμῖν εἰς 
διδάσκαλον. 

CXLVII. Ταῦτα εἰπὼν καὶ ἐπὶ πάντων μοι τὰς χεῖρας ἐπιϑεὶς εἰς 
τὴν αὐτοῦ μὲ καϑ' ἕδραν καϑεσϑῆναι πεποίηκδ᾽ καϑ' ἐσϑέντι δὲ τοῦτό Um εὖ- 
ϑέως ἔφη" ἀξιῶ σε ἐπὶ πάντων μου τῶν συμπαρόντων ἀδελφῶν, ὁπηνίκα 
τοῦ ἐνταῦϑα μεταστῶ βίου, ὡς ἡ τοῦ ϑεοῦ κέχριχε πρόνοια, πάντα τῷ κυρίῳ 
Ἰακώβῳ τῷ ἀδελφῷ τοῦ κυρίουϊ μου ἐν ἐπιτομῇ ἀναγραψάμενον διαπέμψαι, 
μέχρι καὶ τῶν ἐκ παιδύς σου λογισμῶν, καὶ ὡς ἀπ ἀρχῆς μέχρι γῦν μοι. συνώ- 
δευσας, ἐπακούων τῶν κατὰ πόλιν ὑπ᾽ ἐμοῦ κηρυχϑέντων λόγων ce καὶ πρά- 
ξεων᾽ ἔπειτα πρὸς τῷ τέλει καὶ τὴν τοῦ ϑανάτου μου 3 πρόφασιν, ὡς προεῖ- 
πον, δηλῶσαι μὴ παραλίπῃς. οὐ γὰρ αὐτὸν λυπήσει. τοῦτο εἰδότα σαφῶς, ὅτι 
ὃ πάντως ἔδει us παϑεῖν, εὐσεβῶς ἀποδέδωχα. μεγίστης δὲ  παραμυϑίας τεύ- 
ξεται μαϑὼν, ὅτι uec ἐμὲ οὐχ ἀμαϑὴς ἀνὴρ καὶ ζωοποιοὺς ἀγνοῶν λόγους, 
ἐκκλησίας 78 κανόνα εἰδὼς μάλιστα, τὴν vov διδάσκοντος ἐπιστούϑη καϑέ- 
δραν. ὅϑεν ἐγὼ, κύριέ μου ᾿Ιάκωβε, τοῦ διδασκάλου Πέτρου ταῦτά μοι ἐπι: 
σχήψαντος οὐκ ὥχνησα τὸ κελευσϑὲν ἐκπληρῶσαι, καὶ ὡς 3 ἐπιτομῇ σοι πάν- 
va^ γνώριμα καταστῆσαι ἐπιγράψας τὴν ὑπόϑεσιν οὕτως ὃ Κλήμεντος τῶν 
Ilézgov ἐπιδημιῶν καὶ ὃ κηρυγμάτων ἐπιτομή. 


Cap. CXLVI. 1) βεβούλευται BCD Ὁ et al. ap. Cot. — 8) ἐπιμελούμενος 
et al. ap. Cot. Probo. — 2) ἐλλείποιτε — mutatum ἐπιμελόμενος B. — 4) Ofr. 
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Apostolus Noli me, dixit, de hoc rogare; quae enim Deus vult, quis homi- 
num dissipare poterit? Postea ad multitudinem respiciens Et vos, inquit, 
fratres carissimi, debitum ut patri honorem et obsequium per omnia deferre 
patri vestro ne desinite. Ita quippe et vobis recte regi seu pasci continget, 
atque iste erit pastor, non mercenarius, euram qui gregis suscipiet. Nam 
scitote eum, qui pastori aec magistro negotium in rebus, quae ad Deum 
pertinent, facessit, Dei spiritum, cuius hie sedem et locum obtinet, con- 
iristare eumque, qui sermones illius spernit, Christum spernere et legis 
tranggressorem inveniri. te omnia vero fides in vobis sana sit ac firma, 
nulló perieulo fluctuans; deinde et vita vestra pura aut sit, aut efficiatur, 
praesertimque exeolatur corporis sanctimonia; nemo enim absque ea Do- 
minum videbit. Pax et quies inter vos omni modo teneatur. Quod si forte 
scandalum et offensio inter vos acciderit, sol ita affectis vobis non occidat. 
Tudieare de proximo eavetote; id siquidem Pharisaeorum est et obnoxium 
iudieio. Hospitalitatis et beneficentiae ne obliviscamini; hoc est enim 
praeeeptio primi magistri ae Salvatoris Dei. lis qui offendunt peccata 
ceondonate; sic namque et ipsi sine fine dicetis illud: Dzmitte nobis debita 
nostra. Inter trutinas, mensuras et pondera ne vel unum minus aequum 
exstet. Ad hune quippe modum civitas praeclaris legibus gubernata erit 
eatholiea Dei ecelesia. Qui negotia quaedam inter se habent, apud eecle- 
siae presbyteros iudicentur, et quod bonum est contemplati reconcilientur, 
neve ad tribunalia fratres trahitote. ludicari enim ab extraneis ae Eth- 
nieis, id vero infidelium est, quandoquidem et Angelos sudicabimus scri- 
ptum est. Super omnia et ante omnia pastorem ita intuemini, ut me Pe- 
trum, qui a Deo electus est vobis in magistrum. 

OXLVIL Ita cum perorasset et coram omnibus manus mihi impo- 
suisset, in sua cathedra sedere fecit; cumque sedissem, hoe mihi statim 
dixit: Oro te coram omnibus qui adsunt meis fratribus, ut quando ex hae 
vita migravero, quemadmodum Dei censuit providentia, omnia domino 
Iacobo fratri Domini mei compendiario describas et mittas etiam usque ad 
pueritiae tuae consilia, et quemadmodum ab initio ad hoe usque tempus 
mecum iter feceris audiens sermones et actus a me praedieatos; deinde in 
fine et mortis meae causam, αὐ ante dixi, indicare ne omittas. Non enim 
hoc ei molestiam creabit, ut qui certo sciat, me quod omnino pati debe- 
bam pie reddidisse. Maximum autem solatium habebit, quando discet, 
post me non homini imperito ac vitalium verborum ignaro, sed ecclesiae 
canonem omnium maxime scienti cathedram doctoris creditam fuisse. 
Quocirea ego, domine mi Iacobe, cum magister Petrus haec mihi praece- 
perit, quod iustum est complere non veritus sum, et quasi in compendio 
tibi euneta nota faeere ita inscripto operis argumento: Clementis Petri 
peregrinationum et praedieationum Epitome. 


Luc. 10, 16. — 5) περιποιεῖσϑε al. ap. 


6, 9. — 15) ὑμῶν inser. BOD et al. ap. 
Cot. — 6) ὑμῖν om. C. Eph. 4, 26. — 


Cot. 


1) τὸ O et al. ap. Cot. — 8) Matth. 5, 
21. — 9) ἡμῶν ϑεοῦ BD et al. ap. Cot., 
ἡμῶν Ἰησοῦ γριστοῦ C, quod praestat. 
— 10) ἀπταίστως BOD et al. ap. Cot. — 
11) Matth. 6, 12. — 12) ὑμῖν inser. 
BCD et al. ap. Cot. — 13) παρ᾽ &v- 
ϑρώποις τοῖς εὐνομουμέγνοις lrenaeo 
lib. 4. eap. 12, pro quo Vetus Interpres 
Martyris legebat ebvoovu£voic. Apud 
Ahomines inquit sensatos. Cot. —14) I. Cor. 


Cap. CXLVII. 1) τῷ xvoéío Turn. — 
2) Ita etiam Ep. Clem. ad lae. c. 19 et 
nostra Epit. c. 158, om. μου al. ap. 
Cot. — 9) ἐν Ep. Clem. ad Iac. 1. c. et 
nostra Epit.l. c., oc ἂν ΒΟ et al. ap. 
Cot., quod praeferendum. — 4) παντά 
σοι. inv. D. — δ) οὕτως BCD, οὕτω 
vulg. — 6) x«i om. BD, Ep. Clem. ad 
Iac. c. 20, nostra Epit. c. 159 et Mss. 
ap. Cot., ze κηρυγμάτων om. C. 


πῈ 
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CXLVII. ΜΎΤΗ μὲν οὖν ἢ πλ jeje τῆς ἄνωϑεν χάριτος τοῦ κορυ- 
φαίου τῶν ἀποστόλων Πέτρου ἐπιδημιῶν διήγησις, ἐπίτομόν τε ὁμοῦ διδα- 
σκαλίαν αὐτοῦ ἔχουσα καὶ τὸν τοῦ μεγάλου καὶ ? ϑαυμασίου Ἀλήμεντος βίον, 
καϑάπερ ἐν πίνακι τῷ λόγῳ, διατυποῦσα, ὡς αὐτὸς οὗτος Ἰακώβῳ τῷ ἀδελ- 
φοϑέῳ γράφων ἐγνώρισε. τὸν μέντοι διάπυρον αὐτοῦ πρὺς ϑεὸν ἔρωτα καὶ 
τὸν πολὺν ἐκεῖνον ὑπὲρ τῆς εὐσεβείας ζῆλον i ἱκανὰ μὲν ὃ τὰ ὁηϑ' ἕντα δηλῶσαι 
δηλώσει δὲ μάλιστα τὰ πάντων σαφέστατα καὶ αὐτὸ τὸ διὰ μαρτυρίου 
τέλος. 

ΟΧΊΤΩΣ, Τρίτος ἷ γὰρ μετὰ Πέτρον. τὸν μέγαν ἐπὶ τὸν ὑψηλὸν τῆς 
Ῥωμαίων ἐκΔησίας ϑρόνον xao ione. καὶ. ἀρετῆς ἄϑλον αὐτὸν δεξάμενος 
εἵπετο κατ᾽ ἴχνος τῷ διδασκάλῳ, καὶ ἀποστολικὴν διδασκαλίαν καὶ αὐτὸς 
ἐπεδείκνυτο, καὶ τοῖς ὁμοίοις διέλαμπε τρόποις, οὐ Χριστιανοῖς μόνον 3 gone 
στῶν, ἀλλὰ δὴ καὶ “ουδαίοις καὶ αὐτοῖς Ἕλλησι, καὶ πᾶσι πάντα γινόμενος, 
ἵνα τοὺς πάντας καὶ οὕτω ? κερδάνῃ καὶ τῷ “Χριστῷ παραστήσῃ καὶ συνδήσῃ 
τῇ εὐσεβείᾳ. ὅπως δὲ μὴ ψιλὴ μόνον ὑπόληψις, δῖναι δοκῇ τὰ παρόντα, καὶ 
τὰς αἰτίας ἐροῦμεν. Ἕλλησι μὲν γὰρ διὰ τοῦτο τιμώμενος ἤν, καὶ ἡδέως 
αὐτῷ προσεῖχον ἐκεῖνοι, ὅτι μὴ λοιδορούμενος αὐτοῖς, μηδὲ ἀποστρεφόμενος, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀπολογούμενος, καὶ μαρτυρίας πάντοϑεν παράγων ἀπὸ τῶν παρ 
αὐτοῖς βιβλίων τε καὶ γραφῶν ἐδείκνυ σαφῶς. , ὅϑεν τε οἱ ὑπ᾽ αὐτῶν νομιζό- 
pevot ϑεοὶ ὥρμηνται, καὶ ὅπου γεγένηνται, & τε πράξειαν, καὶ εἰς οἷον &- 
Oo 9 τέλος, καὶ ὅπως τὸν βίον & ἀϑλίως κατέστρεψαν. εἶτα καὶ ὡς οὐκ ἀπο- 
κέκλεισται. αὐτοῖς παρὰ τοῦ ϑεοῦ 7 τῆς μετανοίας ὁδὸς, οὐδὲ παντάπασι τῆς 
σωτηρίας ἐξέπεσον" ἀλλ᾽ δὶ καὶ μόνον ἐπιστρέψαντας ἰδοι, καὶ τῆς προτέρας 
ἀπωλείας καὶ τῆς ἀπάτης ᾿ἀποσχομένους καὶ συγγνώσεται αὐτοῖς φιλανϑρώ- 
πῶς καὶ προσηνῶς ὑποδέξεται καὶ βασιλείαν οὐρανῶν ἑτοιμάσει καὶ ἀγαϑῶν 
ἀξιώσει τῶν ἀποῤῥήτων. 


CL. Ἰουδαίοις δὲ πάλιν ἐντεῦϑεν ἐδόκει. χαρίζεσϑαι, ÓTL T£ φίλους 
τοῦ ϑεοῦ τοὺς ἐκείν coy πατέρας ὑπέφαινε, καὶ ὅτι τὸν παρ᾿ αὐτοῖς ψόμον 
ἱερόν τὲ παρίστη καὶ ϑεῖον, καὶ οὔτε αὐτὸν παυϑήσεσϑαι, οὔτε τὴν πολιτείαν 
μετατεϑήσεσθαι, ἀλλὰ κλῆρον αὐτοῖς ἔσεσϑαι τὴν Παλαιστίνην διηνεκῆ», 


Cap. CXLVIIL 1) In uno veterum 9) ci om. €. — 3): καὶ inser. BCD et 
Codicum praeponitur titulus JMMegtu- αἱ. ap. Cot. — 4) τὰ accessit ex D. 
ριον τοῦ ἁγίου Κλήμεντος. Cot. — Cap. CXLIX. 1) πρῶτος C et al. 
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CXLVIIL Haec itaque est plena caelestis gratiae Petri Apostolorum 
prineipis peregrinationum narratio, quae simul et eompendiariam eius 
doctrinam continet, et magni admirandique Clementis vitam velut in ta- 
bula oratione exprimit, quemadmodum ipse ad Iacobum fratrem Domini 
scribens indieavit. Porro ardentem Clementis erga Deum amorem et 
magnum illum pro pietate zelum declarare possunt ea, quae dieta sunt; 
praesertim autem manifestabit omnium apertissime ipse per martyrium 


finis vitae. 


CXLIX. "Tertius enim post magnum Petrum in excelso Romanae 
ecelesiae throno sedens ipsumque virtutis certamen suscipiens magistri 
vestigiis insistebat, apostolicamque doetrinam ipse quoque praeferebat, et 
similibus moribus effulgebat, non Christianis dumtaxat placens, verum 
etiam Iudaeis ae ipsis Gentilibus et omnibus omnia factus, ut et sic omnes 
luerifaeeret Christoque praesentaret ae verae religioni connecteret. Ut 
autem ista non videantur esse nuda tantum suspicio, etiam causas dice- 
mus. Ethnieis enim ideo venerationi erat, ac in eum mentem libenter illi 
intendebant, quoniam non eos convitiis inseectans, nec aversatus, sed 
quasi rationem reddens et undique testimonia ex eorum libris ac scriptis 


adducens clare ostendebat, unde et prodiissent, 


ui ab illis putantur dii, 


et ubi nati fuissent, quae gessissent, quem habuissent exitum, utque 
misere vitam amisissent. Deinde non eis ἃ Deo interclusam esse poeniten- 
tiae viam, nec omnimodis salute excidisse, sed si vel solum illos videret 
redire et ἃ pristina perditione ae fraude recedere, veniam ipsis eum datu- 
rum humaniter et benigne suscepturum ae paraturum regnum caelorum 


bonisque donaturum ineffabilibus. 


CL. Iudaeis rursum inde gratum facere videbatur, quod patres eorum 
Dei amicos fuisse ostenderet, quodque legem eorum sacram esse doceret 
ac divinam, nec eam desituram, nee eorum populum translatum iri, sed 


ap. Cot, δεύτερος Ὁ nostrae Epit. c. 
161 et al. ap. Cot., qui adnotat: Infra 
latine habes editam Passionem seu Vitam 
Clementis, post Pseudo-Abdiam et apud 
Mombritium. Memoratur autem a Gre- 
gorio Turonensi Miraculorum lib. IL. cap. 
3D et excerpitur per Freeulfum tom. 2. 
lib. 2. eap. 10. ae per Martyrologos. 
-Ilohannem quoque Diaconum seculo 
nono scripsisse gesta Clementis Papae 
legimus: in Sigeberto de Scriptoribus 
Ecclesiastieis cap. 107, eumque librum 
aiunt exstare in Casinensi Bibliotheca. 


De Graeco Martyrio venisse in manus 
Nicephori Callisti eolligere est ex illius 
lib. 3. eap. 18. Ceterum hie notari debet 
triplex lectio τρέτος, δεύτερος, πρῶ- 
Tog originem ducens a diversis exseri- 
ptorum sententiis, quas retuli ad Con- 
stitut. Apostol. lib. 7. eap. 46. — 2) uó- 
vou; B. — 8) οὗτος BCD et al. ap. Cot. 
Ofr. 1. Cor. 9, 20 sqq. — 4) μὲν om. 
B. — 5) ἐπέλϑοιεν C. 


Cap. CL. 1) ἀπέφαινε ΒΟ et al. 
ap. Cot. — 2) x«i inserit C. — 3) πρὸς 
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& 17 τὸν τοιοῦτον ὃ καὶ αὐτοὶ ψόμον τηρήσουσιν "ὦ ὥστε γενέσϑαι αὐτὸν ὃ πα- 
τέρα τοσούτων ἐκγόνων, ὡς παρισοῦσϑαι τὸ πλῆϑος αὐτῶν τῷ πλήϑει τῶν 
ἄστρων" xl ἐν τῷ σπέρματι αὐτοῦ κληροδοτεῖσϑαι πάντα τὰ ἔϑνη᾽ καὶ ὃ 
πρὸς τὸν Δαβὶδ εἶπεν αὐϑις᾽ ἐκ καρποῦ τῆς κοιλίας σοῦ ϑήσομαι ἐπὶ τοῦ 
ϑρόνου σου '6 καὶ διὰ Ἡσαΐου πάλιν, ὅτιϊ ἡ 3 παρϑένος ἐν γαστρὶ λήψεται, καὶ 
τέξεται υἱὸν, καὶ κολέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμανουήλ. εἶ τοίνυν μὴ ἀϑετοῦ- 
σιν, ἀλλὰ πίστει παραδέχονται ταῦτα, τῆς προτέρας αὐτοὺς τοῦ ϑεοῦ προ- 
ψοίας μὴ ἐκπεσεῖν, ἀλλ᾽ οὐ »αφαίρατον 5 μένειν παρ αὐτοῖς τὴ» Παλαιστίνην 
διεβεβαίου. Ἕλληνας μὲνϑ οὕτως καὶ Ἰουδαίους δεξιῶς ἄγαν καὶ οἰκείως ὑπήρ- 
yeco, 19 χαριζόμενός τε αὐτοῖς ὁμοῦ καὶ ἠρέμα πρὸς τὴν εὐσέβειαν. ἐ ἐπαγόμενος. 

LI. “Χριστιανοὶ δὲ πολλὰ 1 καὶ ἄλλα τῆς τοῦ ἀνδρὸς περὶ αὐτοὺς 
κηδδμονίας δείγματα εἶχον" μάλιστα δὲ τὴν εὐποιίαν, οἷος ἐκεῖνος, πένησι 03- 
σαυρίζων ἀεὶ ταῖς ἀσφαλέσιν ἀποϑήχαις, καὶ τῶν ἐπιβουλευόντων ἰσχυρο- 
τέραις. τούς T6 γὰρ ἐν ἑκάστῳ, μέρδι Ts πόλεως ἐνδεεῖς ἀπογραψόμενος" 
τῶν ἀναγκαίων αὐτοῖς xo" ἑκάστην ἡμέραν ἐποιεῖτο τὴν χορηγίαν" καὶ ὅσοι 
παρ αὐτῷ πόλιν τοῦ ϑείουϑ κασηξιοῦντο βαπτίσματος, δημοσίων. αὐτοὺς 
ἀπέλυε φύρων, καὶ παντελὴ] παρεῖχεν ἀτέλειαν. παρήνει δὲ καὶ τοῖς, ἑκάστοτε 
διὰ τὸ κήρυγμα καὶ τὴν διδασκαλίαν πρὸς αὐτὸν! συνιοῦσι, καὶ μάλιστα 
ὅσους περιττοὺς ἤδει τῷ πλούτῳ καὶ πρὸς τὸ διδόναι δυνατῶς ἔ ἔχοντας, μὴ 
τοὺς ἅπαξ τῷ βαπτίσματι τῷ ἁγίῳ καϑαρϑέντας, περιορᾶν δημοσίᾳ παρὰ 
τῶν Ἰουδαίων τρεφομένους δι ἀπορίαν, καὶ τὴν λαμπρὰν στολὴν τοῦ χαρί- 
σματος διὰ τῆς ἐναγοῦς ἐκείνης κοινωνίας μολύνοντας. ἀφ᾽ ὧν οὕτω προϑύ- 
pac? αὐτοὺς ἐποίξι τοῖς βασανιζομένοις ὁ τὰ πρὸς τὴν» χρείαν ἀποδιδόναι, 
ὡς τοῦτό γ8 μόνον κέρδος νομίζειν, ὅ ὅ τι ἂν εἰς αὐτοὺς ἀναλώσειαν. 

CLII. Οὕτω μὲν οὖν ὁ ἱερὸς Κλήμης i ἔχων καὶ οὕτως ἐν ταῖς ἁπα»- 
τῶν ψυχαῖς κείμενος. καὶ οὐ Χριστιανοὺς μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς Ἕλληνας 
καὶ Ιουδαίους τῆς οἰκείας καὶ ψυχῆς πάλιν ἐκεῖνος καὶ γλώττης ἀνηρτημένος, 
τῷ «Σισιννίῳ 1 ἐκείνῳ" φίλος δὲ οὗτος τῷ βασιλεῖ. Νερούᾳ καὶ τῶν im. 
δείων᾽ ἐμισεῖτο καὶ διεβάλλετο, ἐπειδὴ τὴν σύξυγον Θεοδώραν ὁ o Σισίψνιος 8 
ὑπῃσϑάνετο ἔρωτι τῆς ἐκείνου διδασκαλίας ἁλισκομέγην, καὶ οἴχον μὲν καὶ 
παίδων καὶ ἀνδρὺς ἀμελοῦσαν, ὅλην δὲ τῷ Κλήμεντι. προσκειμένην, καὶ αὐτῷ 
συνεχῶς φοιτῶσαν, καὶ τοῦτον πάλιν! ἐπὶ τῆς οἰκείας ψυχῆς aei πνευματι- 
κῶς περιφέρουσαν. ἀλλ᾽ ἢ μὲν Θεοδώρα τῇ σειρῆνι, τῆς vov? Κλήμεντος γλώττης 
καταϑελχϑεῖσαϑ καὶ τῷ “Χριστῷ δι ἐκείνου πιστεύσασα ϑερμότερον ἀντεποιξῖτο 
τῆς εὐσεβείας, καὶ διηνεκῶς ἔψαλλε, καὶ οὐκ ἀπελιμπάνετο τῆς συνάξεως. 

CLHI. 'O “Σισίωνιος ! δὲ ὑπὸ τῆς ἀδίκου ζηλοτυπίας κδντούμενος. ἐπι- 
βουλὴν κατὰ τῆς γυναικὸς ἐμελέτα, καὶ ὑπὸ τοῦ πάϑους καϑ' ἑκάστην ὦπλί- 
Cero τὴν ἡμέραν. καὶ δή ποτὲ τηρήσας αὐτὴν πρὸς τὴν σύναξιν ἀπιοῦσαν 
λάϑρα μετὰ τῶν οἰκετῶν καὶ αὐτὸς εἰς τὸν γαὸν mage de» ὥστε περιξρ- 
γάσασϑαι καὶ καταμαϑεῖν τὰ ἐν αὐτῷ πάντα τελούμενα, καὶ ὧν χάριν ἥ 
Θεοδώρα συνεχῶς ἐκεῖ ἀφικνεῖται. τοῦ ϑαυμασίου δὲ Κλήμεντος τὴν συνήθη 
παραχρῆμα τῶν ὡρῶν ὕμνων εὐχὴν προειπόντος᾽ ? τυφλὸς εὐϑὺς ó “Σισίννιος ὃ 
ἐγένδτο καὶ χωφὸς, ὡς uite ἀκούειν, μῆτε ὁρᾶν δύνασϑαι. καὶ πρὸς τοὺς 
οἰκέτας ἐπιστραφεὶς λάβετέ μὲν. ἔφη, καὶ mos τὴν οἰκίαν χειραγωγήσατε" 
ἀϑρόον γάρ τι κατασκῆψαν εἰς ἐμὲ κακὸν οὔτε ἀκούειν, οὔτε βλέπειν ἀνίησι. 


feci al ap. Cot. — 4) χηρύσουσιν — aut τὸν λαὸν suppleas. Cfr. Gen. 15 et 
— t5) Aut τὸν Lfige&u substituas, 95. — 6) Ps. 191, 11. — 1) ido? inserit 
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Palaestinam fore illis perpetuam hereditatem, si talem legem servarent; 
esseque Ábrahamum patrem tot posterorum, ut eorum multitudo stellarum 
multitudinem adaequet; et in eius semine omnes gentes haereditatem ae- 
cipere; rursusque quod ad Davidem dietum est: Je fructu ventris tui po- 
nam süper sedem tuam, et iterum quod per Esaiam: V?rgo 9n utero conci- 
iet, et pariet filium, et vocabunt nomen eius Emmanuel. Si ergo. haee non 
reiicerent, sed fide comprobarent, non eos pristina Dei providentia cari- 
turos, verum Palaestinam apud illos stabilem miansuram affirmabat. Grae- 
eos quidem hoe modo et Iudaeos valde solerter et accommodate subiicie- 
bat, eos simul et demerens et sensim ad veram religinonem adducens. 


CLI Christiani vero multa et alia curae viri illius erga ipsos docu- 
menta habebant; praesertim vero in beneficentia quantus ille fuit, qui 
pauperibus semper thesauros asservaret in tutis repositoriis, quaeque 
erant insidiatoribus fortiora. Egenos enim singularum urbis partium in 
tabulas referens quotidie illis suppeditabat, quae erant necessaria; iterum- 
que quotquot ab eo fuerant divino baptismate donati, eos a publicis libe- 
rabat tributis, et integram praebebat immunitatem. Sed et eos qui semper 
ad illum propter praedieationem atque doctrinam conveniebant, maxime- 
que quos sciebat divitiis abundare et largiri posse hortabatur, ne semel 
sancto baptismo purgatos sinerent publice a Tudaeis inopiae eausa nutriri, 
splendidamque gratiae vestem impura illa communione polluere. Per quae 
illos ad explendam calamitosorum necessitatem adeo alaeres reddebat, ut 
id dumtaxat lucrum putarent, quod in eos impendissent. 


CLII. Cum ergo ita ageret sanctus Clemens et ita in omnium animis 
esset eonstitutus atque adeo non tantum Christianos, sed etiam ipsos Gen- 
tiles 86 Iudaeos ἃ sua anima et lingua pendentes haberet, per Sisinnium 
illum (erat autem is amicus Nervae et unus ex familiaribus) odio et calum- 
niis petebatur, quando coniugem 'Theodoram Sisinnius sensit Clementis 
doetrinae amore captam esse, et domum quidem, liberos ac virum negli- 
gere, totam vero Clementi adhaerere, ad eum assiduo adventare, adeoque 
In animo suo semper illum spiritualiter ferre. At "Theodora, quae suavi- 
tate linguae ae verborum Clementis illecta erat Christoque per illum cre- 
diderat, ardentius pietatem capessebat, psallebat continue, nee ab ulla 
Christianorum congregatione aberat. 


CLIIL  Sisinnius vero iniqua zelotypia stimulatus insidias adversus 
uxorem meditabatur, singulisque diebus armabatur eo affectu. Cumque 
eam aliquando abeuntem ad synaxim observasset, clam cum famulis ipse 
quoque in templum ingressus est, ut curiose inquireret et animadverteret 
euncta, quae in eo gererentur, quasque ob eausas Theodora eo assidue 
profieisceretur. Ceterum ubi admirabilis Clemens solitam confestim sa- 
crorum hymnorum orationem praefatus est, Sisinnius eaecus 86 surdus 
illieo effectus est ita, ut nec audire, nec videre posset. Conversusque ad 
famulos Prehendite me, inquit, et ad domum manu deducite; quippe ma- 
lum aliquod in me irruens neque audire, neque eernere permittit. 
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CLIV. Χεῖρα μὲν οὖν εὐθὺς ὀρέγουσιν αὐτῷ οἱ οἰκέται καὶ ἀπαίρουσι 
δῆϑεν πρὸς τὴν» οἰχίαν" ἐξελϑεῖν δὲ οὐκ eov, καίτοι γ8 πάσης τοῦ ναοῦ 
πύλης ἀνεωγμένης. ἀλλὰ διὰ πάσης αὐτόν ze mepiijyov τῆς ἐκκλησίας ἀνὰ 
τὸ τῶν ἀδόντων mios. ἀπέχλειε γὰρ τὴν ἔξοδον " αὐτοῖς δύναμις ϑειοτέρα 
σωφρονέστερον τὸν ἀνόητον ἐκεῖνον ἐργ αζομένη. περιόντες τοίνυν πανταχοῦ 
τοῦ γεῶ ἐντυγχάνουσι πρυσευχομένῃ τῇ αὐτοῦ συξύγῳ. κακξίνῃη τὸν ἄνδρα 
σὺν τοῖς οἰκέταις ἰδοῦσα πρῶτα μὲν ἐχκλίνει. τὴν ϑέαν δεδοικυῖα, μὴ καὶ 
οὗτος ? αὐτῆς ἰδοι" οὐδὲν γὰρ τέως τῶν , πραχϑέντων Ó Θεοδώρα jou. à ἔπειτα 
δὲ τῶν οἰκετῶν ἕνα μετακαλεσαμένη τὴν αἰτίαν ἠρώτα, δί. ἣν οὕτω σὺν αὖ- 
τοῖς ὁ ἀνὴρ ἀνὰ τὸν »αὃν περιέρχοιτο. κακεῖνοῦ αὐτῇ πάντα καταλέγει σὺν 
ἀκριβείᾳ, ὁ ὅπως τὲ μετὰ τὴν ἐκ τοῦ οἴκου αὐτῆς ὑποχώρησιν λάϑρα τὴ» ἐκκλη. 
σίαν καὶ αὐτοὶλ καταλάβοιδν, καὶ ὅπως τῇ» εὐχὴν τοῦ πατριάρχου διατελέ- 
σαντος τυφλὸς εὐϑὺς ὃ κύριος αὐτῶν γένοιτο καὶ κωφὸς, καὶ ὡς προστάξειε 
μὲν αὐτοῖς χειραγωγῆσαι αὐτὸν ἐπὶ τὴν οἰκίων, οὐδεμία δὲ αὐτοῖς ἔξοδος καί. 
τοι πολλὰ χαμοῦσι καὶ πανταχοῦ τῇ ἐκκλησίας περιελϑοῦσιν εὑρίσκεται. 

CLV. Τούτων ἐκείνη ἀκούσασα συνῆκεν εὐθέως, ὅϑεν ] τῶν ὥτων 
αὐτῷ καὶ τῶν ὀφϑ' αλμῶν πήρωσις ἦν, καὶ βοηϑὺς! ἀληϑῶς αὐτῷ γῴεται. 
τραπεῖσα γὰρ eig εὐχὴν αὐτίκα καὶ δάκρνα μετὰ τῆς εὐχῆς ϑερμὰ χέουσα" 
ἐδεῖτο vov ϑεοῦ, ὥστε τὴ» ἔξοδον ἐ ἐπιτραπῆναι τῷ «Σισιννίῳ καὶ οἴκαδε ὑπο- 
στρέψαι αὐτόν.3 καὶ πρὸς τοὺς οἰκέτας ἐπιστραφεῖδα" ἤδει γὰρ ὡς οὐδὲ τὸν 
ἄνδρα s περιόψεται πάντως ὃ ἐχξίνης Dec" (yere, quoi, τὸν κύριον ὑμῶνϑ 
πρὸς τὸν οἶκον χξιραγωγήσατε, καταλαμβάνω δὲ μετὰ βραχὺ xai αὐτή. 
ταῦτα ἔφη, καὶ ῥᾳδία ἡ ῃ ἔξοδος εὐθὺς τοῖς οἰκέταις ἐγένετο. καὶ ὁ «Σισίννιος 
ὀφθαλμοὺς i ἔτι καὶ ὦτα πεπηρωμένος ἐχειραγωγεῦτο πρὸς τὴν οἰκίαν. οἱ οἶκε: 
ται τοίνυν ἐλϑόντες παρὰ τὴν Θεοδώραν καὶ αὖϑις ἔτι κωφὸν εἶναι καὶ 
τυφλὸν τὸν ἑαυτῶν ἀπαγγέλλουσιδ κύριον. καὶ αὐτὴ συντονωτέρα πάλιν 

πρὸς τὸν Oso» τῇ δεήσει καὶ ϑερμοτέροις ἐδεῖτο 10 τοῖς δάκρυσιν, ὥστε τὸν 
ἄνδρα τοῦ πάϑους ἀπαλλαγῆναι. ἤδη δὲ καὶ τοῦ πατριάρχου τὴν ἱερὰν Ente 
σαντος λειτουργίαν 11 πίπτει πρὸς τοὺς αὐτοῦ V πόδας ἡ ἢ Θεοδώρα, καὶϊτὴν πήρω- 
σιν. τοῦ ἀνδρὸς ἀπαγγέλλει, καὶ δεῖται καὶ ἱκετδύδι καὶ δάκρυα τῶν ποδῶν κα- 
ταχέξι, ϑεραπεῦσαι τῷ ἀνδρὶ τὸ πάϑος, καὶ μὴ οὕτω περιιδεῖν κακῶς ἔχοντα. 

CLVI. Τούτων ὁ 0 μακάριος “Κλήμης ἀκούσας καὶ παϑὼν ἐπὶ τῇ τῆς. 
γυναικὸς συμφορᾷ χὴν ψυχὴν δίς “δάκρυα καὶ αὐτὸς φανδρὰ κατάγεται, καὶ 
προτρέπεται τοὺς παρόντας χοινῇ τοῦ ϑεοῦ δεηϑῆναι, ὥστε λυϑῆναι ! τῷ 
Σισιννίῳ τὴν πήρωσιν. τούτου δὲ γενομένου ϑαῤῥούντως ἄπεισι μετὰ τῆς 
γυναικὸς ἐπὶ τὸν οἶκον ὁ πατριάρχης, x καὶ ἀνεωγμένους μὲν εὑρίσκει τῷ ἀνδρὶ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς, eic δὲ τὸ βλέπειν οὐδὲν τῶν πεπηρωμένων. ἄμεινον ἔχοντας. 
κεκώφωτο" δὲ xai? τὰ ὦτα, καὶ βαρυτάτῃ συμφορᾷ περὶ τὸ σῶμα. ἐκέχρητο. 
ὀδυρμὸς οὖν ἐκ τῶν παρόντων ἐγένετο, καὶ κατέσχεν. οἰμωγὴ τὸν οἶκον. αλλ 
Ó μὲν “ισίννιος οὐκ ἠσθάνετο τῶν γεγενημένων, πῶς ὅσ ve ovre? ἀκούειν 
οὔτε ὑρᾶν εἶχεν. 

CLVIL ὋὙπεραλγήσας δὲ ὁ ϑεῖος Κλήμης τῆς γυναικὸς καὶ τοῦ οἴχου 
ἱκέτης γίνδται τοῦ ϑεοῦ, καὶ μετὰ δακρύων ἐδεῖτο, καὶ περιπαϑεῖς ἐξέκεινεϊ 
τὰς δεήσεις κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, λέγων, ὁ τὰς τῶν οὐρανῶν κλεῖς δεδωκὼς 
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CLIV. Itaque protinus manum ei porrigunt famuli et abducunt ad 
domum. Exire autem non poterant, lieet tota templi ianua aperta esset, 
sed eum per totam eeclesiam ducebant inter multitudinem eanentium. 
Praecluserat enim eis exitum vis divina prudentiorem reddere volens stul- 
tum illum. Cireumeundo autem ubique per templum uxori eius preeanti 
oceurrunt. Et illa virum cum servis intuita primo quidem oculos deflexit 
verita, ne et ipse eam videret; nihil quippe alhue eorum quae gesta erant 
seiebat Theodora. Postea autem uno ex famulis accersito causam rogabat, 
propter quam ita cum illis maritus per templum oberraret. Ac illé el 
omnia enarrat diligenter, tum quemadmodum postquam illa domo exiisset 
elam etiam ipsi ad ecelesiam venissent, tum quo pacto cum patriarcha 
orationem peregisset dominus eorum statim caecus et surdus factus esset, 
tum quo modo illis imperasset quidem, ut eum manu domum deduecerent, 
nullus autem ab ipsis exitus reperiretur, quamvis multum laborassent ac 
ubique per ecelesiam obambulassent. 


CLV. His illa auditis intellexit statim, unde illi aurium et oculorum 
defectus accidisset, eique vere auxiliatrix efficitur. Illico namque eonfe- 
rens se ad preces laerimasque cum precatione acres fundens orabat Deum, 
ut Sisinnio exitus concederetur isque domum rediret. Et ad famulos con- 
versa, (noverat enim quod nec virum despeeturus esset omnino Deus, quem 
ipsa colebat) Agite, inquit, dominum vestrum domum manu ducite, et ipsa 
vero paullo post advenio. Haec dixit, confestimque facilis exitus exstitit 
famulis. Et Sisinnius óeulis adhuc et auribus captus domum manu duce- 
batur. Famuli autem venientes ad Theodoram iterum nunciant, dominum 
suum adhue surdum esse ae caecum. Rursusque ipsa contentioribus ad 
Deum precibus lacrimisque vehementioribus orabat, ut vir a morbo libe- 
raretur. Cumque iam patriarcha sacram perfecisset liturgiam, procidit ad 
eius pedes TTheodora et mariti debilitatem pronunciat, prófusisque ad 
"pedes laerimis precatur ae obsecrat, ut viri morbum curet, nec ita eum 
male habentem despiciat. 


CLVI. Quae eum audiisset beatus Clemens ae ex animo mulieris 
calamitatem doleret, in lacrimas ipse etiam manifestas prorumpit, eosque 
qui aderant hortatur, Deum in communi orare, ut a Sisinnio morbus depel- 
latur. Quo facto patriarcha eonfidenter domum eum muliere abit, et aper- 
tos quidem naneiscitur viri oculos, ad videndum vero non melius quam 
eaecorum dispositos. Sed et auribus obsurduerat, atque pessime corpore 
erat affectus. Ab iis ergo qui praesentes erant lamentatio orta est, do- 
mumque eiulatus oceupavit. Verumtamen Sisinnius quae facta fuerant 
uon intelligebat, scilicet ut qui et visu et auditu privatus esset. 


. CLVII. Divinus autem Clemens cum admodum mulieris ac domus 
vicem doleret, Deo supplex fit et cum lacrimis precabatur affectusque 
plenas orationes fudit dicens: Domine Iesu Christe, qui elaves caelorum 
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τῷ ἀποστόλῳ cov Πέτρῳ, καὶ ἅπερ ἀνοίξεις ἀνέωκται εἰπὼν, καὶ ἅπερ ἂν 
χλείσῃς κέμλεισται, ? αὐτὸς καὶ τοὺς πεπηρωμένους ὀφϑαλμοὺς τοῦ ἀνδρὸς 
τοῦδε καὶ τὰ ὦτα διάνοιξον, ( ὅτι σὸν καὶ τοῦτο τὸ 8 ῥῆμα τὸ Geo) ἂν αἴτη- 
σητε πιστεύοντες, λήψεσϑε, καὶ αὕτη σον 5 ἐπαγγελία διαμένει εἰς τὸν αἰῶνα. 
ταῦτα τοῦ πατριάρχου προσευξαμένου καὶ τῶν παρόντων τὸ ἀμὴν ἐπειπόν- 
τῶν, εὐθέως ἢ τῶν ὀφϑ' αλμῶν καὶ τῶν ὥτων πήρωσις διδλέλυτο.δ καὶ ὃ Xt- 
σίννιος xo ἅπερ ἐξ ὕπνου διαναστὰς καὶ τὸν μακάριον Κλήμεντα μετὰ τῆς 
γυναικὸς ἑστῶτα ἰδὼν κακὰς Ó ἀνόητος - τῷ ἁγίῳ χάριτας ἀπεδίδον. καὶ Δαν 
τασχεῖν εὐθέως τὸν πατριάρχην τοῖς οἰκέταις παρεκελεύετο τοῦ δίκας ὑπο- 

σχεῖν αὐτὸν τῆς πηρώσεως. ᾧετο γάρ vU γοητείαν εἶναι, ὅτι καὶ πηρωϑῆναι 
πρότερον αὐτὸν, καὶ ἀναβλέψαι. καὶ ἀκοῦσαι πάλιν ἐ ἐποίησεν. 

CLVIIIL Οἱ μὲν οὖν οἰκέται σπουδαίως τὰ προστεταγμένα ποιεῖν &icl 
αὐτὸν ἐπειρῶντο. ἐλάνϑανον δὲ ἄρα τῶν παρακειμένων λίϑων καὶ ξύλων 
ἁπτόμενοι, καὶ σύροντες αὐτὰ καὶ δεσμοῦντες, καὶ τῇδε κακεῖσε μανικῶς. 
περιάγοντες. τοῦτο δὲ καὶ τῷ “Σισιννίῳ ἐδόκει, καὶ δεσμώτην" ὑπὸ τῶν οἶκε- 
τῶν ὃ γεγενῆσθαι τὸν πατριάρχνν καὶ αὐτὸς ᾧετο. ἐκεῖνος ὁ δὲ ἀπαϑὴς ἀπὸ 
τῶν ἀδίκων ἐχείνων ἑτηρεῖτο χειρῶν, οὐδὲ μικρὰν ἀφὴν ὑπομένων, οὐδὲ ἐν 
μέσοις τοῖς δεινοῖς ϑορυβούμενος. εἶτα καὶ πρὸς τὸν ἀνόητον ἐκεῖνον ἰδὼν 
πεπώρωσαι τὴν καρδίαν, ἔφη, λίϑους οὕτω καὶ ξύλα κινῶν καὶ ὅλην κατ 
αὐτῶν ἀφιεὶς τὴν ὀργὴν, ἃ prp πρύσϑεν ἐτίμας καὶ ὡς ϑιεοὺς ἐθεράπευε. 
0 δὲ ἀλλ᾿ ἐγώ σε κακῶς ἀπολῶϑ, φησὶν, ὡς καὶ μεταβαλεῖν πολλοὺς τῶν γοής 
τῶν ἐντεῦϑεν καὶ σωφρονῆσαι,5 ἀφ᾽ ὧν αὐτὸς τὰ ἔσχατα πείσῃ, τὰ μεγάλα 
ἐκείνους κερδάναντας. 

OLIX. Ταῦτα ὁ μὲν φυσώμενος ὑπὸ τῶν παρόντων ἔλεγε καὶ αὐχῶν, 
ὅτι καὶ δεσμοῖς ὑποβεβλήκει. τὸν πατριάρχην. ὁ δὲ οὐδὲ οὕτως αὐτὸν ἀπε: 
στρέφετο, ἀλλὰ τὴν ἐκδένου σύζυγον εὐλογήσας καὶ εἰς τὰς εὐγνώμονας ἐκείνας 
καὶ καταπειϑεῖς ἀκοὰς, ὥσπερ eig βαϑύγειόν τινα καὶ λιπαρὰν ἄρουραν δα- 
ψιλῆ ταὶ σπέρματα τῆς ᾿εὐσεβοίας καταβαλὼν Qxero,? μὴ ἀνεῖναι προσευ- 
χομένην πρότερον ἐντειλάμενος, ἕως καὶ τὸν ἄνδρα εἰς ἐπίγνωσιν τῆς ἀλη: 
ϑείας χειραγωγήσειε.8 τῇ εὐχῇ τοίνυν ϑερμότερον προσκδιμένῃ τῇ Θεοδώρᾳ 
ἐπιφαίνδταί τις αὐτῇ πρὸς ἑσπέραν αἰδέσιμος ἀνὴρ καὶ πολιὸς τὴν τρίχα * 
ἐῴκει δὲ ἄρα ὃ πρῶτος τῶν μαϑητῶν εἶναι Πέτρος, ὁ τοῦ διδασκάλου ϑερ- 
μὸς ὁ ἐραστής" καί got. πρὸς αὐτὴν διά σε, ὦ γύναι, ὑγιὴς ἔσται «Σισίψνιος, 
ὅπως ἂν καὶ ἀνὴρ κατὰ τὸν ἀδελφόν μου ΤΙαῦλον ἁγιασϑῇ διὰ τὴν γυναῖκα. 
ὁ μὲν οὖν ταῦτα εἰπὼν ἀπῆλθεν. 

CLX. ὉἹ “Σισώνιος δὲ αὐτίκα καὶ ὥσπερ & ἐκ συνϑήματος τὴν Θεο- 
δώραν καλέσας" ἢν δὲ ἄρα τοῦτοϑ πέρας τῇς φανείσης αὐτῇ ἢ ὄψεως" τοῦ 
πόϑουϑ τε αὐτὴν καὶ τῶν κοινῶν ἁλῶν, καὶ τῆς ἑστίας καὶ τῆς λοιπῆς ἀπά. 
σῆς κοινωνίας ἀναμιμνήσκει, καὶ πάντων αὐτῶν μίαν ἀπαιτεῖ χάριν , καὶ 
λιπαρεῖ τὴν γυναῖκα, καὶ ὑκδτεύει, ὥστε δεηϑῆναι τοῦ ϑεοῦ ἀφεῖναί τὲ τὰ 
ἡμαρτημένα, καὶ τὴν ὁδὸν αὐτῷ ὑποδεῖξαι τῆς σωτηρίας. εἶτα κατήγορος 
αὐτὸς ἑαυτοῦ γίνεται, καὶ πάνταϑ ποιῆσαι δὲ αὐτὴν καὶ παῦ εἴν ἀπαγγέλλει. 


CLXI. Ἐγὼ γὰρ ἐζηλοτύπουν, φησὶν, ἐπί σοι, ὅτι τὸν σύζυγον & ἐμὲ 
περιορῶσα, παρὰ τὸν ξένον τοῦτον ἐφοίτας, τὸ τοῦ πατριάρχου προσϑεὶς 
ὄνομα' καὶ τοὺς τῆς φύσεως ϑορύβους καὶ τὰς ἐκ τῆς ζάλης 1 ταραχὰς οὐ 
φέρων ἠναγχάσϑην πρὸς 3 τὴν ἐκκλησίαν ἀπιοῦσαν ἐπιφυλάξαι σε καὶ ἰδεῖν 
τὰ τελούμενα. εἰσελιϑὼν τοίνυν καὶ αὐτὸς κατόπιν εἰς τὸν ναὸν, καὶ περιέργοις 
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dedisti Apostolo tuo Petro et dixisti: Quae aperueris, aperta erunt, et quae 
clauseris, clausa, erunt, ipse et, aperi eaecos viri buius oculos ac aures sur- 
das, quia hoc etiam dictum tuum est: Quaecunque petieritis credentes , ac- 
cipietis, e& haec tua promissio permanet in aeternum. lta postquam oravit 
patriarcha et qui aderant responderunt amen, illico oculorum auriumque 
vitium diseussum est. Àc Sisinnius quasi ex somno expergefaetus beatum- 

ue Clementem cum uxore stantem cernens malam stultus sancto remune- 
rationem dedit. Praecepit igitur famulis, ut statim patriarcham eompre- 
henderent, quo poenas laesionis daret. Arbitrabatur enim, praestigias 
quasdam esse, quod eum prius oculorum auriumque usu privari, posteaque 
aspicere et audire fecisset. 


CLVIIIL. Itaque servi studiose exsequi de illo, quae imperata fuerant, 
nitebantur. Non animadvertebant autem, quod adiacentia saxa et ligna 
tangerent, eaque traherent ac ligarent, atque huc illueque insane circum- 
dueerent. Porro id etiam Sisinnio videbatur, ac ipse quoque existimabat, 
patriarcham 2 famulis vinetum teneri. Is tamen nihil Δ iniquis illis ma- 
nibus patiebatur, nee levem taetionem perferens, nec mediis in malis agi- 
tatus. Posteaque ad illum dementem respiciens Corde, inquit, induratus 
es sie saxa et ligna movens totamque in ea iram immittens, quae paullo 
ante honorabas et ut deos colebas. Ille vero Sed ego te, inquit, male per- Ὁ 
dam adeo, ut multi praestigiatores hine mutent mentem ae resipiscant, 
iidemque plurimum luerentur, per quae tu patieris gravissima. 

CLIX. Haec ille quidem inflatus apud eos qui aderant proferebat 
et glorians, se patriareham vinculis subiecisse. At iste nec sic eum aver- 
satus est, sed benedicta coniuge illius et in bonas illas obsequentesque 
aures tanquam in agrum quendam terrae profundae ae pinguem demissis 
uberibus pietatis seminibus abscessit ei praecipiens , antea ne precari de- 
sisteret, quoad virum ad veritatis cognitionem adduxisset. Cum ergo fer- 
ventius ad orationem incumberet 'lheodora, apparet ili ad vesperam 
quidam vir venerabilis et capillis canis (videbatur autem esse primus disei- 
pulorum Petrus, magistri calidus amator) et ait ad eam: Propter te, o 
mulier, sanus erit Sisinnius, ut et vir secundum fratrem meum Paulum 
sanctus efficiatur per mulierem. Quibus quidem dictis ille abiit. 


CLX. Sisinnius vero statim et quasi ex compacto 'T'heodora arcessita 
(erat autem utique hic finis visionis, quae ipsi apparuerat) apud eam amo- 
ris, eibi communis, convictus ac reliquae omnes communionis faeit men- 
tionem eorumque omnium unam gratiam poscit coniugemque rogat et ob- 
testatur, ut Deum oret, quo ipsi dimittantur quae peeeavit, salutisque 
viam demonstret. Postea ipse sui accusator efficitur, cunctaque se propter 
illam fecisse ae pertulisse commemorat. 


CLXI. Ego enim, inquit, zelotypia tui ductus sum, quod me coniuge 
negleeto ad hospitem hune adventares (et addidit nomen patriarchae), 
naturaeque perturbationes ae ex fluctuatione ortos tumultus non ferens 
coactus sum te, cum ad ecclesiam ires, observare atque vidére, quae age- 
bantur. Ingressus ergo et ipse post te in templum oculisque curiosis, quae 


2) Matth. 16, 19. — 3) zó om. BD. — 
4) χαὶ ἅπερ BCD et al. ap. Cot. Matth. 


di 22. — δ) διαλέλυτο BCD et al. ap. 
ot. 


Cap. CLVIHI. 1) εἰς recepi ex C οἱ 
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σμοότην ex correctura B. — 3) οἰχείων 
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Cap. CLIX. 1) τὰ addidi ex BCD. — 

2) ἀπιὼν ᾧχετο al. ap. Cot. — 8) y&- 

βαγωγήσειεν BD. — 4) Cfr. I. Cor. 
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Cap. CLX. 1) Ὁ om. B. — 2) καὶ 
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ὀφϑαλμοῖς τὰ ὑπὸ τοῦ πατριάρχου γινόμενα ϑεωρῶν, ὅλην τὰ αὐτῷ τὴν 
ἀκοὴν διαγιστῶν, καὶ ἀκροατὴς εἶναι τῶν λεγομένων ἐθέλων τὰς ὄψεις πε 
ὁμοῦ καὶ τὰ ὦτα πηροῦμαι.ἃ εἰ καὶ πάλιν ἐκεῖνος, ἅτε" eov μιμητὴς ὧν, 
ἀναβλέψαι: τε καὶ ἀκοῦσαι memo uev, ἐ ἐγὼ δὲ ἀγαϑοῦ τοσούτου ἀμνημονήσας 
οὐ ᾿ μόνον οὐκ ἀπέδωκα χάριτας αὐτῷ τῆς εὐεργεσίας, ἀλλὰ καὶ τερατείαν Ó 
μάταιος τὸ ϑαῦμα εἰπὼν τιμωρήσασϑ' αἰ τε αὐτὸν ἐπεχϑίρουν, ὅση μοι δύνα. 
μις, καὶ κατασχεῖν, οἴμοι, καὶ δεσμοῖς περιβαλεῖν ἐκέλδυον τοῖς οἰκέταις" ἐκεῖ, 
votg δὲ κατέχειν τὸ αὑτὸν ὃ νομίζουσι καὶ εἰς δεσμὰ φέρειν ξύλα ἦ ἦν ἐν χδρσὶ 
μόνον καὶ λίϑοι" τοῦτο δὲ καὶ αὐτῷ μοι ἐδόκει, καὶ οἷα ὑπὶ αὐτῶν κατᾶχο. 
μένου τοῦ πατριάρχου ἢ ἀπειλὰς ἐγὼ χαλεπωτέρας ἐπῆγον. διὰ τοῦτο δέομαι 
ὃ σὸς ἀνὴρ, καὶ ταύτην παρὰ γυναικὸς ἐμῆς αἰτῶ χάριψ,3 ὥστε πρῶτα μὲν eUe- 
ψῇ γενέσθαι uou τὸν ϑεόν, ἔπειτα δὲ καὶ αὐτὸν διαλλαγῆναι τὸν πατριάρχην. 

CLXII. Τούτων ἀκούσασα Θεοδώρα πρὸς τὸν ὅσιον εὐθὺς ἀφικνεῖ- 
ται, καὶ ὅσα v6. ἴδοι, καὶ ὅσα παρὰ τοῦ ἀνδρὸς ἀκούσειδ, πάλιν ἀπαγγέλλει 
πάντα τῷ πατριάρχῃ. ὁ δὲ, μὴ μελλήσας 1 μηδὲν, αὐτίκα μάλα πρὸς τὸν Σι- 
σίννιον παραγίνεται, χαὶ οὐχ ὡς τὸ πρότερον αὐτῷ ἐντυγχάνει, ἀλλὰ μεϑ' 
ὅσης ἐκεῖνος τῷ πατριάρχῃ προσέβαλε τότε τῆς ἀγριότητος, μετὰ πλείονος 
αὐτὸν νῦν" τῆς τιμῆς ὑποδέχεται. ἀϑρόαν τοίνυν οὕτω καὶ πολλὴν 3 τὴν 
μεταβολὴν à 0 μέγας ἰδὼν, λόγους τὲ "epi τῆς εὐσεβείας δεξιῶς ἄγαν αὐτῷ 
ὑποτείνει, καὶ ὅλον. ὑποποιεῖται τὸν ἄνδρα. καὶ πιστεύσας ἀπὸ ψυχῆς ó 
Σισώνιος τῷ ϑεῷ ἥψατο τῶν μακαρίων ἐκείνων τοῦ πατριάρχου ποδῶν, καὶ 
τοιαῦτα μετὰ δακρύων ἐφϑεγγετο" 

CLXIIL Εὐχαριστῶ σοι τῷ ἀληϑεῖ καὶ μόνῳ 9:9! τῷ διὰ τοῦτύ 
μοι τοὺς ὀφθαλμοὺς πεπηρωκότι τοῦ σώματος, ὅπως τοὺς τῆς ψυχῆς δια- 
νοίξῃς, καὶ διαβλέψαι μὲ παρασκευάσῃς πρὸς τὴν ἀλήϑειαν. διὰ τοῦτο δὲ 
καὶ τῶν ὥτων τὴν ἐνέργειαν ἀποσβέσαντι, ὅπως γηφούσῃ διανοίᾳ, καὶ pr 
δενὸς TOY ἔξωϑεν "loe «ico ανομένῃ, τὸ τῆς εὐσεβείας ὑποδέξωμαι3 κήρυ- 
quo. vov δὲ αὐτήν ve? τὴν ἀλήϑειαν ἐμυήϑην καὶ ἀκριβῶς τὰ τῶν ᾿Ἑλλήνων 
διέγνων, ἀπάτην ὄντα μόνον : καὶ τερατείαν ἀπίϑανον. ἐπὶ τούτοις φαιδρύτης 
ἔσχε καὶ ἡδονὴ τὸν οἶκον, καὶ τῷ “Χριστῷ πάντες ἐπίστευσαν. τοῦ πάσχα δὲ 
ἤδη ἐνισταμένου ἐβαπτίσαντο μετὰ τοῦ Σισιννίου πάντες πατέρες ὁμοῦ καὶ 
μητέρες καὶ παῖδες δὲς εἴκοσι καὶ τρεῖς ἐπὶ τοῖς τετρακοσίοις ὄντερ. τοῦτο 
πολλοὺς ἐπεσπάσατο τῶν ἐπιφανεστέρων, ὅσοι vet μαχρᾷ τῇ δόξῃ διέπρεπον, 
καὶ οἷς ὃ βασιλεὺς Νερούας φίλοις μάλιστα καὶ συμβούλοις ἐχρῆτο" καὶ τῇ 
εὐσεβείᾳ πάντες συνέϑεντο. 

CLXIV. Ταῦτα ὁρῶν ὁ πονηρότατος κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ τῶν ὀφφι- 
κίων πόμης Πούπλιος Τουρκουτιανὸς ὃ ἐδυσχέραινξ καὶ δεινὰ ἐποίδι, καὶ 
σκοπῶν ὅπως ἂν ἐπίσχῃ περαιτέρω πρυβαίνουσαν τὴν εὐσέβειαν, αὐτὸν ἔγνω 
πρῶτο» ἐκ ποδῶν ποιῆσαι. τὸν 8 Κλήμεντα, οἷα τῶν παρόντων αἰειώτατον 
αὐτὸν ὁ ὄντα, καὶ τοὺς ἑκάστου μέρους τῆς πόλεως προεστώταρῦ συγκαλεσά- 
ue vog καὶ | χρήμασιν αὐτοὺς διαφϑείρας, στάσιν τινὰ κινῆσαι κατὰ τοῦ Ku 
μεντος αὐτοῖς ὑπετίϑει, καὶ διαβαλεῖν αὐτοῦ τὴν ὑπόληψιν προετρέπετο, 
ταύτῃ καταλῦσαι τὸ πρὸς αὐτὸν τῆς πόλεως φίλτρον βουλόμενος καὶ πρὸς 
ἐπιβουλὴν εὐχξείρωτον τὸν ἄνδρα παρασκευάσαι. 


3) τὴν ἀκοὴν αὐτῷ inv. D. — 4) πη-- 6) Sic nostri tres, πεσοίηκε vulg. — 
ρῶμαι supra ov D. — δ) & τε δὴ D. — — 1) ἀποδέδωκα al. ap. Cot. — 8) ἐκεί- 
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a patriarcha gerebantur, aspiciens eique totas aures arrigens ae eorum 
quae dicebantur eupiens esse auditor oculis pariter atque auribus eaptus 
gum. Et licet ille iterum utpote Dei imitator me cernere ac audire fecerit, 
ego tamen tanti beneficii immemor non solum grates ipsi ob beneficentiam 
non persolvi, sed et stolidus eum miraeulum dicerem esse praestigias, 
eum supplicio afficere, quantum potui, eonatus sum iussique famulis, hei 
mihi, ut eundem retinerent ae vineulis onerarent; illis vero, qui tenere 
illum et in vineula dueere putabant, ligna dumtaxat et lapides erant in 
manibus, id quod mihi etiam videbatur et, quasi ab eis patriarcha detine- 
retur, minas gravissimas ego iaetabam. Quocirca precor vir tuus, haneque 
ab uxore mea gratiam peto, ut primo quidem Deum mihi propitium effi- 
eias, deinde vero et me concilies patriarchae. 

CLXII. His auditis Theodora ad sanetum confestim venit, cunctaque 
quae vidisset et quae a viro audiisset rursum patriarchae nunciat. llle 
nihil eunetatus eitissime ad Sisinnium proficiscitur, et non ut antea eum 
invenit, sed eum quanta ille ferocitate patriarcham tunc adortus fuerat, cum 
maiore honore nunc excipit. Adeo igitur subitam et magnam mutationem 
vir magnus cernens sermones de pietate admodum seite ei suggerit, to- 
tumque sibi comparat hominem. Cumque ex animo Sisinnius Deo credi- 
disset, tetigit beatos illos patriarchae pedes, haeeque eum laerimis prolo- 
cutus-est: 


CLXIII Gratias ago tibi vero ae soli Deo, qui ideo mihi oculos 
eorporis exeaecasti, ut eos, qui animae sunt, aperires, meque faceres aspi- 
cere ad veritatem ; ideoque etiam aurium vim compressisti, ut mente vigili, 
nihilque penitus eorum, quae extra sunt, sentiente, verae religionis susei- 
perem praedicationem. Nune vero mysteriis veritatis initiatus sum certo- 
que agnovi, Gentilium sacra fraudem tantum esse ae incredibilem vani- 
tatem. Propter ista hilaritas et laetitia domum occupavit, omnesque 
Christo erediderunt. Pasehate vero iam ineunte baptizati sunt cum 
Sisinnio omnes patres simul et matres et liberi ad tres et viginti supra 
quadringentos. Hoe attraxit multos ex illustrioribus, qui magnis honori- 
bus praepollebant, quibusque Imperator Nerva amicis maxime et consi- 
liariis utebatur; atque pio cultui omnes assensi sunt. 


CLXIV. Quae eum videret pessimus per illud tempus comes officio- 
rum Publius Tarquitianus, moleste tulit et gravia existimavit, considerans- 
que quo modo pietatem ulterius progredientem eomprimeret, ipsum primo 
Clementem tanquam eorum quae fiebant maxime auctorem statuit e medio 
tollere, et singularum urbis regionum praefectis eonvoeatis iisque pecunia 
eorruptis seditionem adversus Clementem uti moverent eis proposuit, ut- 
que illius existimationem impeterent hortatus est cupiens amorem urbis 
erga eum per hoc dissolvere, hominemque reddere insidiis facilem atque 
opportunum. 


otc re κατέχειν αὐτὸν O. — 9) τὴν 
ἐμαυτοῦ σωτηρίαν add, BOD et al. ap. 
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CLXV. “Συστάντες οὗν ἐπὶ αὐτὸν οἵ πονηρότατοι. χῶν πολιτῶν 6 ἐκεῖνοι, 
ψόγους 7e, ὡς αὐτοὶ ᾧοντο, καταχέουσιν αὐτοῦ πονηροὺς, καὶ πολλὰς ἐπά: 
γουσι τὰς αἰτίας, γοητείαν αὐτῷ περιάπτόντες καὶ τῆς é ἐκείνων ϑρησκείας 
ἀνατροπὴν, ἄλλα τε πολλὰ ἐξυβρίζειν αὐτὸν , λέγοντες, καὶ τοὺς πατρῴους 
διασύρειν ϑεούς" τὸν μὲν ἁπάντων ϑεῶν3 μέγιστον Zia μηδὲ Θεὸν εὑπλῶς 
ὀνομάζοντα, Ἡρακλέα δὲ τὸν ᾿“λκμήνης τὸν ἐχείνων φασὶ σωτῆρα,β ἐναγῆ 
τινὰ δαίμονα. καὶ μιαρὸν ἀπολαλοῦντα, πόρνην τε τὴν φίλην “Ἀφροδίτην εἰ. 
σάγοντα, καὶ τὴν ἐκηβόύλον “Αρτεμιν, καὶ τὸν σοφὸν Ἑρμῆν, τὸν τοῦ λόγου 
ϑεόν" τὸν πολεμικόν τε .Αρεα, καὶ τὸν Κρόνον αὐτὸν ἐπίσης βλασφημοῦντα 
πάντας καὶ διαβάλλοντα, καὶ τὰ τεμένη τούτων καὶ τοὺς βωμοὺς καταστρέ 
φοντα. κεφάλαιον τοῦ Δόγου ἢ ἢ ϑυσάτω τοῖς ϑεοῖς, ἔλεγον, ἢ τῆς ζωῆς τὸ 
τάχος ἀπαλλαγήτω. οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα κινοῦντες ἔκδοτον E τὸν πατρι- 
ἀρχην ἐπὶ ϑανάτῳ λαβειν. ἐφ᾽ οἷς ἠγανάχτουν πάντες, ὅσοι μὴ χρημάτων 
ὥνιον τὴν συνείδησιν προετίϑεσαν, καὶ λόγους πρὸς τὸν δῆμον ἐλευϑέρους * 
ἐποιοῦντο τί τῷ πατριάρχῃ καχὸν εἴργασται, λέγοντες" μᾶλλον δὲ ποίων 00, 
9 πόλις nop αὐτῷ χαρίτων ἀπέλαυσεν; εἶτα καὶ αὐτὰ ἕκαστα τῶν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ παραδόξως γεγενημένων ἀπηριϑμοῦντο,ϑ καὶ μάρτυρας αὐτοὺς ἐποι- 
οὔντο τῶν λεγομένων. 

CLXVI. Mugpevzivos δὲ ὁ τῆς πόλεως ἔπαρχος μὴ φέρων ἐπὶ πολὺ 
στασιάζουσαν οὕτω τὴν πόλιν ὃ ὁρᾶν, ἄλλως τὲ καὶ τῇ τῆς εὐσεβείας ἐπιδόσει 
βασκαίνων, à ἄγει τὸν μακάριον Κλήμεντα. πρὸς ἑαυτὸν καὶ λόγοις τὴν γενναίαν 
οὕτω Δυχὴν κλέπτειν ἐπεχδίρει ἐξ εὐγενοῦς, λέγων, προελήλυϑ' ας ῥίζης" τοῦτο 
πᾶς ὁ τῶν Ῥωμαίων σοι μαρτυρεῖ δημοο" ἀλλ᾽ ἀνθρωπίνην καὶ αὐτὸς πλάνην 
ὑπέστης, καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ σιωπᾶν 7, πόλις ἀνέχδται. φασὶ γὰρ, σὲ καινο- 
τέραν εἰσάγειν ϑρησκχείαν, καί τινα παρὰ τοὺς πατρῴους ϑεοὺς κηρύσσειν! 
Χριστόν. ὅϑεν ἀποϑέσϑαι σὲ χρὴ τὴν περιττὴν ταύτην δεισιδαιμονίαν, καὶ 
μόνους αἰδεῖσϑαι καὶ τιμᾶν τοὺς συνήϑεις τῇ πόλει ϑεούς. καὶ ὁ πατριάρχης 
εὔχομαι τὴν σὴν στεῤῥότητα, ἔφῃ, μεταδοῦναί μοι, λόγου, καὶ προσχεῖν μου 
ταῖς ἀποχρίσεσιν, ἀλλὰ μὴ οὕτως ἀλόγῳ στάσει καὶ ματαίοις ἕπεσϑαι ϑορύ: 
βοις. οὐδὲ γὰρ δεῖ στάσεως, οὐδὲ ϑορύβων, ὅπου σκοπῆσαί 18 περὶ τῆς ἕαυ- 
τοῦ" σωτηρίας vui καὶ περὶ ϑεοῦ διαλεχϑῆναι πρόκειται. ὁ ἔπαρχος τοίνυν 
τὸ τοῦ ἀνδρὸς γενναῖον καὶ στάσιμον ἐξ αὐτῶν εὐθὺς τῶν προοιμίων καταμα- 
ϑὼν, καὶ εἰπεῖν τε αὐτὸς καὶ ἀκοῦσαι παρ᾽ ἐκδίγου πάλιν “ὀκνήσας, καὶ ἄνα. 
βαλλόμενος τὴν διάλεξιν Τραϊανῷ περὶ αὐτοῦ τῷ αὐτοχράτορι ἀναφέρει. καὶ 
0 βασιλεὺς αὐτῷ οὕτως ἐπιλύει τὰ γεγραμμένα, ὡς ἢ ϑῦσαι τὸν Κλήμεντα 
τοῖς πατρῴοις ϑεοῖς, ἢ πέραν τοῦ Πόντον sic ἔρημόν τινὰ πόλιν. τῶν Tij 
epoca παρακειμένων ἀπὸ τῆς Ῥώμης ἀιδίῳ φυγῇ ἐλαϑῆναι. 


OLXVIL. Τῆς ἀποφάσεως οὖν ταύτης καταλαβούσης ἐσκέπτετο 
ΙΜαρμεντῖνος, ὅπως ἂν μὴ ὁ Κλήμης ἕληται τὴν ὑπερυρίαν, αλλ αὐτῷ μᾶλ- 
λὸν καὶ τῷ βασιλεῖ mei Oel; καὶ Qvostev. οὐδὲ γὰρ ἔφερξ τηλικαύτη» ἀνδρὸς 
ἀρετὴν ζημιούμενος. τῷ δὲ τοσοῦτον ἐμέλησεν ! ἐκείνοις πεισϑῆναι, 5j? δυσχε: 
ράναι πρὸς τὴν ὑπερορίαν, ὅσῳ καὶ αὐτὸν ἐσπούδαζε πρὺς τὴν εὐσέβειαν τὸν 
ἔπαρχον ἐπισπάσασθαι. τοσαύτη γάρ "e ἄνωϑεν τὸν Κλήμεντα περιίπτατο 
χάρις, καὶ οὕτως JU ἐκείνου γλώτετα κηρίου παντὸς καὶ μέλιτος γλυκύτερον 
ἔσταζεν, ὡς καὶ αὐτὸν ἔρωτι ϑερμῷ τοῦ ' ἀνδρὸς ληφϑέντα τὸν Μαρμεντῖνον, 
πολλά τὲ τῇ ἀποδημίᾳ ἐπιστενάξαι, καὶ δάκρυα τῷ πατριάρχῃ ἐπιβαλεῖν ὁ 
ϑεὸς, εἰπόντα, ᾧ ὃ σὺ εἰλικρινῶς λατρεύεις, αὐτός σοι βοηϑὸς ἐπὶ τῇ συμ- 
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CLXV. Conspirantes ergo adversus eum improbissimi illi eives mala 
ae foeda, ut ipsi arbitrabantur, de illo diffundunt multaque obiieiunt eri- 
mina, praestigias ei attribuunt et religionis eorum eversionem aliaque 
plurima atque dieunt, ab ipso affici contumeliis et lacerari patrios deos, 
ut qui lovem omnium deorum maximum neque deum prorsus nominaret, 
Herculem vero Álemenae filium, quem illi suum conservatorem aiunt, im- 
purum quendam daemonem et seelestum vocaret, carissimam et suavissi- 
mam Venerem meretricem induceret, atque optimam iaculatrieem Dianam, 
sapientem Mercurium deum sermonis, bellicosum Martem Saturnumque 
ipsum ex aequo omnes infamaret atque criminaretur, necnon horum fana 
et aras everteret. Α ἃ summam aiebant: Aut diis saerificet aut vita statim 
privetur. Atque illi quidem talia moventes petebant, ut sibi ad mortem 
traderetur patriarcha. Ob quae indignabantur, quieunque pecunia venalem 
conscientiam non exhibuerant, loquebanturque ad populum libere dicen- 
tes : Quid mali a patriarcha gestum est; immo vero quae beneficia per eum 
eivitas non est conseeuta? Deindeque singula quae mirabiliter ab eo faeta 
fuerant recensebant, et eorum quae memorabant ipsos assumebant testes. 


CLXVI. Mamertinus autem urbi praefectus adeo seditione agitatam 
civitatem videre non sustinens, ad haec verae religionis ineremento invi- 
dens, ad se arcessit beatum Clementem verbisque tam generosum animum 
conatur fallere ac abducere dicens: Ex nobili stirpe ortus es; hoc de te per- 
hibet testimonium omnis populus Romanus ; sed et ipse in humanum erro- 
rem ineurristi, atque ideo neque urbs tacere potest. Aiunt enim, te novam 
inducere religionem; et contra deos patrios praedicare quendam Christum. 
Quare oportet, te abiicere superfluam hane superstitionem , deosque tan- 
tum revereri et colere, quos civitas solet. Ad haee patriarcha Oro, inquit, 
tuam gravitatem et constantiam, ut mihi concedas verba facere ac meis 
responsionibus attendas, non autem adeo ratione destitutam seditionem 
tumultusque vanos eonsecteris. Neque enim opus est seditione, nec tumul- 
tibus, ubi euipiam propositum est de salute sua considerare atque de Deo 
disserere. Itaque praefectus comperta ex ipso statim exordio constantia 
viri et fortitudine, veritusque tum ipse dicere, tum et ab eo audire atque 
eollocutionem detrectans ad Traianum Imperatorem de illo refert.. Et Im- 
perator ad istum modum ei quae scripta erant dirimit, ut Clemens aut diis 
patriis saerificet aut trans Pontum in desertum aliquod oppidum eorum, 
quae Chersoni adiacent, Romia perpetuo exsilio ablegetur. 


CLXVII. Hae itaque sententia accepta cogitabat Mamertinus, quo 
modo Clemens non eligeret exsilium, sed potius pareret ipsi ac Imperatori 
atque immolaret. Non enim sustinebat privari tanta viri virtute. Porro 
Clementi adeo eurae fuit obtemperare illis, aut moleste ferre relegationem, 
ut etiam ad pietatem praefectum attrahere niteretur. "Tanta quippe divi- 
nitus Clementem gratia cireumdabat sicque illius lingua omni favo ac 
melle duleius stillabat, ut ipse quoque viri fervido amore captus Mamer- 
tinus plurimum ex eius discessu ingemuerit lacrimasque dederit patriarchae 
dicens: Deus, quem tu sincere colis, ipse tibi auxiliator in calamitate as- 
sistat; statimque navigium paraverit impositis ei, quae ad usum sufficie- 


Cap: CLXV. 1) ἐπάγουσιν fuit in 
C. — 2) ϑεὸν al. ap. Cot.; idem fuit in 
B. — 3) Similiter apud Theodoritum, 
Sermone de Martyribus: Ἡρακλέα σω- 
τῆρα χαὶ ἀλεξίκαχον προσηγόρευον. 

ot. — 4) τὸν πατριάρχην ἠξίουν inv. 
D. — 5) ἐλευϑέρους πρὸς τὸν δῆμον 
transp. C. — 6) αὐτοῦ Ὁ. — Ὁ) ἀπή- 
λαυσεν corr. ex ἀπέλαυσεν B. — 8) Sie 
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φορᾷ παρασταίη" καὶ αὐτίκα πλοῖον εὐτρεπίσαι, , διαρκῆ τεῦ αὐτῷ. “τὰ πρὸς 
τὴν χρείαν ἐνθέσϑαι, καὶ δεξιώσασϑαι αὐτὸν, καὶ i περιβαλεῖν, καὶ οὕτω μετὰ 
σῶν προσηκόντων, ἀσπασμῶν ἀπολῦσαι. πολλοὶ δὲ αὐτῷ καὶ τῶν δὐλαβῶν 
ἠκολούϑησαν, καὶ εἰς τὴν ὑπερορίαν γενόμενοι καταλαμβάνουσιν ἐν τῇ τῶν 
μαρμάρων λατομίᾳ “Χριστιανοὺς, σιδρί που τοὺς χιλίους 5 7 καὶ πλείονας, σπο- 
λὺν διὰ τὴν εὐσέβειαν ἐκεῖ χρόνον κατεχομένους. οἱ καὶ περὶ τοῦ πατριάρχου 
πρότερον ἀκούσαντες, καὶ ὅτι τῆς πόλεως ἀπελαϑεὶς à ὑπδρόριος, πρὸς ἐκδίψους 
καὶ αὐτὸς ἄγεται, παραμυϑίαν ἔσχον οὐ τὴν τυχοῦσαν τὴν ἐχδίνου ἐπιδημίαν. 


OLXVIIL Ὅτε γοῦν» πρὸς αὐτοὺς κατελάμβανε, τοῦ τῶν χειρῶν 
ἔργου ἀφέμενοι καὶ τούτῳ προσελϑόντες μετὰ δακρύων καὶ τῶν ἁγίων ἐκείνου 
ποδῶν ἀψάμενοι καὶ τὰς καϑαρὰς περιπτυξ ξάμενοι χεῖρας τὰς καταλαβούσας 
αὐτοὺς ἀνεκλαίοντο συμφορὰς, τὴν τῆς πατρίδος ὁ ἔκπτωσιν, τὴν ἄφιλον ἐπὶ 
ξένης διαγωγὴν, τῶν ἀναγκαίων τὴν ἀπορίαν, καὶ ὃ πάντων βαρύτατον ἢ ἣν, 
τὴν αὐτοῦ τοῦ ὕδατος ἔνδειαν. & γάρ τις ὅλην τὴν ἡμέραν τῇ τῶν χειρῶν 
ἐργασίᾳ καὶ τῷ καμάτῳ προστετηχὼς, ἔλεγον, ὕδατος : βραχεῖάν τινα σταγόνα 
λαβεῖν ἐθελήσειεν, στε τὴν ἐκ τοῦ κόπουϊ ἀναψύξαι ταλαιπωρίαν, οὐκ 
ἔλαττον ὃ τοιοῦτος ἢ σταδίους πέντε καὶ τεσσαράκον τὰ προελϑὼν ἂν3 ὕδωρ 
κομίσαιτο. πρὸς ταῦτα συναλγήσας τὲ αὐτοῖς ὃ πατριάρχης καὶ συνδακρύσας, 
εἶτα καὶ τῷ ϑεῶ εὐχαριστήσας, καὶ ἱκανῶς τὰς ἐκδίνων ψυχὰς παραμυϑη:- 
σάμενος οὐχ ἁπλῶς οὕτω καὶ ἀλόγως, εἶπεν, ἐνταῦϑά μὲ ὃ ϑεὸς συνεχώρη- 
σεν ὃ ἐκβληθῆναι, ἀλλ᾽ ὥστε καὶ κοινωνὸν ὑμῖν γενέσϑαι τῶν παϑημάτων, 
καὶ ὑπομονῆς μάλιστα καὶ καρτερίας ὑπόϑεσιν. 

CLXIX. Ἔπειτα μέντοι καὶ εἰς εὐχὴν τρέπεται καὶ δεῖται σὺν αὐτοῖς 
τοῦ ϑεοῦ, ὥστε τοῖς αὐτοῦ ὁμολογηταῖς πηγὴν ὕδατος διανοῖξαι, καὶ ὁ πα- 
τάξας πέτραν ἕν ἐρήμῳ, καὶ ἐῤῥύησαν ὕδατα, 1 αὐτὸς ἄφϑονον καὶ αὐτοῖς 
τοῦ ὕδατος παρέχοις ? τὴν χορηγίαν. ἤδη γὰρ πάντων τῇ εὐχῇ προσκειμένων 
ὃ πατριάρχης τῇ δὲ κἀκεῖσε περιβλεψάμενος ἀμνόν τινα ὃ ὁρᾷ τὸν δεξιὸν 
μετεωρίζυντα πόδα καὶ ὥσπερ ἐκείνῳ ὑποδεικνύντα τὸ ὑποκδίμενον ἔδαφος. 
οὐδενὶ γὰρ ὃ ἀμνὸς τῶν ἄλλων τεϑέατο. καὶ συμβαλὼν τὴν ὄψιν Ó πατρι- 
ἄρχης τῷ ὑποδειχϑέ ἕἐντι τόπῳ μετὰ τῶν παρόντων ἐφίσταται καὶ. φησίν" ὃν 
ὀνόματι τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ “Χριστοῦ ἐνταῦϑά μοι» τέκνα, ὀρύξατε. καὶ 
ἐπειδὴ αὐτόν τὸ τὸν τόπον, εἰς ὃν ὁ ἀμνὸς ἴστατο, καὶ τὸ κύκλῳ πᾶν περιέ: 

᾿σκαψαν, λαβὼν σχαφεῖον ὃ ὃ πατριάρχης ngovet τὸν τόπον, ἔνϑα ὁ ἀμνὸς 
ὑπεδείκνυ, κούφῳ τινὶ καὶ μετεώρῳ τῷ κρούματι" καὶ παραχρῆμα διξιδὲς ὕδωρ 
ἢ γῆ καὶ ἡδὺ πιεῖν ἀναδίδωσι, καὶ τοῦτο σὺν ὁρμῇ ἐκχυϑὲν ποταμὸν ἀϑρύονἵ 
ποιεῖ. πάντων οὖν χαιρόντων ἐπὶ τῷ ὕδατι ὃ πατριάρχης τοῦ ποταμοῦ τὰ 
ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν πόλιν τοῦ eov, ἔλεγεν. 

. Ἐντεῦϑεν ἢ πόλις περὶ αὐτὸν πᾶσα συνέῤῥεον, καὶ τῇ τῆς 
πνευματικῆς ἐκείνης διδασκαλίας γλυκύτητι πρὸς τὴν ajo πίστιν πάντας 
ἐπήγετο, ὡς καὶ πολλοὺς ὃ ὅσαι ἡμέραι βαπτίζεσϑ' αι, εἰς πεντακοσίους 18 τὸν 
ἀριϑμὸν ἂν γαβῆναι, καὶ τὴν εὐσέβειαν παϑ' ἑχάστην ἐπιδιδόναι. οὕπω τοίνυν 
ἐνιαυτὸς τὴν ὑπερορίαν ἐμέτρει, καὶ οἰκοδομοῦνται᾽ μὲν ὑπὸ τῶν πιστευσάν. 
tov! ἐχχλησίαι τὸν ἀριϑμὸν πέντε καὶ ἑβδομήκοντα, τεμένη TE εἰδώλων καὶ 
vaoi? καϑαιροῦνται, καὶ τὰ παραπεφυκότα τούτοις ἄλση ἐπὶ πολὺ γῆς δηκ- 
ψούμενα τὸ πῦρ κατανέμεται, χαὶ πᾶσα τῶν δαιμόνων καταβάλλεται ἢ ἡμανία. 

CLXXI. Τηνικαῦτα οὖν ἐπίφϑονός :8 καὶ βαρεῖα φήμη τὰς τοῦ βα- 
σιλέως ἀχρὰς ὑποτρέχξι, ἐπιδοῦναι τὰ Χριστιανῶν εἰς πλῆϑος ἀριϑμοῦ κρεῖε- 
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bant, illumque dextera prehensarit, item complexus sit, atque ita eum 
salutationibus congruis dimiserit. Multi autem ex piis secuti sunt eum, 
et pervenientes ad locum exsilii reperiunt in marmoris lapidicinis Christi- 
anos eireiter mille vel et plures, qui iam diu illie propter verum cultum 
detinebantur. Hi eum de patriarcha prius audiissent, quod et ipse ab 
Urbe pulsus exsul ad eos duceretur, solatium non leve ceperunt ex eius 
adventu. 


CLXVIIIL Itaque ubi ad illos venit, ab opere manuum cessarunt, et 
ad eum eum laerimis accesserunt, tactisque sanctis eius pedibus et puras 
manus deosculati calamitates ipsos complexas deflerunt, patriae amissio- 
nem, insuavem in alieno solo vitàm, rerum necessariarum penuriam, quod- 
que omnium erat gravissimum, aquae ipsius indigentiam. 851 quis enim, 
aiebant, per totum diem opere manuum et labore maceratus aquae guttam 
exiguam sumere voluerit, quo miseriam ex fatigatione ortam sublevet, is 
non minus quam usque ad stadia quinque et quadraginta profectus aquam 

ortaverit. Ob haee patriareha particeps eorum doloris ae lacrimarum 
actus, dein et Deo gratiis actis et sufficienter animos illorum consolatus 
Non ita, inquit, temere et sine causa huc me Deus permisit expelli, sed ut 
et socius sim vestrarum perpessionum et patientiae maxime ae tolerationis 
documentum. 


CLXIX. Postea vero ad preces convertitur et cum eis orat Deum, ut 
suis eonfessoribus fontem aquae aperiat, quique percussit petram in de- 
serto, et fluxerunt aquae, ipse etiam eis copiosam aquam suppeditet. Iam- 
que omnibus precationi insistentibus patriarcha huc atque illuc respiciens 
agnum videt, qui dextrum pedem attollebat eoque quasi ostendebat sub- 
ieetum solum. Αἱ nullo autem alio agnus visus est. Tum patriarcha con- 
lectis oculis ad locum monstratum cum iis qui aderant aecedit et ait: In 
nomine domini nostri lesu Christi hie mihi, filii, fodite. Cumque tum 
ipsum loeum, in quo agnus stabat, tum quidquid cireum erat fodissent, 
patriarcha sumpto sareulo locum, quem agnus ostendebat, levi et ad super- 
ficiem ictu pulsat; confestimque terra emittit limpidam aquam et ad biben- 
dum suavem, atque ea cum impetu effusa flumen repentinum efficit. Uni- 
versis ergo aquae causa gaudentibus patriarcha dixit: JFÜwuminis ómpétus 
laetificant civitatem De. 


CLXX. Hine tota ad eum confluebat civitas, et spiritalis illius 
doctrinae dulcedine ad veram fidem cunctos impellebat, ut et multi quo- 
tidie baptizarentur, numerusque ad quingentos pervenerit ac vera religio 
in dies caperet incrementum. Nondum profecto annus in exsilio erat 
emensus ae praeteritus, et aedificantur quidem ab iis qui crediderant 
ecclesiae numero quinque et septuaginta, idolorumque fana et templa 
evertuntur, iisque adsitos lucos multum terrae oceupantes ignis depascit, 
atque universa prosternitur daemonum insania. ει 


CLXXI. Tune ergo invidiosus et gravis rumor ad Imperatoris aures 
pervenit referens, Christianorum sectam in maiorem multitudinem cres- 
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τον, xci! καϑ' ἑκάστην αἴξεσϑαι τὴν ἡμέραν διδάσκευσα. ἐφ ᾧ δὴ καὶ 
«Αὐφιδιανὸν αὐτίκα τὸν ἡγεμόνα ἐχεῖρος ἐχπέμπει, ὥστε μὴ μόνον μηδὲ περαι- 
τέρω προδλϑεῖν αὐτὰ συγχωρῆσαι, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἤδη. χειρωϑέντας ἐπανα- 
γαγεῖν," καὶ ἀποστῆσαι ζῆς εὐσεβείας. οὗτος ὃ τοίνυν τὴ» “Χερσῶνα καταλα- 
βὼν καὶ 704). ove τῶν -“Χριστιαγῶ ὦ» πολλαῖς βασάνοις : καὶ pi «ug ὑποβαλὼ ὧν, 
ἐπεὶ πάντας τῇ προϑέσει μάρτυρας γεγενημένους ἑώρα, καὶ πρὸς μυρίους 
παρεσκευασμένους ϑανάτους, τί ποιεῖ; ἀπέχεται. μὲν τοῦ mio ove δεδοικὼς, 
μὴ καὶ ἀπὸ τοῦ τέλους * μάρτυρας πλείους ὃ ἐργάσηται" τὸν αἴτιον δὲ μόνον 
κολάζει, καὶ πάντα ϑυμὸν κατὰ τῆς μακαρίας ἐχείνης τοῦ Kr ἥμεντος ἀφίησι . 
κεφαλῆς. ἐπειδὴ δὲ πάντα οὖν αὐτῷ χοῦφα καὶ εἰς οὐδὲν λογιζύμενα, καὶ ἀφ᾽ 
ὧν ἀὐτὸς ἔπασχε μᾶλλον πλείονα τοῖς ἄλλοις παρείχετο T" ἀσφάλειαν, σύν- 
τόμον ἀπαλλαγὴν αὐτῷ τοῦ βίου καὶ “ταχεῖαν ἐπινοεῖται, καὶ εἰς μέσην τὸν 
μάρτυρα τὴν ϑάλασσαν ἀγαγὼν καὶ ἄγκυραν σιδηρᾶν τοῦ τραχήλου ἐχδή- 
σας καϑίησι. τῷ βυϑῷ, ὅπως μηδὲ λείψανον ἐκείνου, φησὶν, ὑπολειφϑείη 
«Χριστιανοῖς. . 

CLXXI. A ὁ ὁ μὲν ἔῤῥιπτος ! κατὰ τοῦ πελάγους" τὸ δὲ τῶν 
“Χριστιανῶν ,πλῆϑος ἐπὶ τοῦ αἰγιαλοῦ ἑστὸς ἐθρήνουν ἐλεηνῶς, ὠλοφίροντο 
καὶ οἰχτροτάταις φωναῖξ ἀνεκάλουν τὸν πατριάρχην. Κορνήλιος δὲ καὶ Φοῖ- 
βος οἱ μαϑηπαὶ οἰὰς τὸ πάϑος ἀπῇτει φωνὰς καὶ αὐτοὶ βοώντες, καὶ οὐκ 
ἔχοντες, ὅ,τι τῆς συμφορᾶς ποιήσονται παραμύϑιον, εὐξώμεϑα πάντες ὁμο- 
ϑυμαδὸν, εἶπον, ὥστε κἂν ἀναδειχϑῆναι ἡμῖν τὸ τοῦ μάρτυρος λείψανον. καὶ 
προσευχομένων αὐτῶν, ὦ τῶν" μεγάλων σου δέσποτα τερασείων,3 ϑαυμα- 
τουργεῖταί τι κἀνταῦϑα ϑεὸς ὦ τοῦ Μωσέως παραδοξότερον. ὑποφεύγει μὲν 
γὰρ ἡ ϑάλασσα προσωτέρω σταδίους σχεδὸν οὐκ ἐλάττους τῶν εἴκοσι. προσ- 
ἐλϑόντες δὲ τὸ πλῆϑος διὰ ξηροῦ τοῦ ἐδάφους, τῆς ϑαυμαστῆς σύυ καὶ 
τοῦτο Χριστὲ δυνάμεως, εὑρίσκουσι λίϑον ἐν εἴδει φαοῦ παρὰ τῆς σῆς ἀποῤ- 
ῥήτου σοφίας, πεποιημένον, καὶ τὸ μαρτυρικὸν σῶμα λαμπρῶς ἐν αὐτῷ κεῖ: 
μδρον, καὶ. τὴν βαρείαν ἐκξίνην ἄγκυραν ἔγγιστά mov τοῦ λίϑου καὶ αὐτὴν 
κειμένην. 

CLXXIIL ᾿Αλλ ἀπεκαλύφϑη Κορνηλίῳ καὶ Φοίβῳ, ὥστε μὴ τὸ 
λείψματον ἐκεῖθεν μεταχινῆσαι, καλῶς ἐν τῷ vo κείμενον, καὶ ὅτι καϑ' 
ἑκάστην ἐνιαυτοῦ περιτρυπὴν ἐν τῷ καιρῷ τῆς τοῦ μάρτυρος τελειώσεως ὑπο- 
χωρήσει παρ ὅλας ἑπτὰ ἡμέρας τοῖς προσιοῦσιν 7 ϑάλασσα, πεζῆ καὶ βάδην 
αὐτοῖς μέχρι τοῦ λευιψάνου τὴν πάροδον ἐπιτρέπουσα. ὅπερ ἑτησίως ἐξ & ἐκεί: 
vov καὶ εἰς δεῦρο τελεῖται, τὴν ἐπιδημίαν τῆς αὐτοῦ μνήμης οἷονεί τινα ὅρον 
ἔχον καὶ προϑεσμίαν. ἐ ἐντεῦϑεν αἵρεσις παρ᾽ αὐτοῖς 5 πᾶσα καὶ ἑλληνισμὸς 
καταλέλυται,3 τῶν ἐν τῇ TOU μάρτυρος μνήμῃ τελουμένων ἐκεῖ σημείων καὶ 
τῶν ϑαυμάτων εἰς ἐ ἐπίγνωσιν πάντας χειραγωγούντων, καὶ ,“αϑαρῶς ἐναγόν- 
τῶν πρὸς τὴν ἀλήϑειαν. οὐδενὶ γὰρ τῶν ἢ ὑπό quoc ἀνηκέστου κακοῦ πιεζο- 
μένων» τῆς τοῦ ὕδατος ἐκξίνου μεταλήψεως καὶ τοῦ ῥαντισμοῦ πλέον ἐδέησε 
πρὸς τὴν τοῦ κατέχοντος αὐτὸν πάϑους ἀπαλλαγήν. 


CLXXIV. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν δὴ τοιαῦτα καὶ οὕτως ἔχοντα" éxeivo 08 
καὶ λίαν πολλῷ μεῖζον καὶ ἱκανὸν τὰ προλαβόντα πιστώσασϑαι. ἐπειδὴ 7ὰρ, 
ὡς Ἶ ὁ λόγος φϑάσας ἐδήλωσεν, εἰς πέλαγος ὁ μάρτυς qgievo, καὶ εἰς ὑδάτων 
μυχοὺς 5 ἔῤῥιπτο, ἧ τε ϑάλασσα ῥαπέβαινξ ποῤῥωτέρω, na deg ὑπὸ πόδα 
χωροῦσα, καὶ ὃ μηνυτὴς τοῦ λειψάνονυ παραδύξως γινομένη, καὶ βυϑὸν  πε- 
ζεύειν τῷ βουλομένῳ παρέχουσα, πολὺ μέντοι πλῆϑος τηνικαῦτα Χριστιανῶν 
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cere et singulis diebus augeri. Quam ob causam ille statim Aufidianum 
praesidem mittit, qui non solum non ulterius progredi sectam sineret, 
verum et iam captos reduceret, avocaretque a pietate. Hic itaque post- 

uam Chersonem venit Christianosque complures tormentis multis ae 
variis affecit, quando omnes proposito et intentione martyres fuisse vidit 
paratosque esse ad mille mortes, quid faeit? Abstinet quidem a populo 
veritus, ne etiam ex primoribus multos faceret martyres; solum vero aucto- . 
rem reprimit, omnemque furorem immittit in beatum illud Clementis 
eaput. Porro eum huie omnia essent levia et nullius momenti, quin potius 
ex eis, quae ipse patiebatur, ceteris praeberet maiorem fiduciam, brevem 
ei et celerem exeogitat discessum e vita, atque adducto martyre in medium 
mare anchoraque ferrea ad collum eius religata in profundum demittit Ne, 
inquit, illius vel reliquiae remaneant Christianis. ᾿ 

CLXXII. Atque ille quidem in pelagum proiectus est; Christianorum 
autem multitudo in littore stans lamentabatur, misere eiulabat et miseran- 
dis admodum vocibus inelamabat patriarcham. Cornelius vero et Phoebus 
discipuli quales voces id quod perferebatur postulabat et ipsi per clamo- 
rem emittunt, nec habent, quam infortunio afferant consolationem atque 
aiunt: Oremus euneti uno animo, ut nobis ostendatur martyris corpus. Et 
eum orarent, o magna tua miracula Domine, ibi Deus aliquid maiore ad- 
miratione dignum edit, quam quod Moses. Etenim mare procul recedit 
viginti fere stadia. Accedens autem plebs per sieeum solum, hoc quoque 
mirabilis tuae potentiae, Christe, invenit lapidem in forma templi ineffa- 
bili tua sapientia effectum, et martyris eorpus magnifice in eo iacens, gra- 
vemque illam anchoram proxime saxum et ipsam positam. 

CLXXIIIL. Sed Cornelio et Phoebo revelatum est, ne illine transfer- 
rent corpus, quod praeclare situm erat in profundo ac fore, ut per singulos 
annorum circuitus tempore, quo martyr morte consummatus est, mare 
adventuris cederet per septem integros dies, permitteretque illis aditum 
pedibus et lento gradu usque ad corpus. Quod annuatim ab illo tempore 
adhue perfieitur, habetque velut praefinitum terminum ae praestitutum 
tempus adventum commemorationis martyris. Hine omnis apud eos Hae- 
resis et Graeca religio eversa est, cum signa et miracula, quae ibi in 
memoria martyris eduntur, cunctos ad cognitionem adducant , et plane ad 
veritatem impellant. Nemini enim illorum, qui insanabili aliquo malo 
premerentur, alia re quam aquae illius perceptione et aspersione opus fuit 
ad morbi eum occupantis depulsionem. 

CLXXIV. Sel haee quidem talia sunt et ita habent; illud vero 
longe maius sufficiensque ad eonfirmanda praecedentia. Nam cum, ut. 
superior oratio declaravit, in pelagus martyr immissus est et in sinus 
aquarum proiectus, atque mare longius abscessit, dum quasi sub pedem 
dat locum et index eorporis mirabiliter efficitur ace volenti facit potesta- 


Cap. CLXXI. 1) xeideestin B. — — Novemb. ἐν τῇ τοῦ ἁγίου μνήμῃ. Male 


ἢ ἐπαγαγεῖν B. — 8) αὐτὸς D. — 
4) Ex primoribus vel cum Perionio, tan- 
dem. Cot. — 8) Yta BCD, πλεέονας 
vulg. — 6) τῶ τραχήλω supra v....vD. 
Cap. CLXXIL 1) ἔνριπτο (sic) 

C. — 2) τῶν om. B. — 8) ϑαυμασίων 
al. ap. Cot. — 4) ϑεὸς om. BCD et al. 
ap. Cot. Cfr. Eod. 14. — δ) εἴχοσιν D. 
. Cap. CLXXIIL 1) ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τῆς ἀϑλήσεως αὐτοῦ est in Olementis 
martyr. c. 30, nostrae Epit. c. ἰδῦ, Ad- 
notat Cotelerius: Acta et Freculfus die 
passionis eius. Gregorio Turonensi: ἐπ 
die solemmilatis eius. Graeci ad 94 


ergo apud Nicephorum III, 18 ista πα- 
ράδοξον δέ τι τῆς μνήμης ἔνισταμέ- 
γης. αὐτῷ ἐπιγίνεται verterunt sio: De 
quo supra opinionem praesentes 2216720- 
viae quiddam. accidit. Lego ego αὐτοῦ 
et explico: .Edtur autem miraculum, 
quoüies adventat dies quo dlióus memoréa 
celebratur. — 2) παρ᾽ αὐτοῖς om. D. — 
8) ἐπιλέλυται C. — 4) τῶν accessit ox 
BCD et al. ap. Cot. — δ) ἐχπιεζομέ- 
γῶν D. 

Cap. CLEXIV. 1) χαὶ ὡς D. — 
2) μοιχοὺς scr. D. — 8) z« recepi ex 
C. — 4) βυϑῶ €. — 5) πολλοὶ εἰς p. 

g8* 
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πρὸς τὴν τοῦ λευψάνου ϑ θέαν ἠπείγοντο. uero, δὲ ταῦτα καὶ j μεγίστη ἑορτὴ 
τὸ ϑαῦμα ἤγετο, ἐχεῖνο δὲ μᾶλλον ἐποίει τὴν ἑορτὴν, οὐ yeyor óc ἁπαξ, εἴτα 
παυσάμενον, ἀλλὰ καϑ' ἑκάστην ἐνιαυτοῦ περίοδον ὁμοίως τελούμδνον, καὶ 
τὰς εὐσεβεῖ; ψυχὰς συγκαλοῦυνὃ εἰς ἑστίασιν. ἐπεὶ τοίνυν οὕτω ταῦτα καὶ οἱ 
κατὰ Χερσῶνα πάντες Χριστιανοὶ πρὸς τὴν τοῦ ϑαύματος πανήγυριν ἔτη- 


σίως συνέτρεχον, ϑαυματουργεῖ τι κἀνταῦϑα ϑεὺς τῶν προγεγονότων παρα- 
δοξότερον. 


CLXXV. Lryo γάρ τις ϑεοσεβὴς ἅμαϊ γυναικὶ καὶ ἄῤῥενι. τέχνῳ 
τοῦ “θαύματος ἤδη τελουμένου πρὸς τὸ μαρτυρικὸν 5 ἐκεῖνο καὶ αὐτοὶ σῶμα 
μετὰ τοῦ συῤῥέοντος πλήϑους ἐχώρουν. τὸ πέλαγος οὗ» ἐκ ποδὺς διαβάντες 
καὶ τὸν ἐν μυχῷ τούτου. “καταλαβόν τὲς ναὸ», τὴς χειρὸς λαβόμενοι του παιδὺς 
οἱ πατέρες ἐπεὶ τοῦ ναυῦ ἔνδον ἐγένοντο, καὶ Τὴν ἁγίαν ἐχείνην περιστάντες 
σορὸν, τάτε ἄλλα ἐδέοντο τοῦ ἁγίου, καὶ ὑπὲρ τοῦ παιδὺς ἐλιπάρυυν, ὅσα 
τοὺς ὃ πατέρας εἰκός. εὐξάμενοι, οὖν καὶ ϑερμῶς τὸν τάφον περιπτυξάμενοι, 
αὐτοὶ μὲν ἤδη τῆς mon ὕρεως τελεσϑείσης καὶ οἴχαδε πάντων ἐπανιόντων 
ὀπίσω πάλιν μετὰ τοῦ σὺ» δραμοῦντος * πληϑ' ove ἐχώρουν. τὸ παιδίον δὲ τοὺς 
τεχόντας λαϑὸν, οὐκ οἶδ᾽ ὕπως, μόνον παρὰ τῇ σορῷ καταλέλειστται," πάν- 
τως τῆς ἀκαταλήπτου προνοίας τον Üsov καὶ τοῦτο οἰκονυμησαμένης, ἵνα 
τιμήσῃ ? σλέον τὸν καὶδ ψυχὴν καὶ σῶμα δι’ αὐτὸν ἡδέως προϊέμενον. 7 x«i τὸ 


μὲν ὕδωρ ἐπαναστρέφον εἰς ὃ τὰ οἴκεῖα ἐχάλυπτε τὸν βυϑὸν, καὶ πέλαγος 
αὖϑις ἐγίνετο. 


CLXXVI. Οἱ πατέρες δὲ μικρὸν ἀπὸ τοῦ λειψάνου. προελϑόντες ὡς 
ἤδη τὸν παῖδα παρ᾽ αὐτοῖς οὐχ ἑώρων, εἰς ἔρευναν αὐτοῦ τρέπονται." καὶ 
ὀπίσω στραφέντες , ὥστε τὸ παιδίον εὑρεῖν, πέλαγος ὁρῶσι πάλιν τὴν ἐπὶ τὸ 
λείψανον ἑξῆς φέρουσαν᾽ καὶ αὐτίχα ' υρυβοῦνται, ταράξτονται, χλονοῦνται, 
ϑερμότερον ὁρμῶσι πρὺς τὴν τοῦ παιδὸς ξήτησιν. τὸ δὲ “ἄρα ἦν ἐν τῇ συρῷ 
᾿καταλελειμμένον. ἐπεὶ δὲ πουλλὰ καμόντες, τὸ παιδίον οὐ vt δῦρον, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
βυϑῷ καταλελεῖρϑ'αι αὐτοῖς ἐνομίσϑη, ὥσπερ ἄρα καὶ ἦν, μαιρόν TE καὶ 
γοερὸν ἀνεβύων ἀνακαλούμεν 0t τὸν υἱὸν καὶ τὰ στήϑη ἔπαιον, καὶ vv κατα- 
σχοῦσαν αὐτοὺς ἀνωλοφύροντο συμφοράν. εἶτα καὶ πρὸς τὸν ἅγιον, οἷά 760 
ἂν ὀδυνωμένη ψυχὴ φϑε) Ecco, ἔλεγον ϑάνατον ἑαυτοῖς ἀνεὶ τῶν παρόντων 
εὐχόμενοι, ἕως τῶ» πλησίον τινὲς περιπεσόντες 5 αὐτοῖς ἐχλελυμέγοις ὑπὸ τῶν 
ϑρήνων ἤδη, καὶ πολλὰ ἐπὶ τῷ πάϑει καὶ αὐτοὶ ἐχχέαντες δάκρυα, παρεμυ- 
ϑήσαντό τε αὐτοὺς καὶ ὑφεῖραι τῆς μακρᾶς λύπης ἐποίησαν. ἀλλὰ πρὸς τὴν 
οἰκίαν ἐκείνων ἐπανελϑόν ἼΤΩ» μεῖζον καὶ πάλιν τὸ πάϑος ἐγίνετο, καὶ ἱμά- 

TOY ὀφϑὲν τοῦ παιδὸς, e eire τι ἃ τῶν ἐκείνῳ συνήϑων εἰς rry τοῖς πατρά- 
σιν ἐλϑόντα χαλεπωτέρων αὐτοῖς ἐποίει τὴν! συμφοράν. 


CLXXVIL Tov ἐνιαυτοῦ δὲ ἤδη περιελϑόντος καὶ τῆς λαμπρᾶς 
ἑορτῆς ἐκδίνης ἄγεσϑαι πάλιν pel. λούσης ἐχέντει VB κυτοὺς ἐπὶ πλέον τὸ πά- 
ϑ ος, καὶ σφοδρύτερον, πάλιν τοῦ παιδὸς ἂν νεμέμνησκξ. καὶ δητα πρὺς ἀλλήλους 
ἴωμεν, , Φασὶ, ᾿ πρὸς τὸν τάφον" ἴδωμεν, εἶ τι τοῦ παιδὺς viol: Aereo λείψα- 
vor, & πῶς 3 κἂν αὐτὸ κομιούμεϑ' α. ταῦτα καὶ ὅσα τοῦ πάθους πρὸς ἑαυτοὺς 
κοινολογησάμενοι πρυέρχονται τῆς οἰχίας ME ἐσκευασμένοι καὶ τὰς 
ὁράσεις ὑπὸ τῶν δαχρύων ἐκτετηπκότες, καὶ παρὰ τὸν αἰγιαλὸν ἀφικνοῦνται. 
καὶ ὑπὸ χωρεῖ μὲν εὐϑέωρ ἢ ἢ dA «660 της προίλεσμίας καταλαβούσης. ἄκο- 


λονϑοῦσι δὲ αὐτοὶ πρῶτοι, καὶ κατὰ πόδας ἕτεροι πάλι», τῇ ϑαλάσσῃ κα- 
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tem gradiendi per profundum, ingens certe Christianorum multitudo tunc 
ad corporis spectaeulum properabat. Postea vero et maximus dies festus 
miraeulum induxit, aut potius hoc miraculum diem festum effecit, quod 
non semel editum deinde desiit , sed per unumquodque anni curriculum 
perfieiebatur eodem modo, piasque animas convoeabat ad epulum. Cum 
equidem haec ita essent et omnes eirea Chersonem Christiani ad mirae 
rei sollemnem diem quotannis eoneurrerent, ibi etiam Deus miraculum 
anterioribus magis inopinum et admirabile operatur. 

CL . Nam vir quidam religiosus una cum uxore et prole maseula 
miraeulo iam edito ad martyris corpus ipsi quoque eum populo confluente 
profecti sunt. Igitur aequor e vestigio traiiciunt templumque in sinu eius 
positum attingunt parentes manu puerum ducentes, cumque intra tem- 
plum fuerunt et sanctum illum tumulum ambierunt, tum alia sanctum pre- 
eati sunt, tum pro nato rogarunt ea, quae parentes decebat. Precati ergo 
aé sepulerum ferventer exoseulati et complexi, ipsi quidem iam peracta 
eelebritate cunetisque domum redeuntibus retro iterum eum populo qui 
eoncurrerat abscesserunt. Puer autem clam parentes, nescio quo modo, 
solus apud sepulerum relietus est, omnino id ineomprehensibili Dei pro- 
videntia disponente, ut magis honoraret eum, qui animam et corpus pro 
ipso libenter dederat. Et aqua quidem ad propria remeans profundum ob- 
texit, iterumque effectum est pelagus. 

CLXXVI. At parentes paullum a eorpore digressi, ut iam filium 
seeum non viderunt, ad investigationem eius vertunt se; 86 retro con- 
versi, ut invenirent puerum, cernunf màre rursus esse eam viam, quae ad 
corpus deinceps duceret; statim consternantur, turbantur, commoventur, 
aerlus ad nati indagationem prorumpunt. ls autem in tumulo relictus 
fuerat. Cumque post multum laborem puerum non repererunt, sed in maris 
fundo desertus fuisse ipsis visus esf, uti revera erat, longum ac flebiliter 
vociferabantur filium appellantes et pectora feriebant atque deplorabant 
ealamitatem, quae eos opprimebat. 'lumque ad sanctum ea dicebant, 
quae animus dolore fractus pronuncilaverit, mortem sibi pro rebus prae- 
sentibus optantes, donee proximorum nonnulli incidentes in eos lamenta- 
tionibus iam confectos multasque propter casum ef ipsi lacrimas profun- 
dentes econsolati sunt eos effeceruntque, ut de magno diuturnoque moe- 
rore remitterent. Verum postquam illi domum revenerunt, iterum et 
maior aegritudo orta est, atque visa nati vestis sive quaedam, quae illi 
familiaria erant, in parentum memoriam recurrentia molestiorem ipsis red- 
debant iacturam. 

CLXXVII. Ceterum anno iam confecto cum splendidum illud festum 
iterum agitandum esset, ipsos multo magis pungebat et exeruciabat dolor, 
vehementiusque rursum pueri memoriam revocabat. ltaque inter se aiunt: 
Eamus ad sepulerum; videamus, num aliquae filii reliquiae supersint, si 
quo paeto et illas asportemus. Haee et quaeeunque moestitia suggerebat 
inter se collocuti domo prodeunt lugubri ornatu oculisque lacrimarum vi 
liquentibus, atque ad litus perveniunt. Et quidem statim recedit mare, 
praestitutus dies cum advenisset. Sequuntur autem illi primi, atque e 
vestigio alii denuo, mari tanquam itineris duce utentes. Àc templum illud 


πολὺ μέντοι. .... τοῦ λειινάνου B, ubi est χαταλέλειτττο, est. κατελέλειπ.- 
πολλοὺς ἐπὶ ϑέαν ἐπήγετο al. ap. Cot. ται in O, χατελέλειπτο vulg. — 6) καὶ 
— 6) ἑορτῆς D. — 1) Ita BOD et al.ap. om. D. — ἢ) Ita ex D, προέμενον BC 


Cot., ἀσεβεῖς vulg. — 8) καλοῦν D. 


Cap. CLXXV. 1) ot» D. — 
2) oxijvoc inserit D, seq. σῶμα omisso. 
— 8) τοὺς accessit ex BOD. — 4) συν- 
δραμόντος BCD et al. ap. Cot. — 
Ὁ) Dedi καταλέλειπται. ducibus BD, 


vulg. — δ) εἴς om. B. 

Cap. OLXX VI. 1) φϑέγξοιτο BOD 
et al. ap. Cot. — 2) περιτυχόντες C et 
al. ap. Cot. — 3) πένϑος supra « D. 

Cap. CLXX VIL. 1) φησὶ B. — 2) εἴ 
zc om. D. — 3) εὐθέως om. D. — 
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ϑάπερ ὁδηγῷ χρώμενοι. καὶ τὸν αὐτομάτως οἰκοδομηϑένταϊ ψαὸν ἐχεῖνον, 
μᾶλλον δὲ v0»? ὑπὸ τῆς σὴς: δέσποτα, συφίας δημιουργηϑέντα καταλαβόντες, 
ὁρῶσι τὸ παιδίον, ὦ τοῦ ϑαύματος, ζῶν καὶ ἀλλό ὁμένον παρὰ τῷ ναῷ. ρ." χαὶ 
πρῶτον ἵ μὲν ἀμφιβόλως είχον πρὸς τὰ ὁρώμενα λογιξι μενοι, μὴ οὐχ ὃ παῖς 
ἦ τὸ φαινόμενον. ἐπεὶ δὲ καὶ τοῖς γνωρίσμασι καὶ τοῖς σχήμασι πάντοϑεν εἰς 
σίστιν αὐτοὺς ὃ τὸ παιδίον ἐνῆγεν καὶ τοῦτον &xeivoy εἶναι τὸν υἱὸν ἐπίστευ- 
σαν, περιχυϑέ ἔγτες εὐθέως αὐτῷ, καὶ ὀφθαλμοὺς καὶ χείλη πρυσφύντες, 
ἔχλαιόν 8 μέχρι πολλοῦ, τὰ γλυκέα δὴ ταῦτα vg ἡδυνῆς προχέοντες 9 δάχρνυα, 
καὶ ϑερμῶς αὐτὸν ὥσπερ γυμνῇ τῇ ψυχῇ κατεφίλουν. 

CLXXVIL. Ἔπειτα n ἑαυτοὺς ἀναλαβύντες, ἠρώτων “ἀκριβῶς 
ἕκαστα τὸ παιδίον, ὅ ὅπως οὕτω παραδόξως διεσώϑη,1 τίνος φυλάττοντος, 
τίνος τρέφοντος, σίνος ϑάλποντος, τίνος ζωογονοῦντος. vo δὲ τῇ μὲν λαιᾷ 
χειρὶ τὴν σορὸν κατέχον," ϑατέρᾳ δὲ τὸν ἐν αὐτῇ κεξίμεν 0y ὑποδεικνύον ὃ οὗτός 
μοι καὶ τῆς ζωῆς πάροχος, ἔλογε, καὶ τροφεὺς καὶ φύλαξ ; παρ᾽ ἑαυτῷ Tr 
σίως ἀξί μὲ τηρῶν καὶ καλῶς τιϑηνούμενος. ϑαύματι οὖν οἱ | χεχόντες ἀποί- 
ὁήτῳ σὺν ἡδονῇ ληφϑέντες ὃ τοὺς προτέρους ϑρήνους καὶ τὰ σχυϑρωπὰ τοῦ 
πάϑους ἐκεῖνα ὁήματα εἰς φαιδρότητα καὶ εὐχαριστίαν μετέβαλον ϑαυμα- 
στὸς, λέγοντες, ὁ Occ ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, καὶ ὅσα ἕξης προστιϑέντες. 
ἐπανέρχονται τοίνυν μακάριοι καὶ ζηλωτοὶ πρὺς vj» οἰκίαν, ὃν ὡς νεκρὸν 
ἐπένθουν, καὶ τάφον αὐτῷ ϑαλαττείου γαστέρα ϑηρὸς ἐπεφήμιζον, μᾶλλον 
δὲ οὗ μηδὲ λείψανον εὑρεῖν προσεδύκων, τοῦτον μεϑ' ἑαυτοῦ βαδίζοντα à ἔχον- 
τες, καὶ συλλαλοῦντα ὁρῶντες, ἄφατόν vL χρῆμα πατράσιν εἰς ἡδονὴν, καὶ 
ἀπόῤῥητον γλυκύτητα τοῖρ ἐκείνων σπλά ἄγχροις ἐναποστάζυν 

CLXXIX. Οὕτω τιμᾶν οἶδεν ὃ κοινὸς ἁπάντων δεσπότης “Χοιστὺς ' 
τοὺς δι αὐτὸν 3 παϑόντας χῶν οἰχετῶν, xci? TOGOUTOY, κίνδυνον ἀναδεξα 
μένους, τοιαύτῃ ϑαυμάτων ὑπερβολῇ, τοιαύταις λαμπρότησιν, ὧν γένοιτο καὶ 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν χάριτι καὶ φιλανϑρωπίᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν. ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 


peo οὐ τῷ πατρὶ δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
ἀμήν. 


4) ὠκοδομηϑέντα D. — δ) τὸν ex cit filium in eo loco, ubi eum. dormientem 
BCD. — 6) Ex Ephraemo, At Nice- reliquerat, im ipso adhwe sopore teneri. 
phorus: παραχαϑήμενον λάρνακι. Ín  .esümans autem ewm esse defunctum, 
Ms. 2421 ἐν τῇ τοῦ ἁγίου χαϑήμ ἐγον — accessit cominus quasi collectura cadaver 
λάρνακι. Gregorius dormientem. Aspi- — exanime. Sed cum cum dormire cogno- 
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sua sponte aedificatum , immo a tua, Domine, sapientia conditum attin- 

entes cernunt puerum, o miraculum, vivum et salientem in templo. Et 
primo quidem de iis quae cernebantur ambigebant reputantes, num filius 
esset id quod appareret. Postquam vero indieiis et gestibus puer omnino 
eis fidem fecit, huneque ipsum esse filium crediderunt, confestim amplexi 
eum et oeulis ac labris adhaerentes fleverunt diu his dulcibus lacrimis 
prae gaudio effusis, eumque vehementer quasi nudo animo deosculati 
sunt. 

CLXXVIIL Deinde cum paullum collegissent se, singula dili- 
genter rogarunt.puerum, quo modo ita mirabiliter servatus fuisset, quo 
custodiente, quo nutriente, quo fovente, quo vitam praestante. At ille 
laeva quidem manu loculum tenens, altera vero in eo lacentem ostendens 
Hie mihi, inquit, et vitae largitor et altor et custos fuit, apud se vere per- 
petuo me eonservans ac praeclare enutriens. Miraeulo igitur inenarrabili 

arentes cum voluptate eapti lamenta priora et tristia illa doloris verba 
in hilaritatem et gratiarum actionem mutaverunt dicentes: JMrabilis 
Deus in sanctis suis, e$ consequentia addentes. Itaque beati ac aemula- 
tione digni redeunt domum, quem ut mortuum lugebant, et cui sepulcrum 
esse ventrem belluae marinae praedicabant, immo vero cuius nihil reliqui 
se inventuros sperabant, eum secum incedentem habentes, atque collo- 
quentem speetantes, inexplicabilis voluptatis rem parentibus, et ineffa- 
bilem suavitatem suis ipsorum pectoribus instillabant. 

CLXXIX. lta in honore habere solet communis omnium dominus 
Christus eos famulorum, qui propter ipsum passi sunt tantumque, pericu- 
lum qui susceperunt tali miraculorum exsuperantia, talibus splendoribus, 
quorum etiam nos compotes fieri contingat gratia et humanitate domini 
nostri lesu Cbristi, cum quo patri gloria una cum sancto spiritu in secula 
seculorum. Amen. 


visse, ezcitatum velociter spectantibus 
gpopulés : incolumem levavit in ulnis-inter- 
rogans inier oscula, ubi per annt fuisset 


8) ὑποδεικνύων ΒΟ. — 4) us ἀεὶ τη- 
οὧν γνησίως inv. D. — 5) λειφϑέντες 
D. — 6) Ps. 67, 36. — τὴ Est partici- 


spatia. Nescire se ait, δὲ anmus integer 
praeterüsset: tantum dormisse suavi so- 
pore in unius nociós spatio aéstimabat. 
Sie vetus Codex. Cot. "Transponunt 
παρὰ τῷ ναιῷ καὶ (om. καὶ B) ἀλλόμε- 
vor BCD. — ἢ πρῶτα BCD et al. ap. 
Cot. — 8) αὐτοὺς εἰς πίστιν inv. D. — 
9) ἐχχέοντες BOD et al. ap. Cot. 

Cap. CLXXVIIL 1) περιεσώϑη € 
et al. ap. Cot., οὕτω περιεσώϑη παρα- 
δόζως inv. BC. — 2) χατέχων B. — 


pium. Perionius legebat ἔγαπέσταζον, 
quod et cum eo vertit Cotelerius. Est 
ἐγνειστοστάζοντα in C et al. ap. Cot. 
Cap. OLXXIX. 1) ἅπαντων χοι- 
στὸς χαὶ δεσπότης D. — 2) αὐτῶν 
CD. — 8) χαὶ om. B. — 4) o ἡ δόξα 
καὶ τὸ κράτος" »ὺν καὶ ἀεὶ καὶ p. ue? 
oU.... πνεύματι BO. — D) γῦν xà 
ἀεὶ χαὶ εἷς τοὺς «ἰῶνας D et al. ap. 
Cot., νῦν, χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν. 


al. ap. Cot. 
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ALTERA NUNC PRIMUM EDITA. 


ΚΛΗΜΕΝΤῸΣ ΤΩΝ ΠΕΤΡΟΥ EIIAHMIQN 
KHPYTMATON ἘΠΙΤΌΜΗ: 


Κλή ἤμης Ἰακώβῳ τῷ κυρίῳ καὶ ἐπισχόπῳ, καὶ ἐπισκόπων ἐπισκόπῳ, 
διέποντι 3 τὴν ἕν Ἱερουσαλὴμ ἁγίαν τῶν “Χριστιανῶν ἐκδησίαν καὶ τὰς παν- 
ταχὴ ϑεοῦ προνοίᾳ ἱδουϑείσας καλῶς “Χριστοῦ τοῦ Üeov ἡμῶν ἐκκλησίας 
σύν τὲ πρεσβυτέροις καὶ διακόνοις καὶ τοῖς λοιποῖς ἅπασιν ἀδελφοῖς" εἰρήνη 
εἴῃ πάντοτε. 


L D γώριμον ἔστω σοι, κύριέ μου, ὅτι ἐγὼ Κλήμης Ῥωμαίων πολίτης 
ὧν καὶ τὴν πρώτην ἡλικίαν σωφρόνως ζῆσαι δυνηϑεὶς, τῆς ἐννοίας μου ἐχ 
παιδὸς ἀπασχολούσης ' τὴν ἐν ἐμοὶ ἐπιϑυμίαν εἰς τε ἀϑυμίας καὶ πόνους. 
συνῆν γάρ μοι λογισμὸς, οὐκ οἶδα πόϑεν τὴν ἀρχὴν λαβὼν, περὶ ϑανάτου 
πυκνὰς ποιούμενος ὑπομνήσεις, ὅτι ἄρα ϑανὼν οὐχ εἰμὶ, καὶ οὐδὲ μνήμην τις 
ποιήσϑι μου ποτὲ,3 τοῦ ἀπείρου χρόνου πάντων τὰ πάντα eig λήϑην φέρον- 
τος" ἔσομαι δὲ οὐκ ὧν, οὐκ ὄντας ϑ εἰδὼς, οὐ γινώσχων, οὐ γινωσκόμενος, οὐ 
γεγονὼς, οὗ γινόμενος ; καὶ ἄρα πότε! γέγονεν ὃ κόσμος, καὶ πρὸ τοῦ γενέ- 
có αἱ τί ἄρα ἦν; δὲ γὰρ ἣν ἀεὶ, καὶ ἔσται" εἰ δὲ γέγονε, καὶ λυϑήσεται" 8 καὶ 
μετὰ λύσιν τί ἄρα ἔσται πάλιν, εἰ μὴ τάχα σιγὴ καὶ λήϑη; ἢ καὶ τάχα 
ἔσται τι, ὃ νῦν »οῆσαι οὐ δυνατόν. 

IL Ταῦτά τε καὶ τὰ τούτοις ὅμοια οὐκ οἶδα πόϑεν ἀπαύστως ἐνϑυ- 
μούμενος ὀδυνηρὰν δἶχον λὺ ὑπὴν τοσοῦτον, ὡς ὠχριακότα n τήκεσθαι" καὶ 
τὸ «δεινότατον, &l ποτε ἀπώσασϑαι τὴν φροντίδα ὡς ἀνωφελῆ ἐβουλ ευσάμην, 
ἀχμαιότερόν μοι μᾶλλον τὸ πάϑος ἐγίνετο. καὶ ἠχϑ' py ἐπὶ τούτῳ, οὐκ 
εἰδὼς σύνοικον καλὴ» i ἔχων ἔννοιαν, ἀϑανασίας ἀγαϑῆς" αἰτίαν μοι γξνησο- 
μένην, ὡς ὕστερον τῇ πείρᾳ ἐπέγνων καὶ ϑεῷ τῷ πάντων δεσπότῃ εὐχαρί- 
στησα.8 ὃ ὑπὸ γὰρ τῆς XT ἀρχὰς ϑλιβούσης μὲ ἐννοίας eic τὴν τῶν πραγμάς 
ζῶν ζήτησιν καὶ εὕρεσιν ἠναγκάσϑην ἐλϑεῖν᾽ καὶ τότε ἐταλάνιζον ovs τὴν 
ἀρχὴν δι ἄγνοιαν μακαρίξ ζειν ἐχινδύνευον. - 

. Ἐκ παιδὺς οὖν ἡλικίας ἐ ὃν τοῖς τοιούτοις ὧν λογισμοῖς, χάριν τοῦ 
μαϑεῖν τι βέβαιον εἰς τὰς τῶν φιλοσόφων ἐφοίτων διατριβάς. καὶ ovO 2r! 


1) Inscriptionem et quae eam exci-  cipias vestigia, fere perierint. Ceterum 
piunt usque ad vbb. οὖν ἐπεκράτει ló- consentit cum Ottob. codd. Orient. Ital. 
γος, Ott ἀϑάνατος ἢ ψυχὴ cap. 8. de- Monac. teste Tisch. Inscriptio eadem tan- 
prompsi e solo Codice Ottoboniano, eum — tum in Monac. — 2) Cod. Orient. Tisch. 
in Vaticano temporum iniuria et homi- ef eiusdem Italie. add. δὲ ἃ, non item 
num incuria, δῖ paucarum literarum ex- — Monac. 


CLEMENTIS PRAEDICATIONUM, QUAS PETRUS INTER 
PEREGRINANUDM HABUIT, EPITOME. 


Clemens Iacobo domino ac episcopo, et episcoporum episcopo , san- 
etam Christianorum ecclesiam Hierosolymis, Christique Dei nostri eccle- 
sias ubivis divina providentia praeclare constitutas gubernanti, una eum 
presbyteris, et diaconis caeterisque fratribus omnibus: pax sit semper. 


1. Scire te velim, mi domine, ego Clemens civis Romanus primam 
vitae aetatem caste atque temperanter cum vivere potuerim, contem- 
lationem iam a pueris cupiditatem meam ad maerores avocasse atque la- 
ores. Inerat enim mihi eogitatio nescio unde oborta, quae me crebro 
mortalitatis commonebat, me quippe post obitum non futurum, nee un- 
quam mei mentionem aliquem facturum , immenso nimirum tempore cun- 
ctorum cuneta in oblivionem abdueente; ero autem non existens eos, qui 
[e2, quae] sunt, non cognoscens, nec eognoscens, neque cognitus, quique 
aliquando non fuerim, et tune non sim? Dein utrum ereatus sit mundus, 
et antequam fieret, quid fuerit? Etenim sl semper fuit, semper erit; sin 
facetus est, etiam interibit solutus; et post interitum quid iterum erit, ni 
forte silentium atque oblivio? Aut fortasse aliquid erit, quod nune exco- 
gitari nequit. 

IL Haee et his similia nescio unde animo indesinenter revolvens tam 
acerbo maerore afflietabar, ut pallens tabescerem: et quod gravissimum, 
si quando eiusmodi sollicitudinem veluti inutilem repellere conarer, multo 
vehementior dolor mihi eonsurrexit. Id vero aegre ferebam, utpote qui 
non eognoscerem, contubernalem inesse praeclaram sollicitudinem, quae 
mihi certae immortalitatis causa futura esset, quemadmodum rerum exitu 
didici, et Deo cunctorum domino gratias egi. Etenim eum inde ab initio 
cogitatio illa me urgeret, ad rerum inquisitionem et inventionem venire 
coactus sum: ac tum miseros judieavi, quos in principio ob ignorantiam 
beatos praedicare ausus sum. 

IIL Itaque cum a pueris in eiuscemodi cogitationibus versarer, quo 
aliquid certi addiseerem, ad philosophorum scholas ventitabam; ast nihil 


Cap. I. 1) lta margo Codicis Otto- 
boniani, ἀσχολούσης textus. ltem 
Orient. et Ital. ἀπασχολ., sed, Monac. 
ἀσχολ. — 2) Hune liber Ottob. cum 
Tischendorfii tribus accentum habet. — 
9) οὐ τὰ ὄντα coniecit Schweglerus. — 
2) Ita uterque "Tisch., ἄρα ποτε €, ἄραι 
πὸτε Mon. — 5) Apud Tisch. verba χαὶ 
λυϑήσεται incuria typothetae excide- 
runt. Hoe etiam inde apperet quod nul- 
lam Homiliarum aut Epitomes differen- 


tiam notavit. — 6) zc 7j invertit noster 
Hom. Codex. 

Cap. IL. 1) Ita etiam Or. Ital. Mon. 
Noster Hom. Cod. ἀγαϑὴν, quod prae- 
stat. — 2) Sie etiam noster Cod. Hom. 
rectius quam  Cotelerius in Hom. et 
Tischendorfii Codd. Italicus et Mon. γε-- 
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edidit. — 8) Or. et Ital. ηὐχαρ. 

Cap. IIl. 1) Ita margo Ottob., eum 
Or. Ital. Monac. οὐδὲν textus. — 2) λό-- 
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ἕτερον ἑώρων ἢ δογμάτων ἀνασκευὰς καὶ κατασκευὰς καὶ ἔρεις καὶ φιλονει- 
κίας καὶ συλλογισμῶν τέχνας καὶ λημμάτων ἐπινοίας. καί ποτὲ «μὲν ἔπε. 
κράτει, φέρε λέγειν, ὅτι ἀϑάνατος ὴ ψυχὴ, ποτὲ δὲ ὅτι ϑνητή. ὑπότε οὖν 
ἐπεχράτει λόγος," ὅτι ἀϑάνατος ἢ ] ψυχὴ," à ἔχαιρον, ὑπότε δὲ ὅτι ϑνητὴ; ἔλυ- 
πούμη»" πλεῖον δὲ ἠϑύμουν, ὅτι οὐδ᾽ ὁποτέρων τις * τὸν ἐμὸν βεβαιῶσαι γοῦν 
ἠδύνατο. πλὴν éveyóovv,? ὅ ὅτι. αἱ δόξαι τῶν ὑποϑέσξων παρὰ τοὺς ἐχδικοῦντας 
ψευδεῖς 1 5 ἀληϑεῖς ὑπολαμβάνονται, καὶβ οὐχ ὡς ἔχουσιν ἀληϑείας φαίνον- 
ται. ἐπιστήσας οὖν ἤδη ποτὰ, ὅτι οὐ παρὰ τὰς ἐκδικουμένας ὑποϑέσεις 5 
κατάληψις γίνεται, ἀλλὰ παρὰ τοὺς ἐκδικοῦντας αἱ δόξαι ἀποφαίνονται, 8 
ἔτι μᾶλλον εἰλιγγίων ἐν τοῖς πράγμασι. διὸ en τοῦ τῆς ψυχῆς βάϑους ἐστέ. 
ναζον. οὔτε γάρ τι βεβαιῶσαι οἷός τὸ ἤμην, οὔτε τὴ» τῶν τοιούτων φροντίδα 
ἀποσείσασϑαι ἠδυνάμην, 1o καίπερ βουλόμενος, ὡς φϑάσας εἶπον, ὅτι 11 
ἐμαυτῷ δὲ 13 πυκνότερον ἡσυχάζειν, ἐπιτάσσοντι, οὐκ οἶδ᾽ ὅπως λανϑανόντως 
μδϑ᾽ ἡδονῆς ὃ τῶν τοιούτων μοι δἰσήρ χετο λογισμός. 

IV. Καὶ πάλιν ἀπορούμενος ἔλεγον ἐμαυτῷ" ei ᾿ματαιοπονῶ σαφοῦς 
ὄντος τοῦ πράγματος ; ὅτι ei μὲν | ϑανὼν οὐκ eiui, νῦν» ὄντα ue λυπεῖσϑαι 
οὐ πρυσῆχξν. 2 διὸ τηρήσω τὸ λυπεῖσϑ' αι εἰς τὴν τότε, ὅτε οὐκ ὧν οὐ λυπη- 
ϑήσομαι. & δ ἄρα εἰμὶ, τί yvy ἔχ περισσοῦ pot πρύσεστι τὸ λυπεῖσθαι; καὶ 
εὐϑέως μετὰ τοῦτο ἕτερός μὲ εἰσῇει λογισμός. ἔλεγον γάρ᾽ μή τί qe TOU vUy 
He λυποῦντος, ἐκεῖ χεῖρον παϑεῖν ἔχω, μὴ βεβιωκὼς εὐσεβῶς, καὶ παρᾶδο- 
ϑήσομαι κατ᾽ ἐνίων φιλοσόφων λόγους Πυριφλεγέϑοντι καὶ Ταρτάρῳ, ὡς 
«Σίσυφος ἢ ἢ Tvóc? ἢ ῆ Ἰξίων ἢ 7 Τάνταλος, καὶ ἔσομαι ἕν ἄδου τὸν αἰῶνα X0- 
λαζόμενυς; πάλιν τεῦ ἃ ἀνϑυπέφερον λέγων Ἵ ἢ ? ἀδήλου C ὄντος TOU πράγματος 
ἀκινδυνότερόν ἐστι μᾶλλον εὐσεβῶς βιῶσαί Hue καὶ πάλιν" πῶς δυνήσομαι 
τοῦ δικαίου χάριν eig ἄδηλον ἐλπίδα ἀφορῶν τῶν τοῦ σώματος χρατεῖν 100- 
νῶν; ἀλλ' οὐ δ᾽ ὅ,τι ποτέ ἐστι δίκαιον καὶ ἀρέσκον τῷ" Oeo ᾿πεπληροφόρημαι, 
οὔτε εἰ ] ψυχὴ ἀϑάνατος ἢ ϑνητὴ rou οὔτξ τις λόγος βέβαιος εὑρί: 
σλξται, οὔτε τῶν τοιούτων λογισμῶν ἡσυχάζειν δύναμαι. 

V. Τί oiv χρὴ ποιεῖν ἢ τοῦτο; εἰς «ϊγυπτον πορεύσομαι, καὶ τοῖς 
τῶν ἀδύτων ἱερυφάνταις τὲ χαὶ προφήταις φιλιωϑήσομαι, καὶ μάγον ξητή- 
cac καὶ εὑρὼν χρήμασι πολ λοῖς πείσω, ὅπως ψυχῆς͵ ἀναπομπὴν τὴν λεγο- 
μένην γεκρομαντίαν} ποιήσῃ, ἐμοῦ ὡς περὶ πράγματός τινος -πυνϑανομένου. 
7] δὲ πεῦσις ἔσται περὶ. τοῦ μαϑεῖν, εἰ ἀϑάνατος ἡ ψυχή. 7 δὲ τῆς ψυχῆς 
ἀπόχρισις, ὅτι ἀϑάνατός ἔστιν, οὐκ ἐχ τοῦ λαλῆσαι 1 ἢ xui? ἀκοῦσαι ἔσται 
μοι γνῶναι, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ὀφϑῆναι μόνον, iva αὐτοῖς  ὀφϑαλμοῖς ἰδὼν αὐτὴν 
αὐτάρκη καὶ ἱκανὴν ἀπόφασιν. ἔχω ἐκ τοῦ μόνον φανῆναι ὅτι ἔστι, καὶ οὐκέτι 
δυνήσεται τὰ τῶν ὀφϑαλμῶν ἴδια τὰ τῆς ἀκοῆς ἀνατρέψαι ἄδηλα ῥήματα. 
ὅμως καὶ αὐτὴν ταύτην τὴν σκέψιν ἀντέβαλλόν τινι συνήϑει φιλοσόφῳ, ὃς 
συνεβούλευέδ μοι τοῦτο μὴ τολμῆσαι κατὰ πολλοὺς τρόπους. εἴτε γὰρ οὐκ 
εἰσακούσεται ἥ ψυχὴ τῷ μάγῳ, σὺ τοῖς ταῦτα ποιεῖν ἀπαγορεύουσι νόμοις 
ὡς ἀντιπράξας δυσσυνειδήτως βιώσεις" εἰ δὲ ἐπακούσεται,5 μετὰ τοῦ δυσσυ- 
ψειδήτως σὲ βιοῦν οἶμαι τὰ τῆς εὐσεβείας σοι μηκέτι προχωρεῖν, οὗ εἵνδκεν 


γος om. Ὁ et Mon. Antea Or. zzi ózóre — Mon. — 5) Vocc. ἠδύνατο. πλὴν àve- 
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leg. in O et Mon. et Hom. — 4) Ita in O. Tisch. mavult ad modum Rufini: 
etiam Or. et Ital ὁπότερόν τι Ὁ et sed Aoc tantum intelligebam. — 6) cà 
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aliud cernebam, quam dogmatum destructiones et adstructiones, ef lites 
ac contentiones, et syllogismorum artificia, et argumentorum inventiones. 
]llie praevalebat modo, exempli gratia, animam esse immortalem, modo 
autem mortalem. Quando igitur disceptatio de eius immortalitate prae- 
valebat, equidem laetabar, sed quando de mortalitate sermo , tristabar 
magis autem rursus animum despondebam, quod neutrum menti meae; 
fidem facere valebat. Praeterea mecum reputabam, controversiarum sen- 
tentias pro arte propugnatorum veras aut falsas existimari, nec eiusmodi 
videri, quales reapse sunt. lam igitur animadvertens, perceptionem non 
nasci ex rebus ad agendum propositis, sed pro ingenio disputantium statui 
dogmata, adhue magis hisce de rebus perplexus haerebam. Itaque ex 
profundo animo gemiscebam. Neque enim poteram firmi aliquid decer- 
nere, neque de istis curam valebam depellere, quamvis, ut antea dixi, id 
vellem, quoniam eum mihi frequenter quietem imperarem, nescio quo 
modo horum eum voluptate elaneulum in me intrabat cogitatio. 

JV. Αο iterum haesitans mihi dieebam: Quid frustra laboro, cum res 
manifesta sit? Quodsi post mortem non existam, non convenit, ut me con- 
tristem nune, dum vivo. Quare tristitiam in illum diem reponam, quo non 
futurus haud eontristabor. Si autem ero, quid mihi iam inest maeror inu- 
iiis? Et mox alia post ea mihi incidit cogitatio. Dicebam quippe: Án 
non aliquod peius eo, quod nune me cruciat, illie patiar, si pie non vixero, 
tradarque seeundum quorundam philosophorum placita Pyriphlegethonti 
et "Tartaro, ut Sisyphus vel Tityus vel Ixion vel l'antalus, et aeterno pu- 
niar in Orco ? Iterumque replieabam dicens: Vel cum incerta res sit, mi- 
nus perieulosum est, pie me vivere. Àe rursus: Quo pacto iustitiae eausa 
dubiam intuens spem potero corporis cupiditatibus imperare? Sed nec 
quidnam. sit iustum Deoque aeceptum, plene certoque cognitum habeo, 
nee utrum anima immortalis sit scio, an mortalis: neque ulla certa ratio 
invenitur, neque ab hisce cogitationibus cessare possum. 

Quid igitur faciendum est, nisi hoc? In Aegyptum proficisear, et 
eum adytorum hierophantis prophetisque amicitiam 1nibo, magoque quae- 
sito et reperto pecunia multa persuadebo, ut animae evocationem, quam 
dieunt necromantiam, instituat, tanquam de negotio quodam sciscitaturus. 
Pereontatio vero id spectabit, ut discam, utrum anima immortalis sit. At 
responsio animae de sua immortalitate non ex loquela ipsius aut mea au- 
ditlone erit mihi comperta, sed ex sola visione; ut his ipsis oculis illam 
videns suffieientem ae idoneam habeam declarationem, quod exsistat, ex 
eo solo quod apparuerit; nec amplius incerta auditus verba oculorum po- 
terunt firmitatem evertere. Àc simul hane ipsam deliberationem cum 
philosopho quodam, familiari meo, communiecavi, qui consilium mihi dedit, 
facere id ne auderem ob multas quidem rationes. Sive enim, inquit, mago 
non obtemperabit anima, tu, ut qui legibus ista facere vetantibus repu- 
gnaveris, male tibi conscius vives; sin vero obedierit, praeterquam quod 
mala in conscientia vives non amplius tibi bene cessura existimo ea, quae 
pietatis sunt, cuius ergo etiam ista facere ausus es. Nam Deum aiunt 


om. Ὁ et Mon. — 7) παρὰ des. in O 
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καὶδ ἐτόλμησας. ἐχϑραίνειν γὰρ τὸ Üeior λέγουσιν ἐπὶ τοῖς τῇ λύσει τῶν 
ϑανόντων σωμάτων σχύλλουσι τὰς ψυχάς. ἐγὼ δὲ ταῦτα ἀκούσας ὀκνηρό- 
τδρος μὲν πρὸς τὸ τοιοῦτον ἐγχειρῆσαι ἐγενόμην ᾿ τῆς δὲ ἀπ᾽ ἀρχῆς μουδ οὐχ 
ἐπαυσάμην βουλῆς, ἀλλ' ὡς ἐμποδισθϑ' εἰς τῆς ὁρμῆς ἠϑύμουν. 

VI. Kat ἵνα ui σοι τὰ “τοιαῦτα μακρῷ διηγήσωμαι. λόγῳ, ἐν τυσοὺ- 
τοῖς λογισμοῖς καὶ πράγμασιν ὕντος μου φήμη τις ἠρέμα ἐπὶ τῆς Τιβερίου 
Καίσαρος. βασιλείας ἐξ ἐαρινῆς τροπῆς τὴν ἀρχὴν λαμβάνῳυσα ηὔξανεν ἃ ἑχά. 
στοτε, καὶ ὡς ἀληϑῶς ἀγαϑὴϊ ϑεοῦ ἄγγελος üíezoeye τὸν κόσμον, τὸ τοῦ 
ϑεοῦ βούλημα σιγᾶν" στέγειν μὴ δυναμένη. ἑχάστοτε οὖν πλείων καὶ μείζων 
ἐγίνετο λέγουσα, ὡς τίς ποτὲ iv ᾿Ιουδαίᾳ ἐξ ἐχρινῆς τροπῆς λαβὼν τὴν ἀρχὴν, 
᾿Ιυυδαίοις ὃ τὴν τοῦ ἀϊδίου ϑεοῦ εὐαγγελίζεται βασιλείαν, ἧς ἀπολαύειν λέγει, 
ἐάν τις αὐτοῦ 4 προχατορϑώσῃ τὴν πολιτείαν" vov δὲ πιστεύεσθαι αὐτὸν 
χάριν, ὅτι ϑειότητος γέμων ταῦτα Koi πολλὰ ϑαυμάσια, σημεῖά ve καὶ 
τέρατα διαπράττεται" κελεύσει γὰρ μόνῃ, ὡς ἔχων ἐξουσίαν, κωφοὺς ποιεῖ 
ἀκούειν, πυφλ οὺς ἀναβλ énem,! xvÀÀove ποιεὶδ περιπατεῖν, χωλοὺς ὀρϑοῖ, 
πᾶσαν νόσον ἀπελαύνει, πάντα δαίμονα φυγαδεύει" ἀλλὰ καὶ λεπροὶ ἐχ δια- 
στήματος μόνον ἑνορῶντες αὐτῷ ἰώμενοι ἀπαλλ ἄσσονται, νεχροὶ δὲ προσφε- 
θόμενοι ἐγείρονται, καὶ οὐδέν ἔστιν ὃ ἀδυνατεῖ ποιεῖν. καὶ ὅσον γε 9. μάλλον 
Ó χρόνος προέκοπτε, πολὺ μείζων 11 διὰ πλ ειόνων τῶν ἐπιδημούντων βεβαιω- 
τέρα ἐγίνετο, οὐκ ἔτι φήμη, λέγω , ἀλλὰ τοῦ πράγματος ἢ αλ EN ἤδη γάρ 
ποτὲ καὶ συστήματα κατὰ τόπους ἐγίνετο βουλῆς καὶ σκεψέως, τίς 15 ἂν εἴη 
ὁ φανεὶς καὶ τί βούλεται λέγειν. 

VIL Kot δή ποτέ τις πρὸς αὐτῷ τῷ ἔτει ἐν φϑινοπωριη τροπῇ δὴ- 
μοσίᾳ στὰς ἐβόα λέγων" ἄνδρες Ῥωμαῖοι, ἀκούσατε" ὁ τοῦ ϑεοὺ υἱὸς ἐν Ἴου- 
δαίᾳ πάρεστιν ἐπαγγελλόμενος πᾶσι vois βουλομένοις ζωὴν αἰώνιον, ἐὰν eil 
κατὰ γνώμην τοῦ πέμψαντος αὐτὸν πατρὸς βιώσωσι. διὸ μεταβάλ λεσϑδ τὸν 
τρύπον ἀπὸ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ χρείστονα, ἀπὸ τῶν προσκαίρων ἐπὶ τὰ 
αἰώνια, γνῶτε ἕνα ϑεὺν εἶναι ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι5 τὸν ἐπουράνιον, ov τὸν 
κόσμον ἀδίκως οἰκεῖτε ἔμπροσϑεν τῶν αὐτοῦ δικαίων ὐφϑαλμῶν. ἀλλ᾽ ἐὰν 
μεταβάλλησϑε καὶ κατὰ Vi» αὐτοῦ βούλησιν βιώσητε, εἰς ἕτερον αἰῶνα EyE- 
χϑέντες καὶ ἀΐδιοι yevópevot, τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν αὐτοῦ ὃ ἀπολ αὔσετε᾽ 
ἐὰν δὲ ἀπειϑήσητε, μετὰ τὴν ἐνθένδε ἀποβίωσιν eig* τὸν τύπον τοῦ πυρὸς 
p ηϑήσεσϑε , ὅπου αϊδίως 5 oL αζόμενοι ἀνωφέλητα μετανοήσετε. ὁ γὰρ τῆς 
μετανοίας καιρὸς ἢ vr ἑκάστου ζωὴ τυγχάνει" ἐγὼ μὲν οὖν ταῦτα ἀκούων 
ἠχϑόμην, ὅτι οὐδεὶς ἐκ τοσούτων ὄχλων τηλικαύτην ἀγγελίαν ἀκούσας εἰρη- 
κδν" eie Ιουδαίαν πορεΐσομαι, ἵνα (00,9. & οὗτος λέγων αληϑεύει, ὡς ὅτι 
υἱὸς Üs0v ἐπιδεδήμηκεν " zn Ιουδαίᾳ, ἀγαϑῆς καὶ αἰωνίας ἐλπίδος χάριν 
eir τοῦ ἀποστείλαντος πατρὸς βούλησιν ἐκφαίνων. ὃ καὶ ὅπερ λέ yovow. αὐτὸν 
κηρύσσειν, οὐκ ἔστι μικρόν. ὧν μὲν γὰρ τὰς ψυχὰς διαβεβαιοῦται αἰωνίους 
οὔσας, αἰωνίων ἀπουλαύσειν ἀγαϑῶν, ὧν δὲ ἐν πυρὶ ἀσβέστῳ ῥιφείσας," τὸν 
αἰῶνα κολασϑήσεσί, αι. 

VII. Ταῦτα ἐγὼ λέγων περὶ ἄλλων καὶ ἐμαυτῷ ὠμίλησα λέγων᾽ 
ei ἄλλους μέμφομαι ἐν τῷ αὐτῷ τῆς ἀμελείας ὑπάρχων ἐγκλὴ ἡματι; αλλ᾽ εἰς 
Ιουδαίαν ὑρμήσω, πρότερον τὸν ἐμὸν διωϑεὶς βίον᾽ καὶ δὴ οὕτως 3 βουλευσα- 


bendum videtur χαὶ ταῦτ᾽. — X) λύσσει Cap. VL 1) Or. ἀγαϑ' ἀληϑῶς 
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odio persequi eos, qui mortuorum animas a corporibus solutas divexant. 
Quibus ego auditis segnior quidem ad illud aggrediendum facetus sum, ἃ 
consilio tamen quod initio ceperam non destiti, sed velut a desiderii im- 
petu impeditus dolebam. 
VI. Aenein istis tibi enarrandis longior sim, cum in eiusmodi cogi- 
tationibus atque negotiis ego versarer, Tiberio Caesare Imperatore fama 
uaedam a verno tempore sensim orta crevit undique, et uti revera bonus 
bei nuneius mundum peragravit, quae Dei voluntatem silentio tegere non 
atiebatur. Ubique igitur amplior et maior fiebat referens: ,,In Iudaea 
quidam, principio sumpto a verno tempore, aeterni Dei regnum Tudaeis 
annunciat, quod frui licere dicit, si quis recte atque emendate vivendi 
rationem instituat. Quo autem divinitatis plenus haec agere [docere] ere- 
datur, multa mirabilia, signa et prodigia edit; solo enim nutu, quasi po- 
testate accepta, surdos audire facit, eaecos videre, pedibus aegros ambu- 
lare, elaudos firmo gradu incedere, omnem morbum depellit, omnem malum 
spiritum fugat; quin etiam leprosi eminus eum tantum intuentes sanati 
abeunt, mortui vero oblati suscitantur, nec quisquam est, quod praestare 
non possit." Atque quo plus temporis praeteribat, eo maior firmiorque 
per complures advenientes fiebat iam non amplius fama, inquam, sed rei 
veritas. 'lum enim conventus per loca fiebant, ut econsultarent delibera- 
rentque , quisnam is esset, qui apparuisset, quidque eius sibi vellet oratio. 


VII. Caeteroquin autumnali tempore eiusdem anni quidam publice 
exstitit clamavitque dicens: Viri Romani audite: Dei filius in Iudaea ad- 
est, eunctis, qui velint, vitam sempiternam promittens, si vitam instituant 
ex voluntate patris, qui ipsum misit. Quapropter mores commutate a de- 
terioribus ad meliora transeuntes, a caducis ad aeterna. Cognoscite unum 
esse Deum in tribus personis, qui in caelis est, cuius mundum ante eius 
oculos iustos iniuste ineolitis. Verum si convertamini et secundum volun- 
tatem eius vivatis, in alterum seculum sublati aeternique redditi, ineffa- 
bilibus ipsius bonis perfruemini; sin vero non obtemperetis, post hanece 
' vitam in loeum ignis coniiciemini, ubi aeterno puniti frustra vos poeni- 
tebit. Poenitentiae enim opportunum tempus praesenti uniuscuiusque 
vita concluditur. Quibus ego auditis dolebam, quod ex tot catervis tam 
magno nuneio aecepto nemo dixit: In Iudaeam proficiscar, ut videam, 
utrum iste orator vere dicat, Dei quippe filium in Iudaea exstitisse propter 
bonam aeternamque spem, qui voluntatem patris, a quo missus est, mani- 
festet. Haud sane parvi est, quod eum praedicare dicunt. Quorundam 
enim animas affirmat, utpote immortales, immortalibus bonis fruituras; 
aliorum vero in ignem inextinctum proiectas, aeternum esse puniendas. 

VIIL Quae cum de alis dicerem, etiam mecum his verbis locutus 
sum: Quid alios vitupero, qui in eodem, quo illi negligentiae crimine 
verser? Ágedum, rebus domesticis quam primum ordinatis, in Iudaeam 
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μένου μου, πολὺς ὁ Ο τῆς παρολκῆς &yévero χρῦνος, τῶν βιωτιχῶν πραγμάτων 
δυσεχλύτων ὄντων᾽ πέρας γοῦν συννοήσας ὠδήποτε τὴν τοῦ βίου φύσιν, ὅτι 
ἐλπίδι ἐχπλοκῶν τοὺς σπεύδοντας ἐνεδρεύει, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ὅν ποτε εἴἶσε- 
χλάπην χρόνον ἐλπίσι ,δονούμενος , καὶ ὅτι οὕτως ἀσχολούμενοι ot ἄνϑρωποι 
ἀποϑνήσχομεν, τὰ πᾶντα pov ὡς ἔτυχεν ἀφεὶς eig “Πόρτον ὥρμησα. ὦ καὶ eic 
τὸν λιμένα ἐλϑὼν καὶ ἀναχϑεὶς ἀνέμων ἔχϑραις, ἀντὶ τοῦ εἰς Ιουδαίαν, εἰς 
᾿Αλεξανδρείαν ἠνέχϑην. καὶ ἀνέμων ἀπορίᾳ ἐπισχεϑεὶς ἐκεῖ συνεφοίτων τοῖς 
φιλοσόφοις, καὶ τὰ τῆς φήμης μετὰ τοῦ ἐν Ῥώμῃ φανέντος ἔλεγον τοὺς λό- 
γους. οἵ δὲ ἀπεκρίναντο, ὅτι μὲν ἐν Ῥώμῃ φανέντα ῦ οὐκ ἰσμεν, περὶ δὲ τοῦ 
ἐν ᾿Ιουδαίᾳ γενομένου καὶ υἱοῦ ϑεοῦ ὑπὸ τῆς φήμης λεγομένου, παρὰ πολλῶν 
τῶν ἐκεῖϑεν Sujwoó ὅτων ἡχούσαμεν, xoi περὶ πάντων, ὧν λαλῶν ἐποίει 
θαυμασίων ἐμάϑομεν.ἴ 

IX. , Ἐμοῦ 82! εἰπόντος" ἤϑελόν τινι συντυχεῖν τῶν ἑωρακότων αὐτὸν, 
εὐθὺς 3 ἦγόν μὲ λέγοντες" ἔστιν τις ἐνταῦϑα, οὐ μόνον ἱστορήσας αὐτὸν, ἀλλὰ 
καὶ τῆς ἐχεῖϑδν γῆς ὑπάρχων, ἀνὴρ τίμιος ὀνόματι Βαρνάβας, ὃς καὶ 8 ἕνα 
τῶν αὐτοῦ μαϑητῶν ἑαυτὸν εἶναι λέγει, καὶ ἐνταῦϑά που καϑεζξόμενος τῆς 
ἐκείνου ὑποσχέσεως τοὺς λόγους τοῖς βουλομένοις ἑ ὁτοίμως λέγει. καὶ δὴ συνὴλ- 
ϑὸν αὐτοῖς. καὶ ἐλθὼν σὺν τῷ 'παρεστῶτι ὄχλῳ ἐ ἔστην ἐπακούων τῶν » λόγων. i 
καὶ ovreróovy τὰ ἀληϑῆ οὗ διαλεκτικῇ τέχνῃ, λέγοντα. , ἀλλὰ ἀκάκως καὶ 
ἀπαρασχκευάστως ἐκειϑέμενον, ἅτε ἤκουσε χαὶ ἑώρακε τὸν τοῦ ϑεοῦ φανέντα 
υἱὸν πεποιηκέναι ce καὶ εἰρηκέναι. πολλοὺς δὲ μάρτυρας τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ λ8γο- 
μένων ϑαυμασίων τὸ καὶ λόγων ἐξ αὐτοῦ τοῦ παρεστῶτος ὄχλου παρεῖχξν. 

X. Ἐπειδὴ δὲ πρὸς τὰ ἀπανούργως λεγύμενα ἡδέως οἱ ὄχλοι 1 διδτί- 
Ü'evzo, οἱ ἐκ παιδείας κοσμικῆς ὁρμώμενοι φιλό ὀσόφοι. γελᾶν αὐτὸν καὶ χλευά- 
bet» ἐπεβάλλοντο, σχώπτοντες καὶ διασύροντες ϑράσει ἀμέτρῳ, ὡς μεγάλοις 
ὅπλοις κεχρημένοι τοῖς συλλογισμοῖς. 0 08 ἀπωϑ' οὕμενος αὐτῶν τὸν λῆρον οὐ 
συνέτρεχεν αὐτῶν τῇ πανούργῳ πεύσει, ἀλλὰ ἀκατάπληκτος ὧν λέγειν οὐκ 
ἀφίστατο. καί ποτέ τι αὐτοῦ ἐπύϑετο, διατί κώνωψ &yévero, καὶ βραχύ. 
τατον ὃν, ἕξ πόδας € ἔχων, ἔχει καὶ πτερὰ, ἐλει ἱἐφαρ, δὲ τὸ μέγιστον ζῶον ἅπτε- 
ρος ὦν, τέσσαρας μόνον ὃ ἔχει. πόδας ; ὁ δὲ μετα τὴν πεῦσιν τὸν ἐμποδισϑέντα 
ἀναλαβὼν λόγον, ὡς πρὸς τὴν πεῦσιν ἀποκρινάμενος, τὸν αὐτῷ ἀπ᾽ ἀρχῆς 
mpoxelueyoy, ἀνελάμβανε! λόγον, τούτῳ μόνῳ προοιμίῳ χρώμενος xo ἑχά- 
στην ᾿ἐγχοπήν᾽ ἡμεῖς τοῦ πέμψαντος ἢ ἡμᾶς τοὺς λόγους καὶ τὰς ϑαυμαστίους 
πράξεις εἰπεῖν ὑμῖν μόνον ἔχομεν, ἐντολὴν, καὶ ἀντὶ τῆς λογικῆς ἀποδείξεως 
μάρτυρας παρέχομεν ὑμῖν τῶν ἐξ ὑμῶν παρεστώτων πολλοὺς, ὧν ἐγὼ τὰ 
εἴδη μέμνημαι, ως ἐμψύχους εἰχύνας, ἱκανὰς μαρτυρίας" λοιπὸν τὴς ὑμετέρας 
ἐστὶν ἐξουσίας, ὑπείκειν ἢ ἀπειϑ' εἴν. τοῦ δὲ λέγειν ὑμῖν τὸ συμφέρον οὐ παύ- 
σομαι, ὅτι ἐμοὶ μὲν ζημία τὸ σιωπᾶν, ὑμῖν δὲ τὸ ἀπειϑεῖν βλάβη. ἀλλὰ καὶ 
τῶν δἰκαίων ὑμῶν προβλημάτων τὰς ἀπουδείξε. ς ἀποδοῦναι | ἐδυνάμην, εἰ φιλα- 
λήϑως ἐπυνθάνεσϑε. κώνωπος δὲ καὶ ἐλέφαντος τὴν αἰτίαν τῆς διαφόρου 
δημιουργίας νῦν ὑμῖν εἰπεῖν οὐκ ἔστιν εὔκαιρον τοῖς TOv? τῶν ὅλων ἀγνοοῦσι 
ὑλδόν. 

ΧΙ. Ταῦτα αὐτοῦ λέγοντος, ἐκ “συμφωνίας ἄτακτον ἠφίεσαν γέλωτα, 
κατασιωπᾶν καὶ ἀπορεῖν αὐτὸν πειρώμενοι ὡς ᾿βάρβαρόν τινα δαιμονῶντα. 
ἐγὼ δὲ ταῦτα ὁρῶν, ζήλῳ οὐκ οἶδ᾽ ὅπως ληφϑεὶς, εὐσεβεῖ ϑυμῷ τοῦ λοιποῦ 
σιγᾶν οὐχ ἐχαρτέρουν, ἀλλὰ μετὰ παῤῥησίας ἐβόων λέγων" εὐλόγως ὁ ϑεὺς 
ὑμῖν ἀκατάληπτον τὴν αὐτοῦ βούλησιν ἔϑετο ἀναξίους προϊδὼν, ἐξ ὧν νῦν 
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proficiscar. Ita mihi deliberanti multum ob dilationem temporis praeter- 
iiti, eum huiusce vitae negotia haud facile expediri possent. Tandem 
ergo vitae conditione perpensa, quod spe implicans festinantibus insidie- 
tur, quin etiam quantum temporis mihi spe [vana] sollicito perditum iverit, 
quodque sic homines otio vacantes morimur, cuncta mea prout stabant 
relinquens ad Portum properavi. Cum in portum venissem, essemque 
ventis contrariis in altum subvectus, in Iudaeae loco Alexandriam perlatus 
sum. Ubi ventorum importunitate detentus ad philosophos ventitabam, 
famamque atque sermones illius, qui Romae visus fuerat, referebam. At 
illi responderunt: Eum quidem, qui Romae apparuit, nescimus; de illo 
autem, qui in Iudaea degit ac filius Dei fama dicitur, ex multis audivimus, 
qui illine venerunt, deque omnibus, quae loquendo patrat, miraculis aece- 
pimus auditione. 

IX. Cumque dieerem: Vellem incidere in aliquem, qui eum vidisset, 
statim duxerunt me dicentes: ÀÁdest quidam, qui eum non solum vidit, 
sed etiam illine oriundus est, vir honorabilis nomine Barnabas, qui se quo- 
que ait unum esse ex illius diseipulis, et heie sedens rerum ab ipso pro- 
missarum. sermones volentibus prompte refert. Et quidem cum iis abii. 
Àe eum pervenissem, simul cum adstante multitudine steti, ut sermones 
audirem. Et intellexi, vera eum non dialectica arte dicere, sed absque 
malitia et praeparatione exponere, quae audierat et viderat a Dei filio, qui 
apparuit, facta et dicta. Multos autem testes miraculorum sermonumque 
ab eo relatorum ex ipsa turba adsistente produxit. 

X. Cum vero populus simplieia eius dieta libenter audiret, philo- 
sophi eum huius mundi eruditione prorumpentes deridere eum ac subsan- 
nare aggressi sunt, immodiea audaeia cavillantes atque probris incessentes, 
syllogismis usi veluti magnis armis. llle vero nugas eorum propellens, 
versutae ipsorum interrogationi non respondebat, sed minime turbatus 
sermonem institutum persequebatur. Et modo quidam ex eo quaerebat, cur 
ita faetus esset culex, ut cum minimum quid sit, tamen sex pedes habeat, 
insuper alas gerat, elephas vero, animalium maximum cum careat alis, so- 
lummodo quadrupes existat. Ille autem post interrogationem sermonem 
resumens interruptum, quasi ad percontationem respondisset, propositum 
sibi'ab initio sermonem repetiit, hoc solo utens prooemio per singulas in- 
terpellationes: Nobis demandatum solummodo est, ut vobis sermones et 
mirabilia gesta illius, qui misit nos, annuntiemus; et logieae demonstra- 
tionis loco testes vobis produeimus eorum, qui ex vobis hic adstant mul- 
tos, quorum ego facies recordor, velut vivas imagines, idonea testimonia. 
Caeterum in vestra potestate positum est obsequi, aut fidem non habere. 
Ego certe, quod utile est, vobis exponere non desistam, quoniam mihi qui- 
dem damnum est tacere, vobis autem non credere noxa. Ast et futilium 
vestrarum propositionum solutiones reddere possem, si veritatis studio in- 
terrogassetis. M erom causam diversae ereationis culieis et elephanti nune 
vobis aperire intempestivum esset, qui Deum omnium rerum ignoratis. 

XI. Eo haee loquente, ex consensu confusum emittebant risum, illum 
tanquam barbarum quendam insanum ad silentium atque conturbationem 
redigere tentantes. Quae ego cum viderem, zelo nescio quomodo corre- 
ptus prae pia ira ulterius silere non potui, sed fortiter execlamavi: Merito 

eus voluntatem suam incomprehensibilem vobis esse voluit indignos 
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τοὺς uy γοῦν ἔχοντας πληρυφορῶν φαίνεται. ἐπεὶ γὰρ νῦν τῆς αὐτοῦ 
βουλήσεως ! κήρυκες ἐξαπεστάλησαν, οὐ γραμματικὴν ἐπαγγελλόμενοι τέχνην, 
ἀλλὰ ἁπλοῖς καὶ ditor Οὔργοις λόγοις 3 τὴν αὐτοῦ βούλησιν ἐκφαίνοντες, ὡς 
πάντα ὅντινα οὖν ἀκούσαντα ὃ νοεῖν τὰ λεγόμενα, καὶ οὗ μετὰ ἕξεώς τινος 
φϑονερᾶς παρέ; gem πᾶσιν ἑαυτὴν μὴ βουλομένης, πάρεστε ὑμεῖς πρὸς τὸ μὴ 
φοεῖν τὸ ὑμῖν συμφέρον ἐπὶ τῇ ὑμετέρᾳ βλάβῃ γελᾶν τὴν «δίς τὴν ἢ ὑμετέραν 
καταδίκην ἔν βαρβάροις πολιτευσαμένην D ety, ἣν καὶ ὑμῖν ἐπιδημήσασαν 
ξενίσαι οὐ βούλεσϑε διὰ τὰς ἀσελγείας ὑ VIO καὶ τὸ λιτὸν τῶν λόγων αὐτῆς, 
ἵνα μὴ ἐλ ἐγχϑῆτε, ὅτι εἰκῇ 9 φιλόλογοί ἔστε, καὶ οὐκ eA ηϑεῖς φιλόσοφοι. μέχρι 
μὲν, οὐνῦ πότε λαλεῖν μανϑάνετε, οἱ τὸ λαλεῖν οὐκ  ἔχοντϑρ:; πολλὰ γὰρ παρ᾽ 
ὑμῶν ῥήματα ἑνὸς οὐκ ἄξια λόγου. τί ἄρα ἐρεῖ ὑμῶν 8 τὸ ἑλληνικὸν πλῆϑος 
μία ψυχὴ 1 /£) óp&roy, εἶπερ ἔσται χρίσις, ὡς οὗτος λέγει" διὰ τί, ὦ ϑεὲ, τὴν 
σὴν βούλησιν οὐκ ἐἔ; ἤρυξας ἡ ημῖν; οὐ πάντως ἀκούσεσϑε, εἴπερ ἀποκρίσεως 
καταξιωϑ' ἤσεσϑε, τάδε" ἐγὼ πάσας τὰς ἐσομένας πρὸ καταβολῆς κόσμου 
προαιρέσεις εἰδὼς, ἑκάστῳ πρὸς τὸ αὐτοῦ ἄξιον λανϑανόντως προαπήντησα. 
τοῦτο δὲ αὐτὸ ὅτι οὕτως ἔχει βουληϑεὶς τοὺς προσπεφευγότας μοι πλ 1jQ0g0- 
θῆσαι, διατί ἀπὶ ἀρχῆς ἐκ προτέρων γενεῶν τὴν ἐμὴν βούλ σιν δημοσίᾳ οὐχ 
εἴασα κηρυχϑῆναι, γῦν πρὸς τῷ τέλει τοῦ βίου κήρυκας ἐμῆς βουλῆς ἀπέ- 
στειλα, υἱ καὶ γελῶ ὥνται καὶ ὑβριζόμενοι. χλευάζονται ὑπὸ τῶν μηδὲν «ὠφελεῖ. 
σϑαι ἐθελύντω»ϑ καὶ ἐπιτεταμένως τὴν ἐμὴν φιλίαν παραιτησαμέγων; à 
pey "ἄλης ἀδικίας, μέχρι φόνου χιδυνεύουσιν οἱ κήρυκδρ» καὶ ταῦτα ὑπὸ τῶν 
εἰς σωτηρίαν καλουμένων ἀνδρῶν. τοῦτο δὲ τὸ ἀδίκως γινόμενον κατὰ τῶν 
ἐμῶν κηρύχων ἀπ' ἀρχῆς ἂν δίς πάντας ἐγίνετο, εἴπερ ἀπ' ἀρχῆς εἷς ca 
gi» ἐκαλοῦντο οἱ ἀνάξιοι. τὸ yàg νῦν γινόμενον ὑπ᾽ αὐτῶν ἀδίκως εἰς ἀπο- 
λογίαν τῆς ἐμῆς δικαίας γίνεται. προγοίας, ὅτι καλῶς τὸν τῆς 1? τιμῆς ἄξιον 
λόγον ἀπ᾽ ἀρχῆς δημοσίᾳ εἰς ὕβοιν θεῖναι οὐχ ἠβουλήθην ἂν ὠφελῶς, ἀλλὰ 
σιγᾶσϑαι αὐτὸν ὡς τίμιον ἐβουλευσάμην, οὐκ ἀπὸ τῶν ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀξίων, οἷς 
καὶ μετέδωκα, ἀλλὰ ἀπὸ τούτων καὶ τῶν τοιούτων ὡς ὁρᾶτε ἀναξίων τῶν 
ἐμὲ μισούντων, καὶ ἑαυτοὺς φιλεῖν μὴ βουλομένων; καὶ νῦν γε11 παρέντες 
γελᾶν τὸν ἄνδρα τοῦτον, ἐμοῦ πρὸς τὸ τούτον ἐπάγγελμα πυνϑάνεσϑ. 8; ἢ 
πυνϑανομένου μου ὃ βουλόμενος ἀποχρινάσϑω. καὶ μὴ ὡς ael Lyeic κῦνερ 
ὑλάσσετε, 15 ψόφῳ ἀτάχτῳ βύοντες τῶν σώζεσϑαι ϑελόντων τὰς ἀκοάς. ὦ 18 
ἄδικοι καὶ ϑεοστυγεῖς καὶ τὸν σώζοντα λογισμὸν εἰς ἀπιστίαν ἀπασχολοῦ»- 
τες, πῶς συγγνώμης. τυχεῖν δυνήσεσϑε, τὸν τὴ» ϑειότητα vov θεοῦ ἀπαγγεῖ- 
λόμενον 14 εἰπεῖν ὑμῖν 19 ὑβρίζοντες" καὶ ταῦτα ἄνθρωπον, οὗ 16 ἐχρὴν καὶ 
μηδὲν ἀληϑὲς λέγοντος, ! τὴν ἀγαϑὴν αὐτοῦ πρὸς ὑμᾶς 15 ἀποδέξασϑαι 
προαίρεσιν; 

ΧΠ. Ταῦτά μου λέγοντος καὶ τὰ τούτοις ἀχύλουθϑα, πολὺς τῶν 
ὄχλων ἐγένετο, ϑρύλλος. καὶ οἱ μὲν ὡς τὸν Βαρνάβαν ἐλεοῦντες συνῇράν μοι, 
οἱ δὲ ἠλίϑιοι ὄντες δεινῶς κατ᾽ ἐμοῦ ἔβρυχον τοὺς ὀδόντας. ἐπεὶ δὲ ἤδη ποτὲ 
ἑσπέρα κατειλήφει, τῆς χειρὸς, λαβὼν τὸν ᾿Βαρνάβαν, μ μὴ ϑέλοντα βίᾳι εἰς 
τὴν ἐμὴν ἦγον οἰκίαν, ἔνϑα καὶ μένειψ αὐτὸν ἐποίησα, ἵνα μή τις αὐτῷ χεῖρας 
ἐπιβάλῃ. καὶ ἡμέρας ὀλίγας διατρίψας, καὶ τοῦ ἀληϑοῦς 3 λόγου βραχέα 
χατηχήσας L6; ὅσον ὃν ὀλίγαις ἡμέραις, σπεύδειν ἔλεγεν εἷς Ἰουδαίων τῆς &oo- 
τῆς χάριν, ὡς καὶ τοῦ λοιποῦ τοῖς ἑαυτοῦ ὁμοέϑνεσι συνεῖναι ϑέλων φανερῶς 
δὴ μοι ἀποκαλύψας. 
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praevidens, sieut ex praesentibus dat plene intelligere iis, qui mentis 
iudieio utuntur. Quia enim eius voluntatis praeeónes nune missi sunt non 
grammaticam profitentes artem, sed simplicibus et sinceris verbis consi- 
hum ipsius demonstrantes (ita ut, quieunque audierit, facile intelligat, 

uae dieuntur), neque eum habitu quodam invido eunetis se ipsum exhi- 
bere nolente: adestis vos ut, praeterquam quod non intelligitis, quod 
vobis expedit, damno vestro veritatem rideatis, quae apud barbaros ad 
vestram condemnationem versatur, quam vel ad vos pervenientem non 
vultis hospitio recipere propter libidines vestras verborumque eius sim- 

lieitatem, ne arguamini, quod temere philologi estis, non autem veri 
philosophi. Quousque ergo diseitis loqui, qui dicere nil habetis? Multa 
quippe verba vestra ne unius quidem verbi pretio sunt aestimanda. Quid 
autem dicet graeea vestra multitudo, unanimis faeta, si iudicium futurum 
ést, ut iste ait: Quare, Deus, voluntatem tuvam non praedicasti nobis? 
Nonne audietis, si omnino responsionem accipietis, haee: ,,Ego cum 
omnes futuras voluntates ante mundi constitutionem eognoseerem, uni- 
euique pro merito suo latenter praevius occurri; quia autem id ipsum ita 
se habet volens iis, qui ad me confugerunt, plene manifestare, cur ab 
initio à primis generationibus voluntatem meam palam non siverim prae- 
dieari, nune circa seculi finem praecones mei consilii misi, qui et irriden- 
tur, et contumeliis affecti deluduntur ab iis, qui nequaquam volunt adiu- 
vari, quique amieitiam meam vehementer repudiarunt. O magnam iniuriam! 
mortis etiam perieulum subeunt praedicatores, idque per eos homines, qui 
ad salutem vocantur. Hoc vero inique factum adversus praecones meos ἃ 
principio apud omnes eventurum erat, si à principio ad salutem vocati 
fuissent, qui indigni sunt. Quod enim nune ab iis iniuriose fit, iu defen- 
sionem agitur iustae meae providentiae, quod praeclare doctrinam honore 
dignam nolui inutiliter ab initio ad contumeliam publice exponere, sed 
eam statui, ut venerandam, silentio tegi; non quidem apud eos, qui prin- 
eipio digni erant, quibus et tradidi, sed apud istos et consimiles, ut eer- 
nitis, indignos, odio me prosequentes, seque nolentes diligere?** Et vero 
nune desinentes huncce virum irridere, a me ipsius repromissionem audite, 
vel qui volet mihi percontanti respondeat. Ac ne velut petulantes canes 
latretis, incomposito strepitu aures eorum, qui salvari desiderant, obtu- 
rantes. O iniusti aec Deo exosi et servatricem cogitationem avocantes ad 
ineredulitatem , qua ratione veniam consequi poteritis eum, qui vobis Dei 
naturam se edocere promittit, contumelia afficientes, idque hominem, 
euius bonam erga vos voluntatem grate excipere oportebat, etiamsi nil 
veri locutus esset? 

XII. Quae eum dicerem aliaque his consentanea, multum in plebe 
ortum est murmur. Et alii quidem tanquam Barnabam miserantes mihi 
favebant; ali vero, qui erant stolidi, dentibus saeve in me stridebant. 
Cumque iam vespera advenisset, Barnabae manu apprehensa, invitum eum 
ad domum meam vi conduxi, ubi et manere feci, ne quis ei manus iniiceret. 
Et paucos dies commoratus postquam de vera doctrina breviter me insti- 
tuerat, quantum intra paucos dies fieri potuit, properare se dixit in Iudae- 
am propter festum, seque deineeps cum suis popularibus degere velle, iam 
mihi aperte manifestavit. : 
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XII. Ἐμοῦ! μὲν γὰρ εἰπόντος" σύ μοι “μόνον τοὺς τοῦ φανέντος 
ϑεοῦ οὖς ἤκουσας ἐκτίϑου λόγους, κἀγὼ τῷ ἐμῷ κοσμήσας λόγῳ τοῦ ϑεοῦ 
κηρύξω τὴ: βούλησιν, καὶ εἶϑ' οὕτως ἐντὸς ὀλίγων ἡμερῶν, συμπλεύσω σοι" 
λίαν γὰρ ποϑῶ ἐπὶ τὸν τῆς ᾿Ιουδαίας γενέσϑιαι τόπον᾽ τάχα δὲ καὶ συνοι- 
μήσω ὃ ὑμῖν τὸν πάντα μὸυ τῆς ζωῆς χρόνον" αὐτὸς ταῦτα ἀκούσας ἀπεχρί. 
νατο σὺ & μὲν ἱστορῆσαι τὰ ἡμέτερα καὶ μαϑεῖν τὸ συμφέρον ϑέλεις, ἐ ἐξ. 
αὐτῆς μοι 6 σὐμπλευσον" εἰ δὲ οὐ βούλει, τὰ σημεῖα τῆς οὐιήσεώς μου καὶ e» 
ϑε lee, ἐγώ σοι σήμερον ἐρῶ, ἵνα ὅτε βούλει ἐχϑὼν ἐπιστὴς ἡμῖν" ἐγὼ γὰρ 
αὔριον πορεύσομαι 3 ἐπὶ τὰ ἐμαυτοῦ. καὶ δὴ ἀδυσώπητον ἰδὼν συνῆλϑον 
αὐτῷ μέχρι τοῦ λιμένος, καὶ μαϑὼν παρ᾽ αὐτοῦ, ἅπερ ἔλεγεν σημεῖα τῶν 
οἰκήσεων, ἔφην αὐτῷ᾽ εἶ μὴ ὅτι αὔριόν τι ἀπαιτῶ ὀφειλόμενόν Hot, ἐξαυτῆς 
ἂν συνέπλεόν σοι" πλὴν τάχιόν 68 καταλήψομαι. καὶ ταῦτα εἰπὼν καὶ 
παραϑέμενος αὐτὸν toic τοῦ πλοίου ἡγουμένοις, ὑπέστρεφον λυπούμδνος, 
μεμνημένος τοῦ χαλοῦ καὶ συνήϑους φίλου. 

XIV. Ἡμερῶν δὲ διατρίψας καὶ τὸ χρέος οὐχ ὅλον λαβεῖν δυνηϑεὶς, 
τάχους ἕνεκα ἀμελήσας τοῦ περιλειρϑέντος ὡς ἐμποδίου 0 ὄντος, καὶ αὐτὸς δίρ 
᾿Ιουδαίαν ἀπέπλευσα, καὶ διὰ δεκαπέντε ἡμερῶν εἰς Καισάρειαν κατήντησα 
τὴν “Στράτωνος. ἐπίβαντος δέ μου τῆς γῆς καὶ ξενίαν ϑηρωμένου ἔμαϑον, 
ὅτι Πέτρος τις λεγόμενος, τοῦ EY Ἰουδαίᾳ φανέντος Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ τοῦ 
ϑεοῦ, 1 τοῦ σημεῖα καὶ τέρατα πεποιηκότος, ὁ δοκιμώτατος ὑπάρχων poto 
τὴς, αὔριον “ίμωνι τῷ ἀπὸ Twóov “Σαμαρεῖ ζήτησιν ποιεῖται λόγων. ἐγὼ 
δὲ ταῦτα ἀχούσας ἐδεήϑην c τούτου μοι. μηνυϑῆναι μονήν" καὶ ὅμως ἔμα. 
ϑὸν, καὶ τῷ πυλῶνι ἑπέστη»" οἱ 822 ἐν τῷ οἴχῳ  ἀντέβαλλον, τίς τὸ ὧν xci? 
πόϑεν ἢ ἥκω. καὶ ἰδοὺ Βαρνάβας ἐχβὰς ἅμα vov* ἰδεῖν περιεπλάκη μοι πολὺ 
χαίρων καὶ δακρύων" καὶ λαβόμενύς μου τῆς χειρὸς εἰσέφερεν ἔνϑα ἦν ὁ 
Ἰ]έτρος λέγων μοι" οὑτός ἐστι Πέτρος, ὃν μέγιστον ἐπὶ τῇ τοῦ ϑεοῦ σοφίᾳ 
ἐπηγγελλόμην σοι, ᾧ ) ἀπαύστως ἔλεγον πάντα τὰ κατὰ σὲ καλὰ ἅμα καὶ τὴν 
προαίρεσιν ἐξέφηναβ ὡς αὐτὸν γλίχεσϑ' αἱ καὶ ἰδεῖν σε. μέγα οὖν αὐτῷ δῶρον 
σε διὰ τῶν ἐμῶν προσφέρω χειρῶν᾽ καὶ τοῦτο εἰπὼν προσενέγκας ἔφη" οὗτός 
ἐστιθ Κλήμης, ΠΙέτρε. 

Χν. Ὁ δὲ ἀγαϑὸς προσπηδήσας ἅμα τῷ 1 ἀκοῦσαι τὸ ὄνομα κατεφί: 
λησξ, καὶ καϑεσϑῆναι pe ποιήσας ἐξαυτῆς. ἔφη" καλῶς ἐποίησας τὸν τῆς 
ἄληϑ' εἰας κήρυκα ξενίσας Βαρνάβαν εἴς τιμὴν τοῦ ὄντος ϑεοῦ μεγαλοφρόνως, 
οὐκ αἰδεσϑεὶς, οὐ φοβηϑεὶς τὸν τῶν ἀπαιδεύτων ὄχλων ϑυμόν. μακάριος 
ἔσῃ. ὡς γὰρ σὺ τὸν τῆς ἀληϑείας πρεσβευτὴν ὄντα 3 ἐξένισας πάσῃ τιμῇ, καὶ 
αὐτὴ σε 7] ἀλ ἤϑεια ξένον 6 ὄντα τῆς ἰδίας πόλεως καταστήσει πολίτην" καὶ 
τότε χαρῆσῃ μεγάλως, ὅτι βραχεῖαν yvy δανείσας χάριν, προαίρεσιν λόγων 
καλῶν, αἰδίων καὶ ἀναφαιρέτων ἀγαϑῶν ἔσῃ χληρονόμος. καὶ μὴ κάμνξ &y- 
τιβάλλων μοι. τὸ σὺν ἦϑος" πάντα γὰρ τὰ κατὰ σὲ Ó ἀψευδὴς ἀπήγγειλε 
Βαρνάβας, σχεδὸν καϑ' ἡμέραν τὴν ἀγαϑήν σον ποιούμενος μνήμην. καὶ ἵνα 
σοι ἐν ἐπιτομῇ ὡς γνησίῳ φίλῳ τὸ προχείμδνον ἐρῶ" εἰ ui] σοΐ τι ἐμποδίζει, 
συνόδευσον ἡμῖν μεταλαμβάνων τῶν τῆς ἀληϑείας λόγων, ὧν κατὰ πόλιν 
ποιεῖσϑαι, μέλλω μέχρι Ρώμης αὑτῆς. καὶ σὺ δὲ εἴ τι βούλει, λέγε. 

XVI. Κἀγὼ ἐξεϑέμην τὴν ἀπ᾽ ᾿ἀρχῆς μου προαίρεσιν, καὶ ὡς εἰς 
ζητήσεις ἀπέρους ἔχεν er, καὶ πάντα ὅσα σοι τὴν ἀρχὴν προεδήλ coca, ἵνα 
μὴ. τὰ αὐτὰ πάλιν γράφω. ἐγὼ δὲ ἔλεγον" 1. σοὶ μὲν ἑτοίμως ἔχω συνοδεύειν᾽ 
τοῦτο γὰρ οὐκ οἷδ᾽ ὅπως χαίρων ϑέλω᾽ πλὴν περὶ ἀληθείας πρῶτον πληρο- 
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XIH. Etenim eum ego quidem dicerem: ΤῸ mihi tantummodo Dei, 
qui apparuit, sermones a te auditos expone, et ego oratione mea eos exor- 
nans Dei voluntatem praedicabo, sieque posthac intra paucos dies tecum 
navigabo; magnopere enim ad Iudaeae regionem pervenire cupio; fortasse 
etiam vobiseum per totam vitam habitabo: ille his auditis respondit: ΤῊ, 
siquidem videre nostra, et quod expedit vis discere, mecum statim navi- 
gato; si nolis, signa domicilii mei et quorum volueris tibi hodie dicam, ut 
quando volueris venire,. nobis occurras; ego enim eras ad mea revertar. 
Íam vero inexorabilem eum esse videns usque ad portum simul progres- 
sus sum, acceptisque ab eo signis, quae promiserat domiciliorum, ei dixi: 
Si non repetiturus essem cras aliquid, quod mihi debetur, iamiam tecum 
navigarem; citius autem te assequar. Et his dictis, commendatoque eo 
navis duetoribus, reversus sum tristis, memor boni et econeordis amici. 

XIV. Aliquot autem dies moratus cum totum debitum exigere non 
possem, ob festinationéem reliquo, quod impedimento erat, neglecto, et 
ipse in Iudaeam enavigavi, postque quindecim dies adpuli Caesaream 
Stratonis. Cum in terram descendissem, hospitium investigans audivi, 
quendam nomine Petrum , Iesu Christi Dei filii, qui in Iudaea apparuit et 
signa atque prodigia edidit, probatissimum discipulum, sequente die cum 
Simone Samaritano Ghittis oriundo disputaturum. Quibus aeceptis pete- 
bam, ut mansio eius mihi indiearetur; et simulac didiei, praesto adstiti ad 
fores. At illi in domo inter se conferebant, quisnam essem, ae unde ve- 
nirem. Et ecce Barnabas egressus statim ut vidit, complexus est me mul- 
tum gaudens ac lacrimans; apprehensaque manu mea, introduxit in locum, 
ubi erat Petrus, mihique dixit: Hic est Petrus, quem in Dei sapientia ma- 
ximum tibi significabam, et eui eontinuo omnia, quae in te bona sunt 
simul eum proposito narravi, uf ipse te videre aveat. Magnum ergo ei 
munus te manibus meis offero. Quod cum dixisset, oblato me ait: Hie est 
Clemens, Petre. 

XV. Bonus autem ille simul ae nomen audivit, prosiliit et osculatus 
est, ae sedere me fecit, statimque dixit: Recte fecisti, praeconem veritatis 
Barnabam in veri Dei honorem magnanime hospitem excipiendo non pu- 
dens, nec veritus furorem imperitae multitudinis. Beatus eris. Quemad- 
modum enim tu eum, qui veritatis legatus erat, cum omni honore excepisti 
hospitio, ipsa quoque te veritas hospitem suae urbis civem constituet: 
tuneque magnopere laetaberis, quia nunc parvam foeneratus gratiam, bo- 
norum sermonum desiderium ; bonorum aeternorum et quae auferri neque- 
unt, haeres constitueris. Nec vero moribus tuis mihi enarrandis te defa- 
tiges; nam omnia, quae attinent ad te, Barnabas annuntiavit, qui mentiri 
nescit, fere quotidie grata tui mentione facta. Utque tibi, tanquam sin- 
cero amieo, id quod quaeritur, brevi dieam: nisi tibi aliquid impedimento 
est, iter nobiscum fae ae participa sermones veritatis, quos pe singulas 
civitates ipsam usque Romam habiturus sum. Tu vero, si aliquid eupis, 
effare. 

XVI. Et ego exposui, quod ab initio propositum habuerim , et quem- 
admodum quaestionibus inexplicabilibus fuerim exhaustus, et quaeeunque 
tibi prineipio antea signifieavi, ut ne eadem iterum dieam. Respondi 
autem: Paratus quidem sum. tecum proficisci, id quod neseio quomodo 
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φορηϑῆναι ϑέλω, ἵνα γνῶ, εἰ ἡ ψυχὴ ϑνητὴ τυγχάνει," ἢ ἀϑάνατός ἐστι" 
καὶ δἰ ἀΐδιος οὖσαι EDU ὧν ἔπραξεν ἐνταῦϑα ἔχει κριϑήναι" καὶ εἴ τί ποτέ 
ἐστιν δίκαιον 7? ἀρέσκον QeQ' καὶ εἰ γέγονε κόσμος, , καὶ διὰ τί γέγονε" καὶ 
εἰ οὐ λυϑήσεται, χαὶ eL ᾿ λυθήσεται" καὶ δἰ κρείττων ἔσται, ἢ οὐδὲ ἔσται" xd 
ἵνα μὴ τὸ κατ᾽ εἶδος λέγω, ταῦτά TE καὶ τὰ τούτοις ἑπόμενα μαϑεῖν ἤϑελον. 
Ó δὲ ΤΙέτρος πρὸς s ταῦτα ἀπεχρίνατο" συντόμως σοι, ὦ Κλήμη, τὴν τῶν 
ὄντων γνῶσιν παρέξομαι" καὶ τὰ νῦν ἐξαυτῆς ἄκουσον. 


XVI. 'H τοῦ eov βουλὴ ἐν ἀδήλῳ γέγονε κατὰ πολλ οὺς τρόπους 
τοῖς ἀνθρώποις. τὰ μὲν πρῶτα διὰ τὺ πρατηϑῆναι αὐτοὺς εἰσαγωγῇ κακῇ, 1 
συνηϑείᾳ δδι), ὁμιλίᾳ οὐ καλῇ, προλήψει οὐκ ὀρθῇ" καὶ διὰ ταῦτα πλάνη, 
ἔπειτα ἀφυβία, ἀπιστία, πορνεία, φιλαργυρία, κενυδοξία, καὶ ἄλλα τοιαῦτα 
μυρία κακὰ, ὥσπερ καπλοῦ πλῆϑος eig ἕνα οἶκον οἰκοῦντα τὸν χόσμον," τῶν 
ἔνδυϑεν οἰκούντων ἀνδρῶν ἐπιϑολώσαντα τὰς ὁράσεις, οὐχ εἴασεν ἀναβλέ. 
ψαντας ἔκ τῆς διαγραφῆς τὸν δημιουργήπαντα φοῆσαι. ϑεὺν, καὶ τὸ τούτῳ 
δυχοῦν γνωρίσαι. διὸ τοὺς φιλαλήϑεϊς ἔσωϑεν χρὴ ἐκ στέρνων βοήσαντας ἐπι- 
κουρίαν προυσκαλήσασϑ' αι φιλαλήϑ' ει λογισμῷ παρὰ τοῦ μόνου ἀγαϑοῦ κυρίου 
δὲ καὶ ϑεοῦ καὶ σωτῆρυς ἡμῶν Ἰησοῦ «Χριστοῦ λαβεῖν, ἵνα τις ἐντὸς ὧν 
τοῦ οἴκου τοῦ ) πεπλησμένου AQTTVOU προσιὼν rote ϑύραν δυνηϑή. ὥστε τὸ 
μὲν ἐχτὸς τοῦ ἡλίου φῶς εἰσχριϑῆγαι τῷ οἴχῳ, τὸν δὲ ἐντὸς τοῦ πυρὸς ὄντα 
ἐκβληϑῆναι καπνόν. ὅπως διαβλέψαντες οἱ ἄνϑρωποι πιστεύσωσιν ets ἕνα 
Oy πατέρα παντοκράτορα, καὶ εἰς τὸν μονογενῆ αὐτοῦ υἱὸν, τὸν πρὸ τῶν 
αἰώνων ἐξ αὐτοῦ ἀφράστως γεννηθέντα, καὶ εἰς τὸ πνεῦμα τὸ πανάγιον,ὃ 
τὸ ἐξ αὐτοῦ ἀῤῥήτως ἐκπορευόμενον, ἕνα ϑεὸν 7νωρίζοντες ἐν τρισὶν ὑποστά- 
σεσι», ἄναρχον, ἀτελεύτητον, αἰώνιον, αἴδιον, ἄκτιστον, ἄτρεπτον, ἀναλλοίω- 
τον, ἁπλοῦν, ἀσύνθετον, ἀσώματον, ἀύρατον, ἀναφῆ," ἀπερίγραπτον, ἀπε- 
θίληπτον, ἀκατάληπτον, ἄπειρον, ἀκατανόητον, ἀγαϑὺν, δίκαιον, παντοδύ- 
γάμον, πάντων κτισμάτων δημιουργὸν, παντουχράτορα, παντεπύπτην, πάντων 
προνοὴητὴν, ἐξουσιαστὴν καὶ χριτή», καὶ οὕτως ἀναγεννηϑέντες δι’ ὕδατος καὶ 
πνεύματος, συγκληρονόμοι καταστῶσι τῶν πρὺς ἀφθαρσίαν ἀναγεννηϑέντων 
υἱῶν τοῦ ϑεοῦ. 

XVII Διὸ πρὸ παντὸς ζητήματος ἑ ἑτοίμως πρόσελϑε ὡς υἱὸς πατρὶ, 
ἵνα καὶ τῶν ὁρωμένων καὶ τῶν ἀοράτων ἀψευδῶς τὴν γνῶσιν ϑεὸς παράσχῃ 
σοι. εἰ δὲ καὶ pera τὸ κληϑῆναι οὐ ϑέλεις ἢ βραϑένεις, δικαίᾳ ϑεοῦ κρίσει 
aon ρώσῃ, c9! μὴ ϑελῆσαι μὴ ϑεληθ είς" καὶ μή τοι Ῥομίσῃς, ὅτι ἐὰν" 
πάντων τῶν ποτὲ γενομένων δὐσεβῶν εὐσεβέστερος γένῃ, ἀβάπτιστος δὲ ἧς, 
ἐλπίδος 3 τυχεῖν δυνήσῃ ποτέ" ταύτῃ γὰρ μάλλον πλείδνα ὑφέξεις, κόλασιν, 
ὅτι καλὰ ἔργα οὐκ ἐποίησας καλῶ ὥς. καλὴ γὰρ εὐποιΐα, ὑπότ᾽ ἂν ὡς ὁ ϑεὺς 
ἐχέλευσε γίνηται. 1 σὺ δὲ εἰ οὐ ϑέλεις, ὡς ἐκείνῳ ἔδοξεν, βαπτισϑῆραι, τῷ 
σῷ ϑελήματι ὑπηρετῶν, ἐχϑραίνειρ τῇ éx&tvov  Boviaj. ἀλλ᾽ ἴσως ἐρεῖς" τί 
συμβάλλεε αι πρὸς εὐσέβειαν τὸ βαπτισϑὴ ἤναι ὕδατι; ; πρῶτον μὲν, ὅτι τὸ δόξαν 
ϑεῷ πράττεις" δεύτερον δὲ ἐξ ὕδατορῦ χαὶ πνεύματος «ἀναγευνᾶσαι ϑεῷ, καὶ 
τὴ» ἐξ ἐπιϑυμίας πρώτην σοι γενομένην καταλλάσσεις γέννησιν, καὶ οὕτως 

σωτηρίας τυχεῖν δύνῃ, ἄλλως δὲ ἀδύνατον" οὕτω γὰρ ὃ ἐπὶ «σωτηρίᾳ καὶ ἀφ- 
ϑαρσίᾳ τοῦ γένους ἡμῶν ἐνανθρωπήσας uc λόγον &imrey ἡμῖν" Aur λέγω 
ὑμῖν, ἐὰν μὴ ἀναγεννηθῆτε δι ὕδατος καὶ πνεύματος εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πα- 
τρὺς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, οὐ μὴ εἰσέλϑητε εἰς τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν. διὸ πρόσελϑε τῷ ὕδατι, τοῦτο γὰρ μόνον τὴν τοῦ πυρὺς 
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laetus eupio, nisi quod prius volo certior de veritate fieri, ut sciam utrum 
anima mortalis sit an immortalis; et si sempiterna sit, an ob ea, quae hie 
gessit, iudicari debeat; itidem an aliquid sit iustum vel Deo gratum; prae- 
terea factusne sit mundus, et quare factus; et utrum non dissolvetur, an 
dissolvetur; et an melior futurus, an nee futurus omnino; ae ne singula 
prosequar, haee atque eonsequentia cognoscere vellem. Sed Petrus ad 
haec respondit: Breviter tibi, o Clemens, rerum scientiam exhibebo; et 
iam nune audi. 

XVII. Dei voluntas hominibus ob multas rationes oeculta fuit. Pri- 
mum quidem, quod gubernabantur prava institutione, consuetudine perni- 
eiosa, malo colloquio, non recta opinionum autieipatione; et eapropter 


. error, deinde temeritas, ineredulitas, fornicatio, avaritia, inanis gloria, 


aliaque similia innumera mala, velut ingens fumus unam domum mundum 
ineolentià intus habitantium hominum visum offuscarunt, nee permiserunt 
aspicientibus, mundi ereatorem Deum intelligere ex iis, in quibus ipse se 
piuxit, neque cognoscere, quod ei placet. Quo circa oportet, ut veritatis 
studiosi intus ex pectore clamantes auxilium petant cum mente veritatis 
studium adamante a solo bono Domino, Deo autem ae Salvatore nostro 
lesu Christo, quo aliquis intra domum fumo plenam consistens progredi 
foresque aperire possit, ut Jlumen solis, quod exira est, intromittatur in 
domum, ignis vero fumus, qui intro est, eiiciatur. Ut homines, cum per- 
spexerint, eredant in unum Deum patrem omnipotentem, et in unigenitum 
eius filium ex eo ante secula inenarrabili modo genitum, et in spiritum 
sanetissimum ex eodem ineffabili ratione procedentem, atque unum Deum 
cognoscant in tribus personis, principio carentem, finis expertem, aeter- 


. mum, perpetuum, increatum, immutabilem, variationi non obnoxium, sim- 


plicem, non compositum, incorporeum, invisibilem, non tactum, qui nec 
cireumsceribi, nec comprehendi potest, quem assequi non licet, immensum, 
intelligibilem, bonum, iustum , omnipotentem ereaturarum omnium opifi- 
cem, omnium dominatorem, inspectorem eunetorum, provisorem omnium, 
dominum ae iudicem, ae ita aqua et spiritu renati, cohaeredes constituan- 
tur filiorum Dei renatorum ad incorruptionem. 

XVIII. Qua propter ante quamlibet disquisitionem prompte tanquam 
filius ad patrem accede, ut cum visibilium tum invisibilium cognitionem 
vere tibi praebeat Deus. "Sin etiam post vocationem non vis aut haesitas, 
iusto Dei iudicio exhaeres eris, a Deo nimirum repudiatus, quia tu eum 
noluisti. Nec vero putes, etiamsi omnibus, qui unquam fuerunt, piis pie- 
tate praestes, baptizatus autem non fueris, te spem [salutis] habiturum. 
Eo enim maiores poenas dabis, quod bonis operibus non recte usus es. 
Nam bonum est, quod praeclare agitur, si fit, quomodo Deus id fieri ius- 
serit. 'Tu vero si, uti illi visum est, nolis baptizari, tuae obsequens vo- 
luntati, eonsilo eius repugnas. Sed fortasse dices: Quid ad pietatem 
confert, si aqua baptizer? Primum quidem, quod Dei beneplacito stas; 
deinde quod aqua et spiritu Deo renasceris, pristinamque tuam a cupidi- 
tate profectam originem permutabis, eoque modo salutem consequi potes, 
id quod aliter fieri nequit. Ita enim Deus verbum, quod salutis et immor- 
falitatis generis nostri causa humanam induit naturam, nobis dixit: 4men 
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ὁρμὴν σβέσαι δύναται" καὶ μὴ ἀναβάλλου, ὅτι 1j ἀναβολὴ κίνδυνον φέρει. δια 
τὸ ἄδηλον εἶναι τοῦ ϑανάτου τὴν προϑεσμίαν. 

XIX. “Ταῦτα αὐτοῦ δἰπόντος ἀπεχρινάμην" ἤδη εὐχαριστῶ τῷ Se 
καὶ πατρὶ καὶ τῷ μονογενεῖ αὐτοῦ υἱῷ καὶ τῷ πνϑύματι αὐτοῦ τῷ ey ίῳ, 
ὅτι ὡς ἐβουλόμην πληροφορηϑῆν» at, οὕτω μοι παρέσχεν ἷ πλὴν περὶ ἐμοῦ τὺ 
λοιπὸν ἀμέριμνος ἰσϑι, ὅτι οὐπώποτε ἐνδοιάσω πρός τι τῶν ὑπὸ σοῦ λαλη:- 
ϑέντων, ὥστε κύριέ μου Lléros μὴ ἀϑύμει, ὡς ἀναισϑήτῳ μέγιστα δωρού- 
μενος. ἀγαϑά. οἶδα γὰρ, ὅτι ἕν ἐστιν," ὃ βούλεταί τις καὶ ταχέως λαβεῖν καὶ 
βραδέως μὴ τυχεῖν᾽ cic ἄνομαι γὰρ τοῦ δυϑέντος μοι διὰ τάχους χαρίσμα- 
τος. ταῦτά μου εἰπόντος 09 Πέτρος ἢ ἔφη" χάριν ὁμολογῶ τῷ ϑεῷ καὶ περὶ 
τῆς σῆς σωτηρίας, καὶ περὶ τῆς ἐμῆς ἀπολαύσεως. πλὴν. νήστευσον τριῶν» 
μηνῶν ἡμέρας, καὶ λαμβάνεις τὸ ἅγιον βάπτισμα" ἄρξαι τοῦ λοιποῦ ἀπὸ τῆς 
αὔριον. ἔστι δέ μοι ἡ αὔριον πρὸς «Σίμωνα τὸν μάγον διάλεξις᾽ καὶ μὴ ὀκλά. 
σῃς παρεῖναί μοι ἐν ταῖς τῶν ἀντικδιμένων ἢ ζητήσεσιν.5. καὶ ταῦτα εἰπὼν 
καὶ τροφῆς αὐτὸς μεταλ αβὼν, ἰδίαν κἀμὲ μεταλαβεῖν ἐκέλευσεν. δὐλογήσας δὲ 
ἐπὶ τῆς τροφῆς καὶ εὐχαριστήσας, ἐπήγαγε λέγων" δῴη σοι ὁ ϑεὸς κατὰ 
πάντα ἐξομοιωϑῆναί μοι, xci βαπεισϑίντα τῆς αὐτῆς ζοι μεταλαβεῖν τρα- 

πέξ eye. ταῦτα εἰπὼν ἡσυχάζειν μοι προσέταξεν" ἤδη γάρ mov καὶ τὸν ὕπνον 
ἀπῇτει ἡ τοῦ σώματος φύσις. 

. Τῇ μὲν οὖν» ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ἐγὼ Κλήμης ἔτι τῆς νυχτὸς οὔσης 
διυπνισϑεὶς καὶ μαϑὼν : τὸν Πέτρον ἐγρηγορότα καὶ τοῖς συνοῦσι περὶ ϑεοσε- 
βείας 1 διαλεγόμενον, οἱ ἦσαν δέκα καὶ ἕξ, ὧν καὶ τὰ ὀνόματα ἐχϑεῖναι3 
ἐβουλευσάμην, ὃ ὅπως ἐπιγνῷς καὶ τίνες ἦσαν" πρῶτος Ζι t ug Ó more τελώ- 
φης, καὶ “Συφωνίας 0 ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἡώσηφός v8 καὶ ὃ τούτου σύντροφος 
Μιχαίας, προσέτι δὲ Θωμᾶς καὶ Βλιέζερος οἵ ; δίδυμοι, καὶ "d ivéas ὃ 0 ἱερεὺς, 
καὶ “Ιάζαρος Ó ἱερεὺς, ὃν ἀνέστησβν ἐκ γεχρῶν τετραήμερον ὃ κύριος ἡμῶν 
“Πησοὺς Χριστός, καὶ ᾿Ελισσαῖος ὃ καὶ Βενιαμὶν ὁ τοῦ “Σαφρᾶ, ὁμοίως 7ὲ 
“Ῥούβιλος καὶ Ζαχαρίας οἱ οἰκοδόμοι, Vdvavíag τὲ καὶ ud y γαῖος οἱ Ἰαμμνῳοὶβ 
ἔτι. τε ΝΜικήτης καὶ “Ἵκύλας οὗ ἑταῖροι, πλὴν εἰσῆλθον κἀγὼ, καὶ προσαγο- 
QeUc eg ἐχαϑέσϑην αὐτοῦ κελεύσαντος. 

XXI. Ὁ δὲ τὸν προκείμενον ἐγκόψας λόγον, ὥσπερ ἀπολογούμενος 
ἐπληροφόρει, τίνος Évexer οὐκ ἐξύπνισέ ue, ὅπως. τὸν λόγον ' ἐπαχούσω, αἰτίαν 
τιϑέμενος τὸν ἐκ τοῦ πλοῦ σχυλμόν" ἐκεῖνο» γὰρ πεφϑῆναί μοι ϑέλων, ἥσυ- 
χάζειν εἴασεν. ὑπόταν γὰρ 7 ψυχὴ περὶ τὸ λεῖπον τῷ σώματι ἀσχολεῖται, τὰ 
προσφερόμενα μαωϑήματα οὗ κατ᾽ ἀξίαν προσίξται. τούτου ἕνεκα διαλ ἔγεσϑ' αἱ 
οὐ βούλομαι οὔτε διά τινα συμφορὰν λυπουμένοις ἢ ἢ ἀμέτρως ὀργιζομένοις, j 
πρὸς λύσσαν ἔρωτος ἐκτετραμμένοις, ἢ τὸ σώμα καταπεπονημένοις , ἢ ὑπὸ 
βιωτικῶν φροντίδων περιωϑουμένοις, ἢ ἄλλοις τισὶ πάϑεσιν ὀχλουμένοις, οἷς 


7] ψυχὴ, ec ἔφην, ὑποπίπτουσα καὶ τῷ σώματι πάσχοντι συναλγυῦσα τὴν 
ἑαυτῆς φρόνησιν ἀσχολεῖ. 


XXIL Kai μὴ λεγέτω Tig" οὐ χρὴ οὖν παραμυϑίας καὶ νουθεσίας 
προσφέρειν τοῖς φαῦλόν τι πράττουσι. φημί" δὶ μὲν ἀνύξι τις, προσφερέτω᾽ εἶ 
δὲ μὴ, τῷ καιρῷ εἰξάτω" ἐγὼ γὰρ οἶδα, ὅτι πάντα καιρὸν ἰδιον ἔχει. διὸ χρὴ 
τοῖς ἀνθρώποις τοὺς τὴν ψυχὴν ῥωννύντας “λόγους πρὸ τῆς κακώσεως. ἐπιδι- 
δόναι, t ἵνα εἰ ποτὲ ἐπέλϑοι τι φαῦλον, ὁ νοῦς προωπλισμένος ὀρϑῷ τῷ λογι- 
σμῷ, τὸ ἐπενεχϑὲν ὑποστῆναι δυνηθῇ. τότε γὰρ αὐτῷ διὰ γνώμης ἀγαϑῆς 
ὑντιϊ παρὰ τὴν ἀκμὴν τοῦ πολέμου οἶδεν 0 νοῦς συντρέχειν. πάντες μὲν οὖν 
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dico vobis, nisi renati fueritis aqua. et spiritu Án nomen patris et filii et 
spiritus sancti, in, regnum caelorum haudquaquam. éntroibitis. Quocirca ad 
aquam aecede, siquidem haec sola ignis vim extinguere potis est; neque 
differ, quoniam dilatio perieulum affert, eum incertum sit, quando vitae 
terminus instet. 

XIX. Quae cum dixisset, respondi: Gratias iam ago Deo patri et 
unigenito eius filio et sancto eiusdem spiritui, quia sieut volui plenitu- 
dinem certitudinis accipere, ita etiam mihi contingere fecit. Nec posthac 
de me sollicitus esto, neque enim me unquam ulla ex parte haesitantem 
aut dubium tua tenebit oratio, ita ut, domine mi Petre, diffidere nolueris, 
tanquam sentiendi experti maxima bona donaturus. Seio enim, hoc esse 
eiusmodi unum , quod quispiam celeriter potius velit accipere quam oeius 
assequi; sentio enim mihi velociter datum charisma. Haec ubi locutus 
sum, Petrus dixit: Gratiam habeo Deo et pro salute tua et pro meo gau- 
dio. Itaque per trium mensium dies ieiuna, et baptismum sanetum aeci- 
pies; eaeterum inde a crastino die incipe. Erit autem mihi eras sum Si- 
mone mago disputatio; nec ambigas, mihi adesse in adversantium contro- 
versis. Quae cum dixisset, et ipse cibum sumpsit, et me separatim sumere 
iussit. Benedicto autem cibo et gratiis peractis haec subiunxit: Det tibi 
Deus, ut in omnibus mihi similis efficiaris, utque baptizatus eiusdem me- 
eum particeps fias mensae. Quibus dietis quiescere me praecepit; iam 
enim et somnum natura corporis expetebat. 

XX. Postero igitur die ego Clemens, eum adhue nox esset, experge- 
factus ubi intellexi, Petrum vigilare et eum iis, qui una aderant, de cultu 
Dei disserere (erant autem sedecim , quorum et nomina apponere volui, ut 
quinam ii quoque fuerint, addiscas: primus Zacchaeus quondam publi- 
canus et Sophonias eius frater, losephus eiusque sodalis Michaeas, prae- 
terea "Thomas et Eliezerus gemini, et Eneas sacerdos, et Lazarus sacerdos, 
quem à mortuis excitavit quatriduanum dominus noster lesus Christus, 
Elisaeus, Beniamin Saphrae filius, itidem Rubilus et Zacharias architecti, 
Ananias et Aggaeus Iammeni, necnon Nicetas et Aquila socii) ego quo- 
que ingressus sum, et eum salutassem, iubente eo consedi.- 

XXI. Ille autem instituto sermone interrupto, quasi ut se excusaret, 
certiorem me fecit, cur me non expergefecisset ad sermonem audiendum, 
eausam significans navigationis molestiam; nam illam mihi sedari volens, 
quiescere me sinebat. Etenim quando anima cirea id, quod corpori deest, 
oceupatur, doctrinam oblatam non, prout decet, amplectitur. Quapropter 
sermocinari nolo eum iis, qui aut calamitatis cuiuspiam causa contristan- 
tur, vel immodiee irasceuntur, vel in amoris rabiem se convertunt, vel eor- 
boris labore defatigati sunt, vel a curis secularibus vexantur, vel aliis qui- 
Dusdam turbantur affectibus, in quibus hominibus anima, quemadmodum 
dixi, concidens et cum eorpore aegrotante condolens vacat sua prudentia. 

XXII. Neque dieat aliquis: Non ergo oportet consolationes et admo- 
nitiones iis admovere, qui mali aliquid habent ae gerunt. Aio: Quod si 
quidem aliquis proficit, adhibeat; sin minus, tempori concedat. Scio enim, 
euneta habere suum tempus. Quare oportet sermones, qui animum robo- 
rant, hominibus ante vexationem tradere, ut si quid forte pravi acciderit, 
mens prius armata recta ratione possit id perferre, quod illatum est. Tune 
quippe ei, qui boni consilii ope existit, mens in ipsa conflictationis acie 
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ὅσοι ποτὲ ἐζήτησαν τὸ ἀληϑὲρ, τὸ δύνασθαι εὑρεῖν ἑαυτοῖς πιστεύσαντες, 
μὴ δεύμϑνοι ϑείας διδαχῆς," ἐνηδρεύϑησαν" τοῦτο ὕπερ πεπόνϑασι καὶ οἱ 
τῶν ᾿Ελλήνων σοφοὶ καὶ βαρβάρων ot σπουδαιότεροι. ἐκ στοχασμῶν γὰρ ἐπι- 
βάλλοντες τοῖς ὁρατοῖς περὶ τῶν ἀδήλ Ων ἀπεφήναντο τὸ ὅπως πυτὲ παρα- 
στὰν αὐτοῖς τοῦτο ἀληϑὲς εἶναι νομίσαντες, οὐχ εἰδότες ὅτι O ἀλ' ἤϑειαν 
ζητῶν, παρὰ τῆς αὐτοῦ πλάνης μαϑεῖν αὐτὴν οὐ δύναται" ὅϑεν, o φίλε 
Κλήμη, ei γε τὰ τῷ ϑεῷ διαφέροντα γνῶναι, 9d. εἰς παρὰ τοῦ κυρίου καὶ ϑεοῦ 
καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ “Χριστοῦ, τοῦ διδάσκοντος ἄνϑρωπον γνῶσιν, παρὰ 
τούτου μότου peg eir ἔχεις, ὅτι “μόνος οἶδε τὴν ἀλήϑειαν" τῶν γὰρ ἄλλων εἴ 
τις ἐπίσταταί τι, παρὰ τούτου ἢ τῶν τούτου μαϑητῶν λαβὼν ἐ ἔχει. 

XXIII. Ἔστι τεῖ αὐτοῦ τὸ βούλημα, ὅτι δἰ ϑεὸς ἐν τρισὶν ποστά. 
σεσιν, οὗ κόσμος ἔργον" ὃς δίκαιος, ὧν πάντως ἑκάστῳ πρὸς τὰς πράξεις. ἀπο. 
δώσει ποτέ. ἀνάγκη γὰρ πᾶσα, φύσει δίκαιον εἶναι λέγοντα τὸν ϑεὸν, καὶ σὰς 
ἀνθρώπων ψυχὰς ἀϑανάτους εἶναι πιστεύειν. ἐπεὶ ποῦ τὸ δίκαιον αὐτοῦ, 
ὅπου τινὲς εὐσεβῶς βιοτεύσαντες, κακουχηϑέντες βιαίως ἀνῃρέϑησαν, ἔνιοι. 
δὲ ἀσεβεῖς πολὺ γεγδνημέν οι, ὃν πολυτελ, δίᾳ βίου τρυφήσαντες τὸν κοινὸν ἂν- 
ϑρώπων ϑ ἄνατον ἐτελεύτησαν: ; ἐπεὶ οὖν χωρὶς πάσης ἀντιλογίας ὁ ϑεὸς 
ἀγαϑὺς ὧν δίκαιός ἐστιν, QUA ἀλλ oe? δίκαιος εἶναι γνωσθήσεται, ἐὰν μὴ ἡ 
ψυχὴ μετὰ τὸν χωρισμὸν τοῦ σώματος ἀϑάνατος ῇ, ἵνα μετὰ τὸ ἀπολαβεῖν 
τὸ ἴδιον σῶμα ἐν τῇ ἀναστάσει ὃ μὲν κακὸς, ὡς ἐνταῦϑα ἀπολαβὼν. τὰ ἄγα- 
ϑὰ,3 ἐχεῖ περὶ ὧν ἥμαρτεν ἃ κολασϑῇ» ὁ δὲ ἀγαϑὸς ἔνταυϑα περὶ ὧν ἥμαρ- 
τε »" κολασὶ ϑεὶς ἢ ἐχεῖ ὡς ἐν κόλποις δικαίων ζῶν ἀγαθῶν κληρονόμος κατα- 
στῇ. ὅτι τοίνυν ὃ ϑεὺς δίκαιος, πρύδηλ ον ἡμῖν ἐστιν 9 καὶ ὅτι χρίσις γῴεται, 
καὶ ὅτι αἷδ. ψυχαὶ ἀϑάνατοι τυγχάνουσιν. εἰ δέ τις, ὡς τῷ Σαμαρεῖ Σίμωνι 
δυκεῖ, τὸ δίκαιον εἶναι 9 ϑεῷ μὴ ϑέλοι δοῦναι, τίνι. ἔτι. τοῦτό τις δοῦναι δύνας 
ται,10} d καὶ τὸ “γενέσϑιωι δύνασθαι; τῆς γὰρ er τῶν ὅλων τοῦτο QUA ἐχού- 
σῆς» ἀνάγκη. πᾶσα vo&v, ὅτι τῇ 11 χῶν ἀνθρώπων φύσει ὡς ἐν καρποῖς εὑρεῖν 
ἀδύνατον. εἰ δὲ ἔστιν εὑρεῖν ἕν ἀνϑρώποις, σιύσῳ μᾶλλον & iy Dao; εἰ δὲ οὐ- 
δαμοῦ οὔτε παρὰ Θεῷ, οὔτε παρὰ ἀνϑρώποις ἔστιν» εὑρεῖν τὸ δίκαιον, σίζν- 
τως οὐδὲ τὸ ἄδικον. ἀλλ᾽ ἔστιν 18. τὸ δίκαιον. δικαιοσύνης γὰρ οὔσης, τὸ ἄδι- - 
κὸν λέγεται, ὥσπερ παραβαλλομένης τῆς δικαιοσύνης αὐτῇ καὶ ἐναντίως ἔχειν 
δὐρισχομένης, ἀδικία λέγεται. 

XXIV. Ταῦτα ἀκούσας ἐγὼ Κλήμης, τίς ἄρα τυγχώνει, ἔφην, οὗτος, ἷ 
ὃν λέγεις ΟΣ y Hom. “Σαμαρείσιμ, μαϑεῖν ἤϑελον.3 2 ὃ δὲ Πέτρος ἔφη" δὶ ro 
μαϑεῖν, πάρεστί σοι τὸ 5 γνῶναι, παρ᾿ ὧν χἀγὼ τὰ xcv αὐτὸν πάντα quot 
βωσα. 1 καὶ μεταπεμψάμενος ἐχέλευσεν “Ακύλαν καὶ Μιαήτην πάντα μοι τὰ 
κατὰ τὸν “Σίμωνα ἀκριβῶς διηγήσασϑ' αι. οἱ δὲ τὸν ϑεὺν μαρτυρόμεν ou? μηδὲν 
ψεύσασϑαι, ἐξετέθεντο: ὧν 5 πρῶτος ὃ ᾿Τἰκύλας ἤ ἤρξατο λέγειν οὕτως ἄκου- 
σον, φίλτατε ἡμῖν 7 ἀδελφὲ, ὅπως ἀκριβῶς πάντα τὰ κατὰ τὸν ἄνδρα, eris, 
τίνος τὲ ὧν καὶ τίς καὶ πόϑεν, καὶ τίγα ἐστὶν, ἃ πράττει, καὶ πῶς καὶ 
διὰ τί. 

XXV. «Σίμων οὗτος πατρὸς μέν ἐστιν ᾿Αντωνίου, μητρὸς δὲ Ραχὴλ, 
“Σαμαρεὺς τὸ & ῬΟ ἀπὸ Iirücr! τῆς κώμης, τῆς πόλεως ἀπεχούσης oyot-| 
νους ἕξι οὗτος ἐν ᾿λεξανδρείᾳ τῇ πρὸς Idiyozvov γεγονὼς, δλληνικῇ παιδείᾳ 


2) Voec. μὴ δεόμενοι Gela διδαχῆς Cap. ΧΧΊΠ. 1ὴ δὲ Hom. II, 12. 
desiderantur Hom. II, Y. 2) ἄλλως ys O. — 8) τὰ ἀγαϑὰ ἀπ ol«- 
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solet coneurrere. Quotquot igitur unquam verum quaesierunt, se putantes 
id per semet 1psos posse Invenire, divina nimirum doctrina non egentes, 
decepti sunt: id quod et Graecorum sapientibus et Barbarorum anxie 
studiosis evenit. Nam coniecturis considerantes visibilia de rebus ob- 
scuris pronuneiarunt, quod sibi quoquo modo videbatur, id verum esse 
arbitrati, nescientes, quod qui veritatem quaerit, a suo errore non potest 
eam addiscere. Unde, amice Clemens, si cupis, quae ad Deum pertinent, 
eognoscere, à domino et Deo et Salvatore nostro lesu Christo, qui homi- 
nem docet seientiam, ab eo solo discere potes, quia solus novit veritatem ; 
aliorum enim si quis aliquid cognoscit, ab eo aut ab eius discipulis tra- 
ditum aecepit. 

. XXII Et sententia eius est, Deum unum esse in tribus personis, 
cuius mundus opus est, quique iustus eum sit, unicuique omnino pro aetis 
aliquando retribuet. Necesse quippe omnino est, ut qui asserit Deum 
natura esse iustum, etiam immortalis esse hominum animas credat. Quo- 
niam ubi erit iustitia cius quando aliqui, cum pie vixissent, tamen male 
habiti per vim e medio sublati sunt, quidam vero cum valde impii exsti- 
tissent atque vitae luxui ac deliciis indulsissent, communi tamen hominum 
morte obierunt? Quandoquidem igitur absque ulla contradictione Deus, 
bonus eum sit, iustus etiam est, nec aliunde iustus esse cognoscetur, nisi 
anima post separationem a corpore sit immortalis, ut quando in resure- 
ctione suum corpus reeuperarit, malus quidem tanquam qui hie bona rece- 
perit, ibi pro lis, quae deliquit, puniatur, bonus autem, hie pro delietis 
eastigatus, illie quasi in sinu iustorum haeres bonorum constituatur. 
Quandoquidem igitur Deus iustus est, constat inter nos, iudieium quoque 
fore, et animas esse immortales. S1 quis vero, quemadmodum Simoni 
Samaritano placet, Deo iustum esse nolit concedere, cui iam aliquis tri- 
buere potest, ut iustus sit, vel esse possit? Nam si id eunetorum radix 
non habet, prorsus necesse est cogitare, illud quoque in hominum natura, 
tanquam in fructibus non posse reperiri. Si autem inveniatur in hominibus, 
quauto magis in Deo? Quod si iustitia nusquam, neque apud Deum, neque 
apud homines reperitur, plane neque reperietur iniustitia. Αὐ iustitia 
existit. Nam exstante iustitia iniustitia quoque dicitur, quae ita vocatur, 
quasi cum ea iustitia comparoetur, eique inveniatur contraria. 

XXIV. His auditis ego Clemens dixi: Seire vellem, quisnam sit ille, 
quem Simonem Samaritanum appellas. Et Petrus respondit: Si cupis dis- 
cere, lieet tibi cognoscere ab 115. a quibus et ego cuneta illius accurate 
reseivi. Voeatisque Aquila et Niceta, praecepit eis, ut omnia mihi de 
Simone diligenter enarrarent. At illi, Deum attestati, se nullatenus men- 
tituros, exposuerunt. Quorum prior ÀÁquila coepit ita dicere: Audi, caris- 
sime nobis frater, ut accurate cognoscas omnia viri illius, cuiusnam sit, ct 
quis et unde, et quaenam sint, quae facit et quomodo, quamque ob eausam. 

XXV. Hie Simon ex Antonio patre et matre RRachele descendit, 
natione Samaritanus, Gitthis oriundus vico, qui sex schoenos ab urbe 
distat. Is Alexandriae ad Nilum versatus graeca disciplina eum multum 
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πάνυ ἐξασκήσας ἑ ἑαυτὸν, καὶ μαγείᾳ πολὺ δυνηϑεὶς καὶ ᾿φρενονϑεὶς θέλει νομί. 
ζεσϑ' αἱ ἀνωτάτη τις εἶναι δύναμις καὶ αὐτοῦ τοῦ τὸν κόσμον κτίσαντος ϑεοῦ.3 
ἐνίοτε δὲ καὶ Χριστὸν ἑαυτὸν αἰνισσόμενοι πρυσαγορϑύει.ἢ ταύτῃ δὲ τῇ προ- 
σηγορίᾳ κέχρηται, ὡς δὴ συστησόμενος ὦ ael p, καὶ αἰτίαν φϑορᾶς τὸ 
σώμα πεσεῖν. οὐκ ἔχων. ἵ καὶ οὔτε ϑεὸν τὸν κτίσαντα τὸν κόσμον, ἀνώτατον 
εἶναι λέγει, οὐ γνεχροὺς ἐγερϑήσεσϑαι πιστεύει. τὴν Ἱερουσαλὴμ ἀρνεῖται, τὸ 
Γαριξεῖν 5 ὄρος ἀντεισφέρει. ἀντὶ τοῦ ὄντως" Χριστοῦ, τοῦ Ütov ἡμῶν, δαυ- 
τὸν ἀναγορεύει. τὰ δὲ τοῦ νόμου ἰδίᾳ προσλήψει 19 ἀλληγορεῖ. καὶ κρίσιν 
&ceo e μὲν λέγει, οὐ προσδυχᾷ δε. 

XXVI. To δὲ παρεισελϑ' εἶν αὐτὸν εἰς τὸν τῆς ϑεοσεβείας. λόγον, 
γέγονεν οὕτως" Ἰωάννης τις ἐγένετο ἡμεροβαπτιστὴς, καὶ ὥσπερ τῷ κυρίῳ 
γεγόνασι δώδεκα ἀπόστολοι, τὸν τοῦ "ἡλίου δωδεκάμηνον φέροντες ἀριϑμὸν, 
οὕτως Ἷ καὶ αὐτῷ ἔξαρχοι ἄνδρες γεγόνασι. τριάκοντα, τὸν μηνιαῖον τῆς celi. 
γῆς ἀποπληροῦντες λόγον. ἐν Q ἀριϑμῷ μία τις ἦν γυνὴ λεγομένη Ἑλένη, i ἵνα 
μηδὲ τοῦτο ἀνοικονόμη τον jj. ἥμισυ γὰρ ἀνδρὸς οὖσα ἢ γυνὴ; ἀτελῆ τὸν τῆς 
τριακοντάδος τέθεικεν ἀριϑμὸν, ὥσπερ καὶ τῆς σελήνης, 3 ἧς n πορεία ζοῦ 
μηνὸς οὐ τέλειον ποιεῖται τὸν δρόμον. τούτων δὲ τῶν τριάκοντα τῷ Ιωάννῇ 
πρῶτος καὶ δοκιμώτατος ἦ ἥν ὁ “Σίμων. 

XXVII. Meza δὲ τὴν τελευτὴν ᾿Ιωάννου ὁ «Σίμων τὴν “Ἐλένην. mou. 
λαβὼν, ἐκπεριερχϑται ἀναστατῶν τοὺς ὄχλους, αὐτὴν δὲ τὴν Ἑλένην ἀπὸ τῶν 
ἀνωτάτων οὐρανῶν κατενηνέχϑ' αι λέγει 70 χύσμῳ᾽ ἧς ἕνεκεν, φησὶν, Ἕλληνές 
{8 καὶ βάρβαροι ἐμαχεύσαντο, εἰκόνα φαντασϑέντες ἀληϑείας, 2 καὶ ἐξαιρέ: 
τῶς πολλὰ τερατοδι; ϑαυμάσια ποιῶν, ὡς δἰ μὴ ἤδειμεν, ὅτι μαγείᾳ ταῦτα 
ποιεῖ, ἡπατήϑημεν ἂν καὶ αὐτοί. yvy ὅτε δὲϑ πολυμαωνὴς, καὶ τοὺς ἐν ϑεοσε- 
βείᾳ & ατὰν ἐπιχειρεῖν ἤρξατο, ἀπέστημεν am αὐτου" καὶ γὰρ μιαιφονεῖν 
ἤρξατο, ὡς αὐτὸς ἔτι ὡς φίλος φίλοις ἐξέρανεν, € ὅτι παιδίου ψυχὴν τοῦ ἰδίου 
σώματος χωρίσας, ἀποῤῥήτοις ὅρκοις, ' συνεργὸν πρὸς τὴν τῶν αὐτῷ δυκούν- 
τῶν “φαντασίαν, τὸν παῖδα διαγράψας ἐπὶ εἰκόνος ἐν ὃ ἐνδοτέρῳ οἴκῳ, ὅπου 
αὐτὸς ὑπνοῖ, ἀνατεϑειμένην ἔχει. διὸ ἀσεβείας καταγνόντες, ἀπέστημεν ἀπὶ 
αὑτοῦ. 

XXVII. Τ'αὗτα τοῦ dila εἰπόντος, ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ Nue 
ἔφη. ἀναγκαῖόν ἐστιν, ἀδελφὲ ἡμῶν Κλήμη, τὰ παραλειφϑέντα τῷ dio 
ἐμὲ ὑπομνῆσαι. πρῶτον μὲν γὰρ μάρτυς ὁ ϑεὺς, ὡς οὐδὲν αὐτῷ ἡμεῖς συνγειρ- 
γασόμεϑα ἀσεβὲς , ἀλλ᾽ ὅτι αὐτοῦ πράσσοντος loop, σαμεν. καὶ μέχρις T8 
ἀβλαβῆ ποιῶν ἀπεδείκνυτο, ἐτερπόμεϑα.᾿ ὅτε δὲ τὰ μαγείᾳ γινόμενα ϑειότητι 
ποιεῖν πρὸς ἀπάτην ϑεοσεβῶν ἔλεγεν, οὐχέξι αὐτοῦ ἡνεσχόμεϑα, καί τοι πολλὰ 
ez ety γελλομένου ἡμῖν᾽ πρῶτον μὲν raóy καὶ ἀνδριάντας ἡμῶν κατασκευα- 
σϑῆναι, καὶ ϑεοὺς νομισϑῆναι, καὶ ὑπὸ ὕχλων προσχυνηϑηναι, καὶ ὑπὸ 
βασιλέων δοξασθῇ ἤναι καὶ δημοσίων τιμῶν καταξιωθῆναι, καὶ χρήμασιν ἀπε- 
οιορίστοις ! πλουτίσαι." . 

XXIX. Ταῦτά 18 καὶ τὰ τοιούτοις ! νομιζόμενα ἡμῖν ὑπέρχετο, 
μόνον ἵνα συνόντες αὐτῷ τὸ τῆς ἐγχειρίσεως κακὸν 3 σιωπῶμεν, ἵνα αὐτῷ τὰ 
τῆς ἀπάτης προχύπτῃ. καὶ ὅμως οὐ συνεϑέμεϑα, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν τῆς TOU- 


2) ϑεῷ 0. --- 8) ἑστῶτα προσαγορεύει δ) αἰτία V. --- 6) ὥστε τὸ σῶμα Epit. 
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ge exercuerit, et arte magica polleat, mente elatus se vult existimari esse 
virtutem quandam supremam et quidem ipsius Dei qui mundum condidit; 
interdum se Christum esse gloriatur. Eam autem appellationem usurpavit, 
quasi qui semper constiturus sit in vita, nec habeat corruptionis eausam, 
ut corpore concidat. Neque vero Deum, mundi ereatorem, supremum esse 
ait, nec mortuos excitatum iri eredit. Hierosolymam negat, montem 
Garizimum substituit. Pro vero Christo, Deo nostro, seipsum praedieat. 
Legem propria praesumptione aliter interpretatur. Et iudicium dieit qui- 
dem fore, verum non exspectat. 

XXVI. Ut autem ipse religionis opinionem invaderet, factum est ita. 
Ioannes quidam exstitit, qui singulis diebus baptizabat, et quemadmodum 
Domino fuerunt duodeeim apostoli, duodecim mensium solis gerentes 
numerum , sie ei quoque fuerunt triginta viri principes, menstruam lunae 
rationem implentes. Quo in numero una quaedam erat mulier dicta 
Helena, ut ne hoc quidem absque mysterio esset. Cum enim mulier dimi- 
dium sit viri, imperfectum treeinarii constituit, sieut et in luna, cuius in- 
cessus non perfectum mensis cursum conficit. Horum autem triginta 
Ioanni primus ae probatissimus fuit Simon. 


XXVII. Post mortem autem Ioannis Simon assumpta Helena circumit 
turbas exeitans, ipsam autem Helenam de supremis caelis in mundum 
delatam dieit, euius gratia, inquit, Graeci et Barbari conflixerunt , ima- 
ginem opinantes veritatis: et praecipue edit multa prodigiosa miracula, 
ita ut nisi cognovissemus, illa eum magia efficere, ipsi quoque fuissemus 
decepti. lam vero eum vesanus vellet etiam imponere viris religiosis, ab 
eo.recessimus. Etenim eaede se inquinare coeperat, sieut ipse adhuc 
amicis nobis velut amicus patefecit, quod cum pueri animam a proprio 
eorpore separasset infandis adiuramentis, futuram adiutricem ad eorum 
quae ipse vellet repraesentationem, pueroque in imagine delineato, conse- 
eratam haberet imaginem in aede interiori, ubi ipse dormiret. Quapropter 
damnata impietate abscessimus ab eo. 

XXVIII. Haec cum Aquila dixisset, frater eius Nicetas ait: Necesse 
est, frater noster Clemens, ea me commemorare, quae ab Aquila praeter- 
missa sunt. Primo equidem Deus testis est, nos in nullo opere impio eum 
adiuvisse, sed illo faciente tantum spectasse. Et quamdiu opera innoxia 
edebat, delectabamur: quando autem quae per magiam fiebant, per divi- 
uitatem se facere ad pios homines decipiendos dixit, non amplius eum 
passi sumus, quamvis multa nobis promitteret: primum quidem fore ut 
templum nobis et statuae erigerentur, utque dii existimaremur et a populis 
coleremur, et a regibus magnifiearemur, atque donaremur publicis hono- 
ribus, nec non infinita vi pecuniae ditesceremus. 

XXIX. Haec et quibus eiusmodi putantur, nobis pollicebatur, modo 
ut eum eo viventes pravum eius moliien taceremus, quo fraus ei succe- 


deret. Attamen assensi non sumus, quin immo consilium dedimus, ut ab 
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αὕτης ἀπονοίας παύσασϑαι συνεβουλεύσαμεν λέγοντες αὐτῷ" ἡμεῖς, Σίμων, 
τῆς ἐχ παίδων φιλίας πρός σὲ μεμνημένοι, στέργοντες, 68 τὰ συμφέροντα συμ- 
βουλ ebcoper" παῦσαι τῆς τοιαύτης τόλμης. ϑεὸς εἶναι οὐ δύνασαι: “φοβή 
Ori τὸν ὄντως ϑεόν. γνῶϑι, ὅτι ἄνϑρωπος εἶ, καὶ ὅτι σου μικρός ἔστιν ὁ 
τῆς ζωῆς χρόνος. καὶ 8 κἂν “μέγα πλουτήσῃς ἤ καὶ βασιλεύσῃς, τῷ τῆς ζωῆς 
σοι μικρῷ χρόνῳ ὀλίγα tv) χάνει πρὸς ἀπόλαυσιν, καὶ τὰ " ἀσεβῶς πορισϑ' ἕντα, 
δὐϑέως φεύγοντα αἰωνίαν χόλασιν περιποιεῖται τῷ τετολμηκότι.. διὸ qopei- 
cÜ αἰ oo? τὸν ϑεὸν συμβουλεύομεν, vg οὗ κριϑῆναι ἔχει ἢ ἑκάστου ψυχὴ 
περὶ ὧν ἔπραξεν ἐνταῦϑα. 

XXX. Ὁ δὲ ταὐυτακαἀχούσας ἐγέλασεν. ἡμῶν δὲ εἰπόντων" TL ἡμῶν 
τὰ σοι συμφέροντα συμβουλευόντων καταγελᾷς i ἔφη" γελῶ ὑμῶν τῆν μωρὰν 
ὑπόληψιν, ὅτι πιστεύετε ἀϑάνατον εἶναι τὴν ἀνθρώπου ψυχήν. κἀγὼ ἔφην" 
οὐ ϑαυμάζομεν, ὦ “Σίμων » δὲ ἡμᾶς ἀπατῶν ἐπιχειρεῖς, ἀλλ᾽ ἐχπεπλήγμείϑα, 
τίνι. λόγῳ καὶ σεαυτὸν ἀπατᾷς. λέγε ἡ ἡμῖν, ὦ “Σίμων, el καὶ τῶν ἄλλων οὐδεὶς 
meno οφόρηται ἀϑάνατον εἶναι τῆν ψυχήν , ἀλλ᾽ οὗν ys σὺ καὶ ἡμεῖς" σὺ 
μὲν ὡς ἀνθρωπείου σώματος χωρίσας αὐτὴν καὶ προσομιλήσας καὶ ἐπιτάξας" 
ἡμεῖς δὲ ὡς συμπαρύ» τες καὶ τὴν ἐπιταγὴν ἀχούσαντες, καὶ τὸ κελευϑὲν 
ἐναργῶς ἱστορήσαντες. καὶ ὁ Σίμων ἔφη" ἐγὼ μὲν οἶδα, τί [ λέγετϑ, ὑμεῖς δὲ 
οὐκ οἴδατε; περὶ τίνων διαλέγεσϑε. καὶ ἐγὼ Νικήτης i ἔφην" ἐπεὶ οἶδας, λέγε. 
εἰ δὲ μὴ οἶδας, μὴ δύκει ἡμᾶς τῷ λέγειν, σὲ μὲν εἰδέναι, ἡμᾶς δὲ μὴ, aa 
τᾶσϑαι δύνασϑαι. οὐ “γάρ ἐσμεν οὕτως 3 νήπιοι , ἵνα πανοῦργον ἐγσπείρῃς 
ἡμῖν ὑποψίαν τοῦ ᾿ ψομίζξειν σέ 7L τῶν ἀποῤῥήτων εἰδέναι, καὶ οὕτως ἐπιϑυμίᾳ 
κολαζομένους ἡμᾶς ὑποχειρίους λαβὼν i Ege. 

Kai Ó «Σίμων ἔφη" ὅτι μὲν ἐχώρισα ψυχὴν ἀνθρωπείου 
σώματος, οἶδα ὑμᾶς εἰδότας" ὅτι δὲ οὐχ 7 τοῦ τεϑνεῶτος ψυχῆ ὑπουργεῖ, 
ἐπεὶ μὴ ὑπάρχει, ἀλλὰ δαίμων τις ὑποχρινύμενος αὐτὸς εἶναι ψυχὴ ἐνεργεῖ, 
οἶδα v ὑμᾶς ἀγνοοῦντας. καὶ ἐγὼ Νιχήτης ὃ ἔφην 1 πολλὰ ἐν τῷ βίῳ ἠκούσαμεν 
ἄπιστα, τούτου δὲ τοῦ λόγου ἀνοητύτερον. οὗ προσεδοκήσαμεν ἀκοῦσαι. εἰ 
γὰρ δαίμων ὑποχρίνεται εἶναι τοῦ τεϑνεῶτος 1 ψυχὴ, τίς τῆς ψυχῆς χρεία 
γίνδται, ἵνα χωρισϑῇ τοῦ σώματος; οὐκ αὐτοὶ δὲ παρόντες ἠκούσαμέν σου, 
τοῦ σκήνους τὴν» ψυχὴν ὁρκίζοντος:; πῶς δὲ καὶ ἄλλου ὁρχιζομένου, ἕτερος μὴ 
ὁρκισϑεὶς ὡς φοβηϑεὶς à ὑπακούει; οὐχ ἐξετασϑεὶς δὲ καὶ σὺ ὑφ᾽ ἡμῶν ποτε, 
διατί ἐνίοτε καὶ ὃ παύονται αἱ προσεδρεῖαι,1 ἔφης, ὅτι ἡ ὅ ψυχὴ πληρώσασα 
τὸν ὑπὲρ γῆς χρόνον, ὃν ἤμελλεν ἐν σώματι διατελεῖν, εἶς ἅδην πορεύεται" 
προσετίϑης δὲ λέγων, ὃ ὅτι τῶν ἰδίῳ ϑανάτῳ τελευτησάντων αἱ ψυχαὶ, ἐπειδὴ 
αὐτόϑι εἰς ἄδην γωρήσασαι φρουροῦνται, οὐκ εὐχόπως ἐλϑεῖν ἀφίενται; 

XXXIL Ταῦτα τοῦ “Νιαήτου εἰπόντος, Ania αὐτὸς πάλιν ἔφη" 
ἐβουλόμην παρά “σου τοῦτο μόνον μαϑεῖν, ὦ o1 “Σίμων, εἴτϑ ψυχὴ, εἴτε δαίμων 
ἐστὶν ? τὸ ὃ ὁρκιζόμενον, «τί φοβούμενον οὐ παραπέμπεται τοὺς ὅρκους; καὶ ὁ 
Σίμων ἔφη" κόλασιν γὰρ παραχούσασα οἶδεν 5 μὲ ἔλλειν παϑεῖν. καὶ ὃ Malte 
ἔφη οὐκοῦν εἰ ᾿ ὁρκιζομένη. ψυχὴ ἔρχεται, καὶ κρίσις γίνεται. εἶ οὖν αἱ ψυχαὶ 
αἀϑάνατοι γίνονται, καὶ χρίσις πάντως γίνεται. ous ἂν καὶ τοὺς ἐπὶ “κακῇ 
πράξει ὁρχισϑέντας καταδικασϑῆναι παρακούσαντας ὡς ἢ λέγεις, πῶς οὐ 
πεφύβησαι σὺ ἄνα αγκάξειν,. τῶν ἀναγκαζομένων ἐπὶ mino] κολαζομένων; 
τὸ γὰρ ἤδη σὲ ui; παϑεῖν ἐφ᾽ οἷς ἔδρασας, οὐ ϑ' cupo, ἐπεὶ μήπω κρίσις ἐσεὶν, 
ἵνα σὺ μὲν δίκην δῷς περὶ ὧν ἠνάγκασας, τὸ δὲ ἀναγκασϑὲν ὑπὸ συγγνώμην 
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ista vecordia desisteret, dicentes ei: Nos , Simon , amicitiae, quam tecum 
a pueritia contraximus , memores, teque amantes utilia consulimus: deus 
esse non potes: time eum, qui vere Deus est. Cognosce, te esse hominem, 
breveque esse tempus vitae tuae. Ac etiamsi magnopere fueris locuple- 
tatus vel adeo rex evaseris, exiguo vitae tuae spatio pauca sunt, quibus 
frueris, et quae impie parta sunt, cum cito fugiant, aeternum supplicium 
homini seeleroso comparant. Quare auctores tibi sumus, Deum verearis, 
a quo iudicari debet uniuscuiusque anima pro iis, quae hie gessit. 

XXX. llle autem hoc audiens risit. Cumque dieeremus: Cur nos 
irides, qui tibi utilia suadeamus?  Rideo, inquit, stultam opinionem 
vestram, quod credatis immortalem esse hominis animam. Et ego 
respondi: Non miramur, o Simon, si fallere nos conaris, sed obstupes- 
eimus, qua ratione et te ipsum decipias. Effare nobis, Simon, etsi aliorum 
nemo eompertum habeat, animam esse immortalem, tu tamen et nos id 
seimus: tu quidem, ut qui eam a corpore bumano separaveris, et collo- 
eutus sis, et imperaveris: nos vero, ut qui adfuerimus, et imperium audi- 
verimus, et elare viderimus, id quod iussum fuit. Et Simon dixit: Ego 
quidem seio , quid dieatis, vos autem nescitis, de quibus loquamini. Et 
ego Nicetas dixi: Quandoquidem scis, edissere: sin autem nescis, ne 
existimes decipi nos posse, dum ais, te quidem scire, nos autem nequa- 
quam. Adeo enim stolidi non sumus, ut nobis vafram iniicias suspi- 
eionem, qua existimemus aliquid ineffabilium eognosci a te, atque sie nos, 
eupiditate captos, in tuam potestatem redactos teneas. 

|. XXXI. Respondit Simon: Quodquidem disiunxerim animam ab 
humano eorpore, novi vos seire; attamen non animam defuncti ministrare, 
eum non existat, sed operari aliquem daemonem, qui se animam esse 
simulet, novi vos ignorare. Et ego Nicetas excepi: Ín vita multa incre- 
dibilia audivimus, hoe tamen sermone amentiorem nos audituros non 
speravimus. Nam si daemon fingit, se esse animam mortui, quis fuit 
animae. usus, ut à corpore separaretur? Nonne ips praesentes audivimus 
te, eum animam e corpore adiurando evocares? Et qua ratione, uno adiu- 
rato, alter non adiuratus tanquam veritus obedit? Nonne etiam tu ali- 
quando a nobis rogatus, cur interdum cessarent assensiones, respondisti: 
Quia anima, completo super terram tempore, quod in corpore peractura 
erat, ad inferos vadit: aec subiunxisti, animas eorum, qui propria morte 
obierunt, quoniam in inferis hinc secedentes custodiuntur difficulter per- 
mitti venire? - 

XXXII. Haee Nieetas cum exposuisset, ipse Aquila iterum dixit: 
Id unum a te discere vellem, o Simon, sive anima sit, sive daemon id quod 
adiuratur, cuiusnam metu adiurationes non contemnit? Et Simon respon- 
dit: Poenas nimirum persoluturam se intelligit, si non obtemperet. Atque 
Aquila excepit: Itaque si anima adiurata venit, etiam iudicium fit. Si 
ergo animae sunt immortales, omnino et iudicium est. Quamobrem si ii 
quoque, qui in malam aetionem sunt adiurati, noc obtemperarunt, con- 
demnandi sunt, ut ais, quo modo tu non timuisti cogere , eum, qui cogun- 
tur, propter contumaciam poenas luant? Nam te iam non esse multatum 
pro iis, quae designasti, eo evenit, quoniam iudieium nondum est, ut tu 
quidem poenas des eorum, ad quae coegisti, quod autem coactum est, 
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γένηται, ὡς τῆς κακῆς πράξεως τὸν ὅρκον. προτιμῆσαν. Ó δὲ ταῦτα ἀκού- 
δας ὠργίσϑη, ϑάνατον ἡμῖν ἀπειλήσας, εἰ μὴ τὰ vm αὐτοῦ πραττόμενα 
σιωπῶμεν. 

XXXIII. Ταῦτα cov ius εἰπόντος, γὼ Κλήμης ἐπυϑόμην, ci 
ἄρα ἐστὶν, & 708i ϑαυμάσια. οἱ δὲ ἔλεγόν pot, ὅτι ἀνδριάντες ποιεῖ περιπα- 
τεῖν, καὶ ἐπὶ πῦρ κυλιόμενος οὐ καίεται" ἐνίοτε δὲ καὶ πέταται,3 καὶ ἐκ λίϑων 
ἄρτους ποιεῖ. ὄφις γίνεται, eig αἶγα μεταμορφοῦται ἢ διπρόσωπος γίνεται, δἰς 
χρυσὸν μεταβάλλεται" ϑύρας κεκλεισμένας ἀνοίγει, σ σίδηρον λύει, ὃν δείπνοις 
εἴδωλα παντοδαπῶν ἰδεῶν παρίστησιν. τὰ ἐν οἰκίᾳ σκεύη o αὐτόματα φερό- 
uera. πρὸς ὑπηρεσίαν βλέπεσϑαι ποιεῖ, τῶν φερόντων οὐ βλεπομένων. ταῦτα 
αὐτῶν λεγόντων ἀκούων ἐθαύμαζον. ἐμαρτύρουν δὲ τὰ τοιαῦτα αὐτοὶ πα- 
ρύντες ἱστορηχέναι. 

XXXIV . Τούτων οὕτως ῥηθέντων, Ζακχαῖος ἧκεν 3 λέγων᾽ ἤδη 
λοιπὸν, ὦ Πέερε, καιρὸς πρὸς τὸ ἐκβάντα διαλεχϑῆναί 62. πολὺς γὰρ ἐπὶ 
τῆς αὐλῆς συναϑροισϑεὶς ἀναμένει. σε 0 ὄχλος , 0v ἕν “μέσῳ ὡς πολέμαρχος ὑπ᾽ 
αὐτοῦ δορυφορούμενος ἕστηκε S Σίμων. ὁ δὲ Πέτρος ἀκούσας, εὐχῆς χάριν ὑπο- 
χωρῆσαί μοι κελδύσας, μήπω εἰληφότι ὃ τὸ πρὸς σωτηρίαν βάπτισμα, τοῖς 
ἤδη τελείοις ἔφη᾽ ἐγερϑέντες εὐξώμεϑα, i ἵνα ὁ ϑεὸς τοῖς ἀνεκλείπτοις αὐτοῦ 
οἰκτιρμοῖς συνεργήσῃ pot. ὁρμῶντι πρὸς σωτηρίαν τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ κτισϑέντων 
ἀνθρώπων. καὶ τοῦτο εἰπὼν xoi? εὐξάμενος &jet eig τὸν ὕπαιϑρον τῆς 
αὐλῆς τόπον μέν αν ὄντα, ἔνϑα συνελημυϑότες ἢ σαν πολλοὶ τοῦ ἐπ ακοῦσαι 
χάριν, τῆς διαλέξεως αὐτοῦ ἐπὶ τὸ σπεύδειν τοῦ ἀκούειν σπουδαιοτέρως τοὺς 
λόγους αὐτοῦ {πεποιηκυίας.15 στὰς οὖν καὶ ἰδὼν μετὰ πάσης ἡσυχίας τὸν 
πάντα λαὸν εἰς αὐτὸν ἀτενίζοντα, Σίμωνα δὲ τὸν μάγον εἰς μέσον ἑστῶτα, 
τοῦ λέγειν ἢ ἤρξατο οὕτως. 

XXXV. Εἰρήνη εἴη πᾶσιν ὑμῖν τοῖς ἑτοίμως ἔχουσι δεξιὰς διδόναι 
τῇ τοῦ ϑεοῦ ἀληϑείᾳ, ἡ ἣν αὐτοῦ μεγάλην TE καὶ ἀσύγκριτον ἐν τῷ Tp ύσμῳ 
ὑπάρχουσαν δωρεὰν ὁ ἀποστείλας ἡμᾶς κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς Ó υἱὸς του 
ϑιεοὺ τοῦ ζῶντος, ταύτην ἡμῖν ἐνετείλατο τὴν προσηγορίαν πρὸ τῶν τῆς διδα- 
σκαλίας λόγων ὑμῖν ἐπιφϑέγγεσϑαι, ἵνα ἐὰν D τις ἐν ὑμῖν εἰρήνης φτέχγον, 
διὰ τῆς διδασκαλίας ἡμῶν καταλάβῃ αὐτὸν ἡ εἰρήνη" et δὲ ταύτην λαβεῖν 
ὑμῶν τις μὴ ϑέλοι, τότε ἡμεῖς, ἀποτιναξάμενοι εἰς μαρτυρίαν ! τῶν ποδῶν 
ἡμῶν τὸν κονιορτὸν, δὶς ἑτέρων ἀπίωμεν οἰκίας καὶ πόλεις. καὶ ἀληϑῶς ὑμῖν 
λέγομεν" ἀνεκτότερον ἔσται γῇ Σοδύμων καὶ Γομόῤῥας ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, ) 
τῷ τῆς ἀπειϑείας τόπῳ ἐνδιατρίβειν. 8 πρῶτον μὲν, ὅτι τὸ εὔλογον ἀφ᾽ ἕαυ- 
τῶν οὐκ ἐνενοήσατε" o δεύτερον, ὅτι ἀκούσαντες τὰ καϑ' ἡμᾶς οὐκ ἤλϑετε 
πρὸς ἡμᾶς" τρίτον, ὅτι. καὶ ᾿ἐλϑοῦσιν ἡμῖν ἠπειϑήσατε. διὸ φειδύμενοι à ὑμῶν 
προῖκα εὐχύμεϑα τὴν εἰρήνην ἡμῶν ἐλϑεῖν ἐφ᾽ ὑμᾶς. εὐ οὖν ταύτην ἔχειν ϑέ 
λετε, δεῖ v ὑμᾶς προϑύμως τοὺς λόγους μὸν ἀκοῦσαι, καὶ ὡς λογικοὶ i ὄντες τὸ 
καλὸν νοήσαντες, τὴ» τῷ ϑεῷ αρέσκουσαν ἀναδέξασϑ' αι πολιτείαν, iva εὗσε- 
Bac xai δικαίωρ ζήσαντες, ᾿ϑεὸν φιλοῦντες καὶ φιλούμενοι ὑπ αὐτοῦ, τὰ 
αἰώνια eye & κληρονομήσητε. αὐτῷ γὰρ μόνῳ τὸ ϑ παρασχεῖν δυνότατόν 
ἐστι τῷ τὰ μὴ ὕντα εἰς τὸ εἶναι συστησαμένῳ, οὐρανὸν δημιουργήσαντι, 
γὴν ποιήσαντι, o ἄλασσαν περιορίσαντι, τὰ £y ἄδῃ ταμιεύσανει, καὶ τὰ πάντα 
ἐν ἀέρι πληρώσαντι" οὗτος ὃ μόνος τὴν. μίαν καὶ πρώτην οὐσίαν ἐκ τοῦ μὴ 
ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγαγὼν, τετραχῶς καὶ ἐναντίως ἔτρεψεν" δἶτα μίξας 
μυρίας κράσεις, ἐξ αὐτῶν ἐποίησεν, ἵνα εἰς ἐναντίας φύσδις τετραμμέναι καὶ 
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veniam accipiat, quia malo faeinori adiuramentum praetulerit. Quibus 
ile auditis, irà percitus mortem nobis minatus est, nisi quae gesserat 
taceremus. 

XXXIII Ubi Aquila haec dixit, ego Clemens interrogavi, quaenam 
essent miracula, quae faceret. llli vero responderunt mihi: Facit ut 
statuae ambulent, in igne volutans se non uritur; interdum volat, ex lapi- 
dibus panes faeit; serpens fit, in capram tvansformatur, duas facies osten- 
dit, in aurum convertitur; portas ocelusas aperit, ferrum solvit, in con- 
viviis simulacra formarum omnigenum exhibet; faeit ut in domo vasa 
sponte ferri ad ministerium videantur, nec cernantur qui ferunt. Ista 
memorantes audiens mirabar. 'Testabantur autem talia se vidisse ipsi, 
qui aderant. . : . 

XXXIV. , His ita enarratis, venit Zacchaeus dicens: Iam nunc, Petre, 
tempus est, ut exeas ad disserendum. Multa enim turba in atrio congre- 
gata operitur te, in cuius medio tanquam belli dux ab eadem protectus ac 
stipatus constitit Simon. Quo audito Petrus orationis gratia secedere me 
iussit, qui nondum aeceperam salutis baptisma, et iam perfectis dixit: 
Surgamus atque oremus, ut Deus pro suis perpetuis miserationibus opitu- 
letur mihi, qui prodeo ob salutem hominum quos ereavit. Quibus dictis 
factaque oratione, exiit in atrii locum subdialem et magnum, quo multi 
convenerant audiendi eausa; nam eius disputatio fecerat, ut diligentius 
festinarent ad audiendos eius sermones. Stans ergo cernensque universum 
populum summo cum silentio oculos in ipsum econiieere ae Simonem 
magum in medium collocatum, hune in modum loqui coepit: 

XXXV. Pax sit omnibus vobis, qui parati estis dexteras dare veritati 
Dei, quam, magnum nempe ac incomparabile eius munus in hoe mundo, 
ut salutationis causa vobis ante sermones doctrinae acclamemus, prae- 
cepit nobis qui misit nos dominus lesus Christus, filius Dei vivi, quo si 
aliquis inter vos sit filius pacis, per doctrinam nostram pax eum complec- 
tatur; si quis autem vestrum eam accipere nolit, tune nos exeusso pedum 
nostrorum pulvere in testimonium ad aliorum domos ac civitates abeamus. 
Àe vere dieimus vobis: '"lolerabilius erit in die iudieii manere in terra 
Sodomorum et Gomorrhae, quam in loco incredulitatis: primo quidem, 
quia quod rationi convenit, ex vobis non intellexistis; secundo, quoniam 
cum de nobis audissetis, non venistis ad nos; tertio, quia etiam cum 
venissemus , nobis non credidistis. Quare gratificantes vobis ultro ora- 
mus, ut pax nostra veniat super vos. Si ergo eam habere vultis, oportet 
vos alaerl animo sermones meos auscultare et cum intelligentiae calleatis, 
bonum adamantes vitam Deo placentem amplecti, ut pia iustaque vita 
transacta, amantes Deum et ab ipso amati, aeternorum bonorum haeredes 
sitis. Illud enim ipse solus maxime potest praestare, qui non existentia 
ad existentiam adduxit, caelum creavit, terram compegit, mare conclusit, 
quae in inferis sunt recondidit, cunctaque replevit aére. lie solus unam 
ae primam substantiam non existentem in existentiam producens quadru- 
plieiter et contrarie convertit: ac deinde commiscens mille inde produxit 
mixta, quo contrarias in naturas mutatae ac permixtae res vitam cum 
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μεμιγμέναι; τὸ bv ue ἡδονῆς &x9 συζυγίας ἐργάσωνται. ὅμως αὐτός ἐστι 
μόνος δημιουργὸς πάντων τῶν αἰσϑητῶν τὸ καὶ νοητῶν. 

Καὶ τοῦ Πέτρου ταῦτα δἰπόντος καὶ περὶ τῶν ἔργων τοῦ 
Üeov διδάξαντος, καὶ πόσα παρὰ τοῦ ϑεοῦ τῷ ἀνθρώπῳ ἐδόϑη,1 καὶ παρᾶι- 
νέσαντος πολλὰ περὶ μοναρχίας, ὁ Σίμων ἔξω τοῦ ὄχλου βοῇ μεγάλῃ ἐ ἔφη: 
zi? ἢ ψευδόμενος, ἀπατᾶν ϑέλεις τὸν παρεστῶτά σοι ἰδιώτην ὄχλον, πείϑων 
αὐτὸν ϑεοὺς μήτε ὀνομάζειν," μήτε λέγειν ἐξὸν εἶναι, τῶν παρὰ “Ιουδαίοις 
δημοσίων. βίβλων πολλοὺς ϑεοὺς, εἶναι λεγουσῶν; καὶ νῦν δὲ μετὰ πάντων 
ἀπὶ αὐτῶν σοι τῶν βιβλίων περὶ τοῦ δεῖν ϑεοὺς νομίζειν συζητῆσαι ϑέλω' 
πρότερον περὶ OU ἔφης ϑεοῦ, δείξας μὴ αὐτὸν εἶναι τὴν ἀνωτάτω καὶ πάντα 
δυναμένην πρόνοιαν, καϑ' ὃ ἀπρόγνωστός ἔστιν, ἀτελὴς, ἐνδεὴς, οὐκ ἀγαϑὺς, 
καὶ πολλοῖς καὶ μυρίοις χαλεποῖς ὑποκδίμενος πάϑεσιν. ὅϑεν τούτου δειχϑ έν. 
vog ἀπὸ τῶν γραφῶν, ὡς ἐγὼ λέγω, ἕτερος ἀγράφως περιλείπεται 8 εἶναι, 
7:007 γνωστικὸς, τέλειος, ἀνενδεὴς, ἀγαϑὺς, πάντων χαλεπῶν ἀπηλλαγμένος 
παϑῶν᾽ ὃν δὲ σὺ φῇς δημιουργὸν, τοῖς ἐναντίοις ἀντιχείμενος 1 τυγχάνει. 

XXXVII. «Αὐτίκα γοῦν ὁ xa ὁμοίωσιν αὐτοῦ γεγονὼς “«δὰμ καὶ 
τυφλὸς χτίζεται,' καὶ γνῶσιν ἀγαϑοῦ ἢ κακοῦ οὐκ ἔχων παραδέδοται, καὶ 
παραβάτης εὑρίσκεται, καὶ τοῦ παραδείσου ἐκβάλλεται καὶ θανάτῳ φιμωρεῖ- 
ται. ὁμοίως τὲ καὶ ὃ πλάσας αὐτὸν, ἐπεὶ μὴ πανταχόϑεν βλέπει, ἐπὶ eu o. 
δόμων καταστροφῇ λέγει" δεῦτε καὶ καταβάντες ἴδωμεν, εἰ κατὰ τὴν χραυγὴν 
αὐτῶν τὴν γενομένην 3 πρός ue συντελοῦνται" εἰ δὲ μὴ, ἵνα γνῶ" καὶ ἀγνοοῦντα 
ἑαυτὸν δείκνυσιν ὃ τῷ ὦ δὲ εἰπεῖν περὶ τοῦ "ddp ἐκβάλωμεν αὐτὸν, μήπως 
ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἅψηται τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ φάγῃ, καὶ ᾿ξήσοται 
εἷς τὸν αἰῶνα "5. χῷϑ εἰπεῖν μήπως, ἀγνοεῖ" i δὲ ἐπαγαγεῖν, μήπως φαγὼν 
ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ φϑονεῖ. καὶ τῷ ὃ γεγράφϑαι, ὃ ὅτι ἐνεϑυμήϑη ὁ 
ϑεὺς, Ov ἐποίησεν τὸν ἄνθρωπον, 9 xoi μετανοεῖ καὶ ἀγνοεῖ" τὸ γὰρ éveQv- 

μήϑη, σχέψις ἐστὶν, 7, zig δὲ ἄγνοιαν ὧν βούλδται τὸ τέλος ἀκριβῶσαι ϑέλει, 
ῆ ἐπὶ τῷ μὴ κατὰ γνώμην ἀποβάντι μεταμελομένῳ. 10 καὶ τὸ γεγράφϑαι' καὶ 
ὠσφράνϑη κύριος H ὀσμὴν εὐωδίας,13 ἐνδεοῦς ἐστιν, 1 καὶ ἐπὶ κνίσῃ M σαρκῶν 
ἡσϑῆναι, οὐκ ἀγαϑοῦ. τὸ δὲ πειράζειν ὡς γέγραπται" καὶ ἐπείρασεν κύριος 
τὸν Αβραὰμ}8 καχοῦ, καὶ τὸ τέλος τῆς ὑπομονῆς ἀγνοοῦντος. 

XXXVII Ὅμως ὃ 0 “Σίμων πολλὰ ἀπὸ τῶν γραφῶν ἐδόκει δεικνύειν 
τὸν ϑεὸν παντὶ πάϑει ὑποκείμενον. καὶ ὁ Πέτρος πρὸς ταῦτα ἔφη- εἶ μηδὲν 
ἀγαπᾷ ὁ καχὸς καὶ πάνυ “μοχϑηρὸς, ἐφ᾽ οἷς ἁμαρτάνει, ἑαυτὸν πῶς ἐλέγ. 
xev, ἀπόκριναί μοι. καὶ ὁ Σίμων ἔφη" οὐχ ἀγαπᾷ. καὶ 0 Πέτρος i ἔφη" mox 
οὖν καχὸς καὶ μοχϑηρὸς εἶναι δύναται ὁ ϑεὸς, εἴπερ αὐτοῦ ϑελήματι τὰ κατ᾽ 
αὐτοῦ κακὰ δημοσίᾳ γραφέντα προετέϑη; ὃ καὶ ὁ “Σίμων᾽ ἐνδέχεται, [μὴ] 
κατὰ προαίρεσιν αὐτοῦ vg ἑτέρας «δυνάμεως τὸν κατ᾽ αὐτοῦ “ραφῆναι &ey- 
χον. καὶ ὁ Πέτρος i ἔφη" πρῶτον οὐν τοῦτο ζητήσωμεν. &i μὴ ὑπὸ τῆς ἑαυτοῦ 
βουλῆς ἑαυτὸν ἤλεγξεν, ὡς φϑάσας σὺ ὡμολόγησας, μοχϑηρὸς οὐκ ἔστιν" εἰ 


τοῦ pr. man. in marg. O. — 9) Ita le- 
gendum pro x«i, quod exh. O V. 

"Cap. XXXVI.. 1) τὰ &ya9& ἔδω- 
Qr» plenius Epit. c. 90. — 2) Pro τέ 
laeuna in O. — 3) περέληπται 0. — 
4) ὑποκείμενος O. 


Cap. XXXVII. 1) Meminit Phila- 
sírius haereticorum quorundam, qui 
Adamum et Evam dicebant caecos 
fuisse, antequam gustassent de arbore; 
posteaque àperuisse oculos, etjividisse 
nuditatem suam. Cotelerius. — 2) ἔρχο- 
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voluptate ex coniugio procurarent. Ipse etiam solus est creator omnium 
sensibilium atque intelligibilium. 

XXXVI. Quae eum Petrus dixisset ac de operibus Dei docuisset, 
quantaque ἃ Deo homini sint donata, cumque multa monuisset de monar- 
chia, Simon extra turbam voce magna infit: Quid adstantem tibi impe- 
ritam multitudinem vis mentiendo decipere, dum persuades ei, Deos nec 
arbitrari licitum esse, nec dicere, cum publici Iudaeorum libri multos esse 
Deos asseverent? ÁÀt vero nune coram omnibus ex iis libris tecum dispu- 
tare volo de eo, quod Deos existere sit existimandum: et prius de eo Deo, 

uem protulisti, ostendens eum non esse supremam ae omnipotentem pro- 
videntiam, quia improvidus futurorum est, imperfectus, indigens, non 
bonus, multis millibus gravibusque subiectus affectibus. Unde hac re 
demonstrata ex Scripturis, quemadmodum ego assero, restat ut sit alius 
in Seriptura non commemoratus, praescius futurorum, perfectus, non indi- 
gens, bonus, ab omnibus malis affectibus liber; ille autem, quem loqueris, 
mundi opifex eontrariis oppositus est. Ὁ 

XXXVIL Statim ergo qui ad. eius similitudinem factus est Ádamus, 
etiam eaecus ereatur et cognitionem boni vel mali non habuisse traditur, 
et transgressor invenitur, et eiieitur e paradiso morteque muletatur. 
Simili quoque modo, qui finxit illum, quandoquidem undique non videt, in 
Sodomorum exitio ait: Venite et descendentes videamus, an secundum cla- 
morem ipsorum, qui ad, me venit, perficiant; sin minus ui sciam , et ignarum 
se ostendit. Et cum dicit de Adamo: Ziüeiamus eum, ne forte extensa 
manu sua, attingat lignum vitae et comedat, et vivet in aeternum ; dicendo ne 
forte, ignorat ; addendo autem, ne forte comedens vivat n aeternum, invidet 
quoque. Cum scriptum est: Secum reputavit Deus, quod fecisset hominem, 
et poenitentia ducitur et ignorat: nam illud, secum reputavit , consideratio 
est, qua aliquis ob eorum quae eupit ignorationem finem diligenter explo- 
rare vult, aut convenit eam ob rem poenitenti, quae non secundum sen- 
tentiam contigit. Quod etiam scriptum est: et odoratus est Dominus odo- 
rem suavitatis indigentis est, et nidore carnium delectari, non est boni. 
Tentare autem, sicut scriptum est, ei tentavit Dominus Abrahamwum, mali 
est ac eius, qui ignoret exitum patientiae. 

XXXVIIL  Sieque Simon multis ex Seriptura locis assumptis vide- 
batur probare, Deum omni perpessioni esse obnoxium. Et Petrus ad haec 
dixit: Responde mihi, an qui malus ae plane improbus est, nullatenus 
velit se ipse arguere in iis quae peccat. lLtespondit Simon: Minime velit. 
Exeepit Petrus: Quomodo igitur malus ac improbus esse potest Deus, 
eum ipsius voluntate opprobria in illum conseripta publiee apposita sint ? 
Ac Simon: Fieri potest, ut illius reprehensio contra ipsius sententiam ab 
alia virtute sit scripta. Dixit Petrus: Primum ergo hoe quaeramus. $i 
suo quidem consilio se reprehendit, ut tu prius ultro confessus es, impro- 
bus non est; sin vero alia virtute, inquirendum est ae ommibus viribus 


μένην O, ut Gen. 18,21, Hom. III, 39. 
Epit. c. 97. — 8) δείκνυσι. O. — 4) τὸ 
V. — δ) Gen. 8, 22. — 6) τὸ V. — 
ἢ τὸ V. — 8) τὸ δὲ pr. καὶ τῷ O, καὶ 


τὸ V. — 9) Gen. 6, 6. — 10) μεταμε-. 


λωμένῳ V, μεταμελομένου, quod pen- 
det a voce σχέψις, 1n Hom. coniecit 
Davisius. — 11) κύριος des. in O. — 


19) Gen. 8, 21. — 13) ἐστι Ο. — 


14) Lev. 3, 11. ἐπὶ κνίσῃ scriptura est 
Codieum O V. — 15) Gen. 22, 1. 

Cap. XXXIII. 1) Sic corrigo lect. 
Codicis O πῶς ἐλέγχει, in V, Hom., 
Epit. ἐλέγχειν p. πῶς ἐλέγχει. — 
2) δημοσίᾳ γραφέντα προετέϑη χαπὰ 
ordo vocc. in Ord. — 8) [μὴ], quod 
deest in O V, addo ex Epit. c. 98. Nec 
tamen omnes nostri epitores Codd. par- 
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δὲ vg ἑτέρας δυνάμεως, ζητητέον καὶ παντὶ σϑένει ἐξεταστέον, μῇ τις αὐτὸν. 
μόνον ἀγαϑὸν ὄντα, κακὸν ἐ ἐπὶ πᾶσι τοῖο κακοῖς ὑπέλαβεν. ὅ - 

XXXIX. Καὶ ὁ «Σίμων᾽" πρόδηλος εἶ φεύγων ἀπὸ τῶν γραφῶν τὸν 
κατὰ τοῦ ϑεοῦ σου ἀχοῦσαι ἔλεγχον. καὶ ὁ Πέτρος αὐτός μοι φαίνῃ τοῦτο 
ποιῶν. ὁ γὰρ τάξιν ζ ζητήσεως φεύγων 1 ἐξέτασιν ἀληϑῆ γενέσϑαι οὐ βούλεται. 
ὅϑεν ἐγὼ τῇ τάξει χρώμενος καὶ βουλόμενος πρῶτον τὸν συ) γγραφέα γΟ- 
Orat πρόδηλός εἶμι τὴν εὐθεῖαν οδεύειν ϑέλων. καὶ ὁ Σίμων" ὁμολύ, ἴσον 
πρῶτον, εἴγε τὰ κατὰ τοῦ δημιουργοῦ γεγραμμένα ἀληϑὴ ἐστιν,2 καὶ οὐκ 
ἔστιν 0 τῶν ὅλων ἀνώτερος κατὰ τὰς γραφὰς πάσῃ ὑποκείμενος μυχϑηρίᾳ, 
καὶ ὕστερον ζητήσομεν τὸν ovy, ράψαντα. καὶ ὃ Πέτρος" ἵνα μὴ δύξω ἄντι- 
λέγειν σον τῇ ἀταξίᾳ μηδὲ θέλειν ἐητεῖν, ἀποχρίνομαι. ἐγώ φημι, ὅτι τὰ 
κατὰ τοῦ ϑεοῦ ! γεγραμμένα ἀληθῆ ἂν 8 εἴη, καὶ οὕπω τὸν ϑεὸν δείκνυσι. μοχ- 
ϑηρόν. καὶ δ S «Σίμων ἔφη" πῶς τοῦτο συστῆσαι δύνασαι; 

XL. Kai ὁ Πέτρος ἔφη᾽ τὸν ép τυφλὸν λέγεις, γεγενῆσθαι, ὅπερ 
οὐκ ἦν. οὐ γὰρ ἂν τυφλῷ ἐντελλύμενος ἐδείχνυξ λέγι c»' ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλον τοῦ 
γινώσκειν καλὺν καὶ πονηρὸν pi γεύσησϑε. 1 xoi ὃ Xue τυφλὸν ἔλεγεν 
τὸν ψοῦν αὐτοῦ. καὶ ὃ "Πέτρος" πῶς καὶ τὸν νοῦν τυφλὸς ϑίναι ἐδύνατο, ὁ 
πρὸ τοῦ γεύσασϑαι τοῦ φυτοῦ σύμφωνος τῷ κτίσαντι αὐτὸν οἰκεῖα πᾶσι 
τοῖς ζώοις ἐπιϑεὶς τὰ" ὁ ὀνόματα; καὶ ὁ Σίμων" εἰ πρόγνωσιν εἶχεν ὃ op, 
διατί οὗ προξγνω τὸν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ ἀπατήσοντα ὄφιν; καὶ ὁ Πέ ἑτρος" 
&i πρόγνωσιν μὴ εἶχεν ὃ ᾿Αδὰμ, πὼς τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ πρὸς τὰς ἐσομένας 
πράξεις ἅμα τῷ γεννηϑῆναι τὰ ὀνόματα ἐπέϑηκεν," τὸν μὲν πρῶτον καλέσας 
Κάϊν, ὃ ἑρμηνεύεται ζῆλος, ὃς καὶ ζηλώσας ἀνεῖλεν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
τὸν “Ἧβελ, ὃ ἑρμηνεύεται πένϑος; em αὐτῷ γὰρ πρώτῳ τῷ ὃ φονευϑέντι 
ἐπένθησαν οἱ γονεῖς" ei δὲ Aou ἔργον ϑεοὺ ὑπάρχων πρόγνωσιν εἶχεν," 
πολὺ 10 μάλλον ὃ δημιουργήσας αὐτὸν ϑεῦς. σὺ δὲ ὦ Σίμων, κακῶς νοῶν τὰς 
ϑείας γραφάς φιμώϑηι. 

XLI. Τὸ δὲ γεγράφϑαι" é ἐνεθυμήϑη ὁ ϑεὺς, ὡς λογισμῷ χρησάμενος 1 
διὰ τὴν ἄγνοιαν" ἔτι μὴν καὶ ei? ἐπείραξεν κύρ. ος τὸν ᾿Ἵβραὰμ, ἣ ἵνα γνῶ, g 
ὑπενέγχη, καὶ τὸ γεγραμμένον" καταβάντες ἴδωμεν, E κατὰ τὴν κραυγὴν 
αὐτῶν τὴν γενομένην ὃ πρός μὲ συντελοῦνται" εἰ δὲ μὴ ἵνα γνῶ. καὶ ἵνα μὴ 
εἰς πολὺ μηκύνω τὸν λόγον, σαφῆ τὴν διάγνωσιν αἱ ῥήσεις ἔχουσιν,, μὴ κατα- 
γινώσκουσαι τοῦ ϑιεοῦ ἄγνοιαν, κἂν τὴν σὴν διαφεύγῃ. διάνοιαν. óc. δὲ C ὄντως 
προγινώσχει, λέγει τῷ ᾿Αβραάμ' γινώσκων γνώσῃ, ὅτι πάροικον ἔσται τὸ 
σπέρμα, σου ἐν Tü οὐκ ἰδίᾳ" καὶ δουλώσουσιν αὐτὸ, καὶ κακώσουσιν," καὶ 
ταπεινώσουσιν αὐτοὺς τετρακόσια ἔτη ὃ τὸ δὲ ἔϑνος, ᾧ ἂν δουλεύσωσιν,1 
κρινῶ ἐγώ. μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύσονται ὧδε μετὰ ἀποσκευῆς πολλῆς" σὺ δὲ 
ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας cov μετ’ εἰρήνης, τραφεὶς ἐν γήρει καλῷ" 
cerdo δὲ ere ἀποστραφήσονται ὧδε" οὕπω γὰρ ἀναπεπλήρωνται αἱ 
ἁμαρτίαι τῶν ᾿ΑἹμοῤῥαίων. 8 

XLII. Πλὴν ἡ , ζήἥτησις μέχρι τριῶν ἡμερῶν ἐγένετο. ἐπιφωσκούσης δὲ 
τῆς τετάρτης, φυγὰς ὃ Σίμων eig Τύρον ᾧχετο. καὶ οὐ μετὰ πολλὰς ἡμέρας 
ἦλχϑόν τινερ πρὸς τὸν ! ἀπόστολον Πέτρον λέγοντες" ὅτι “Σίμων μεγάλα ϑαυ- 
μάσια ἕν Τύρῳ ποιῶν, πολλοὺς τῶν ἔχεῖ κατέπληξεν,5 χαὶ σὲ πολλαῖς διαβο- 
λαῖς «μισητὸν ἐποίησεν. ζαῦτα ἀκούσαθ, ὃ ἀπόστολος Πέτρος, τῇ ἐπιούσῃ 
νυκτὶ πάντα τὸν λαὸν συνελϑεῖν ἐποίησεν,, συναχϑέντων δὲ αὐτῶν ἔφη᾽ 
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examinandum, num quis eum, qui solus bonus existat, malum omnibus 
malis subiecerit. 

XXXIX. Et Simon: Manifestum est, te reprehensionem Dei tui ex 
Seripturis nolle audire. Ac Petrus: Tu ipse id facere mihi videris. Qui 
enim ordinem quaestionis fugit, examen verum fieri non vult. Unde ego, 
qui ordine utor et volo primum considerari scriptorem, manifeste cupio 
receta via incedere. 'Tum Simon: Primo fatere, an vera sint, quae seripta 
sunt in mundi opificem, nee sit omnium supremus, cum iuxta Seripturas 
omni nequitiae subiaceat, et postea seriptorem quaeramus. Petrus autem: 
Ne videar, eonfusioni tuae nolle contradicere, nec inquirere, respondeo. 
Ego aio etiamsi, quae adversus Deum scripta sunt, essent vera, non tamen 
etiam sie Deum ea ostendere esse improbum. Et Simon dixit: Quo modo 
potes hoe adstruere ? 

XL. Respondit Petrus: Adamum dieis caecum formatum fuisse, 
quod tamen ille non erat. Non enim caeco praecipiens ostendisset ac 
dixisset: -de gno autem, scientiae boni et mal? ne gustetis. Et Simon: 
Caecam dixit mentem ipsius. Ace Petrus: Qua ratione mente eaecus esse 
poterat, qui, antequam gustasset fructum, convenienter creatori ipsius 
propria omnibus animalibus imposuit nomina? Simon vero: Si Adamus 
praenotionem habuit, quare non praenovit serpentem uxorem eius dece- 

turum? Rursum Pe:rus: Si praenotionem non habuit Adamus, quo modo 
Etiis suis, simul ac nati sunt, nomina imposuit seeundum futuras actiones, 
primum quidem voeans Can, quod exponitur aemulatio, qui etiam aemu- 
latione ductus interfecit fratrem suum αἰδοῖ, quod nomen vertitur luctus? 
Super eo siquidem primo hominum occiso parentes luxerunt. Quod si 
Adamus, qui Dei opus erat, praenotionem habuit, multo magis qui con- 
didit eum Deus. 'Tu autem, o Simon, cum male intelligas divinas Serip- 
turas, obturato ore tace. 

XLI. Porro quod scriptum est: secum reputavit Deus, quasi utatur 
ratiocinatione propter ignorantiam; et adhue si £entavit Domnus Abra- 
hamum, ut cognosceret , an is ferret patienter; illud etiam: .Descendentes 
videamus, an secundum clamorem ipsorum, qui venit ad, me, perficiant: sin 
minus, ut sciam. ΑΟ ne sermonem longius protraham , clarum intellectum 
habent ea testimonia, nec Deum de ignorantia arguunt, licet id tuam 
fugiat intelligentiam. Quod autem revera praescit, ideo dicit Abrahamo: 
Sctendo scies, quod peregrinum erit semen tuum in terra non sua; et in ser- 
vitutem redigent illud et affligent et depriment eos quadringentis annis: gentem 
autem , cui servieut, ego $udicabo: post haec vero exibunt huc cum multo ap- 
paratu: tu autem abibis ad. patres tuos cum pace, nutritus in senectute bona: 
quarta vero generatione revertentur huc: necdum enim completa sunt peccata 
Amorrhaeorum. 

XLII Caeterum disputatio per tres dies duravit. Quarto autem 
illueescente, Simon Tyrum fuga se.abripuit. Nee multis post diebus 
venerunt quidam ad Petrum apostolum, qui dixerunt: Simon magnas prae- 
stigias Tyri edendo multos incolarum perculit, teque multis calumniis 
odiosum reddidit. Haec ubi audivit Petrus apostolus, insequenti nocte 
omnem populum convenire fecit, et congregatis dixit: Quandoquidem 


tieulam illie agnoseunt. — 4) xexóv Ο. — 6) z«i des. in O. — 1) ἀνεῖλε O. 

des. in V et Or. item, Hom., Epit. —  — S) τῷ om. V. — 9) εἶχε 0. — 

5) Ita etiam Epit. c. 88, ὑπέβαλεν 10) πολλῷ O. 

Hom. III, 40. Cap. XLI 1) χρησαμένου V. — 
Cap. XXXIX. 1) λέγων φεύγων δ) εἰ om. O, ubi subinde ἐπεέραζξε. — 

0. — ὃ) ἐστι O. — 8) ἂν om. V. ὃ ἐρχομένην 0. — 4) ἔχουσι 0. — 
Cap. XL. 1) Gen. 2, 11. ---- 2) ἔλεγε χαχώσουσι O. — 6) αὐτοὺς ἔτη τε 

O. Infra ἐδύνατο etiam Or. — 8) τὰ τετραχόσια O. — T) δουλεύσωσι. O. — 


om. V. — 4) Ita corrigo Codd. O V 8) Gen. 15, 18 sqq. 
lectionem ἀπατήσαντα. — 8) ἐπέϑηκε Cap. XLIL. 1) τὸν om. V. — 
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ἐπειδὴ ὁρμῶντός βου εἰς τὰ ἔϑνη τὰ πολλοὺς ϑεοὺς “λέγοντα κηρύξαι καὶ 
διδάξαι, ὅτι εἷς ἐστιν ὁ ϑεὸς ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν, ὃς οὐρανὸν ἔκτισεν καὶ 
γῆν καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς πάντα, ὅπως ἀγαπήσαντες αὐτὸν οἱ ἄνϑρωποι σωϑῆναι 
δυνηϑῶσιν, προλαβὼν ὁ 0 διάβολος, προαπέστειλεν “Σίμωνα, ἵνα πείσῃ πάντα 
ἄνθρωπον λατρεύειν τοῖς μὴ οὖσι ϑεοῖς, καὶ ᾿ἀρνήσωνται πιστεύειν. eie ἕνα 
ϑεὸν τὸν ποιήσαντα πάντα τάτε ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, χρή | [οὖν 3 pe 
ταχέως αὐτὸν καταλαβεῖν, ἵνα μὴ 7 διδασκαλία τοῦ Σίμωνος ἐγχρονίσασα 
παντελῶς πάντων ἐπιχρατήσῃ. 


XLIIL Ζεῖ οὖν τινα ἀντὶ ἐμοῦ τὸν ἐμὸν. ἀναπληρῶσαι. τόπον. καὶ 
πάντες ἐκτενῶς τοὺ ϑεοῦῖ δεηθῶμεν, ὅπως τὸν ὄντα ἄξιον ὃ ϑεὸς ἀναδείξῃ. 
καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐπέϑηκεν χεῖρα τῷ “Ζακχχαίῳ λέγων" δέσποτα κύριδ, ὁ 
πατὴρ τοῦ κυρίου καὶ ϑεοῦ ^» καὶ σωτῆρος ἡμῶ» ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, διὰ τοῦ 
πνεύματός σου τοῦ ἁγίου καὶ προσκυνητοῦ, cv? ? διαφύλαξον τοῦτον ποιμαίνειν 
τὸν λαόν σου, ὃν ἐξελέξω. ὃ καὶ ταῦτα εἰπὼν πρὸς τὸν λαὸν ἐ ἔφη" ὅσοι βαπτι- 
σϑῆναι ϑέλετε, ἀπὸ τῆς αὔριον νηστεύειν ἄρξασϑε. μετὰ δὲ. τρεῖς ἡμέρας 
βαπτίζειν ἀρξάμενος, ἐμὲ Κλήμεντα φωνήσας καὶ vdxvAor καὶ Ni ἱκήτην ἔφη. 

XLIV. Μέλλοντά us! ἐπὶ τὴν Τύρον ὁρμᾶν μεϑ᾽ ἡμέρας ἑπτὰ βού- 
λομαι ἐξαυτῆς ὑμᾶς ἀπελϑόντας παρὰ τῇ “Χανανίτιδι Βερνίκῃ ᾿Ιούστης ϑυ- 
γατρὶ, λανϑανόντως “ἐπιξενωϑέντας παρ᾿ αὐτῆς, τὰ κατὰ τὸν Σίμωνα ἄχρι- 
fos μαϑόντας, γράψαι μοι. διὸ ἐξαυτῆς πορεύεσϑε μετ᾽ εἰρήνης. καὶ δὴ 
βαπτίζοντα αὐτὸν ἐάσαντες, χαϑὼς ἐχέλευσεν sic Τύρον αὐτὸν προήγομεν 
τῆς Φοινίκης. Καισαρείας 3 δὲ τῆς À “Στράτωνος ἐξιὼν ἐγὼ Kj ine ἅμα Νι- 
ijt καὶ ᾿Αχύλᾳ, εἰς Τύρον τῆς (οινίκης ἐπορευόμεϑα, καὶ κατ ἐντολὴν 
Πέτρου τοῦ ἀποστείλαντος ἡμᾶς ἐξενίσϑημεν παρὰ Βερνίκῃ ϑυγατρὶ τῆς 
“Χαναρίτιδος ᾿Ιούστης, ἢ ἥτις ἀσμενέστατα ἡμᾶς ἀπεδέξ ξατο. ὃ εἴπομεν δὲ πρὸς 
αὐτὴν, ὅτι “Σίμων. ὃ μάγος ἐπὶ τὴς ἐν Καισαρείᾳ πρὸς τὸν κύριον ἡμῶν 
“Πέτρον ζητήσεως ἡττηϑεῖς, παραχρῆμα ἀποδρὰς ἐνταῦϑα πολλὰ κακὰ δια- 
πράσσεται. καὶ λοιδορῶν τὸν llérgov,* “πολλῶν συναρπάξει ψυχάς. καὶ μάγος 
ὧν, μάγον τὸν Πέτρον ἀποκαλεῖ. καὶ πλάνος αὐτὸς ὃ ὧν, πλάνον ἐκεῖνον 
ἀποκηρύσσει καὶ ἐν ταῖς ζητήσεσιν ἐπὶ πάντων αὐτὸς ἡττηϑεὶς καὶ φυγὼν, 
φάσκει νενικηκέναι. 

XLV. H δὲ Βερνίκη εἶπεν" ταῦτα οὕτως ἔχει; τὰ δὲ ἄλλα τὰ κατὰ 
τὸν “Σίμωνα ἀκούσατε" φαντάσματα καὶ ἰνδάλματα ἐν μέσῃ τῇ ἀγορᾷ ποιῶν 
καϑ' ἡμέραν, πᾶσαν ἐκπλήττει τὴν πόλιν" διερχομένου. γὰρ αὐτοῦ ἀνδριάντες 
κινοῦνται καὶ σκιαὶ πολλαὶ προηγοῦνται, ἅσπερ αὐτὰς ψυχὰς τῶν τεϑνη- 
κότων λέγει. πολλοὺς δὲ αὐτὸν γόητα λέγοντας ὕστερον προφάσει δὐωχίας 
προσκαλεσάμενος, βοὺν ϑύσας καὶ ἑστιάσας αὐτοὺς διαφόροις νόσοις περιξ. 
Jeep, καὶ δαίμοσιν ὑπέβαλεν, 3 xot πολλοὺς κακώσας, ϑεὸς δἶναι προτϑτί. 
μηται.ἅ ὅϑεν οὐκ οἴομαι δυνήσεσϑαί τινα τοσοῦτον ἀναφϑὲν πῦρ σβέσαι. 
διὸ τοῦ μὴ πινδυνδύειν ὑμᾶς χάριν παρακαλῶ μηδὲν ἐγχηρήσητε πρὸς αὐτὸν 
πρὶν ἂν ὃ ἀπόστολος «Πέτρος ἔλϑῃ, ὁ ὃς μόνος δυνήσεται πρὸς τοσαύτην δυνα- 


στείαν, τοῦ κυρίου καὶ ϑεοῦ καὶ σωτῆρος 9 ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ δοκιμώτατος 
ὑπάρχων μαϑητὴς, ἀνταγωνίσασϑααι. 


2) κατέπεληξε Ο. — 8) οὖν interposui Cap. XLIIL 1) τῷ ϑεῷ. y. 
ex Hom. IIT, 59. 2) σὺ om. O. — 8) Quae de "Zaochaei 
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eum ego properarem ad gentes, quae multos Deos asserunt, ut praedi- 
carem ae docerem unum esse Deum in tribus personis ereatorem coeli et 
terrae omniumque, quae in iis continentur, quo homines dilecto eo pos- 
sent salutem consequi, praeveniens diabolus Simonem praemisit, ut per- 
suaderet hominibus cunctis colere deos, qui non sunt, utque recusarent 
credere in unum Deum, qui universa condidit tum visibilia, tum invisi- 
bilia. Ideireo oportet me cito assequi eum, ne doctrina Simonis diutius 
immorata omnes penitus invadat. 


XLIIL Quare necesse est, aliquis pro me locum meum suppleat. 
Atque cuneti Deum intente oremus, ut eum qui dignus sit Deus designet. 
Quibus dictis imposuit manum Zaechaeo et ait: Here domine pater domini 
Deique ae Salvatoris nostri Iesu Christi per spiritum tuum sanetum ae 
adorabilem tu hune tuere, qui pastor sit populi tui, quem elegisti. Haee 
ubi dixisset ad populum infit: Quicunquà baptizari vultis, ex crastino die 
ieiunare ineipite. Post tres autem dies cum. baptizare coepisset, vocavit 
me Clementem, Aquilam et Nicetam ae dixit: 


XLIV. "Tyrum profecturus post septem dies volo vos statim abire, et 
apud Chananaeam Berenieem lustae filiam clam hospitari, atque dili- 
enter eam percontati mihi perscribere, quae ad Simonem pertinebunt. 
(Quapropter iamiam eum pace pergite. Itaque deserentes eum baptizantem, 
quemadmodum iusserat, in Tyrum Phoeniciae praecessimus eum.  Cae- 
sarea ergo Stratonis egressus ego Clemens simulque Nicetas et ÁÀquila 
Tyrum Phoeniciae profecti sumus, et iuxta Petri mandatum, qui miserat 
nos, hospitati sumus apud Berenicem Ilustae Chananaeae fiham, quae 
lubentissime nos suscepit. Ei autem diximus, quod Simon magus in dis- 
putatione, quam eum domino nostro Petro Caesareae habuit, superatus 
statimque aufugiens hic multa perpetrat mala. Et Petrum calummnians 
multorum abripit animas. Nam cum ipse sit magus, Petrum magum 
appellat; et cum ipse sit impostor, impostorem illum proclamat ; eumque 
in disputatione per omnia ipse vietus cesserit ac fugerit, vicisse se pro- 
fitetur. 

XLV. Etdixit Berenice: Ea quidem ita se habent, sed reliqua de 
Simone audite: phantasmata quippe ae simulacra in medio foro quotidie 
ostendens totam obstupefacit civitatem; eo enim pertranseunte statuae 
moventur et multae umbrae educuntur, quas ipsas dieit esse animas de- 
functorum. Multos porro, qui eum praestigiatorem dicebant, eum postea 
convivii praetextu invitasset et bovem mactasset ipsisque in escam de- 
disset, variis morbis implicuit, daemonibusque subiecit, ac multos affli- 
gendo deus esse creditur. Quocirca non puto, a quoquam ignem tantum 
àecensum posse exstingui. Quare ea gratia, ut vos in periculum non 
veniatis, hortor ne quidquam tentetis adversus eum, antequam Petrus 
apostolus venerit, qui cum sit domini et Dei et Salvatoris nostri Iesu 
Christi probatissimus discipulus, poterit solus contra tantam potentiam 

imicare. 


electione atque inauguratione episcopali 
Caesareae Hom. III, 63 sqq. fusius refe- 
runt, ea eodem fere sententiarum nexu 
lisdemque passim verbis infra (c. 146 
sqq.) de Clemente narrata habes, cum 
Petrus eum coram fidelibus Romae epi- 
scopum eligeret. 

Cap. XLIV. 1) μέλλων Hom. III, 
19; μέλλοντί μοι Epit. c. 44. — 2) In 
marg. Codicis O nota χαϑολικὴ &, ad 
oram V χαϑ'. e. — 8) ὑπεδέξατο O. — 


4) Voec. ζητήσεως ἡττηϑεὶς, παρα- 
χρῆμα ἀποδρὰς ἐνταῦϑα πολλὰ καχὰ 
διαπράσσεται" xo λοιδορῶν τὸν Πέ- 
τρον exciderunt exemplari O. — 5) αὐ- 
τὸς om. O. — 6) κηρύσσει O. 


Cap. XLV. 1) Ita etiam uterque 
Hom. Cod., αὐτὸς Reg. ap. Cot. et Epit. 
— 3) περιέλαβε O. — 8) ὑπέβαλε O.— 
4) νενόμισται Ο. — ὃ) καὶ σωτῆρος 
om. 0. 
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XLVI 'Hysie δὲ τὰ κατὰ τὸν «Σίμωνα ἕωϑεν ἅπαντα γράψαντες, 1 
eie περίπατον ἀπεεραπόμεϑ' α. καὶ “ΑἈππίων ἀπαντᾷ ἡμῖν μετὰ ἀνδρῶν τριά- 
χοντα καὶ ἅμα τῷ ἰδεῖν μὲ προσαγορεύσας καὶ χαταφιλήσας ἔφη τοῖς μετ᾽ 
αὐτοῦ" οὗτός ἐστιν ὃ Κλήμης, περὶ οὐ ὑμῖν ὃ τῆς πεῖ εὐγεγδίας καὶ τῆς ἐλευ- 
ϑ γερυπείας πολὺν ἐποιούμην λόγον, ὅτι ἀνὴρ πρὸς γένους Τιβερίου Καίσα pog 
ὧν καὶ πάσης ἑλληνικῆς παιδία ἐξησκημένος ὃ ὑπὸ βαρβάρου τιγὺς τὴν πρου- 
σηγοφίαν, Πέτρυυ τὰ Χριστιανῶν ὃ ποιεῖν καὶ λέγειν ἠπάτηται. ὅϑεν ἀξιῶ 
συναγωνίσασϑέ μοι πρὸς τὴν διόρϑωσιν αὐτοῦ. καὶ ἐφ᾽ ὑμῶν αὐτοῦ πυνϑά.- 
γομαι. “λεγέτω΄ μοι, ἐπειδὴ πρὸς τὸ εὐσεβεῖν ἑαυτὸν ἀποδεδωκέναι νομίζει, 
πῶς οὐχὶ τὰ μέγιστα ἀσεβεῖ καταλιπὼν μὲν τὰ πάτρια, ἀποκλίνας δὲ εἰς 
ἔϑνη βάρβαρα. 

ALVII. Καγὼ ἀπεκρινάμην" τὴν μὸν πρὸς ἐμέ σου ἀγαϑὴν προαΐ. 
Qecty ἀποδέχομαι, τὴν δὲ ἀγνωσίαν ἀποσείομαι" 1 ἡ μὲν γὰρ προαίρεσις 
ἀγαϑὴ, ὅτι ἐν οἷς δυχεῖο χαλοῖς, ἐν τούτοις εἶναί ue ϑέλειρ" 3 δὲ γνῶσις. οὐκ 
ὀρϑῶς ἔχουσα φιλίας προφάσει ἐνεδρεύειν ἀγωνίζεται. καὶ ὁ ᾿Αππίων ἔφη" 
ἀγνωσία σου εἶναι δοκεῖ; τὰ πάτρια ἔϑη φυλάττοντα τὰ “Ελλήνων φρονεῖν; 
κἀγὼ ἀπεκρινάμην" τὸν εὐσεβεῖν προαιρούμενον " οὐ πάντως φυλάσσειν δεῖ 
τὰ πάτρια, ἀλλὰ φυλάσσειν μὲν ἐὰν 1j εὐσεβῆ, ἀποσείεσθαι δὲ ἐὰν ἀσεβῆ 
τυγχάνῃ" ἐνδέ χεται γάρ τινα πατρὸς ἀσεβοὺς ὄντα εὐσεβεῖν βουλόμενον μὴ 
{ ἔλδιν τοῖς τοῦ πατρὸς ἀκολουϑεῖν. καὶ ὃ “Ἱππίων ἀπεχρίνατο᾽ τί οὗν; τὸν 
σὸν πατέρα que X000 βίου γεγονέναι; yo. ἔφην" 40:400 piv οὐκ ἦν βίου, 
κακῆς δὲ ὑπολή a npecae" καὶ ὃ ᾿Αἀπαίων᾽ τίς ἦν ἡ καχὴ αὐτοῦ ὑπόνοια ἀκοῦσαι 
0o. xay ἔφη»" ὅτι τοῖς 8 τῶν Ελλήνων “ψευδέσι καὶ χαχοῖς ἐπίστευεν 
μύϑοις. καὶ ὁ ᾿“Ἱππίων ἐπύϑετο" τίνες εἰσὶν οὗτοι τῶν ᾿Βλλήνων οἱ ψευδεῖς 
v& καὶ κακοὶ μύϑοι; ad yo) ἔφην" ἥ περὶ ϑεῶν οὐκ ὀρϑὴ δύκησις, ἣν ἐὰν 
μακροϑυμῇς, ἀκούσῃ μετὰ τῶν φιλομαϑῶν. 

XL Zh πρὸ τῶν διαλόγων εἴς τινα ἡσυχότερον ὑποχωρήσωμεν 
ἤδη τύπον. καὶ δὴ προϊόντες ἐκαϑέζοντο, ἔνϑα ἢ q» καϑ αρὰ ψυχρῶν ναμάτων 
ῥεύματα καὶ δένδρων παντοίων χλοερὰ σχέπη" ἔνϑα κἀγὼ ἄσμενος uet 
αὐτῶν ἐχωϑεζόμην,; καὶ ὡς ἠτένιζον 3 eie ἐμὲ, ἠρξάμην πρὸς αὐτοὺς λέγειν" 

XLIX. Πολλή τις, ὦ ἄνδρες, διαφορὰ τυγχάνει ἀληϑείας τὸ χαὶ 
συνηϑείας. ot μὲν γὰρ τῶν Ἕλλην Ων πολλοὺς ϑεοὺς καχοὺς καὶ παντοπα- 
ϑεῖς ἡγήσαντο, ἢ iva οἱ τὰ ὅμοια πράττειν ϑέλοντες μὴ δεδίωσιν᾽ ἄλλοι δὲ 
εἱμαρμένην εἰσηγήσαντο, ὃ viv λεγομένην γένεσιν, πὰρ ἣν μηδὲν πάσχειν và 
5 ποιεῖν δύνασϑαι. νομίσας γάρ τις, ὅτι παρὰ γένεσιν οὐδεὶς "ὃ οὔτε ποιξῖν 
οὔτε πάσχειν ἔχει, ῥᾳδίως ἐπὶ τὸ ἁμαρτάνειν ἔρχεται καὶ ἁμαρτὼν οὐ μδτα- 
μελεῖται, ὃ ἔφ᾽ οἷς ἠσέβηκεν" ἄλλοι δὲ ἀπρονόητον φορὰν εἰσηγοῦνται, ὡς αὐτο- 
μάτως τῶν παντῶν “περιφερόμένων., οὐδενὸς ἐφεστηκότος. δεσπότου. ταῦτα δὲ 
οὕτω »ομίζειν ὡς εἰρήκαμεν, πασῶν δοξῶν τυγχάνει οὖσα χαλεπωτάτη. ὡς 
γὰρ οὐκ ὄντος τοῦ ἐφεστῶτος καὶ προνυουμένου καὶ ἑχκάστῳδ τὸ κατ᾽ ἀξίαν 
ἀπονέμοντος, πᾶν ὕ,τι δύνανται διὰ τὴν ἀφοβίαν εὐκόλως δρῶσιν. ὅϑεν οὐ 
ῥᾳδίως οἱ τὰ τοιαῦτα φρονοῦντες σωφρονίζονται᾽ τὸν γὰρ ἐπερχόμενον xv 
δυνον οὐ προορώνται. 

L. Ὁ δὲ τῶν, ὡς ὑμεῖς φατὲ, βαρβάρων λόγος, εὐσεβέστατός ἐστιν,1 
ἕνα ϑεὸν xoi? δημιουργὸν τοὺδε τοῦ παντὸς εἰσηγούμενος, τῇ φύσει ἀγαϑὲ ὃν 
καὶ δίκαιον" ἀγαθὸν μὲν, ὡς μεταμδλομένοις χαριζόμενον τὰ ἁμαρτήματα, 
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XLVI. Nos autem de Simone mane cuncta cum scripsissemus, ad 
ambulationem convertimus gradum. Et occurrit nobis Appion cum 
triginta viris. Ac simul atque me vidit, salutans et osculatus ait sociis: 
Hie est Clemens, de quo multum ad vos sermonem habui, deque illius 
nobilitate ac moribus liberalibus; quod vir ex genere Tiberii Caesaris, et 
in omni graeca disciplina exercitatus, a barbaro quodam, qui vocatur 
Petrus, fraude compulsus esset ad peragendos ae praedieandos Christia- 
norum ritus. Quare rogo, ut me in illo corrigendo adiuvetis. Et coram 
vobis eum interrogo. HRespondeat mihi, quandoquidem pietati colendae 
se dedisse arbitratur, quo modo non maxime impius sit, qui patrios dere- 
liquerit, declinaverit vero ad barbaros mores. 

XLVil Et ego respondi: Tuam quidem in me praeclaram volun- 
tatem habeo acceptam; at ignorationem amolior. Seilieet praeclara 
quidem voluntas est, quod in iis, quae tibi bona videntur, me versari 
eupis: verum eognitio non recte se hàbens praetextu amicitiae insidiari 
nititur. Dixit Áppion: Num ignoratio tibi videtur, patrios ritus servando 
sentire cum Graecis? Et ego respondi: Qui vitam pie agere statuit, non 
omnino debet servare patria instituta, sed servare quidem, si pia sint, 
abiicere vero, si sint impia. Usu enim venire solet, ut aliquis patre impio 
natus velit vivere pie, patris mores sequi nolens. Excepit Áppion: Quid 
ergo? patrem tuum ais malae vitae exstitisse? Respondi ego: Non quidem 
erat malae vitae, sed malae opinionis. Et Appion: Quae illius fuerit mala 
sententia, cupio audire. Et ego dixi: Quod falsis ae pravis Graecorum 
fabulis habuit fidem. Atque Áppion sciscitatus est: Quaenam sunt hae 
Graecorum falsae ac pravae fabulae? Respondi: Non recta de diis opi- 
natio; quam, si aequo animo fers, cum discendi cupidis audies. 

XLVIII. Quare ante dissertationem iam secedamus in quietiorem 
aliquem locum, ubi vobiscum disseram. Et progressi consederunt, ubi 
pura erant gelidorum laticum fluenta et arborum tegmen viride. Ibiego 
lubens sedi cum iis, et cum oculos in me fixissent, ita ad eos loqui coepi: 

XLIX. Multa est, o viri, differentia inter veritatem atque consuetu- 
dinem. Ex Graecis enim alii multos deos malos omnibusque perturbatio- 
nibus obnoxios induxerunt, ut qui similia patrare velint, ne pertimescant. 
Alii vero fatum seu Genesin invexerunt, praeter quam nemo quidquam vel 
facere vel pati potest. Existimans enim aliquis, neminem praeter Genesin 
quidquam vel pati vel facere posse, facile ad peccandum accedit, et post 
peeeatum non dueitur poenitentia impie gestorum. Alii vero introdueunt 

rovidentiae expertem casum, ac si omnia sponte sua cireumferantur, 
B omino nullo praesidente. Haec autem ita censere, ut diximus, omnium 
sententiarum est perniciosissima. Tanquam enim nullus sit praeses ac 
provisor singulisque pro merito distributor, omne quod fieri potest, facile 
ob metus vacuitatem perpetrant. Quare vix qui ista opinantur, honestam 
Queunt vitam: quia ingruens periculum non praevident. 

L. At vero doctrina eorum , quos barbaros vocatis, maxime est pia, 
quae unum Deum et opificem totius huius mundi inducit, natura bonum ae 
iustum: bonum quidem, ut qui poenitentibus veniam delictorum concedat, 


Cap. XLVI 1) xei Πέτρῳ δια- 
πέμψαντες inser. Hom. IV, 6. — 
2) ἔστι Ο. — 8) ἡμῖν V. — 4) τε om. 
0. — δὴ πάσῃ ἑλληνικῇ παιδείᾳ 0. -- 
0) Ita et Epit., Ιουδαίων Hom. IV, 1. 
— Ὁ) αὐτῶν scripserat pr. manus in V. 

Cap. XLVIL. 1) Voec. τὴν δὲ &yvo- 
σίαν ἀποσείομαι non extant in V. — 
2) αἱρούμενον O ; subinde δεῖ πάντος 
p. οὐ πάντως φυλάσσειν δεῖ τὰ πά- 
τρια, ἀλλὰ. — 9) τῆς ser. O, neutrum in 


V. — 4) χαὶ om. V. — 5) ἐπέστευε O. 
— 6) τε om. O. 

Cap. XKLVHI. 1) ἐχαϑεζόμην μετ᾽ 
αὐτῶν ordo vocc. in 0. — 2) ἀτεγνίζογ-- 
τες O. 

Cap. XLIX. 1) χαχοὺς om. Ο. — 
2) εἰσηγήσαντο O. — 8) εἰσηγάγοντα 
Ο. — 4) Six ex Epit., τε OV cum utro- 
que Hom. Cod. — 5) οὐδεὶς om. O0. — 


|. 6) ἑχάστου V. 


Cap. L. 1) ἐστι 0. — 2) xci deestin O. 
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δίκαιον δὲ, ὡς ἑκάστῳ μὴ μετανοοῦνει xot ἀξίαν τῶν πεπραγμένων ἐπε- 
ξιόντα. ἕ ἕκαστος γὰρ προσδοκίᾳ τοῦ χριϑήσεσϑαι ὑπὸ τοῦ παντεπόύπτου ϑεοῦ 
πρὸς τὸ σωφρονεῖν μᾶλλον τὴν ὁρμὴν λαμβάνει, καὶ ὃ σωφρόνως βεβιωκὼς 
τῆς αἰωνίου κωλάσξως λυτροῦται. 

LI. Ileoi δὲ ἑκάστου. τῶν λεγομένων ϑεῶν ὑμῶν τὰς ἀσεβεῖς πράξεις 
εἰσηγούμενος, τοῦ Διὸς καὶ Ποσειδῶνος, «Ηλοὐτωνός τὸ χαὶ ᾿Απόλλωνος, 
Διονύσου τε καὶ Ἡρακλέους, καὶ τῶν x00 ἕνα ἕκαστον, ὧν οὐδὲ αὐτοὶ ἀγνοι- 
δῖτε ἔκ παιδείας Ἑλληνικῆς ὃ ὁρμώμενοι, οὺς ἐπαιδεύϑητε βίους, ἵνα ὡς ζηλω- 
ταὶ τῶν ϑεῶν τὰ ὅμοια πράττητε, ἀπ αὐτοῦ δὲ τοῦ βασιδικωτάτου Ze 
ἄρξομαι. οὗ ὁ μὲν πατὴρ Κρόνος τὰ ἴδια. τέκνα ὡς λέγετε καταπιὼν, τῇ ἐξ 
ἀδάμαντος tom τοῦ πατρὸς Οὐρανοῦ τὰ μύρια ϑερίσας, τῆς πρὸς 7 γονξῖς 
εὐσεβείας καὶ τῆς πρὸς τέκνα φιλίας τοῖς τὰ μυστικὰ τῶν ϑεῶν ζηλοῦσινἷ 
τὸν ᾽ ὑπογραμμὸν ἔδειξεν. αὐτὸς δὲ ὁ Ζεὺς τὸν αὐτοῦ πατέρα δήσας κατέῤ- 
ῥαξεν δἷς Τάρταρον, καὶ τοὺς ἄλλους κολάζει ϑεούς. τοῖς δὲ ἀῤῥητουργεῖν 
ϑέλουσιν τὴν Mew γεννήσας κατέπιεν. ἦν δὲ ἡ Mee γονή" βρέφος γὰρ 
καταπιεῖν ἀδύνατον. ὑπὲρ δὲ ἀπολογίας παιδεραστῶν 1 ανυμήδην ἀρπάζει. 
μοιχοῖς δὲ ὑπὲρ μοι χείας βοηϑῶν αὐτὸς πολλάκις μοιχὸς εὑρίσκεται. ἀδελ- 
φοχτονεῖν ? δὲ προτρέπει ἀδελφαῖς συνεισελϑιὼν Ἥρᾳ καὶ Δήμητρι, καὶ τῇ 
οὐρανίᾳ ᾿“Ιφροδίτῃ, ἥν τινες Ζωδώνην ὃ λέγουσιν. 1. τοῖς δὲ ϑυγατράσι μίγνυ- 
σϑαι βουλομένοις Περσεφόνῃ συνεμυϑὼς παράδειγμα πονηρὸν ἐκ τῶν 
μύϑων γίνεται. ἄλλα Te μυρία ἠσέβηκεν, i ἵνα ὑπὸ τῶν δυσσεβῶν διὰ τὴν ὑπερ- 
βώλλουσαν ἀκρασίαν ϑεὺς εἶναι ὃ μῦϑος δογματισϑῇ. ἰδιώταις περὶ τῶν 
τοιούτων ὑπολήψεων ἀγανακτεῖν μετρίως εὔλογον. τοῖς δὲ ἐκ παιδείας ὅρμο;- 
μένοις τί δεῖ καὶ λέγειν; ὧν τινὲς γραμματικοὶ καὶ σοφισταὶ ἀξιοῦντες εἶναι 
τὰς τοιαύτας πράξεις [ϑεῶ»] 8 ἀξίας εἶναι βεβαιοῦσιν. αὐτοὶ γὰρ ἀκρατεῖς 
ὄντες, ταύτης τῆς μυϑικῆς προφάσεως λαβόμενοι ὡς δὴ μιμηταὶ τῶν χρδιτ- 
τόνων LU διαπραττόμενοι παῤῥησιόζονται. διὰ τοῦτο αὐτῶν πολλῷ ἔλατ- 
τον οἱ xoc ἀγρὸν βιοῦντες ἐξαμαρτάνουσιν, οὐκ δἰσηγμένοι πονηρῶς Ór ὧν 
εἰσήχϑησαν οἱ ταῦτα τολμῶντες, &x παιδείας κακῆς ἀσεβεῖν μεμαϑηκότες. 9 
οἱ γὰρ ἐκ “παιδὸς διὰ τῶν τοιούτων μύϑων 10 μανϑάνοντες γράμματα, εἶτι 
ἁπαλῆς οὔσης τῆς ψυχῆς, τὰς τῶν “λεγομένων ϑεῶν ἀσεβεῖς πράξεις, eig τὸν 
αὐτῶν συμφωροῦσι νοῦν 11 ὅϑεν ἐπ᾽ αὐξηϑείσης τῆς ἡλικίας ὡς κακὰ σπέρ- 
ματα “καταβληϑέντα τῇ ψυχῇ τελεσφοροῦσι»" καὶ τὸ πάντων χαλεπώτατον, 
ὅτι οὐδὲ 13 ἐχκοπῆναι ὁᾳδίως ἐστὶν τὰ ἐῤῥιζωμένα ἀσεβήματα. διὸ χρὴ καὶ 
τοὺς νέους μὴ τοῖς διαφϑείρουσιν ἀρκεῖσϑαι, μαϑήμασιν καὶ τοὺς ἐπὶ τῆς 
ἀκμῆς ὄντας ἐπιμελῶς ὑποστέλλεσϑαι τῆς τῶν Ἑλλήνων ἐπακούειν μυϑόλο- 
γίας" πολὺ γὰρ ἀμαϑίας χείρονά ἐστι τὰ mop αὐτοῖς μαϑήματα" τινὲς δὲ 
τῶν παρ᾽ αὐτοῖς πάντα τὰ ἁμαρτήματα ἀδιάφορα λέγουσιν, γελοῖον δὲ 
οὕτως ὑπολαμβάνειν τοὺς τὰ τοιαῦτα λέγοντας. ij 7 γὰρ οὐκ ἔκ μοιχείας ἄνα- 
κύπτουσιν βίων περιγραφαὶ, οἴκων καταλύσεις, μαγεῖαι., δόλοι, ἀπορίαι καὶ 
ἄλλα πλείω κακά; ἐνδέχεται γὰρ συνηϑείᾳ τῇ πρὸς τὸν μοιχὸν ἢ τὸν ἄνδρα 
ἀπολιπεῖν, ἢ καὶ συνοιχοῦσαν ἐπιβουλεῦσαι, ἢ τὰ τοῦ ἀνδρὸς κόπῳ πεπορι- 
σμένα τῷ μοιχῷ παρασχεῖν, καὶ ἀποδραμοῦσαν &x τοῦ ἀνδρὸς συλλαβοῦσαν 
ἐχ τοῦ μοιχοῦ καὶ 118 διὰ τὸ αἰδεῖσϑ' αι τὸν ἔλεγχον τὸ κατὰ γαστρὸς φϑείραι 
ϑέλειν καὶ γενέσϑαι τεχνοχκτόνον, ἢ καὶ φϑείρουσαν συνῳϑαρῆναι. δὲ δὲ 
συνόντος τοῦ ἀνδρὸς ἐχ μοιχοῦ" συλλαβοῦσα τέκοι, ἀνατραφεὶς ὁ παῖς τὸν 
μὲν πατέρα ἀγνοεῖ, τὸν δὲ οὐκ ὄντα νομίζει, καὶ οὕτως ὁ μὴ πατὴρ τελευτῶν 
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iustum autem, ut qui unieuiqne non poenitenti pro factorum meritis 
mroget. Singuli namque dum exspectant futurum erga se Dei cuncta in- 
tuentis iudicium, ad temperate vivendum maiorem impetum capiunt, et 
qui vitam moderatam traduxit, aeterno supplicio liberatur. 

LI. Sed uniuscuiusque vestrorum, qui dicuntur, deorum impios actus 
dum recenseo, lovis, Neptuni, Plutonis, Apollinis, Bacchi, Herculis ac 
singulorum, quos neque 1psi ignoratis, utpote in Graecorum litteris insti- 
tuti, quas vitas edocti estis, ut tanquam deorum aemulatores similia pera- 
gatis: ab ipso maximo Iove ordiar. Illius quidem pater Saturnus, liberis 
suis ut soletis referre devoratis, et adamantina falee demessis patri Caelo 
genitalibus, pietatis erga parentes et amoris in liberos iis, qui deorum 
mysteria aemulantur ostendit exemplum. Ipse vero Iupiter patrem suum 
vinetum in T'artarum praecipitavit, et alios deos punit. Pro iis autem, 
qui nefandam patrare volunt obscenitatem, Metin cum genuisset absorpsit. 
Sed Metis erat semen: infantem enim absorberi impossibile. In defen- 
sionem vero eorum, qui puerorum indulgent amoribus, rapit Ganymedem 
Adulteris autem in adulterio opem ferens, ipse saepe moechus invenitur. 
Ad sorores etiam stuprandas invitat congrediens cum sororibus Iunone, 
Cerere, Venere eaelesti, quam nonnulli Dodonam vocant. lis vero, qui 
eum filiabus commiseeri cupiunt, cum Proserpina congressus exemplum 
improbum ex fabulis efficitur. Alia quoque innumera impie gessit, ut ab. 
impiis hominibus propter exsuperantem intemperantiam fabulosum dogma 
deillius divinitate persuasum fuerit. Homines quidem indoctos aequum 
videatur eirca has opiniones haud multum indignari 115 autem, quiin 
litteris instituti fuerunt, quidnam dicere oportet? ex quibus aliquot gram- 
matiei et sophistae esse gestientes has actiones diis dignas esse affirmant. 
Cum enim ipsi incontinentes sint, fabularum aecepto praetextu, quasi 
numinum imitatores libere perpetrant turpia. Quocirca multo minus iis 
aberrant illi, qui ruri degunt, non prave instituti in lis, quibus imbuti 
sunt, qui ista audent, quique a mala eruditione impietatem didicerunt. 
Nam qui à puero per has fabulas edocti sunt litteras, cum adhuc tener est 
animus, impias putatorum deorum actiones menti suae inserunt: quare 
adulta aetate instar malorum seminum in animam deiectorum, fructum 
ferunt: et quod est omnium gravissimum, facile non exseinduntur radi- 
eatae impietates. Quare oportet, ut pueri corruptricibus non exerceantur 
disciplinis, et qui in flore aetatis sunt , diligenter ecohibeantur Graecorum 
audire fabulas; multo enim, quam inscitia, peior est eorum scientia; 
quidam autem inter eos omnia peecata dieunt indifferentia et ita ridiculos 
esse eos, qui illo nomine nuncuparent. Nonne enim ex adulterio oriuntur 
festinae mortes, familiarum dissolutiones, magiae, fraudes, angustiae et 

luria alia mala? Nam ex eonsuetudine cum adultero fit, ut vel maritus 

eseratur, vel et uxor insidias struat, vel labore viri parta moecho prae- 
beat, et profuga eum ex adultero conceperit, metu reprehensionis uteri 
foetum nitatur labefacere, fiatque infanticida, vel dum perdit, ipsa simul 
pereat. Quod si eum ea manente viro ex moecho coneipiens parit, edu- 
eatus puer patrem nescit, eum vero, qui non est, esse putat; sieque 
moriens, qui pater non est, alieno filio bona sua dereliquit. Quanta autem 
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ἀλλοτρίῳ παιδὶ τὸν ἑαυτοῦ κατέλιπεν 1} βίον». πόσα δὲ καὶ ἄλλα κακὰ ἐκ τῆς 
μοιχείας φυσικῶς ἀνακύπτειν φιλεῖ; καὶ οὐχ ἴσμεν τὰ «gui τῶν nox), 
ὥσπερ γὰρ ὃ λυσσῶν κύων τούτους ἀναιρεῖ, ὧνπερ ἂν ψαύσῃ τῆς ἄφανε. 
στάτης λύσσης D μεταδιδοὺς, οὕτως 16 χαὶ τῆς μοιχείας τὸ χρύφιο» κακόν, 
ἐκεῖνο δὲ πάντες ἴσμεν, ὡς ἐπίπαν ἐπὶ τοῦτο iT τοὺς ἄνδρας ἀνεπισχέτως 
δυσχεραίνοντας, πολέμους τὸ ἐπὶ τούτων 18 ἐγηγϑθρμένους, καὶ οἴκων γενομένας 
ἀνατροπὰς, καὶ πόλεων ἁλώσεις, καὶ ἄλλα μύρια. διὰ τοῦτο ἐγὼ τῷ μόνῳ 

ἀγαϑῷ ϑεῷ προσέφυγον ἀποδεδωχὼς τὴν πίστιν ἄσφαλ εἴ τῇ κρίσει, ὅτι. & 
τῆς τοῦ ϑεοῦ δικαίας χρίσεως καὶ νόμος ὥρισται, καὶ ἢ ψυχὴ πάντως τὺ 
κατ᾽ ἀξίαν ὧν ἔπραξεν ὅπου “δήποτε ἀπολ eurer. 

LH. Ταῦτά μου δἰπόντος ὃ ᾿Ἵππίων ἐπήνεγκεν τῷ λόγῳ᾽ τί γάρ; 
οὐχὶ καὶ οἱ Ἑλλήνων νόμοι. ταῦτα ἀπαγορεύουσι», καὶ τοὺς μοιχοὺς κολά- 
ζουσι; κἀγὼ ἔφην" οὐχοῦν οἱ “Ελλήνων 00i τὰ ἐναντία τοῖς νόμοις πράξαντες 
κόλασιν ὀφείλουσιν. πῶς δὲ σωφρονίζειν ἐμαυτὸν δυνήσομαι ὑπολαμβάνων, 
ὅτι οἱ ϑεοὶ αὐτοὶ πρῶτοι ἅμα τῇ μοιχείᾳ τὰ χαλεπὰ πάντα διεπράξαντο, 
καὶ δίκην οὐ δεδώκασι, ταύτῃ μᾶλλον ὀφείλοντες, διδόναι, ὡς μὴ δουλεύοντες 
ἐπιϑυμίᾳ; εἶ δὲ ὑπέκειντο, πῶς t ἦσαν ϑεοί; καὶ ὁ Vánmíov' ἔστωσαν ἡμῖν 
σχοποὶ uin eoi, ἀλλ j? δικασταὶ, εἷς ,0Ue ἀφορῶντες, φοβηϑησόμεϑα 

ἁμαρτάνει». κἀγὼ ἔφην" οὐκ ἔστιν» ὅμοιον, ὦ “Ἵππίων. ὃ μὲν γὰρ πρὸς ἄν- 
ϑρώπον. ἔχων τὸν σχοπὸν ἐλπίδι τοῦ λαϑεῖν τολ μήσει. ἁμαρτάνειν" ὁ δὲ ϑεὸν 
παντεπόπτην τῇ ἑαυτοῦ ψυχῇ ὑρισάμενος, εἰδὼς αὐτὸν λαϑεῖν μὴ δύνασθαι, 
καὶ τὸ λάϑρα ἁμαρτεῖν παραιτήσεται.ὃ 

LIIL Ταῦτα 0 ᾿Αππίων ἀκούσας ἔφη" ἤδειν ἐξ Ove! ἤκουσα Xptoria- 
voic? σὲ 71900014). οὔντα ἢ). λοιῶσϑαι τὴν γνώμην. καλῶς γὰρ εἴρηταί τινι" 
φϑείρουσιν ἤϑη χρηστὰ ὁμιλίαι κακαί. ὃ κἀγὼ ἔφην" οὐχοῦν ἐπανορϑοῦσιν 
ἤϑη μὴ χρηστὰ ὁμιλίαι καλαί. ταῦτά μον εἰπόντος οἱ παρόντες φανεροὶ 
ἦσαν ἀρχὴν λαμβάνοντες τῆς πρὸς τοὺς vm ἐμοῦ λεχϑέ ἕντας λόγους ἀγάπης. 
καὶ γὰρ συνεχῶς καὶ ᾿ἑσπουδασμένως ἀξιοῦντές ue πάντως τῇ ὑστεραίᾳ 
ἐλ εἴν ἀπηλλάγησαν. τῇ δὲ ἐπαύριον προεληλυϑότι τῷ Πέτρῳ ἀπήντων nj 
σιόχωροί T6 οὐκ ὀλί (qui καὶ αὐτῆς Τύρον πάμπολλοι, καὶ ἐπεφώνουν λέγοντερ" 
ó ϑεὺς διὰ σοῦ ἡμᾶς ἐλεείτω, ὃ διά σοὺ ϑεραπευέτω᾽ o δὲ Πέτρυς ὁ ἔστη ὁ ἐπὶ 
λίθου τινὸς ὑψηλοῦ πρὸς τὸ δύνασϑαι πᾶσιν ὁρᾶσϑαι, καὶ προσαγορεύσας 
ϑεοσεβεῖ νόμῳ οὕτως ἤρξατο. 

LIV. Θεῷ τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν Od) (Gay 
οὐ λείπει πρόφασις πρὸς σωτηρίαν τῶν σώζξεσϑαι ϑελόντωγ᾽ δυνατὸς γάρ 
ἐστιν καὶ τὰς ψυχὰς ἡμῶν καὶ τὰ σώματα σῶσαι. “μανθάνω οὖν, ὡς βουϑυ- 
τήσας Σίμων ὃ μάγος δἰστίασεν ὑμᾶς ἐν μέσῃ τῇ ἀγορᾷ καὶ οἴνῳ “πολλῷ 
κορέσας ὀλεϑρίοις πάϑεσι καὶ δαίμοσι παραδέδωκεν. ἀλλ᾽ ὥσπερ οὖν τῶν 
δαίμοσιν ἀποδεδομένων ϑυμάτων neca) αβόντες τῷ τῆς καχίας ἡγεμόνι κατε- 
δουλώϑητε, οὕτως ἂν τούτων παυσάμενοι, τῷ ϑεῷ διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ προσαχϑῆτε, εὺ ἴστᾷ ὅτι. σὺν τῇ τοῦ σώματος ἰάσει καὶ τὰς 
ψυγὰς ὑγιαινούσας ἕξετε τὰ τῷ ϑεῷ ἀρέσκοντα ἀναδεξάμενοι., ἔστι δὲ τὰ 
ἀρέσχοντα τῷ ϑεῷ, τὸ αὐτῷ προσει' ἴχεσϑαι, τραπέζης δαιμονίων ἀπέχεσϑ' αἱ, 
μὴ ψαύειν αἵματος, ἐκ παντὸς μολυσμοῦ ἀσπίλους ἑαυτοὺς διατηρεῖν ἐν πολ’ 
λοῖς σώμασιν μίαν γνώμην ἀναλαβόντας.2Σ ἅπερ ἕκαστος ἑαυτῷ ϑέλει, τὰ 
αὐτὰ βουλευέσϑω καὶ τῷ πλησίον. 3$ οὐ θέλεις φονευϑῆναι; ἕτερον μὴ φονϑύ- 
cue" οὐ ϑέλεις τὴν σὴν ὑφ᾽ ἑτέρου μοιχευϑῆναι γυναῖχα; τὴν ἑτέρου μὴ μοί- 
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et alia mala ex adulteri natura oriri solent! Nescimus tamen malorum 
occulta. Quemadmodum enim rabiosus canis, quos tangit, interimit oceul- 
tissimam rabiem communieans, ita et adulterii absconditum malum. Illud 
certe scimus omnes: plerumque eam ob causam homines effraenate irasci, 
propterea bella exorta, factas domorum eversiones, ac urbium expugna- 
tiones, aliaque innumera. Propter hoe equidem ad Deum, qui solus bonus 
est confugi, cum fidem certo iudicio habuissem , quod ex Dei iusto iudieio 
et lex fixa sit ac definita et anima omnino pro dignitate eorum quae gessit 
aliquando receptura sit. - 


LII Haee eum dixissem, ÁAppion orationi subiecit: Quid enim? 
nonne et Graecorum leges haee prohibent, et adulteros puniunt? Ego 
respondi: Ergo Graecorum dii, quod contraria legibus faeiunt, supplicium 
merentur. Quo modo autem coercere me potero, dum existimo deos ipsos 

primos una eum adulterio cuneta flagitia perfecisse, nee poenas dedisse, 

quas ideo magis dare debebant, quia non serviunt cupiditati? Quod si 
eupiditati obnoxii fuerunt, quo pacto dii erant? Et Appion: Sint nobis 
pro scopo non iam dii, sed iudices, in quos respieiendo peccare metuemus. 
At ego excepi: Non simile est, o Áppion. Qui enim ad hominem respicit, 
spe latendi audebit peecare: qui vero Deum omnium inspectorem metae 
loco animae suae proposuit, gnarus quod eum latere non possit, elam quo-- 
que peccare supersedebit. 


LIIL Quae cum audisset Appion, dixit: Intellexeram, ex quo accepi 
tibi eum Christianis esse eonsuetudinem, te mutavisse sententiam. Prae- 
elare enim à quodam dictum est: Mores bonos colloquia corrumpunt mala. 
Exeepi ego: Igitur mores malos colloquia bona corrigunt. Haec me 
dicente, qui aderant non obseure videbantur incipere dictos a me sermones 
amore prosequi. Etenim frequenter et studiose rogantes, ut omnino postri- 
die venirem, digressi sunt. Postero autem die Petro egresso processe- 
runt obviam non pauci finitimi ac ex ipsa 'Tyro quamplurimi, et acclama- 
bant dicentes: Deus per te nostri misereatur, per te nos curet. Petrus 
vero stetit in excelso lapide, ut ab omnibus posset conspici, cumque reli- 
gioso more salutasset, ita exorsus est: . 


LIV. Deo conditori eaeli, terrae aec maris non deest occasio ad 

' salutem eorum, qui servari cupiunt; potest enim et animas nostras et 
eorpora servare. Audio utique, Simonem magum bove mactato convivium 
vobis in medio foro dedisse ac vino multo expletos perniciosis morbis ac 
daemonibus tradidisse. At certe sicut perceptis sacrificiis, quae daemo- 
nibus oblata fuerant, malitiae duci servire coacti estis, ita 51 115 relictis 
ad Deum per dominum nostrum lesum Christum aecesseritis, profecto 
scitote vos eum corporis sanitate etiam animas sanas habituros esse Deo 
placita consectando. Caeterum Deo placita sunt eum praecari, daemo- 
niorum mensa abstinere, sanguinem non aftingere seu gustare, ab omni 
inquiamento immaceulatos se conservare in multis corporibus eandem 
opinionem adeptos: quae unusquisque sibi desiderat, eadem et de pro- 
ximo statuat. Non vis interfici? alterum non interficias; non vis uxorem 
tuam ab alio eonstuprari? alterius nuptam ne constupra; non vis quid- 
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ysve γαμετήν" οὐ ϑέλεις τι τῶν σῶν» "λαπῆναι; ἑτέρου μὴ κλέπτε μηδέν. χαὶ 
οὕτως ἀφ᾽ ὑμῶν αὐτῶν τὸ δβὔλογον συνγοοῦντες καὶ ποιοῦντες, ϑεῷ προσφι. 
λεῖς γενόμδνοι ἐπιτεύξησϑεῖ τῆς ἰάσεως. 

LV. ΤΟοιαῦτα ὑπὸ τοῦ Πέτρου ἐν ὀλίγαις ἡμέραις κατηχηϑέντερ καὶ 
ἰαϑέντες, ἅπαντες ἐβαπτίσϑησαν. οὗ δὲ Σιδώνιοι ταῦτα ἀκούσαντες ὑκέτας 
πρὸς τὸν “Πέτρον ἀπέστελλον ἐλϑεῖν πρὸς αὐτούς" αὐτοὶ γὰρ διὰ τὰς νόσους 
πρὸς αὐτὸν ἐλ θεῖν ovx ἰσχυον. ὁ «Πέτρος δὲ ἡμερῶν οὐ πολλῶν ἐνδιατρίψας 
τῇ Τύρῳ καὶ παντοδαπῶν αὐτοὺς ἀπαλλάξας παϑῶν ,ὀρδησίαν 76 OVOT)- 
σάμενος καὶ ἀπὸ τῶν ἑπομένων αὐτῷ πρεσβυτέρων ἐπίσκοπον αὐτοῖς κατα 
στήσας ὥρμησεν εἰς «Σιδῶνα. “Σίμων δὲ ὁ μάγος μαϑὼν ἥκοντα τὸν Πέτρον 
εὐϑὺς ἀπέδρα eic Βηρυτὸν μετὰ ᾿Ἵππίωνος καὶ τῶν ἑαυτοῦ ἑταίρων. 

LVI.. Τοῦ δὲ Πέτρου εἰσιόντος, δίς τὴν “Σιδῶνα πολλοὺς ἐν κλίναις. 
φέροντες, πρὸ αὐτοῦ ἐτίθεσαν. ὃ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη" μὴ zoiyvy νομίσητέ 
pé? τι δύνασϑαι πρὸς ὑμετέραν ἴασιν, ἄνδρα ϑνητὸν καὶ αὐτὸν πολλοῖς πά. 
Q'sotv ὑποπεσεῖν δυνάμενον" ὑφηγήσασϑαι δὲν υμῖν τὸν τρόπον, δ οὗ σωϑῆναι 
δυνήσεσθε: οὐ φϑονῶ, καὶ αὐτὸς παρὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ «Χριστοῦ 
μαϑὼν τοὺς προωρισμένους τοῦ ϑεοῦ πρὸ καταβολῆς κόσμου δρισμούς. τοι- 
αὕτα 3 καὶ ἐν τῇ Σιδῶνι τοῦ Πέτρου παραινοῦντος ἐν ἡμέραις ὀλίγαις πολ- 
λῶν κἀκεῖ ᾿'μεταγοησάντων καὶ πιστευσάντων καὶ ϑεραπευϑέντων ἐκκλησίαν 
συνέστησεν, ἴ καὶ τῶν συνεπομένων αὐτῷ πρεσβυτέρων τινὰ καταστήσας 
αὐτοῖς ἐπίσκοπον ἐξήει τῆς Σ «Σιδώνος. 

LVIL Ὡς δὲ εὐθὺς ἐπέβη τῆς Βηρυτοῦ, σεισμὸς ἐγένδτο. καὶ οἱ ὄχλοι 
προσιόντες τῷ Πέτρῳ, βοήϑει, ἔλεγον" πεφοβήμεϑα γὰρ, ἔφασαν, μὴ ἄρα! 
ἄρδην πάντες 3 ἀπολώμεϑα. τότε ὁ Σίμων τολμήσας ἅμα τῷ. “ππίωνι καὶ 
᾿Δνουβίωνι καὶ ᾿ϑηνοδώρῳ καὶ τοῖς λοιποῖς ἑταίροις αὐτοῦ δημοσίᾳ τοῖς 
ὄχλοις κατὰ τοῦ Πέτρου ἐβόα" φεύγετε, ἄνδρες, τὸν ἄνδρα τοῦτον" μάγος 
ἐσεὶν, πιστεύσατϑ, καὶ τὸν σεισμὸν αὐτὸς ἐποίησεν ἐν ὑμῖν καὶ τὰς νόσους &ni- 
Pos» αὐτὸς, ἵνα ὑμᾶς MOT OUT. ἤξηται, AES νομισθῆναι ϑεύς. ἡσυχίαν δὲ πα- 
θασχόντος τοῦ λαοῦ ὁ Πέσρος βοαχὺ ὑπομειδιάσας καταπληκεικῇ τῇ παῤ- 
ῥησίᾳ εἶπεν" ἄνδρες, ἅπερ οὗτοι λέγουσιν, ϑεοῦ ϑέλοντος ποιεῖν δυνατὸς εἶναι 
ὁμολογῶ" πρὸς δὲ τούτοις ἕτοιμός δἶμι, ἐὰν μὴ πείϑησϑέ μοιά περὶ ὧν λέγω, 
τὴν πᾶσαν ὑμῶν ἐκβαϑρεῦσαι πόλιν. 

LVIIL Té» δὲ ὄχλων φοβηϑέντων καὶ προϑύμως ἐπαγγελλομένων τὰ 
ὑπ᾽ αὐτοῦ κελευόμενα πράττειν, ὁ Πέτρος ἐ ἔφη" μηδεὶς ὑμῶν ὁμιλείτω τοῖς 
μάγοις, μῆτε ἀναμιγνύσϑω. οἱ δὲ ὄχλοι ἅμα zo! ἀκοῦσαι τοῦ κελδύματος 
συντόμως ξύλα 3 λαβόντες καὶ τύψαντες τοὺς περὶ τὸν “Σίμωνα ἐδίωκον 
αὐτοὺς ἕως παντελῶς τῆς πόλεως ἐξήλασαν. καὶ εἰσελθόντες οἱ νοσοῦντες 
αὑτῶν καὶ δαιμονῶντες καὶ πᾶς ὁ ὄχλος γονυπετὴς ὃ πρὸ τῶν αὐτοῦ ἔχδιντο 
ποδῶν. ὃ δὲ eic οὐρανὸν ἄρας τὰς χεῖρας καὶ τῷ θεῷ προσευξάμενος i ἰάσατο 
τοὺς πάντας ἔκ μόνης εὐχῆς. οὐκ ὀλίγας δὲ ἡμέρας παραμείνας, τοῖς Βηρυ- 
τίοις καὶ πολλοὺς τῇ δίς τὸν πατέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα. πίστει κατορ- 
ϑώσας καὶ βαπτίσας, ἀπὸ τῶν ὁπομένων αὐτῷ πρεσβυτέρων ἕνα ἐπίσκοπον 
αὐτοῖς καταστήσας εἰς τὴν Bifioy* Sia. 

LIX. Kai γενόμενος ἐκεῖ καὶϊ μαϑὼν ὅτι “Σίμων eig Τρίπολιν» ὧρ- 
poer, àt ὀλίγων ἡμερῶν αὐτοῖς ἐπιμείνας καὶ ϑεραπεύσας πολλοὺς καὶ ταῖς 
βίβλοις αὐτοὺς ἑνασχήσας XT ἴχνος τοῦ X Σίμωνος εἰς τὴν Τρίπολιν ἐπορεύετο, 
μεταδιώκειν αὐτὸν μᾶλλον, οὐχ ὑποφεύγειν προῃρημένος. εἰς δὲ τὴν 3 Tot 
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piam rerum tuarum furto auferri? nihil alterius furare. Atque ita ex vobis 
ipsis, quod rationi consentaneum est intelligentes atque facientes, Deo 
cari effecti consequemini sanitatem. 


LV. Haec a Petro paueis diebus edocti et sanati, omnes baptizati 
sunt. Ac Sidonii eum haec audissent, ad Petrum supplicaturos miserunt, 
ut veniret; nam ipsi propter morbos non poterant ad eum proficisci. lta- 

ue cum Petrus per paucos dies Tyri commoratus esset et liberasset eos 
omnigenis morbis ae instituisset ecclesiam atque ex presbyteris, qui eum 
sequebantur, ipsis episcopum constituisset, Sidonem appulit. At Simon 
magus audiens, adventare Petrum, confestim Berytum aufugit cum Ap- 
pione et sociis. 


LVI. Caeterum eum Petrus Sidonem ingressus esset, multos in lectis 
allatos coram ipso posuerunt. llle autem dixit ad eos: Ne vero existi- 
metis, me aliquid posse ad curationem vestram, qui sim et ipse homo mor- 
talis, et in multa possim incidere adversa: docere autem vos modum, quo 
salvi esse possitis, non gravabor, qui et ipse a domino nostro Iesu Christo 
didiei praefixos ἃ Deo ante mundi constitutionem terminos. Haec et 
Sidone Petro suadente cum paucis diebus multi ibi quoque poenitentiam 
egissent ae credidissent atque sanati essent, ecclesiam instituit, et post- 
quam aliquem ex presbyteris, qui eum conseetabantur, eonstituerat illis 
episcopum, Sidone egressus est. 


LVIIL. Statim autem cum Berytum perveniret, terrae motus factus 
est. Atque plebs accedens ad Petrum Fer opem, inquiebat: timuimus 
enim, dixerunt, ne omnes omnino periremus. "lune Simon commento ex- 
eogitato una cum ÁAppione, Ànubione, Athenodoro caeterisque sodalibus 
publiee multitudini adversus Petrum acclamabat: F'ugite, o viri, hune 
hominem; magus est, [mihi]. credite, et terrae motum is 1n vobis fecit, ipse 
morbos exeitavit, quo vos perterreat, ut ipse vocaretur deus. Cumque 
plebs se in silentio tenuisset, Petrus breviter subridens cum libertate ter- 
rorem incutiente dixit: Viri, quae ab istis dicuntur, fateor me posse Deo 
volente efficere; ad haec paratus sum, nisi mihi habueritis fidem in his, 
quae loquor, universam vestram funditus evertere civitatem. 


LVIIL Cumque turba timore esset commota promptoque animo se 
ab ipso imperata facturam promisisset, Petrus ait: Nemo vestrum posthac 
eum magis commercium habeat, neque cum iis iungatur. Plebs autem 
simul ac mandatum audivit, fustibus sine mora sumptis sociisque Simonis 
percussis, perseeuta est eos, donee penitus urbe pepulisset. Et ingressi 
quicunque ex iis aegrotabant et à daemonibus vexabantur, cum tota turba 
ad genua accedentes iacebant ante pedes illius. ΑἹ ille, sublatis in cae- 
lum manibus Deumque comprecatus cunctos precatione sola curavit. Non 
paueos autem dies apud Berytios commoratus cum multos religioni erga 
patrem et filium et spiritum sanctum consuefecisset, nec non baptizasset, 
uno ex presbyteris, qui eum sequebantur, ipsis in episcopum eonstituto, 
Byblum abiit. 

.LIX. Quo cum pervenisset comperissetque, Simonem Tripolim eva- 
sisse, paucos dies apud eos moratus euratisque multis ac in Scriptura 
' exereitis, 'Tripolim per vestigia Simonis processit, certus eum insequi, 
non subterfugere. Cum autem Petrus Tripolim ingrederetur, qui discendi 


Cap. LVI. 1) τοίνυν om. V. --- Hom. Codice Ottob., χαταπλήξη τέως 
2) μὲ post δύνασϑαι ponitur in O. — | QV. — 4) πεισϑῆτέ μοι O. 
8) ταῦτα V. — 4) συνεστήσατο O. Cap. LVIII. 1) τοῦ V. — 2) ξύλα 


συντόμως ordo in O. — 8) γογυπετεῖς 
Cap. LVII. 1) ἄρα om. O. — 2) Ita Ο. — 4) Ita etiam Or., Βίβλον V. 
O, παγτελῶς V. — 8) Ita ex nostro Cap. LIX. 1) xe om. 0. — 2) τὴν 
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σολιν εἰσιόντι τῷ Πέτρῳ οἵ φιλομαϑέστεροι E x τὲ τῆς Τύρον καὶ “Σιδῶνος καὶ 
Βηρυτοῦ καὶ Βύβλου πολλοὶ συνεισῆλϑον. οὐχ ἥκιστα δὲ τῶν ἐπὶ αὐτῆς 
τῆς πόλεως Ó y. ev συνδρομαὶ ἐγίψοντο ἱστορεῖν βουλομένων avcor. συνδτύγ- 
χᾶνον οὖν ὁ (4 αὐτοῦ ἐχπεμφϑέντες ἀδελφοὶ διηγούμενοι TTE κατὰ τὴν 
πόλιν καὶ τὰ πραττόμενα παρὰ «Σίμωνι ἀκριβῶς ἀποδεξάμενοί ve ἡμᾶς ἐπὶ 
τὴν αρώνου ὃ ἦγον οἰκίαν. 

LX. Ὁ δὲ Πέτρος ἐπὶ αὐτῷ τῷ τῆς ξενίας πυλῶνι E γεγονὼς, ἐπι- 
στραφεὶς τοῖς ὄχλοις ὑπέσχετο αὔριον περὶ ϑεοσεβείας αὐτοῖς διαλεχϑῆναι. 
εἰσελϑόντος δὲ αὐτοῦ ἔφῃ πρὸς ἡμᾶς μὴ eredi peat πρότερον αὐτὸς τρο- 
φῆς πρὶν ἢ τοὺς συνεληλυϑότας αὑτῷ διαναπαύσῃ ἢ ἀποκρινομένων δὲ ἡμῶν, 
ὅτι σπουδῇ πάντας αὑτοὺς διαναπαύσομεν, 0 Πέτρου ἀκούσας καὶ ev ὁγήσας 
ἡμᾶς ἐξῆλϑεν" καὶ ϑαλάσσῃ λουσάμενος εἰσελϑὼν καὶ σιτίων σὺν τοῖς προὺ- 
δοις μεταλαβὼν ἑ ἑσπέρας καταλαβούσης ὕπνωσεν. : 

LXI. Ὑπὸ δὲ τὰς δευτεραίας TOV ἀλεκτρυόνων φωνὰς διυπνισϑεὶς ὃ 
Πέτρος εὗρεν ἡμᾶς ἐγρηγορότας" ἦμεν δὲ σὺν αὐτῷ οἱ πάντες ἑξχαίδεχκα" 
αὐτὸς ὁ Πέτρος καγὼ Κλήμης, Νικήτης TE χαὶ E ας, καὶ οἱ προυδεύσαν- 
τες δώδεκα. προσαγορεύσαντες οὖν ἀλλήλους εἰσήει τις τῶν συνήϑων ἀπα)- 
γέλ λων Πέτρῳ᾽ ὅτι “Σίμων ὁ μάγος μαϑών σὲ ἐπιδημήσαντα, τὴν! ἐπὶ “Συρίαν 
ὥρμησεν ὁδόν" οἱ δὲ ὄχλοι τὴν μίαν ταύτην ψύχτα ὡς ἐνιαυτοῦ χρόνον ἡγησά- 
pevot, καὶ ἀναμένειν τὴν δοϑεῖσαν ὑπό σου προϑεσμίαν μὴ δυνάμενοι πρὸ 
τῶν ϑυρῶν ἑστήκασιν χατὰ συστάσεις καὶ συλλόγους ἀλλήλοις περὶ τῆς τοῦ 
Σίμωνος διαβολῆς διαλαλοῦντες, ὅτι μετεωρίσας αὐτοὺς καὶ ἐπὶ πολλοῖς 
κακοῖς σὲ ἐλέγξειν ἐλθόντα ὑποσχόμενος, ἐπιδημήσαντα 5. γνοὺς νύχτωρ 
ἔφυγεν᾽ πλὴν ἐπιϑυμοῦσιν αὐτοὶ ἀκοῦσαί σου. 

LXIL. Καὶ ὃ LIérgoc ϑαυμάσας τῶν ὄχλων τὴν σπουδὴν ἀπεκρίνατο" 

ὁρᾶτε, ἀδελφοὶ, πῶς οἱ τοῦ Κυρίου ἡμῶν λόγοι ἐμφανῶς τελοῦνται; μέμνη- 
μαι γὰρ αὐτοῦ εἰπόντος" πολλοὶ ἐλεύσονται. ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν, καὶ 
βοῤῥὰ καὶ ϑαλάσσης, καὶ ἀναχλιϑήσονται μετὰ ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ 
Ἰακώβ.1 ἀλλὰ xoi? πολλοὶ, φησὶ, xà. ητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. καὶ 8 τὸ μὲν οὖν 
ἐλϑεῖν οὐκ αὐτῶν. ἐστιν ἴδιον, ἀλλὰ ζου καλέσαντος αὐτοὺς ϑεοῦ. “ἐὰν δὲ 
μετὰ τὸ χληϑῆναι καλὰ πράξωσιν, ὅπϑρ αὐτῶν ἔστιν ἴδιον, τότε ἐπὶ τούτῳ 
μισϑὸν ἕξουσιν. ὁ δὲ τὸν πολὺν ὄχλον EN ὥσπερ ποταμοῦ ἥσυχον ῥεῦμα 
πράως προσρέοντα, ἔφη τῷ Μαροώνῃ᾽ '* ποῦ σοι τόπος ἐνταῦϑα τοὺς ὄχλους 
χωρεῖν δυνάμεν "06; gov δὲ Μαροώνου εἰς τὸν ὑπαιϑρον xai κεκηπευμένον 
τόπον προάγοντος, εἵποντο οἱ ὄχλοι. 

ΧΗ]. Ὁ δὲ Πέτρος ἐπί τινος βάσεως ἀν δριάντος οὐ πάνυ υ ὑψηλῆς 
ἐπιστὰς ἅμα τῷ τὸν ὄχλι 0» ϑεοσεβεῖ ἔϑει προσαγορεῦσαι, ἰδὼν πολ. λοὺς ἐκ 
τῶν παρεστώτων ὄχλων ὑπὸ δαιμόνων τε καὶ παντοίων 1 παϑῶν ἐκ πολλῶν 
χρόνων ἐνοχλουμένους, βούχοντάς τε “μετὰ οἰμωγῆς καὶ πίπτοντας μετὰ Íx8- 
σίας, ἐπιτιμήσας αὐτοῖς καὶ ἡσυχίαν ἔχειν προστάξας καὶ τὴν ἴασιν μετὰ τὸ 
διαλεχϑῆναι ὑποσχόμενος τοῦ λέγειν ἤρξατο οὕτως. 

. Ὁ μόνος ἀγαϑὸς ϑεὸς τὰ πάντα καλῶς πεποιηκὼς ἐπὶ Go 
eta τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων ἐξαπέστειλε τὸν μονογενῆ αὐτοῦ ἰὸν, τὸν 
κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὰ ἐκείνῳ 1 δοχοῦντα ἐχφάναι, καὶ νόμον αἰώ- 
ψιον δοῦναι, ἵνα φυλά ἄσσοντες αὐτὸν διαπαντὸς καὶ βαπτισϑέντες εἷς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν τῆς αἰωνίου ζωῆς nace Evo D oper. σπουδάσατε οὖν πρῶτον καὶ ἐκδύ- 
σασϑὲ τὸ ῥυπαρὸν ὑμῶν ἔνδυμα, ὅπερ ἐστὶν ἀκάϑαρτον πνεῦμα. τοῦτο δὲ 
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erant eupidiores "Tyro et Sydone et Beryto aec Byblo multi simul intra- 
runt. Multi etiam ex ipsa civitate hominum concursus fiebant illum 
videre desiderantium. "Obviam igitur iverunt, qui ab eo missi fuerànt 
fratres, qui tum urbis alias res, tum Simonis gesta accurate narrarunt; et 
.exoipientes nos in domum Maroonis duxerunt. 
LX.. Petrus vero iam fores hospitii tenens conversus promisit multi- 
tudini, eras se de Dei eultu verba facturum. Ingressus autem nobis dixit, 
non prius se quidquam eibi esse percepturum, quam eos, qui convenerant, 
refecerit: nobis autem respondentibus, quod eos ómnes studiose essemus 
refecturi, Petrus audita re οὐ laudatis aec benedictis nobis exivit, eumque 
lotus esset in mari ingressus est;' et postquam cibum cum praecursoribus 
' sumpserat, nocte adveniente somno se dedit. 


.. LXI. Sub seeundum vero gallorum eantum Petrus expergefactus nos 
invenit vigilantes. Kramus autem omnes cum eo sedecim: ipse Petrus et 
ego. Clemens, Nicetas et Aquila, atque duodecim, qui praegressi fuerant. 
Cum nos invicem salutassemus, ingressus est ex familiaribus quidam 
Petro nuntians: Simon magus ubi didicit te advenisse, versus Syriam pro- 
feetus est; turbae autem, quae unam hane noctem velut annum tempus 
opinantur, nee possunt praestitutum ,a.te diem exspectare, pro foribus 
stant, et per coetus ae circulos de Simonis ealumniis inter se invicem 60]- 
loquuntur, qui cum eas in spem adduxisset, atque pollieitus esset, quod te 
multis de eriminibus praesentem esset convieturus, cognito adventu tuo 
se noctu in fugam coniecerit: sed et te audire desiderant. 


4» LXIL Et Petrus admiratus vulgi studium respondit: Videtis, fratres, 
quo pacto domini nostri verba manifesto impleantur? Memini enim eum 
dicere? Multi venient αὖ Oriente et Occidente, a Septemtrione et Meridie, et 
vecumbent cim Abrahamo et Isaaco et Iacobo. Sed et Multi, inquit, vocati, 

auci vero electi. ltaque quod veniant, non est eorum proprium, sed est 

el, qui eos vocavit. Quod si post voeationem. bona opera faciant, quod 
corum est proprium, tune pro eo recipient mercedem. Ut autem ille vidit 
turbas, velut amnis placidum fluentum leniter commeantes, dixit Marooni: 
Ubi heie tibi locus est, qui possit capere hane multitudinem? Et Maroone 
deducente eum in subdialem et horto exeultum loeum, secutae sunt turbae. 


LXIIL Petrus autem super basim statuae non admodum exeelsam 
consistens: simul atque populum more religioso salutavit, videns multos 
adstantis plebis a daemonibus, et pluribus morbis iam diu molestatos ac 
stridere cum ululatu et proecidere eum supplieatione, inerepitis lis silen- 
tiumque tenere iussis, neenon pollieitus curationem post habitum ser- 
monem ita loqui coepit: i U MEE UC 

LXIV. Deus, qui solus bonus est cunctaque praeclare fecit, propter 
salutem generis humani misit unigenitum filium suum dominum nostrum 
Iesum Christum, qui ei placita vulgaret legemque daret aeternam, ut illam 
perpetuo eustodientes et baptizati in remissionem peccatorum vita sempi- 
terna donemur.  Enitimini igitur, ut sordidum vestimentum vestrum 
exuatis, quod est immundus spiritus. Hoc autem non potestis alia ratione 
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ἀγαϑὺς εἶναι; ᾧ παρέπεται τὸ καϑαρὸν, γενέσθαι". ἐκ ie E γὰρ διανοίας 
ἡ τοῦ ἔξω σώματος ἀγαϑὴ γίνεταϊ πρύῤοια. ὧδ ἀπὸ τῆς κατὰ τὸ σῶμα ἄναι- 
σϑησίας τῆς ᾿ διανοίας πρόνοια γενέσϑαι οὗ δύναται, οὕτως. 0 χκαϑαρὸς τὸ 
ἔσω καὶ τὸ ἔξω καϑάραι Dor zou ὁ δὲ τὰ ἔξω. καϑαίρων' πρὸς ἀνϑρώπων 
ἔπαινον ἀφορῶν τ φυῦτο ποιεῖ," καὶ ἔπαινόν τῶν ἱστορούντων, παρὰ δὲ τῷ " ϑεῷ 
μισϑὸν οὐκ ἔχξι. : 


ὨΣΊΣ. Καὶ ταῦτα εἰπὼν καὶ ἕτερα πλείονα περὶ ἁγνισμοῦ. ἐπαύ. 
σατο. τριῶν, οὖν" ? ἤδη μηνῶν πληρωϑέ ἕντων, ὧν νηστεῦσαί μὲ ἐκέλευσέν ἢ ἡμέ. 
ρῶν: ὃ Ilézooc, ἀγαγών ue eic τὰς ἐν τῇ » (oot πλησίον οὔσας πηγὰς, ὡς 
εἰς ἀένναον ἐβάπτισεν ὕδωρ δίς τὸ ὄν Op τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου πφεύματος. καὶ λαβὼν ἄρτον ὁ Πέτρος εὐχαριστήσας καί ἱ χλάσας μετέ: 
δωκὲν ἡμῖν τῶν ἀχράντων καὶ ζωοποιῶν μυστηρίων: ὀὕτως οὖν εὐωχηϑέντων 
τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν ἐπὶ τῇ j ϑευδωρήξῳ, μου ἀναγεύνήσει δόξαν͵ καὶ εὐχαριστίαν 
τῷ ϑεῷ ἀποδεδώχαμεν. “πολλοῦ δὲ ὄχλου συναϑροισϑέντος »όσους, mii, 
δαίμονας ἀπελάσας. ὃ Πέτρος καὶ βαπτίσας πολλοὺς Μαροώνην τὸν ἀποδε: 
ξάμενον αὐτὸν, ἤδη λοιπὸν τέλειον ὕντα, ἐπίσκοπον καταστήσας. καὶ JrQsopu: 
τέρους δώδεκα ὁρίσας καὶ διακόνους δείξας ὑπέρ τὲ τοῦ κοινοῦ καὶ συμῷέ: 
θοντος τῆς ἐκκλησίας καὶ ὑπὲρ “τῆς τάξεως πρυσυμιλήσας Qr? τοῖς ἐν 
Τριπόλει τῆς Φοινίκης. ἀποταξάμενος τὴν ἐπὶ vu χειαν τῆς ΟΣ Συρίας ἐπο: 
Q&vezo ob». 


.O LXX. Ἔχβάντες οὖν τὴν. Τρίπολιν τῆς Φοινίκης, ὡς ἐπὶ ᾿αἹντιῤχειαν 
τῆς «Σ “Συρίας ἐλϑεῖν, αὐτῆς ἡμέρας ἐν Ὀρϑωσίᾳ ἐμείναμδν ἐλϑόντες. καὶ διὰ 
τὸ πλησίον εἶναι ῆς gie oper. πόλεως, πάντων σχεδὸν προυακηκούτων τοῦ 
κηρύγματος, μιᾶς ἡμέρας͵ ἐχεῖ μείναντες ἀπήραμεν εἰς ᾿“Αντάραδον.. πολλῶν δὲ 
τῶν συνοδοιπορούντων ἡμῖν ὄντων ὁ Iézgoc Νιμήτῃ, καὶ Aia προσωμίλει 
λέγων" ἐπειδὴ ὁ πολὺς ὄχλ ος τῶν συνοδοιπορούντων ἡμῖν οὐ μικρὸν φϑόνον 
εἰσιοῦσιν " κατὰ πόλιν ἐπισπᾶται, ἀναγκαίως ἐσχεψάμην φροντίσαι, πῶς 3 
μήτε οὗτοι λυπηϑῶσιν ἢ κωλυϑέντες συνεῖναι ἡμῖν, wi ποτεῦ ἢ ημεῖς περίβλεπτοι 
γενόμενοι go όνῳ τῷ δ τῆς κακίας ὑποπέσωμεν. τούτου ἕνεκεν, βούλομαί σὲ τὸ» 
ΝΗικήτην καὶ ᾿Αἰχύλαν προοδεύειν μου κατὰ συστήματα δύο σποράδην». ' 


LXXI Ταῦτα τοῦ Πέτρου εἰπόντος ἀπεχρίϑησαν. Νικήτης καὶ 
dubia εἰπόντες αὐτῷ" οὐ πάνυ ἡμᾶς, κύριε, λυπεῖ τοῦτο πράττειν. διὰ «τὸ 
ὑπὸ σοῦ κελεύεσϑ' Q^ πρῶτον μὲν ὅτι πάντα καλῶς vosiy τὸ καὶ. ισυμβ βουλεύειν 
ἄξιος ὧν, ὑπὸ τῆς τοῦ θεοῦ προνοίας ἐξελέγεις.1 πρὸς τούτοις δὲ ὡς ἐπὶ ᾿πολὺ 
ἡμερῶν δύο. ἀνάγκῃ τοῦ πράττειν τοῦτο ἀπολιμπανόμεϑιά σου" xoi αὗται δὲ 
πολλ αἱ πρὸς τὸ μὴ σὲ vÓv κύριον ἡμῶν ὁρᾶν, πλὴν ὡς κελβύεις διὰ τὸ" συμ: 
φέρον qzoteiv οὐκ ἀντιλέγομεν. ὅμως ταῦτα εἰπόντες προῆξαν. 


LXXI. llopsvO évzoy οὖν αὐτῶν ἐγὼ Κλήμης μεγάλως i ἔχαιρον, ὅτι 
σὺν αὐτῷ ue ἐκέλευσεν εἶναι. καὶ ἀποκριϑεὶς εἶπον" εὐχαριστῶ τῷ ϑέῷ, ὅτι 
μὲ οὐχ ἐξαπέστειλας ; ὡς τοὺς, ἑταίρους, ἐπεὶ ὀδυνώμενος, ἂν διεπεφωῤήειν.1 
ὃ δὲ ἐ ἔφη" τί δαὶ, εἰ καὶ χρεία τις ἔσται ,“πεμφϑὴν αἰ σέ που, σὺ δὲ: διὰ τὸ 
πρὸς ὁλῦ (qo ἀπολιμπάνεσϑ' αἴ μοὺ συμφερόντως , διὰ τοῦτο τεθνήξῃ; οὐχὶ δὲ 
προσομιλήσας σεαυτῷ φέρειν. τὰ διὰ τὴν ἀνά ἔγκην σοι προσαγέντα εὐθύμως 
ὑποσταίῃς; ἢ οὐκ οἶσϑα, ὅτι δύνεισιν οἱ φίλοι ταῖς μνήμαις uir τοῖς δώμασι» 
ἀπολιμπάνωνται; ;9 ὡς ἔνιοι συνόν ξὲς τοῖς σώμασιν ἀμνημοσύνης αἰτίᾳ ταῖς 
ψυχαῖς ἀποδημοῦσι. τοῖς φίλοις. 


EPITOME. ALTERA. 165 


consequitur puritas, quia ex interiori intellectu fit exterioris corporis bona 
provisio. Quemadmodum ex corporis neglectu mentis provisio fieri nequit, 
ita qui interiora purgaverit, exteriora quoque purgare potest: qui vero ex- 
teriora purgat, ad hominum laudes aspiciens id agit, laudem certe cernen- 
tium, sed apud Deum mercedem non recipit. s sd tig 
LXIX. His aliisque pluribus de eastimonia dictis desiit. Itáque éum 
iam tres menses, quorum diebus Petrus me ieiunare praeceperat, completi 
essent, ducens me ad fontes maris vicinos perenni aqua baptizavit in 
nomine patris et filii et spiritus saneti. Ac Petrus cum panem sumpsisset, 
benedixisset àc fregisset, cómmiunieavit nos ihtemérátis ac' vitalibus 
sacramentis. lta ergo ferijati ae laeti fratres nostri pro mihi a Deo con- 
cessa secunda nativitate gloriam et gratiarum actionem Deo detulimus. 
Et multa turba congregata Petrus depulsis morbis, afflictionibus ae dae- 
monibus , nee non baptizatis compluribus cum Maroonem hospitem suum 
iam omnibus numeris absolutumi in episcopum eonstituisset, duodecim 
presbytéros designasset, diaconos fecisset, et de communi ἃς utili ecele- 
siae eiusque diseiplina ei locutus esset, valedixit Tripolitanis Phoenices, 
etiter versus Ántiochiam Syriàe ingressus est. ^ ^ 57 7 


LXX. Egressi ergo Tripoli Phoenices, ut Antiochiam Syriae veni- 
remus, eo die Orthosiam profecti ibi mansimus. Et quia est prope urbem, 
e qua egressi fueramus,. cum omnes fere praedieationem: evangelicam 
prius audiissent, unum diem illie:commorati Àntaradum abivimus. . Quia 
vero multi erant nobiscum iter facientes, Petrus Nicetam et Aquilam allo- 
eutus est dicens: Quandoquidem magna comitantium multitudo non par- 
vàm invidiam nobis per urbes intrantibus conflat, necessario curandum 
esse iudicavi, ut neque ipsi contristentur, dum prohibentur essé nobiscum, 
neque nos, dum sumus spectabiles; forte incidamus in malitiae:invidiam. 
Quocirea. volo te Niecetam atque Aquilam ante me iter habere per duos 
globos sparsim. 


ως, LXXI. Quae eum Petrus locutus esset, Nicetas et. Áquila responde- 
runt ei dicentes: Non valde nos, domine, contristat hoc agere, quoniam a 
te iubetur: primo quidem, quia Dei providentia delectus es, dignus qui 
euneta praeclare cogites atque consulas. Praeter vero ea, quod ut pluri- 
mum biduo nos hoc facere necesse sit, a te aberimus ; illud autem spatium 
quamvis longum sit, dum te. non videmus dominum nostrum, tamen ut 
iubes, quia utile est, non contradieimus facere. Quibus dietis simul 
recessere. 


LXXII. His igitur profectis ego Clemens valde gavisus sum, quod 
me secum esse voluisset. Atque haec ad eum verba profero: Gratias ago 
Deo, quod me non emiseris, ut socios; nam prae dolore enectus fuissem. 
Ille vero Quid autem, inquit, si quae necessitas exegerit mitti te aliquo, 
tu, quia aliquamdiu a me utiliter eris separatus, ideo morieris? Nonne 
potius tecum reputans ferenda esse, quae propter necessitatem tibi impo- 
Sita sunt, aequo animo sustinebis? - Aut ignoras, amicos und esse recor- 
datione, lieet corporibus separentur? Sicut nonnulli corpore praesentes, 
quod eorum non recordentur, animo peregrinantur ab amieis. ᾿ 


Cap. LXIX. 1) ἐπαύσατο deestin Ὁ) ποτὲ om. O, μήτε p. μή πότε Hom. 
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καίσαρος πρὸς γένους" ὄντες. ιὅϑεν τῷ; ἐμῷ; πατρὶ ὡς καὶ συντρόφῳ. αὐτὸς 
καῖσαρ, συγγενίδα συν ὁμόσατο γυναῖκα, dq je τρεῖς ἐγενόμεϑα υἱοὶ, δύο 
μὲν πρὸ ἐμοῦ, οἱ καὶ δίδυμοι € ὄντες πάνυ. ὅμοιοι ἀλλήλοις d ἐτύγχανον, ὡς αὐτὸς 
ὃ πατὴρ ἔλεγέν. pot. 8. ἐγὼ γὰρ οὔτε αὐτοὺς, οὔτε τὴν τεκοῦστιν. "πάνυ ἐπίσταμαι, 
ἀλλ ὥσπερ Ot ὀνγδίρων ἀμυδρὸν αὐτῶν «τὸ- εἶδος ἀναφέρω. ἤ: μὲν. οὖν “μήτηρ 
μον Ματτιδία ἐλέγετο, Ο δὲ πατὴρ Φαῦστος, τῶν δὲ ἀδελ, φῶν καὶ αὐτῶν Ó 
μὲν «βαυστῖνος ἐκαλεῖτο, Ó ài d Ῥαυστινια»ὸς ἐλέγετο." à ἐμοῦ οὖν. τρίτου. ἐπιγεν- 
νηϑέντος αὐτοῖς. 7 μήτηρ ὄνειρον" ἑωράκει, ὥσπερϑ ὁ TO μου ὁφηγεῖτο, 
ὅτι ἐὰν μὴ τοὺς διδύμους υἱοὺς αὐτῆς 6 ἐξαυτῆς. παραλαβοῦσα. τὴν “Ρωμαίων 
πρὸς ἀποδημίαν ἐξέλ 0019 πόλιν ἐπὶ ἔτη δέκα, πανολεϑρίῳ μόρῳ ἅμα αὐτοῖς 
ἀποϑανεῖν ἔχοι.ὃ 

ΤΙΧΧΥΙΠΙ.. Ὁ μὲν οὖν πατὴρ φιλότεκνος ὧν σύν τε δούλοιο καὶ δούλαις 
ἐροδιάσας ἱχανῶς χαὶ εἰς πλοῖον᾽ ᾿ἐμβαλόμενος δίς τὰς donus qune παιδευ- 
ϑησομένους. ἐξέπεμψεν, ἐμὲ δὲ μόνον͵ εἰς παραμυϑίαν ἔσχεν pe, ἑαυτοῦ. καὶ 
ἐπὶ τούτῳ εὐχαριστῶ πολλὰ, ὅτι κἀμὲ, ὃ ὄνειρος μὴ. μδ 38}, εὐχδι ἢ E τῇ. pz 
τὴν ᾿Ρωμαίων ἐχβηναι πόλ ιν. περαιωϑέντος. οὖν ἐνιαυτοῦ ὁ. 'πατὴρ ἔπεμψεν 
εἰς ᾿᾿ϑήνας χρήματα τοῖς αὐτοῦ, ἅμα τὸ καὶ μαϑεῖν τὸ πώς διάγουσιν. οἱ δὲ 
ἀπελϑόντες οὐχ ὑπέσερεψαν. τρίτῳ δὲ, ἐνιαυτῷ ὁ πατὴρ. ἀϑυμῶν ἑτέρους 
ἔπεμψεν ὁμοίως μετὰ ἐφοδίων, οἵ τινε. τετάρτῳ δνιαυτῷ. ἦλϑον ἀγαγγέλλον- 
τες, μήτε μου τὴν τεχοῦσαν ἢ τοὺς. ἀδελφοὺς ἑωρακέναι, μήτε μὴν αὐτοὺς 
ταῖς ᾿ϑήναις ἐπιδεδημηκέναι, μηδὲ ἄλλου τινὸς τῶν σὺν αὑτοῖς ἀπε ηλυ- 
ϑότων χὰν ἰχνος εὑρηκέναι. 

LXXVIL Ὁ μὲν οὖν πατὴρ. ταῦτα ἀκούσας. καὶ ὑπὸ ) πολλῆς λύπης 
ἔχϑαμβος γενόμενος καὶ οὐκ εἰδὼς ποῦ δρμήσας ἐπὶ ξήτησιν αὐτῶν: γένηται, 
ἐμὲ παραλαβὼν καὶ Bip Πόρτον καταβὰς πολλῶ (y πυκνότερον ἐπυνθάνετο, 
ποῦ ἕκαστος αὐτῶν εἶδεν ἢ j ἤκουσεν ἀπὸ͵ πεσσάρων ἑτῶν γενόμενον καυάγιον. 
καὶ. ἄλλ ος ἀλλαχῇ ἔλεγεν. 0 δὲ ἀντεπυνθάνετο, ei ἑωράκασιν 1 1 σώμα. γυναικὸς 
μετὰ βρεφῶν ἐκβεβρασμένων.3. ὧν oi»: ὃ. πολλὰ λεγόντων. ἑωρακέῃ' αἱ πτώματα 
κατὰ πολλοὺς τόπους, ὁ memo ἀκούων ἐστέναξεν. πλὴν͵ ὑπὸ σπλάγχνων 
ϑορυβούμενος ἀλόγιστα ἐδύκει πυνϑ ἀνεσϑαι,ῖ ὅτι “τοσοῦτον μέγεϑος͵ ϑαλά ατ- 
Tic? ἐρευνᾶν ἐπειρᾶτο. ὅμως συγγνωστὸς 3; ὅτι τῇ πρὸς τοὺς ξητουμένους 
στοργῇ ἐλπίσιν ἐβουκολεῖτο κεναῖς. καὶ δήποτε ὑπὸ φροντισταῖς ποιήσας. μὲ 
καὶ εἰς “Ῥώμην χαταλ δίψας δωδεχαἑτῆ αὐτὸς δακρύων εἰς ᾿ΠΟρτον; κατελθὰ ὧν 
καὶ δἰς πλυῖον ἐμβὰς, ἀναχϑεὶς ἐπὶ τὴν ζήτησιν ἐπορεύϑη. καὶ ἔχ τότε ἐἰς τὴ» 
σήμερον ἡμέραν. οὔτε γράμματα. ἐδεξάμην παρ᾿ αὐτοῦ s οὔτε εἰ ζῇ ἢ τέ: d 
σαφῶς ἐπίσταμαι. μαλλὶ ον δὲ ὑπονοῶ, ὅτι καὶ αὐτὸς ᾿τέϑνηκέν. που ἢ ὑπὺ 
λύπης νικιϑεὶς à ἢ ναυαγίῳ, περι ἐσών. τοῦτο δὲ δεῖγμα, ὁτί ἤδη λοιπὸν ὁ ἔχ τοτὲ 
εἰκοστὸν ἔτος ἐστὶν, ἀφ᾽ ἧς ὁ οὐδεμίαν τινὰ περὶ αὐτοῦ d dj ea. ἤκουσω. B 

LXXIX. Ὁ ài Πέτρος ἀκούων ταῦτα ὑπὸ συμπαϑείας ἐδάκρυεν 
καὶ εὐϑέως τοῖς συνοῦσι γνησίοις ἔφη" ταῦτα εἴ τις πέπονθεν ἐν. ϑευσεβείᾳ, 
οἷα ὁ τούτου πατὴρ, ϑυϑέ ἕως τῷ τῆς. «ϑεοσεβείας λόγῳ τὴν» αἰτίων προσῆπτεν 1 
ἐπηράφων ἢ ? τῷ πονηρῷ. οὕτω καὶ τοῖς ταλαιπώροις ἔϑνεσι συμβαίνει πώ- 
σχεῖν, καὶ Gyr ὐῦμεν οἱ ϑευσεβεῖς. ταλαιπώρους δὲ αὐτοὺς εὐλόγως εἰρηκᾶ, 
ὅτι ἐνταῦθ᾽ [n ἀλῶνται, καὶ τῆς ἐχεῖ ἐλπίδος οὐ Τυγχάνουσιυ: οὗ yo: &' ϑευ- 
σεβείᾳ πάσχοντες τὰ ϑλιβερὰ εἰς ἔκπραξιν παραπτωμάτων πάσχούσιν. 

X. Ταῦτα τοῦ Πέτρου διπόντος εἷς τις τῶν ἐν ὑμῖν τολμήσας 
ἀντὶ πάντων παρεχάλεσεν αὐτὸν, αὔριον ὀρϑριώτερον εἰς "oaov 1 τὴν; κατέ: 
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saris. Nam. patri meo, utpote.una edueato, cognatam .Caesar ipse iunxit 
uxorem, de qua tres liberi orti sumus, duo quidem ante me, qui cum essent 
emini, admodum sibi invicem simile$ erant, ut ipse pater aiebat mihi. 
Ego enim neque illos neque genitricem valde novi, sed quasi per somnium 
obscuram 'eorum .formam recolo:. Mater ergo mea Mattidia. dicebatur, 
pater autem Faustus, fratrum vero alter Faustinus vocabatur, .alter dice- 
batur Faustinianus. Cum igitur tertius ego post eos natus essem, mater 
quemadmodum pater meus referebat) somnium vidit, quod nisi confestim 
duobus filiis suis geminis assumptis urbe Roma fuisset egressa et abfuisset 
annos decem, ipsa cum iis leto pessimo essot interitura. et 
LXXVIL. Pater igitur, qui liberorum: amans erat, cum. servis et 
ancillis ac. dato sufficienti viatico in navem coniectos Áthenas etiam eru- 
diendos misit; me vero solum filium: ad: eonsolationem: secum retinuit. 
Atque eam ob rem ingentes gratias ago, quod me quoque somnium non 
iusserit una cum matre urbe Roma excedere. Anno igitur.completo pater 
ad suos Athenas misit pecuniam, simulque sciscitatum, quo modo agerent. 
Qui vero abierunt, non reversi sunt. "Tertio autem anno maestus pater 
alios ablegavit similiter cum rebus ad. vietuin necessariis; qui quarto ànno 
regressi nuneiant, neque meam matrem se; neque.fratres vidisse, sed neque 
ipsos Athenas pervenisse, neque usquam alicuius, qui cum ipsis fuerant, 
vel vestigium a se repertum. 
LXXVIII. Pater ergo haec audiens et multa tristitia obstupefactus, 
neseiensque quo tenderet ac illos quaereret, assumpto me:ae in Portum 
descendens multos frequentius percontabatur, ubi quisque eorum vidisset 
vel audiisset a quattuor annis naufragium contigisse. Atque varii vario 
in loco accidisse referebant. 1116 vero iterum rogabat, num vidissent cor- 
pus mulieris eum pueris a mari eiectis. Cumque illi multa se multis loeis 
cadavera vidisse. dicerent, pater audiens ingemiscebat.. Verum naturali 
affectu perturbatus praeterrationem videbatur seiscitari, qui tantam maris 
vastitatem serutari conaretur. Attamen venia dignus erat, quod caritate 
ergo eos, quos quaerebat, spe laetaretur inani. Denique me sub magistris 
positum, annos natum duodecim, Romae reliquit et ipse flens descendit 
ad Portum, navique conscensa subvectus ad inquisitionem profectus est. 
Atque ex eo tempore. usque.in hodiernum diem neque litteras eius accepi, 
neque si vivat aut defunctus sit certo novi. Sed magis suspicor illum 
quoque obiisse, aut tristitia. vietum, aut naufragio involutum." Cui rei 
argumento est, iam ab eo tempore vigesimum annum esse, ex quo nihil de 
eo veri audiverim. m 
LXXIX. Petrus yero haec audiens commiserationis affectu lacrimas 
fudit statimque' ad familiares qui aderant ait: Haec si quis in Dei cultu 
positus-pértulisset; quae huius pater, confestim religioni attribuisset eau- 
sam vel diabolo adseripsisset. ta etiam miseris gentilibus contingit pati 
et ignoramus, qui pii erga Deum sumus. Miseros autem eos dixi merito, 
quia ef hie vagantur in erroribus et ab spe futura fraudantur.. Dei enim 
cultores cum incommoda patiuntur; ad expiationem delictorum perferunt. 
LAXXX.-Ista postquam dixisset: Petrus, unus ex nostris audacia 
sumpta pro omnibus rogavit eum, ut die crastina maturius in. ÀÁradum, 
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Cap. LXXVI. 1) εἰσὶ Ὁ. ---- 2) γέ- .9) ἐκβεβρασμένον Hom. Epit., alterum 
rog Ὁ. — 8) ἔλεγέ μοι. Ο. — 4) ἐλέ- fuit in nostro Epitomes Cod. B, estque in 


ytto om. O0. — D) ὡς O. — 0) ἐξέλθῃ | C. — 3) τῶν δὲ Ὁ. — 4) ἐπυνθάγετο 

noster Hom. Cod., idem ἔτη δώδεχα p. ἐδόκει πυνδάνεσθαι V. — 5) 9a- 

contra Cot., Roc., Epit. et ΟΥ̓. —  à«oo5c O. — 6) Ita OV eunt ed. Got. 

1) πανωλέϑοῳ O. — 8) ἔχει Hom. Hom. XII, 10, ἀφ᾽ ὧν noster Eom. Cod., 
Cap. LXX VIL. 1) χεκελεύκη V. — — &q? οὐ Ἔριν. ὁ. (8. — . 

2) Sie et Epit, μεήτε rectius Hom. Càp. DXXIX. 1) προσῆπεν V.— 


"Cap. LXXVIII:: 1) ἑωράχασι 0: — — 2) ἤ οπι. V. 
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ἅμα τοῖς: ᾿διδύμσις σοὺ τέκνοις ἐπὶ χρόνον τινὰ μέχρις, ὅτε μηνύσω ἐπανξλ εἴν 
σὲ ἐνταῦϑᾳ, xt τὴν πόλιν" ἐπεὶ “ἅμα ἀνδρὶ καὶ: πᾶσί σου τοῖς τέκνοις 
αἰφνιδίως καχῶς TE ευτήσεις. ὅμως "οὕτως ἐποίησα. ἅμα. γὰρ TQ τὸν. -ὄγϑιρον 
ψφεύσασθαί. ue τῷ ἀνδρὶ αὐτὸς. περίφοβος: γενόμενος μετὰ τῶν 'δύο: υἱῶν. δού- 
λῶν TE καὶ παιδισκῶν" xol ᾿'χοημάτων συχνῶν" κατὰ 'πλοῦν"εἰς P OUS 8 

ἐξέπεμψεν ἐκπαιδεῦσαι τοὺς υἱοὺς μέχρις ἂν, ἔφη, τῷ χρηματίσαντι: δόξῃ 
ἐπαριέναι: σὲ πρός pee ὅμωρ:. ἅμα τέκνοις: ἢ τάλαινα πὰ εὐσασαϑ, ὑπὸ ἀνέμων 
ἀταξ ξίας εἰς τούτους ἀποῤῥιφεῖσα τοὺς τόπους γυχτὸς τῆς νηὸς διαλυϑείσης 
γναυαγίῳ περῤιέπεσα.ὃ πάντων. à ϑανόντων ἢ ἀτυχὴς ἐγὼ μόνῃ ὑπὸ σφῤδροῦ 
κύματος, ῥιπιαϑεῖσα ἐπὶ. πέτρας ἐῤῥίφην" ἐφ᾽, ue καϑεσϑεῖσα E ἀϑλία͵ ἐλπίδι 
τοῦ “τὰ πέμμα μὲ ζῶντα, εὑρεῖν ele. zv βυϑὸν. ἐμαυτὴν. οὐκ. ἔῤῥιψα τότε,-ὅτε 
τῇ» ψυχὴν μεμεϑυσμένη» τοῖς λύμαδιν ἔχουσα τοῦτο ποιῆσαι ῥαδίως ἐδυνάμην. 

(OOQLXXXV. Πλὴν ἐπειδὴ ὄρϑρος. ἐγέγετο, μεγάλα, βοῶσα καὶ γοἑρὰ 

κωκύουσα περιδβλ ἑπόμην. ζητοῦσα. τῶν ἐμῶν, παλαιπώρων, βοξφῶν, τὰ; γεμρὰ 
σώματα. ἐλθήσαντες, οὖν μὲ οἱ. ἐπιχώριοι γυμνὴν» ἰδόντες , ἐρδύσαντές He: J700- 
τον τὸν βυϑὸν ἀνηρεύνων τὰ ἐμὰ ζητοῦντες τέκνα. καὶ ἐπεὶ μηδὲν ηὕρισκον 
ὧν ἐζήτουν , ποραμυϑίαῤ χάριν tiic τῶν qu. οξένων γυναικῶν ὁ προσελϑοῦσαι 
διηγοῦντο. ἑκάστη τὰ ἑμυτὴς καμὰ; ἵνᾳ τῇ. τῶν ὁμοίων συμφορᾷ. παραμυθίας 
τύχω, ὃ, δ): μᾶλλόν μὲ ἐλύπει. καὶ δὴ εἰς ξενίαν πολλῶν εἰσάγειν pe? ἀξιουσῶν 
μία τις 3 τῶν. ἐνταῦϑα πενιχρὰ πολλὰ ββιασαμένη. eis τὸ ἑ ἑαυτῆς ἐλϑεῖν ἡνάγ- 
AGED οἴχημᾳ εἰποῦσά Mov ϑάρσει γύναι, καὶ rào. ὁ ἑμὸς ἀνὴρ ναύτης | ὧν 
κατὰ ᾿ϑάλασσαν, 7&0: vyner ἐν τῇ νεαζούσῃ τυγχάνων, ἡλικίᾳ" καὶ ἔχτοτε πολ- 
λῶν ps ἀξιούντων. πρὸς γάμον ἐγὼ χηρδύειν. εἱλόμῃν τὸν ἐμὸν ποϑοῦσᾳ ἄνδρα. 
ἔσται δὲ ἡμῖν κοινὰ, ἃ διὰ χειρῶν ἀμφοτέραι πορίζειν Svrdueüa. : 

. ΤΧΧΧΥΙ, Καὶ ἵνα μή σοι μηκύνω, τοὺς οὐκ ἀναγκαίους ᾿λόγους, 
συνῴκησο αὐτῇ διὰ τὴν φιλανδρίαγ.. καὶ uec. οὐ gol. ἐμοῦ τῆς ταλαιπώρου 
αἱ χεῖρες ὑπὸ τῶν δηγμάτων παρείϑησαν, καὶ ἢ ὑποδεξαμένη [ γυνὴ à). ἢ 
ὑπὸ πάϑους τινὸς συνδεϑεῖσα ἐπὶ τῆς οἰκίας ἔῤῥιπται. ἐπεὶ οὖν ὁ τῶν πάλαι 
γυναικῶν͵ ἔλεος. παρήχμασεν, ἐγὼ, δὲ καὶ ] κατ᾽ οἶκον ἀμφότεραι ἐπισινεῖς 
τυγχάνομεν, ex πολλῶν given ἐνταῦθα, δ᾽ ὁρᾷς, καϑέζομαϊ: πρὺσανέοῦδε, 
καὶ ὧν ἂν εὐπορήσώ, καὶ τῇ ὀυνταλαιπώρῳ εἰς, τροφὰς κομίζω. καὶ τὰ μὲν 
ἐμὰ ἐπὶ τοσοῦτον αὐτάρκως 5 εἰρησϑω. m σὺ μὴ χωλύδῃο᾽ er ὑπόσχεσιν 
singer o6 δοῦν τὸ ,φάρμαλον, ὅπως Aue» ᾿ἐπιϑυμούδῃ. ᾿ϑανεῖν δῶ, 
καὶ οὕτως 8 κἀγὼ τοῦ ζῆν, ὡς ἔφης; ueri ded. δυνηθῶ. C 

CDUXXXVILO Ταῦτα τῆς γυναικὸς εἰπούσης ὑπὸ λογισμῶν᾽ πολλῶν Ὁ 
Πέτρος μετέωρος ᾿ἐδόκξι ἴσεασϑαι. ἐγὼ δὲ ἐπελϑὼν ἔφην" ἐκ πολλοῦ᾽ 08 περι- 
ἐρχόμενος. ζητῶ" καὶ τὰ γὺν τί ποιοῦμεν; ὁ δὲ ἽΙξτρος. προσέταξξν poit 7:006-- 
ξαντι. uéyetv. αὑτὸν ἐπὶ τοῦ Giov. καὶ ἐπειδὴ ἀντειπεῖν οὐκ ἦν ᾿ἀὐτῷ χελεύ- 
σῶντι., “ἐποίησα τὸ προσταχϑέν. ὁ δὲ Πέτρος μιιρᾷ zt ὑποψίᾳ, ὡς αὐτός 
μοι πάντα ὕστερον “διηγήσατο, παλλόμενος τὴν καρδίαν ἐπυνθάνετο τῆς 
γυναικὸς λέγων" εἰπέ μοι, γύναι, τὸ γένος καὶ E πόλιν καὶ τῶν ζξλνων τὰ 
ὑνόματα, καὶ ἤδη δίδωμί σοι τὸ φάρμακον. ἥ δὲ βίων πάσχουσα. καὶ δἰπτδῖν 
οὐ ϑέλουσας τὸ δὲ φάρμακον λαβεῖν € Ed ϑυμοῦσα, ἐσοφίσατο ᾿ἄλλα ἀντὶ ἄλλ ΩΨ 
εἰπεῖν καὶ ὅμως ἔφη, αὐτὴν μὲν ᾿Ἐφεσίαν eiut, τὸν δὲ ἄνδρα Σιχελόν" ὡσαύ- 
τως καὶ τῶν τριῶν τέ Ἄν ἤλλαξεν" τὰ ὀνόματα. καὶ 0 Lérgog »ομίσᾳρ 
αὐτὴν ἀληϑεύειν à ἔφη" οἴμοι γύναι, ἐνόμιζον μεγάλην τινὰ χαρὰν, τῇ σήμερον 
ἄγειν ἡμέρᾳ ὑποπτεύσας σέ τινὰ eirat, ἣν ἐνόμιζον, ἧς τὰ πράγματα ἀκούσας 
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una cum geminis tuis pueris urbe discede-ad aliquod tempus, donec rursus 
indieavero, ut redeas hue: alioqui cum marito cunctisque tuis liberis dere- 
pente peribis male. Atque ita feci Statim.enim: ut somnium.ementitum 
viro enarravi, extimuit et me cum. duobus filiis ceumque:servis:ct ancillis 
atque multa pecunia Athenas per navem misit, ut natos erudirem quoad, 
inquit, visionis auctori plaeuerit te redire ad me. Caeterum ego misera 
una eum liberis havigans ventorum vi proiieior in haec Ἰοοά οὐ navi noctu 
dissoluta iri naufragium incidi.: Cumque omnes interissent,' una ego infelix 
magnis agitata fluctibus in saxum eiecta.sum :: ubi eunr infortunata sede- 
rem, spe reperiendi natos meos vivos in profundum me non praecipitavi 
tune, quando animum habens doloris füctibus 'ebrium hoe facere facile 


1 ^" - 


poteram.' ^" D : Pu Diod 

— LXXXV. Verum postquam dies exortus est, eum clamore magno ét 
miserabili ululatu cireumspiciebam quaerens infelieium natorum eadavéràá. 
Igitur miseratione commoti incolae nudam. intuiti eum primo me induis. 
sent, scrutati sunt maris profundum quaerendo natos meos. , Et. quia nibil 
inveniebant eorum quae indagabam , nonnullae hospitales mulieres conso- 
landi mei gratia accesserunt et suas singulae enarrabant miserias, ut simi- 
lium ealamitate solatium eaperem: quod. me magis contristabat, Et eum 
me multae hospitio cuperent recipere, una quaedam paupereula bie habi- 
tans extorsit mihi domicilio eius succedere dicens: Confide mulier; etenim 
vir meus naufa in mari adhue iuvenis obiit: atque ex eo die, quamvis multi 
me sollicitarint ad nuptias, ego desiderio viri mei malui in viduitate agere. 
Erunt ergo communia, quaecunque manibus quaerere poterimus. - 


LXXXVI. Et nelonga ae minus utili narratione utar, habitavi cum 
ea propter amorem eius erga maritum. : Sed non multo post milii infelici 
laeeratae morsibus resolutae sunt manus; illa vero: quae me susceperat, 
tota morbo quodam. occupata et colligata domi iacet. Quoniam ergo 
prior mulierum misericordia elanguit, ac ego et illa clausa domi ambae 
debiles et ealamitosae sunius, ex multo témpore hie, ut vides, sedeo stipem 
petens et, si quid forte aecepero, etiam ad illàm pariter miseram ad cibum 
defero. Atque hactenus meae quidem res sufficienter sunt dietae. Restat, 
ut te non inhibeas in complendo eo quod promisisti, te daturum .medi- 
camen, quo etiam illi obitum eupienti tradam , et sic ego quoque'possim, 
ut ais, vitam comniutare. EE . Uo ru eoe gea st avos 

LXXXVil. Haec dicente muliere. Petrus multa cogitatione stare 
suspensus videbatur. Et ego superveniens Dudum, inquam, per, omnia 
loca discurrens quaerebam te: et nune quid agimus? , At Petrus praecepit 
mihi, ut ad naviculum praecederem, ibique illum oppcrirer. ,, Et quia con- 
tradici ei imperanti non poterat, quod iussit feci. Petrus vero, sicut mihi 
euneta posterius enarravit, suspieione quadam exigua corde pulsatus inter- 
rogabat mulierem dicens: Refer mihi, Semina, genus et civitatem ae filio- 
rum nomina, et.iam medieamentum tibi do. At illa vim sustinens neque 
volens referre et medicamenti accipiendi cupida finxit alia pro aliis et ait, 
se quidem esse Ephesiam, virum autem Siculum; sed et filiorum nomina 
similiter immutavit. 'Tum Petrus existimans eam vero proferre ait: Heu 
mulier, putabam grande aliquod gaudium hodierno die me apportaturum; 
suspieabar enim te esse quandam mulierem, quam sentiebam cuiusque res 
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ποιήσας, ἐξαυτῆς ἐγερθήτω᾽ ὑγιής. καὶ ἅμα τῷ ἢ εἰπεῖν vü»9 Tlérpor ταῦτα, 
D γυνὴ ἠγέρϑη ὑγιὴς καὶ τῷ Πέτρῳ προσέπεσεν, καὶ τὴν συγνήϑη φίλην κατα- 
φιλήσασα ἐπυνϑάνετο, τί εἴη τοῦτο.. 1 δὲ ὅλον αὐτῇ. τὸ. πρᾶγμα τοῦ. ἀναγνω- 
ρισμοῦ. συντύμως διηγήσατο, καὶ οἱ ἀκούσαντες: κατεπλάγησαν: πότε ἡ μήτηρ 
τὴν ξενοδύχο» ϑεραπευῦ δίσαν ἱστορήσασα.: ᾿παρεχάζει καὶ αὐτὴ ἰάσεως τυχεῖν. 
ὁ δὲ. ἐπιθεὶς τὴν χεῖρα καὶ αὐτὴν. £0: ἐράπευσεν. . . 

XOIL (καὶ. εἶθ᾽. οὕτως ὁ. Πέτρος περὶ eov καὶ τῆς: ἀὐτῷ διαφερούσης 
πίστεως ὠμίλησε προσϑεὶς ἐπὶ τῷ φέλει,. ὅτι. εἴ τις βούλεται ταῦτα ἀκριβῶς 
μαϑεῖν. δίς. ᾿Αγτιόχειαν ἐλϑὼν, ὅπου πλεί tovg ἡμέρας περιμένξιν ἔχρινα, τὰ 
πρὸς τὴν αὐτοῦ. 'σωτηοίαν μανϑ αμέτο. εἰ γὰρ δὴ. ἐμπορίας ἕνβκω ἢ στρατείας 
πατρίδα 3. καταλιμπάνειν οἴδατε καὶ eic “μακροὺς ἀπέρχεσϑαιϑ τόπους, διὰ 
τὴν, αἰώνιον o σωτηρίαν. οὐδὲ τριῶν ἡμερῶν, ὁδὸν πορευϑῆναι,͵ θέλετε; μετὰ δ 
μὲν. οὖν τὴν προσομιλίαν Iléroov à Do τῇ. ὑγιασϑείσῃ γυρᾳιπὶ ἐπὶ. “παντὸς züv 
ὄχλον, χιλίας δραχμὰς δ. gie, τροφὰς ἐδωρησώμην, παρα ϑέμενος αὐτὴν. ἀγαϑῷ 
τινι ἀνδρὶ, πρώτῳ τῆς πόλεως ὄντι, φύσει μετὰ χαρᾶς τοῦτο. ποιεῖν προῃρημένῳ. 
ἔτι δὲ καὶ ἄλλαις πολλαῖς e ἀργύρια διανείμας ταῖς ποτὲ τὴν μητέρα παραμυϑὴ: 
σαμέναις, εὐχαριστήσας τῷ κυρίῳ, διέπλ δυσα εἰς 4: γτάραδο! » GU τῇ, μητρὶ, καὶ 
zo" Πέτρῳ χαὶ, τοῖς λοιποῖς ἑταίρρις, ἡ χαὶ οὕτως. εἰς. χὴν ξενίαν. ὡρμήσαμεν: 

ΟΧΟΙΙ͂.. Pr ομένων 1 δὲ ἡμῶν ὠταῦϑιιξ καὶ τρυφῆς μεταλαβύντων 
καὶ συνήϑως. εὐχαριστησάντων ἔτι ὥρας οὔσης ἔφην ἐγὼ τῷ Π|έτρῳ" ἐφιλον- 
ϑοωπίας ἔργον, κύριέ. μου, Πέτρε, ἢ ἐμὴ ἐποίησε μήτηρ, τῆς. ξονοδύχου, ὑπο: 
μνηφϑεῖσα. γυναικός, καὶ ὁ Ilézooc. ἀπεκρίνατο. ἄρά 72, e. Kin, ; ec ως 
γνενόμικας quiero ρωσπίας ἔργον. πεπριηκέναι τήν τὲ τεκοῦσαν, xc" ὃ, τὴν. ἀπὸ 
ναυαγίου" αὐτὴν ὑποδεξαμένην ἠμείιψατο". 7] ὡς μητρὶ μεγάλα χαριζόμενος 
τοῦτον elo τὸν λόγον; er δὲ οὐχ, ὡς χαριζόμενος, ἀλλ᾿ ὡς ἀληϑεύων 
ἔφης, ἔοικάς μοι ἀγνοεῖν τί ποτέ ἔστι. ᾿φιλανϑρωπίας μέγεϑος, ἧτις ἐστὶν 
ἄνευ τοῦ. φυσιχῶς, πείϑοντος ἢ. πρὸς οἷον. δήποτε στορ 7». καϑ' 0 ἄνϑρο- 
πός ἐστιν. . ἀλλ οὐδὲ τὴν ξενοδύχον᾽ τὴν ἀπὸ" τοῦ ὃ ναναγίου, Ma 
ἐπέπειστο, ᾿οὐεργξτιᾷ, Jer od ot γυναικὸς, γαναγίῳ περιπεδδύδης, τέκνα πεν: 
ϑούσης, ξένης, γυμνῆς, μεμονωμένι,ς καὶ. σφόδρα. ἐπὶ ταῖς. συμφορώϊς, ὄλοφυ- 
θομένης. ἐν τοσαύταις οὗν αὐτῆς συμφοραῖς οὔσης, τίς καὶ ἀσεβῶν ἰδὼν 
οὐκ ἂν ἤλέησεν; ὥστε οὔπω qii ἀνϑρωπίας ἔργον πεποιηκυῖα φαίνεται 

οὐδὲ 4 ξενοδύχος᾽ γυνὴ, ἀλλ ὑπὸ ἐλε ἑους' τοῦϑ ἐπι μυρίαις συμφοραῖς πρὸς 
εὐεργεσίαν κεκινημέν!). καὶ "γὰρ ἢ σὲ τεκοῦσα, βίου ιδὐπορήσασα᾽ καὶ τὴν 
ξενοδύχον᾽ ᾿ἀμευψαμένη,. φιλ oy Qoa. foyov' ovx: ἐποίησεν», ; ἀλχὰ" φιλίας; 
πολλὴ δὲ διαφόρὰ᾽ μεταξὺ φιλίας καὶ φιλανϑρωπίας, ὃ ὅτι ἢ μὲν qua & ἀμύς 
βῆς γίνεται, j δὲ φιλανϑρωπία ὁ ἄνευ τοῦ φυσικῶς πείθοντος πάντα ἄνϑρω- 
70r , 2000 ἄνϑρωσπός ἔστι φιλοῦσα. εὐεργετεῖ. εἶ μὲν οὖν ἡ ἐλεήσασα ξδνο- 
δύχος, καὶ ἐχϑροὺς ἀδικσαντας ἐλεοῦσα ὃ εὐεργετεῖ, φιλάνϑρωπος à ἂν ei δἰ 
δὲ διάτι φίλη ἢ é ἀϑρὰ, καὶ διάτι ἐχϑρὰ ἢ φίλη, ἡ τοιαύτη τοῦ un αἰτίου 
φίλη ἐστιν ἢ ἐχϑοὰ, οὗ τοῦ ἀνθρώπου. 
5 Κἀγὼ ἀπεχρινάμην" οὐ δοκεῖ Gür οὖν φιλάνθρωπος εἶναι κἂν 
ἢ ξενοδόχος ξένην, ἢ ἣν οὐκ ἡπίσταϊο δὐεργετήσασα; Ἰ χαὶ ὁ Πέτρος" ἐλὲ éjpóvu 
μὲν αὐτὴν εἰπεῖν ἐπίσταμαι, φιλάνϑρωπον δὲ. οὐ τυλμῶ λέγειν," ἅτε δὴ οὔτε 
τὴν τεκοῦσαν φιλότεχνον, ὑπὸ ὠδίνων γὰῤ καὶ ἀνατροφῆς στέργειν πέπεισται. 
ὥσπερ γὰρ ὁ ἐρῶν ὑπὸ τῆς συνηθείας κολακεύεται, καὶ ὁ φίλος ἀπὸ τῆς 
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pedes Petri, atque amieam suam 8.6 familiarem osculata percontabatur, 
quid istud esset. At illa breviter omne ei recognitionis negotium exposuit, 
et qui audierunt obstupefaeti sunt. 'l'une mater hospitem curatam videns 


rogavit, ut ipsa quoque sanitatem acciperet. Ille autem manu imposita 
ivsam etiam euravit. 


XCII. Sieque qpostea Petrus de Deo ae de propria in eum fide sermo- 
nem habuit et in fine addidit: Si quis haee vult diligenter cognoscere 
Antiochiam, ubi per multos dies residere statui, veniens quae ad salutem 
suam pertinent discat. Si enim negotiandi aut militandi causa patriam 
relinquere: soletis et ad loca remotissima abire, propter aeternam salutem 
ne trium quidem dierum iter suscipere noletis? ltaque post Petri con- 
cionem ego. mulieri, quae sanata fuerat, coram omni populo mille drach- 
mas ad vietum dedi et commendavi eam cuidam bono viro, primario 
oppidi, qui sponte id eum gaudio facere proposuit. Sed et aliis multis 
pecuniam distribui, quae matri quondam solatium praebuerant, gratiisque 

eo actis una cum matre, Petro, caeterisque sodalibus Antaradum enavi- 
gavi, atque ita ad hospitium proeessimus. 


XCIII. Ubi cum essemus et sumpsissemus cibum ac de more gratias 
egissemus atque adhue tempus superesset, ego dixi Petro: Humanitatis 
opus, domine mi Petre, exercuit mea mater, quae hospitae mulieris recor- 
data fuerit. Respondit Petrus: Itane, o Clemens, vere existimasti, huma- 
nitatis opus factum a tua genetrice, quando ei, Quae ipsam ex naufragio 
receperat, gratiam retulit; an ut matri plurimum gratificareris, hune 
dixisti sermonem? Si enim non ut rem gratam faceres, sed ut veritatem 
loquereris, effatus es, videris mihi ignorare, quaenam sit magnitudo huma- 
nitatis, quae est amor in quemlibet quatenus hominem et absque ullo 
naturali affectu. Sed nec hospitem, quae matrem tuam e naufragio susce- 
pit, ausim hominum amantem appellare. Misericordia enim commota, 
impulsa est ad bene faciendum mulieri naufragium passae, natos lugenti, 
peregrinae, nudae, destitutae, multumque calamitates suas lamentanti. In 
tantis ergo adversitatibus versantem quis videns, etiam ex impiis non 
miseratus fuisset? Quare nequaquam humanitatis opus nec mulier hospita 
videtur peregisse, sed ad benefaciendum mota fuisse misericordia ex plu- 
rimis adversis orta. Quanto magis parens tua, facultatibus abundans et 
hospitam remunerata, non humanitatis opus effecit, verum caritatis seu 
amieitiae? Multa autem intercedit differentia inter caritatem et humani- 
tatem, quia caritas quidem ex remuneratione est, humanitas vero absque 
ulla naturali propensione hominem omnem, quia homo est, diligit ae bene- 
ficiis afficit. Itaque si hospes, quae miserta est, etiam hostes male de ea 
meritos miserata beneficio afficeret, humana esset: sin vero propter quid 
amiea est vel inimica et propter quid inimica vel amica , haec alicuius rei, 
quae eausa sit, amiea est vel inimica, non autem hominis. 


XCIV. Et ego respondi: Non ergo tibi videtur esse humana saltem 
hospes, quae in peregrinam, quam non noverat, beneficium contulit? ''um 
Petrus: Eam quidem misericordem appellare novi, hominum autem aman- 
iem non audeo dicere, quandoquidem nee matrem amantem liberorum, 
quippe quae a partus doloribus et ab edueatione ad diligendum compulsa 
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ἀμοιβῆς, οὕτω καὶ ὁ ἐλεῶν ὑπὸ τῆς συμφορᾶς. πλὴν ἐγγὺς ὁ ἐλεήμων τῷ 
φιλανθρώπῳ, ὅτι ἄνευ τοῦ τι uio 0000: αι λαβεῖν εὐεργετεῖν πείϑεται. πλὴν 
οὔπω Qu. ἀἄνϑρωπός ἐστιν. κἀγὼ ἔφην" ἐπὶ ποίαις οὖν πράξεσιν φιλάνϑρωπος 
εἶναί τις δύναται; καὶ ὁ Πέτρος ἀπεχρίνατο᾽ ἐπεὶ ὁρῶ σε γλιχόμενον ἀκοῦ- 
σαι, τί ποτέ ἐστιν φιλ ανϑρωπίας ἔργον, οὐκ ὀκνήσω, λέγειν. φιλάνϑρωπός 
ἐστιν ὃ καὶ ἐχϑροὺς εὐεργετῶν. ὅτι δὲ οὕτως ἔχξι, ἄκουσον. φιλανϑρωπίᾳ 
ἐστὶν ἀῤῥενόϑηλυς, ἢ ἧς τὸ Qu μὲ ρος ἐλεημοσύνη λέγεται, τὸ δὲ ἄῤῥεν αὐτῆς 
ἀγάπη 7 πρὸς τὸ» πλησίον ὠνόμασται, πλησίὸν δὲ ἀνθρώπῳ ἐστὶν ὁ πᾶς 
ἄνϑρωπος, οὐχ, ὅτι εἷς ἄνϑρωπος" 3 ἄνϑρωπος “γάρ ἔστιν καὶ ὁ κακὸς καὶ 
ὁ ἀγαϑὺς, καὶ ὃ ἐχϑρὸς καὶ ὃ φίλος, χρὴ οὖν τὸν φιλανθρωπίαν ἀσκοῦντα 
μιμητὴν εἶναι ϑεοῦ ,δὐεργετοῦντα διχαίους καὶ ἀδίκους, ὡς αὐτὸς Ó ϑεὸς 
πᾶσιν ἕν τῷ τῦν κόσμῳ τόν τε ἥλιον καὶ τοὺς ὑετοὺς αὐτοῦ παρέχων. si δὲ 
ϑέλεις ἀγαθοὺς μὲν εὐεργετεῖν, κακοὺς δὲ μηκέτι, ἢ κολάζειν, κριτοῦ ἔργον 
ἐπιχειρεῖς πράττειν, οὐ τὸ τῆς φιλ αγϑρωπίας σπουδάζεις i ἔχειν. 

ΧΟΥ. Κἀγὼ i ἔφην" ἄρά Je xai ὁ ϑεὸς μέλλων τότε κρίνειν, ὡς διδά- 
σχξις ἡμᾶς, οὐ qu. ἀνθρωπύός ἐστιν; καὶ ὃ Πέτσρος" τοὐναντίον λέγεις. ἐπεὶ 
γὰρ κρίνει, διὰ τοῦτο φιλάνϑρωπός ἐστιν. φιλῶν γὰρ καὶ ἐλδῶν τοὺς gua 
μένους, τιμωρεῖ τοὺς ἠδικηκότας. κἀγὼ ἔφην" οὐκ οὖν, εἰ κἀγὼ ἀγαϑοὺς μὲν 
εὐεργετῶ, τοὺς δὲ ἀδικοῦντας, χαϑ' ὃ ἀνθρώπους ἠδίκησαν, τιμωρῶ, φιλάν- 
ϑρωπός ipu. καὶ ὃ Πέτρος ἀπεχρίν «TO' εἰ μετὰ τοῦ πρόγνωσιν ἔχειν εἶχερ 
καὶ τοῦ χρίνειν ἐξουσίαν, ὀρϑῶς ἂν τοῦτο ἐποίεις, διὰ μὲν τοῦ εἰληφέναι τὴν 
ἐξουσίαν καταδικάζων, obs ὁ ϑεὸς ἐδημιούργησεν, διὰ δὲ τὴν πρόγνωσιν 
ἀπταίστως ἐν τῷ κρίνειν οὗς μὲν ὡς δικαίους δικαιῶν, οὖς δὲ ὡς ἀδίκους 
καταδικάζων». κἀγὼ ἔφην" ὀρϑῶς ἔφης καὶ ἀληϑώς, ἀδύνατον γάρ τινὰ πρό- 
γνῶσιν» οὐχ ἔχοντα ὀρϑῶς κρῖναι. ἐνίοτε γὰρ φαίνονταί τινὲς ἀγαϑοὶ ἀϑέ. 
pco. χρύφα διαπραττόμενοι, ἐνίοτε 1 δὲ ἀγαϑοὶ ὑπὸ διαβολῆς ἐχϑρῶν κακοὶ 
ὑπολ αμβανόμενοι. ἀλλ᾽ e καὶ τοῦ βασανίζειν καὶ ἀνακρίνειν ἐξουσίαν τις" 
ἔχων δικάζει, οὐδὲ οὕτως " τὸ πάντως “δικαίως αὐτῷ δικάσαι ξ ἐγίνετο. i ἔνιοι 
γὰρ φονεῖς ὄντες, τὰς βασάνους ὑ ὑπομείναντες, ὡς ἀϑῷοι ἀπελύϑησαν, ἕτεροι 
δὲ ἀϑῷοι ὄντες, τὰς βασάνους μὴ ὑπομείναντες, ἑαυτῶν καταψεὐσάμενοι ὡς 
αἴτιοι ἐκολάσϑησαν. 

XOVI. Καὶ ὁ Πέτρος λέγει" 1 μετρίως ἔχει καὶ ταῦτα, τὸ δὲ μεῖζον 
ἄκουσον. ἑνίων ἀνθρώπων ἁμαρτανόντων ἢ εὐπραττόντων, ὧν ποιοῦσιν ἃ 
μὲν ἰδια αὐτῶν ἐσεὶν, ἃ δὲ ἀλλότρια" δίκαιον δὲ ἕκαστον ἐπὶ τοῖς ἰδίοις 
ἁμαρτήμασι τιμωρεῖσϑ' αι, ἢ ἐπὶ τοῖς ἰδίοις κατορϑώμασιν ξὐεργετεῖσϑαι. 
ἀδύνατον δέ τινι, πλὴν προφήτῃ μόνῳ πρόγνωσιν ἔχοντι τὰ ὑπό τίνος γινό- 
μενα εἰδέναι, ποῖά ἐστιν αὐτοῦ ἴδια, ποῖα δὲ οὐκ εἰσί πάντα γὰρ XC αὐτοῦ 
γινόμενα βλέπεται. καγὼ ἔφην" ἐβουλόμην μαϑεῖν, πῶς τῶν ἀδικημάτων ἢ 
κατορϑωμάτων & μὲν ἴδια, ἃ δὲ ἀλλότρια. χαὶ Ó Πέτρος ἀπεκρίνατο" ὃ 
κύριος ἡμῶν ᾿1)σοῦς “Χριστὸς Ó υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἔφη" τὰ ἀγαϑὰ ἐλϑεῖν δεῖ" 
μακάριος δὲ, φησὶ, δὶ οὗ ἔρχεται. ὁμοίως καὶ τὰ κακὰ ἀνάγκη ἐλϑεῖν" οὐαὶ 
δὲ τῷ ἂν ϑρώπῳ, δι ov ἔρχεται. 2 εἰ δὲ διὰ καχῶν κακὰ ἔρχεται καὶ δὲ ἀγα. 
9» ἀγαϑὰ φέρεται, προσεῖναι δεῖ ἑκάστῳ 3 τὸ ἰδιον, τὸ ἀγαϑὸν εἶναι ἢ 
κακὸν, ἐξ ὧν προέπραξεν , διὰ τοῦ ἐλϑεῖν τὰ δεύτερα ἀγαϑὰ 1 ἢ κακὰ, ἅ 
τινα ἴδια αὐτοῦ “τῆς αἱρέσεως ὄντα ὑπὸ τῆς τοῦ ϑεοῦ προνοίας διελϑεῖν * 
φχονόμηται. ἐπεὶ οὖν" χρίσις αὕτη θεῷ, ὥσπερ ἐπὶ ἀγῶνος τὸν διὰ πάσης 
κακουχίας διεληλυϑόντα καὶ ἄμεμπτον εὑρεθέντα, ἐκεῖνον ζωῇς αἰωνίου 
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sit. Nam sieut qui eupidine inflammatur, a consuetudine muleetur, et 
amieus ἃ remuneratione, ita et qui miseretur, a calamitate. Attamen 
misericors humano vicinus est, quoniam absque muneris ullius captatione 
ad praestandum beneficium fertur. Nondum tamen humanus est. Et ego 
dixi: Ob quas igitur aetiones humanus quis esse potest? Respondit 
Petrus: Quia video te cupidum audiendi, quodnam sit humanitatis offi- 
cium, non pigebit dicere. FHumanus est, qui etiam inimieis bene facit. 
Quod autem ita habeat, audi. Humanitas est masculofemina, cuius femi- 
nea pars misericordia dieitur, quod vero. in illa est masculum, dilectio 
erga proximum nominatur, proximus autem homini est quilibet homo, et 
non quia unus homo: homo enim est etiam malus et bonus, hostis pariter 
ac amicus. Oportet ergo eum, qui humanitatem colit, imitatorem Dei 
esse, et de iustis atque iniustis bene mereri, sieut ipse Deus cunetis in 
hoe mundo solem imbresque suos praebet. Quodsi velis bonis quidem - 
benefacere, non autem malis, vel hos punire, iudicis munus implere niteris, 
non vero habere humanitatem conaris. 


XCV. Et ego dixi: Ergo Deus, qui aliquando iudieaturus est, ut nos 
doces, non est humanus? ἂς Petrus: Pugnantia loqueris. Nam quia iudi- 
cabit, ideo humanus est. Diligens enim ac miseratus iniuria affectos 
pleetit eos, qui iniuriam intulerunt. Et ego Itaque, inquam, si ipse bonis 
benefacio et iniuriosos quia iniurii erga homines fuerunt castigo, humanus 
sum. Et Petrus respondit: Si una cum praenotione haberes quoque iudi- 
candi potestatem, recte id faceres, per acceptam quidem potestatem con- 
demnans eos, quos Deus creavit, per praenotionem vero, ineulpate in iudi- 
cando tum alios tanquam iustos absolvens, tum alios tanquam iniustos 
damnans. Et ego dixi: Recte locutus es ac vere; fieri enim nequit, ut qui 
praenotione caret, recte iudicet. interdum quippe nonnulli videntur boni, 
qui illieita elam perpetrant, nonnulli vero boni hostium calumnia mali 
esse creduntur. Sed etsi quis potestate torquendi praeditus iudicet, neque 
sic iuste omnino habebit iudicare. Quidam enim homicidae quaestionis 
tormenta perferentes dimissi sunt velut innoxii, alii vero, qui erant inno- 
centes, cum tormenta ferre non potuissent, contra se mentiti velut rei 
supplicio affecti sunt. 


XCVI. Tum Petrus dixit: Átque haec modica sunt, audi vero maius. 
Cum aliqui homines peccant vel bene agunt, eorum quae operantur alia 
quidem ipsorum propria sunt, alia vero aliena; aequum autem est unum- 
quemque pro delietis propriis dare poenas, aut pro meritis propriis meree- 
dem ferre. Fieri autem nequit, ut quispiam, nisi solus propheta praeno- 
tionem habens, ab aliquo gesta sciat, quaenam eius propria sint et quaenam 
non sint; videt enim cuncta, quae fiunt. Et ego dixi: Vellem audire, quo 
modo ex criminibus aut bonis operibus alia quidem sunt propria, alia vero 
aliena. Respondit Petrus: Dominus noster lesus Christus filius Dei dixit: 
Oportet, ut veniant bona; beatus autem, inquit, per quem veniunt. Similiter 
necesse est, ub etiam veniant mala; vae autem homini, per quem venzunt. 
Porro si per malos veniunt mala et per bonos bona inferuntur, proprium 
unicuique inesse debet bonum vel malum, ex iis quae prius operatus est; 
quod veniunt secunda bona vel mala, quae, cum a propria hominis sint 

« Yoluntate, ut exoriantur, divina instituit providentia. Itaque hoe est Dei 
iudieium, ut qui per omnem vexationem, velut in agone, transierit et in- 


V. — 2) Voec. οὐχ ὅτι εἷς ἄνϑρωπος 


om. in O. Melius noster Hom. Codex Cap. XCVI. 1) ἔφη O. — 2) Ita O, 
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καταξιοῦσϑοαι. οἱ γὰρ ἐν ἀγαϑοῖς ἰδίᾳ βουλῇ προχόψαντες ὑπὸ τῶν ἰδίᾳ 
βουλῇ ἕν κακίᾳ παραμεινάντων πειράζο Ὄνται, διωκόμενοι, μισούμενοι, Aoi 
ρούμενοι, ὃ ἐπιβουλ ἑυόμενοι, τυπτόμενοι, 7). ἑονδατούμενοι, διαβωλλόμενοι, ἀγγα. 
θευύμενοι; ἐπηρεαζόμενοι, πάντα & ἐχεῖνα πάσχοντες, δι ὧν εὐλόγως δοκεῖ τὸ 
ὀργίζεσθαι γίνεται p πρὸς ἄμυναν ὁρμᾶν. ὃ δὲ διδάσκαλος εἰδὼς, ὅτι οἱ 
ταῦτα ἀδίκως ποιοῦντες ἐκ ,προτέρων ἁμαρτι; μάτων. κατάδικοί εἶσι, καὶ ὅτι 
διὰ καταδίκων τὸ τῆς κακίας πγεῦμα. ταῦτα ἐνεργεῖ, τοὺς μὲν ἀνϑρώπους, 
xo" ὃ ἄνϑρωποί εἶσι καὶ δι ἁμαρτίας ὄργανα “γινομένους χακίας, ἐλεεῖν 
συνεβούλευσεν, ὡς φιλ ανϑρωπίαν ἀσχοῦσι, καὶ τὸ ὅσον ἐπὶ αὐτοῖς ἐστὶ τοῖς ᾿ 
ἀδικουμένοις,β & ἀπολύειν τῆς καταδίκης τοὺς ἀδικοῦνξας, ἵνα ὥσπερ ot ri gov- 
E toig μεϑύουσι βοηϑώῶσιν εὐχαῖς, νηστείαις, εὐλογίαις, μὴ ἀνϑιστάμενοι, 
μὴ ἀμυνόμενοι, ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖον αὐτοὺς ἁμαρτάν δι» ὧν αγκάσωσι. τοῦ 10 γὰρ 
παϑεῖν πάντως χεχριμένου τινὶ, οὐκ εὔλ γον ἀγανακτεῖν ἐκείνῳ, δύ οὗ καὶ i 
τὸ παϑεῖν γίνεται, λογισάμενον ὅτι ei καὶ ἐκεῖνος οὐχ ἐκακούχησεν αὐτὸν, διὰ 
τὸ πάντως κακουχηϑ' ἦναι μέλλειν, Ot ἑτέρου τὸ παῦ εἴν ἦν. τί οὖν ἀγανακτῶ 
τῷ διαϑεμένῳ, ἐμοῦ πάντως παϑεῖν χεχριμένου; ἀλλ ἔτι μὴν»,.5 εἰ τὰ αὐτὰ 
τοῖς κοιχοῖς προφάσει ἀμύνης ποιοῦμεν, 13 παρὰ τὸ πρῶτοι ἢ} δεύτεροι τὸ 
αὐτὸ τοῖς κακοῖς οἵ ἀγαϑοὶ πράσσομεν. καὶ ὡς ἔφην, οὐ χρὴ, ἀγαναντεῖν, ὡς 
εἰδότας, ὅτι ϑεοῦ προνοίᾳ οἵ κακοὶ, τοὺς eyed ovg τιμωροῦνται.15 οἱ ΕἸ oy 
τοῖς τιμωροῦσι χαλεπαίΐνον τὲς, ὡς τοὺς ἀποστόλους ϑεοῦ ὑβρίζοντες, ἁμαρ- 
τάνουσι, τιμῶντες δὲ καὶ τὰ ἐναντία τοῖς ἀδικεῖν νομιξομένοις, διατιῦ 6 λέμενοι 
αὐτοὺς δίς τὸν ϑεὸν οὕτω κελεύσαντα εὐσεβοῦσι. κἀγὼ πρὸς ταῦτα ἀπεχρι- 
Tum οὐκοῦν ot ἀδικοῦντες οὐχ εἰσὶν αἴτιοι, ὅτι κρίσει ϑεοῦ ἀδικοῦσι τοὺς 
δικαίους. καὶ 0 Πέτρος ἔφη καὶ πάνυ ἁμαρτάνουσι πρὸς τὸ ἁμαρτάνειν 
ἑαυτοὺς ἀποδεδωκότες. ὅϑεν εἰδὼς dz αὐτῶν ἐκλέγεται. τιμωρεῖν τοὺς ἐπὶ 
τοῖς προτέροις ἁμαρτήμασι μεταμεληϑέντας δικαίως, ἵνα τοῖς μὲν δικαίοις 
διὰ τῆς τοιαύτης τιμωρίας τὰ πρὸ τῆς μετανοίας πραχϑέντα ἀφεϑῇ xau. 
τοῖς δὲ τιμωροῦσιν ἀσέβεσιν χαχουχεῖν ἐπιϑυμοῦσι καὶ uezavosiv οὐ 18 ϑέλου- 
σιν εἰς rar, ἡρῶσιν ἰδίας κολάσεως δικαίους καχουχεῖν συνεχωρήϑη,. ἄνευ 
γὰρ τῆς τοῦ ϑεοῦ βουλῆς οὐδὲ στρουϑὸς ἐν παγίδι ἐμπεσεῖν ἔχει. 19 οὕτως Ὁ 
δικαίων καὶ αἱ τρίχες τῷ ϑεῷ ἐναρίϑμιοί"! εἰσι. δίκαιος δέ ἐστιν ἐχεῖνος, 0 
τοῦ εὐλόγου ἕνεκα τῇ φύσϑι μαχόμενος. οἷον πᾶσι πρόσεστιν x φύσεως τοὺς 35 
φιλοῦντας, φιλεῖν" δίκαιος πειρᾶται καὶ ἐχϑροὺς ἀγαπᾶν καὶ λοιδωροῦντας | 
εὐλογεῖν, ἔτι μὴν καὶ ὑπὲρ IA εὔχεσϑαι, ἀδικοῦντας ἐλεεῖν. διὸ καὶ προσ- 
αδικεῖσϑαι, ἀνέχεται, καὶ ὅμως καταρωμένους εὐλογεῖ; τύπτουσι συγχωρεῖ, 
διώχουσιν ὑποχωρεῖ,58 μὴ ἀσπαζομένους ἀσπάζεται, τοῖς οὐκ ἕ ἔχουσιν ὧν ἔχει 
κοιψωγεῖ; ὀργιζόμενον 24 ποϑεῖ, τὸν ἐχϑρὸν διαλλάσσει, τὸν ame παρα- 
καλ, κεῖ; τὸν ἄπιστον κατηχεῖ, τὸν πενθοῦντα παραμυϑεῖται, ἐπηρεαζόμενος . 
στέγει, ἀχαριστούμε» ος οὐκ ἀγανακτεῖ, εἰς δὲ τὸ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον ce 
ἑαυτὸν ἀποδεδωκὼς οὕτω διάκειται, "5 [ὅτι] πενίαν οὐ πεφόβηται, ἀλλὰ τὸ 
δαυτοῦ μερίζων τοῖς οὐκ ἔχουσι πένης γίνεται. ἀλλ᾽ οὐδὲ μὴν ἁμαρτάνοντας 
vicos. ὁ γὰρ τὸν πλησίον, ἀγαπῶν ὡς ἑαυτὸν, ὡς αὐτὸς ἁμαρτήσας, οἷδε 
τιμωρηθῆναι “μὴ 0) e, οὕτως οὐδὲ τοὺς ἁμαρτάνοντας ipie" καὶ ὡς 
θέλει 20. ἀχδύεσϑαι καὶ εὐλογεῖσϑαι καὶ τιμᾶσϑαι καὶ πάντα τὰ ἁμαρτή- 
ματα αὐτῷ συγχωρεῖσϑαι, τοῦτο αὐτὸς τῷ πλησίον ποιεῖ ὡς ἑαυτὸν ἐχεῖνον 
ἀγαπῶν. ἑνὶ δὲ ?6 λόγῳ, ὃ ET ἑαυτῷ, Oda καὶ τῷ πλησίον». οὗτος γάρ 
ἐστι ϑεοῦ νόμος καὶ προφητῶν, αὕτη τῆς ἀληϑείας 5 διδασκαλία. καὶ ταῦτα 
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ventus fuerit ineulpatus, is donetur vita aeterna. Nam qui in bonis pro- 
pria voluntate profecerunt, ab iis, qui sua quoque voluntate in mala traeta- 
tione perseverant, tentantur, exagitantur, odia, convicia, insidias, verbera, 
fraudes , calumnias, vim patiuntur, afficiuntur contumeliis, eunctaque illa 
perferunt, per quae iusta videtur esse ira et ultio. Magister vero sciens, 
quod qui haec iniuste faciunt, ex prioribus peccatis rei sunt, quodque per 
sontes spiritus malitiae ista efficit, hominum quatenus homines sunt, etsi 
propter peccata faeti fuerint malitiae instrumenta, misereri suasit suis, 
tanquam misericordiae cultoribus, utque, quantum in se est, iniuria affecti 
iniuriam facientes a. damnatione absolvant, quo velut sobrii ebriis succur- 
rant per orationes, ieiunia, benedictiones, non resistendo, non vindicando, 
nee eos cogant amplius peccare. Cum enim aliquis omnino ad patiendum 
condemnatus est, non est aequum, ut illi iraseatur per quem patitur, secum 
reputans, quod, etsi ille non afflixisset eum, tamen quia omnino affligi 
debet, per alium pati sibi contingeret. Cur ego indignor adversus aucto- 
rem, qui plane ad perpessionem sum destinatus? Sed et adhuc, si eadem 
eum improbis praetextu ultionis faciamus, praeterquam quod primi non 
sumus vel secundi idem facimus ae mali, nos qui boni dicimur. Et quem- 
admodum aiebam, indignari non oportet, cum sciamus a malis bonos per 
Dei providentiam castigari. Qui ergo ultores aegre ferunt, tanquam qui 
a Deo missos contumelia affieciant, delinquunt; qui vero in pretio habent, 
et contrarie sentiunt éfga eos, qui Ipsis iniuriam inferre putantur, in Deum, 
qui ita statuit, pii sunt. Et ego ad haee dixi: Itaque qui faciunt iniuriam, 
rei non sunt, quoniam Dei iudieio iniuria iustos afficiunt. Respondit 
Petrus: Valde peccant, quippe qui se ad peccandum dedant. Unde sciens 
[Deus] ex iis illos punire deligit, qui de prioribus peccatis iuste agunt 
poenitentiam, ut [5015 quidem per has poenas dimittantur, quae ante poe- 
nitentiam fecerunt mala. Impiis vero, qui castigant et vexare cupiunt, noc 
poenitentiam volunt agere, ad implenda delicta permittitur iustos casti- 
gare et afflüigere. Nam absque Dei voluntate neque passer in laqueum in- 
cidere potest. Sie iustorum etiam capilli Deo numerati sunt. llle autem. 
iustus est, qui propter rectam rationem pugnat cum natura. Verbi gratia: 
eunetis ἃ natura insitum est, diligentes diligere; iustus conatur etiam 
diligere" inimicos et convieiantibus benedicere, ae praeterea orare pro 
hostibus, iniuriam inferentes miserari. Quocirca se priorem iniuria 
affiei patitur, item maledicentibus benedicit, verberantibus condonat, 
cedit persequentibus, salutat eos qui non salutant, cum non habenti- 
bus communicat quae habet, irascentem flectit, inimicum conciliat, contu- 
macem hortatur, incredulum instituit, lugentem consolatur, exagitatus 
sustinet, ingrate aeceptus non indigne fert, propensus autem ad dili- 
gendum proximum tanquam se ita disponitur, ut paupertatem non timeat, 
verum sua non habentibus dividens fiat pauper. Sed nec peccantes ulci- 
seitur. Qui enim proximum velut se diligit, quemadmodum ipse, eum 
peccavit, scit nolle in se animadverti, ita nec peccatores castigat; et sicut 
vul£ demulceri, benediei, honorari, omnium delietorum veniam accipere, 
hoe ipse proximo facit, quem velut se amat. Uno autem verbo, quod sibi 
cupit, eupit et proximo. Haec enim est Dei ae prophetarum lex, haec 
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μὲν ἀγάπη o πρὸς πάντα ἄνϑρωπον τελϑία zb ἄῤῥεν μέρος ἐστὶν οὖσα : τῆς 
φιλανθρωπίας, τὸ δὲ ἐλεεῖν ϑῆλυ μέρος ἐστὶν αὐτῆς. ὅπερ ἐσεὶ πεινῶντα 
θρέψαι, καὶ ποτὸν διιμῶντι παρασχεῖν, καὶ γυμνὸν ἐνδύσαι, axi?" γοσοῦνται 
ἐπισχέψασϑ' αι, καὶ ξένον Oeo cu, τῷ p?8 £y εἰρχτῇ κατὰ τὸ δυνωτὸν ἐπιφαι- 
ψόμενον βοηϑεῖν, καὶ ἁπαξαπλῶς τὸν ἕν συμφοραῖς ἐλεῆσαι. 

XCVII. ᾿Εγὼ δὲ ἀκούσας ἔφην" ταῦτα μὲν δυνατὸν πράττειν, ἐχϑροὺς 
δὲ δὐεργετεῖν, πᾶσαν αὐτῶν ὑποφέροντα ἐπήρειαν, οὐχ οἴομαι. δυνατὸν ἄνϑρω- 
πείᾳ προσεῖναι φύσει. καὶ ὃ Πέτρος ἀπεχρίνατο" ὀρϑῶς ἔφης. ἀϑανασίας 
γὰρ αἰτία οὖσα 5 φιλανϑρωπία πολλοῦ δίδοται. κἀγὼ ἔφην" πῶς οὖν 1 cbr 
toi» ὃν νῷ λαβεῖν; καὶ ὃ Πέσρος ἀπεκρίνατο" ταύτην, ὦ φίλε Κλήμη, λαβεῖν 
ἐστιν, ἐὰν πληροφορηϑῇ τις, ὅτι οἱ ἐχϑροὶ πρὸς καιρὸν καχουχοῦντες, οὕς 
μισοῦσιν, αἰωνίου κολάσεως ἀπαλλαγῆς αὐτοῖς αἴσιοι. γίνονται" προσέτι δὲ 
αὐτοὺς ὡς εὐεργέτας σφόδρα ἀγαπῆσουσιν. εἰ δὲ ὅλως τοῦ ταύτην λαβεῖν, ᾧ 
φίλε Κλήμη, pire ἐστιν, οὐ πάρξστι φόβος ϑεοῦ. 5 ὁ γὰρ ϑεὸν φοβούμενος 
τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν ey eme τῷ μέν ζοι πρὸς ϑεοῦ φύβῳ τὰ ἀγαπώντων 
ποιεῖν δύναται, καὶ ero" οὕτως πράξαντι τὰ ἀγάπης τὸ ἀγαπᾶν ὃ ὡς νύμφη 
οὖσα προσφέρεται ὡς νυμφίῳ τῷ φόβῳ. καὶ οὕτως ὁ τοὺς φιλανϑρώπους 
τίκτουσα λογισμοὺς ἀϑά ἄνατον τίθησι. τὸν χεκζημένον ὡς εὐτύνα ϑεοῦ ὁμοίαν 
ὑπὸ φϑορᾶς ὑβρισϑῆναι μὴ δυναμένη» τὴν αὐτοῦ φύσιν. ὁμῶς ? τὸν τῆς φιλαν- 
ϑρωπίας £x ἕμενος ἡμῖν λόγον ἑ ἑσπέρας ἐπιιαταλαβούσης εἰς ὕπνον ἐτράπημεν. 

XCVIIT. Ὄρϑρου δὲ γινομένου 1 εἰσιὼν. ὁ Πέτρος ἔφη" Ó μὲν Κλήμης 
μετὰ τῆς αὑτοῦ μητρὸς Ματϑιδίας 3 καὶ τῆς ἐμὴ ς γυναικὸς ἅμα ἐπὶ τοῦ ὀχή: 
ματος καϑεζέσϑωσαν. ὁρμώντων δὲ ἡμῶν ἐπὶ τὴν Βαλαναίας ὁδὸν ἐπύϑετό 
μου 1j μήτηρ, πῶς ὁ πατὴρ διάγει. κἀγὼ ἔφην" ἐπὶ ζήτησίν cov καὶ τῶν διδύ- 
μων ἀδελφῶυ μου Φαυστίγου ce καὶ Φαυστινιανοῦ ἐκβὰς ἀνεύρετός ἐστιν. 
οἶμαι δὲ ἐκ τοῦ πλείστου ve) ᾿ευτῆσαι αὐτὸν χρόνου ἢ “αυαγίῳ περιπεσόντα, 
ἢ ἐν ὁδῷ σφαλέντα, 1 ἢ ὑπὸ λύπης μαρανϑέντα. ἢ δὲ ἀκούσασα καὶ ἐπίδα- 
κρυς “ενομένη ἐστέναξεν λυπηϑεῖσω, τῇ δὲ πρὸς ἐμὲ εὑρέσει χαίρουσα τὴν ἐκ 
τῆς ὑπομνήσεως λύπην μετρίως ἀπήμβλυνεν. $ κατηντήσαμεν οὖν εἷς Βαλα- 
γαίας. δῇ δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ εἰς Πάλταν ἤλϑομεν, κἀκεῖθεν εἰς I. có Boop, 
τῇ δὲ ἑτέρᾳ κατηντήσαμεν εἰς “Ταοδίχειαν. καὶ ἰδοὺ πρὸ τῶν ϑυρῶν Nune 
καὶ Vd vue ἀπήντων ἡ ἡμῖν, καὶ καταριλήσαντες ἦ ἦγον ἐπὶ 8 τὴν ξενίαν. ὁ ὃ δὲ 
Πέτρος καλὴν καὶ μεγάλην πόλιν ἰδὼν ὁ ἄξιον, ἔφη, ἐνταῦϑα ἡμερῶν ἐπιμεῖναι. 
ὡς γὰρ ἐπίπαν τὸ πλῆϑος δυνατώτερόν ἐστι τίκτειν τοὺς ζητουμένους." 9 ὁ μὲν 
οὖν Νικήτης καὶ ᾿Ακύλας ἐπυνθάνοντό μου, τίς εἴῃ αὕτη ἡ ξένῃ 10 qun. καγὼ 
ἔφην" ἐμὴ μήτηρ, ἣ» ἐπιγνῶναί μοι ὁ ϑεὸς διὰ Πέτρου τοῦ κυρίου uov ἐδω- 
ρήῆσατο. 

XCIX. Ταῦτά μου εἰπόντος ὁ Πέτρος πάντα αὐτοῖς͵ ἐπὶ κεφαλαίων 
ἐξέϑετο, ὡς ἅμα αὐτοὺς προοδεῦσαι. ἐγὼ Κλήμης τὰ ἐμὸν γένος αὐτῷ ἐξεϑέ 
μὴν, καὶ τῆς μητρὸς τὴν ἐκ τῆς τοῦ Óv&(QOV πλαστῆς προφάσεως μετὰ τῶν 
διδύμων αὐτῆς τέχνων γενομένην ἀποδημίαν, ἔτι τὲ καὶ τοῦ πατρὸς τὴν ἐπὶ 
ζήτησιν αὐτῆς ἀποδημίαν, ἔπειτα ὅτι μετὰ τὸ ἀκοῦσαι ταῦτα δἰσελιϑὼν εἰς 
τὴν νῆσον καὶ “τῇ γυναικὶ συντυχὼν καὶ προσαιτοῦσαν ἰδὼν καὶ τοῦ προσαι- 
τεῖν τὴν αἰτίαν πυϑύμενος ἔγνω αὐτῆς τὸ γένος, ἀνατροφὴν, τὸν πλαστὸν 
ὄνειρο» καὶ τῶν τέχνων τὰ ὀνόματα, ἐμοῦ τὲ τοῦ καταλειφϑέντος παρὰ τῷ 
πατρὶ καὶ τῶν αὐτῆς συμπορευομένων διδύμων τέκνων, οὗς ἐν τῷ βυϑῷ ὑπε- 
γοεῖτο τεϑνηκέναι. 
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veritatis doetrina. Itaque caritas erga omnem hominem perfecta pars est 
mascula humanitatis; at misericordia pars est illius feminea. Quae est, 
esurientem alere, potum sitienti dare, nudum vestire, visitare languentem, 
hospitem recipere, carcere conclusum pro viribus iuvare, omnino denique 
ealamitosi misereri. 

XCVII. Ego vero audito hoc dixi: Haee quidem facere possumus, at 
inimieis benefacere omnesque eorum iniurias tolerare, ut insit in humana 
natura, impossibile puto. 'Tum Petrus respondit: Reete locutus es. Cum 
enim humanitas causa sit immortalitatis, multo constat. Dixi ego: Quo 
modo igitur mente potest concipi? Respondit Petrus: Humanitas, dilecte . 
Clemens, acquiri potest, si quis plene sibi persuadeat inimieos, dum, quos 
oderunt, vexant ad tempus, aeterni supplicii liberationem illis producere: 
sicque ii etiam ut benefiei admodum diligentur. Sin eam aliquis non 
omnino induerit.amice Clemens, timor Dei ei non inest. Nam qui timet 
Deum, proximum uf semet ipsum diligit; at timore erga Deum amantium 
opera potest peragere, sieque postea, ubi opera dilectionis fecerit, caritas 
velut sponsa timori velut sponso adiungitur: atque ita humanitatis gignens 
cogitationes immortalem reddit possessorem, velut imaginem Deo similem, 
eulusque natura nequeat ἃ corruptione ludibrio haberi. Caeterum post- 
quam humanitatis doetrinam nobis exposuit, vespera succedente ad som- 
num nos contulimus. 

XCVIIL Exorto autem mane ingressus Petrus ait: Clemens cum 
matre sua Mattidia et mea uxore simul in eurru eonsideant. Cumque per 
viam, quae Balanaeas ducit, pergeremus, interrogavit me mater, quo modo 
pater ageret. XE ego respondi: Ad requirendum te ac geminos fratres 
meos Faustinum et Faustinianum profectus non amplius comparuit: puto 
autem eum a longo tempore obiisse, vel incidentem in naufragium, vel in 
via cireumventum, vel e dolore tabem passum: At illa audiens lacrimis 
obortis suspiravit prae tristitia, verum ob me inventum gaudens de mae- 
rore ex commemoratione orto paullulum remisit. Itaque venimus Bala- 
naeas. Sequenti vero die Paltum profecti sumus , et inde Gabalam, alia- 
que die Laodiceam devenimus. Et ecce ante portas occurrunt nobis Nieotas 
et Aquila, et oseulati ducunt ad hospitium. Petrus autem videns puleram 
magnamque civitatem Aequum est, inquit, hie aliquot dies commorari. 
Nam fere semper multitudo efficacior est ad producendos, quos quaerimus. 
Tum Nieetas et Aquila requirebant a me, quaenam esset peregrina igno- 
taque ea mulier. Et ego respondi: Mater mea est, quam agnoscere donavit 
mihi Deus per dominum meum Petrum. | 

XCIX. Haee eum ego dixissem, cuncta eis Petrus summatim expo- 
suit: quod postquam illi praecessissent, ego Clemens genus meum ipsi 
enarraverim, ef matris cum geminis suis filiis praetextu fieto somnii pro- 
fectionem , praeterea patris ad quaerendam matrem iter, deinde quomodo 
ubi haee audiisset, insulam ingressus mulierem invenerit, quam mendicare 
videns, et causam mendieationis postulans cognoverit illius genus, edu- 
cationem , fietum somnium, liberorum nomina , nieum scilicet, qui relictus 
fueram apud patrem, et geminorum natorum, qui cum ea iter susceperant, 
quos in mari obiisse suspicio erat. 
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C. Τούτων οὖν κεφαλαιωδῶς ῥηθέντων ὑπὸ “Πέτρου ὁ Νικήτης καὶ 
ὁ ubi ἐχπλαγέ éyteg ἔλεγον" ἄρά γ8 δέ ἐσποταὰ καὶ κύριε τῶν ἁπάντων! 
τοῦτο ἀληϑὲς ἢ ὄνειρός ἐστι; καὶ ὃ Πέτρος à ἔφη" εἰ μὴ κοιμώμεϑα, ἀληϑὲς 
τυγχάνει. οἱ δὲ ᾿βοαχὺ μείναντες καὶ σύννοες γενόμενοι ἔφασαν" ἡμεῖς ἐσμὲν 
(φαυσεῖνος καὶ Φαυστινιανὸς, καὶ ἀπαρχῆς σου διαλεγομένου ἀλλήλοις ἐμβλέ é 
ποντὲς πολλὰ περὶ ἑαυτῶν χατεστοχαζόμεϑα, μὴ ἄρα οὐχ ἡμῖν διαφέρει τὰ 
λαλούμενα" 3 λογιζόμενοι [95,]^ ὅτι πολλὰ παρόμοια γίνονται ἕν τῷ βίῳ, διὸ 
ἐσιωπῶμεν παλλόμενοι τὰν καρδίας. πρὸς δὲ τὸ τέλος τοῦ λεγομένου ἀποβλέ. 
ψαντές, ὅτι ἡμῖν διαφέρει τὰ λεγόμενα, τότε ἑαυτοὺς ὡμολογήσαμεν. καὶ 
τοῦτο εἰπόντες μετὰ δακρύων ἐπεισῆ λάλον τῇ μητρὶ, καὶ κοιμωμένην δὐρόντες 
ἤδη περιπλέχεσϑ' e ἐβούλοντο. ὁ δὲ Πέτρος ἐκώλυσεν αὐτοὺς εἰπών" ἐάσατέ 
ps προσαγαγεῖν ὑμᾶς καὶ παραστῆσαι τῇ μηπρὶ, μή πως ὑπὸ τῆς πολλῆς 
αἰφνιδίου χαρᾶς δἰς ἔχστασιν ἔλϑοι φρενῶν, & ce δὴ κοιμωμένη καὶ τὸ πνεῦμα 
ὑπὸ τοῦ ὕπνου ἀπησχολημένον ἔχουσα. 

CI. Ὅμως £ ἐπεὶ κόρον ἔσχεν ὕπνου, διεγερϑείσῃ τῇ μητρὶ ὁ Πέτρος 
ἤρξατο προσαγαγὼν 1 λέ ἔγειν" γηυώσχειν σε ϑέλω, γύναι, τῆς ἡμετέρας πίστεως 
τὴν πολιτείαν. ἡμεῖς ἕνα ϑεὸν σέβομεν τὸν πεποιηκότα ὃν ὁρᾷς κόσμον, καὶ 
τούτου φυλά ἀσσυμὲν τὸν γόμον, περιέχοντα ἐν πρώτοις, αὐτὸν σέβειν μόνον, 
καὶ τὸ αὐτοῦ ἁγιάζειν ὖ ὄνυμα, τιμᾶν τὸ γονεῖς, καὶ σωφρονεῖν, βιοῦν τ8 ἡδέως. 
πρὸς τούτοις δὲ3 ἀδιαφόρως βιοῦντες τραπέξ, De. ἐθνῶν οὐχ ἀπολαύομεν , ἅτε 
δὴ οὐ συνξστι ἅσϑ' αι αὐτοῖς δυνάμεν οι διὰ τὸ dx ἄρτως αὐτοὺς βιοῦν. πλὴν 
ὁπότων αὐτοὺς πείσωμεν ὃ τὰ τῆς a): ηϑείας φρονεῖν ve καὶ ποιεῖν, βαπτίσαν. . 
τὲς αὐτοὺς τρισμακαρίᾳ τινὶ ἐπονομασίῳ, τότε αὐτοῖς συναυλιζύμεϑα. ἐπεὶ 
οὐδ᾽ ἂν s πατὴρ ἢ ἢ μήτηρ τυγχάνῃ, ἢ γυνὴ, ἢ τέχρον, ἢ ἀδελφὺς, ἢ ἄλλ 06 τις ἐκ 
φύσεως στ00 7 ἣν ἔχων συνεστιᾶσϑ' αι αὐτῷ τολμᾶν δυνάμεϑ' α. πίστει γὰρ δια- 
φερόντως τοῦτο ποιοῦμεν. μὴ οὖν! ὕβριν ἡ 17 joy τὸ μὴ συνεστιᾶσϑαΐ σοι τὸν 
υἱὸν, μέχρις ἂν μὴ τὰ [αὐτὰ] αὐτῷ φρονῇς καὶ ποιῇς. 

Cn. ἯΙ δὲ ἀκούσασα ἔφη" τί οὖν κωλύει σήμερόν με βαπτισϑῆναι; 
ἥτις πρὸ τοῦ ἰδεῖν σε τοὺς λεγομένους ϑεοὺς ἀπεστράφη» λογισμῷ τοιούτῳ, 
ὅτι πολλὰ σχεδὸν ao ἡμέραν ϑυούσης αὐτοῖς ἐν ταῖς ἀνάγκαις οὐ παρε- 
στάϑησάν μοι. περὶ δὲ μοιχείας τί δεῖ καὶ λέγειν ; ὁπότε οὐδὲ ὅτε ἐπλούτουν, 
τρυφῇ He τοῦτο ἠπάτησεν, οὐδὲ ἢ μετὰ ταύτην περία ἐπὶ τοῦτο ἐλϑεῖν ἄνα). 
κάσαι δεδύνηται, ἀντιποιουμένης μου τῆς σωφροσύνης ὡς μεγίστου κάλλους, 
ἧς ἕνεχα εἰς τοσαύτην ἤλϑον περίστασιν. ἀλλ οὐδὲ οἶμαί σε, κύριέ μου Πεέτρξ, 
ἀγνοεῖν, ὅτι 3) πλείων ἐπιϑυμία ἐξ εὐϑυμιῶν γίνεται. ὕϑεν ἐγὼ ἐν εὐθυμίᾳ 
σωφρονήσασα ἐν δυσϑυμίᾳ 5 πρὺς ἡδονὰς ἑαυτὴν οὐκ ἀποδίδωμι. ἀλλὰ μηδὲ 
yUy μου κακουχίας ἀπιλλάχϑ αι νομίσῃς τὴν ψυχὴν τὴν 8 ποσῶς παραμυϑίας 
τυχοῦσαν διὰ τὴν vov* Κλή ἡμεντος ἐπίγνωσιν, ᾿ἀντεισερχομένη γὰρ ἡ & τῶν 
δύο τέκν ὧν μου ἀπόλ δια καὶ τὴν ποσῶς ἀμαυροῖ χαράν. παραμυϑήσομαι γὰρ 
ἐμαυτὴν περὶ αὐτῶν, ὅτι ἐν τῇ ὃ ϑαλάσσῃ διεφόνησαν" ἀλλ᾽ ὅτι πρὸς τούτοις 
ἐκτὸς τυχὸν ϑρησκείας ϑεοῦ 9 φϑαρέντες τὰ σώματα καὶ τὰς ψυχὰς ἀπώ- 
Aovto." ὁ δὲ τούτων πατὴρ, ἐμὸς δὲ σύμβιος, ὡς παρὰ “Κλήμεντος ἔμαϑον, 
ἐπί τὲ τὴν ἐμὴν καὶ τῶν υἱῶν ἐχβὰς ζήτησιν ὃ τοσούτοις ἔτεσιν ἀφανής ἐστι" 


Cap. C. 1) πάντων Ο. — 92) Sie librariis deberi putat, σύνγοι ibidem 
OV cum utroque liom. Codiee, quam  coniiciens: esse enim aetatis infimae, 
formam Sehweglerus ad Hom. XIII, 8 quae Lob. Phryn. p. 453 huius vitii 
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C. His ergo summatim a Petro relatis Nicetas et Aquila stupefacti 
dixerunt: Here ac Domine omnium, verumne est hoe, an est somnium? 
fum Petrus ait: Nisi dormimus, verum est. At illi paullulum remorati et 
cogitabundi dixerunt: Nos sumus Faustinus et Faustinianus et ab initio, 
cum narrare coepisti, alter alterum inspicientes plurimum cirea nos eonsi- 
derabamus, num ad nos pertinerent quae dicebantur; reputantes vero, 
multa similia accidere in vita hominum, idcirco tacuimus, licet cor nostrum 
palpitaret. Intuiti autem in fine sermonis, dicta pertinere ad nos, tune 
nos declaravimus. Et postquam hoe dixerant lacrimantes ad matrem acce- 
debant, eamque dormientem naeti protinus complecti volebant. Petrus 
vero prohibuit dicens: Sinite me adducam vos et exhibebo matri, ne forte 
multo et subito gaudio in animi stuporem incidat, utpote quae etiam dor- 
miat spiritumque somno habeat occupatum. 


CI. Ubi igitur somnum ad satietatem cepit ac experrecta est mater, 
Petrus adduetis illis coepit ei dicere: Scire te volo, mulier, fidei nostrae 
disciplinam. Nos unum colimus Deum, qui fecit quem cernis mundum: 
illius et legem servamus, quae in primis continet, ipsum solum eolendum 
esse, sanetificandum nomen eius, parentes honorandos , colendam tempe- 
rantiam , et bene vivendum. Praeter ea absque discrimine in vita e genti- 
lium mensa cibum non sumimus, quandoquidem cum iis non possumus 
eomedere, quod impuram vitam agunt. Verum cum eis persuaserimus 
sentire ac facere ea, quae ad veritatem spectant, et baptizaverimus eos 
inter beata quadam nominis invocatione, tunc una eum eisvescimur. Alio- 
quin etiam si pater sit, aut mater, aut uxor, aut proles, aut frater, aut qui- 
vis alius naturali amore carus, nusquam audemus ae possumus cum ipso 
eibum sumere. Hoe quippe fidei causa praecipue facimus. ^ Ne ergo tibi 
iniuriosum videatur, si tecum filius cibum non capiat, usque quo non 
eadem cum illo sentias et agas. 


CIL Quibus illa auditis Et quid, inquit, vetat hodie me baptizari? 
quae priusquam te viderem, illos quos voeant deos aversata sim per hane 
ratioecinationem, quia mihi multa fere quotidie ipsis immolanti in adversis 
rebus non adfuerunt. De adulterio autem quid verbis opus est? cum neque 
quando dives eram, deliciae me in hoc deceperint, neque subsecuta pau- 
pertas potuerit ad eo veniendum eogere, quod pudieitiam meam velut 
maximum decus capesserem, cuius gratia in tantam calamitatem deveni. 
Sed nee te arbitror, domine mi Petre, ignorare, maiorem cupiditatem ex 
laeta fortuna oriri. Unde ego quae in secundis rebus temperate vixi, in 
afflictione me voluptatibus non tradam. Neque vero nune animum meum 
existimes aegritudine esse liberum, qui nonnihil consolationis per Cle- 
mentis agnitionem nactus fuerit. Succedens namque tristitia ex duorum 
liberorum interitu nata etiam hoc aliquantum gaudium obseurat. Etenim 
me eonsolabor de iis, quod in mari obierint; attamen extra divinam reli- 
gionem mortui, perierunt corporé'et anima. Pater autem eorum meusque 
vir, quemadmodum per Clementem comperi, ad quaerendum me ae liberos 
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legendum etiam Hom. XIII, 8 et Epit. om. O. — 5) μὴ des. in V, ubi mox est 


e. 100. — 5) γένεται Hom. Epit. — φρονεῖς zei ποιεῖς. Ex Hom. Codice 
6) προσαγάγω 0 seq. χαὶ omisso, προσ-  Ottob. inserui [αὐτὰ]. . 
αγάγαι V. Cap. CIL. 1) χλέους Ο. — 2) δυσ- 

Cap. ΟἹ. 1) προσαγαγὼν 0 et Cot. π quía V. — 8) τὴν om. O. — 4) τοῦ 
Hom., προαγαγὼν V, πρότερον λέγων οτα. O. — 9) τῇ om. 0. — 6) ϑρησχείας 
Codex Hom. Ottobonianus, ubi omnia ϑεοῦ τυχὸν ord. O. — ') ἀπώλλοντο 
accuratius sie: ἤρξατο περὶ τῆς ϑεο- — V. — 8) ζήτησιν ἐχβὰς ordo in O. — 


σεβείας «αὐτῇ διαλέγεσθαι πρότερον 9) ἐφόνησε O. 
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πάντως δὲ ἐτελεύτησε. καὶ γὰρ Ó ταλαίπωρος ὑπὸ σωφροσύνης ue ἀγαπῶν 
φιλότεκνος ἢ i. ὅϑεν πάντων ἡμῶν τῶν ὑπὲρ πάντα αὐτῷ ἡγαπημένων στερή. 
ϑεὶς 0 γέρων ὑπὸ μδγίστης ,ἀϑυμίας διεφόνησεν. 

CIL Τῆς μητρὸς οὖν ταῦτα λεγούσης κατὰ τὴν τοῦ ji Πέτρου παραί.. 
DI) ἀκούοντες 5 οὐχέτι στέγειν ἠδύναντο οἱ παῖδες, ἀλλ᾽ ἐγερθέντες σεδριξ- 
πλέκοντο αὐτῇ πολ λὰ δακρύοντες καὶ καταφιλοῦντες. ἡ δὲ ἔφη" τί ϑέλει 
ZOUTO εἶναι; καὶ ὃ “Πέτρος ἀπεχρίνατο᾽ ,παράστησον, ὦ ὦ γύναι, γενναίως τὸν 
φοῦν σον, ὅπως τῶν σῶν ἀπολαύσῃς τέκνων. οὗτοι γάρ εἶσι Φαυστῖνος καὶ 
“αυστινιανὺς, οἱ υἱοί σου, ove. ἕν. βυϑῷ τεϑνᾶναι ἔλεγες ἐν τῇ χαλεπωτάτῃ 
ἐχείνῃ γυχτί. καὶ πῶς ὁ μὲν αὐτῶν ᾿ Νιχήτης λέγδται, ὁ δὲ nbi ete, αὐτοί σοι 
εἰπεῖν vr Ἴσονται, σὺν σοὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς μαϑεῖν ἔχομεν. ταῦτα τοῦ Πέτρου 
εἰπόντος 5 μήτηρ χαρεῖσα σφόδρα vm ἐκλύσεως ὀλίγου διεφώνει. ó ὅτε δὲ αὐτὴν 
ἀνεκτησώμεϑ' α, ἐχαϑέσϑη καὶ ἐν. ἑαυτῇ ἢ 3 γενομένη ἔφη" παρακαλῶ, τέκνα 
pov ποθϑεινὰ, εἴπατέ μοιΐ τὰ μετὰ τὴ» χαλεπὴν νύκτα ἐκείνην συμβάντα ὑ υμῖν. 

ΟΙΝ. Καὶ ὁ Νικήτης ἤρξατο λέγειν" τῆς αὐτῆς ἐχεβίνης νυχτὸς τοῦ 
πλοίου, ὡς οἶσϑα, διαλυομένου ἡμᾶς ἄνδρες τινὲς, ἐν τῷ βυϑῷ λῃστεύειν μὴ 
φοβούμενοι. ἀνείλοντο, καὶ ἐν σχάφει ϑέντες καὶ κώπαις ᾿ἐλαύνοντες ποτὲ μὲν 
παρὰ γὴν ἔφερον, ποτὲ" δὲ καὶ τροφὰρ μεταπεμπόμενοι εἰς τὴν “Στράτωνος 

ἦγον Καισάρειαν. κἀκεῖ δακρύοντας ἡμᾶς λιμῷ, φόβῳ τὲ καὶ πληγαῖς ἐδει- 
μάτουν,; ὅπως μή vt προπετὲς λαλήσωμεν τῶν αὐτοῖς μὴ δοκούντων, i ἔτι τε 
καὶ τὰ ὀνόματα ἡμῶν ἀλλάξαντες πωλῆσαι ἠδυνήϑησαν. γυνὴ δέ τιρ Jov- 
δαίοις προσήλυτος, ἀξιόλογος πάνυ, ὀνόματι Tovozo, ὠνησαμένη, ἡμᾶς 8 vÉA- 
voy ἐφύλαττε τόπον καὶ πάσῃ apii παιδείᾳ μετὰ σπουδῆς ἐξεπαίδευσϑ. 
ἡμεῖς, δὲ ἐφ᾽ ἡλικίας ἔμφρονες γενόμενοι καὶ τὴν ϑρησκδίαν ἠγαπήσαμεν, καὶ 
τὰ τῆς παιδείας ἐφιλοπονήσαμϑν, ὅπως πρὸς τὰ λοιπὰ ἔϑνη διαλεγόμε Sot 
ἐλέγχειν αὐτὰ περὶ πλά ἀνῆς δυνώμεθα. ἀλλὰ καὶ τὰ φιλοσόφων ἠκριβώσαμεν, 
ἐξαιρέτως 0 τὰ ἀϑεώτατα, λέγω δὴ τὰ Ἐπικούρου καὶ Πύῤῥωνος, ἵνα 
μάλλον ἀνασκευάζειν δυνώμεϑα. 

CV. Σίμωνι δέ τινι μάγῳ σχεδὸν σύντροφοι γενόμενοι φιλίας ὁδῷ 
ἀπατηϑῆναι ἐκινδυνεύσαμεν. ὅμως ταῦτα, μῆτερ, ἐπὶ καιροῦ ἀκριβέστερον 
ἐχτεϑή ἡσδται. πλὴν μέλλουσιν ἡμῖν ἀπατᾶσϑαι ὑπὸ τοῦ Σίμωνος ἑταῖρός τις 
τοῦ χυρίου ἡμῶν LHézgov, Ζαλκχαῖοις λεγόμενος, προσηχάμενος ἐνουθέτησεν 
μὴ dai ἤναι τῷ μάγῳ, ἐπελϑόντι δὲ τῷ Πέτρῳ προσήγαγεν, ὅπως ἡμᾶς 
πληροφορήσας πείσῃ περὶ τῶν τῇ ὃ βοσεβείᾳ διαφερόντων. διὸ καὶ σὲ, μῆτερ, 
εὐχύμεϑα, ἵνα ὧν ἡμεῖς καταξιώϑημεν ἀγαθῶν, τούτων 1 καὶ σὺ μεταλάβῃς, 
ὅπως κοινῇ ἁλῶν καὶ τραπέζης “μεταλαβεῖν δυνηϑώμεν. αὕτῃ οὖν ἐστιν 7] 
αἴτία, δι’ ἣν ἐνόμιξες ἡ ἡμᾶς τεϑνάναι, τὸ 1 ἐν éxeivy τῇ χαλεπωτάτῃ νυκτὶ ὑπὸ 
πειρατῶν ἀρϑῆναι ἐν πελάγει. 
᾿ VI. Ταῦτα τοῦ Φαυστίνου εἰπόντος 7 μήτηρ ἡμῶν προσέπεσε τῷ 
Πέτρῳ δεομένη xal ἀξιοῦσα, ὅπως αὐτήν. TE καὶ τὴν ξενοδόχον αὐτῆς pec 
πεμψάμενος βαπτίσῃ, i tpa, φησὶ, μηδεμία τις ἡμέρα ἄμοιρος γένηται, ἀφ᾽ ἧς 
τὰ ἐμαυτῆς ἀπέλαβον τέχνα, μὴ συνεστιαϑεῖσα αὐτοῖς. ταῦτα οὖν καὶ ἡμῶν 
τῇ μηπρὶ συμπαρακαλεσάντων ὃ ὃ Πέτρος ἔφη" τί νομίζετε, & ἐγὼ μόνος ἄσπλαγ- 
χνός εἶμι, ὅτι, μὴ βούλομαι ὑμᾶς συνεστιασϑῆναι τῇ μητρὶ, βαπτίσας αὐτὴν 
σήμερον; ἀλλὰ κἂν μέαν ἡμέραν πρὸ τοῦ βαπεισϑῆναι ψηστεῦσαι αὐτὴν» δεῖ, 
ἐπειδὴ ἁπλῶς τινὰ ὑπὲρ ἑαυτῆς ἐφθέγξατο 5 μήτηρ. ἐπεὶ πολλῶν ἡμερῶν 
αὐτὴν ἀφελληνισϑῆναι ἔδει. 
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rogressus , tot annis non eomparet: prorsus vero interiit. Etenim infelix 
ob continentiam diligebat me et erat amans liberorum. Quare eunctis nobis 
a se super omnia delietis orbatus senex prae maximo dolore oeeubuit. 


CIL. Matrem igitur haee loeutam liberi audientes non amplius 
secundum Petri admonitionem se continere potuerunt: sed surgentes 
complexi sunt eam et cum multis lacrimis osculati. At illa dixit: Quid 
hoc sibi vult? Respondit Petrus: Advoea fortiter, o femina, animum 
tuum, ut natis tuis fruaris. lsti enim sunt Faustinus et Faustinianus filii 
tui, quos in profundo periisse dicebas illa horribili nocte. Et quo modo 
alius ipsorum Nicetas et alius Aquila nominetur, ipsi tibi exponere pote- 
runt, et una tecum etiam nos audiemus. Ubi haec Petrus dixit, mater 
vehementer gavisa deliquio propemodum exanimata est. Postquam vero 
illam refocillavimus, sedit atque in semet ipsam regressa ait: Obsecro 
vos, duleissimi filii, dicite mihi, quae àeciderint vobis post illam perni- 
ejosam noctem. 


CIV. Tum Nicetas coepit dicere: Illa ipsa nocte eum navis, quem- 
admodum nosti, fuisset resoluta, viri quidam, qui in mari latrocinari veren- 
iur, ceperunt nos et naviculae imposuerunt, et remigando aliquando ad 
terram deferebant, aliquando et cibos accersebant, sieque Caesaream 
Stratonis perduxerunt. Ibique nos in laerimas effusos fame, metu, verbe- 
ribus terrebant, ne quid temere conira suam sententiam loqueremur, et 
mutatis nostris nominibus vendere potuerunt. Porro mulier quaedam apud 
Iudaeos proselyta, honesta admodum, Iusta nomine, eum nos emisset, 
habuit loco filiorum atque omnibus Graecis disciplinis studiose erudivit. 
Nos vero per aetatem prudentes facti et religionem amavimus, et litteris 
gnaviter operam dedimus, ut cum reliquis gentibus disputantes eas de 
errore possemus arguere. Sed et perdidieimus philosophorum decreta, 
maxime quae a pietate in Deum alienissima sunt, Epieuri inquam et Pyr- 
rhonis, quo magis possemus confutare. 


CV. Caeterum una eum Simone quodam mago educati, ratione ami- 
citiae in fraude fere inducti fuimus. Verum ista tibi mater in tempore 
diligentius exponentur. Nos interim cum paene iam deciperemur à Simone, 
quidam collega domini nostri Petri Zacehaeus nomine accedens monuit, 
ne falleremur à mago, et Petro advenienti nos obtulit, ut ab ipso perfecte, 
quae spectant ad cultum Dei, doceremur. Quare etiam te oramus, mater, 
ut quae nos consecuti sumus bona, illa et tu pereipias, quo possimus cibum 
et mensam habere communem. Ea igitur causa fuit, propter quam existi- 
masti nos obiisse, quod ea difficillima nocte a piratis in pelago rapti 
sumus. 


CVI. Cum haee dixisset Faustinus, mater nostra procidit ad pedes 
Petri rogans et obsecrans, ut et ipsam et hospitam suam evocatam Papti- 
Zaret, uti ne una, inquit, dies exeludatur, ex quo natos meos recepi, qua 
eum iis non sumpserim cibum. .Cumque nos eadem quae mater compre- 
earemur, Petrus ait: Quid putatis, me immiserieordem esse solum, quod 
nolim vos matris convivio sociari, hodie illam baptizans? Sed necesse est 
eam vel una die ante baptismum ieiunare, quandoquidem simplieiter non- 
pulla pro se locuta est mater, alioqui multis ipsam diebus oportebat 
ustrari. 


Cap. CIL. 1) τοῦ om. O. — 2) &zov- — XIII, Y. — 8) Inserendum εἧς ex Hom. 
ογτεὲς des. in V.— 3) αὑτῇ O.— 4) uiv --- 4) δὲ om. V. 
O, qui mox invertit ἐχείνην νύχτα. —— Cap. OV. 1) τῷ Hom. 

Cap. CIV. 1) ὅτε — ὅτε O. — Cap. ΟΥ̓͂Σ. 1) συνεστιαϑῆήναι V. — 
2) ἐδειμάτουν male om. V ct Hom. 2) ἔφη ὁ Πέτρος addit V. 
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OVI. Κἀγὼ ἔφη»" 1 εἰπὲ ἡμῖν, τίνα ἐφθέγξατο λόγον, ὃς τὴν πίστιν 
αὐτῆς ἐξ ξέφανεν; καὶ ὃ Πέτρος i ἔφη" ἢ ἀξίωσις αὐτῆς τοῦ συμβαπτισϑῆναι 
αὐτὴν τῇ ξενοδόχῳ ἐνεργέτῃ.5 οὐχ ἂν δὲ τοῦτο τῇ ὑπ᾽ αὐτῆς ποϑουμένῃ 
δοθῆναι παρεκάλει, δὶ ἰ μὴ πρότερον αὐτὴ διετέϑη ὡς ἐπὶ μεγάλῃ τῇ βαπτίσ. 
ματος δωρεᾷ.3 ὅϑεν ἐγὼ πολλῶν ,“χαταγινώσκω, ὁπόταν βαπτισϑέντες καὶ 
πιστεύειν λέγοντες μηδὲν ἄξιον πίστεως ποιῶσι, μηδὲ ove ἀγαπῶσι, λέγω͵ δὴ 
γυγαῖχας ἑαυτῶν, υἱοὺς ῇ φίλους πρὸς τοῦτο προτρέπωνται.᾿ εἰ γὰρ πεπιστεύ- 
κασι ζωὴν αἰώνιον» σὺν ἔργοις καλοῖς δωρεῖσθαι τὸν Op, ἀνυπερϑέτως, οὗς 
ἠγάπων, προετρέποντο βαπτισϑῆναι. ἀλλ ἐρεῖ τις ὑμῶν" ἀγαπῶσιν αὐτοὺς 
καὶ φροντίζουσιν αὐτῶν. τοῦτο εὔηϑές ἐστι. ἐπεὶ τί δήποτε φοσοῦντας ὁρῶντες 
ἢ ἀπαγομένους τὴν ἐπὶ ϑάνατον,ϑ ἢ ἢ ἄλλα τινὰ χαλεπὰ πάσχοντας, ὀδύρονται 
καὶ ἐλεοῦσι; 7 οὕτως εἶ πεπιστεύχεισαν, αἰώνιον πῦρ μένειν ἐπὶ τοὺς τὸν Deb» 
μὴ σέξοντας, οὐκ ἂν ἐπαύσαντο »ουϑετοῦντες ἢ καὶ ἀπειϑοῦντας ὁρῶντες, 
ὡς περὶ ἀπίστων ὀδυνώμενοι, τὴν. κατ᾽ αὐτῶν κόλασιν ,πεπληροφορημένοι. 
καὶ τὰ TUP τὴν ξενοδόχον πέμψας ἀνακρινῶ, εἰ τὸν γόμον ἡμῶν. ἀγαπᾶν 
αἱρεῖται, καὶ οὕτως ἀκολ ούὐϑως ἃ δεῖ πράξομεν.8 ἢ δὲ μήτηρ ὑμῶν ἐπειδὴ 
πιστῶς διάκειται περὶ τοῦ βαπτίσματος, κἂν μίαν πρὸ τοῦ βαπτίσματος 
ψηστευσάτω ἡμέραν. ᾿ | 

CVIIL 'H δὲ du»ver' δύο! τῶν διελϑουσῶν ἡμερῶν τῇ γυναικὶ 
Πέτρου 3 τὰ κατὰ τὸν ἀναγνωρισμὸν διγγουμέγη ὑπὸ τῆς πολλῆς χαρᾶς rgo- 
que μεταλαβεῖν οὐκ ἠδυνήθην, ἢ ἐχϑὲρῦ μόνον βραχέος ὕδατος. ἐμαρτύρει 
τὲ τῷ ὅρχῳ 7j γυνὴ Πέτρου λέγουσα, ὡς ἀληθῶς οὐκ | ἐγεύσατο. καὶ ὃ dubiae 
ἔφη" οὐχοῦν οὐδὲν κωλύει αὐτὴν βαπτισϑῆναι. καὶ ὁ Πέτρος᾽ ἀλλ᾽ οὐκ ἐσεὶ 
τοῦτο νηστείᾳ βαπτίσματος, ὁ μὴ à αὐτὸ γέγονξ. καὶ Ó Φαυστινιανὸς ᾽πε: 
Ἀρίνατο" ἰσως οὗν ὃ ϑεὸς βουλόμεν 'Oe ἡμῶν τὴν μητέρα μηδεμίαν ἡμέραν τῆς 
ἡμῶν ἐ ἐπιγν ὥσεως χωρίσαι τῆς πραπέζης, προφκονόμησξε τὴν νηστείαν. ὡς γὰρ 
ἐσωφρόνησεν. ἐν ἀγνοίᾳ τὸ πρέπον τῆς ἀληϑεΐας ποιήσασα, οὕτως ὃ καὶ νῦν Ó 
ϑεὸς (GG φκονόμησεν αὐτὴν πρὸ “μιᾶς ἡμέρας νηστεύσαι ἐν ἀγνοίᾳ ὑπὲρ 
τοῦ ἀληϑοῦς βαπτίσματος, να ἀπὸ πρώτης ἡμέρας τοῦ γνωρίσαι ἡμᾶς σὺν 
ἡμῖν ἁλῶν neca), αβεῖν Surio. 

CIX. Kai ὁ Πέ poc ἔφη" μὴ ἡμᾶς ψιχάτω ἢ καχία πρόφασιν εὑροῦσα 
τὴν πρόνδιαν καὶ 51 τεχούσης στοργή. ἀλ λὰ μᾶλλον ὑ ὑμεῖς κἀγὼ σὺν ὑμῖν τὴν 
σήμερον διαμείνωμεν γηστεύοντες, καὶ αὔριον βαπτισϑή σεται. οὐδὲ ἢ ὦρα τῆς 
σήμερον ἡμέρας ἐπιτήδειός ἔστιν εἰς τὸ βάπτισμα. καὶ ὅμως οὕτως" γενέσθαι 
οἱ πάντες συνθυδοκήσαμεν. ὀρϑριώτερον δὲ πολλῷ τοῦ καϑ' ἡμέραν διυπνυ: 
σϑεῖς ὃ Πέτρος ὃ εἰσήει πρὸς ἡμᾶς, καὶ i ἐξυπνίσας & ἔφη" Φαυστῖνος xoi Φαυ- 
στινιωρὸς ἅμα Κλήμεντι μετὰ τῶν οἰκείων ἀχολουϑ' ἡσάτωσάν μοι, ὅπως ἐν 
σχεπεινῷ τῆς ϑαλάσσης τύπῳ ἐλθόντες βαπτίσαι αὐτὴν δυνηθῶμεν. 

ΟΧ. Πλὴν ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν γενομένων ἡμῶν μεταξὺ πέτρων τινῶν 
γαληνὸν καὶ καϑαρὸν τύπονϊ εὐπορησάντων ἐβάπτισεν αὐτὴν εἰς τὸ ὄνομα 
τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. ἡμεῖς δὲ οἱ ἀδελφοὶ τῶν 
γυναικῶν χάριν καὶ ἄλλοι τινὲς ὑπεχωρήσαμεν. ἔπειτα ὃ Πέτρος τὰς γυναῖκας 
διὰ τὸν ὄχλ or? προέπεμψεν ór ἄλλης ὁδοῦ ἐπὶ τὴν ξενίαν ἐλϑεῖν κελεύσας, 
ἀνδρῶν ve μόνοις ἡμῖν συνεῖναι τῇ μητρὶ καὶ ταῖς αὐταῖς γυναιξὶν [ἐπέτρε- 


Cap. CVII. 1) εἶπὸν 0. — 2) εὐερ- τῇ βαπτίσματος προσῆλϑε δωρεζο.--- 
γέτιδι O. — 8) & μὴ πρότερον αὐτὴ 4) τρέπονται OQ, προτρέπονται Ὑ,-- 


 EPITOME ALTERA. 189 


ΟΥ̓. Et ego Die nobis, inquam, qualem protulerit sermonem, qui 
fidem illius patefecerit? Respondit Petrus: Ille sermo est, quo rogavit, ut 
ipsa cum hospita benefiea simul baptizaretur. Non autem rogaret, ut illi 
quam diligit praestaretur haec gratia, nisi prius erga baptismum tanquam 
erga magnum munus esset affecta. Unde et ego reprehendo plurimos, qui 
cum baptizati fuerint et credere se dicant, nihil tamen dignum fide agant, 
neque eos quos diligunt (uxores, inquam, filios, amicos) ad hoe hortentur. 
Nam si crederent, vitam aeternam cum bonis operibus a Deo donari, abs- 

ue dilatione, quos diligerent, ad eum suscipiendum exhortarentur. Sed 
dicet vestrum quis: Diligunt eos ac de iis sunt solliciti. Id stultum est. 
Nam eur tandem eos aegrotare videntes, aut in mortis viam abduci, aut 
quaedam alia molesta sustinere, gemunt atque miserantur? Ita si eredi- 
dissent, ignem aeternum manere eos qui Deum non colunt, non cessarent 
monere vel tanquam de infidelibus dolere, dum eos cernunt incredulos, 
: eerti futurae illorum poenae. Nunc ergo hospitam accersitam interrogabo, 
num legem nostram velit amplecti, et prout consequens fuerit agemus. 
At vestra mater quoniam, ut decet fidelem, in baptismum animata est, vel 
uno die ante baptismum 1eiunet. 


CVIIL llla vero iurabat dicens: Duobus superioribus diebus, dum 
narro mulieri Petri recognitionis eventum, prae multo gaudio eibum eapere. 
nequivi, nisi quod hesterna die paullum aquae sumpsi. Cui iuramento uxor 
Petri testimonium praebuit dicens, vere eam nihil gustasse. Et Aquila 
ait: Nihil ergo impedit, quin baptizetur. 'lTum Petrus: At hoc non est 
baptismi ieiunium, quod non propter id factum est. Et Faustinianus 
respondit: Sed fortasse Deus volens matrem nostram ne uno quidem post 
recognitionem die a nostra mensa separari, hoc ieiunium praestruxit. Sieut 
enim in ignoratione servavit pudicitiam 1d quod veritatem decot faciens, 
ita et nune Deus forte providit, eam ante unum diem in ignorantia ieiunare 
pro vero baptismo, ut à primo die quo nos agnovit nobiscum posset etiam 
salem seu cibum percipere. 


CIX. "Tum Petrus Non nos, inquit, vineat malitia praetextum nacta 
providentiam et matris affectum: sed magis vos et ego vobiscum hodie in 
jeiunio permaneamus, et cras baptizabitur. Neque enim hodiernae diei 
hora ad baptismum apta est: Itaque sic fieri omnes consensimus. Multo 
autem maturius quam quotidie solebat Petrus experrectus ad nos ingressus 
esí, quos somno excitavit, at' dixit: Faustinus et Faustinianus unaque 
Clemens eum suis me sequantur, ut venientes ad obtectum maris locum 
baptizare eam possimus. 


OX. Cum igitur essemus in littore inter saxa quaedam, quae tran- 
quillum et mundum locum praebebant baptizavit eam in nomine patris et 
filii et spiritus saneti. Nos autem fratres et alii quidam secessimus muli- 
erum gratia. Postea Petrus mulieres ob multitudinem praemisit iubens, 
. ut per alteram viam irent ad hospitium, solisque virorum nobis permisit 
matrem ae mulieres comitari. Venientes ergo ad diversorium, et praesto- 
lantes adventum illius colloquebamur invicem. Post sat multas vero horas 
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ape».]* ἐλϑόντες οὖν εἰς τὴν ξενίαν καὶ ἀναμένοντες αὐτὸν. ἐλϑεῖν ἀλλήλοις 
διελεγόμεϑα. pera ἱκανὰς δὲ ρας ὃ Πέτρος ἐλϑὼν καὶ ἄρτον λαβὼν, εὐχα. 
θιστήσας, εὐλογήσας, ἁγιάσας, πλάσας, τῇ μητρὶ πρῶτον ἐπέδωκεν, pec 
ταύτην ἡμῖν τοῖς υἱοῖς αὐτῆς. καὶ οὕτως αὐτῇ συνεστιάθημεν, καὶ τὸν ϑεὺν 
εὐλογήσαμεν. 

OXI. Τότε λοιπὸν ὃ Πέτρος, τὸν ὄχλον εἰσεληλυϑότα ἰδὼν, καϑε. 
σϑεὶς καὶ παραχαϑεσϑῆναι ἡμᾶς κελεύσας ὑφηγϑῖται, a τίνι λόγῳ προπέμψας 
ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος αὐτὸς βραδύνας ἐπήλϑεν. τὴν δὲ αἰτίαν ἔλεγεν 
τοιαύτην" ἅμα τῷ ὑμᾶς, φησιν, ἀποστῆναι γέρων συνξισῇει ἐργάτης, περίερ- 
yog ἢ χλέπτων ὃ ἑαυτὸν, προκατασκοπήσας ἡμᾶς, ὡς αὐτὸς ὕστερον ὡμολόγησεν, 
πρὸς τὸ ἰδεῖν τί ἂν πράττοιμεν εἰς τὸν σκεπανὸν 5 τόπον εἰσελϑόντερ᾽ εἶτα 
λάϑρα ἐχβὰς ἠκολούϑησεν ἐν: εὐκαίρῳ τόπῳ προσεχϑὼν καὶ προσαγορεύσας 
ἔφη ἐκ πολλοῦ cot ἀκολουϑὼν καὶ συντυχεῖν ϑέλων ἠδούμην, μήπως ὡς 
περιέργῳ μοι χαλεπαίνῃς" ur δὲ τὰ ἐμοὶ δυκοῦντα dior εἰ βούλει λέγω. 
κἀγὼ ἀπεκρινάμην" λέγε ἡμῖν ὅπερ σοι δοκεῖ καλὸν εἶναι, καὶ ἀποδεξόμεϑά 
62, κἂν τῷ ὄντι μὴ καλὸν ἢ τὸ λεγόμενον, ἐπείπερ ἀγαϑῇ προαιρέσει. τὸ 
δοχοῦν σοι χαλὸν εἰπεῖν  ἠϑέλησαο. 

OXIL Καὶ ὃ L γέρων τοῦ λέγειν ἤρξατο οὕτως" 1 ϑαλάσσῃ ὑμᾶς λελου- 
μένους εἰς τὸν ἀπόκρυφον τόπον ὑποχωρήσαντας ἰδὼν, προσελϑὼν λάϑρα 
κατεσχκόπουν τὸ τί ἂν ἐν κρυφαίῳ. δἰσιόντες πράττοιτε, καὶ ἐπειδὴ εὐχομένους 
εἶδον, ὑπεχώρησα᾽ ἐλεήσας 88 v ὑμᾶς ἀνέμεινα, ὅπως ἐξιοῦσιν" προσομιλήσας 
πείσω μὴ ἀπατᾶσϑ' eu. οὔτε γὰρ ϑεὸς ἐστιν, οὔτε πρόνοια, ἀλλὰ γενέσει τὰ 
πάντα ὑπόκειται, ὡς ἐγὼ ἐφ᾿ oig πέπονθα πεπληρ φοφόρημαι ἐκ πολλοῦ dig 
fà» τὸ μάϑ' ἡμα. μὴ οὖν ἀπατῶ. give γὰρ εὔχῃ ἢ, εἴτε μὴ, τὰ ἐκ τῆς γενέσεως 
παϑεῖν ἀνάγκην ἔχεις. αἱ γὰρ εὐχαὶ εἰ ἐδύναντό δι ἢ τὸ δὐποιεῖν, αὐτὸς ἂν 
ἐν τοῖς κρείττοσιν dps" καὶ ψῦν, εἶ μή 0€ ἀπατᾷ ἡ tert χρά pov? αὕτη ἐσθὴς, 
οὐκ ἀπιστήσεις οἷς λέγω. ἐν πολλῇ βίου ποτὲ ὧν περιουσίᾳ πολλὰ καὶ Ü'eoic 
ἔϑυον, καὶ δεομένοις παρεῖχον, καὶ ὅμως εὐχόμενός v8 καὶ εὐσεβῶν τὴν πέπρω» 
μένην ἐκφυγεῖν οὐχ ἠδυνήϑην. κἀγὼ ἔφην" τίνα ἐστιν ; ἃ πέπονθε; ; 0 δὲ 
ἀπεκρίνατο᾽ οὐχ ἀνάγκη λέγειν νῦν, ἰσως δὲ ἐπὶ τέλει ἀκούσῃ, tle 7E ὧν ἐγὼ 
καὶ τίνων καὶ ἐν ποίαις βίου περιστάσεσι γέγονα. νῦν δὲ, ὅτι γενέσει τὰ 
πάντα ὑπόκειζαι, πληροφορηϑῆναί. σὲ ϑέλω. 

CXIIL Κἀγὼ ἔφην" εἰ γενέσει τὰ πᾶντα ὑπόκειται, καὶ τοῦτο οὕτως 
ἔχον πεπληροφύρῆσαι, σεαυτῷ ἐναντίᾳ νοῶν συμβουλεύεις. εἰ μὲν 7ὰρ παρὰ 
γένεσιν οὐ δυνατὸν οὐδὲ τὸ φρονεῖ», τί ματαιοπονεῖς, ,»συμβουλεύων γενέσ. 
Qo ὃ γενήσεσθαι ἀδύνατόν ἐστιν; ἀλλ᾽ ἔσι μὴν δἰ γένεσις ὑφέστηκεν,5 μὴ 
σπεῦδε πείϑειν ἐμὲ μὴ σέβειν 3 τὸν καὶ τῶν ἄστρων δεσπότην, οὗ ϑέλοντος 
μὴ γενέσϑαι. τι, γενέσθαι ἀδύνατον. ἀεὶ γὰρ τὸ ὑποκχδίμενον τῷ ἡγουμένῳ 
πείϑεσθαι ἀνάγκην ἔχοι. τὸ μέντοι τοὺς νομιζομένους ϑεοὺς σέβειν, γενέ. 
σεῶρ ἐπικρατούσης, περιττόν ἐστιν. οὔτε γὰρ παρὰ τὸ δοκοῦν τῇ πεέπρῶω. 
᾿μένῃ {τι} γίνεται, οὔτε αὐτοί τί ποιεῖν δύνανται, τῇ καϑόλου αὐτῶν ὑποχεί 
μίδνοι γενέσει. δὲ γένεσις ἔστιν, ἀντίκειται τὸ μὴ πρῶτον ἄρχειν" ἢ ὑποκεῖ: 
σϑαι οὗ δύναται τὸ ἀγέννητον ὡς ἀγέννητον ἑαυτοῦ e | πρεσβύτερον μηδὲν à ἔχον. 

CXIV. Τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους λεγόντων ἡ ἡμῶν πολὼς παρέστη ὔχλος. 
καὶ τότε ἐγὼ εἰς τὸν ὄχλον ἀποβλέπων à ἔφην" ἐγὼ καὶ τὸ ἐμὸν φῦλον ἐκ προ- 
γόνων ϑεὸν σέβειν παρειληφὼς καὶ παράγγελμα ἔχων yevécet μῆ προσανέἔχϑξιν; 
λέγω δὴ τῷ τῆς ἀστρολογίας μαϑήματει" διὼ τοῦτο οὐ προσέσχον. ὅϑεν ἀστρο- 
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Petrus regressus aceepit panem, gratias egit, benedixit, consecravit, fregit 
ct matri primum dedit ae post eam nobis eius filiis. Atque ita cum ea 
comedimus, Deumque laudibus prosecuti sumus. 


CXI. Tum deinde Petrus ingressum populum videns eum sedisset 
nosque iussisset assidere, enarravit qua ratione nobis post baptismum 
praemissis ipse tarde rediisset. Causam vero hane dicebat: Simul atque 
vos, inquit, discessistis, senex operarius advenit, qui curiose se occulta- 
verat, nobis prius observatis (sicut ipse postea fassus est), ut videret, 
quidnam ingressi locum obtectum ageremus; postea clam exiit et secutus 
est, atque in opportuno loco conveniens me ae salutans ait: Iam diu te 
sequens et alloqui eupiens verebar, ne mihi tanquam curioso irascereris; 
nunc autem quae.mihi videntur vera, si vis profero. Et ego respondi: Dic 
nobis quod tibi videtur esse bonum, et laudabimus te, licet re vera, quod 
dixeris, bonum non fuerit, quoniam prudenti consilio id, quod tibi visum 
est bonum, volueris proloqui. 


CXII Tum senex ita coepit dicere: In mari vos lavisse vidi et post 
hoc ad seeretum secessisse locum: accedens ergo et observans de occulto, 
quid in secretum ingressi ageretis, cum orantes inspexissem, secessi: et 
vos miseratus opperiri coepi, usquequo egressos alloquerer ac docerem, ne 
emetis. Quia neque Deus est, neque Providentia, sed Genesi omnia sub- 
iacent, sicut ego ex 1is, quae mihi accederunt, manifestissime comperi, in 
disciplina matheseos iam pridem diligenter eruditus. Noli ergo errare. 
Sive enim ores, sive non, quae Genesis tua continet, haec tibi accident. 
necessario. Nam si preces possent aliquid vel bona opera, ipse inter feli- 
eiores essem. . Ae nunc, nisi te decipit haec paupercula mea vestis, dictis 
meis non diffidas. Cum olim in magna bonorum abundantia versarer, 
multa tum diis immolabam, tum egenis largiebar: attamen dum oro ae pie 
vivo, fatum non potui effugere. Et ego dixi: Quaenam sunt, quae tibi 
contigerunt? Ille vero respondit. Non necesse est nune dieere: forte 
autem in fine audies, quisnam ego cum essem et ex quibus ortus et in 
quales ineurrerim vitae calamitates. Sed nunc, omnia subiici Geniturae, 
volo tibi esse persuasissimum. 


CXIIL Ego dixi: 8i Genesi cuncta subsunt, hocque ita esse persua- 
sum habes, tecum pugnantia cogitas et consulis. Etenim si contra Natale 
ne sentire quidem possumus, eur frustra laboras id fieri consulendo, quod 
esse nequit? Quinetiam si Nativitas subsistit, noli in eo navare operam, 
ut persuadeas mihi, ne colam astrorum etiam Dominum, quia etsi velim 
non fieri aliquid, fieri nequit. Semper enim, quod subest, ei, quod praeest 
ac ducit, pareat necesse habet. Certe venerari eos, qui dii putantur, 
Genesi dominante superfluum est. Neque enim praeter id, quod fato 
placet, quidquam fit, neque ipsi quidpiam facere possunt, qui universali 
Genesi suae sint subiecti. Si Genesis existit, repugnat, id quod non est 
primum, imperare: aut subiectum esse non potest, cum ingenitum, utpote 
ingenitum, nihil habeat se antiquius. 

CXIV. Haee eum inter nos loqueremur, ingens adstitit hominum 
multitudo. 'luneque ad eos respiciens dixi: Ego cum genere meo aecepi 
a maioribus cultum Dei, et praeceptum habeo, ne ortui adhaeream, astro- 
logieae inquam disciplinae: ideirco ad eam animum non applicui. Unde 
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λογίας | μὲν οὐκ εἰμὶ ἔμπειρος" ὧν δέ εἶμι, ὑφηγήσομαι. ἐπειδὴ γένεσιν ἀπ 
αὐτῆς τῆς κατὰ γένεσιν ἐπιστήμης ἀνασκευάζειν οὐ δύναμαι, βούλομαι ἄλλῳ 
τρόπῳ ἀποδεῖξαι, ὅτι κατὰ πρόν "OLG διοικεῖται τὰ πράγματα, καὶ ἕκαστος 
πρὸς ἃ πράττει, τιμῆς ἢ κολάσεως τεύξεται" εἴτε δὲ νῦν, εἴτε αὖϑις, οὐϑέν 
μοι. διαφέρει, πλὴν ὅτι πάντως ἀπολαύσει ἕ ἕκαστος ὧν ἔπραξεν. ἢ ἡ δὲ ἀπόδειξις 
τοῦ μὴ εἶναι γένεσιν ἔστιν αὕτη. 1 ζῶν παρεστότων et τις ὀφϑ' αλμῶν" ἐστέρη- 
ται, ἢ κυλλὴν τὴν χεῖρα ἔχει, ἢ χωλὸ ὃν τὸν πόδα, ἢ ἕτερόν τι περὶ τὸ σῶμα, 
ὃ ὑποστροφὴν πρὸς ἴασιν πάλιν οὐκ ἔχει, καὶ παντὸς ἰωαματικοῦ ἐπαγγέλματος 
ἐκτός ἐστιν᾽ ὃν οὐδὲ ἀστρολό ὁγοι (oec αι ἐπαγγέλλονται, ὅτι “μὴ ἀπὸ τοῦ 
μακροῦ αἰῶνος, τοιοῦτόν τι yéyovev* ἐγὼ ὁ 8023 ϑεοῦ δεηθεὶς τὴν ἴασιν παρέξω, 
ὁπότε ἐ ἐχ Ζενέσεως κατόρϑε σι» τὸ τοιοῦτον οὐδέποτε λαβεῖν ἠδυνήϑη. τού- 
του οὕτως ? γενομένου, οὖχ ἁμαρτάνουσιν οἱ τὸν πάντα δημιουργήσαντα ϑεὸν 
p. cognjpovvrec ; καὶ ὃ “γέρων ἀπεκρίνατο" βλασφημεῖν γάρ ἐστι τὸ λέγειν γενέ. 
σει ὑποχεῖσϑαι τὰ πάντα; κἀγὼ ἀπεχρινάμην᾽ καὶ πάνυ. ei γὰρ πᾶσαι ai 
τῶν ἀνθρώπων ἁμαρτίαι καὶ ἀσέβειαι καὶ ἀσέλγειαι ἐξ ἀστέρων γίνονται, οἱ 
δὲ ἀστέρερ ταῦτα moiety ὑπὸ ϑεοῦ ἐτάγησαν, ἕνα πάντων χαλεπῶν ἀποτε- 
λεστιχοὶ γένωνται, αἱ πάντων ἁμαρτίαι εἰς αὐτὸν ἀναφέρονται τὸν τὴν γένεσιν 
ϑέντα iv τοῖς ἄστροις. 

OXV. | Kai ὁ γέρων ἀπεχρίνατο" ἀληϑῶς μεγαλαῖ ἔφης, ἀλλὰ πάσῃ 
σον τῇ ᾿ἀπαραβλήτῳ ἀποδείξει à ἐμὴ ἐμποδίξϑι συνείδησις. ἐγὼ “γὰρ ἀστρο- 
Aóyoc ὧν καὶ Ῥώμην πρῶτον. οἰκήσας φιλωϑ' εἰς τινὶ πρὸς γένους ὄντι Καίσα- 
ρος αὐτοῦ τε καὶ τῆς συμβίου τὴν γένεσιν ἠπιστάμην" καὶ ἱστορήσας ἀκολού- 
doc τῇ γενέσ σδι αὐτῶν τὰς πράξεις ἀποτελεσϑείσας ἐ ἔργῳ, σοὶ λόγῳ πείϑε- 
σϑαι οὐ δύναμαι. ἣν γὰρ τῆς γενέσεως αὐτῆς τὸ διάϑεμα ποιοῦν μοιχάδας, 
ἰδίων δούλων ἐρώσας, καὶ ἐπὶ ξένης ἐν ὕδασι, ϑνησχούσας" ὃ καὶ οὕτως 3 
γέγονεν. ἐρασϑεῖσα γὰρ τοῦ ἰδίου δούλου, καὶ μὴ φέρουσα τὸν ψόγον, φυ- 
γοῦσα σὺν αὐτῷ, ἐν ἀλλοδαπῇ Opwjouce καὶ κοινωνήσασα αὐτῷ ϑαλάσσῃ 
διεφθάρη. ᾿ 
OCXVI. Κἀγὼ ἀπεκρινάμην" πῶς γινώσκεις, ὅτι ἢ φυγοῦσα ἐπ᾽ ἀλλο- 
Sem γενομένη τὸν δοῦλον ἔγημεν καὶ γήμασα ἔτελ, εὔτησεν ; καὶ ὁ γέρων" 
ἀσφαλῶς οἶδα τὰ ἀληϑῆ, οὐχ ὅτι £ ἔγημεν, ὑπότε οὐδὲ ὅτι ἤρα ἐγίνωσκον. 
ἀλλὰ μετὰ τὴν αὐτῆς ἀπαλ λαγὴν ὁ 0 ἀδελ. bc TOU ἀνδρὸς αὐτῆς ἐμοὶ διηγήσατο 
πάντα τὰ χατὰ τὸν αὐτῆς ἔρωτα, καὶ ὡς σεμνὸς ὧν, ἅτε δὴ καὶ ἀδελφὸς, 
οὐκ ἠβουλήϑη μιᾶναι τὴν κοίτην, καὶ πῶς βουλομένη καὶ αἰδουμένη αὐτὸν 
καὶ τὸν ψόγον ἡ τάλ αἰνὰ (οὐκ ἔστιν γὰρ αὐτὴν μέμψασϑ' αι, ὅτι ἐκ γενέσεως 
ταῦτα ποιεῖν καὶ πάσχειν ἡναγκάξοτο) à ὄνειρον εἴτε eA, εἴτε ψευδῆ ἐπλά- 
σατο, οὐκ ἔχω λέγειν. ἔλεγεν ὃ γὰρ αὐτὴν εἰρηκέραι, ὡς ὅτι ἐν ὁράματι ἐπιστάς 
"s ἐχέλευσίν μοι, ἅμα τόνοις ἑξαυτῆς τὴν Ῥωμαίων ἐχβῆναι πόλιν. ὁ δὲ 
ἀνὴρ 6:5. toO αὐτὴν σὺν τοῖς υἱοῖς σπεύδων αὐτίκα αὐτοὺς παιδευϑησομέ- 
vovg εἰς τὰς A ivag ἐξέπεμψεν σὺν τῇ μητρὶ καὶ. δούλοις, τρίτον δὲ υἱὸν 
ἔχων ἔσχε ἐν παρ᾽ ἑαυτῷ,: ὡς δὴ τοῦ χρηματίσαντος κατ᾽ ὄναρ συνεῖναι αὐτὸν 
αὐτῷ ἐπιτρέψαντος. πολλοῦ Os χρόνου Ore). ϑύντος ὡς οὐκ ἔλαβε γράμματα 
mop αὐτῆς αὐτοῦ πολλάκις πέμψαντος eic ᾿Αϑήνας, ἐμὲ παραλαβὼν ὡς 
πάντων αὐτῷ γγησιώτερον ὄντα, ἐπὶ τὴν ζήτησιν αὐτῆς ἐπορεύϑη. πολλὰ μὲν 
οὖν αὐτῷ καὶ κατὰ τὴν ἀποδημίαν συνέχαμον προϑύμως μεμνημένος, ὅτι τῆς 
πάλαι αὐτοῦ εὐδαιμονίας κοιψωνόν μὲ πάντων εἶχεν ὑπὲρ πάντας αὐτοῦ μὲ 
zove φίλ Ove ἀγαπῶν. καὶ δὴ ἀπεπλεύσαμεν αὐτῆς τῆς Ῥώμης; καὶ οὕτως 
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astrologiae quidem non sum peritus: quorum autem peritiam habeo, illa 
exponam. Quia Genesin ex ipsa Geneseos scientia confutare nequeo, volo 
alia ratione ostendere, per Dei providentiam res administrari, et unum- 
quemque secundum ea'quae faciat, praemium vel poenas esse nacturum: 
sive autem nuno, sive posthae, nihil mea interest, nisi quod omnino unus- 
quisque fruetum eorum quae gesserit percipiet. Demonstratio autem, non 
esse Genesin, haec est. Ex adstantibus si quis oculis sit orbatus, aut 
mutilam habeat manum, vel pedem claudum, vel in eorpore aliquid aliud, 
quod et redire ad integritatem non valeat, et sit supra omnem magicam 
artem: quem neque astrologi. se profiteantur sanaturos, quoniam ab omni 
seculo nihil tale contigit: ego vero Deum precatus sanitatem. praebuero, 
quandoquidem id nullatenus potuit per Genesin corrigi. Hoc ita facto, 
nonne errant, qui in cunetorum opificem Deum maledicta et blasphemias 
coniiejiunt? hespondit senex: Scilicet id est maledicta conferre, dicere 
Geniturae subiiei universa? Excepi ego: Omnino est. Nam si omnes 
hominum errores et impletates et impudicitiae ex stellis oriuntur, stellae 
autem ad ea facienda a Deo constitutae sunt, quo cunetorum flagitiorum 
ini effectrices, omnium peccata ad eum referuntur, qui in astris posuerit 
enesin. : 


OXV. Et senex respondit: Reapsé praeclara locutus es: sed omni 
tuae incomparabili probationi mea obstat eonscientia. Ego enim, qui 
astrologus sum, et Htomae primum habitavi, amicus factus cuiusdam qui 
erat ex genere Caesaris, viri illius uxorisque eius Genituram notam habui; 
eumque viderim res, prout ferebat eorum Genesis, revera evenisse, ser- 
mone 3 te nequeo persuaderi. Habebat enim mulier talem constel'ationem, 
quae adulteras facit, et servos proprios amare, in peregrinatione et in aquis 
defungi: quod et ita faetum est. Incidit namque in amorem servi sui, et 
opprobrium non ferens fugit cum ipso; ac peregre profecta, illique com- 
mista, periit in mari. 


CXVI. Et ego respondi: Unde scis, quod illa fugiens, in alieno solo 
posita servo nupserit et post nuptias fuerit defuncta? Et senex Certis- 
sime, inquit, scio, revera non quod nupserit servo , quandoquidem neque 
quod eum amaret, agnoveram. Sed postquam profecta est, frater viri 
eius mihi enarravit omnem illius amorem: quod ipse, qui honestus 
erat, utpote frater, noluerit torum maculare, et quo modo volens, ae 
ipsum atque opprobrium verita illa infelix (neque enim imputandum 
ei est, quia eam Genesis facere illa et perpeti compulit) finxerit som- 
nium, verumne an falsum, non habeo dicere. Aiebat siquidem ipsam 
dixisse: Adstitit mihi quidam per visum, qui iussit me cum liberis sine 
mora urbe Roma egredi. At vir pro salute eius filiorumque sollicitus 
confestim eos erudiendos ÀÁthenas misit cum matre et servis: habens vero 
tertium filium sibi eum retinuit; is enim, qui responsa in somnis dederat, 
eum eo manere illum permiserat. Caeterum multo elapso tempore quia ab 
ea litteras non accepit, cumque saepe Athenas misisset, assumpto me, qui 
ei omnium essem coniunectissimus ac fidissimus, ad eam quaerendam pro- 
feetus est. Multos equidem cum ipso in peregrinatione labores alacriter 
tuli, memor quod in prisca sua felieitate me omnium habuisset socium ἃς 
Supra omnes amicos dilexisset. Itaque loma solvimus, sieque in has 
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εἷς τὰ ἐνταῦϑα τῆς Συρίας μέρη ἐγενόμεθα, καὶ οὐ μετὰ πολλὰς ἡμέραρ᾽ 
ἀϑυμῶν ἐτελεύτησεν. ἐγὼ δὲ ἐνταῦϑα ἐλθὼν τὰς διὰ τῶν χειρῶν ἔκτοτε 
μέχρι τοῦ δεῦρο πορίζομαι τροφάς. 

C VII. Ταῦτα τοῦ Ζέροντος εἰπόντος συνιδὼν ! ὅτι ὃν ἔλεγεν τεϑνά. 
vot γέροντα, αὐτὸς ἢν ἐξ ὧν ἔλεγεν ὁ ὑμέτερος πατὴρ, οὐκ ἐβουλήϑην 3 τὸ 
καϑ' ὑμᾶς αὐτῷ συναντιλ αβεῖν, μέχρις ἂν ὑμῖν προσανάϑ' μαι. πλὴν τὰ κατὰ 
τὴν ξενίαν αὐτοῦ χαταμαϑὼν καὶ τὴν ἐμὴν μηνύσας ἀκριβείας ἕ ἕνεκα, τοῦτο 
μόνον ἐπυϑόμην , τί Or opo. τῷ γέροντι; ὃ "δὲ ἔφη" (φαῦστος. τί δὲ τοῖς διδύ- 
pot υἱοῖς; ; ὁ δὲ ἀπεχρίνατο" Ψαυστῖνος καὶ Φαυστινιανός. τί δὲ τῷ τρίτῳ 
υἱῷ; o δὲ εἶπεν" Κλήμης. τί δὲ τῇ τούτων μητρί; ὁ δὲ é ἔφη" Ματϑιδία.3 ὑπὸ 
συμπαϑείας οὖν ἐγὼ σύνδακρυς γενόμενος, ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἦλϑον πρὸς 
ὑμᾶς, ἵνα μετὰ τὴν ἁλῶν κοιφωνίαν ζαῦτα προσανάϑωμαι ὑμῖν. πρὸ δὲ τοῦ 
ἁλῶν μεταλαβεῖν εἰπεῖν ὑμῖν ovx ἠβουλήϑην, μήπως ὑπὸ λύπης νικηϑέ évveg & 

τῇ τοῦ βαπτίσματος ἡμέρᾳ πενϑοῦντες διατελέσητε, ὁπότε xad ἄγγελοι χαί. 

θουσι». ταῦτα τοῦ ΤΙέτρου δἰπόντος 1 ἐδακρύομεν οἵ πάντες μετὰ Τῆς μητρός. 
ὃ δὲ δακρύοντας ἢ ἡμᾶς ἰδὼν ὃ ἔφη" νῦν ἕκαστος ὑμῶν qóg je τῷ πρὸς ϑεὸν γεν- 
ψαίως φερέτω τὰ λεχϑέντα. οὐ γὰρ δὴ σήμερον ὑμῖν ἐτελεύτησεν Ó πατὴρ, 
ἀλλὰ καὶ ἔκπαλαι, ὡς ὑμεῖς στοχαζόμενοι εἰρήκατε. 

CXVID. Ταῦτα τοῦ Πέτρου εἰπόντος ἢ μήτηρ μὴ φέρουσα βοῶσα 
ἔφη" οἵ μοι; ἄνερ, ἡμᾶς ἀγαπῶν, Ἀρίσει ἐτελ εύτησας, ἡμεῖς δὲ ζῶντες φῶς 
ὁρῶμεν καὶ τροφῆς μεταλαμβάνομεν. υὕπω δὲ τῆς μιᾶς ταύτης ὀλολυγῆς mv- 
σαμένης ἰδοὺ ὁ γέρων δἰσήει , καὶ ἅμα τῷ βούλεσϑαι αὐτὸν τῆς χραυγῆς τὴν 
αἰτίαν πυνϑάνεσθϑαι ι, δὶς τὴν γυναῖκα ἐμβλέψας ἐ ἔφη ot μοι, τί ϑέλει τοῦτο 
εἶναι; τίνα ὁρῶ; προσεχϑὼν δὲ καὶ ἀκριβέστερον. ἐγιδὼν 1 χαὶ ὁραϑεὶς περιδ- 
πλέκετο. οἱ δὲ ὑπὸ χαρὰς αἰφνιδίου διεφρώνουν ἀμφότεροι, : καὶ λαλεῖν ἀλλή- 
λοις βουλόμενοι, ,ἀφασίᾳ συσχεϑέντες ἐκ τῆς ἀπλήστου χαρᾶς οὐκ ἠδύναντο 
κρατεῖν. χαὶ HET οὐ πολὺ 7 μήτηρ ἔφη" ἔχω σε, Ψαῦστε, τὸν κατὰ πάντα 
μοι γλυκύτατον. πῶς ἄρα ene, ὃν ὡς τοϑνεῶτα μικρῷ τάχιον ἠκούσαμεν; 
πλὴν οὗτοι εἰσὶν ἡμῶν oi? υἱοὶ Φαυσεῖνος καὶ Φαυστινιανὸς καὶ Κλήμης. 
ταῦτα εἰπούσης ἡμεῖς οἱ τρεῖς προσπεσόντες αὐτῷ καὶ καταφιλοῦντες ἀμυ- 
δρῶς πῶς τὴν μορφὴν αὐτοῦ κατεμανϑάνομεν. 

eo Ταῦτα βλέ ἕπων ὁ Πέτρος, ἔφη" σὺ E Φαῦστος ὃ ταύτης 
ἀνὴρ καὶ τῶν αὐτῆς παίδων πατήρ; ὁ δὲ ἐ ἔφη" ἐγώ εἶμι, καὶ Ó Πέσρος" πῶς 
QU» pot τοὺς σεαυτοῦ oc περὶ ἄλλου διηγήσω πόνους εἰπὼν καὶ λύπην καὶ 
τάφον ; καὶ ὃ πατὴρ ἀπεκρίνατο" προσγενὴς ὑπάρχων Καίσαρος καὶ πϑρί: 
φωρος ? μὴ ϑέλων γενέσθαι eig ἄλλου τινὸς ? τὴν ἐξήγησιν ἀνετυπωσάμην, 
ἵνα αὐτὸς ὅστις εἰμὶ μὴ ἐπιγνωσϑῶ. ἤδειν γὰρ ὅτι, ei ᾿ ἀναγνώριμος, γένωμαι," 
οἱ κατὰ τόπον ἡγούμενοι ἀκούσαντες, Καίσαρι χδχαρισμένα ποιοῦντες ἄνα- 
καλέσαντες, τὴν τοῦ βίου μοι εὐδαιμονίαν περιϑήσουσιν, ᾧπερ 5 ἀπεταξάμην. 
οὐ γὰρ ἠδυνάμην περὶ τῶν ἐμοὶ ἠγαπημένων τὰ μέγιστα ὡς περὶ ϑανόντων 
κρίνας πρὸς τὴν τοῦ (βίου ἑαυτὸν ὃ ἀποδοῦναι δόξαν. 
X. Καὶὸ Πέτρος ἐ ἔφη" ταῦτα μὲν ἐποίησας, ὡς ἐβουλεύσω. περὶ 
δὲ γενέσεως ἄρα ψευδόμενος δισχυρίζου, ἢ ὡς ἀληϑεύων ἐβεβαίους; καὶ ὁ 
πατὴρ ἔφη" οὐ ψεύσομαι πρὸς σέ. ἀληϑῶς cg! οὔσης γενέσεως ἐβεβαίουν. 
εἰμὶ γὰρ οὐκ ἀμύητος τοῦ ϑεωρήματορ᾽ πλὴν “συνῆν μοί τις ἀστρολόγων ἄρι- 
στος, ἀνὴρ «Αἰγύπτιος “Αννουβίων ὀτόματι, ὅστις ἕν “Ταῖς ἀποδημίαις κατ 
ἀρχάς μοι φιληϑεὶς τὸν τῆς ἐμῆς συμβίου μετὰ τῶν τέκνων ϑάνατον ἐδήλου. 
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Syriae partes devenimus, et ille non multos post dies prae animi dolore 
obiit. Ego autem huc veniens victum ab eo tempore ad hunc usque diem 
manibus comparo. 


CXVII. His a sene dictis intelligens ex oratione eius, senem quem 
dixerat ipsum esse patrem vestrum, nolui eum eo conferre sermonem ea de 
re, donec communieassem vobiscum. Nisi quod ubi hospitium eius didi- 
eissem, meumque indicassem explorandi eausa, hoc tantum percontatus 
sum, quod esset seni nomen, Ille autem Z'austus inquit; item quod nomen 

eminis filiis? ille vero respondit Faustinus et Fuustinianus; et quodnam 
tertio filio? at ille dixit Clemens; denique quo nomine vocaretur eorum 
mater? et ait Matthidéa. Ego igitur ex miseratione collaerimans dimissa 
turba veni ad vos, ut post cibi communem perceptionem haec vobiscum 
communicarem. Porro ante cibum sumptum nolui narrare, ne forte victi 
dolore baptismi diem in luctu duceretis, quando etiam Angeli efferuntur 
laetitia. Haee Petrus cum diceret, omnes una eum matre lacrimis nos 
dedidimus. Quos ille lacrimantes videns ait: Nune unusquisque vestrum 

ro timore erga Deum fortiter quae memorata sunt ferat. Neque enim 
hodie vobis interiit pater, sed iam olim, sicut vos coniectura recte facta 
dixistis. 

CXVIII Ista Petro loquente mater ferre non valens clamavit et 
dixit: Hei mihi, o vir; tu nos diligens mori voluisti; nos vero vivimus et 
lucem aspicimus et capimus cibum. Nondum autem hoe uno eiulatu finito 
ecce senex ingreditur, et simul atque clamoris eausam sciscitari volebat, 
respiciens ad uxorem Hei, inquit, quidnam hoe est? Quam video? Aocce- 
dens vero et diligentius aspiciens ac visus complexus est. Ambo autem 
prae gaudio repentino defecerunt exclamare nisi, et alter alteri loqui 
cupientes vocem non potuerunt emittere, nec continere inexpletam lae- 
titiam. Verum non multo post mater dixit: Habeo te, Fauste, omni modo 
mihi suavissimum. Et qua ratione vivis, de cuius morte paullo ante audi- 
vimus? Caeterum hi sunt filii nostri Faustinus et Faustinianus et Clemens. 
Quae eum dixisset, nos tres in ipsum incumbentes eumque deosculati for- 
mam illius obscure recognovimus. 


CXIX. Haee videns Petrus ait: Tu es Faustus, huius vir eiusque 
liberorum pater? Ille vero: Ego sum, inquit. Et Petrus: Quare ergo tua 
mihi tanquam de alio enarrasti labores referens et dolorem et exsequias? 
Tum pater respondit: Cum sim cognatus Caesaris eumque nollem depre- 
hendi, de alio quodam narrationem effinxi; ut ipse quis essem non cogno- 
scerer. Seiebam enim quod, si fuissem recognitus, loci praesides audientes, 
ut Caesari rem gratam facerent, me revocatum prioris vitae felicitate essent 
cireumdaturi, cui renunciaveram. Qui enim me ob mortem earorum cre- 
ditam ad maxima damnaveram, non poteram vitae splendori indulgere. 


OXX. Et Petrus dixit: Haec quidem fecisti, quemadmodum placuit. 
Sed de Genitura mentiensne affirmabas, an veluti verum dieens asserebas? 
Respondit pater: Non mentiar apud te. "Tanquam vere sit Genesis, con- 
firmabam. Non enim rudis sum in mysteriis huius disciplinae: sed mecum 
versatus est quidam Aegyptius, astrologorum praestantissimus , nomine 
Ánnubion, qui in peregrinationibus ab initio mihi amieus effectus uxoris 
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καὶ ὃ Πέτρος ἔφη" οὐκοῦν ἔργῳ πέπεισαι, ὅτι οὐ συνέστηκεν τὰ κατὰ τὴν 
γένεσιν; καὶ ὁ πατὴρ ἀπεκρίνατο" ἀνάγκη ue πάντα τὰ ὑποτρέχοντά μοι εἷς 
τὸν νοῦν ἐχτίϑεσϑαί σοι, ΐνα πρὸς αὐτὰ ἀκούων μανϑάνειν ἔχω.3 πολλὰ 
πταίειν οἶδα τοὺς ἀστρολόγους, πολλὰ δὲ καὶ ἀληϑεύειν. καὶ 8 ὑποπτεύω οὗν, 
μήπως ἃ μὲν ἀχριβοῦσιν, ἀληϑεύωσι,: & δὲ πταίουσιν, ἀμαϑίᾳ πάσχουσιν, 
ὡς ὑπονοεῖν μὲ, τὸ μὲν μάϑημα συνεστάναι, τοὺς δὲ δι᾽ ἀμαϑίαν ψεύδεσϑαι 
διὰ. τὸ μὴ πάντως πϑρὶ πάντων ἀχριβοῦν δύνασθαι. καὶ ὃ Πέτρος ἀπεκχρί- 
νατο᾽ ἄπεχε, μή πως περὶ ὧν ἀληϑεύουσιν, ἐπιτυγχάνουσιν, καὶ οὐχὶ ἀκρι- 
βοῦντες λέγουσιν. ἀνάγκη γὰρ : πᾶσα ἐχ πολλῶν τῶν λεγομένων. ἀποβαίνειν 
τινά. καὶ ὃ γέρων ἔφη" πῶς οὖν ἐστιν περὶ τούτου πληροφορηϑῆναι, τὸ εἴτε 
συνέστηκεν τὸ κατὰ τὴν γένεσιν ἢ οὔ; 


CXXL ᾿Αμφοτέρων. ovr σιωπώντων ἔφην ἐγώ" ἐπειδὴ τὸ μάθημα 
ἀκριβῶς ἐπίσταμαι, ὁ δὲ κύριος καὶ ὃ πατὴρ οὐχ οὕτως, ἤϑελον. εἶ αὐτὸς 
᾿Αννουβίων παρῆν! ἐπὶ τοῦ πατρὸς ἐποιησάμην λόγον. οὕτω γὰρ ἂν τὸ 
πρᾶγμα εἰς φανερὸν ἐλϑεῖν ἠδύνατο, τεχνίτου πρὸς ὁμότεχνον τὴν ζήτησιν 
ἐσχηχότος. καὶ ὃ πατὴρ ἀπεκρίνατο" ποῦ οὖν δυνατόν ἐστιν .Αννουβίωνι συν- 
τυχεῖν; καὶ ὃ Ἱέτρος ἔφη" & ᾿Αντιοχείᾳ, ἐχεῖ γὰρ μανϑάνω “Σίμωνα τὸν 
μάγον ὔντα, 9 ᾿Αννουβίων παρεπόμενος ἀχώριστός ἐστιν. ὡς ἂν οὖν ἐκεῖ 
ἐγενώμεϑα, ἐάν ye καταλάβωμεν αὐτοὺς, 1] ζήτησις γενέσϑιαι δύναται. καὶ 
ὁμῶς πολλὰ Ote ἐχϑέντες καὶ 3 ἐπὶ τῷ ἀναγνωρισμῷ χαρᾶς πλησϑέντες καὶ 
Qeg εὐχαριστήσαντες ἑσπέρας ἐπικαταλαβούσης εἰς ὕπνον ἐτράπημεν. 


OXXIL Ὄρϑρουϊ δὲ γενομένου Ó πατὴς ) μετὰ τῆς μητρὸς ἡμῶν καὶ 
τῶν τριῶν υἱῶν εἰσελθὼν ἔνϑα ὁ Πέτρος, ἦν, προσαγορεύσας ἐχαϑέσϑη, 
ἔπειτα καὶ TH es αὐτοῦ κελεύσαντος. χαὶ ὃ “Πέτρος τῷ πατρὶ προσβλέψας 
ἔφη" σπεύδω ὁμόφρονά σὲ γενέσϑαι. γυναικὶ καὶ TÉXVOIG , ὅπως αὐτοῖς EL 
ἐνταυϑ' α ὁμοδίαιτος ἢ lie, χακεῖ μετὰ τὸν χωρισμὸν τῆς ψυχῆς ἀπὸ τοῦ σώμα- 
τος σὺ» ὄντα ἄλυπον £cec eu. D, γὰρ οὐ τὰ μέγιστά σὲ λυπεῖ καὶ αὐτοὺς τὸ 
μὴ ἀλλ᾽ -0tg συνεῖναι; καὶ ὁ πατήρ᾽ καὶ πάνυ 78: καὶ ὁ Πέτρος" εἰ οὖν 
ἐνταῦϑα τὸ αλλ ἥλων κεχωρίσθαι λυπεῖ, μετὰ ϑάνατον πάντως ὀφειλόμενον 
ὑμῖν μετ᾽ ἀλλήλων μὴ εἶναι, πόσῳ γὲ μᾶλλον ov? λυπήσει σὲ μὲν ἄνδρα σοφὸν 
ὄντα τῷ τῆς γνώμης σου Ayo τῶν σῶν κεχωρίσθαι, αὐτοὺς δὲ πολὺ μᾶλλον 
ὀδυνᾶσϑαι τῷ εἰδέναί, ὅτι σε ἄλλα φρονοῦντα αἰώνιος μένει κόλασις ῥητοῦ 
δόγματος ἀποφάόδει; 


CXXÍIL Καὶ ὁ πατὴρ ἔφη ἀλλ᾽ ovx ἔστιν, ὦ φίλτατε, τὸ ἐν ἅδου 
ψυχὰς κολάξ, ζεσθαι, αὐτῆς ἅμα τῷ " ἀποστῆναι τοῦ σώματος eic ἀέρα Jvo- 
μένης. καὶ ὁ llézgog à ἔφη" μέχρι οὖν ὅτε περὶ τούτου πείσωμέν 6e,? ἀπόχρι- 
»oi μοι᾿ οὐ δοκεῖ σοι, σὲ μὲν ἀπιστοῦντα τὴν κόλασιν * μὴ λυπεῖσϑαι, éxeivove 
δὲ πεπεισμένους ἀνάγκην ἔχειν περὶ σοῦ. ἀνιᾶσθαι; καὶ O mio" ἀκολούϑως 
λέγεις. καὶ 0 Πέτρος" διὰ τί δὲ αὐτοὺς Ovx ἀπαλλάξεις μεγίστης περὶ σοῦ 
λύπης τῇ πίστει συνθέμενος, οὐ δυσωπίᾳ λέγω, ἀλλ εὐγνωμοσύν [A περὶ τῶν 
λεγομένων σοι ὑπ᾽ ἐμοῦ ἀκούων καὶ κρίνων, [ei]? ταῦτα οὕτως ἔχει, ἢ οὔ; καὶ 
εἰ μὲν οὕτως ἔχει, ὡς λέγομεν, καὶ ᾧδε συναπολαύσεις τοῖς φιλτάτοις, καχεῖ 
συναναπαύσῃ. εἰ δὲ ἐν τῇ τῶν λόγων σχέιρει. δείξεις τὰ ὑφ᾽ ἡμῶν λεγόμενα 
μῦϑόν τινα καὶ ψευδῆ εἶναι, καὶ οὕτως καλῶς ποιήσεις, αὐτοὺς yo ὃ ὃμο- 
γνώμονάς cov? εἰληφὼς, καὶ τοῦ κεναῖς ἐλπίσιν ἐπερείδεσϑαι παύσεις καὶ 
ψευδῶν φόβων ἀπαλλάξεις. 
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meae ae liberorum mortem indieavit. Dixit Petrus: Numquid iam re ipsa 
persuasum habes, Genesin non eonsistere? Pater respondit: Necesse est 
ut omnia, quae mentem mihi subeunt, tibi exponam, quo ad ea audiens 
possim discere. Animadverti errare in multis astrologos, in multis etiam 
vere loqui. Itaque suspicor eos forte in iis, quae explorata habent, vere 
dicere, in iis autem, in quibus errant, id ignorantia pati, quare coniecto 
eonstare quidem disciplinam, illos autem per inscitiam falsa praedicare, 
eo quod non omnino possint de ommibus habere scientiam. Et Petrus 
dixit: Cave ne, cum verum proferunt, casu assequantur et non tanquam 
certo scientes dicant. Omnino enim necesse est, ex multis dictis evenire 
nonnulla. 'Tum senex ait: Qua ergo ratione certitudo hace in re esse 
potest, an constet Genesis, nec ne? 

CXXI. Cum igitur uterque taceret, ego dixi: Quia mathematieas 
disciplinas penitus novi, dominus autem et pater non item, si ipse Ànnu- 
bion adesset, coram patre disputationem haberem. Ita quippe res palam 
venire posset, dum artis peritus adversus eiusdem artis hominem quae- 
stionem agitaret. Respondit pater: Ubi ergo potest cum ÁAnnubione con- 
gressus et colloquium haberi? Et Petrus ait: Antiochiae; ibi enim audio 
esse Simonem magum, quem Annubion asseetatus non deserit. Quando 
ergo illie fuerimus, si eos naneiseamur, disceptatio fieri poterit. Et post- 
quam de multis disseruimus , propter recognitionem gaudio repleti et Deo 
gratias agentes nocte superveniente ad somnum nos contulimus. 

CXXII. Exorto autem mane pater cum matre nostra tribusque filiis 
ingressus in locum ubi erat Petrus, eum salutasset, sedit, deinde nos quo- 
que illo iubente. Àc Petrus patrem intuitus ait: Percupio te idem sentire, 
quod uxor ae liberi, ut et hie cum eis convivas, et illie post animae a cor- 
pore disiunctionen simul eum eisdem sis omni molestia liber. Àn non enim 
te atque illos maxime contristaret, si una non essetis? Et pater: Omnino 
sane. 'lTum Petrus: Si ergo heie invicem separatos esse, molestia afficit, 
nonne, quando post mortem erit omnino necesse vos non esse simul, multo 
magis te contristabit, te quidem, qui vir sapiens es, ratione tuae opinionis 
disiungi a tuis, illos vero multo magis dolere, quod sciant te alia sentien- 
tem aeternum supplicium ob veri dogmatis negationem manere. 

| CXXIIL Et pater dixit: Àt non ita est, o amice, ut apud inferos 
puniantur animae, quoniam anima simul atque à corpore discesserit, in 
aérem dissolvitur. Éxcepit Petrus: Itaque, usque dum hac de re tibi per- 
suadeamus, responde mihi: nonne tibi videtur, te quidem, qui futuras poe- 
nas non credis, nequaquam dolere, illos vero, qui eredunt, de te necessario 
angi? Tum pater: Recte dicis. Petrus autem: Et quare maximo de te 
maerore non eos liberabis fidei assentiens, non pudore inquam, sed aequi- 
tate, de iis quae tibi a me dicuntur audiendo et iudicando, utrum ea ita 
habeant, nee ne? Ac si quidem ita est, ut dicimus, et hie una cum caris- 
simis delectaberis et illie eum eisdem requiem consequeris. Quodsi in 
sermonem tuorum disceptatione ostenderis, quae a nobis asseruntur fabu- 
lam esse eamque falsam, etiam sie praeclare facies, illos nimirum idem 
tecum sentientes accipiens, efficiensque ut desistant vana spe inniti, et 
liberabis falsis terroribus. 
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CXXIV. Koi Ó πατήρ᾽ πολλὰ φαίνῃ μοι, εὔλογα λέγων. καὶ ὃ Πέτρος 
ἔφη" τί οὖν ἐστι τὸ χρατοῦν σε, μὴ εἰς τὴν ἡμδτέραν πίστιν ἐλϑεῖν; οἶδα γὰρ, 
ὅτι πολλά ἐστι τὰ κρατοῦντα" τοὺς μὲν πεπεισμένους ἀσχολίαι d ἀγορασμῶν, 
πράξεων, γεωργιῶν; φροντίδων καὶ ὅσα τοιαῦτα" ἀπιστοῦσι. δὲ πολλοι, ὡς 
καὶ σὺ ὑπολαμβάνεις, ἢ ἤ ϑεοὺς τοὺς οὐχ ὄντας εἶναι λέγοντες, 1 ἢ τὸ γενέσει τὰ 
πάντα ὑποκεῖσϑαι ἢ αὐτοματισμῷ," ἢ τὰς ψυχὰς ϑνητὰς, ἢ τὸν ἡμέτερον 
λόγον ψευδῆ, ὡς οὐχ οὔσης προνοίας. ἐγὼ δὲ προνοίᾳ ϑεοῦ τὰ πάντα διοι- 
ico αι ἐκ τῶν περί 6€ γινομένων καὶ προνοίας εἶναι λέγω à τὸ τοσούτοις ἔτεσι 
τὴν διάστασίν σού TE καὶ τῶν σῶν γενέσθαι. εἶ γὰρ σὺν σοὶ ἐτύγχανον ὄντες, 
ἴσως τὸν τῆς “ϑεοσεβείας λόγον οὐκ ἂν ἐπήκουσαν. διὰ τοῦτο φκονομήϑη σὺν 
τῇ μητρὶ τῶν τέκνων ἢ ἢ Jü ἀποδημία καὶ ναυαγία καὶ ϑανάτου ὑπύνοια" ἔτι 
τὸ καὶ ἐχπαιδευϑῆναι αὐτοὺς τὰ Ἕλλήνωνϑ δόγματα, ἱ ἵνα μᾶλλον ὡς εἰδότες 
ζαῦτα ἀνασκευάξειν δυνατοὶ ᾧσιν ἐπὶ τούτοις τὸ φιλῆσαι τὸν τῆς ϑεοσεβεΐας 
λόγον, καὶ ἐμοὶ ἑνωθῆναι πρὸς τὸ συλλαμβάνεσϑαί μου τῷ κηρύγματι; ἔσι 
μὴν συνελιϑεῖν καὶ τὸν dos. φὸν Κλήμεντα καὶ οὕτως ὃ τὴν μητέρα ἐπιγνῶσ- 
ϑῆναι καὶ ὑπὸ ϑεραπείας T πληροφορηϑῆναι, : καὶ uec οὗ πολὺ εὐϑὺ τὰ δίδυμα 
τέκνα ἐπιγνωσϑέντα καὶ ἐπιγνόντα, καὶδ τῇ ἄλλῃ ἡμέρᾳ σοὶ συντυχεῖν καὶ 
τοὺς σοὺς ἀπολαβεῖν. τοσαύτην οὖν ταχεῖαν ἁρμονίαν. πανταχόϑεν συνδρα- 
μοῦσαν εἴς ἕνα γνώμης σχοπὸν οὐκ οἶμαι ἀπρονόητον δῖναι. 

CXXV. Koi ὁ πατὴρ τῷ Πέτρῳ ἤρξατο λέγειν" μὴ νόμιζε, φίλτατέ 
μοι Πέτρε, ἐν ἐννοίᾳ μὴ ἔχειν περὶ τοῦ ὑπὸ σοῦ πηρυσσομένου λόγου. πέρας 
γοῦν ταύτης τῆς παρωχηκυίας γυχτὸς πολλὰ τοῦ Κλήμεντος προτρεπομένου 
μὲ τῇ ὑπό σου κηρυσσομένῃ ἀληϑείᾳ συνϑέσϑ' "ul ἀπεχρινάμην᾽ τί γὰρ και: 
γότερον ἐντέλλεσϑ' αι δύναταί τις παρ᾽ ὃ οἱ ἀρχαῖοι παρήνεσαν; ὁ δὲ ἢ ἠρέμα 
γελάσας ἐ ἔφη" πολλὴ διαφορὰ, πάτερ, μεταξὺ τῶν ϑεοσεβείας λόγων : καὶ. τῶν 
τῆς ? φιλοσοφίας. ὁ γὰρ τῆς ἀληϑείας ἀπόδειξιν i ἔχει τὴν ἐκ προφητείας, ὁ δὲ 
τῆς φιλοσοφίας. 'καλλιλογίας παρέχων ἐκ στοχασμῶν δοχεῖ | παριστᾶν τὰς ἀπο- 
δείξεις. καὶ ὅμως ταῦτα εἰπὼν δείγματος χάριν τὸν περὶ φιλανϑρωπίας μοι 
ἐξέϑετο λόγον, ὅνπερ. αὐτῷ ὑφηγήσω, ὃς ἀδικώτατός μοι μᾶλλον &gaívero. 
καὶ τὸ πῶς ἐρῶ. δίκαιον ὁ ἔφασκεν εἶναι καὶ τῷ τύπτοντι. αὑτοῦ τὴν σιαγόνα 
παρατιϑέναι καὶ zi» ἄλλ ἣν, καὶ τῷ αἰροντιῦ αὑτοῦ τὸ ἱμάτιον, προσδιδύναι 
καὶ τὸ μαφώριον,: ἀγγαρεύοντι δὲϑ μίλιον ἕνθ συναπέρχεσϑαι io," καὶ ὅσα 
τοιαῦτα. 

CXXVI. Kai ὁ Πέσρος ἀπεχρίνατο᾽ ἀλλ᾽ ὀόμισας ἄδικον, ὅ,τι δικαιό- 
τατόν ἐστιν. X1 ei cot φίλον ἐστὶν ἄκουσον. καὶ óc? ἔφη" πάνυ μοι φίλον. καὶ 
ὃ “Μέτρος" οὐ δοχεῖ oot, δύο ἐχϑρῶν βασιλέων € ὄντων καὶ ,δηρημένας τὰς 
χώρας ἑ ἐχόντων, et τις ἐκ τῶν τοῦ ἑνὸς ὑπηχόων ἐν τῇ τοῦ ἑτέρου χώρᾳ gapa- 
ϑείη, καὶ διὰ τοῦτο ϑάνατον ὀφείλοι,5 ἐ ἐὰν ῥαπίσματι καὶ μὴ ϑανάτῳ τῆς 
τιμωρίας ἀπολυϑῇ, οὐ φαίνεται ὁ ἀπολύσας φιλάνθρωπος. εἶναι; καὶ ὃ πατὴρ 
ἔφη" καὶ πάνυ. καὶ ὁ Πέτρος ἔφη" τί δαὶ, 1 δἰ καὶ ἴδιόν τί τινος αὐτὸς οὗτος 
ἀφέληταιϑ ἢ καὶ ἀλλότριον, καὶ ἐπὶ τούτῳ συλληφϑεὶς ἐὰντ διπλάσιον δῷ 
τέτραπλ ἄσιον ὀφείλων, καὶ τὸ ϑανεῖν ὡς. ἐν τοῖς τοῦ ἐναντίου ἁλοὺς ὅροις, 
οὐ δοκεῖ σοι, ὅτι ὃ λαβὼν τὸ διπλάσιον : καὶ ϑανάτου αὐτὸν ἀπολύσας φιλάν- 
Ü'oc7z0g τυγχάνει; καὶ ὃ πατὴρ πρὸς ταῦτα ἀπεκρίνατο᾽ νῦν μὲ πέπεικας, 


Cap. CXXIV. 1) Ita reponas Hom. λίαν. --- 2) αὐτοματισμῷ seribo eum 
XV, 3 p. Codicis Ottob. lectione ἄσχο--ὀ — utroque Hom. Codice, αὐτοματισμὸν 
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CXXIV. Et pater: Multa mihi videris dicere rationi consentanea. 
Tum Petrus dixit: Quid ergo est, quod te impedit, quominus venias ad 
nostram fidem? Seio quidem multa esse, quae retineant: fideles quidem 
occupationes mercaturae, rerum gerendarum, agriculturae, sollicitudinum 
et similia; multi autem increduli, id quod tibi quoque persuasum est, vel 
deos qui reapse non sunt, dieunt existere, vel cuncta Genesi aut casui 
temerario subiacere, vel animas mortales esse, vel et doctrinam nostram 
esse falsam, nulla nimirum existente providentia. Ego vero cuncta per Dei 
providentiam gubernari affirmo ex iis, quae tibi acciderunt, opusque esse 
providentiae, quod tot annos tu ac tui fuistis separati. Etenim si tecum 
mausissent, forte non audiissent sermonem verae religionis. Propter hoc 
provisa est peregrinatio liberorum eum matre, item naufragium et mortis | 
suspicio; praeterea illos erudiri in graecis dogmatibus, ut melius tanquam 
periti possent ea evertere, ad haec dilexisse pietatis doctrinam et mihi 
potuisse adunari, ad adiuvandam praedieationem meam, sed et adhue con- 
venire fratrem Clementem, sieque agnosci matrem, et recuperata sanitate 
plene persuaderi de eultu divinitatis, nec multo post statim geminos filios, 
agnitos et agnoscentes, sequenti quoque die tibi occurrere, teque tuos 
reeipere. Tantam igitur adeoque celerem cohaerentiam undique coneur- 
rentem ad unam consilii metam non puto absque providentia contigisse 


OXXV. Et pater coopit dicere Petro: Ne arbitreris, carissime Petre, 
me praedicatam a te doctrinam in mente non habere. Denique hae prae- 
terita nocte eum Clemens multis hortaretur me ad ampleetendam veri- 
tatem quam praedieas, respondi: quid enim novi praecipere quis potest . 

raeter id, quod antiqui monuerunt? ΑἹ ille, postquam leniter risit, ait: 
[agnum diserimen est, pater, inter religionis ae philosophiae sermones. 
Nam sermo veritatis ex prophetia demonstratur, philosophiae autem 
sermo, elegantiam exhibens orationis, ex coniecturis videtur afferre de- 
monstrationes. kHisque dietis exempli gratia doctrinam de humanitate 
mihi exposuit, quam ei enarraveras, quae mihi profecto maxime iniqua 
videbatur. Et quo modo, dicam. Aequum aiebat esse, et ei qui maxillam 
tuam percutit, alteram quoque opponere, et ei qui aufert tuum pallium, 
tradere et maforte, et cum eo, qui ad unum milliare adigit, per duo profi- 
eisei, atque alia similia. 


-CXXVI. Respondit Petrus: Átqui hoe existimasti iniquum, quod 
aequissimum est. Ae silubet audi. Et pater dixit: Prorsus lubet. 'lum 
Petrus: Num tibi videtur, eum duo reges inimici sunt et divisas regiones 
tenent, si quispiam ex iis, qui subiecti sunt alteri, in alterius regione de- 
prehendatur, ideoque mereatur mortem, at colapho, non autem eapite 
punitus poenam evadat, num videtur humanus, qui veniam dedit? Et 
pater ait: Admodum. Dixit Petrus: Quid vero, si is ipse etiam alicui 
proprium vel aliud quid auferat, et in furto comprehensus si duplum det, 
cum quadrupli sit debitor, insuperque mortis, qui nempe in adversarii 
finibus captus sit, nonne tibi videtur, humanum esse eum, qui duplum 
aecepit et mortem illi remisit? Et pater ad haec respondit: Nune persua- 
sisti mihi eos, qui iniuriam faeiunt, potius iniuriam pati, eos autem, qui 
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ὅτι οἱ ἀδικοῦντες αὐτοὶ μᾶλλον $ ἀδικοῦνται, οἱ δὲ ἀδικούμενοι μᾶλλον πλεο- 
ψεχτοῦσιν, ἔτι μᾶλλον ἀδικώτατον ὅλον9 μοι φαίνεται τὸ πρᾶγμα, ὅτι οἱ μὲν 
δοχοῦντες ἀδιιεῖν πολλὰ τοῖς [τὰ ἐσόμενα] 10 ἑλομένοις συγχωροῦσιν, οἱ δὲ 
δοχοῦντξο ἀδικεῖσϑαι αὐτοὶ ἀδικοῦσιν, ὅτι τὰ ὅμοια οὐ παρέχουσιν ἐκεῖ, τοῖς 
ἐνταῦϑα αὑτοῖς συγκεχωρηκόσιν, à αὐτοὶ αὐτοῖς συνεχώρησαν. καὶ ὃ Πέσρος" 
οὐδὲ τοῦτο ἄδικον διὰ 11 τὸ ἐξουσίαν & ἔχειν ἕκαστον τὰ παρόντα αἱρεῖσϑαι ἣ ἣ 
τὰ μέλλοντα, καὶ τὰ 13 εἴτε μικρὰ 18 εἴη εἴτε μεγάλα. ἰδίᾳ κρίσει καὶ βουλῇ ὁ 
ἑλόμενος οὐκ ἀδικεῖται, λέγω δὲ οὐδ᾽ ἂν τὰ μικρὰ ἕληται, ἐπεὶ καὶ προέκδιτο 
τὰ μεγάλα. προέκειτο γὰρ 1 αὐτῷ καὶ τὰ μικρά. 

OXXVII. Καὶ ὁ πατὴρ ἔφη" ὀρϑῶς ἔφης. καὶ | γὰρ εἴρηταί zU' FEMj- 
vov cogar αἰτία ἑλομένων, ϑεὸς ἀναίτιος. 1 ἀλλ᾽ ἔτι μὴν καὶ τοῦτόν μοι δίελϑε 
τὸν λόγον. “μέμνημαι τὸν Ἀλήμεντα εἰπόντα μοι, ὅτι τὰ ἀδικήματα καὶ τὰ. 
πάϑη εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν πάσχομεν. καὶ ὁ Πέτρος" ὀρϑῶς ἔχει καὶ οὕτως. 

ἡμεῖς γὰρ οἱ ἑλόμενοι [τὰ ἐσόμενα], 2 ἃ κεκτήμεθα πλείονα, εἶτα ἐσϑῆτα, eive 
βρώματα, εἴτε ποτὰ, eire ἄλλα τινὰ, ἁμαρτίας. κεκτήμεϑα, διὰ τὸ δεῖν μηδὲν 
ἕ ἔχειν, ὡς μικρῷ τάχιον διεῖλον τὸν λόγον. πᾶσι τὰ ἀτήματα ἁμαρτήματα. 
ἣ τούτων δὲ ὅπως ποτὲ στέρησις ἁμαρτιῶν ἐστιν ἀφαίρεσις. καὶ ὃ πατὴρϑ 
ἔφη" ἀχολ, οὔϑως ἔχει. καὶ ὁ ἹΠέτρος" δικαιότατα. ἐπεὶ “γὰρ τῶν σωζομένων 
ἐστίν, ὡς “ἔφην, vov μηδενὶ μηδὲν ὑπάρχειν, ὑπαρχει δὲ πολλὰ πολλοῖς χτή- 
ματα, ταύτου χάριν ἐξ ὑπερβαλλούσης ϑεοῦ φιλανθρωπίας ἐ ἐπάγονται παιδεῖαι 
τοῖς μὴ εἰλικρινῶς πολιτδυομένοις, ἵνα διὰ τὸ ποσῶς φιλόϑεον διὰ προσχαίρων 
τιμωριῶν αἰωνίων σωϑῶσι χκολά ἄσξῶν. καὶ ὁ πατήρ᾽ οὐ πολλοὺς ἀσεβεῖς ὁρῶ- 
uer πένητας; παρὰ τοῦτο οὖ» 7 καὶ οὗτοι τῶν cot ζομένων εἰσίν; καὶ ὁ Πέτρος" 
οὐ πάντως. οὗ γὰρ ἀποδεκτὴ ἡ 5 τοῦ πένητος πενία, ἐὰν ὀρέγηται, ὧν οὐ χρή. 
ὥστε τινὲς τῇ προχιρέσει πλουτοῦσιν χρήμασι, καὶ ὡς πλεονεκτεῖν ἐπιϑὺυ: 
μοῦντες τιμωροῦνται. ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν τῷ πένητα εἶναί τινα πάντως δίκαιός ἐστιν. 
δύναται γὰρ πτωχὸς μὲν τοῖς χρήμασιν εἶναι, ἐπιϑυμεῖν δὲ ἢ καὶ πράττειν, 
ὃ 8 προηγουμένως οὐ χρή. ἢ γὰρ εἴδωλα σέβει," ἢ βλασφημεῖ, i ἢ πορνεῦει, ἢ 
ἀδιαφύρως ζῇ, ἢ ἐπιορχῶν, d ψευδόμενος, ἢ ἀπίστως βιούς. πλὴν ὁ κύριος 
ἡμῶν drove Χριστὸς, ὁ υἱὸς τοῦ ὥὕου τοῦ ζῶντος, i ἔφη" μακάριοι οἱ πτωχοὶ 
τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἔστιν ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 1 καὶ ὁ πατήρ᾽ ἄλη- 
ϑῶς πάνυ κατὰ τὴν ὑπόϑεσιν ὀρϑῶς ἔχειν τὰ πράγματα φαίνεται" διὸ καὶ 
προαιρέσεως ἐγενόμην, τῇ τάξει παντὸς ἐπαχοῦσαι τοῦ λόγου." 

OXXVIIL Καὶ ὁ Ilézooc* οὐκοῦν τοῦ λοιποῦ on ύδοντί σοι καὶ 1 τὰ 
κατὰ τὴν ἡμετέραν πίστιν μαϑεῖν, ὀφείλοντι τῇ τάξει τὸν λόγον ἐκϑήσομαι,3 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀρχόμενος TOU “ϑεοῦ. καὶ δεικνὺς, ὅτι αὐτὸν μόνον δεῖ λέγειν ϑεύν, 
ἑτέρους δὲ μήτε λέγειν, μήτε νομίζειν, καὶ ὅτι O παρὰ τοῦτο ποιῶν αἰωνίως ὃ 
ἔχει χολ activa, ὡς εἰς αὐτὸν τὸν τῶν ὅλων δεσπότην ἀσεβήσας τὰ μέγιστα. 
καὶ τοῦτο εἰπὼν καὶ τοῖς ὑπὸ παϑῶν ὀχλουμένοις καὶ νοσοῦσι καὶ δαιμονῶσι 
τὰς χεῖρας ἐπιϑεὶς, καὶ εὐξάμενος καὶ ἰασάμενος. ἀπέλυσε τοὺς ὄχλους. καὶ 
eU" οὕτως εἰσιὼν τῶν συνήϑῶν ἁλῶν “μεταλαβὼν à ὕπνωσεν. . : 

OXXIX. "Op gov! δὲ ἐξιὼν ὃ Πέτρος καὶ ἐπιστὰς ἐπὶ τὸν συνήϑη 
τοῦ διαλέγεσθαι τόπον ὄχλον πολὺν συνεστῶτα εἶδεν. καὶ ἅμα τῷ μέλλειν 
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iniuria afficiuntur, potius iniuriam facere, adhuc amplius res tota iniquis- 
sima mihi videtur, quoniam ii quidem, qui videntur conferre iniuriam, 
multa iis concedunt, qui futura elegerunt, qui vero videntur iniuriam 
sustinere, ipsi eam inferunt, quia hominibus, qui hie ipsis coneessere, non 

raebent illie eadem, quibus illi ipsos donarunt. Ef Petrus: Neque hoc 
iniquum est, quandoquidem unusquisque potestate praeditus est antepo- 
nendi vel praesentia vel futura, sive parva sint, sive magna. Qui proprio 
judieio et consilio deligit, non afficitur iniuria, neque, inquam, lieet parva 
praeferat, quando et magna prostabant. Nam ei proposita etiam erant, 
quae exigua sunt. . 

CXXVII Et pater ait: Recte locutus es. Etenim dictum est ἃ 
quodam inter Graeeos sapiente: Culpa deligentéum est, Deus culpa caret. 
Sed et adhuc hane mihi enarra rationem. Memini Clementem mihi dicere, 
nos iniurias et afflietiones ad peccatorum remissionem pati. Et Petrus: 
Recte ita habet. Nos enim, qui futura maluimus, quae plura possidemus, 
seu vestes, seu cibos, seu potiones, seu alia quaepiam, peecata posside- 
mus, quia nihil debemus habere, uti paullo ante sermone declaravi. 
Omnibus possessiones peccata sunt. Earum autem qualitereunque pri- 
vatio ademptio est delictorum. Dixit pater: Recte habet. Et Petrus: 
lustissime. Quandoquidem enim eorum qui salvantur est, sicut dixi, ut 


nemo aliquid habeat, multis autem multae suppetunt possessiones, ideo 


per eximiam Dei humanitatem eastigationes inducuntur iis, qui non pure 
vivunt, ut propter aliquantam erga Deum caritatem per temporaria sup- 
plieia aeternis poenis liberentur. "Tum pater: Nonne multos impios vide- 
mus pauperes? Án propterea et illi inter eos, qui salutem consequentur, 
mumerandi sunt? Et Petrus: Nequaquam omnino. Non enim probanda 
est pauperis inopia, si, quae non oportet, appetat. Si quoque nonnulli 
voluntate divites opum sunt pauperes, et tanquam faeultatum cupidi puni- 
untur. Sed nec quod aliquis sit pauper, statim iustus est. Potest quippe 
pauper esse pecunia, at eam cupere aut id facere, quod praecipue non 
oportebat. Nam velidola colit, vel blasphemat, vel fornicatur, vel indif- 
ferenter vivit, periurus, mendax aut infidelis. Porro dominus noster Iesus 
Christus, filius Dei vivi, dixit: Beat? pauperes sp?ritu, quoniam ipsorum est 
regnum caelorum. 'Tum pater: Vere prorsus secundum propositam quae- 
Stionem res videntur recte habere; quare statui, totam ordine audire doc- 
rinam. 

CXXVIIL Et Petrus: Itaque deinceps studenti tibi discere etiam 
quae ad nostram fidem pertinent ut desideras ordine exponam doctrinam, 
ab ipso ineipiens Deo et ostendens, ipsum solum dici debere Deum, alios 
vero nec dici, nec existimari, lominem autem , qui secus fecerit, perpetuo 
supplieio multandum, ut qui in ipsum universorum Dominum maxime 
impius exstiterit. Atque hoc dicto, eumque aliqua perpessione infestatis, 
aegrotantibus, et daemoniacis imposuisset manus, item precatus esset ac 
eos curasset, dimisit populum. ἘΠῚ postea ita ingressus solito admodum 
elbo percepto se somno dedit. 

Óxxix Mane vero egressus Petrus eum venisset ad locum, in quo 
disserere solebat, ingentem hominum multitudinem convenisse vidit. Et 


ὁπωσδήποτε. — 8) Par. ὁ γέρων et 
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διαλέγεσθαι αὐτὸν εἰσῇϑι τις τῶν αὐτοῦ διαχόνων λέγων" ineo ἀπὸ arto. 
χείας εἰσεληλυϑὼς ἐπ αὐτῆς ἑσπέρας," μαϑὼν ὑποσχόμενόν σὲ τὸν περὶ 
μοναρχίας ποιεῖσϑαι λόγον, ἕτοιμός. ἔστιν μετὰ ᾿ϑηνοδώρον τοῦ ᾿Επικουρείου 
διαλεγομένῳϑ σοι ἐπελϑεῖν πρὸς τὸ ἀντιλέγειν δημοσίᾳ πᾶσι τοῖς ὑπὸ σοῦ 
ὑπὲρ μοναρχίας λεγομένοις λόγοις. 

C . Ταῦτα τοῦ διακόνου λέγοντος, ἰδοὺ αὐτὸς εἰσήει «Σίμων 
μδεὰ ᾿4ϑηνοδώρου καὶ ἄλλων τινῶν ἑταίρων. καὶ πρὸ τοῦ τι τὸν Πέτρον 
φϑέγξασϑαι, αὐτὸς προλαβὼν & ἔφη" ἔμαϑον ὡς ,“ὑπέσχου χϑὲς τῷ Φαύστῳ, 
εἰς τὴν σήμερον δεῖξαι τῇ τάξει τὸν λόγον ποιούμενος καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀρχό- 
μενος τοῦ τῶν ὅλων δεσπότου, ὅτι αὐτὸν δεῖ μόνον λέγειν $e», ἄλλους δὲ 
μήτε λέγειν» μήτε νομίζειν, ὅτι 0 παρὰ τοῦτο ποιῶν αἰωνίως κολασϑη ἤναι ἔχει. 
πρὸ πάντων δὴ dice καταπέπληγμαί σου τὴν ἀπόνοιαν, ὅτι ἤλπισας εἰς 
χὴν σὴν βούλησιν μεταπεῖσαι ἄνδρα σοφὸν, καὶ ταῦτα πρεσβύτην. ἀλλ᾽ οὐχ 
ἐπιτεύξῃ τῶν σῶν βουλευμάτων, ταύτῃ μάλλον παρόντος ἐμοῦ καὶ τοὺς Ψεὺυ.- 
δεῖς, σου διελέγχοντος Y λόγους. cag γὰρ ἐμοῦ μὴ παρόντος ἠπατήθη ἂν ὃ 
σοφὺς γέρων, ἰδιώτης ὧν τῶν παρὰ ᾿Ιουδαίοις δημοσίᾳ πεπιστευμένων βίβλων. 
καὶ τὸ νῦν τοὺς πολλοὺς ὑπερϑήσομαι λόγους, ἵνα τῆς ὑποσχέσεώς σου τάχιον 
τὸν ἔλεγχον ποιΐσωμαι. διὸ ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν τῶν 3 τὰς γραφὰς εἰδότων ὃ 
ὑπέσχου λέγειν ἄρξαι. εἰ δὲ τὸν ἔλεγχον αἰδούμενος à ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν τὴν ὑπόσ- 
χϑσιν παραλιπεῖν ϑέλεις, αὐτάρκης καὶ οὕτως ἣ ἀπόδειξις Ó ὅτι t ψευδὴς, ὃ καϑ' 
ὅτι ἐπὶ τῶν τὰς γραφὰς εἰδότων εἰπεῖν οὐκ ἐτόλμησας. καὶ yr δὲ τί σε ἀνα- 
μένω λέγειν μέγιστον ἔχων μάρτυρα τῆς ὑποσχέσεώς. σου τὸν παρεστῶτα 
γέροντα; καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐμβλέψας zQ πατρὶ ἔφη" εἰπέ μοι, ἀνδρῶν ἁπάν- 
ζῶν τιμιώτατε, οὐχὶ οτος ὃ ἀνὴρ ὑπέσχετό 60L δεῖξαι σήμερον, ὅτι εἷς ἐστὶ 
ϑεὸς καὶ οὗ χοὴ ἕτερόν τιν λέγειν ἢ νομίζειν ϑεὸν, ὁ δὲ παρὰ ταῦτα ποιῶν 
αἰωνίως κολασϑῆναι ἔχει; ; 

CXXXI Kai ὁ πατὴρ ἔφη" καλῶς ἂν τὴν “μαρτυρίαν παρ ἐμοῦ 
ἀπήτεις, X Σίμων, εἶ πρότερον ἠρνεῖτο Πέτρος. Ur δὲ οὐκ αἰδεσϑήσομαι λέγειν, 
ἃ δεῖ λέγειν. οἶμαί ce ὀργῇ “πεπρησμένον διαλεχϑῆ ναι ϑέλειν, ὅπερ, ἀνοίκδιόν 
σοί [ ἐστιν 1 τοῦτο ποιεῖν, καὶ ἡμῖν τοιούτων 3 ἐ ἐπακούειν, ὅτι μάχην ἐστὶν στο- 
eise, : καὶ οὐ πρὸς ἀλήϑειαν ὠφελεῖσϑαι. καὶ νῦν ἐξ ἑλληνικῆς παιδείας, ὡς 
χρὴ τοὺς ζητοῦντας ποιεῖν, εἰδὼς t ὑπομνήσω. Ἑκάτερος ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ δύγμα 
ἐκϑέσϑω, καὶ εἰς ἕτερον οἱ λόγοι γενέσϑ' cocer. ξὰν δὲ μόνος Πέτρος 3 ἐκϑῆται 
τὸ ἑαυτοῦ φρόνημα, σὺ δὲ τὸ σὸν σιωπᾷς, ἐνδέχεταί τινὰ λόγον. ὑπό σου 
ῥηθέντα ϑλίβειν τὸ αὐτοῦ καὶ τὸ σὸν φρόνημα, καὶ ἀμφοτέρους ὑμᾶς ὑπὸ 
τοῦ λόγου ἡττηϑέντας μὴ φαΐ: ἐσϑ' αι ἡττημένους, ἀλλὰ τὸν ἐκϑέμενον τὸ qoó- 
γημα, τὸν δὲ μὴ ἐκϑέμενον, ὁμοίως ἡττημένον μὴ πρόδηλον εἶναι, ἀλλὰ καὶ 
νενικηκέναι νομίζεσϑαι. καὶ ὃ Σίμων ἀπεκρίνατο" ποιήσω ὡς λέγεις, ἀϑυμῶ 
δὲ, μήπως ἤδη προειλημμένος αὑτοῦ τοῖς λόγοις οὐ φιλ αλήϑης ἐ ἔσῃ apris. 

ΟΧΧ . Καὶ ὃ πατὴρ ἀπεκρίνατο" μή με βιάζου ἀκρίτως συνθέσϑαι 
σοι, ἵνα δόξω φιλαλήϑης δῖναι κριτής. εἰ δὲ τἀληθῆ ἀκοῦσαι ϑέλεις, τῷ σῷ 
φρονήματι 'μᾶλλον προείλημμαι. καὶ ὁ Σίμων᾽ πῶς προείληψαι οὐκ εἰδὼς, ὃ 
φρονῶ; καὶ ὁ πατήρ᾽ τοῦτο ῥὁφδιόν ἔσειν εἰδέναι, καὶ πώς ἄκουσον. ἐλέγξειν 
ὑπέσχου ΤΙέτρον ἕνα ϑεὸν λέγοντα εἶναι, ὅτι ψεύδεται. ὁ δὲ ἕνα λέγοντα 


Cap. OXXIX. 1) Notula 4. sius ad Hom. XVI, 1. ἀπ᾽ αὐτῆς ἕσπέ- 
(20') ad oram n Y. — 2)1ta coni. Davi- ρας OV cum utroque Hom. Cod. οἱ 
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simul ac ipse iam erat loeuturus, introivit quidam ex eius diaconis dieens: 
Simon, qui Antiochia venit ipsa vespera, audiens te promisisse de princi- 
atu unius verba esse facturum, paratus est una cum Áthenodoro Epieureo 
tibi disserenti intervenire, ut palam impugnet omnia quaecunque pro 
monarchia a te proferentur verba. 

CXXX. Haec dicente diacono ecee ingressus est Simon cum Athe- 
nodoro aliisque nonnullis sodalibus. Et antequam Petrus aliquid pro- 
ferret, ipse anticipans ait: Comperi, te heri Fausto pollicitum esse, quod 
hodie habito sermone ordine esses ostensurus et incipiendo ab ipso uni- 
versorum Domino, eum solum dicendum esse Deum, alios vero neque 
dieendos, neque existimandos, quoniam, qui secus fecerit, perpetuo sup- 
plieio multabitur. Ante omnia autem vere vecordiam tuam demiratus sum, 
quod speraveris te posse in tuam sententiam adducere virum sapientem, 
ad haec senem. At quae vis non obtinebis, me potissimum praesente tuos- 
que redarguente falsos sermones. Forte enim absente me deceptus fuisset 
sapiens senex, cum imperitus sit librorum, quibus apud Iudaeos publice 
fides habita est. Et nune multis verbis supersedebo, ut citius promis- 
sionem tuam eonfutem. Quoocirea coram nobis Seripturam peritis quod 
pollieitus es incipe dieere. Sin autem reprehensionem veritus eoram 
nobis vis promissum omittere, etiam sie sufficiens erit probatio, quod 
fallas, quandoquidem eoram hominibus Seripturas eallentibus non ausus Ὁ 
sis loqui. Et vero iam cur exspecto ut dicas, qui maximum habeo testem 
pollicitationis tuae adstantem senem? Et post haec verba patrem intuitus 
ait: Die mihi, virorum omnium praestantissime: nonne iste homo tibi pol- 
lieitus est ostensurum se hodie, unum Deum esse, nec alium dicendum 
aut habendum Deum, illum autem, qui secus fecerit, supplicio multandum 
esse . 


CXXXI. Respondit pater: Recte a me testimonium postulares, 
Simon, si antea Petrus negasset. Nune autem non verebor dicere, quae 
dicenda sunt. Arbitror te ira constrietum ae inflammatum velle dispu- 
tationem suscipere, id quod neque convenit te facere, neque nos tali prae- 
bere aurem, quoniam id pugnam videre est, et non ad veritatem iuvari. 
Atque nune, ex Graeca eruditione seiens, quo modo gerere se debeant 
diseeptantes, commonebo. Uterque vestrum dogma suum exponat, 'ef 
alternis verba fiant. Quod si solus Petrus explicet suam sententiam, tu 
vero tuam reticeas, fieri potest, ut aliquis a te prolatus sermo et tuam et 
illius opinionem premat, atque ut uterque vestrum, licet revera sit illo ser- 
mone vietus , non videatur famen superatus, sed is solus, qui suam opinio- 
nem exposuit, ille vero, qui non exposuit, non videatur pariter esse supe- 
ratus, immo superasse existimetur. Et Simon respondit: Faeiam quem- 
admodum dicis: verum valde timeo, ne iam ipsius verbis occupatus non 
sis iudex veri studiosus. 


., CXXXIL Et pater respondit: Ne me cogas temere ae indieta causa 
tibl assentiri, ut iudex videar veritatis amans. Quod si vera audire cupis, 
tua potius sententia praeoecupatus sum. Ac Simon: Quomodo es praeoc- 
eupatus, qui nescis, quid sentiam? At pater: Facile est illud cognoscere, 
et quonam pacto, audi. Pollicitus es, a te falsi convictum iri Petrum, qui 
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ἐλέγξαι ἐπαγγελλόμενος, ὡς ἀληϑεύων τὸ αὐτὸ οὐ λέγει. δὲ γὰρ τῷ καταψευ- 
δομένῳ τὸ αὐτὸ λέγει, καὶ αὐτὸς ψεύδεται, εἰ δὲ τὰ ἐναντία λέγων caros. 
κυσὶν, τότε ἀληϑεύει. οὐ καλῶς 1 οὖν τὸν ἕνα ϑεὸν εἶναι λέγοντα ψεύστην 
λέγεις, δἰ wi τι ἂν ὅτι πολλοὺς δοξάζεις ϑεοῦς. ϑεοὺς δὲ πολλοὺς εἶναι καὶ 
ἐγὼ λέγω. τὸ αὐτὸ οὖν σοι πρὸ τῆς ζητήσεως λέγων ὃ σοὶ μᾶλλον προείλημμαι. 
καὶ κατὰ τοῦτο ἀγωνιᾶν περὶ ἐμοῦ οὐκ ὀφείλεις, ἀλλὰ ἹΕέτρος, ὅτι ἀκμὴν 
αὐτῷ τὰ ἐναντία φρονῶ. ὅπερ! μετὰ τὴν ὑμδτέραν ζήτησιν ἐλπίζω φιλαλήϑης 
ὧν κριτὴς, πρόληψιν ἀποδυσάμενος τῷ ἐπιχρατοῦντι συνθέσθαι λόγῳ. ταῦτα 
τοῦ πατρὸς εἰπόντος ἠρέμα βοή τις ἐπαίνου ἐκ τῶν ὄχλων ἐγένετο ἐπὶ τῷ 
οὕτως ὅ τὸν πατέρα διαλεχϑῆναι. 

OXXXIIL Καὶ ὅμως ὁ Πέτρος τὸ ἑαυτοῦ περὶ ϑεοῦ ἐξέθετο qoó- 
νημᾶα, καὶ πολλὰ περὶ μοναρχίας, διαλεχϑεὶς μετὰ δαχρύων τῇ χειρὶ προσξχα- 
λεῖσζο τοὺς ὄχλους, οἷς προσελϑ' οὖσι τὰς χεῖρας ἐπιτιϑεὶς καὶ εὐχόμενος παρε- 
κάλει πάντας, καὶ εὐλογήσαμεν ἅπαντες τὸν ϑεόν. ὑπεισέδραμενῖ δέ τις λέγων 
πρὸς «Σίμωνα᾽ nni ὃ Πλειστονίκης σὺν :Αννουβίωνι 1, λὲν ἀρτίως πρὺς 
«Αντιοχείας. καὶ ταῦτα ἀχούσας “Σίμων ἐξηλϑεν τοῦ ὑποδέξασϑαι αὐτούς. 
ὁ 023 πατὴρ ἀκούσας καὶ χαρεὶς ἔφη τῷ Πέτρῳ᾽ εἴ μοι ἐπιτρέπεις, πορεύσο- 
pou κἀγὼ προσαγορεύσων ᾿Αππίωνα καὶ ᾿Αννουβίωνα éx πρώτης ἡλικίας 
φίλους μοι γεγενημένους. τυχὸν γὰρ ᾿Αννουβίωνα σείσον Κλήμεντι διαλεχϑῆναι 
περὶ γενέσεως. καὶ ὁ Πέτρος ἐπιτρέπω ἔφη, καὶ ἐπαινῶ τὰ φίλων σεῦ πλη- 
ροῦντα μέρη. πλὴν ἐννόει μοι; ὡς κατὰ πρόνοιαν ϑεοῦ πανταχόϑεν συντρέχει 
τὰ πρὸς τὴν σῆμ πληροφορίαν, οἰκείαν ἀποτελοῦντα τὴν ἁρμονίαν. τοῦτο δὲ 
εἶπον διὰ τὴν .Αννουβίωνος χρησίμως σοι γενομένην ἐπιδημίαν. καὶ ὃ πατὴρ 
ἔφη ἀληϑῶς συνορῶ τοῦτο οὑτωρῦ i ἔχον. 

OXXXIV. Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐπορεύϑη πρὸς “Σίμωνα. καὶ εὑρὼν 
᾿Ἱππίωνα καὶ ᾿Αννουβίωνα προσαγορεύσας αὐτοὺς ἐχαϑέσϑη. ὃ δὲ “Σίμων 
ἀκούσας ἐπιδημήσειν τινὰς 1 ἐκ προσταγὴς βασιλικῆς ἐπιξητοῦντας αὐτὸν, καὶ 
φάσκοντας καϑότι Καῖσαρ πολλοὺς μάγους ἀνελὼν καὶ τὰ κατὰ τὸν “Σίμωνα 
poo ὦ» elc ἐπιζήτησιν αὑτοῦ ἔπεμψεν, ὅπως καὶ αὐτὸν ὡς καὶ τοὺς πρὸ αὐτοῦ 
μάγους ολάσῃ, πρὸς ᾿Αππίωνα καὶ ζΑννουβίωνα € ἔφη" Φαύστου πρὸς ἡμᾶς 
ἐλϑόντος 3 ἁλῶν αὐτὸν συμμδτασχεῖν ἡμῖν ποιήσατε" ἐγὼ δὲ μύρον τι σχευάσω, 
ἵνα δειπνήσας καὶ ἀναλαβὼν, τὸ ὃ ἴδιον χρίσας πρόσωπον τὴν ἐμὴν πᾶσιν 
ἔχειν δόξῃ μορφὴν. 

CX EV. Καὶ τοῦ “Σίμωνος ταῦτα εἰπόντοο “Ἱππίων καὶ «Αννουβίων 
ἔφη 1 τί vi»? σοι ἐκ τῆς μηχανῆς ταῦτης ἔσταιϑ κέδρος; καὶ Ó X Σίμων ἔφη" 
πρῶτον μὲν συλλαβόντες αὐτὸν οἱ ἐμὲ ζητοῦντες παύσονται τῆς κατ᾽ ἐμοῦ 
ζητήσεως. εἰ δὲ καὶ ὑπὸ βασιλικῆς χειρὸς ἀναιρεϑείη, μέ γιστον: σπένϑος ἕξουσιν 
οἱ τούτου παῖδες, οὗ, τινες ἐμὲ καταλιπόντες προσφυγόντες ἃ τῷ Πέτρῳ συνξρ- 
γοῦσιν. ᾿“Αννουβίων. δὲ xot vd mito κατ᾽ ἰδίαν τὸν (φαῦστον » εὑρόντες τὴν ἐπι- 
βουλὴν ἐξέφηναν. ὃ ὃ δὲ Φαῦστος οὐκ ἐπίστευσεν ἀληϑῆ εἶναι τὰ λεγόμενα. 
συνδειπνήσας δὲ Ó πατὴρ μετὰ “Φίμωνος καὶ ᾿Αππίωνος καὶ .Αννουβίωνος 
ἔλαβεν éx χειρὸς τοῦ «Σίμωνος τὸ μύρον, καὶ τὸ ἰδιον χρίσας πρόσωπον, viv 
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unum esse Deum asserat. Caeterum qui promittit reprehensionem asse- 
rentis unum Deum, is ver& loquens non idem affirmat. Si enim idem 
diceret cum eo, qui ementita loquitur, ipse quoque esset mendax: si vero 
eontraria dicere se ostendit, tune verus est. Non ergo recte praedieatorem 
unius Dei esse mendacem pronuneias, nisi forte multos deos esse censes. 
Atqui multos deos esse ego quoque aio. Idem igitur, quod tu, ante dis- 
ceptationem dico, et pro te potius sum occupatus. Quare non debes de 
me esse anxius, sed Petrus, quia adhue contra atque ille sentio. Propterea 

ost disputationem vestram spero, quod veri studiosus iudex deposita an- 
tieipatione praevalenti consensurus sim orationi. Haec cum pater dixisset, 
sensim clamor quidam laudationis a populo exortus est, quoniam ita pater 
esset locutus. : 

OXXXIIIL Porro Petrus suam de Deo sententiam exposuit, pluraque 
de monarchia prolocutus cum lacrimis manu advocavit multitudinem; 
quae eum accessisset, manibus impositis et precibus faetis cunctos admo- 
nuií, omnesque Deo benediximus. Intro autem irruit aliquis Simoni 
dicens: Appion Plistoniees cum ÀÁnnubione modo venit Antiochia. Qui- 
bus auditis Simon exiit, ut eos exciperet. Quibus auditis pater gavisus 
Petro dixit: Si mihi permittis, ego quoque ibo salutatum Appionem et 
AÀnnubionem, quippe qui & prima aetate fuerint mihi amici. Fortasse 
etiam AÁnnubioni persuadebo, ut de Genesi cum Clemente disputet. Et 
Petrus Permitto, inquit, et laudo, amici officio te velle satisfacere. Verum- 
tamen mihi cogita, quo modo secundum Dei providentiam undique con- 
eurrant, quae ad plene faciendam tibi fidem pertinent aptum perficientia 
eoncentum. Hoc autem dixi propter Ánnubionis adventum tibi eum usus 
fuit obtingentem. Et pater dixit: Rem ita sese habere et ego profecto 
video. 
CXXXIV. Quibus dietis ad Simonem profectus est. Inventis autem 
Appione et Ánnubione ae salutatis consedit. Simon vero audiens quos- 
dam iussu regio adventaturos qui ipsum quaererent quique dicerent Cae- 
sarem multis magis interfectis, et de Simone certiorem factum ad investi- 
gationem illius misisse, ut etiam in illum sicuti in priores praestigiatores 
animadverteret, ad Áppionem et Annubionem infit: Faustum, qui ad nos 
venit, facite cibum nobiscum sumere; ego autem unguentum quoddam 
confielàm , ut coenatus et perungens se, cunetis habere fornam meam 
videatur. 

CXXXV. Cumque haec Simon dixisset, Appion et Ànnubion respon- 
derunt: Quodnam tibi luerum veniet ex huiuscemodi machinatione? Ae 
Simon respondit: Primum quidem illo capto qui me quaerunt, investi- 
gatione contra me innita desistent. 1 vero etiam manu regia sublatus 
fuerit, magnopere lugebunt filii eius, qui me derelicto ad Petrum sese con- 
tulerunt, eique collaborant. Annubion vero et Appion Fausto seorsim 
reperto insidias significarunt. Sed Faustus non vera esse dicta putavit. 
Pater enim eoenatus cum Simone et ÀAppione et Ánnubione unguentum ex 
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πεις πορεύομαι Par. item Hom. XX, 
11, Epit. — 5) Ita etiam noster Hom. 
Codex (XX, 11), non ze, ut impressum 
fuit. Cum Codice illic vertimus ze. Inde 
recte 'l'ischendorfius (p. 89. not. 21) 
errorem in impressis suspicatus est. — 
6) Ita leg. Hom. XX, 11. 

Cap. CXXXIV. 1) Sic etiam Hom. 
XX, 16 et. Epit. c. 184, ἐπιδημήσαν- 


Hom. XX, 16 pro ἀγαλαβών τι. Noster 
Hom. Codex ἀναλαβὼν τέ (sic) exhibet. 

Cap. OXXXV. 1) Scr. φασὶ c. 
Epit, ἔφην Hom. XX, 17, ubi solus 
Annubion narrat. — 2) Ita et Hom. 
XX, 11. ἄρα Epit., οὖν Par. — 8) ἐστὶ 
Hom. ibid., quod bene quadrat ad ante- 
cedens νῦν. Nihil certe in Hom. textu 
corrigendum. — 4) προσφυγόντες op- 
portune om. O. 
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τοῦ “Σίμωνος προσελάβετο μορφήν. πλὴν ἐν μέσῃ ye τυκεὶ ἀναστὰς ὁ Σίμων 
τὴν ἐπὶ ᾿Ιουδαίαν ἐποιεῖτο φυγήν. 

CXXXVI. “Ἡμεῖς δὲ οἱ συνόντες σῷ Πέτρῳ δὶ ὅλης νυκτὸς ἐπαλλή. 
λως πυνϑανόμενοι ὑπό τὸ ἡδονῆς καὶ χαρᾶς τῶν λεγομένων νήφοντες roue. 
θεύσαμεν. ἤδη δέ πῶς γυχκτὸς ὑπαυγαζομένης “Πέτρος ἐμβλέψας à ἐμοί 78 χαὶ 
τοῖς ἀδελφοῖς μου ἔφη" διαπορῶ, τί [ ἔδοξεν τῷ ὑμετέρῳ πατρί. καὶ λέγοντος 
τοῦτο ἡκὲν ὃ πατὴρ αὐτόϑι τὸν Πέτρον ἡμῖν περὶ αὑτοῦ διαλεγόμενον κατα 
λαβών" καὶ ἀϑυμοῦντα. ἰδὼν», προσαγορεύσας ἀπελογήσατο, 1 δι’ ἣν αἰτίαν 
ἔξω καχοίμηται. ἡμεῖς δὲ ἐμβλέποντες αὐτῷ ἐξεστήκειμεν 5 τὸ εἶδυς “Σίμωνος 
ὁρῶντες, φωνῆς δὲ τοῦ πατρὸς ἡμῶν. ἀκούοντες, «Ῥαύστου. καὶ δὴ φευγόντων 
ἡμῶν αὐτὸν ἐξεπέπληιτο ὁ ὁ πατὴρ ἐπὶ τῷ ὃ οὕτως ἀπηνῶς. καὶ ἐχϑρωδῶς 
αὐτῷ χρῆσϑαι. μόνος δὲ ἸΠέτρος τὴν κατὰ φύσιν αὐτοῦ ὁρῶν μορφὴν πρὸς 
ἡμᾶς ἔφη" τίνος ἕνεκα βδελυσσόμενοι͵ ἀπωϑεῖσϑε τὸν ὑμέτερον πατέρα; 
ἡμεῖς, δὲ καὶ 7] μήτηρ, ἔφαμεν" Σίμων ἡμῖν οὗτος φαίνεται φωνὴν ἔχων τοῦ 
ἡμετέρου πατρός. καὶ ὁ Πέτρος i ἔφη" ὑμῖν μὲν 5 ἀμάγευτος αὐτοῦ φωνὴ 
μόνη ^ γνώριμός ἐστιν, ἐμοῦ δὲ τοῖς ἀμαγεύτοις ὀφϑαλμοῖς καὶ τὸ εἶδος αὐτοῦ 
ὡς ἔστιν ὁρᾶται, ὅτι μή ἔστιν “Σίμων, ἀλλὰ Φαῦστος ὃ ὑμέτερος πατήρ. τύτε 
δὴ προσεμβλέψας : καὶ τῷ πατρὶ ἔφη" τὸ γνήσιόν σου εἶδος αὐτοῖς οὐ φαίνεται, 
ἀλλὰ Σίμωνος τοῦ ἀσεβεστάτου καὶ ἡμῖν ἐχϑίστου. 


CXXXVIL Ταῦτα τοῦ Πέτρου διαλδγομένου ἐπεισήξι τις τῶν πρού- 
δὼν ἀπὸ τῆς ᾿Αντιοχείας ἐληλυϑὼς λέγων Πέτρῳ᾽ εἰδέναι σὲ ϑέλω, κύριέ 
μου, ὅτι “Σίμων & τῇ “Ἀντιοχείᾳ ὅ ὅτε ὑπῆρχεν,1 δημοσίᾳ πολλὰ Tego 
ποιῶν οὐδὲν ἄλλο προσδιελέγετο ἤ ἢ σὲ πρὸς αὐτοὺς πρὸς μῖσος .3 ποιῶν, μάγον 
Te ὀνομάζων καὶ γόητα καὶ μιαιφόνον, καὶ πρὸς τοσοῦτον αὐτοὺς μῖσος 
παρεσκξύασεν, ὡς γλίχεσϑαι πάντα ἄνθρωπον τῶν ἔκεῖ ἐπιδημησάντων ὃ 
τῶν σαρκῶν αὐτῶν ἀπογεύσασϑαί σου. ἡμεῖς δὲ πολὺ κατὰ σοῦ βούχουσαν 
τὴν πόλιν δωραχότες ἤλϑομεν τοῦ ἀπαγγεῖλαί σοι, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ Κράσαρος 
πεμφϑεὶς 4 βασιλικὸς πρὸς. σὸν τῆς ἐπαρχίας ἡγούμενονλεῖς ἀναζήτησιν “Σίμω- 
a μαϑὼν, ὅτι “φυγὰς εἰς Ἰουδαίαν ἐπορεύϑη, καὶ αὐτὸς eic ἀναζήτησιν 
αὐτοῦ ἀπῆλϑεν, ἵνα κατὰ τὴν πρόσταξιν Καίσαρος ὃ τιμωρήσηται αὐτόν. 


OXXXVIH. Ταῦτα. ἀκούσας ὃ Πέτρος ἔφη πρὸς τὸν πατέρα" 
αὐτὸς ἰδίοις ὠσὶν ἀκήκοας τῶν προόδων ἀπὸ “Ἀντιοχείας ᾿δληλυϑότων καὶ 
εἰπόντων, ὡς ἐκεῖ γεγονὼς X Σίμων} ü ἰσχύρως τοὺς ὄχλους κατ ἐμοῦ παρώξυνε, 
μάγον καὶ μιαιφόνον, πλόνον vs καὶ γόητα ἀποκαλών.3 ποίησον οὖν ὡς ἐγώ 
σοι λέγω, καταλιπὼν Κλήμεντα παρ᾽ ἐμοὶ, καὶ προλαβὼν 3 ἡμᾶς εἰς ᾿Αντιό- 
χειαν ὃ μετὰ τῆς συμβίου σου, ἔτι δὲ καὶ (θαυστίνου καὶ (αυστινιανοῦ τῶν 
νἱῶν σου. συνέσονται δέ σοι καὶ ἄλλοι τινὲς, οὗς ἐγὼ κρινῶ δυνατοὺς ᾧπουρ- 
γῆσαι τῷ ἐμῷ ϑελήματι. μετὰ τ ὕτων ἐν :Αντιοχείᾳ γενόμενος, ἐν ὅσῳ ὡς 
Σίμων φαίνῃ, δημοσίᾳ κήρυξον τὴν σεαυτοῦ μετάνοιαν. 


ΟΧΧΣῚΣ. Ταῦτα τοῦ “Πέτρου εἰπόντος οἶδα, ἔφη ὁ πατὴρ, ὅτι 
βούλ ἢ» 1 διὸ μὴ κάμνε. ἐμοὶ χὰρ οὐχ ἧττον μελήσει. ἐκεῖσε ἐλθόντι διαλεχϑῆναι, 
ἃ χρὴ περὶ σοῦ διαλέγεσθαι. καὶ δὴ τοῦ πατρὸς ὑπὸ νύχτα μεϑ' ὧν ἐκέλευσεν 
Πέτρος σὺν τῷ .Αννουβίωνι ὁρμήσαντος ἐπὶ τὴν πλησίον ᾿Αντιόχειαν ἦλϑεν. 
καὶ στὰς éy μέσῳ τῆς ἀγορᾶς εἶπεν πρὸς τὸ πλῆϑος τοῦ λαοῦ" ἐγὼ Σ “Σίμων 
ταῦτα ὑμῖν κηρύσσω᾽ ὁμολογῶ ἀδίκως καταψεύσασϑαι. Πέτρου" οὐκ ἔστι 
᾿ πλάνος, οὐ μιαιφόνος, οὗ γόης, οὐδὲ ὅσα περὶ αὐτοῦ ποτὲ φαῦλα ἔλεγον.3 
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Simonis manu aecepit, ae propria faeie uncta, induit formam Simonis. Át 
media nocte exsurgens Simon in Iudaeam fuga se subtraxit. 

CXXXVI. Nos autem, qui eum Petro eramus, continuo interrogando 
ob voluptatem atque suavitatem dictorum totam noctem vigiles perman- 
simus. Et cum iam auroresceret, Petrus me ac fratres meos intuens dixit: 
Haesito, quid patri vestro visum sit: Hoc Petro dicenti pater intervenit, 
repperitque eum nobis de se loquentem. Quem eum maerentem videret, 

ost salutationem ad se ipsum excusandum exposuit, quam ob causam 
foris dormisset. Nos vero eum intuentes expavimus, vultum quidem 
Simonis videntes, vocem autem Fausti patris nostri audientes. Et cum 
eum fugeremus, obstupuit pater, quod tam austere 86 inimice cum eo age- 
remus. Solus autem Petrus formam eius naturalem vidit nobisque dixit: 
Cur execrantes refugitis a. patre vestro? Cui nos una eum matre respon- 
dimus: Simon iste nobis esse videtur vocem habens patris nostri. Et 
Petrus dixit: Vobis quidem vox eius praestigiis non mutata sola cognos- 
eitur; verum oculis meis non fascinatis vultus quoque, qualis est, apparet, 
quia non est Simon, sed Faustus pater vester. 'Tum iam patrem respexit 
eique dixit: Propria facies illis in te non apparet, sed Simonis protervis- 
simi nobisque inimieissimi. : 

CXXXVII. Haec Petro loquente advenit quidam ex iis, qui Antiochiam 
praemissi fuerant, eique dixit: Seire te volo, mi domine, Simonem, cum 
Antiochiae esset, publice multa portentosa facientem , nihil aliud operam 
dedisse, quam ut te odiosum illis redderet, quem magum nominabat, et 

raestigiatorem et caede multa pollutum, ut quivis eorum desiderio an- 

elet vel carnibus tuis vescendi. At nos multum contra te fremere civi- 
tatem intuiti venimus, ut nunciaremus tibi. Sed et homo regius a Caesare 
quaerendi Simonis gratia ad provinciae praesidem missus, audiens illum 
fuga in Iudaeam petivisse ipse quoque ad eum quaerendum abiit, ut ex 
Caesaris praecepto poenas de eo capiat. 

OXXXY . Quibus auditis Petrus ad. patrem dixit: Ipse auribus 
tuis audisti ex 115 qui eum praecessissent venerunt Ántiochia et narrarunt, 
quomodo Simon illie versatus multitudinem adversus me vehementer con- 
eitarit, magum et caede pollutum, planumque ac praestigiatorem nuncu- 
pans. Fac ergo quae tibi praecipiam, et Clemente apud me relicto, cum 
uxore tua et Faustino ac Faustiniano, filiis tuis, praecede nos Antiochiam. 
Erunt autem tecum et alii quidam, quos ad adiuvandum meum consilium 
idoneos eredidero. Quando igitur simul eum iis Ántiocehiae versaris et 
Simon quidem esse videris, palam praedica poenitentiam tuam. 

CXXXIX. Quae eum Petrus dixisset: Scio, inquit pater, quid velis, 
quare ne labores. Nam eurae mihi erit, cum illie venero, ut de te loquar, 
quae annuntiare me oportet. Et cum pater sub noctem cum iis, quos Petrus 
ordinaverat, simul ecüm Amnnubione perrexisset, ad vicinam Antiochiam 
venit. Et stans in medio foro ad populi multitudinem dixit: Ego Simon 
haec vobis annuncio: atque fateor, me inique de Petro mentitum esse: non 
. est ille deceptor, nee caede pollutus, nee praestigiator, nec quae alia 


Cap. CXXXVI. 1) Idem est in 


nostrae favent Hom. XX, 18. Contra 
Hom. XX, 12. In Epit. nostri Cdd. 


Tisehendorfius edidit τὸν ἐχεῖ ἐπιδη- 


BCD et Par. (pergens τὸ δ) απελογη- 

σατο. --- 2) ἐξειστήκειμεν Ο et Par. — 

8) τὸ V et Par. — 4) μόνη om. O. 
Cap. CXXXVII. 1) Hine compleas 


eandem periodum in Hom. XX, 18 man- 


cam, ut etiam Tisch. notavit, qui idem 
statuit verba: οὐδὲν ἄλλο usque ποιῶν 
propter ógororéAevrov male in Hom. 
excidisse. — 2) μίσους O. — 8) τῶν 
ἔχεῖ ἐπιδημήσαντά σε OV. Coniecturae 


μήσαντα, abiecto σε, quod in eod. Par. 
sequitur pariter atque in nostris. — 
4) τις inserit Epit. — 5) τοῦ χαίσαρος 
O, non item Par. . 

Cap. CXXXVIIL. 1) ὁ Σίμων 0. 
— 2) ue adiungit O. — 8) τὴν Avrió- 
χειαν O et Par. 

Cap CXXXIX. 1) βούλει O et 
Par. — 2) Ord. inv. ποτὲ φαῦλα περὶ 
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δέομαι v Mua» αὐτὸς ἐγὼ, ὁ τοῦ πρὸς ὑμᾶς μίσους αἴτιος αὐτῷ γεγονως, mod. 
σασϑε3 μισοῦντες αὐτόν. τοῦ γὰρ πρὸς σωτηρίαν κόσμου ἐπιφανέντος, υἱοῦ 
τοῦ ϑεὸν ἀψευδής ἔστιν ἀπόστολος. διὸ καὶ αὐτὸς συμβουλεύω αὐτῷ ὑμᾶς 
πείϑεσϑαι περὶ ὧν κηρύσσει,( ἐπεὶ πᾶσα ὑμῶν ἡ πόλις ἄρδην ἀπολεῖται. à 
ἣν δὲ αἰτίαν ὑμῖν ταῦτα ὡμολόγησα, εἰδέναι ὑμᾶρϑ ϑέλω. ταύτῃ τῇ νυχεὶ 
ἄγγελοί, ug τοῦ ϑεοῦ τὸν ἀσεβῆ, ὡς ἐχϑρὸν. ὄντα τῷ τῆς ἀληϑείας κήρυχι, 
δεινῶς ἐμαστίγουν. παραχαλῶ οὖν μηδ᾽ ἂν αὐτὸς ἐγὼ ἄλλοτε ἐλϑὼν χατὰ 
Πέτρου ἐπιχειρῶ λέγειν ἀποδέξησϑέ pe. ἐξομολογοῦμαι γὰρ ὑμῖν" ἐγὼ μάγος, 
ἐγὼ πλάνος, à ἐγὼ γόης, ἀλλὰ μετανοῶ.ὃ ἔξεστι γὰρ ἴσως μετανοίᾳ ἀπολοῦσαι 
τὰ προπεπραγμένα pol ἁμαρτήματα. 

Ταῦτα εἰπὼν ὃ πατὴρ δημοσίᾳ ὡς ἐκ προσώπου “Σίμωνος καὶ 
Πέτρον εὐλογήσας τὴν πᾶσαν ᾿Αντιοχέων πόλιν εἰς móOor] μεεέϑηκεν. καὶ 
ἐκ τούτου πάντας ἐπιϑυμεῖν ἰδεῖν 5 αὐτὸν ἀπήγγελλον" ἐνίους καὶ χαλεπαί. 
γοντὰς αὐτῷ ὡς «Σίμωνι, δί ἣν πρὸς Πέτρον εἶχον ὑπερβάλλουσαν στοργὴν, 
καὶ χεῖρας ϑέλειν ἐπιβαλεῖν (αύστῳ ὡς “Σίμωνι. διὸ μήπως ἀναιρεϑῇ δδ- 
δοικὼς, ἐξαυτῆς, ἐλϑεῖν πέμψας ἠξίου τὸν Πέτρον, ὅπως αὐτὸν ζῶντα ἐπικα- 
ταλάβῃ, καὶ τῇ πόλει ᾿ἀνμαζούσῃ πόϑῳ τῷ πρὸς αὐτὸν εὐκαίρως ἐπιφανῇ. 
᾿ “Πέτρος δὲ ταῦτα ἀκούσας, πρὸς τὸ deo "ew πλείστους συναγαγὼν, καὶ 
ἐπίσκοπον καταστήσας βαπτίσας τε καὶ ἰασάμενος, ἡμερῶν ἐπιμείνας τριῶν 
τῇ “Ζαοδικείᾳ, ἐπὶ τὴν πλησίον ὁρμήσεινϑ ᾿Αντιόχειαν ἑ ἔσπευσεν. 

OXLI Καὶ δὴ τὴν πόλιν καταλαβὼν, ἅπαν τὸ πλῆϑος προσδραμὸν 
μετὰ. χαρᾶς ὑπεδέξατο αὐτὸν ὡς ὄντα τῆς. ἀληϑείας κήρυχα καὶ ἀπόστολον. 
προσευξάμενος δὲ καὶ ἐπιϑεὶς αὐτοῖς τὰς χεῖρας, ᾿ πάντας τοὺς καχῶς ἔχοντας 
ἐθεράπευσε, καὶ ἕνα ϑεὸν ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν δὐαγγελισάμενος καὶ πολλὰ 
διδάξας αὐτοὺς περὶ μοναρχίας πρὸς τὴν ξενίαν ἀπήειμεν. γνοὺς δὲ ὁ πατὴρ 
ἡμῶν τὴν παρουσίαν τοῦ ἀποστόλου, προσδραμὼν κατερίλησε τὰ ἰχνὴ αὐτοῦ, 
παρακαλῶ ὧν αὐτὸν λαβεῖν τὸ ἅγιον βάπτισμα, ὕπως τὸ ἀρχαῖον κάλλος τῆς 
ψυχῆς καὶ τὴν μορφὴν τοῦ σώματος, ὁμοῦ διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος ἀπο- 
λαβὼν, κοινωνὸς τῶν ἀχράντων καὶ ζωοποιῶν 5" μυστηρίων. γένηται. καὶ ὃ 
Πέτρος. πρὸς αὐτὸν ἔφη" ὃ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ 8 “Χριστὸς, ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, 
einer" ὃ πιστεύσας καὶ βαπτισϑεὶς σωϑήσεται.", καὶδ κατὰ τὴν πίστιν σου 
γενηϑήτω σοι ὡς ϑέλεις. πολλὰ δὲ καὶ ἕτερα ἀπὸ τῶν ϑείων γραφῶν τοῦτον 

xoti σεν, ὃ ἑσπέρας δὲ γενομένης μεταλαβόντες τροφῆς ὑπνώσαμεν αἰνοῦντες 
καὶ εὐλογοῦντες τὸν ϑεύν. 

CXLI. Τῇ δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ἀναστὰς Ó Πέτρος ὀρϑριώτερον : καὶ 
προσευξάμενος μετεχαλέσατο, τὸν πατέρα ἡμῶν ἅμα! καὶ ἡμᾶς λέγων" σἤμε- 
por, ὦ ἀδελφοὶ, μεγάλη χαρὰ γίνεται ἐν τῷ οὐρανῷ ἐπὶ τῇ ϑεοδωρήτῳ ἄνα- 
γεννήσει. τοῦ καλοῦ γέροντος Φαύστου. καὶ παραλαβὼν ἡμᾶς ἐξήειμεν κατὰ 
ἀνατολὰς τῆς πόλεως, ἔνϑα ὑπάρχουσιν ὕδατα καϑαρά" 2 καὶ μόνον τὸν 
πατέρα ἡμῶν λαβὼν ἰδίᾳ κατηχήσας τὲ πολλὰ καὶ διδάξας αὐτὸν τὰ περὶ 
ϑεοῦ καὶ τῆς διὰ σαρκὸς αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς ἐπιδημίας ἐβάπτισεν αὐτὸν εἰς 
τὸ: ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, καὶ λαβὼν 
ἄρτον, εὐχαριστήσας καὶ ϑ εὐλογήσας μετέδωκεν αὐτῷ τῶν ἁγίων καὶ ἀχράν- 
τῶν καὶ ζωοποιῶν μυστηρίων.5 καὶ vus» ὁμοῦ οὖν οἱ πάντες ἀγαλλιώμενοιϑ 


αὐτοῦ ἔλεγον Ὁ et Par. --- 8) παύ- XX, 19. Ὁ) ὑμᾶς des. in V. — 
σασϑαι V. — 4) xnovoco Hom. 6) Voce. ἀλλὰ μετανοῶ desiderantur 
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euneta de eo mala protuli. Obseero ego vos ipse, qui odii vestri contra 
eum noxius sum auctor, ut id deponatis. Nam Dei filii qui propter mundi 
salutem apparuit, iste est verus apostolus. Quapropter ét ipse suadeo , vt 
ei credatis In iis, de quibus praedicat, alioquin oppidum vestrum funditus 
peribit. Verum enim vero scire vos volo, cur haec confitear. Dei Angeli 
me impium, quod inimieus essem nuntio veritatis, hae noete.vehementer 
flagellarunt. Hortor ergo ne recipiatis me, etiamsi alias veniens Petrum 
ealummnier. Confiteor enim vobis: egomet ipse sum magus, ego deceptor, 
ego praestigiator, sed poenitet me. Sio forsan licet, peccata prius a me 
commissa poenitentia delere. 

CXL. Haec cum pater publice quasi ex persona Simonis dixisset et 
Petrum laudasset, universam Antiochiensium civitatem ad illius deside- 
rium convertit. Et ex:eo tempore cunctos optare nuntiarunt eum videre; 
nonnullos etiam ob nimium in Petrum amorem in eum saevientes ut in 
Simonem, adeo manus iniicere velle Fausto ut Simoni. Qua propter timens, 
ne perimeretur, per legatum a Petro petiit, ut eum nancisceretur vivum et 
in urbem desiderio illius flagrantem opportune adventaret. Quibus cognitis 
Petrus ad deliberandum in eoneione multitudinem coegit, et episcopo 
ordinato postquam per tres dies Laodiceae baptizaverat atque sanaverat, 
ad vicinam Antiochiam pergere properavit. 

.OXLI. Et quidem cum ad urbem pervenisset universus populus 
accurrens eum gaudio ipsum excepit tanquam veritatis praeconem ef apo- 
stolum. Precibus autem fusis et manibus super eos positis universis male 
habentibus attulit medicinam, cumque unum. Deum in tribus personis an- 
nuneiasset pluribusque eos de unius numinis principatu docuisset, ad hos- 
pitium abivimus. Intelligens autem pater noster apostolum adesse, aeeurrit 
ac vestigia eius osculatus est rogans, ut sancto baptismo consummaretur, 
quo antiquam animae pulcritudinem et formam corporis simul reciperet 
saneto baptismo, fieretque particeps intemeratorum et vivificorum Christi 
mysteriorum. Ac Petrus ad eum dixit: Dominus noster Iesus Christus 
Dei filius dixit: Quz crediderit et baptizatus fuerit salvus erit et secundum 
Jidem tuam fiat tíbi sicut vis. Àc multa alia ex divinis seriptis eum docuit. 
Ac vesper eum adesset cibo sumpto Deum laudantes atque orantes somno 
nos dedimus. 


CXLII. Sequente vero die Petrus iterum maturius surgens eum 
orasset, patre una nobiseum accersito dixit: Hodie, fratres, magnum gau- 
dium orietur in caelo propter divinum munus renaseentiae boni senis 
Fausti. Cumque nos assumpsisset egressi sumus ad loca orientalia civi- 
tatis ubi sunt aquae purae; solumque patrem nostrum seorsim sumens mul- 
tisque instituens tradensque illi doctrinam de Deo eiusque in carne ad nos 
adventu baptizavit eum in nomine patris et filii et spiritus sancti, cumque 
panem accepisset, gratias egisset ac benedixisset sacra, intemerata atque 
vivifiea mysteria οἱ impertivit. Et pariter cuncti noctu ac interdiu exulta- 
bamus in Domino de patris nostri regeneratione saero baptismate instau- 


in Hom. XX, 19. — 31) po: om. -- 4) Mare. 16, 16. Matth. 9 et 15. — 


0. 5) χαὶ om. O et Mon. 

Cap. CXL. 1) τὸν ἐκείνου πόϑον 
Epit. — 2) Ita corrigo lectionem Codd. Cap. CXLII. 1) ἅμα δὲ O et Par. 
πάντες. — 9) ἰδεῖν deest in O. Tum οὐ Mon. — 2) ὕδατα πολλὰ καὶ χαϑαρὰ 


Par ἐπήγγελλον, sed ἀπήγγ. etinm Ο et Par. et Mon., ὕδατα πολλά τε καὶ 
Mon. — 4) τῷ Φαύστῳ O Mon. et Par. χαϑαρὰ Epit. c. 142. — 3) τοῦ ϑεοῦ 
— b) ὁρμήσειν om. O; sed habet etiam — O et Par. e& Mon. — 4) x«i om. 0 — 
Par. Ὁ) xoi des. in O. — 6) τοῦ Χριστοῦ 

Cap. CXLL 1) τὰς χεῖρας αὐτοῖς μυστηρίων O et Mon. et Par. — 
ord. O et Mon. — 2) τοῦ Χριστοῦ Ὁ ἢ ὁμοῦ om. V., Par. et Mon. om. 


eum Par. οὐ Mon. — 8) ὁ om. Ὁ et Mon. οὖν. — 8) ἀγαλλόμενοι Ὁ et Mon. — 
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ἕν κυρίῳ ἡμέρας καὶ νυχτὸς ἐπὶ τῇ τοῦ πατρὸς ἡμῶν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσ. 
ματος ἀναγεννήσει, ἔτι τὰ καὶ τὸν ϑεῖον λόγον παρὰ Πέτρου ἀκροώμενοι. καὶ 
ποιήσαντες ἐπὶ τὸ αὐτὸ χθύνον τινὰ πᾶσι κατάδηλα γέγονε τὰ xo ἡμᾶς 
καὶ ἐν τοῖς ἁπάντων ἦμεν στόμασιν διαπαντός ᾿ καὶ ἐθαύμαζον πάντες ἐπὶ 
πᾶσι τοῖς συμβεβηκόσιν ἡμῖν, καὶ τὴν τοῦ ϑεοὺ εἷς ἡμᾶς βοΐ ϑειαν ἐπὶ τῷ 
ἀναγνωρισμῷ ἡμῶν [ἐμεγάλυνον)9 τῶν μαχρῷ χρόνῳ cr ἀλλήλων χωρισϑέ»- 
τῶν καὶ τεϑνάναι νομισϑέντων. 


CXLIIT. Καὶ τούτου βοωμένου κατὰ πᾶσαν τὴν πόλιν, μαϑὼν τὰ 
καϑ' ἡμᾶς ὃ τῆς ᾿Αντιοχέων ἡγεμὼν καὶ πάντα τὰ συμβεβηκότα τῷ τε 
πατρὶ ἡμῶν καὶ τῇ μητρὶ καὶ ὅτι βασϊλικοῦ γένους ὑπάρχουσιν, ἀνήγαγεν 
ταῦτα πάντα ἀκριβῶς τῷ βασιλεῖ Τιβερίῳ. ἀκούσας δὲ ὃ 0 βασιλεὺς, ota συνέβη 
(αύστῳ τῷ ἰδίῳ αὐτοῦ συγγενεῖ, ἐχέλευσξ τῷ ἡγεμόνι τῆς ᾿Αντιοχείας τὸ 
τάχος ἀποστεῖλαι. αὐτὸν ἅμα καὶ τῆς μητρὸς: ἡμῶν. δεξάμενος δὲ ὁ 0 ἡγεμὼν 
τῇν τοῦ βασιλέως κέλευσιν, προσκαλεσάμενος τὸν πατέρα ἡμῶν καὶ τὴν μητέρα 
pevà πολλῆς τιμῆς καὶ δὸρυφορίας πρὸς τὸν Καίσαρα Τιβέριον τούτους 
ἀπέστειλε. ϑεασάμεν ος δὲ ὁ Καῖσαρ τόν τεῦ πατέρα ἡμῶν καὶ τὴν μητέρα καὶ 
ἐπιγνοὺς αὐτοὺς, μαϑὼν δὲ καὶ τὰ συμβεβηκότα αὐτοῖς. ἐξέστη & ἐπὶ τοῦτο, ' καὶ 
ἐπιπεσὼν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ ἔχλαυσεν σφόδρα. ἐπισχὼν δὲ τοῦ πένϑους 
ἔφη πρὸς τὴν σύγκλητον" συγχαρητὲ μοι πάντες καὶ χοινὴν ἑορτὴν χροτήσωμεν 
ἐπὶ τῇ ἀνευρέσει («"ϑαύστου καὶ Mota, ὅτι νεχροὶ ψομιζόμϑνοι ἀνέστησαν, 
καὶ ἀπολωλότες εὑρέθησαν. καὶ ποιήσας δὐωχίαν τῇ ἡμέρᾳ ἐκδίνῃ ὁ Καῖσαρ 
μεγάλως. αὐτοὺς ἐφιλοφρόνησεν. καὶ ζῇ 8 ἐπιούσῃ προσκαλεσάμενος τὸν πατέρα 
ἡμῶν. καὶ τὴν μητέρα δέδωκεν αὐτοῖς χρήματα πολλὰ καὶ ἱματισμὸν παῖδάς 
τϑ καὶ παιδίσκας καὶ περιουσίαν ἄφατον. ὑπῆρχον δὲ ἐν “μεγάλῃ δύξῃ τιμώ- 
pero παρὰ πάντων, εὐσεβῶς βιοῦντερ, καὶ πολλὰ τοὺς πτωχοὺς &Uegye- 
τοῦντες καϑ' ἑκάστην. ζήσαντες δὲ χρόνον οὐκ ὀλίγον, πάντα τὰ ὑπάρ- 
χοντὰ αὑτοῖς τοῖς δρυμέροις διανδίμαντες ἐν γήρει 9 καλῷ πρὸς τὺν ϑεὸν 
ἐξεδήμησαν μνημόσυνον καλὸν τὸν ἑαυτῶν βίον καταλιπόντες τῇ πολιτείᾳ 
Ῥωμαίων. 


CXLIV. ᾿Εγὼ μέν τοι Κλήμης καὶ Amit καὶ Νικήτης ἐμείναμεν 
μετὰ τοῦ ἀποστόλου Πέτρου, ἐν τῷ ϑείῳ κηρύγματι πλείσταις. κώμαις καὶ 
πόλεσιν ! εὐαγγελιζόμενοι. τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας. liézguc δὲ ὃ τοῦ “Χριστοῦ 
ἀπόστολος πολλοὺς ἀσϑενεῖς θεραπεύσας. καὶ δαιμονιῶντας 3 ἰασάμενος, 
ψδχρούς τε ? πολλοὺς ἀναστήσας τῇ τοῦ κυρίου Τησοῦ “Χριστοῦ δυνάμει, κατὰ 
πόλεις καὶ χώρας παραλαβών μὲ μέχρι Ῥώμης αὐτῆς κατῆλϑεν κακεῖ κηρύξαι 
τὸν τῆς ἀληϑείας λόγον. παραγενόμενος δὲ καὶ εἰσελθὼν ἕν τῇ πόλει καϑ' 
ἑκάστην ἐδίδασκεν à ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν τοῖς οἴχοις τὸν λόγον τῆς cdar- 
ϑείας, καὶ “πολλοὺς προσήγαγεν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος τῷ Χριστῷ μεγά- 
λους ve καὶ μικρούς, ἔπειτα καὶ τῶν εὐγενίδων γυναικῶν τὰς περιφανεῖ, ὥστε 
ἔν ὀλίγῳ χρόνῳ μαιροῦ δεῖν “προσδραμεῖν τῷ ἁγίῳ βαπτίσματι καὶ πιστεῦσαι 
πάντας τῷ ϑεῷ διὰ τῆς τοῦ ἀποστόλου διδασκαλίας. 


CXLV. e IHézoog! ὁ μακάριος τοῦ κυρίου 3 ἀπόστολος, 0? διὰ 
τὴν ἀληϑινὴν ὦ πίστιν καὶ τὴν. ἀσφαλεστάτην αὐτοῦ τῆς διδασκαλίας ὑπό- 
9: σι» τῆς ἐχχλησίας ϑεμέλιος εἶναι ὁρισϑ εὶς καὶ Ot αὐτὸ τοῦτο ὑπ αὐτοῦ ϑ 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀληϑινοῦ ϑεοῦ ) ἀψευδεῖ στόματι μδτονο- 
μασϑεὶς Πέτρος" ἢ ἀπαρχὴ τοῦ κυρίου ἡμῶν" ὃ τῶν ἀποστόλων πρῶτος, ᾧ 
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rata, sed etiam quod Petri divinum sermonem auscultabamus. Cum igitur 
per aliquod tempus una ageremus, omnibus patuerunt res nostrae et in 
omnium ore versabamur; eunetique admirabantur universa, quae nobis 
contigerant, Deique erga nos patrocinium in nostra recognitione celebra- 
bant, quippe qui per multum tempus ab altero alter fuissemus separati ac 
perisse putaremur. 

OXLIIT. Quod eum in tota urbe esset pervulgatum, Antiochiae praesul 
de nobis audiens et quae patri ae matri acciderant esseque eos regiae stir- 
pis, cuneta ad Tiberium Imperatorem accurate rettulit. Imperator vero 
iis cognitis, quae Fausto proprio ipsius affini evenerant, Antiochiae prae- 
suli mandavit, ut eum simul eum matre nostra quam celerrime mitteret. 
Et regio iussu aecepto praeses patrem nostrum et matrem arcessivit 
magnoque eum honore ac satellitio eos ad "Tiberium Caesarem misit. In- 
tuitus autem Caesar patrem nostrum et matrem agnitis eis cum quae ipsis 
acciderant audiisseét, de re obstupuit, ac cervicem eius complexus aeriter 
. flevit. Cohibito autem luctu ad senatum ait: Gaudete mecum omnes et 
commune festum agamus propter inventionem Fausti et Matthidiae quod 
eum mortui putarentur revixerunt eumque perlissent reperti sunt. Aoc 
Caesar epulo illa die facto vel benignissime eos tractavit. Ac sequente 
die cum patrem nostrum et matrem accersisset, multam eis dedit pecuniam 
et vestimenta et servos ancillasque et luxum ineffabilem. Erant autem 
cum magna gloria ab omnibus honorati pie viventes multumque pauperi- 
bus quotidie beneficia erogantes. Cumque non exiguum tempus vixissent, 
omnibus quae supererant inter egenos partitis, in bona senectute ad 
Deum emigrarunt, reipublieae Romanae vita sua pülerae recordationi 
relieta. 

CXLIV. Caeteroquin ego Clemens et Aquila et Nicetas cum Petro 
apostolo mansimus plurimis pagis ac oppidis divina praedicatione veritatis 
sermonem evangelizantes. Petrus autem Christi apostolus multos aegros 
eurans daemoniaeosque sanans ac complures mortuos domini lesu Christi 
potestate in vitam. revocans, per oppida et regiones secum me ducens 
usque ad ipsam Romam devenit, ut illic quoque veritatis sermonem prae- 
dicaret. Et cum in Urbem venisset, in synagogis et domibus quotidie 
doeuit sermonem veritatis, multosque sacro baptismo ad Christum per- 
duxit divites pauperesque, deinde etiam mulierum claras, ut non ita multo 
)ost paucum abesset, quin omnes ad saerum baptismum accederent et 

eo erederenít per apostoli doctrinam. 

CXLV. At Petrus sanctus Domini apostolus, qui propter veram 
fidem et firmissimam doctrinae suae basim Ecclesiae fundamentum esse 
definitus est, atque ob id ab ipso domino nostro Iesu Christo vero Deo ore 
non fallaei transnominatus est Petrus; primitiae Domini nostri; aposto- 
lorum primus, cui primo Pater filium revelavit: quem Christus merito 


9) [ἐμεγάλυνον) transeripsi ex Epit. c. 
142, reformavique subinde lectionem 
Codd. O V. τοὺς μακρῷ χρόνῳ ἀπ᾽ ἀλ- 
λήλων (ἐπ᾿ ἀλλήλων V) χωρισϑέντας 
xol τεϑγάναι νομισϑέντας. "Tisch. ver- 
bis, quae etiam 1n Par. et Mon. reperit, 
τοὺς- χωρισϑέντας et νομισϑέντας 
non mutatis in fine periodi supplevit 
ἐμεγάλυνον. 


Cap. CXLIIL 1) Par. κατὰ. — 
2) πολλῆς τιμῆς καὶ δόξης: his verbis 
exit fragmentum Tischendorfiüi Parisi- 
num. — 8) τε om. O et Mon. — 4) Mon. 


« 


ἐπὶ τούτῳ. --- D) Merridíac O et Mon. 
— 6) γήῤᾳ O et Mon. 


Cap. CXLIV. 1) χώρεσιν O in 
textu, ἔσως πόλεσιν ad oram. Habet 
πόλεσιν etiam Mon. — 2) δαιμονῶν- 
τας O et Mon. sec. manu. — 8) Mon. δὲ. 


-OCap. CXLV. 1) λλὰ Πέτρος O, 
Πέτρος rs V. Manus recentior in Cod. 
Ottoboniani margine seripsit: Ἢ àzri- 
στολὴ Κλήμεντος πρὸς. ᾿Ιάκωβον. 
Nulla textus sectio. — 2) Χριστοῦ O. 
et Mon. — 8) ó om. O et Mon. — 


4) ἀληϑῆ O et Mon. — ὃ) ὑπὸ p. 0m 
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πρώτῳ à 0 πατὴρ τὸν υἱὸν ἀπεκάλυψεν" ὃν ὁ “Χριστὸς εὐλόγως ἐ ἐμακάρισεν" ὃ 
κλητὸς καὶ ἐκλεκτὸς καὶ συνέστιος καὶ συνοδοιπόρορ᾽ ὁ καλὸς καὶ δόκιμος 
μαϑητής" Ó τῆς δύσεως τὸ «σκοτεινότερον τοῦ κόσμου μέρος, ὡς πάντων ἵκα- 
γώτερος φωτίσαι καλιευσϑ elc" — καὶ δὴ μέ Xot ποῦ μηκύνω τὸν λόγον, μὴ Bov- 
λόμενος σημῆναι τὸ λυποῦν,ὃ ὃ ὃ & a ἀνάγκης κἂν βοαδὺ πάντως εἰπεῖν ue δεῖ; 
οὗτος αὐτὸς διὰ τὴν ἄμετρον πρὸς ἀνθρώπους στοργὴν σαφῶς δημοσίᾳ, ἐπὶ 
τοῦ ἐνεστῶτος πονηροῦ αἰῶνος, τὸν ἐσόμενον ἀγαϑὸν ὅλῳ τῷ κόσμῳ μηνύ- 
σας βασιλέα, μέχρις ἐνταῦϑ' α τῇ “Ῥώμῃ γενόμενος, ϑεοβουλήτῳ διδασκαλίᾳ 
σώζων ἀνθρώπους, πρὸς αὐταῖς ταῖς ἡμέραις, αἷς ἤμελλε βιαίῳ τελουτῶν 
ϑανάτῳ, συνηϑροισμένων τῶν ἀδελφῶν αἰφνιδίως λαβόμενός μου τῆς χειρὸς 
ἐγερϑεὶς Ἰ ἐπὶ τῆς ἐκκλησίας ἔφη" 

ΟΧΤΙΛΊ. ᾿Αἀχούσατέ μου, ἀδελφοὶ καὶ σύνδουλοι" ἐπεὶ, ὡς ἐδιδάχϑην 
ἀπὸ τοῦ ἀποστείλαντός pe κυρίου τε καὶ διδασκάλου Ἰησοῦ Χριστοῦ, αἱ τοῦ͵ 
ϑανάτου μου ἠγγίκασιν ἡμέραι, Κλήμεντα τοῦτον ἐπίσκοπον ὑμῖν χειροτογῶ, 
ᾧ τὴν ἐμὴν τῶν λόγων n πιστεύω καϑέδραν, τῷ ἀπ᾽ ἀρχῆς μοι μέχρι τέλους 1 
συνοδεύσαντι καὶ οὑτως ὃ πασῶν μου τῶν ὁμιλιῶν ἐπακούσαντι, ὃς ὃ ἐν πᾶσι 
πειρασμοῖς μουΐ κοινωνήσας τῇ πίστει προσχαρτερῶν εὐρέϑη, ὃν πλεῖον πάν- 
τῶν πεπείραμαι ϑεοσεβῆ, σώφρονα, quia» 'ϑρῶπον, ἀγαϑὸν, πολυμαϑῆ, ἁγνὸν, 
δίκαιον, μακχρόϑυμον, καὶ γενναίως εἰδύτα φέρειν τὰς ἐνίων τῶν κατηχουμέ. 
yov ἀχαριστίας. διὸ αὐτῷ μεταδίδωμι. τὴν ἐξουσίαν τοῦ δεσμεύειν καὶ λύειν, 
ἵνα περὶ παντὸς οὗ ἂν χειροτονήσῃ ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδογματισμένον ἐν 
οὐρανοῖς. δήσει o ὃ δεῖ δεϑῆναι, καὶ λύσει ὃ ὃ δεῖ λυϑῆναι, ὡς τὸν τῆς ἐκκλη- 
σίας εἰδὼς κανόνα. αὐτοῦ οὖν ἀκούσατε ὡς γνόντες, ὅτι ὃ τὸν ἀληϑείας προ- 
καϑεζόμενον λυπὼν, E Χριστὸν ἁμαρτάνει ι, καὶ τὸν σατέρα τῶν ὅλων παρ- 
οργίζει" οὐ εἴγεκδν οὐ δήσεται. καὶ αὐτὸν οὖν δεῖ τὸν προκαϑεζόμενον ἰατροῦ 
τόπον ἐπέχειν, οὐ ϑηρίου ἀλόγου ϑυμὸν ἔχειν. 

CXLVIL οΑὐτοῦ ταῦτα λέγοντος ἐγὼ προσπεσὼν. ἐδδόμην αὐτοῦ, 
παραιτούμενος, τὴν tnc καϑέδρας τιμήν «& καὶ ἐξουσίαν. ὃ δὲ | ἀπεχρίνωτο᾽ 
περὶ τούτου μή us? ἀξίου" τοῦτο γὰρ yevécóou δέδοκταί uon? ὅτι 7j τοιαύτη 
καϑέδρα οὐ φιλακαϑεδροῦντος τολμηροῦ χρείαν ἔχει, ἀλλ εὐλαβοῦς τὸν τρό- 
πον καὶ φιλομαϑοῦς τὸν λόγον. δὸς δὲ τὸν χρδίττονα, ὃς ἐμοί σου πλέον 
συνώδευσβ καὶ τῶν λόγων & ἐπήκουσε καὶ τὴν διοίκησιν τῆς ἐκιδησίας ἐκμεμά- 
Quxe, καὶ οὐκ ἀναγκάσω Gc& καλῶς ποιεῖν οὐ ϑέλοντα. ἀλλ᾽ οὐ δυνήσῃ νῦν 
τὸνϑ σοῦ κρδίττονα παρασχεῖν. σὺ γὰρ δι᾿ ἐμοῦ τῶν σωζομένων ἐϑνῶν ἡ 
κρείττων ἀπαρχή. πλὴν καὶ τὸ ἕτερον λόγισαι, ὅτι εἰ κίνδυνον τῆς ἁμαρτίας 
φοβούμενος οὐκ ἀναδέγοι τῆς ἐκκλησίας Τὴν διοίκησιν εὖ ἰσϑι εἰδὼς ὅτι πλεῖον 
ἁμαρτάνεις, 0c9 τοῖς ϑεοσεβέσιν ὥσπερ πλέουσι καὶ κινδυνεύουσι βοηϑεῖν 
δυνάμενος οὐ ϑέλεις διασχοπῶν μόνον τὸ ἴδιον καὶ οὐ τὸ κοινῇ πᾶσι συμ- 
φέρον. ὅτι. δὲ τὸν χίρδυνον πάντως ἀναδέξασϑαί σὲ δεῖ, ἐμοῦ τοῦτο ἀξι- 
οὔντος καὶ μὴ πανομένου ὃ εἰς τὴν τῶν πάντων βοήϑειαν, ὀρϑῶς ἐπίστα- 
σαι. ὅσῳ 1 οὖν uot ταχύτερον συνευδοχήσεις, τοσοῦτόν us τῆς ἀϑυμίας 
κουφίσεις. 

OXLVIIT. Οἶδα δὲ καὶ αὐτὸς, ὦ Κλήμη, λύπας καὶ ἀϑυμίας καὶ 
κινδύνους καὶ ψόγους τοὺς ἐξ ἀπαιδεύτων ὄχλων σοι συμβησομένους, οὗς 


αὐτοῦ O et Mon. — 6) “πρῶτος O et add. Ep. Clem. Hom. c. 1. — 8) Sie OV 
Mon. — 1) καὶ κατορθῶσαι συνηϑεὶς εἰ Mon.; at fortasse Zouróv seribendum. 
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beatum praedicavit; voeatus et electus et convietor et comes; bonus ac 

robatus diseipulus; qui occidentis obscuriorem mundi plagam, ut omnium 
magis idoneus, illustrare praeceptus est — sed quousque sermonem pro- 
traho, nolens signifieare quod triste est, quod necessario, licet tarde, 
omnino dieere me oportet? — hic ipse ob immensam erga homines carita- 
tem celare et palam, repugnante licet malo seculo futurum bonum toti 
mundo indicans Regem, hucusque Romam veniens, et Deo placita doc- 
trina salvans homines, ipsis diebus, quibus violentam subire debebat mor- 
tem, congregatis fratribus subito apprehensa manu mea consurgens coram 

. Ecclesia dixit: 


CXLVI. Audite me, fratres et conservi: Quoniam, sicut edoctus 
sum ab eo, qui misit me, domino et magistro Iesu Christo, dies mortis 
meae appropinquant, Clementem hune episcopum vobis ordino, cui meam 
sermonum cathedram eredo, qui mihi ab initio usque ad finem comes ex- 
stitit, sicque omnes sermones meos audivit, qui in omnibus tentationibus 
meis particeps in fide perseverans inventus est, quem plus caeteris exper- 
tus sum religiosum, temperantem , humanum, bonum, eruditum , castum, 
iustum, patientem et scientem fortiter ferre nonnullorum catechumenorum 
ingratum animum. Quocirca ipsi trado ligandi et solvendi potestatem, ut 
quodeunque in terris ordinaverit, sit decretum in caelis. Ligabit enim - 
quod ligari oportet, et solvet quod oportet solvi, tanquam qui Ecelesiae 
regulam noverit. Ipsum ergo audite, ut scientes quod, qui contristaverit 
veritatis praesidem, peccat in Christum, et universorum Patrem irritat: 
quapropter non vivet. Caeterum ipsum praesidem oportet medici locum 
tenere, non autem ferae bestiae furorem Éabere. 


CXLVII. Haee illo dicente ego procidens rogabam eum, cathedrae 
honorem et potestatem deprecans. At ille respondit: Hac de re noli me 
orare: hoc enim fieri mihi statutum est, quia haec cathedra non opus habet 
temerario sedendi in ea, sed viro moribus saneto et doctrinam discendi 
eupido. Ast da mihi praestantiorem, qui plus te mecum peregrinatus 
fuerit et sermones meos audierit ac Ecclesiae administrationem didicerit, 
et non cogam te nolentem bene agere. Sed non poteris nune meliorem 
quam tu es exhibere. Tu namque inter eos, qui per me ex gentibus servati 
sunt, locum optimarum primitiarum obtines. Sed et aliud reputa: quod 
si peccati periculum metuens Ecclesiae gubernationem non suscipis, cer- 
tus esto te amplius peceare, qui eum possis Dei cultoribus velut navigan- 
tibus et periclitantibus suecurrere, id facere recusas, quod tuum est dum- 
taxat considerans, et non quod in commune omnibus expedit. Quod autem 
perieulum omnino suscipere te oportet me id incessanter rogante in cunc- 
torum subsidium, optime novisti. Quanto ergo citius mihi assensus fueris, 
tanto me tristitia levabis. 


CXLVIIL. Novi autem etiam ipse, o Clemens, molestias et maerores 
et pericula et probra ab inerudita plebe tibi ventura; quae fortiter poteris 


9) Ita et Ruf., Cod. Reg. 804 om. αἰῶνος 
eum Ep. Clem. Hom. — 10) Consentit 
Mon., εὐεργεϑεὶς O. 


Cap. CXLVI. 1) τοῦ τέλους O et 
Mon. — 2) οὕτω O. et Mon. — 8) ὡς 
V. — 4) μου deest in 0; Mon. μοι. ---- 
9) Ord. inv. φιλάνϑρωπον, ἁγνὸν, πο- 
λυμαϑῆ, σώφρονα, ἀγαϑὸν O et Mon. 
— 6) ἐὰν V. 


Cap. CXLVII. 1) ἀξίαν V. — 2) ue 
μὴ inv. et Mon. — 8) χαὶ ταύτῃ μᾶλλον 
εἶ παραιτῇ adiungit Ep. Clem. Hom. 
e. 9. — 4) τὸν λόγον V. — 5) vov 0.— 
6) ὡς V. --- Ὁ πάντως deest in O. — 
8) ἐμοῦ τοῦτο ἀξιοῦν μὴ παυομέγου 
Ep. Clem.:-Hom. — 9) ἐπέστασαι con- 
cinnius Ruf. qui vertit ceríus esto (Ep. 
Clem. ad Iacobum c. 3); ἐπέσταμαι OV 
eum utroque Hom. Cod. — 10) ὅσον O. 
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δυνήσῃ γενναίως φέρειν ἐνορῶν 1 τῆς ὑπομονῆς τὸν ἐκ ϑεοῦ σοι μέγαν ἀποδι- 
δόμενον μισϑόν. ἀλλὰ καὶ δικαίως ἐνθυμήϑητι" πότε σου τῆς ξυμμαχίας 
χρείαν ἔχει ὁ Χριστὸς, yv ὅτε ὃ πονηθὸς κατὰ τῆς αὐτοῦ νύμφης πόλεμον 
ἤρατο, ἢ es τὸν ἐπιόντα χρόνον, ὅτε ψικήσαρ βασιλεύει, μηδεμίας τοῦ λοι- 
ποῦ χρείαν ἔχων βοηϑείας; οὐχὶ καὶ τῷ βραχὺν »οὺν ἔχοντι, δῆλον, ὅτι 
70»; πάσῃ οὖν τῇ ἃ προαιρέσει ἐν τῷ τῆς παρούσης ἀνάγκης yoóvo τάχυνον 
ξυμμαχῆσαι βασιλεῖ ἀγαϑῷ μισϑοὺς μεγάλους μετὰ νίκην ἀποδιδόναι 
πεφυκότι. χαίρων ον ἐπισχόύπησον, εὐκαίρως ταύτῃ μάλλον, ὡς διοίκησιν 
ἐχηλησίας παρ᾽ ἐμοῦ μεμαϑηχὼς εἰς τὴν τῶν ἡμῖν προσφευγόντων ἀδελφῶν 
σωτηρίαν. 


ΟΧΤΙΣ. Il καὶ βραχεῖα | ἐπὶ πάντων διὰ πάντας τὰ τῆς διοική- 
σξα) ὑπομνῆσαι ϑέλω. σὲ μὲν χρὴ ἀν ἐπιλήπτως. βιοῦντα σπουδῇ μεγίστῃ 
πάσας τὰς τοῦ βίου ἀσχολίας ἀποσείεσθαι, μήτε ἐγγυητὴν γινόμενον, pice 
συνήγορον, μηδὲ ἑτέρῳ τινὶ βιωτιχῷ παραπεπλεγμένον " πράγματι. οὐ γὰρ 
χριτῆν καὶ δικαστὴν “χρημάτων ἢ ἀσχολημάτων ? καϑεστόναι ce ϑέλει τῶν 
γῦν βιωτικῶν πραγμάτων 0 Χρισεὸς, ἵνα συνεχόμενος δίς τὰς νῦν τῶν | ἀνϑρώ- 
πων» φροντίδας Um £UG χολῇς χωρίζειν λόγῳ. ἀληϑείας ἀνθρώπων τοὺς κρείς- 
τονας ἀπὸ τῶν χειρόνων. ἀλλὰ ταῦτα μὲν οἱ μανϑ'άνοντες ἀλλήλοις παρεχέ- 
τωσαν, καὶ ἀπὸ τῶν σώζειν δυναμένων λόγων μὴ ἀσχολείτωσαν. ὡς γὰρ σοὶ 
ἀσεβές ἔστι τὰς βιωτικὰς φροντίδας ἀναδέξασϑαι, καταλείψαντι. ποιεῖν ὃ 
ἐκελεύσϑης, οὕτως ἑκάστῳ λαϊκῷ ἁμαρτία ἐστὶν, ei u μὴ ἀλλήλοις καὶ ἐν ταῖς 
βιωτικαῖς χθείαις παρίστανται. καὶ σὲ δὲ περὶ τούτων χρὴ ἀμέριμνον εἶναι, 
ἵνα μόνης τῆς ἐχκλησίας τὴν φροντίδα ἐ ἔχῃς, πρός τε τὸ διοικεῖν αὐτὴν καλῶς 
καὶ τὸ τοὺς ἀληϑείας λόγους παρέχειν. 


CL. Ἐπεὶ ἐὰν βιωτικαῖς μερίμναις ἀσχοληϑῇς, καὶ σεαυτὸν καὶ τοὺς 
ἀκροατὰς ἐνεδρεύσεις" τὰ γὰρ συμφέροντα ἐφοδιάζειν διὰ τὴν ἀσχολίαν οὐ 
δυνηϑεῖς, καὶ ov! ὡς μὴ διδάξας τὸ συμφέρον κολα σϑήσῃ, οἱ δὲ μὴ μαϑόν- 
vec ἀγνοίας αἰτίᾳ ἀπολοῦνται. διὸ σὺ μὲν αὐτοῖς βυσχολῶν» ? προχαϑέσϑησι 
πρὸς τὸ εὐκαίρως παρέχειν τοὺς ὃ σώζειν αὐτοὺς δυναμένους λόγους" καὶ 
οὗτοι ἐπαχουέτωσάν σοι, εἰδότες ὅτι ὁ τῆς ἀληϑείας πρεσβευτὴς € ὃ ἐὰν δήσῃ 
ἐπὶ γῆς, δέδεται καὶϑ ἐν οὐρανῷ, ὃ δ᾽ ἂν λύσῃ, λέλυται. σὺ δὲ δήσεις ἃ δεῖ 
δεθῆναι, καὶ λύσεις ὰ δεῖ λυϑῆναι. καὶ τὰ μὲν κατὰ σὲ τὸν παρεστῶτα 9 καὶ 
ταῦτά ἐστιν καὶ τὰ τούτοις ὅμοια. 


CLI. Τὰ δὲ κατὰ τοὺς πρεσβυτέρους. ἔστω τάδε. πρὸ πάντων τοὺς γέους 
πρὸς γάμον ζευγνύτωσων ἐν τάχει προλ αμβάνοντες τῆς νεαζούσης ἐπιϑυμίας 
τὰ παγιδεύματα. e. λὰ μηδὲ τῶν ἤδη γερόντων! περὶ 7άμου ἀμελείτωσαν" 
ἐνίοις γὰρ καὶ γιράσασιν. ἀχμαία ἐστὶν 2? ἐπιϑυμία. ἵνα οὖν μὴ ἡ πορνεία 
ψομὴν ὃ λαβοῦσα καϑ' ὑμῶν eie ὑμᾶς τὸν αὐτῆς 1 ἐμβάλλῃ λοιμὸν 1 προασφαλί. 
ξεσϑὲ, καὶ ἐρευνᾶτε, μήπως τὸ τῆς μοιχείας λανϑ' ανόντως ὃν ὑμῖν ἀναφϑῇ 
πῦρ. πολὺ γὰρ δεινὸν 3 3 μοιχείᾳ καὶ ϑ τοσοῦτον, ὅσον τὼ δευτερεῖα ἐ ἔχειν αὐτὴν 
τῆς x0 «806, ἐπεὶ τὰ πρωτεῖα τοῖς ἐν πλάνῃ οὖσιν ἀποδίδοται, κἂν , G00pg0- 
νῶσιν. διὸ ὑμεῖς ox. ἐκκλησίας πρεσβύτεροι ἐξασκήσατε τῇ Χριστοῦ νύμφῃ εἷς 


Cap. OXLVIIL 1) ἐννοῶν V. — om. V. — 5) τὴν» νίκην Ο. — θ) ταύ- 
2) καὶ om. O. — 3) Ita et noster Hom. τὴν O. 
Cod. ; rectius βασιλεύσει Cot, — 4) vij 
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ferre respiciens ad patientiae magnam mercedem tibi à Deo reddendam. 
Sed et illud iuste considera: quando tuo auxilio opus est Christo, nune 
eum malus adversus sponsam illius bellum suscepit, an insequenti tem- 
ore, quando vietoria parta regnabit, nullo amplius subsidio indigens? 
onne etiam exigui ingenii viro elaret, quod praesenti tempore? Omnibus 
ergo animi viribus hoe praesentis necessitatis tempore festina opem ferre 
bono Regi, magnas remunerationes post vietoriam reddere solito. Laeto 
igitur animo episcopatum suscipe, opportune eo magis quod Eccle- 
síae dispositionem a me didicisti ad fratrum qui ad nos eonfugerunt 
salutem. 


CXLIX. Verumtamen et breviter coram omnibus et propter omnes, 
quae ad eam dispositionem pertinent, volo commemorare. fe quidem 
oportet irreprehensibiliter vivere, et maximo studio omnes vitae occupa- 
tiones abiicere, ut non sis fideiussor, neque advocatus, neque ullo alio im- 
plieitus seculari negotio. Non enim iudicem et eognitorem peeuniarum 
vel negotiorum rerumque ad hane vitam pertinentium constituere te vult 
Christus, ut praesentibus hominum curis detentus tempus non habeas ad 
separandos iuxta veritatis modum homines bonos a malis. Verum illa 
quidem ii sibi invieem exhibeant qui discunt, et te à sermonibus salvos 
facere valentibus non avocent. Quemadmodum enim tibi impium est, 
seculares euras suseipere, relicto eo quod facere iussus es: ita singulis - 
laieis peccatum est, si sibi invicem etiam in mundanis necessitatibus 
praesto non sint. Ac de his secure atque tranquille te vivere oportet, quo 
solius Ecoelesiae sollieitudinem geras, tum ad scite eam administrandam, 
tum ad tradendos sermones veritatis. E 


CL. Nam si curis secularibus oceupatus fueris, et te ipsum et audi- 
tores decipies. Conducibilia enim praebere per occupationem non valens, 
et tu quasi qui utilia non docueris punieris, et qui non edocti erunt igno- 
rantiae causa peribunt. Quocirea tu quidem fac, ut absque oceupatione 
illis praesideas, quo tempestive sermones quibus salvari possint prae- 
beas: iique te audiant, scientes legatus veritatis quodeunque ligaverit 
super terram, ligatum esse et in caelo, et quodeunque solverit, solu- 
tum esse, Τὰ autem ligabis quae ligari oportet, et solves quae solvenda 
sunt. Atque ad te quidem, qui praees, quae pertinent, ista sunt et his 
similia. 

CLI. Quae vero ad presbyteros spectant, ista sint. Ante omnia 
iuvenes nuptiis eito iungant, laqueos ferventis in iuventa éupiditatis prae- ἢ 
veniendo. Sed nee de coniugio iam senum curam abiiciant: nam in non- 
nullis, etiam cum senuerint, valida inest cupiditas. Ne igitur fornicatio 
adversum vos grassandi occasione accepta pestem suam in vos invehat 
praeeavete et conquirite, ne forte in vobis occulte adulterii ignis fuerit 
accensus. Multum quippe grave peccatum est adulterium in tantum, ut 
seeundum in poenis obtineat locum, quandoquidem primus debetur iis qui 
in errore degunt, quamvis temperanter vivant. Quare vos velut Ecclesiae 
presbyteri Christi sponsam ad castitatem exercete. Sponsam autem dico 


Cap. CXLIX. 1) σε inserit noster 3) τοῦ V. — 4) οὕτως Ep. Clem. Hom. 


Hom. Cod. — 2) παραπεπλεγμένῳ V, --- ὃ) χαὶ om. Ὁ, qui subinde ἐν τῷ οὐ- 
σεαρεμπεεπλεγμένον Ep. Clem. Hom. ρανῷ. — 6) προεστῶτα Ep. Clem. 
c. D. — 3) ἢ ἀσχολημάτων om. V. — Hom. Subinde καὶ ταῦτα . 

4) ἐὰν V, Ep. Clem. Hom. — δ) Ctr. Cap. CLI. 1) γεγηρακότων O. — 
Ep. Clem. Hom. e. 5, ubi textus pro- 2) ἢ om. V, Ep. Clem. Hom., ubi quidem 
lixior. ἔνεστιν. — δ) vousiv V. — 4) αὐτὸν 


V, Ep. Clem. Hom. c. 1, subinde ἐμβάλ-- 
Cap CL. 1) σὲ 0. — 2) Ita O, εὖὐ- . Aij eum Cotelerio p. ἐμβάλῃ ΟὟ et 
σχολεῖν V cum utroque Hom. Cod. --- nostri Hom. Cod. — 5) καὶ om. V. — 
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σωφροσύνην. roug δὲ λέγω τῆς ἐχχλησίας τὸ σύστημα. ἐὰν γὰρ σώφρων 
καταληφθῇ ὑπὸ φυμφίουϑ βασιλέως, τιμῆς μεγίστης τεύξεται, καὶ ὑμεῖς μεγά- 
λης εὐφρασίας ὡς κλητοὶ γάμων ἀπολαύσετξε. " ἐὰν δὲ ἡμαρτηκυῖα φωραϑῇ, 
αὐτὴ μὲν ἔκβλητός ἐστιν, ὑμεῖς δὲ δίκη» δώσετε, εἴ πῶς ὃ παρὰ τὴν ὑμδτέραν 
ἀμέλειαν γέγονεν ἢ ἁμαρτία. 


CLIL Διὸ πρὸ πάντων περὶ σωφροσύνης φροντίζετε.. λίαν γὰρ παρὰ 
τῷ ϑεῷ χαλεπὴ ὥρισται 2] mor εἰα. πορνείας δὲ gon πολλὰ, ὡς καὶ αὐτὸς 
Κλήμης ὑμῖν διηγήσεται. πλὴν πρώτη μοιχεία ἐστὶν τὸ ἄνδρα μὴ ἰδίᾳ μόνῃ 
χρήσασϑ' αι γυναικὶ, καὶ γυναῖκα μὴ ἰδίῳ μόνῳ χρήσασϑ' αι ἀνδρί. ἐὰν σωφρονῇ 
τις, καὶ | φιλάνϑρωπος γενέσϑ' αι δύναται, oU δἴνεχεν ἐλέους αἰωνίου τεύξεται. 
) ὡς δὸ 3 μοιχεία μέγα καχὸν, οὕτως ἢ φιλανϑρωπία μέγιστον ἀγαϑόν. διὸ 
ἀγαπᾶτε πάντας ὑμῶν τοὺς ἀδελ ἰφοὺς σεμνοῖς : καὶ ἐλεήμοσιν ὀφθαλμοῖς, τοῖς 
μὲν ὀρφανοῖς ποιοῦντες τὰ γονέων, “Ταῖς δὲ χήραις τὰ ἀνδρῶν, παρέχοντες 
μδτὰ πάσης δὐφροσύνης τὰς τροφάς, τοῖς ἀκμαίοις τοὺς γάμους, καὶ. τοῖς 
αὐτῶν ἀτέχνοις 1 διὰ τῶ» ἐπιτηδευμάτων ἐννοούμενοι τὰς προφάσεις τῆς ἀναγ- 
καίας τροφῆς, τεχνίτῃ ἔργον, ἀδρανεῖ &eog. 


CLIIIL. Οἶδα δὲ ταῦτα ποιήσειν ὑμᾶς, ἐὰν ἀγάπην εἰς τὸν ὑμέτερον 
ἱδρύσητε, ψοῦν. πρὸς δὲ τὴν αὐτῆς εἴσοδον μία τίς ἔστιν ἱκανὴ πρόφασις, ἡ 
κοινὴ τῶν ἁλῶν μετάληψις. διὸ σπουδάζετϑἑ πυχνότερον συνέστιοι ἀλλήλων 
γίνεσϑ' αι ὡς Draco ὅπως αὐτὴν μὴ ἀπεμπολή σητε᾽ αἰτία γάρ ἔστιν τῆς 
εὐποιΐας, ἡ δὲ εὐποιΐα τῆς σωτηρίας. κοινοὺς 3 oU» márces πᾶσιν τοῖς κατὰ 
ϑεὸν ἀδελφοῖς τοὺς ἑαυτῶν παρέ; χϑεξδ βίους, εἰδότες ὅ ὅτι πρόσκαιρα δωρούμενοι. 
αἰώνια λήψεσϑ'ε. πολλῷ μᾶλλον πεινῶντας voégere, uci? διψῶσι παρέχετε 
ποτὸν, γυμνοῖς ἔνδυμα, τοὺς νοσοῦντας ἐπισκέπτεσϑε, τοῖς ἕν φυλακαῖς eme 
φαινόμενοι ὡς δύνασϑε βοηϑῆτε, τοὺς ξένους μετὰ πάσης προϑυμίας εἰς τοὺς 
ἑαυτῶν οἴκους λαμβάνετϑ. πλὴν i» μὴ τὸ κατ εἶδος λέγω, πᾶν καλὸν ἡ φιλαν- 
ϑρωπία ὑμᾶς ποιεῖν διδάξει, ὥσπερ ἢ μισανϑρωπία τοῖς μὴ βουλομένοις σώ- 
ζεσϑαι τὴν κακοπραξίαν ὑποδείκτυσιν. 


CLIV. Οἱ πράγματα ἔχοντες ἀδελφοὶ ἐπὶ τῶν ἐξουσιῶν κοσμικῶν 
- μὴ χρινέσϑ' ep, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν τῆς ἐχχλησίας πρεσβυτέρων συμβιβαζέσϑωσαν 
παντὶ τρύπῳ, ἑτοίμως αὐτοῖς πειϑόμενοι. πλὴν καὶ τὴν» πλεονεξίαν οὕτως 
φεύγετε, ὡς προφάσει προσκαίρου κέρδους ἀπὸ τῶν αἰωνίων ἀγαϑῶν 
ζημιοῦν δυναμένην. ζυγὰ, μέτρα, στάϑμια, τὰ τῶν τόπων δίκαια ἐπι: 
μελῶς φυλάσσετε, πρὸς τὰς παραϑήκας εὐγνωμονεῖτα.. πλὴ V ταῦτα καὶ τὰ 
τούτοις παραπλήσια μέχοι- τέλους ποιεῖν ὑπομονεῖτε, ἐὰν ἀχώριστον μνή- 
μην περὶ τῆς i4 ϑεοῦ γινομένης κρίσεως ἐν ταῖς καρδίαις, ἔχητε. τίς γὰρ 
ἂν ἁμαρτήσῃ πεπλῆρ οφορημένος, ὅτι ἐκ ϑεοῦ δικαίου τοῦ νῦν μόνου μαχρο- 
ϑύμου καὶ ἀγαθοῦ ἐπὶ τῇ τοῦ βίου συντϑλείᾳ γενέσϑαι, ὠρισϑῇ χρίσις, ἵνα 
οἱ i μὲν ἀγαϑοὶ τοῦ λοιποῦ τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαϑῶν ἀϊδίως ἀπολαύσωσιν, 


οἱ δὲ ἁμαρτωλοὶ εὑρεϑέντες ὡς κακοὶ ἀποῤῥήτουϑ κολάσεως τεύξωνται τῆς 
αἰωνίου; 


CLV. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτων ἔχει. διὸ, ὦ Kip, ἑκάστῳ κατὰ τὸ 
δυνατὸν προχαϑέσϑητι βοηϑὺς τὰς πάντων φορτισϑεὶς φροντίδας. ὅϑεν τό 
0€ οἰκονομεῖν ἀναδέξασϑαι χάριν οἶδα εἰληφὼς, οὐ δεδωκώς" ἀλλὰ ϑάῤῥει 
καὶ ,γενναίως φέρε, ὡς εἰδὼς ὃ ὅτι ἀποδώσει σοι ὃ ϑεὸς εἰς τὸν λιμένα τῆς ἄνα- 
παύσεως καταντήσαντι τὸ μέγιστον τῶν ἀγαθῶν, ἀναφαίρετον μισϑὺν, κα- 
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Ecclesiae congregationem. Si enim pudiea inventa fuerit a sponso Rege, 
maximum honorem consequetur, vosque grandi laetitia velut invitati ad 
nuptias fruemini. Si vero in peccato deprehensa fuerit, ipsa quidem eii- 
cietur, vos autem poenas dabitis, si forte per vestram negligentiam pec- 
catum commissum fuerit. ] 

CLII. Quocirea ante omnia de pudieitia sollieiti estote. Quippe 
apud Deum admodum grave quid censetur fornieatio. Caeterum species 
fornieationis multae sunt, ut et ipse Clemens vobis enarrabit. Attamen 
primum adulterium est, virum non sola sua uti uxore, et uxorem non solo 
suo uti viro. Si quis castus exstiterit, humanus etiam fieri potest, propter 
quod aeternam eonsequetur misericordiam. Quemadmodum autem adulte- 
rium magnum malum est, ita humanitas maximum bonum. Ideirco dili- 
gite omnes fratres vestros sanetis et misericordibus. oculis, orphanis 
quidem parentum, viduis autem virorum curam exhibentes, praebentes 
alimoniam eum omni liberalitate, aetate vigentibus eoniugium provi- 
dentes, atque inter illos iis qui artem nesciunt, commenti per vitae 
instituta occasiones ad vivendi necessitatem, artifici operam, debili 
misericordiam. 

CLIII. Scio autem vos haec facturos, modo caritatem vestra in mente 
statueritis. Ad quam introdueendam unus est modus accommodatus, 
mensae et salis in commune perceptio. Quare studete inter vos frequen- 
tius convivia agitare, quantum potestis, ne caritatem amittatis: causa 
enim est beneficentiae, beneficentia vero salutis. Cuneti ergo cunetis in 
Deo fratribus communem vestrum praebete victum, scientes quod tempo- 
ralia dando aeterna consequemini. Multo magis nutrite esurientes, et 
sitientibus potum date, nudis indumentum, aegrotos visitate, iis qui in 
carcere sunt intervenientes pro viribus succurrite , peregrinos omni alacri- 
tate in domibus vestris suscipite. Verum ne singulatim dieam, omme 
bonum ut faciatis docebit vos caritas erga homines, quemadmodum apud 
eos, qui salvi esse nolunt, odium erga homines male agere suggerit. 

CLIV. Fratres, qui lites habent, apud potestates seculi non iudi- 
centur, sed ab Ecclesiae presbyteris coneilientur quoeunque modo, quibus 
prompte obediant. Ad haec avaritiam ita fugite, ut quae occasione tem- 
porahs lueri possit aeternis bonis privare. Stateras, mensuras, libras, 
pondera iusta sedulo custodite, in depositis bene vos gerite ac fideliter. 
Atque haec et his similia usque ad finem facere sustinebitis, si de futuro 
per Deum iudieio memoriam perpetuam corde retineatis. Quis enim 
peccet certo persuasus , quod a Deo iusto, qui nune solus patiens et bonus 
est, in consummatione seculi iudicium fore definitum est, ut boni quidem 
deinceps ineffabilibus bonis perpetuo fruantur, qui vero peccatores 
inventi fuerint, tanquam mali inenarrabili supplicio affieiantur sem- 
piterno? 

ΟἿ. Et ista quidem ita se habent. Quoocirea, o Clemens, ita prae- 
Side, ut unicuique pro viribus sis adiutor, qui omnium sollieitudinibus 
onustus es. Unde quod hane dispensationem suscipis, scio me gratiam 
accipere, non dare: sed confide et fortem te praesta, tanquam quia scias 
quod tibi Deus in requietis portum appellenti retribuet summum bonorum, 


6) τοῦ νυμφίου 0. — 1) ἀπελαύσητε Cap. CLIV. 1) χοσμιχῶν inserui 
V. — 8) μή πως p. εἴ 206 V. ex marg. Codieis Hom. Ottob. Ofr. Ep. 
Cap. CLIL 1) Leg. ἀτέχνοις cum Clem. c. 10 not. 3 nostrae Hom. editio- 


Ruf. et ed. Cotelerii; v£xvoig noster nis. — 2) ἀπὸ om. O. — 8) Substituas 
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Cap. OLII. 1) ὡς δύνασϑε om. 
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δοπῶν ex Cotelerio; τόπων est quoque 
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804 et apud Ruf. — 4) μὲν des. in V 
et utroque Hom. Cod. — B5) xer ἀξί- 
«v O. 
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ϑότι ὑπὲρ τῆς τῶν πάντων σωτηρίας τὸν μείζονα ἀνεδέξῳ “κάματον. ὥστε 
ἐάν G6 πολλοὶ τῶν ἀδελφῶν διὰ τὴν ὃ ἐπ᾽ ἄκρον δικαιοσύνην μισήσωσι,. τὸ αὐτῶν 
μὲν μῖσος οὐδέν σὲ βλάψει, ἡ 5 δὲ τοῦ δικαίου θεοῦ φιλίᾳ πολύ G& ὀνήσει. ὥστε 
πειρῶ τὸν ἐξ ἀδικίας γινόμενον ἔπαινον ἀποσείξσϑαι, διὰ δὲ δικαίαν διοίκησιν 
τὸν ἐκ ϑεοῦ 1 ἐπωφελὴ ϑηρεύειν ἔπαινον. 


CLVI. Ταῦτα εἰπὼν καὶ τὰ τούτων πλείονα πάλιν τῷ πλήϑει προσ- 
βλέψας εἶπεν᾽ καὶ ὑμεῖς δὲ, ἀγαπητοί μου ἀδελφοὶ καὶ σύνδουλοι, τῷ προκα- 
ϑεζομένῳ τῆς ἀληϑείας κατὰ πάντα ὑπείξατε τοῦτο εἰδότες, ὅτι, ὃ τοῦτον 
λυπήσας Χριστὸν, οὐ τὴν καϑέδραν πεπίστευται, οὐχ ἐδέξατο, καὶ ὁ Χριστὸν 
μὴ δεξάμενος ὧς ἀϑετήσας, τὸν πατέρα λογισϑήσεται" διὸ τῆς ἀγαϑ' Ὡς βασι- 
λείας ἀποβλ ηϑ ἤσεται. οὐ εἵνεκεν πειρᾶσϑε ἐν πάσαις συνόδοις συνέρχεσϑ' αἱ, 
ἵνα μὴ ὡς λειποτάκται ὑπὸ τῆς τοῦ ταξιάρχου ἀϑυμίας ἁμαρτίας ἔγκλημα 
λάβητε. διὸ πρὸ πάντων οἱ πάντες τὰ ὑπὲρ αὐτοῦ φρονεῖξε τοῦτο εἰδότες, 
ὅτι δι ἑκαστονῚ ὑμῶν ὁ πονὴς ὃς αὐτῷ μόνῳ τὸ πλεῖον ἐχϑραίνων προσπο- 
λεμεῖ. ὑμεῖς οὖν πειράσϑε τῇ πρὸς αὐτὸν στοργὴ καὶ τῇ πρὸς ἀλλήλους δὐνοίᾳ 
διατελεῖν καὶ αὐτῷ " ἐπακούειν, ἵνα καὶ αὐτὸς χουφίζηται καὶ ὑμεῖς σωϑῆναι 
δυνηϑητε. 


OLVIL Ἔνια δὲ καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν ψοξῖν ὀφείλετε, διὰ τὸ αὐτὸν μὴ 
δύνασϑαι ἐν “φανξρῷ λέγει». διὰ τὰς ἐπιβουλάς" οἷον ἐὰν ἐχϑραίνῃ τινὶ, μὴ 
ἀναμένετε αὐτὸν εἰπεῖν, τῷ δὲ μὴ προσαμίλλασϑε, ἀλλὰ φρονίμως ἕπεσϑε 
αὐτοῦ τῷ βουλήματι, ἐχϑροὶ γινόμενοι oig ἐχϑραίνει , καὶ μὴ ὁμιλοῦντες οἷς 
μὴ ὁμιλδῖ, ἵνα ἕκαστος ἐπιδικαζύμενος vg! πάντας φίλους ἔχειν αὐτὸν διαλ- 
λάττων σώζηται τῆς αὐτοῦ ἐπακούων ὁμιλί (eg. εἰ δέ τις φίλος μὲν ἢ" οἷς 
αὐεὺς ἐχϑραίνει, καὶ λαλεῖ οἷς αὐτὸς οὐχ ὁμιλεῖ, εἷς ἔστιν καὶ αὐτὸς τῶν ὑλο- 
ϑρεύειν ϑελόντων τὴν ἐχχλησίαν" Ó γὰρ τῷ ὃ σώματι. συνὼν ὑμῖν καὶ τῇ 
γνώμῃ ὃ μὴ ὧν μεϑ' ὑμῶν, καϑ' ὑμῶν ἔστιν, πολλῷ χείρων τῶν ἔξωϑεν φαι- 
ψομένων ἐχϑρῶν, μετὰ δοκούσης φιλίας σκορπίζων τοὺς ἔσω... 


CL VII. Koi ταὐταῖΐ εἰπὼν ἐν μέσῳ ἐπὶ πάντων μοι τὰς χεῖρας 
ἐπιθεὶς eie τὴ» αὑτοῦ καϑέδραν καϑεσϑ ηραΐ μὲ ἐδυσώπησεν. “καϑεσϑέντι δὲ 
τοῦτό μοι. εὐϑέως ἔφη" ἀξιῶ, σὲ ἐπὶ πάντων μον τῶν συμπαρόντων ἀδελφῶν, 
ὅπως OzoTuv τοῦ ἐνταῦϑα, ὡς ἐμοὶ ὀφείλεται, ἀπαλλάξω βίου, ci? Ἰακώβῳ 

'"*0 ἀδελφῷ τοῦ κυρίου διαπέμψαι ἐν ἐπιτομῇ ἀναγραψάμενον μέχρι καὶ τῶν 
ἐκ παιδός σου λογισμῶν, καὶ ὡς &m ἀργῆς μέχρι τοῦ νῦν συνώδευσάς μοι, 
ἑπακούων τῶν κατὰ πόλιν ὑπ᾽ ἐμοῦ κηρυχϑέντων λόγων τὸ καὶ πράξεων᾽ 
ἔπειτα πρὸς τῷ τέλει καὶ τὴν. τοῦ ϑανάτου μου πρόφασιν, ὡς προεῖπον, δηλώ- 
σαι μὴ ὀκνήσῃς. οὐ γὰρ αὐτὸν λυπήσει τοῦτο εἰδότα, ὅτι ὃ πάντως ἔδει pe 
παϑεῖν εὐσεβῶς ἀπεδόμη»" μεγίστης δὲ παραμυϑίας τεύξεται μαϑὼν, ὅτι 
μετ᾽ ἐμὲ οὐκ ᾿ ἀμαϑὴς ἀνὴρ καὶ ζωοποιοὺς λόγους ἀγνοῶν καὶ ἐχκλ, σίας κανόνα 
οὐκ εἰδὼς τὴν τοῦ διδάσκοντος ἐπιστεύϑη καϑέδραν. πλάνος 8 γὰρ ὁμιλία τῶν 
ἀκουόντων ὄχλων ἀναιρεῖ τὰς ψυχάς. 


OLIX. Ὅδϑεν ἐγὼ, κύριέ μου ᾿Ιάκωβε, αὐτοῦ ταῦτα εἰπόντος ὑποσχύ- 
μενος οὐκ ὥκνησα, ὡς ἐκελεύϑην, τὸ πολὺ τῶν κατὰ πόλιν λόγων τῶν ἤδη 
σοι προγραφέντων καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ διαπεμῳφϑέντων. ἕν βίβλοις ἐπὶ κεφαλαίων 
ποιῆσαι, ὥσπερ σημξίου χάριν, καὶ οὕτως ἷ διαπέμψαι σοι ἐπιγράψας Κλή- 
μδντος τῶν llézoov ἐπιδημιῶν κηρυγμάτων ἐπιτομή.3 
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mercedem stabilem, quandoquidem pro universorum salute maiorem sus- 
ecpisti laborem. Adeo ut si multi ex fratribus te ob supremam iustitiam 
odio habuerint, eorum quidem odium nullatenus te laedet, iusti autem Dei 
amieitia multum tibi eondueet. Itaque nitere laudem iniustitia partam 
depellere, per iustam vero administrationem sectari utilem laudem ex 
Deo provenientem. 

CLVI. Haec et alia plura cum protulisset, rursus multitudinem in- 
tuens dixit: Et vero vos, dilecti mei fratres et conservi, praesidi veritatis 
in omnibus obsecundate illud scientes, quod qui hune eontristaverit, Chri- 

: stum, euius eathedram tenet, non recepit; et qui Christum non receperit, 
quasi qui Patrem reiecerit reputabitur; ideo a bono regno eiieietur. Qua 
de causa in omnibus conventibus convenire satagite, ne velut desertores 
per imperatoris anxietatem peccati probrum accipiatis. Ideireo ante 
omnia σα ποῦ quae pro ipso faciunt sentite id cognoscentes, quod propter 
unumquemque vestrum diabolus ipsi soli magis inimieus bellum infert. 
Vos ergo contendite, in amore erga ipsum et in mutua benevolentia per- 
severare eique obedire, ut et ipse sublevetur, et vos possitis salutem 
consequi. 

CLVIL . Quin etiam nonnulla ex vobis ipsis debetis intelligere, quae 
ipse manifesto dicere propter insidias non possit: verbi gratia 51 alicui sit 
infensus, ne exspectetis 1056 dicat: illi vero nolite in contentione assis- 
tere, sed prudenter huius voluntatem sequimini, odio habentes quos odio 
prosequitur, nee loquentes cum iis cum quibus non loquitur, ut quilibet, 
dum studet universorum amicitiam habere, reconciliatus ei salvus fiat, 
eius obediens sermoni. Quod si quis amieus permaneat his quos ipse odit, 
et loquatur cum quibus ipse non disserit, unus etiam ipse eorum est qui 
Eeclesiam exterminare eupiunt; corpore enim vobiscum manens, sententia 
autem vobiscum non existens, contra vos est, multo peior 115 qui extra 
inimiei apparent, quippe qui cum apparente amicitia eos qui intra sunt 
dispergat. 

CLVIII. Atque his dietis in medio coram omnibus manus mihi im- 
ponens in suà cathedra sedere me erubescentem compulit. Cumque sedis- 
sem, hoe statim mihi dixit: Rogo te coram omnibus adstantibus fratribus 
meis, ut postquam ex hae, quemadmodum mihi necesse est, vita migra- 
vero, Iacobo fratri Domini mittas in epitome, describasque etiam usque 
ad cogitationes pueritiae tuae, et quo modo ab initio usque nunc me comi- 
tatus es, sermonibus a me per civitates praedieatis et actibus meis inten- 
dens: deinde in fine mortis quoque meae occasionem, sicut dixi, decla- 
rare.non pigeat. Non enim ea res ipsum contristabit gnarum, me pie id 
persolvisse, quod omnino perpeti necesse erat: maxima vero afficietur 
consolatione, eum didicerit, non virum ineruditum nec vivificorum igna- 
rum sermonum Eeclesiaeque regulam nescientem docentis accepisse cathe- 
dram. Vagus enim sermo audientis vulgi animas interimit. 

CL!X. Unde ego, domine mi TIacobe, his ab eo dictis pollicitus non 
tardavi, sicut iussus sum, magnam partem sermonum per civitates habi- 
torum, qui iam tibi deseripti sunt ac per ipsum missi, in libris breviter 
eomprehendere, quasi indicandi gratia, sieque ad te destinare Clementis 
Epitome praedicationum, Petri in peregrinationibus inscribens. 


Cap. CLV. 1) Χοιστοῦ Ep. Clem. 
Hom. c. 16. 

Cap. CLVI. 1) Ita lego cum Ep. 
Clem. Hom. c. 17, δ &xxorov O V. — 
2) αὐτοῦ O. 

Cap. CLVII. 1) τὸ V. — 2) Ita et 
Cot. Sed sor. μένει. cum. Cod. Hom. 
Ottob. In nostra Hom. edit, male im- 


pressum fuit μεγεῖ. — 8) τῷ y&o p. ὁ 
γὰρ τῷ V. — 4) καὶ des. in V. — 5 In 
O prius fuit μγήμῃ. 

Cap. COLVIIL 1) ταῦτα μὲν O.— 
2) o£ des. in.O. — 3) πλάνος uterque 
Jom. Cod. et OV, πλάνου coniecit Cot, 

Cap. CLIX. 1) οὕτω 0. — 2) Sub- 
sequitur epigraphe τέλος in Codd. OV, 


220 CLEMENTINA 


CXL. "AA αὕτη μὲν 7, πλήρης οὐρανίου καὶ πνευματικῆς σοφίας 
διήγησις τῶν τοῦ κορυφαίου τῶν ἀποστόλων “Πέπρου ἐπιδημιῶν, διδαγμάτων 
ἐπιτομὴν περιέχουσα, τοῦ παϑαοιδίμου τὸν βίον Κλήμεντος ὡς ἐν πίνακι δια. 
ζωγραφοῦσα τῷ λόγῳ πᾶσιν πρυτίϑησιν, τό τε ἄπλαστον ἦϑος αὐτοῦ καὶ 
τὸ τὴς γνώμης ἀκέραιον καὶ τὸν πρὸς πάντας συμπαϑῆ τρόπον τοῦ ἀληϑῶς 
ἀγαϑοῦ ποιμένος ἐπισημαίνεται. δείκνυσιν δὲ τὸν διάπυρον, πρὸς ϑεὸν ἔρωτα 
καὶ τὸν ζῆλον τῆς εὐσεβείας τὸ διὰ μαρτυρίου τέλος. 


Dum Ep. Clem. Homiliis praefixa e. 20 πλὴν τοῦ ἐχτιϑέναι ὡς ἔχελ εὐσϑην 
ad ipsa Κλημέντια hisce verbis transit: ἄρξομαι. 
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CLX. At haee quidem caelestis et spiritualis sapientiae plena Petri 
apostolorum prineipis peregrinationum narratio, doctrinarum Epitomen 
continens, celebris Clementis vitam velut in tabula anxie depingens 
omnibus proponit morumque eius'candorem atque mentis puritatem et 
eum omnibus benignam consuetudinem vere boni pastoris manifestat. 
Ardentem autem versus Deum amorem zelumque pietatis per martyrium 
finis ostendit. 


Cap. CLX. 1) προτιϑεῖσα δὲ p. 
m. O. 


πᾶσιν προτέϑησιν 0. — 2) xol o 
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CLXI. Toízoc! γὰρ ἀπὸ Πέσρου: τοῦ κορυφαίου τῶν ἀποστόλων 
τῆς Ῥωμαίων ἐχκλησίας ἀριϑμούμεμος πρόεδρος, τὴν τοῦ διδασκάλου ἐπιστή- 
pap ἀκριβωσάμενος, καὶ τοῖς αὐτοῦ t ἴχνεσιν ἀπαρατρέπτως ἑπόμενος, mem 
ρωμένος Te ϑείας σοφίας καὶ χάριτος οὕτω τοῖς τρύποις ἐκεκόσμητο καὶ διέ 
λαμπεν, 00078 πᾶσι πάντα γενόμενος τοῦ σώξεσϑαι πάντας ἕνεκα, Ἰουδαίοις 
τε καὶ “Ἕλλησι, καὶ τοῖς Χριστιανῶν λαοῖς πᾶσιν εὐαρεστεῖν, ὑπὸ πάντων τὲ 
ἀγαπώμενος πάντας τῇ εἴς Χριστὸν ἀγάπῃ συνδεῖν ἐποιεῖτο σπουδὴν. ἠγάπων 
μὲν γὰρ αὐτὸν οἱ Ἕλληνες, ἐπειδὴ οὐδὲ λυττόμενος , ἀλλ᾽ ἀπολογούμενος ἐ ἐκ 
τῶν παρ᾽ αὐτοῖς, βίβλων 18 καὶ τελετῶν ἀπεδείκνυεν, ποῦ τὲ γεγένηνται καὶ 
πόϑεν ὥρμηντο οἱ Ld αὐτοῖς νομιζόμενοι καὶ 1 λατρευόμενοι3 ϑεοί, ἅ τε πεπρώ. 
χασιν, πῶς τὸ αὖϑις κατέληξαν, φανωτάταις, ἀποδείξεσιν παρίστη" αὐτούς 
τε τοὺς Ἕλληνας ἐδίδασκεν συγχωρήσεως παρὰ τοῦ ϑεοῦ τυχεῖν, εἴπερ τῆς 
ἐχδίνων λατρείας ἀπόσχοιντο. 

CLXII. ΤΙαρὰ δὲ Ἰουδαίοις τοιούτῳ τρύπῳ χάριν ἐπορίζετο, ἐπειδὴ 
τοὺς πατέρας αὐτῶν φίλους vov ϑεοῦ ἀπεδείηουεν,, τόν τὸ νόμον ἅγιον καὶ 
ἱερώτατον ἀπέφαινεν, καὶ πρῶτον τὸν τύπον τούτους T παρὰ τῷ ϑεῷ κληροῦσ- 
ϑαι, εἴπερ τοῦ ἰδίου vÓHOV τὰ μυστήρια τηρήσαιεν τῷ τε τὴν ἐπαγγελίαν 
πρὸς ᾿ΑΙβραὰμ μὴ ἀρνεῖσθαι eie τὸν Χριστὸν πεπληρῶσϑαι" διότι ἐν τῷ 
σπέρματι ᾿Αβραὰμ χὰ ηροδοτεῖν Ó ϑεὸς καϑυπέσχετο. πάντα τὰ ἔϑνη, καὶ 
ὅπερ εἶπεν πρὸς ὃ Δαβὶδ’ ἐκ καρποῦ τῆς κοιλίας σου ϑήσομαι ἐπὶ τοῦ ϑού- 
vov* cov' καὶ αὖϑις διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου, ὅτι 3 παρϑένος ἐν γαστρὶ 
λήψεται καὶ τέξεται υἱὸν καὶ κληϑήσεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ἐμμανουήλ.ὅ 


CLXIIH. Παρὰ δὲ «Χριστιανοῖς διὰ τοῦτο καὶ μᾶλλον ἠγαπᾶτο, 
ἐπειδὴ τοὺς καϑ' ἕκαστον ὁεγεῶνα πένητας κατ ὄνομα εἶχεν γεγραμμένους, 
καὶ οὖς τῷ τοῦ βαπτίσματος ἁγιασμῷ ἐφώτιξεν, οὐ συνεχώρει δημοσίαν ἐπαί- 
τησιν ὑπελϑεῖν. τῷ δὲ xa ἡμέραν κηρύγματι τούς τε μδτρίους καὶ i πλουσίους 
ἐγουτέϑει τοῦ μὴ ἀνέχεσϑαι τοὺς πεφωτισμένους Y πένητας παρὰ ᾿Ιουδαίων 
5 E. λήνων δημοσίᾳ ὄψα λαμβάν δι» καὶ βίον τῇ τοῦ βαπτίσματος καϑιερώσει 
χεχαϑ' ἀρμένον χαρίσμασιν Ἑλλήνων χραίνεσϑαι. 

CLXIV. Τούτοις καὶ τούτων πλείοσιν ἀνδραγαϑίας ἄνϑεσιν τῷ τε 
ϑεῷ καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ἐχέφροσιν δὐηρέστει" τοῖς γὰρ ἀλογίστοις ἀρέσκειν 
ἀδύνατον, ὅπερ τῷ ϑεῶ εὐάρεστον ἀποδείκνυται. τούτου οὖν & ἕνεκεν οὐκ ἐφό- 
βησανὶ τὰς ὕβρεις τῶν ἀλογίστων, avo: ρώπων ἐκεῖνοι, οἷς ἧ γνώμη ἐτύγχανεν 
τοὺς ἀπαρεσχομένους πλείστους ὄντας μὴ δειλιᾶν. ὅτον χάριν περιῆν τῷ 
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CLXI. Etenim post Petrum apostolorum principem ecclesiae Roma- 
norum praesul numero tertius magistri doctrina accurate imbutus eiusque 
vestigiis incessanter sequens ae divina sapientia atque gratia plenus ita 
moribus ornatus effulgebat, ut omnibus omnia faetus propter omnium 
salutem Iudaeis et gentilibus et toti Christianorum plebi placeret, et ab 
omnibus amatus cunctos amore versus Christum conneetere studebat. 
Nam diligebant quidem eum gentiles, quia non exsecrans sed rationem 
reddens ex eorum libris, mysteriis et caeremoniis ostendebat, ubi nati 
essent undeque prodiissent 1i, quos deos putarent et colerent, quaenam 
etiam egissent utque postea desiissent, evidentissimis documentis adstru- 
ebat ipsosque gentiles veniam a Deo consecutum iri docebat, si ab illorum 
eultu abstinerent. 

CLXII. Apud Iudaeos autem hoc modo sibi gratiam comparabat, 
quandoquidem patres eorum demonstrabat amieos Dei exstitisse declara- 
batque legem eorum sanetam esse et sacratissimam, ad haec illos primum 
loeum apud Deum aecepturos, si legis suae sacramenta servarent, mini- 
meque negando factam Abrahae promissionem completam fuisse in Christo, 
quod in semine Abrahae promisisset Deus cunctas gentes haereditate 
donare, completum quoque illud quod ad Davidem dixit: 226 fructu 
ventris tui ponam super sedem iuam; iterumque per Esaiam Prophetam 
quod Τῆνρο in utero concipiet et pariet filiwm. et vocabitur nomen ems Em- 
manuel. 

CLXLUIL A Christianis vero ideo et magis diligebatur quia singu- 
larum regionum pauperes nominatim habebat scriptos et eos, quos baptis- 
matis sanctimonia illustraverat, non sinebat publicam mendicitatem 
subire. Quotidiana autem praedicatione mediocres ae divites admone- 
bat, ne paterentur baptismo illuminatos pauperes a Iudaeis aut gentilibus 
publieos cibos aecipere et vitam baptismatis consecratione mundatam 
donis gentilium inquinari. 

GEXIV. His eorumque pluribus virtutum floribus cum Deo tum 
eunetis mente praeditis hominibus placebat; nam mente carentibus pla- 
eere non potest id, quod Deo placere probatur. Atque ideo hominum 
rationis expertium contumelias veriti non sunt ii, quibus animo sedit 
nequaquam timere illos, qui aegre ferunt, suntque numero plures. Quo 


Cap. CLXI. 1) δεύτερος Ὁ. — Υ͂. — 8) πρὸς des. in O. — 4) τὸν 
2) x«t λατρευόμενγοι om. O. ᾿ϑρόνον O. Ps. 131, 11. — δ) 15. 3, 14. 
Cap. CLXIIL 1) πεφωτισμένους 
Cap. CLXIL 1) Ita martyrium Cle- — om. O. 
mentis apud Cot., τῆς Παλαιστίνης OV Cap. CLXIV. 1) Ita vulg., ἐφοβή- 
et alii ap. Cot, — 2) τηρήσοιεν, iv τῷ — 9230«v OV et alii ap. Cot. 
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? ? - - ἢ - ; δ , , 
μαχαριωτατῷ Κλημεντι τῷ τοῦ ϑρόνου ᾿ωμαίων ἐπισκόπῳ -Σισίψνιον τὸν 
φίλον τοῦ βασιλέως Νέρουα μῇ φοβεῖσϑαι. 

OLXV. Ἐπειδὴ τοίνυν τῇ αὐτοῦ διδασκαλίᾳ ἦ γυνὴ X “Σισιννίου Oeo. 
δῶρα πιστεύσασα πρὸς ϑεὸν σπουδαίων ἐτέλει τὴν λειτουργίαν; ταύτην ὺ 
ἀνὴρ ζηλ οτυπήσας παγιδεῦσαι. κατηγωνίξζετο πρὸς τὴν ἐκκλησίαν ἀπιοῦσα». 
καὶ δὴ εἰσελϑούσης ἐ ἐχεῖνος δι' ἑτέρας εἰσόδου καταφϑ' σας ἤρξατο πολύυπρωη- 
μονεῖν" ἡνίκα δὲ παρὰ τοῦ ἁγίου Κλήμεντος εὐχὴ γέγονεν, τοῦ λαοῦ εἰρηκότος 
τὸ ἀμὴν, ὁ Σισίψνιος τυφλός τὸ καὶ κωφὸς ἀπετελέσϑη τοῦ μήτε: ὁρᾶν, μήτε 
ἀκούειμ δύνασϑ' αι. τότε λέγει. τοῖς δούλοις αὐτοῦ" λάβετέ pe καὶ ἐξαγάγετε 
ἔξω, ὅτι οἱ ὀφϑαλμοί pov τυφλοὶ γεγόνασιν καὶ αἱ ἀκοαΐ μου βἰς τοσοῦτον 
ἐχωφώϑησαν, ὅτι οὐδὲϊ τὸ σύνολον ἀκούειν» δύναμαι. 

OLXVI. Τότε οἱ παῖδες αὐτοῦ λαβόντες αὐτὸν περιῆγον δι ὅλης τῆς 
ἐχχλησίας ἐν μέσῳ τοῦ εὐχομέ ἕγον λαοῦ ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν, καὶ τὰς 
ϑύρας, ὅϑεν εἰσῆλϑον, εὑρεῖν οὐκ ἠδύνατο. ὅϑεν!1 ἐν τῷ περιέρχεσϑιαι αὐτοὺς 
πλανωμένους καὶ κυχλεύειν πρὸς Θεοδώραν τὴν κυρίαν αὐτῶν, ἔνϑα τῷ ϑεῷ 
προσηύχετο, σὺν τῷ δεσπότῃ αὐτῶν παρεγένοντο. ἥτις ἑωρακυῖα τοὺς παῖδας 
μετὰ τοῦ κυρίου αὑτῶν τυφλωϑεῖ ἕντα αὐτὸν περιάγοντας πρῶτον μὲν ἐξέκλινεν 
τὴν ϑέαν αὐτοῦ νομίζουσα, ὅτι περ ἠνεῳγμένοις 3 ὄμμασιν e εάσηται αὐτὴν. 
καὶ Μμεταπεμψαμένῃ ἕνα τῶν παίδων αὐτῆς πρὸς τὸ γνῶναι, τί ἄρα ϑέλοιεν 
μετὰ τοῦ κυρίου αὐτῶν περιξρχόμενοι, εἶπεν" ὁ κύριος ἡμῶν ϑέλων ὁρᾶν, 
ἅπερ αὐτῷ οὐχ ἔξεστιν, καὶ ἀκούειν ἀλλοτρίου μυστηρίου, ἀποτετύφλωται καὶ 
κωφὸς ἀπειργάσϑη. 8 ἡμῖν τε ἐκέλευσεν, ἵνα τοῦτον ἐντεῦϑεν * ἐξαγάγωμεν. 
καὶ οὐ συγκεχώρηται ἡμῖν αὐτὸν ἐντεῦϑεν ὅπως οὖν ἐχβαλεῖν. 

CLXVIIL. “Ἡνίκα δὲ τοῦτο 7 Θεοδώρα ἤχουσεν. παρὰ τοῦ παιδὸς, 
ἕστησεν ἑαυτὴν εἰς εὐχὴν καὶ μετὰ δακρύων ἐδέετο τοῦ ϑεοῦ, ἵνα ὁ ἀνὴρ 
αὐτῆς ἐχεῖϑεν ἐξελ ϑεῖν! Ovrijüq. καὶ στραφεῖσα πρὸς τοὺς παῖδας τοὺς 
συνόντας αὐτῷ εἶπεν" ἀπέχϑετε καὶ χειραγωγή σαντες τὸν κύριον ὑμῶν ἀπι- 
γάγετε" εἰς τὸν οἴἶκον᾽ ἐγὼ γὰρ τὴν εὐχὴν, ἣν ἠρξάμην, οὐ μὴ καταλείπω, 
ἀλλὰ προσφέρω τὴν ϑυσίαν μου τῷ κυρίῳ, καὶ πληρωϑέντων τῶν μυστηρίων 
καταφϑ' ἄνω ὑμᾶς. τότε τοίνυν ἀπῆλϑον οἱ παῖδες χϑιραγωγοῦντες αὐτὸν εἰς 
τὸν οἶκον, καὶ ὑποστρέψαντες πρὸς τὴν κυρίαν αὐτῶν ἀπήγγειλαν, τυφλὸν 
καὶ κωφὸν αὐτὸν εἰστέτι διαμένειν. ἢ 1) δὲ Θεοδῶρα ἐπὶ πλεῖον τῷ Θεῷ δεήσεις 
καὶ δάκρυα ἐξέχεεν, à ὅπως τὸν ἄνδρα αὐτῆς τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀντιλήψηται. 3 
καὶ δὴ τῆς ἀπολύσεως γενομένης προσέπεσεν. τῷ μαχαρίῳ Κλήμεντι Θεοδῶρα 
λέγουσα πάντα τὰ συμβάντα τῷ ἀνδοὶ αὐτῆς, καὶ ὅτι τυφλός ἔστιν τοῖς 
opo αλμοῖς, χαὶ κωφὸς τοῖς ὠσίν. 

CLXVIIL Ταῦτα ἀκούσας Ó μακάριος Κλήμης, δάκρυα προχέας 
προετρέψατο τοὺς ᾿συμπαρόντας,. ἵνα ὁμοϑυμαδὸν παρὰ κυρίου αἰτήσωνται, 
τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς τὴν τὲ ἀκοὴν καὶ τὴν ὅρασιν. χαρισϑῆναι. ϑαρσαλέως τοίνυν 
Ó μακάριος Κλήμης μετὰ τὴν εὐχὴν συνεπορεύϑη τῇ γυναικὶ πρὸς τὸν ἄνδρα 
αὐτῆς, καὶ εὗρεν αὐτὸν ἀνεωγμένων αὐτῷ τῶν ὀφϑ' αλμῶν 1 μηδένα ὁρῶντα, 
οὔτε μὴν λόγου τὸ παράπαν, οὔτε τινὸς ἤχου ἀκούοντα ἔνϑα καὶ συμμιγῆ 
ὀλοφυρμὸν ἅπαντες περιήχουν, οὗ τινος ὁ «Σισίννιος παντάπασιν οὐκ ἠκροᾶτο. 

CLXIX. Τότε οὖν ὃ μακάριος «Κλήμης τὰ γόνατα πρὸς τὸν 1 ϑεὸν 
κλίνας & ἔφη" κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, ὃ τὰς κλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν 
δεδωκὼς τῷ ἀποστόλῳ gov Πέτρῳ, διδασκάλῳ δὲ ἐμῷ, καὶ εὐτών" ἅπερ ἂν 
ἀνοίξῃς 3 ἠνέῳκται, καὶ ἅπερ κλείσῃς 8 κέκλεισται, σὺ κέλευσον, ἵνα διανοι- 
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factum est ut Sisinnium Imperatoris Nervae amieum non timuerit beatis- 
simus Clemens sedis Romanae episcopus. 


CLXV. Itaque cum ipsius doctrina Sisinnii uxor Theodora conversa 
sedulum Deo exhiberet ministerium, eam zelotypia duetus maritus laqueis 
involvere nitebatur abeuntem ad ecclesiam. Εἰ quidem illa ingrediente 
ipse per alium introitum adveniens coepit curiose inspicere; sed quando a 
sancto Clemente facta fuit oratio dixitque populus Amen, Sisinnius eaecus 
et surdus effectus est, ut neque videre, neque audire posset. "lunc dixit 
servis suis: Prehendite me et extra educite, quoniam oculi mei eaeci facti 
sunt et aures meae in tantum obsurduerunt, ut nihil penitus audire 
valeam. 


CLXVI. Tune servi eius cireuibant per totam ecclesiam in medio 
orantis populi virorum pariter et mulierum, nec portas per quas ingressi 
fuerant poterant reperire. Unde dum ipsi vagabundi oberrant per gyros 
ad 'Theodoram dominam suam, ubi Deo preces fundebat, pervenerunt cum 
domino suo. Quae cum vidisset servos una cum domino eorum exeaecatum 
ipsum circumagentes, primo quidem declinavit aspectum eius putans, se 
apertis oculis eum aspicere. Cum unum servorum aecersisset ut sciret, 
quid sibi vellent cum domino circumeuntes, dixit ille: Dominus noster 
dum vult videre quod ei licitum non est et alienum mysterium audire, 
exeaecatus est et surdus effectus. Nobis autem imperavit, ut illum hinc 
educeremus, sed non licuit nobis eum hinc ullo paeto emittere. 


CLXVII. Quod eum Theodora a puero audisset, stetit se in orationem 
et cum lacrimis Deum rogabat, ut inde vir eius posset exire. Conversaque 
ad servos qui cum eo erant, Abite, inquit, et manu ducentes dominum 
vestrum domum reducite; ego enim preces quas inchoavi non relinquam, 
sed offeram Domino sacrificium meum ; completis vero mysteriis vos asse- 
quar. 'lunec igitur discesserunt famuli manu deducentes eum domum, 
reversique ad dominam suam illum nunciaverunt caecum et surdum adhuc 
permansisse. Αὐ Theodora magis magisque Deo deprecationes et lacrimas 
effudit, ut suo viro misericordia eius subveniret. Atque facta dimissione 
aecidit beato Clementi ''heodora dicens omnia, quae marito suo-accide- 
rant: eum quippe esse oculis eaecum surdumque auribus. 


CLXVIII. Quae cum audisset beatus Clemens, effusis lacrimis hor- 
tabatur eos qui aderant, ut à Domino unanimiter postularent, viro eius 
auditum redderet ac visum. Audacter itaque beatus Clemens post oratio- 
nem perrexit cum muliere ad virum eius et invenit eum apertis oculis 
neminem videre, neque etiam sermonem ullatenus aut ullum sonum audire, 
ubi et commixto eiulatu omnes perstrepebant, nee Sisinnius ullo modo 
audiebat. : : 


CLXIX. Tune igitur genibus flexis ad Deum dixit beatus Clemens: 
Domine Iesu Christe, qui claves regni caelorum dedisti apostolo tuo, 
magistro autem meo Petro, et dixisti: Quaecunque aperueris, aperta sunt, 
et quaecunque elauseris, elausa sunt, tu praecipe, ut aperiantur huius 


Cap. CLXV. 1) οὐδὲν V. Cap. CLXVII.. 1) ἐξελϑεῖν ixtioev 
inv. O. — 2) ἀγάγετε O. — 8) χαταλή- 
Cap. CLXVI. 1) ὅϑεν om. O. — wysra O. 
2) ὅτι παρ ἡνεωγμένοις (sic) O. For- 
tasse ὅτι παρηνεῳγμέροις. Idem sub- Cap. CLXVIIL. 1) ὀμμάτων 0. 
inde ϑεάσηται αὐτὴν ὄμμασιν. — . 
3) ἀπηργάσϑη O. — 4) ἐντεῦϑεν Cap. CLXIX. 1) τὸν om. O. — 
om. Ὁ. 2) ἀνοίξεις V. — 8) κλήσης O, χλείσεις 
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χϑῶσιν τοῦ ἀνϑρώπονυ τούτον αἱ ἀχοαὶ καὶ οἱ ὀφϑ' αλμοὶ, ὃ ὅτι GV εἴπας" ἅπερ 
ἂν αἰτήσητε πιστεύοντες λήψεσϑ' &,* xol αὕτη σου ἡ ἐπαγγελία διαμένει εἰς 
αἰῶναϑ αἰῶνος. καὶ ἡνίκα, πάντες δἶπον τὸ ἀμὴν, διηνοίχϑησαν E οἱ 
ὀφθαλμοὶ Σισιννίου καὶ αἱ ἀκοαί. ἰδὼν δὲ τὸν ἅγιον Κλήμεντα ὃ Pd. 
ἱστάμενον σὺν τῇ ἑαυτοῦ γυναικὶ ἐξέστη τῇ διανοίᾳ λογιζόμενος, τί ἄρα εἴη 
τοῦτο, καὶ ὑπονοῶν ὅτι γοητικαῖς τέχναις ἐμπέπαικται, ἤρξατο κελδύειν τοῖς 
δούλοις αὐτοῦ καὶ λέγειν" χρατήσατϑ Κλήμεντα τὸν ἐπίσκοπον, διὰ γὰρ τοῦ 
εἰσελϑεῖν πρὸς τὴν γυναῖκα μου τῇ μαγικῇ αὐτοῦ πέχνῃ τὴν πήρωσίν μοι ἐπήγαγεν. 

CLXX. ᾿Εκεῖνοι δὲ οἱ κελευϑέντες τὸν Κλήμεντα. κατασχεῖν ve καὶ 
σύρειν τοὺς χεβιμένους στύλους δεσμοῦντες εἵλκον,, ποτὲ μὲν ἔνδοϑεν εἰς τὰ 
ἔξω, ποτὲ δὲ ἐκ τῶν ἔξω εἰς τὰ ἔσω" τοῦτο δὲ καὶ αὐτῷ τῷ «Σισιννίῳ ἐδόκει, 
ὅτι περ τὸν ἅγιον Κλήμεντα δεδεμένον κατέχουσιν καὶ ἕλκουσιν. πρὸς ὃν ὃ 
ἅγιος Κλήμης, ἰδὼν 1 ἔφη" ἡ σκληρότης τῆς καρδίας σου εἰς λίθους ἐτράπη᾽ 
ἐπειδὴ γὰρ τοὺς λίϑους δοξάζεις εἶναι θεοὺς, AU ove σύρειν καχλήρωσαι. 

CLXXI. 'Exeivos δὲ ὡς δῆϑεν δεδεμένου τοῦ ἁγίου καυχώμενος. ἔλδγεν" 
ἐγώ G8 ποιῶ εἴς ὑπόδειγμα πάντων͵ τῶν γοητῶν ἀναιρεθῆναι τηνικαῦτα οὖν 
ὁ ἅγιος Κλήμης δεδωκὼς εὐχὴν καὶ εὐλογήσας τὴν éxeivov σύμβιον. ἀπῴχετο 
τοῦτο ἐντειλάμενος αὐτῇ, μὴ παύσασϑαι τὸ παράπαν τῆς προσευχῆς, μέχρις 
ἂν τὴν παρ᾿ αὐτοῦ ἐπίσκεψιν ὁ Κύριος ες τὸν ἄνδρα αὐτῆς καταξιώσῃ à ἄγα- 
δεῖξαι. χλαιούσῃ τοίνυν καὶ εὐχομένῃ τῇ Θεοδώρᾳ πρὸς ἑσπέραν ἐφάνη τις 
ἀνὴρ τῇ πολιᾷ αἰδέσιμος καὶ εἶπεν" διά c& ὑγιὴς ἔσται ὁ Σισίννιος, ὅπως 
πληρωϑῇ ὅπερ ἔφη ὃ ἀδελφός. μου “Παῦλος ὃ ἀπόστολος" ἁγιασϑήσϑται Ó 
ἀνὴρ ὃ ἄπιστος διὰ τὴν γυναῖκα τὴν moe καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐξ ὄψεως 
αὐτῆς ἀνεχώρησεν. ὅϑεν ἀναμφίβολον ὑπάρχει καὶ κατάδηλον, τὸν μακάριον 
ἐχεῖσε Πέτρυν τὸν ἀπόστολον φανῆναι. 

OLXXIL. Καὶ δὴ ἐξαυτῆς ἐκάλεσεν ὃ “Σισίννιος τὴν Θεοδώραν καὶ 
λέγει. αὐτῇ" δέομαί σου, ἵνα ἱκδτδύσῃς τὸν ϑεῦν cov τοῦ μὴ ὀργισϑῆναί μοι. 
σὲ γὰρ ζηλοτυπήσας παρδγδνόμην καὶ εἰσῆλϑ' ον κατόπιν sic τὴν ἐχκχλησίαν, 
καὶ διὰ τὸ ϑέλειν με ὁρᾶν τὰ τελούμενα μυστήρια καὶ ἀκροατὴν εἶναι τῶν 
λεγομένων, τῇ» τξ ὅρασιν καὶ ἀκοὴν ἀπώλεσα. ψυνὶ δὲ ἐπειδὴ ταῦτά ue ἄνα- 
κεήσασϑαι 7j τοῦ Κλήμεντος ἀπειργάσατο παρουσία, δεήϑητι αὐτοῦ, ὅπως 
ἔλθῃ πρός ue καὶ ποιήσῃ μὲ τὴν ἀλήϑειαν ἐπιγνῶναι. ἐπεὶ καὶ ἐμοὶ καὶ τοῖς 
παισίν μου ἀσφαλῶς ἐνομίζετο, τὸν Κλήμεντα δεσμεύειν σὺν τοῖς αὐτοῦ κλη- 
ρικοῖς καὶ τοῦτον περισύρειν" ἀλλ᾽ οὗτοι λίϑους τὲ καὶ στύλους ! δεσμοῦντες 
&Axem τὲ καὶ ἀνθέλκειν κατεφαίνοντο. | 

CLXXI. Τηνικαῦτα οὖν ] Θεοδώρα πορευϑεῖσα διηγήσατο πάντα, 
ἅπερ εἶδε καὶ ἅπερ ἐδηλώϑη ὑ ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς τῷ ἁγίῳ Κλήμεντι. παρα- 
γενύμενος οὖν ὁ ἅγιος πρὸς τὸν Σισίψνιον μετὰ πολλῆς τιμῆς ὑπεδεέχϑη. mop 
οὐ ἀκηκοὼς ὅ ὁσαπὲρ πρὸς οἰκοδομὴν ψυχῆς αὐτοῦ -συνέξεινεν, ἐπίστευσεν τῷ 
ϑεῷ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς καὶ ἤρξατο τοῖς ποσὶν τοῦ ἁγίου Κλήμεντος προκυ- 
λινδεῖσϑαι καὶ Boav' 

CLXXIV. Εὐχαριστῶ τῷ ϑεῷ ἀληϑινῷ καὶ παντοχράτορι, ὃς διὰ 
τοῦτό “μὲ τετύφλωκεν, i ἵνα ὄψωμαι αὐτὸν, καὶ διὰ τοῦτο τὴν ἀκοὴν ἀφείλετό | 
μου, ἵνα ἔν Q τὴν ἀλήϑειάν mors δὲ ἄγνοιαν κατεγέλων, ἂν αὐτῇ ἀκούσας 
δέξωμαι" καὶ τοῦτο μὲν ἐνόμιζον ψευδὲς ὑπάρχειν, ὅπερ ἦν ἀληϑές. ἐδύκουν 
δὲ τὸ ἔμπαλιν ἀληϑὲς, 63 ψευδὲς ἐτύγχανεν" τὸ σχότος ἐνόμιζον φῶς, καὶ 
τὸ φῶς σχότος ὑπελάμβανον. ἀλλ ἐκαϑαρίσϑη ὃ νοῦς μου ἐκ τοῦ μολυσμοῦ 
τῆς εἰδωλομανίας. ἀληθῶς γὰρ ἐπέγνων τοὺς δαίμονας ἐξαπατῶντας τοὺς 
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hominis aures atque oculi, quoniam tu dixisti: Quaecunque petieritis cre- 
dentes accipietis, et haec tua promissio permanet in seculum seculi. Cum- 
que omnes dixerunt Àmen, subito aperti sunt oculi Sisinnii itemque aures. 
Àt Sisinnius videns sanctum Clementem stantem eum coniuge sua mente 
excidit reputans, quidnam hoe esset, ac existimans id praestigiosis artibus 
et illusionibus effectum fuisse, coepit servit suis mandare atque dicere: 
Tenete Clementem episcopum; nam ut ingrederetur ad uxorem meam, 
magica sua arte mihi caecitatem induxit. 


CLXX. ΠΙῚ vero, quos iusserat Clementem constringere ac trahere, 
columnas adiaceentes ligabant et trahebant aliquando quidem ex interio- 
ribus ad exteriora, aliquando vero ab exterioribus ad interiora; hoe autem 
ipsi etiam Sisinnio videbatur, quod sanctum Clementem ligatum tenerent 
46 traherent. Quem intuens sanctus Clemens dixit: Duritia cordis tui in 
lapides conversa est; quia enim lapides putas esse deos, lapides trahere 
sortitus es. 


CLXXI. Ille vero quasi beato vineto insultans dicebat: Ego te 
faciam in exemplum omnium praestigiatorum interimi. 'lTunc sanctus 
Clemens cum dedisset orationem et uxori. eius benedixisset, abiit hoc 
eidem mandans, ne ab oratione ullo modo cessaret, donee visitationem 
suam Dominus in virum eius dignaretur ostendere. Flenti igitur et oranti 
Theodorae ad vesperam apparuit quidam vir canicie venerandus dixitque: 
Propter te sanus erit Sisinnius, ut impleatur quod dixit frater meus Paulus 
apostolus: Sanetifieabitur vir infidelis per mulierem fidelem. MHisque 
dietis discessit ab eius aspectu. Unde indubium et perspicuum est, bea- 
tum Petrum apostolum illie apparuisse. 


CLXXII. Et vero statim Sisinnius vocavit 'TTheodoram aitque illi: 
Obsecro te, ut roges Deum tuum, ne irascatur mihi. Zelotypia enim ἐπὶ 
ductus adveni et ingressus sum postea in ecclesiam, et quia volui videre 
quae celebrabantur mysteria auditorque esse eorum quae dicebantur, et 
visum et auditum amisi. Nune vero quandoquidem haee me recuperare 
fecit Clementis adventus ora eum, ut veniat ad me meque faciat veritatem 
agnoscere. Etenim mihi servisque meis pro certo putabatur, quod Clemen- 
tem eum eius clericis ligarent eumque distraherent; sed illi lapides et 
eolumnas ligasse et hue 1llueque traxisse noscebantur. 


CLXXIIL "Tune ergo Theodora profecta narravit saneto Clementi 
omnia, quae viderat et quae a marito suo dicta fuerant. Veniens itaque 
sanetus ad Sisinnium multo eum honore susceptus est. ἃ quo audivit, 
quaecunque ad aedifieationem animae suae pertinebant, et credidit 
Deo ex toto animo et coepit ad pedes beati Clementis advolvi et 
elamare: 


CLXXIV. Gratias ago vero Deo et omnipotenti, qui me ideo exeae- 
eavit, ut videam eum, et ideo auditum abstulit mihi, uf in quo veritatem 
aliquando ob ignorantiam deridebam, eodem auditu eam aeciperem: et 
hoe quidem putabam falsum esse, quod verum erat, existimabam autem 
rursus verum quod falsum erat, tenebras putabam lucem et lucem tene- 
bras arbitrabar. Sed purgatus est animus meus a sordibus insani idolorum 
eultus. Vere siquidem agnovi decipi a daemonibus homines ut in eos, qui 


V. — 4) Matth. 21, 22. — 5) αἴῶ- . Cap. CLXXIL 1) ξύλα O. 
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ἀνθρώπους, ὅπως τῶν μὴ πιστευόντων τὸν Χριστὸν εἶναι. ϑεὸν κυριϑύσωσιν 
πέτραι καὶ λίϑοι κωφοὶ καὶ ἄλαλοι, ὥσπερ κπαμοῦ ἐπεκράτησαν μέχρι τῆς 
δεῦρο. ταῦτα καὶ τὰ παραπλήσια τούτοις τοῦ «Σισιννίου εἰπόντος χαρὰ μδγάλη 
γέγονεν. ἐπίστευσεν γὰρ σὺν πάσῃ τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, καὶ ἐπιδεδωκὼς τὸ οἰκεῖον 

ὑνομὰ προσεὲ} γίσαντος τοῦ πάσχα ἐβωπτίσϑη αὐτὸς καὶ πᾶντες οἱ ἐν τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ. ἠριϑμήϑησαν. δὲ οἱ βαπτισϑέντες ἄνδρες v& καὶ γυναῖχες σὺν τοῖς 
νηπίοις τετρακόσιοι δἰχοσι τρεῖς διὰ τοῦτον δὲ τὸν Σισίννιον πολλοὶ τῶν πέερι- 
ger ὧν xoi φίλων Νέρουα τοῦ βασιλέως ἐπίστευσαν καὶ πρὸς τὸν ϑεὸν 
ἐπεστράφησαν. 

CLXXV. Κατ ἐκείνου δὲ καιροῦ ὃ κόμης τῶν ὀφφικίων Πούβλιος 
Τορχουτιανὸς ! ἑωρακὼς ἀναρίϑμητον n ηϑὺν τῷ “Χριστῷ πιστεύσασαν 
προσεκαλέσατο τοὺς προστάτας τῶν ,ῥεγεώνων, καὶ. δεδωκὼς αὐτοῖς χρή: 
ματα ἔπεισεν αὐτοὺς, ἵνα τάραχον κινήσωσιν τῷ χριστιανικῷ ὀνόματι. 

CLXXVI. Ζιοικοῦντος τοίνυν Μαμερείνου τοῦ ἐπάρχου τὸν πολι. 
uL ϑρόνον στάσις γέγονεν τοῦ Ῥωμαίων δήμου ἐ em ὀνόματι τοῦ Κλήμεντος. 
καὶ πρὸς ἀλλήλους συγχυϑέντες ἄλλος ἄλλο κατ αὐτοῦ ἔλεγον, τινὲς δὲ ἄντέ. 
Aeyor" τί γὰρ κακὸν ἔπραξεν, i ἢ τί τῶν καλῶν οὐ κατώρϑωσεν; ὅστις γὰρ 
ἄῤῥωστος παρ᾽ αὐτοῦ ἐπεσκέφϑη, ἰάσεως ἔτυχεν" ὅστις πρὸς αὐτὸν λυπού. 
μενος ἀπῆλϑεν, χαίρων ἀνεχώρησεν" οὐδένα ποτὲ ἔβλαψεν, πάντας δὲ E 
λησεν. ἄλλοι. δὲ πνεύματι «διαβολικῷ ἐκκαυϑέντες ἔκραζον" γοητικαῖς τέχναις 
ταῦτα ποιῶν τῶν ϑεῶν ἡμῶν τὴν λατρείαν ἀνατρέπει" τὸν Zo λέγει. μὴ 
εἶναι. ϑιεὺν, Ἡραχλέα δὲ τὸν ἡμέτερον φύλακα, ἀκάϑαρτον εἶναι λέγει πνεῦμα" 
“Ἵφροδίτην τὴν ὁσίαν, πόρνην γεγονέναι ὑποτίϑεται" Ἑστίαν δὲ τὴν μεγάλην 
ϑεὰν noi καταναλῶσϑαι βλασφημεῖ. ὡσαύτως δὲ καὶ τὴν δὐαγεστάτην 
᾿ϑηνᾶν, “"Αρτεμίν τὲ καὶ Ἑρμῆν, po v8 τὸν Κρόνον, καὶ τὸν "Apsa. δια- 
βάλλει. πάντα τε τὰ ὀνόματα. τῶν ἡμετέρων ϑεῶν καὶ τοὺς ναοὺς καϑυβρίζει. 
ἢ ϑύσει τοῖς ϑεοῖς ἡμῶν, ἢ αὐτὸς ἐξαλειφϑείη. 

CLXXVII. Τότε Μαμερτῖνος ὁ ὁ τῆς πόλεως é ἔπαρχος μὴ φέρων τὴν 
στάσιν τοῦ δήμου ἐκέλευσεν πρὸς ἑαυτὺν3 ἀχϑῆναι τὸν μακαριώτατον 
Ἀλήμεντα, ὅνπερ “ϑεασάμενος ἤρξατο λέγειν" ἐξ εὐγενοῦς, μὲν ῥίζης προελής 
λυϑας, ὅπερ ἡμῖν 5 τῶν Ῥωμαίων πληϑὺς μαρτυρεῖ" ἀλλὰ. πλάνην ὑπέστης, 
καὶ διὰ τοῦτο οὐ φέρουσιν σιωπᾶν, ἐπειδὴ οὐκ οἶδα τίνα Χριστὸν σέβῃ καὶ 
ἐναντία τῶν ϑεῶν ἀποδέχῃ. διὸ ἀποϑέσϑαι ce δεῖ πᾶσαν τὴν περιττὴν δεισι- 
δαιμονίαν, καὶ τοῖς ἐξ ἔϑους ἡμῖν. ϑεοῖς λατρεῦειν. τότε ὁ μακάριος Κλήμης 
ἔφη" ηὐχόμην τὴν τῆς σῆς ὑπεροχῆς φρόνησιν προσανέχειν μου τῇ ἀπολογίᾳ, 
καὶ μὴ διὰ τὴν στάσιν" τῶν ἀπαιδεύτων, ἀλλὰ διὰ τὸν ἐμὸν λόγον γράψασ- 
ϑαί He ἐπεὶ ἐὰν κύνες ἡμᾶς πολλοὶ περιυλάξωσιν, μὴ δύνανται ἀφελέσϑαι 
καὶ τὸ εἶναι ἡμᾶς μὲν λογικοὺς ἀνϑρώπους, ἐκείνους δὲ κύνας καϑυλακτοῦ»- 
τας᾿ καὶ γὰρ ἢ στάσις ἀεὶ παρὰ ἀπαιδεύτων προερχομένη διαδείμνυται, ὥστε 
μηδὲν ἀσφαλὲς ἔχειν, pice μὴν ἀληϑές. ὅϑεν σιγῆς ζητείσϑω, πρόφασις, ἐν 
ἢ ὑπὲρ τῆς 6 ἑαυτοῦ σωτηρίας ὃ λογικὸς ἄνϑ' οωπος καὶ ἢ xai ἑαυτὸν βουλεύ- 
ἔσϑαι καὶ διαλέγεσθαι ἀπάρξηται," i ἵνα τὸν ἀληϑῇ Os» εὕροι, ᾧ τὴν ἑαυτοῦ 
πίστιν σεμνοπρεπῶς παράϑοι. 

OLXXVIIL Τότε αμερτῖνος, ὃ ἔπαρχος ἷ ἀποστείλας ἀναφορὰν 
Τραϊανῷ τῷ αὐτοχράτορι ἀνήγαγεν περὶ τοῦ ὀνόματος τοῦ μακαρίου 3 KA 
μέντος φάσχων᾽ τοῦτον τὸν Κλήμεντα στασιώδεσι τραυγαῖς ζητῶν ὁ 0 δῆμος 
οὐ παύεται, καὶ ἀξιόπιστος ἀπόδειξις εἷς τὰ κατ αὐτοῦϑ εὑρεϑῆναι οὐ 
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non credunt Christum esse Deum, dominentur petrae ae lapides auditu 
carentes et voce, quemadmodum et mihi imperarunt usqite in hunc diem. 
Haec et his similia Sisinnio proferente gaudium magnum ortum est. Cre- 
didit enim eum omni domo sua, traditoque suo nomine appropinquante 
aschate baptizatus est ipse et omnes, qui in eius domo erant. Nume- 
rati autem sunt qui baptizati fuerunt viri ef mulieres cum infantibus 
quadringenti viginti tres. Caeterum propter hunc Sisinnium multi illus- 
trium et amicorum Nervae Imperatoris erediderunt et ad Deum conversi 
sunt. 


CLXXYV. Illo tempore eomes sacrorum officiorum Publius Tarqui- 
tianus cum innumeram multitudinem Christo videret credidisse, arcessivit 
praefectos regionum et data eis pecunia persuasit, ut tamultum commove- 
rent adversus nomen Christianum, 


CLXXVI.  Administrante igitur Urbis praefecturam Mamertino 
seditio facta est populi Romani do nomine Clementis atque inter se con- 
fusi alius aliud adversus eum dicebat contradicentibus autem nonnullis: 
Quid enim mali fecit aut quid non bonae rei gessit? Quicunque enim 
aegrotus ab eo visitatus est, sanitatem est consecutus; quieunque ad eum 
tristitia affectus abiit, gaudens reversus est; nullum unquam laesit, imo 
profuit omnibus. Álii autem diabolico accensi spiritu elamabant: Magicis 
artibus ista faciens deorum nostrorum cultum evertit: Iovem negat esse 
deum, Herculem vero eustodem nostrum dieit esse immundum spiritum, 
Venerem sanctam meretricem fuisse docet, Vestam autem magnam deam 
igne fuisse consumptam calumniatur. Simili quoque modo sanctissimam 
Minervam, item Dianam, Mereurium simulque Saturnum et Martem in- 
famat. Atque omnia deorum nostrorum nomina et templa contumeliis 
affieit. Aut sacrificabit diis nostris, aut ipse deleatur. 


CLXXVII. Tune Mamertinus Urbis praefectus non ferens populi 
seditionem iussit ad se duei beatissimum Clementem, quem intuitus coepit 
dicere: E nobili quidem radice prodiisti, quod nobis Itomana plebs testa- 
tur; sed errorem subiisti, et ideo non ferunt silentium, quia nescio quem 
Christum eolis et diis contraria suscipis. Quocirca oportet, ut deponas 
omnem superfluam superstitionem .colasque ex nostro more deos. Tunc 
beatus Clemens Optarem, inquit, tuae excellentiae prudentiam ad meam 
defensionem attendere et non propter imperitorum seditionem, sed propter 
meam doctrinam aecusasse me. Nam si eanes multi allatraverint, non 
possunt etiam auferre quod homines rationales sumus, ipsique remanent 
canes oblatrantes. Etenim seditio semper ab imperitis proficisci osten- 
ditur, adeo ut nihil habeat tutum, nec etiam verum rectumque. Quam- 
obrem quaeratur silentii occasio, in quo pro salute sua homo rationis par- 
lieeps apud se consultare ac disserere incipiat, quo verum Deum inveniat, 
eui fidem suam digne commendet. 


CLXXVIIL "Tune Mamertinus praefectus missa relatione ad Traia- 
num Imperatorem de nomine beati Clementis detulit dicens: Hunc Cle- 
mentem seditiosis clamoribus populus non cessat quaerere, et fide digna 
probatio adversus illius gesta inveniri non potest. 'lune Traianus Impe- 


Cap. CLXXV. 1) Τουρκουτιανγὸς 8) σύστασιν O in textu, στάσεν ad 
oram. — 4) xoi om. O. — 5) &néo- 


Cap. CLXXVI. 1) ὁμοῦ 0. - ζεται Ὁ. 


Cap. CLXXVII. 1) τοῦ δήμου τὴν CLXXVIIL 1) Τότε Πούβλιος ὁ 
στάσιν ord. V. — 3) αὐτὸν O. --- Togxovriavóg vulg. --- 2) ἁγίου O. — 
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δύναται. τηνικαῦτα, Τραϊανὸς ὁ αὐτοκράτωρ ἀντέγραψεν, δέον αὐτὸν ἢ 
ουναιψεῖν ϑύοντα, ἢ πέραν. τῆς ϑαλάσσης καὶ τοῦ Πόντου ἐν ἐρήμῳ Ἐ πόλει 
παραχειμένῃ τῇ “Χερσώνι ἐξορισϑῆναι. 

CLXXIX. Kai ὁπότε τὸ τοῦ Τραϊανοῦ κέλευσμα ἐπεκυρώϑη, ἐσχέπ. 
cero ὃ Ἡαμερτῖνος, ὅπως 0 Κλήμης ἑκούσιον ὑπερορίαν μὴ αἰτήσηται, ἀλλὰ 
μᾶλλον τοῖς ϑεοῖς σπονδὰς προσάξῃ. ἀλλ᾽ ὁ μακάριος Κλήμης ἠγωνίζετο καὶ 
αὐτοῦ τοῦ δικαστοῦ τὸν λογισμὸν εἷς τὴν Πίστιν τοῦ Χριστοῦ μεταγαγεῖν, καὶ 
ἑαυτὸν ἀποδεῖξαι, προαιρεῖσϑαι μᾶλλον τὴν ὑπερορίαν, ἢ δεδίστεσϑαι. τοσαύ- 
τῇ» τοίνυν ὃ κύριος χάριν τῷ Κλήμεντι παρέσχετο, ὥστε κατοδύρεσθαι 
ΜΜαμερεῖνον τὸν ἔπαρχον καὶ λέγειν" ὁ ϑεὸς, ᾧ σὺ εἰλικρινῶς λατρεύεις, αὐτός 
σοι βοηϑήσει. ἕν ταύτῃ τῇ γραφῇ τῆς ὑπερορίας. καὶ ἀφώρισεν ναῦν, καὶ 
πάντα τὰ πρὸς τὴν χρείαν ἀναγκαῖα ἐπιβαλὼν ἀπέλυσεν. 1 op μὴν ἀλλὰ καὶ 
ἐκ τοῦ λαοῦ εὐλ αβεῖς ἄνδρες πολλοὶ ἠκολούϑησαν αὐτῷ. 

CLXXX. Hyíno. δὲ κατέλαβεν τὸν τύπον τῆς ὑπερορίας, ἐν τῇ ἔργα- 
σίᾳ τῆς τῶν μαρμάρων λατομίας περαιτέρω δύο χιλιάδων χριστιανοὺς ξυρὲν 
αὐτόϑι μακροχρονίῳ γραφῇ καταδικασϑέντας, οἵτινες ἑωραχότες τὸν ἄγων 
καὶ ἀοίδιμον Κλήμεντα ἅπαντες ὁμοϑυμαδὸν μδτὰ στεναγμῶν 5 καὶ ὀδυρμῶν 
προσελϑόντες ἔλεγον᾽ εὖξαι ὑπὲρ ἡμῶν, ὅσιε ἱεράρχα, ἵνα ἄξιοι ἀποδειχϑῶ- 
uev τῆς παρὰ τοῦ Χριστοῦ ἐπαγγελίας. o ἐγνωκὼς ὃ ἅγιος Κλήμης διὰ 
τὸν ϑεὸν ὑπερυρισϑέντας ἔφη" οὐκ | ἀπροσφύρως Ó κύριός μὲ ἕ ἑνταῦϑ' ἃ ἀπδχω- 
τέστησεν, ἀλλ) ἵνα συμμέτοχος γενόμενος τῶν παϑημάτων ὑμῶν ἔτι παρῆη70- 
ρίας ὑποτύπωσιν καὶ ὑπομονῆς ἐμπαρέξω. 

OLXXXI. Ἔμαϑεν δὲ παρ᾽ αὐτῶν, ὅτι ἀπὸ μιλίων ξξ τὸ ὕδωρ ἐπὶ 
τῶν ἰδίων ὥμων ἐκόμιζον. αὐτίκα οὖν Ó ἅγιος Κλήμης προετρέψατο αὐτοὺς 
λέγων" εὐξώμεϑ' & πρὸς τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, i (yo, τοῖς ὁμολογὴ: 
ταῖς KZ πίστεως αὐτοῦ νομὴν ὕδατος διανοίξῃ" ! καὶ ὁ πατάξας τὴν πέτραν 
ἐν γῇ ἐρήμῳ τοῦ Σινᾶ, καὶ ἐῤῥύησαν ὕδατα eic πλησμονὴν, αὐτὸς ἡμῖν τὸ 
ἄφϑονον γᾶμα παράσχοι, ὅ ὕπως τῇ αὐτοῦ χορηγίᾳ εὐφρανθῶμεν. καὶ δὴ τῆς 
ἱκεσίας πληρωϑεί σης ἔνϑεν κἀκεῖϑεν περιεβλέψατο καὶ εἶδεν ἀμνὸν ἑ ἑστῶτα, 
ὃς τὸν δεξιὸν πόδα ἐκοΐφισεν, οἷα τὸν τόπον. τῷ ἁγίῳ Κλήμεντι ὑποδεικνύ ς. 
τότε ὁ ἅγιος Κλήμης ἐννοήσας τὸν κύριον εἶναι, ὃν μόνος" αὐτὸς TeO £u 70 
καὶ ἕτερος, παντδλῶς οὐδεὶς, ἐπορεύϑη πρὸς τὸν πόπον καὶ εἶπεν" ἐν ὀνόματι 
τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος κρούσατε ἐν τῷ τύπῳ 
τούτῳ. καὶ ἐπειδὴ πάντες ὃν κύκλῳ τοῖς σκαπαν ίοις ἔσκαψαν καὶ οὐκ αὐτὸν 
τὸν τόπον, ἐν ᾧ ὃ ἀμνὸς ἔστη, λαβὼν μικρὸν σχαλίδιον Ó ἅγιος ἐλαφρῷ κρού- 
ματι τὸν τόπον τὸν ὑπὸ τὸν πόδα τοῦ ἀμνοῦ ἔκρουσεν, ὅϑεν παραχρῆμα, 
πηγῇ ὑπερβλυζούσαις ταῖς φλεψὶν εὐπρεπεστάτη ἀνεφάνη, 5 τις σὺν ὁρμῇ 
ἔχχυϑ' eoa ποταμὸν ἀπετέλ σεν. τηνικαῦτα Ó ἅγιος Κλήμης πάντων» ἀγαλλιω- 
μένων εἴπεν᾽ τοῦ ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν πόλιν τοῦ 950v. 

CLXXXII. Διὰ ταύτην οὖν τὴν φήμην προσέδραμεν πᾶσα 7 ἔπαρ- 
χία, καὶ οὗ ἐληλυϑότες, ἅπαντες πρὸς τὴν διδαχὴν τοῦ ἁγίου Κλήμεντος ἐπέ 
στρεφον ! πρὸς. τὸν χύριον, ὥστε καϑ' ἡμέραν πεντακόσιοι καὶ περαιτέρω 
βαπειζόμενοι ἀνεχώρουν. ἔντος δὲ ἑνὸς ἔτους γεγόνασιν. ἐκεῖσε παρὰ τῶν 
πιστῶν ἑβδομήκοντα πέντε ἐχκλησίαι, καὶ πάντα τὰ εἴδωλα κατεϑρύβησαν, 
πάντες οἱ ναοὶ τῆς περιχώρου καϑῃρέϑησαν, πάντα τὰ ἄλση ἐπὶ τριακόσια 
μίλια δὶ ὅλου ἐν κύχλῳ κατεχόπησαν καὶ “κατεστρώϑησαν. 

CLXXXIII. Τηνικαῦτα οὖν ἐπίφϑονον διήγημα διέδραμε πρὸς τὸν 
βασιλέα Τραϊανὸν, ὡς αὐτόϑι πρὸς ἀναρίθμητον πλῆϑος ὁ τῶν Χριστιανῶν 
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rator rescripsit, oportere eum vel eonsentire sacrifieando, aut ultra mare 
et Pontum in desertum Chersoni adiacens oppidum relegari. 


CLXXIX. Cumque Traiani iussum fuit confirmatum, cogitabat 
Mamertinus, quonam modo Clemens voluntarium non peteret exilium, sed 
potius diis libamina exhiberet. Verum beatus Clemens contendebat, ut 
ipsius quoque iudieis animum ad fidem Christi adduceret ipseque osten- 
deret, se eligere exilium magis quam timere. "Tantam itaque gratiam 
Dominus Clementi praebuit, ut Mamertinus praefectus lugeret ac diceret: 
Deus, quem tu sincere colis, ipse tibi opem feret in hoc!exilii iudicio. Et 
constituit navem eunetisque ad usum necessariis impositis, dimisit. Quin 
etiam e populo homines religiosi quidem multi secuti sunt eum. 


CLXXX. Ubi autem pervenerunt ad exilii locum, in opere caedendi 
marmoris ultra duo millia Christianos illie invenit iam diu iudieii sen- 
tentia condemnatos. Qui sanetum et celebrem Clementem intuiti omnes 

'eoncorditer cum gemitu ac fletu accedentes dixerunt: Ora pro nobis 
sancte pontifex, ut digni effieiamur promissione Christi. Quos cum 
cognovisset sanctus Clemens propter Deum fuisse deportatos ait: Non 
abs re Dominus me huc perduxit, sed ut particeps factus perpessionum 
vestrarum etiam consolationis et patientiae exemplum praeberem. 


CLXXXI. Didicit autem ab eis, quod de sexto miliario aquam suis 
humeris deportarent. Confestim ergo sanctus Clemens cohortatus est 
illos dicens: Oremus ad dominum nostrum Iesum Christum, ut fidei suae 
eonfessoribus venam aquae aperiat, et qui pereussit petram in deserto 
Sinae et fluxerunt aquae in abundantiam, ipse nobis copiosum laticem 
praebeat, quo ipsius suppeditatione laetemur. Et vero completa suppli- 
catione hine illineque cireumspexit et vidit agnum stantem, qui dexterum 
pedem levavit tanquam sancto Clementi locum ostendens. "lune sanctus 
Clemens reputans Dominum esse, quem solus ipse conspexit et nullus 
omnino alius, ad locum profectus est ac dixit: In nomine patris et filii et 
spiritus saneti pulsate in hoc loco. Cumque omnes ligonibus in orbem 
fodissent, non autem locum ipsum in quo agnus steterat, sanctus aecepto 
parvo sareulo locum qui erat sub pede agni percussit levi ictu, unde 
repente fons venis redundantibus pulcerrimus emersit, qui cum impetu 
effusus effecit fluvium. 'Tune sanctus Clemens cunctis exsultantibus 
dixit: Fluminis impetus laetificant civitatem Des. 


CLXXXII. Ob hane igitur famam eoncurrit tota provincia, quique 
veniebant ad saneti Clementis doctrinam, omnes convertebantur ad Domi- 
num, adeo ut quotidie quingenti et amplius recederent baptizati. Intra 
unum autem annum factae sunt illic a fidelibus septuaginta quinque eccle- 
siae, et omnia idola confraeta sunt, omnia templa circumiacentis regionis 
diruta sunt, omnes luci usque ad trecenta milliaria in circuitu coneisi sunt 
et solo aequati. 


CLXXXIIIL "Tum igitur invidiosa narratio pervenit ad Imperatorem 
Traianum, quod illie ad innumerabilem multitudinem adauctus esset 


3) αὐτὸν V. — 4) ἐρερήμῳ p. ἐν ἐρή- 2) μετὰ στεναγμῶν ὁμοϑυμαδὸν inv. 
uo 0. O, ubi subinde om. xoi ὀδυρμῶν. 
, " Cap. CLXXXI. 1) ἀνοέξη O. — 
, Op. CLXXIX. 1) ἐφρορτώϑη δὲ oy, ule μόνον OV. — 3) Ps. 45,5. 
ἡ ναὺς interponit vulg. 
Cap. CLXXXIL 1) xoi ἐπέστρε- 
Cap. OLXXX. 1) μακάριον O. — — qov V. 
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ἐπηυξήϑη λαός. καὶ ἀπεστάλη rro αὐτοῦ Ὁ Αὐφιδιανὸς ! ὃ ὃ ἡγεμὼν, ὅστις Lr 
στους τῶν «Χριστιανῶν διαφόροις βασάνοις ἀνεῖλϑν. ὁρῶν δὲ τοὺς πάντας 
τῷ μαρτυρίῳ μετὰ χαρᾶς προσερχομένους παρεχώρησεν τῷ πλήϑει, μόνον δὲ 
τὸν ἅγιον Κλήμεντα ἐπιϑύειν βιαζόμενος. καὶ ἰδὼν οὕτως ἱδρυμένον & ἐν κυρίῳ 
καὶ καϑόλου μετατεϑῆναι μὴ βουλόμενον λέγει τοῖς δημίοιρ᾽ λαβόντες ὦ ἅπα- 
γάγετε αὐτὸν μέσον. τῆς ϑαλάσσης καὶ δήσατε" πρὸς τὸν αὐχένα αὐτοῦ 
ἄγκυραν σιδηρᾶν καὶ ῥίψατε αὐτὸν ἐν τῷ βυϑῷ κάτω, ὅπως μὴ δυνηϑεῖεν 
οἱ 'Χριστιανοὶ ἀνελέσθαι τὸ σῶμα αὐτοῦ καὶ ἀντὶ ϑεοῦ σέβεσϑαι. αὐτόν. 

CLXXXIV. Τούτου οὖν γενομένου ἅπαν τὸ πλῆϑος τῶν Χριστια- 
γῶν ἐν τῷ αἰγιαλῷ “παρεστὸς ὠδύρετο. καὶ ἐπὶ τούτοις εἶπον Κορνήλιος καὶ 
Φοῖβος οἵ μαϑηταὶ αὐτοῦ" πάντες ὁμοϑυμαδὸν εὐξώμεϑα, ἵνα δείξῃ ἢ ἡμῖν ὁ 
πύριος τοῦ μάρτυρος αὐτοῦ τὸ λείψανον. οὐχομένου τοίνυν τοῦ λαοῦ ἐπεχώ- 
Quos» Ó ϑάλασσα εἰς τὸν ἰδιον κόλπον & ἐπὶ τρία σχεδὸν μίλια ' xai εἰσελιϑό ὀντὲς 
διὰ Epis. ot λαοὶ δῦρο» ἐν σχήματι ναοῦ μαρμαρίνου οἴκημα παρὰ ϑεοῦ 
ηὐτρεπισμένον, καὶ αὐτόϑι κδίμενον τὸ σῶμα τοῦ ἀγίου Κλήμεντος καὶ τὴν 
ἄγκυραν, μεϑ' ἧς ἐῤῥίφη, πλησίον αὐτοῦ κεϊ μένην. 

XXXV. ᾿ΑἋπεκαλύφϑη͵ τοιγαροῦν τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ τοῦ μὴ 
ἐκβαλεῖν 1 τὸ λείψανον ἐκ τοῦ τόπου" οἷς καὶ τοῦτο ἐχρηματίσϑη, ὡς ὅτι 
ἑκάστῳ χρόνῳ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἀϑλήσεως αὐτοῦ ὑποχωρήσει E ϑάλασσα ἐπὶ 
ἑπτὰ ἡμέρας τοῖς ἐρχομένοις ξηρὰν πορείαν παρασχομένῃ. ὅπερ eic ἔπαινον 
τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ εὐδόκησεν ὁ ὃ κύριος γενέσϑαι μέχρι τῆς σήμερον ἡμέρας. 3 
τούτου δὲ γεγονότος πάντα τὰ κυκλόϑεν ἔϑνη ἐπίστευσαν τῷ Χριστῷ. ἔνϑα 
οὐδεὶς. Ἕλλην, οὐδεὶς Ἑβραῖος, οὐδεὶς τὸ παράπαν εὑρίσκδται. αἱρετικός. γίνον- 
ται γὰρ ἐκεῖσε πλεῖσται ὐεργεσίαι" τυφλοὶ φωτίζονται ἐν τῇ ἑορτῇ αὐτοῦ, 
δαίμονες ἀπελαύνονται, ῥιγῶντες ὑγιαίνουσιν, οὗ τοῖς vegooic ἐταζόμενοι καὶ 
λιϑιῶντες μόνῃ τῇ τοῦ λευψάνου αὐτοῦ προσψαύσει καὶ ὕδατος ἁγιασϑ' ἕγτος 
δαντισμῷ καὶ πόσει. τοῦ νοσήματος ἀπολύονται, ἀλγυνόμενοί τε νόσῳ οἷᾳδή- 
ποτὲ πρὸς τὴν τοῦ ἱερομάρτυρος καταφδύγοντες βοήϑειαν ἰάσεως ἀπολαύου. 
σιν. καὶ διαμένδι. 7, δόξα αὐτοῦ καὶ ὁ ἔπαινος εἰς ἀεὶ διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ “Χριστοῦ, δ οὗ καὶ μεϑ' οὗ τῷ “πατρὶ ἡ δόξα σὺν τῷ παραγίῳ καὶ 
ζωοποιῷ αὐτοῦ πνεύματι νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. 
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opulus Christianorum. Et missus ab eo est Aufidianus praeses, qui 
multos Christianos diversis suppliciis interemit. Sed cum videret omnes 
ad martyrium eum gaudio accedere, cessit multitudini solum tamen san- 
etum Clementem cogens ad saerificandum. Et videns adeo stabilem in 
Domino, nec omnino posse a sententia dimoveri, dixit ad suos: Prehendite 
eum et abdueite in medium mare, etligate ad collum eius ancoram fer- 
eam, et in profundum deiieiatur, ne possint Christiani corpus eius auferre 
et pro Deo colere. 

CLXXXIV. Hoc igitur peraeto universa Christianorum multitudo 
ad littus adstans lamentabatur. Atque ad haee dixerunt Cornelius et 
Phoebus eius discipuli: Omnes unanimi consensu precemur ut nobis 
Dominus ostendat martyris sui reliquias. Orante igitur populo recessit 
mare in sinum suum ad tria fere millia, et ingressi per aridam populi repe- 
rerunt in figura templi marmorei paratum a Deo habitaculum atque ibi 

ositum corpus sancti Clementis et ancoram, cum qua deiectus fuerat, 
haud roeul ab eo iacentem. 

OLXXXV. Revelatum ergo fuit discipulis eius, ne reliquias illo loco 
tollerent, quibus et hoe oraculum redditum est, fore ut singulis annis die 
certaminis eius recessurum sit mare per septem dies et venientibus siccam 
profectionem praebiturum. Quod quidem nominis sui laudem Domino 
plaeuit fieri usque in hodiernum diem. ἮΤΟ autem facto omnes quae in 
ambitu sunt gentes crediderunt Christo. lbi nullus gentilis, nullus 
Iudaeus, nullus omnino invenitur haereticus. Nam illie multa conce- 
duntur beneficia: caeci illuminantur in illius festo, daemones expel- 
luntur, febrientes sanantur, renibus et calculo laborantes per solum cor- 
poris ipsius econtaetum et sanctificatae aquae aspersionem, ae potum a 
morbo liberantur, tum qui qualieunque affliguntur languore ad sacri mar- 
iyris confugientes auxilium eonsequuntur medelam. Atque permanet 
gloria eius et laus in perpetuum per dominum nostrum lesum Christum, 
per quem et cum quo patri gloria cum sanetissimo et vivifico ipsius 
spiritu nune et semper et in secula seculorum. Amen. 


Cap. CLXXXHI. 1) Ita vulg, 2) In O doxologia sequitur: αὐτῷ ἡ 


A)bqmóuróg ser. OV. — 2) δή- δόξα sic τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
σαντες O, qui om. xai ante δί- ἀμήν. Quae eam excipiunt, in eodem 
Were. ᾿ Cod. Ottoboniano non leguntur. 


Cap. CLXXXV. 1) ἐχβάλαι V. — 


CORRIGENDA 


CUM ALIQUOT EMENDATIONIBUS E. E. SEILERI. 


Pag. 3 notula 1 scr. Adr. Turnebus — 4, 20 5 ψυχὴ, — 6, 5 ἄρα εἶ, alterutra . 
partieula delenda quippe ex dittographia orta; Si ἄρα serves seribendum est ἄρα; 
in altera epit. est sj. E. S. — 1, 94 tegere non "valens — Cap. V not. 18 mutavit in 
παντάπασι δ᾽ — 10, 27 ᾿διεϑερμαινόμην — 12, 94 ἐγώ σοι σήμερον — 14, 11 it 
λατό τε E. S. -— 20, 10 πᾶσα ---- 38 ἀνωτάτη E. 8. — 22,5 hieet in altera epit. repone 
e libris προλήψει, E. S. — 24,14 hic et in altera epit. Yepone e libris κελευσϑὲν E. 8. 
— 96, Cap. XX XIIInot. 2 finis. Cfr. — 30,22 πένϑος — 32, 38 ὑμᾶς 9 χάριν — 33,22 
Simon iste magus — 86, 15 κατέπιεν — 28 τοιαῦτα, xai — 81, 99 possit, — 39, 
Cap. LVI not. 4 εὖ φρονῶ — 40, 38 διαναπαύσενε E. S. — Cap. VII not. 8 Hom. 
VII, 9, — 41, 22 Quo postquam — 48, Cap. LXIV not. 1 Perionius — 44, 29 ὕγι- 
αίνοντας — 45, 80 ablatis — 41 sancti — 48, 20 ῥᾳδίως — 28 ὅϑεν — 49,9 
ignores vitae — 23 Et — 49, Cap. LXXIV not. 11 ᾿Ανδρέας i inv. D. — 51, 1 


vitam — 39 ignoramus, qui — 53,6 volo, ut — 54, i repone e codd. παύσηται, 
ut est etiam in epit. altera. E. S. — ὅθ, 48: "αὐτῆς υἱόν, ut recte habet epit. 
altera. E. S. — 58, 14 ὑγνὴς εἰς τὴν τῶν — 88 ἐπὶ τὸ αὐτὸ — 59, 21 etiam — 61, 


Cap. XCV not, 2 voeum Graecarum — 68, 29 diligere; — Cap. XCVI not. 12 B 
quod — 65, Cap. € not. 2 et nostra Epit. Probo. — 67, 6 in ter — 69, Cap. ovi 
not. 5 συμπαρ ακαλεσάντων — 71, 25 amorem; sed — 72, 117 ἠκολούθησεν. — 20 
ἀνέμευνα ---- 29 εὔχῃ -- Cap. Cx not, 9 ed. Hom. — '18, Cap. CXII not. 7 ἐδύ- 
ναντο — 72, 24 γάρ ἐστι — Cap. CXIV not. 8 παρειληφὼς 15, Cap. CXIV not. 
14 ἐκ γενέσεως — 16,12 τἀληϑῆ — 15 μιᾷᾶναν — 85 προσανάϑωμαι, πλὴν — 81 
ὄνομα" ὁ --- T1, Cap. CX VII not. 2 man. pr., ἠβουλήθην — 8,3 ἵνα μετὰ τὴν 
ἁλῶν κοινωνίαν — '1 ἰδὼν ἢ ἔφη" — 10 ἀνέκραγεν — 25 ἐγὼ --- 19, 24 Petrus Tu 
— 80, 10 τἀληϑῆ — 18 διὰ τὸ ur) — 81, 4 disciplinae. Sed — 24 pater: Ubi — 
Cap. CXXI not. 10 B € D et — 82, 32 προὐβάλλοντο -- 84 μεταξὺ σοφῶς ἢ προ- 
γονῶ — 88, ὅ manere, — 15 delectaberis — 84, 24 τυγχάνει — 85,38 Quocirca 
— QOCap. CXXVI not. 6 ἀφελεῦῖταν D. — 86, 31 πρεσβύτην. ἀλλ oix — 81, 12 
Beati, inquit, pauperes — 88, Cap. CXXXI not. 1 ὦ σίμον D. — 90, 18 τέ ἄρα — 
91 μορφήν. — 91, 31 respicientes — 92, 21 γυναυκὸς — 28 ὃ πατὴρ--- 29 ᾿ΑἸντιό-- 
Zea — 93, 20 tibi. Et — ad Antiochenorum urbem — 26 inquit, domine — 39 
angeli — 94, 6 ἀναυρεϑῇ — 8 ἀκούσας — 29 víóc — 23 «ai^ κατὰ — 42 συμβεβη- 
xóta? — 95, 84 panem accepisset et — CXLI not. ὃ Matth. 9, 29 et 15, 28. — 
96, 8 χαρισάμενος " , ἔτι — 28 ἀπολιπεῖν καὶ — 81 ἀκούσατέ uov , — 38 ἐγγύς" — 
29 μοι — Cap. OXLIV not. 4 διήγγελλε B Ὦ — not. 5, ut discere est — 98, 17 
γὰρ ἐντολὴ — 28 ἀπίστων E. S. — 99, 21 reconeilientur; neve — 100, 20 γεγὲν-- 
νηνται, &, τὲ — 101, 22 excidisse; sed — 102, 6 zalécovc. — 9 οὕτω καὲ — 24, 
ὅ, τι — Cap. CLH no 5 τοῦ om. C. — 104, 9 ἀνεῳγμένης, d ἀλλὰ — 5 αὐτὴν E. 5. 
— 39 xai τὴν — 86 ἀνεῳγμένους — Cap. CLYV not. 8 ἀναστέψαι αὐτὸν — 106,1 
ἀνέφπταιυ — 20 ϑεοὺς — 81 τῆς — 107, 4 Ista postquam — 12 exequi in illum, 
— 36 omnis — 108, 25 ἀλήϑειαν᾽ διὰ — 21 ὅλως — 40 αὐτὸν et συγκαλεσάμεγος 
— 109, 9 in manibus; id — 17 nune eum excipit. — Cap. CLXII not. 4 ($ supra, 
ut iam sit ὑπυτείνει) -- 110, 86 τῇ --- 111,18 Urbi — 24 religionem, et — 112, 


46 3 μανία — 41 ἀκοὰς — 114, 16 ἔῤῥιπτο et 17 ἐλεεινῶς ἘΣ. 5. — 11, 82 hae- 
resis — Cap. CLXXII not. 4 Cfr. Exod. 14, — Cap. CLXXIII not. 1 Graeci ad 24 
Novemb. ἐν τῇ τοῦ — 117, 25 statimque — 118, 25 τῶν οἰκετῶν καὶ τοσοῦτον 
κίνδυνον — 119, 24 tantumque periculum — 25 susceperunt, tali — Cap. 


CLXXVII not. 6 Transponunt παρὰ τῷ ναῷ καὶ — Cap. CLXXVII. not. 1 
περυιεσώϑη D — Cap. CLXXIX not. 5 ἀμήν. — 122,10 ἄρα E.S. — 927 δια- 
Tua καὶ — Cap.lnot. 4 doo ποτε O, — 124,10 ἐλιγγίων repone e quibus- 
dam libris, ut-est etiam in priori epitome. E. S. — 21 πυριφλεγέϑοντν — Cap. 


CORRIGENDA CUM ALIQUOT EMENDATIONIBUS E.E.SEILERI. 235 


ΠῚ not. 8 (ex V Or. Iial.) — not. 4 et Ital, ὁπότερον tv O et Mon. — not. 5 
in V Or. Ital. Mon. sunt. — 125, 5 tristabar; magis autem — 6 menti meae fidem 
— 126,8 διέτρεχε — 21 σκέψεως, --- 84 τυγχάνεν. ἐγὼ μὲν — Cap. V not. 7 
deest subseq. TY. — 121, 1* nec quiequam — Cap. VII, not. 9 et Mon., ῥιφϑείσας 
— Cap. VIII. not. 2 οὕτω O. — 128, 3 ὄντων. πέρας — ibid. repone ὠδίποτε e 
Mon. E. S. — 33 aut θαυμασίους ut est in altera epit., aut ϑανυμαστοὺς E. S. — 
86 μαρτυρίας. λουπὸν --- 89 τὰς ἀποδείξεις — 180, 81 χύνες — 86 λέγοντος * τὴν 
ἀγαϑὴν — 181, 117 oecurri. Quia — 132, 8 ἐπιστῇς --- 28 ἐπέστην. οὗ — 929 
χειρῶν. καὶ — 48 πουεῖσθαν μέλλω — — 184, 18 ἀνοῖξαι — ibid. δυνηϑῇ, ὥστε — 24 
ἀΐδιον», — 28 20 κριτὴν, καὶ — 8b ἧς — 36 ποτέ. ταύτῃ γὰρ — 44 ϑεὸς λόγος --- 
186,1 διὰ τὸ — 27 καὶ ᾿Ελισσαῖος «oi — 28 Ῥούβιλος καὶ — 1987,45 tempori 
concedat; seio — QCap. XX not. 4 "Tajwvvwoi O," Ieuwrgvoi Hom. II. 1, "ubi Coteler. 
— 188, 8 παραστὰν — 84 Σίμωνα — 189, 15 immortales esse —- 16 iustitia 
eius, quando — Cap. XXIII not. 9 Waitz. ad Arist. Org. 67, b, 12. — not. 18 ἔσει 
0. — Cap. XXIV not. 2 om. Ὁ, — 140, 2 κτίσαντος 9:02 ἐνίοτε δὲ — 8 αὖνισ-- 
σύμενος — 11 οὕτως. ᾿Ιωάννης — 20 ἐ ἐκπεριέρχεται — 82 ἔφη; ἀναγκαῖόν — 85 ἐτερ-- 
πόμεθα" ὅτε δὲ -- 141, 16 trecenarii — 142,8 τῆς τοιαύτης τόλμης" ϑεὸς — 5 
ἢ — 19 λέγε" εἰ δὲ μὴ — 89 τοὺς — 143,2 utilia consulimus: cessa ab eiuscemodi 
audaeia; deus esse — 38 assessiones, — 36 custodiuntur, difficulter — 144, 9 
παρίστησιν "8 τὰ ἐν οὐχίῳ --- 25 ἤρξατο οὕτως" --- 144, 42 uut δυνατόν aut δυνα- 
τώτατον et 44 γῆν E. S. — 1406, 26 ὅτε ἐποίησεν - 147,6 deos — 8 deos — 9 
deos — 147, Cap. XXXVII not. 2 ordo voec. in O. — 148, 11 τῇ ἀταξίᾳ, μηδὲ 
— 29 ἐπείραξεν πύριος — Cap. ΧΧΧΥΙΠΠ not. 4 καπὸν des. in y et Or, item Hom. 
Epit. — 150,6 τά τε — 29 ἀποκαλεῖ" καὶὲ — 80 ἀποκηρύσσει"8 zai — 40 ἐγχευρή- 
aiite E, S. — 151, 1 deos — 152, 4 τῆς “ἐλευϑεροπρεπείας — 6 παιδείας — 
19 ἀσεβοῦς — 21 φὴς — 22 ὑπολήψεως. xci — 158, 28 aliquem locum. Et pro- 
gressi —- 29 et arborum omnigenarum — Cap. XLIX not. 8 εὐσηγάγοντο O. — 
154, 4 κολάσεως ---- 80 ἔτι ---- 44. φϑεῖραν et 45 συμφϑαρῆναυν E. S. — 155, 16 Gany- 
medam. Adulteris : — Cap. LI not.9 μεμαθηκότες — 156,27 ὑπ ἐμοῦ — 81 ϑερα-- 
πευέτω. ὃ δὲ — 88 οὕτως 5Zotoro* — 42 ψυχὰς — 157, 44 adeptos. Quae — Cap. 
LII not. 9 lta et Epit, — 158, 21 ἐξήει -- 160, 10 διαναπαύσειε, quo 
ducit lectio cod. O. E. S. — 15 ἐγρηγορότας. μεν δὲ — 26 κυρίου -- 41 ἤρξωτο 
οὕτως" — 161,8 quiequam cibi — 162, 4 μιαρᾶς — 11 τὸν ϑεὸν. — 14 ὃ ϑεὸς --- 
42 οὖς ---- 45 γέμεν ῥύπου. φαρισαΐῖε — 164, 4 καϑᾷᾶραυν — 24  ἀπήραμεν — 84 repone 
ἐξελέγης e libris E. S. — 40 διεπεφονήκειν E. S. — 166, 81 οὐχ ὅμοιόν 26Tw * — 167, 
15 Quid ergo — Cap. LXXV nof. 8 ἐμὲ O. — 168, 44 τυγχάνουσιν. -- 169, 42 con- 
tigit pati, e£ — 170, 17 οὐϑέν. εὖ γὰρ — 84 προσταγῇ --- 112, 24 ἀμφότεραι - 46 
τινὰ χαρὰν τῇ — 114, 4 ἐμοί E. S. — 176, 10 σωτηρίαν --- 23 σε τεκοῦσαν, — 4ὅ 
οὐδὲ τὴν E. S. —. 118, 33 εὖ πραττόντων E. S. — 81 διεληλυϑότα...-. ζωῆς — 180, 
28 ἀσεβέσιν — 42 ἑαυτὸν — Cap. ΧΟΥ͂Ὶ not. 12 μὲν O. — 188, 14 induerit, amice 
— OCap. XCVIII not. 4 et Epit., σφαγέντα rectius coni. Cot. — 184 μὴ ἄρα ut est 
in altera epit. E. S. — 89 ἀπώλεια — 185, 38 cum eis veseimur. — Cap. C not. 4 
[02] inserui — 186, 9 τεϑνάναι — 12 διεφόνει E. 8. — 18 γῆν — 181, 17 latrocinari 
non verentur, — 81 in fraudem — Cap. CV not. 1 τῷ Hom. XIII, 8. — 188, 24 ὃ 
"i. T ἀπεκρίνατο" — 35 ἡμῶν — 928 νηστεῦσαιυ -- 86 διυπνισϑεὶς — 89 σε- 
τρῶν TwOW 159, 5 Unde ego -—— 194, 46 ἀνὴρ ᾿Αἰγύπτιος, —- 196, 18 γενώμεθα 
E. S. — 198, 5 ἢ ϑεοὺς — 29 παρῳχηκυίας ---- 200, 19 ὑπάρχεν δὲ — 201, 27 Sic 
quoque — 203, 4 omnia, quaecunque — 18 Scripturae peritis — Cap. CXXX not.- 
2 iypothetae ineuria — 204, 85 ταύτης — Cap. CXXXII not. 1 Ita etiam Par. m 
οὐκ ἄλλως ete. — 205, 40 inita — Cap. CXXXV not. 2 Ita et Hom. XX, 17, ἄρα 
Epit, — 206, 88 ἰσχυρῶς — 84 ἀποκαλῶν — 207, 28 fuga Iudaeam petivisse — 
Cap. XXXVI not. 1 ἀπεληγέσατο — 208, 1 γεγονὼς παύσασϑεϑ — 210, 2 ἔτυ δὲ E. 
S. — 19 συγχάρητέ — 212, 80 φιλοκαϑεδροῦντος — 214, 21 δυνηϑεὶς — 216,32 


φεύγετε; — 42 οὕτως — 211, 92/71 omni eum alacritate — 46 tanquam qui — 220, 
ὅ τῆς — 222,2 ἀριϑμούμενος — 20 Δαβὶδ. — 21 ἐνουθέτει — 82 0:9 — 32 
repone ἐφοβήϑησαν e libris E. S. — 224, 4, 24. 32. 84 Θεοδώρα — 23 ὅπωσοῖν — 
32 εἰσέτι — αἱ ἀνεῳγμένων — 4T ἀνέῳπταν E. S. — 226, 9 κελευσϑέντες E. S. — 


228, 43 παραϑείη E. S. — 232, 12 ὑπεχώρησεν (in priori epit. est ὑποφεύγει) E. 5. 
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(Numerus paginam indicat.) 


Α. 


ἀβασανίστως 110. 
ὌΊβελ ὃ ὃ ἑρμηνεύεταιν πένϑος 80. 148. 
-ἀβίωτος ζωή 00. 
ἀγαλλ io 9o 94. 208. 
ἀγράφως (in Scriptura non commemo- 
ratus) 28. 146. 
ἀγωνιῶν 166. 
ἀδελφογαμεῖν 86. 155. not. 2. 
ἀδελφόϑεος 100. 
ἀδελφοκτονεῖν 87. not. 
not. 2. 
ἀδελφοφϑορεῖν 155, not. 9. 
ἀδιάφορα 154. 
ἀδιαφόρως 184. 
ἄδηλος, εἰς ἄδηλον ἐλπίδα ἀφορῶν (du- 
biam intuens spem) 124. 
ἀδρανής 216. 
ἀδυσώπητος 12. 182. 
ἄδυτον, τοῖς τῶν ἀδύτων ἱεροφάνταυς 
6, 124. 
ἀένναον ὕδωρ 46. 164. 
ἀϑέμιτος 62. 118. 
ἀϑετεῖν 98. 218. 
ἀϑῷος 62. 178. 
αἰδέσιμος 106. 
ἀΐδιος (ϑεός) 16. 134. 
ἀϊδίως κολαζόμεναι (aeternum puniti) 8. 
126. 
αἰνίττεσϑαυ, Χριστὸν ἑαυτὸν αἰννττό- 
μένος 20. αἰνίσσ. 140. 
αἵρεσις 114. 
αἱρετικὸς 239. 
αἰών, τὸν αἰῶνα (aeternum) κολαζόμιε-: 
voc 4. 124. 126. εἰς αἰῶνω κολασϑή- 
σεσϑαι 8. εἰς «αἰῶνας κολάζξεσϑαι 9. 
not. 16. 


11. 154. 155. 


αἰώνιος (ϑεός) 16. 134. 
ἀκάϑαρτον πνεῦμοι 160. 
ἀκαϑάρτως 66. 184. 
ἀκάκως 128. 
ἀκατάληπτον 10. 128. (ϑεός) 16. not. 5. 
184. 
ἀκατανόητος (8eóc) 16. 184. 
ἀκατάπληκτος 10. 128. 
ἀκέραιος, τὸ τῆς γνώμης ἀκέραιον 220. 
ἀκμή, παρὰ τὴν ἀκμὴν: τοῦ πολέμου 186. 
τοὺς ἐπὶ τῆς ἀκμῆς ὄντας 154. 
ἀκμήν (adhuc) 204. 
ἀκόλουθος, τὰ τούτοις ἀκόλουθα 12 
180. 
ἄκρα, XOT ἄκρας 52. 
ἀκρασία, διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν ἀκρα- 
σίαν 86. 154. 
ἀκρίτως 88. 202. 
ἄκτιστος (ϑεός) 16. 134. 
ἀλλάσσεσϑαι, τὴν Χριστοῦ βασιλείαν 
ἀλλ. 96. 
ἀλλόκοτος, εἰς ἔϑη βάρβαρα καὶ ἀλλό- 
1*0to 34. 
ἀμάγευτος 90. 206. 
ἀμβλυωπία 81. not. 5. 
ἀμέλει (nimirum) 28. (itaque) 46. 
ἀμνημοσύνη 164. 
ἄμοιρος θ8. 186. 
ἀμπέλινοι στύλοι 52, 110. 
ἀμυδρός 50. 188. 
ἀμυδρῶς πως τὸ εἶδος ἀνεκαλούμην 58. 
114. ἀμ. πως καταμανϑάνειν 18. 194. 
ἀμύητος 194. 
ἀμυήτως 80. 
ἀμφιβόλως 110. 
ἀναγεννᾶν, τῶν πρὸς ἀφϑαρσίαν ἄνα-- 
γεννηθέντων υἱῶν τοῦ ϑεοῦ 16. 184. 
ἀναισϑησία, ἀπὸ τῆς κατὰ τὸ σῶμα 
ἀναυσϑησίας 164. 
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ἀναίσϑητος 18. 136.* 
ἀνακρίνευν , βασανίξειν καὶ àv. 62, 118. 
ἀνακύπτειν 154. 156. 
ἀναλλοίωτος (ϑεόφ) 16. 1834; 
ἀναμφίλογος 62. 
ἀναπληροῦν, τὸν ἐμὸν ἀναπληρῶσαι τό- 
πον 82, 150. 
ἀναπομπή, ψυχῆς ἀναπομπὴν τὴν λε-- 
γομένην νεκρομαν τίαν ἐργάσασϑαι 6, 
ψυχῆς — vexp. ποιήσῃ 124. 
ἀνάπτω, πῦρ ἀναφϑὲν $2. 150, 
ἄναρχος (ϑεός) 10. 184. 
ἀνασκευάξειν (refutare) 68. 186. 82. 198. 
ἀνασκευαΐ, δογμάτων ἀ. 4. 194. 
ἀναστατοῖν, τοὺς ὄχλους ἀναστατῶν 
22. 140. 
ἀνατρέψαι (evertere), οὐκέτι δυνήσεται 
τὰ τῶν ὀφθαλμῶν ἴδια τὰ τῆς ἀκοῆς 
ἀνατρέψαν ἄδηλα 6 δήματα 124. 
ἀνατροπή, οἴχων ἀνατροπάς 156. 
ἀνατυποῦσϑαν T8. 194, 
ἀναφαίρετος 14. 182. 
ἀναφής (ϑεόῷ 16. 184, 
ἀναφορὰν ἀποστέλλειν 998. 
ἀναχϑείς 8. 128. 
ἀνεκλάλητος 91. not. ἡ. 
ἀνέχλειπτος, τοῖς ἀνεκλείπτοις αὐτοῦ oi- 
κτυρ κοῖς 26. 144. 
ἀνεκτῶς, ἀνεκτότερος 26. 144. 
ἀνενδεὴς (ϑεός) 28. 146. 
ἀνενεχϑεῖὶς 9. not. 7. 
ἀνεπιλήπτως 66. 214. 
ἀνεπισχέτως 156. 
ἀνεύρετος 64. 182. 
ἄνϑη ἀνδυαγαϑίας 222. 
ἀνθρωπότης 44. 162. 
ἀνϑυποφέρω (excipere) 4. 124. 
ἀνιστορεῖν 14. 
ἀνοήτως 46. 166. 
ἀνοίκενος 202. 
ἀνουκονόμητος 22. 140. 
ἀνομολογεῖν 64. 
ἀνόνητα (frustra) 8. 
ἀνορϑοῖ 127. not. 9. 
ἀντεισέρχεσϑαι 66. 184. 
ἀντυβάλλευν (communiear e), τὴν σκέψιν 
ἀντέβαλλόν τινι 124. ἀντιβάλ λοντες 
ἦσαν (inter se conferebant) 14. ἀντέ- 
βαλλον 132. 
ἀντικείμενω, ἐν ταῖς τῶν ἀντικειμένων 
ζητήσεσι 18. 186. 
ἀντικείμενος, τοῖς ἐναντί ἴους ἀντικείμενος 
28. 146. 
ἀντίπνοια, ἀγέμων ἀντιπνοίαις 8. 
ἀντιποιεῖσϑαι, τὸν ἀρετῆς ἀντιποιούμε- 
vov 62. ἀντιποιεῖσθϑαυ τῆς εὐσεβείας 
102. 
ἀντισυνϑάνεσϑαν 50. 168. 
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ἀνυπερϑέτως 10. not. 9. 188. 
ἀνώμαλος 8. 
ἀνωτάτω ἢ δύναμις ἀνωτάτω 20. v. Corr. 
τὴν ἀνωτάτω καὶ πώντα δυναμένην 
πρόνοιαν 28. 146. 
ἀνώτερος, τῶν ὅλων ἀν. (ϑεός) 80. 148. 
ἀνωφέλητα (frustra) 126. 
ἀνωφελῶς 180. 
ἀόρατος (ϑεός) 16. 134. 
ἀπαίρειν, ἀπήραμεν εἰς ᾿ἀντάραδον 46. 
1θ4. 
ἀπαμβλύ vo, τὴν λύπην ἀπ. 182. 


᾿ἀπανουργεύτως 10. 


ἀἄπάνο οὐργος 180. 
ἀπανούργως 10. 128, 
ἀπαξαπλῶς 182. 
ἀπαράβλητος 14. 192. 
ἀπαρασκευάστως 9. 10. not. 
ἀπαρέσκεσϑ' αν 2292. 
ἀπαρατρέπτως 222. 
ἀπαρχή, ἢ ἀπ. τοῦ κυρίου ἡμῶν (Πέ- 
τρος) 210. τῶν σωζομένων ἐθνῶν ἡ 
κρείττων ἀπαρχή 212. 
ἀπασχολεῖν, τὸ πνεῦμα ὑπὸ τοῦ ὕπνου 
ἀπησχολὴι μένον 64, 184. τῆς ἐννοίας 
pov. ἀπασχολούσης 122. τὸν σώξοντα 
λογισμὸν εἰς ἀπιστίαν ἀπασχολοῖιν-- 
τες 180. 
ἄπειρος ( (9566) 16. 134. 
ἀπελαύνω, πᾶσαν νόσον ἀπελαύνεν 6. 
. 1206. 
ἀπεμιπολᾶν 916. 
ἀπερίγραπτος (ϑεύός 16. 184. 
ἀπερὶὲλ ηπτος (ϑεύῳ) 16. 184. 
ἀπεριόριστος. 22, 140. 
ἀπηνῶς 90. not. 7. 206. 
ἀπέθϑανος 108, 
ἄπλαστον ἦϑος 220. 
ἁπλοῦς (ϑεός) 16. 184. 
ἀποβίωσες, μετὰ τὴν ἐνθένδε ἀποβίω-- 
σιν 8. 126. 
ἀπόδεκτος 86. 200. 
ἀπόκληρος 16. 
ἀποκληρώσῃ (exhaeres eris) 16. not. 2, 
134. 
ἀπονέμειν, τὰ xaT ἀξίαν τῷ παντὶ 
ἀπονέμοντα, (ϑεὸν) 84. ἑκάστῳ τὸ 
κατ᾽ ἀξίαν ἀπονέμοντος (ϑεοῦ)" 152. 
ἀπόνοια 86. 202. εἰς ἀπόνοιαν ἐπαρ- 
ϑείς 20. 
ἀπορεῖσϑαι 4. 124. 
ἄπορος, εἰς ξητήσεις ἀπόρους ἐκενώϑην 
132. 
ἀπόῤῥητα ἀγαϑά 8. 138. 
ἀποτάσσεσϑαι (valedicere) 46. 164. 
ἀποτελεστιχός 4. 192. 
ἀποτινάσσεσϑαν τὸν κονιορτὸν τῶν πο- 
δῶν 26, 144. 


1. 188. 
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ἀπόφασις (declaratio) 124. 

ἀπρόγνωστος (ϑεόφ) 28. 146. 

ἀπρονόητυς, ἀπρονόητα δογματίζουσι 
τὰ παρόντα 84. 

ἀπροσφόρως 280. 

ἀπταίστως 62. 118. 

ἄρδην ἀπόλλυσϑαι 92. 209. 

ἀρέσκον 5. not. 6. 124. 

ἄρεσπον 4. 14. 134. 

ἀῤδενόθϑηλυς, φιλανϑοουπίο ἐστὶν ἀῤῥε-- 

νόϑηλυς 118. 

ῥητουργεῖν 86. 164. 

δήτως, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ ἐξ αὖ- 

τοῦ ἀῤῥήτως ἐκπορευόμενον 16. τὸ π. 

τὸ πανάγιον τὸ — ἔχσε, 1894. 

ἀρχέτυπος 96. 

ἀρχὴν λαμβάνοντες τῆς πρὸς τοὺς ὑπὶ 
ἐμοῦ λεχϑέντας λόγους ἀγάπης 156. 

ἀσέλγεια 40. 180. 

ἀσελγής, ἀσελγεῖς κύνες 180. 

ἄσεμνος 184. 

ἀσμενέστατα 150. 

ἄσπιλος 88. 156. 

ἄστατος 8. 

ἀσχολέω 123. not. 1. τὴν ἑαυτῆς φρόνη- 
σιν ἀσχολεῖ 186. ἀσχολεῖν (avocare) 
214. 

ἀσύγκριτος 26. 144. 

ἀσύνϑετος (ϑεόῷ 16. 184. 

ἀσώματος (8266) 16. 134. 

ἄτακτος, ἄτακτον ἠφίεσαν γέλωτα 10. 
128. 

ἀταξία, 30. not. 6. 148. ἀνέμιων ἀτ. 54. 
112. 

ἀτελής (ϑεύός) 28. 146. 

ἀτελεύτητος (ϑεος) 16. 184. 

ἀτενίζειν 44. 159. 169, τὸν πάντα λαὸν 
εἰς αὐτὸν ἀτενίζοντα 26. 144. 

ἀτενῶς 84. 

ἄτοπος, ταῖς ἑαυτῶν ἀτόποις ἐπυϑυ-- 
μίαις 44. 

ἄτρεπτος ( (ϑεόῷ 16. 184, 

αὐξάνω, ἐπὶ αὐξηϑείσης τῆς ἡλικίας 154. 

αὐτάρκως 172. 

αὐτοχτονία 32. 110. 

αὐτοματισμός 198. 

αὐτόματος, αὐτόματα φερόμενα 26. 144. 

αὐτομάτως φέρεσϑαι 84. ero. Ζσέερυ-- 

φέρ. 152. 

αὐχεῖν 106. 226. 

ἀφελληνισϑῆναν 69. not. 11. 186. 

ἁφή 106. 

ἀφοβία 14. 184. 

ἀφορμή 86. not. 3. 

ἀφράστως 10. 184. 

αὐτοπκτονίαυ 59, 110. 

ἀφελληνίζω, ἀφελληνισϑῆναν 186. 

ἄφροντις 12. 
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ἀφρόντιστος 18. mot. 4. 

ἄχραντος, τῶν ἀχράντων καὶ ξωοποιῶν 
μυστηρίων 46. 164. τῶν ἀχράντων 
τοῦ Χριστοῦ ἐπιστηρίων 94. 208. 

ἀχώριστος 80. 196. ἀχώριστος μνήμη 
210. 


Β. 


βάδην, πεζῇ καὶ βάδην 114. 

fik dor, εἰς τὴν πᾶσαν ὑμῶν ἐκ Bo our 
αὐτῶν ἀναστρέψαι πόλιν 40. 

βαϑύγειος ἄρουρα 106. 

βαρυϑυμία 67. not. T. 

βασανίζειν καὶ ἀνακρίνειν 62, 118. 

βασκαίνειν 110, 

βδελύσσεσϑαι 206. 

βουϑυτεῖν 38. 156. 

povxolsr, ἐλπίσιν ἐβουκολεῖτο πεναὶς 
50. 168, 

βούχειν, Bg ρ θύχοντας μετ᾿ οἰμωγῆς 42.100. 
xaT ἐμοῦ ἔβρυχον τοὺς ὀδόντας 12. 
180. βρύχειν κατὰ τινος 92, 206. 

βύειν, ψόφῳ ἀτάκτῳ βύοντες τῶν σώζε-. 
σϑαν ϑελόντων τὰς ἀκοάς 180. 


r. 


γένε σις 72. sqq. 190. sqq. 
γῆρας, γήρει 148. 

γνησίως, προσηνῶς καὶ γ. 14. 

γόης 39. 150. 92, 206. 

γοητεία 106. . 

γοητικαὶ τέχναν 326. 298. 

γονυπετής 158. 

γραμματικός, οὐ γραμματικὴν ἐπαγγελ- 
λόμενοι τέχνην 180. 

γυμνὴ ψυχὴ 118. 


Δ. 


δαιμονᾶν, ὡς βάρβαρόν τινα δαυμονῶν- 
τὰ 128. δαιμονῶντες 44. 158. 162. 

δαιμόνιος 88, 156. 

δαίμων, δαίμωνας αὐτοῖς ἐνῆκε 82. δαί-- 
μοσιν ὑπέβαλεν 150. al. 

δειματοῦν 186. 

δεῦτε 28. 140. 

δειτερεῖω 214. 

δῆγμα, Ónynac τὰς ἐμὰς ἐνέκρωσα χεῖ- 
ρας 52. 110. 

δῆϑεν 94. 

δημοσίων καταξιωϑῆνοαι 22. 140. 

δημιουργεῖν, τὸν δημιουργήσαντα ϑεόν 
16. 

ϑημιουργίῳ 10. 128. 
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ὁμιουργός, πάντων κτισμάτων ὃ, 16. 
184. 


διαγραψφή;, τῇ διαγραφῇ 16. ἐκ τῆς δια-- 
γραφῆς 184. 

διάξωγραφεῖν 990. 

dw ἐκτικὴ τέχνη 9. 

διαγιστάναν 10. 

διαπιστεῖν 82. 

διαπύξων 11. not. 5. 

διαπυτίζων 11. not. 5. 

διασαφεῖν 26. 

διάστημα, ἔκ διαστήματος ἐνορῶντες 
(eminus intuentes) 6. 126. 

διασύρευν 10. 128. 

διατηρεῖν, ἀσπίλους ἑαυτοὺς διατηρεῖν 
166. 

διατυποῦν 100, 

διαφέρειν, τὰ τῷ ϑεῷ διαφέροντα 20. 
188. τῆς αὐτῷ διαφερούσης πίστεως 
116. 

διαφονεῖν 46, 66. 164, 184. 186. 

διαϑερμαίνομοι τὴν ψύχην 10. 

διελέγχειν 86. 

διενοχλεῖν, πάϑει τινὶ διενοχλουμένους 
18. 

διπυόσωπος 36. 144, 

διψῶ μωϑεῖν 52. 

δογματέζειν 84. 86, 154, 212, 

δογμάτων ἀνασχειὰς καὶ κατασκευὰς 4, 
124. 

δονεῖσϑαν, ἐλπίσι δονούμενος 129. 

δορυφορεῖσϑαν, πολέμαρχος δορυφο-- 
ρούμεγος 26. 144, 

δοουφορία 96. 210. 

δυσέκλυτος 8. 128. 

δυσϑυμία 66. 184. 

δυσσεβής 36. 154. 

δυσσυνειδήτως βιώσεις 6. 124. 

δυσχεραίνειν 156. 

δυσωπεῖν 218. 

δυσωπία 82. 196. 

δωδεκάμηνος, τὸν τοῦ ἡλίου δωδεκάμη- 
γον φέροντες ἀριϑμόν 22. 140. 


E. 

ἐγγυητής 214. 

ἐγκοπή 10. 28. 

ἐγκόπτειν 19, not. 1. 136. 

ἐγχειρίσητε 33. not. Y. 

ὀγχείρυσυς 140. 

ἐγχρονίζειν, ἵνα μὴ ἡ διδασκαλέα ἐγχρο-- 
ψίσασα παντελῶς πάντων ἐπικρατήσῃ 
82. 150. 


εἶδος, κατ᾽ εἶδος (singula) 14. 134. 216. 


εἰδωλομανία 226. 
εἰλιγγέων 124. v. Corr. 
εἰλυιρυνῶς 86. not. 11. 200. 110, 230. . 
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εἱμαρμένην τὴν λεγομένην γένεσιν 84. 
152. 


εἰκαῖος, τῶν εἰκαίων προβλημάτων 10. 
128. 

εἰκῆ 180. 

εἰκῇ 181. not. 5. 

εἰρήνη, εἰρήνης τέχνην 96. 144. 

εἰσαγωγὴ κακή 14, 134. 

εἰσεκλάπην, Or εἰσεκλάπην» χρόνον (quan- 
ium temporis mihi perditum iverit) 
128. 

εἰσπράσσεσϑαι τιμωρίαν 88. 

εἰσκρίνω, φῶς εἰσκρυιϑῆναν τῷ οὔκῳ 16. 
184. 

ἐκβαϑρεῦσαυ, τὴν πᾶσαν ὑμῶν i. πό-- 
λιν 158. 

ἐκβοάξειν 50. 168. 

ἐχδικεῖν 4. 134. ἐκδικεῖσ αν 124. 

ἑκηβόλος άρτεμις 110. 3 

ἔκϑαμβος 50, 168. 

ἐκθηλύνω, ἐκτεϑηλυμένου 
166, 

ἐκκόπτειν λόγον 18. 

ἔχλυσις 186. 

ἐκπεριέρχεσϑαι 140. 

ἐκπλοκῶν, ἐλπέδι ἔκ. (speimplieans) 128. 

ἔκπραξις τῶν παραπτωμάτων 186. 

ἔκπτωσις τῆς πατρέδος 112. 

ἔχστασις φρενῶν 64. 184. 

ἐκτενῶς 82. 150. 

ἔκτισις τῶν παραπτωμάώτων 50. 

ἑλληνικὸν σελῆϑος μία ψυχὴ γενόμενον 
10. 180, 

ἑλληνισιιός 114. 

ἐμβουλῆς 29. not. 5. 

ἐμπαίξευν 220. 

ἐμποδίζξω, τὸν ἐμποδισϑέντα λόγον 138. 
ἐμποδισϑεὶς τῆς δρμῆς (& desiderii 
impetu impeditus) 126. 

ἔμψυχος, ἐμψύχοις εἰκόνας 138. 

ἐναγής 102. 

ἔνα». QOLEUP, ἐνανθοωπήσας ϑεὸς λόγος 
18. 184. 

ἕνανϑρωπίσας 11. not. 12. 

ἐναργῶς 24. 142. 

ἐνδεής (ϑεός) 28. 146. 

ἐνδέχεται (fieri potest) 28. 146. al. 

ἐνδοιάξευν 18. 136. 

ἐνδομυχεῖν, τὰ ἐνδομυχοῦντα πνεύματα 
44. 162. . 

ἐνδότερος, Pv τινι ἐνδοτέρῳ οἴκῳ 22. 140. 

ἐνδοχοῦντα 168. not. 8. 

ἐνδυάξω 18. not. 5. : 

ἔνδυμα, τὸ ῥυπαρὸν ἔνδυμα τῆς ἀπι- 
στίας 43. 160, 

ἔνεργεῖν 25. not. 9. 142. 

ἐν ἐχϑέντες εἰς ἕτερον οἰῶνω 8. 126. 

ἐνηδοεύϑησαν (decepti sunt) 138. 


ἄνϑρωπον 
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ἐνοχλεῖν, πολλοὺς ὑπὸ δαιμόμων τὲ καὶ 
πολλῶν παϑῶν ἐνοχλουμένους 42. 
160. τὰ ἑτέροις ἐνοχλοῦντα δαιμόνια 
44. 

ἔνοχος, κρίσεως i ἔνοχον 98. 

ἔνστασις, οὕτως ἐνστάσεως ἔχω 48. 166. 

ἐξαλείφεσϑαι 228. 

ἔξαρχου ἄνδρες 22. 140. 

ἐξήλα 14. 

ἕξις, μετὰ i ἕξεώς τινὸς φϑονερᾶς 180. 

ἐξὸν εἶναι 28. 1406. 

ἐξορκίζειν, σοῦ τοῦ σκήνους τὴν Ψυχὴν 
ἐξορκίζοντος 34, σοῦ — wwy. ὄρκί- 
ἕοντος 142. 

ἐξότοι 151. not, 1. ἐξ ὅτου 81. not. 1. 

ἐξουσίαι κοσμικαί 216. 

ἐξουσιαστής (ϑεός) 16. 134. 

ἐπαλλήλως 206. 

ἐπάγγελινα 180. 

ἐπέξειμι, ὡς ἑκάστῳ 
κατ ἀξίαν τῶν 
ἐξιόντα 154. 

ἐπηρεάζειν 62. al. 

ἐπήρεια, πνευμάτων ἐπηρείας τὸν πλοῦν 
ἐπεχούσης 8. . 

ἐπίδακρυς 48. 64. 166. 182. 

ἐπιδημία 90. 304. 94. 208. 

ἐπιδικάζεσθαι 218. 

ἐπιεικῶς 44, 162. 

ἐπιϑολ σαντα τὰς ὁράσεις 16. 1384. 

ἐπίκλ ἰησις, τῆ μακαρίᾳ τῆς τριάδος ἐπι-- 
πλήσευ A4. 

ἐπίκλυσις 45. not. T. 

ἐπιμαίνομαι, ἐπιμανείς μου τῇ ὄψεν 52. 

ἐπίνοια, λημμάτων ἐπινοίας 4. 194. 

ἐπιξενοῦσϑαι 32. 150. 

ἐπίπαν, ὡς ἐπίπαν 156. 

ἐπισινής 112. 

ἐπίσκεψις 226. 

ἐπισκοπεῖν (episcopatum 
214. 

ἐπισυνελϑεῖν 14. 

ἐπιτεταμένως 12. 180. 

ἐπιτομή, xoc ἐπιτομήν 14. ἐν ἐπιτομῇ 
182. 

ἐπίτροπος, φροντισταῖς καὶ ἐπυτρόποις 
50. 

ἐπιειχία 90. not. 9. 

ἐπιφώσκω, ἐπιφωσκούσης τῆς τετάρτης 
80. 149. 

ἑπόμενα, τὰ τούτοις ἐπ. 14. 134, 

ἐπονομασία, &zi τῇ τρισμακαρίᾳ ἔπονο- 
μασίᾳ 162. 

toyota 166. 

ἐργατία 167. not. 8. 

ἔρις, ἔρειυς 124. 

ἐτάξεσϑαι τοῖς viggoic 232. 

ἐεησίως 114. 


μὴ μετανοοῦντι 


suscipere) 


πεπραγμένων ἐπ-᾿ 
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εὐγενὶς γυνή 210. 

εὐγνωμονεῖν 216. 

εὐγνωμοσύνη 82. 196. 

εὐθυμία 66. 184. 12. 

εὐκολία 82. 

εὐκόλως 25. not. 8. 159. 

εὐκόπως 24. 142. 

εὐλαβεῖσϑαιν, τοῦ κρίνειν τὸν zi Ἡσίον 
εὐλαβεῖσϑε 98. 

εὐλογεῖν, εὐλογήσας ἐπὶ τῆς τροφῆς 18. 
136. 

εὔλογος, μετρίως εὔλογον 154. 

εὐλόγως 50. 168. 

εὐμαρῶς 48. 166. 

εὐνομεῖσθαι, εὐνομοιμένη πόλις 98. 

εὐπετῶς 54. 

εὐπονεῖνν 190. 

εὐπράτεειν 118. v. Corr. 

εὐσταϑῶς 44. 162. 

εὐσχολεῖν 214. 

εὐφημεῖν τὸν θεὸν 162. 

εὐφρασία 216. 

εὐχαρίστησα ὅ. ποῦ, ὅ. 122. 

εὐχείρωτος ποὺς ἐπιβο υλή jv 108. 

ἔχειν, τό γε vvv ἔχον" (in praesentim) 


ἔχϑρα, ἀνέμων ἔχϑροις 128. 
ἐχϑρωδῶς 90. not. 1. 206. 


Z. 


ζάλη 106. 

Ceuyrüvos πρὸς γάμον 214. 

ζήτησιν ποιεΐταυ λόγων 1892. 

ζυγά, μέτρου καὶ στάϑμια 98. 216. 

ξωογονεῖν 118. 

ζωοποιός, τῶν ἀχράντων καὶ ζωοποιῶν 
μυστηρίων A6. 164. 208. 


H.. 


ἡγεῖσϑαυ, τοῖς τοῦ πλοίου ἡγουμένους 
12. 182. 

ἡλιγγίων 125. not. 9. 

ἠλλοιοῦσθϑαι 851. not, 2. 

ἠλλοιῶσϑαν 86. 156. 

ἡμεροβασειστής 22. 140. 

ἡμέρως 60. 


9. 


ϑεᾶσϑαι, τεϑέατο (passive) 112. 

ϑέλεσθαν, τῷ μὴ ϑηλῆσαν μὴ ϑεληϑείς 
16. 184. 

ϑεμέλιος τῆς ἐκκλησίας (Πέτρος) 210. 

ϑεοβούλητος διδασκαλία 219. 


INDEX GRAECITATIS. 


ϑεοδώρητος ἀναγέννησις 46.164, 94.908. 
ϑεός, ὦ ϑεέ 10. 
ϑεοστυγῆς 180. 
ϑερασπεία 88. 
ϑερίζειν, τοῦ πατρὸς τὰ εἰόρια ϑερίσας 
86. 154. 
ϑεώρημα (disciplina) 80. 194. 
ϑηρᾶσθαι, ξενίαν ϑηρωμένου 182. 
ϑλιβερὸς 168. 
ϑορυβεῖν, ὑπὸ σπλάγχνων ϑορυβούμε- 
γος. 186. 
ϑυησκεία ϑεοῖ 184. 
ϑρόνος πολιτικός 898. 
ϑούλλος 12. 180. 


1. 


ἰαματικὸν ἐπάγγελμα 15. not. 12. 192. 

ἰατικός 15. not. 12, 

ἴδιος, κατ᾽ ἰδίαν 90. 204. 

ἱδουνϑείσας 8. not. 4. 

ἑρομάρευρ 282. 

ἑροφάντης, τῶν ἀδύτων ἱ ἱ, 6. 124, 

ἰλιγγιάω, ἐν τοῖς πράγμασιν ἐλιγγέων 4. 

ἰνδάλματα 32. 150. 

ἱστορεῖν (videre) 12. 132, saep. 

ἱστορία, ἐπὶ ἱστορίᾳ (ad videndas...) 
52. 110. 


Κ. 


καϑέδρα, q τῶν λόγων καϑέδρα 96. 212. 
χαϑολ an] ἐκκλ ησία 98. 

Καὶν ὃ ἑρμηνεύξεαι ζῆλος 80. 148. 
καλλιλ ογία 198. 


καλός, οἱ δὲ καλὸν τὸ καλὸν ὅταν μὴ κατ΄ 


λῶς γένηταν 16. 

κανών, ὃ τῆς ἐκκλησίας κανών» 96. 212. 

καταβολή, πρὸ καταβολῆς κόσμου 10. 
180. 168. 

καταγινώσεειν, ῥήσεις καταγινώσκουσαν 
τοῦ ϑεοῦ ἀγνοιαν 80. 148. 

καταγώγιον 54. : 

καταϑέλγευν 109. 

καταϑρύπετειυν 280. 

κατακλασϑεῖσα ὑπὸ ἐλέους ὅ9. ποί. 6. 

καταλείπω, καταλείψας 168. 

χκαταπληχτικό ς, καταπληκτικῇ τῇ παῤῥη- 
σίᾳ 158. 

κατᾶραι 8. 

καταράσσειν, κατέῤῥαξεν εἰς Τάρταρον 
86. 154. 

καταρτίζειν, πολλοὺς τῇ πίστει καταρ - 
είσας 40. 


κατασκευαί, δογμάτων ἀνασκευαὶ καὶ x. - 


4. 124. 
κατασπάζεσϑαι ἴχνη 94. 
καταστοχάζεσθαι 64. 184. 
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καταστρέφειν. τὸν βίον ἀϑλίως 100. 

καταφιλεῖν τὰ ἴχνη 208. 

κατάφορος 19, not. 4. 

κατάφωρος 78. 

κατηχεῖν, τοῦ ἀληϑινοῦ λόγοι βραχέα 
n κατήχησε 12. τοῦ ἀληϑοῦς .λόγ. 
βοαχ. κατηχήσας {πε 180, 

κατορϑοῦν, πολλοὺς τῇ πίστει κατορ- 
ϑώσας 158. 

κατορθώματα 62. 178. 

καύσων, τέκνα καρδίας καύσωνες 68. 

κελεύω, κελευϑέν 24.142, (sed v. Cor- 
rig) — ἐκεκελεύκεν 50. κεκελεύκει 
168. 

κενοδοξία 14. 184. 

πενοῦν, εἰς ζητήσεις ἀπόρους ἐκενώϑην 
182. 

κεφάλαιον τοῦ λόγου 110. 

πεφόλαιος, ἐν κεφαλαίῳ 64. ἐπὶ κεφα- 
λαίων 182, 

κεφαλαιωδῶς 64. 184. 

xqàii ἐς 44. 

κηπεύωῳ, εἰς τὸν χεκηπευμένον τόπον 42. 
160. 

κληροδοτεῖν 222. 

κληροδοτεῖσϑαιν 102. 

κληρονόμος, καλῶν ἀϊδίων καὶ ἀναφαι- 
ρέτων ἔσῃ κληρονόμος 14. 182, 

πληροῦσϑαι. 222. 

xvíaw σαρκῶν 28. 146. 

κολάζειν, ὑπὸ ἐλέους κολασϑεῖσα 58. 

κολακεύειν, ὑπὸ ἐλέου κολωχκευϑεῖσα 116. 

κόλπος, ὡς 2v κόλποις δικαέων 90. 138. 

κονιορτός 26. 144. 

κόπος, τὰ τοῦ ἀνδρὸς κόπῳ πεποριυ- 
σμένα 154. 

κοσμικός, οὗ ἐκ παιδείας κοσμικῆς δρμώ-- 
μένον φυλόσοφον 10. 128. 

κρεμάφψνιιμου, ἐμοῦ λίαν τῆς ἐκείνου γλώτ- 
τῆς κρεμαμένο v 12. 

κριτής (ϑεός) 16. 184. 

κροτεῖν, ποινὴν ἑορτὴν κροτεῖν 210. 

Ἀρυφαῖος, ἐν κρυφαίῳ εἰσνύντες 190. 

κρυφῇ; ἐν xp. 72, v. Corrig. 

ἀρύφιος, τὰ κρύφια τῶν 
κρύφιον κακὸν 1ὅ6. 

κυλιόμενος ἐπὲ πῦρ 26. 144. 

κυλλός (pedibus aeger) 75. not. 10. 192. 
126. 


κακῶν 156. τὸ 


Δ. 


λανθανόντως 10. 32. 180. 150. 
λάχανα 48. 166. 
λειποτάχτης 218. 
λήϑη, τῇ λήϑη παραδιδόναν 4. elc λήϑην 
φέρειν 122. σιγὴ καὶ λήϑη 122. 
λημμάτων ἐπίνοιαι 4. 124. 
16 


242 


λιϑιᾶν 282. 

λιμὴν τῆς ἀναπαύσεως 9216. 
λιτὸν, τὸ λ. τῶν λόγων 10. 180. 
λόγια 94. 


λογικός, ἀντὶ τῆς λογικῆς ἀποδείξεως 


10. 128. 

λογισμὸν δεξάμενος 2. 

λύσσα, πρὸς λύσσαν ἔ ἔρωτος ἐκτετραμ- 
μένοις 180. τῆς ἀφανεστάτης λύσσης 
156. 


λυσσᾶν, ὃ λυσσῶν κύων 156. 

λύσσει 126. not. T. 

λυτροῦν, τῆς αἰωνίου λυτροῦται κολά- 
σεως 86. τῆς αἴων. xoA, λυτρ. 154. 

λύττη 157. not. 15. 


M. 


μαγεία, 22.140. μαγεῖαν 154. 


μάγος, τῇ μάγῳ τέχνῃ πολλὰ δυνηϑείς 
20. 


μακροϑυμεῖν 34. 152. 

μακροχρόνιος γραφή 230. 

μανικῶς 106. 

μαραίνω, ὑπὸ λύπης μαρανϑέντα 182. 

μαρασμός 64. 

μωτοαιοπονεῖν 4. 124. 

ματρώνας 90. 

μαφύριον 84. not. 9. 

μαφώριον 84. not. 9. 198. 

μερίς, τῆς τῶν σωζομένων εἶναι μερέδος 
86. μερὶς Χριστοῦ 64. 

μέρος » τὰ φίλων πληροῦν μέρη 90. 204. 
μέρος “Χριστοῦ 96. 

μετάπλητος, μετάκλητον ποιοῦντες πρὸς 
αὐτούς 38. 

μεταμελουμένου 28. μεταμελομένῳ 146. 
152. 

μετεωρέξειν 42. 160. 

μετρίως εὔλογον 154. 

μηνιαῖος, τὸν μηνιαῖον τῆς σελήνης λό- 
yov ἀποπληροῦντες 22. 140. 

μιαιφονεῖν 22, 140. 

μισϑαποδοσία, τῆς προσηκούσης τεύ- 
Bovros μυσϑαποδοσίας 42. 

μνημόσυνον. 210. 

μοῖρα, ἔν τέκνων μοίρῳ 68. 

μολυσμός 156. 

μοναρχία 86 sqq. 202 sqq. 

μονή 12. 132. 

μονογενής, τὸν povoyeyi αὐτοῦ υἱὸν τὸν 
σρὸ τῶν αἰώνων ἐξ αὐτοῦ ἀφράστως 
7εννηϑέντα 16. 184, 

μόριον, τοῦ πατρὸς τὰ μόρια 86. 154. 

μυχοὶ ὑδάτων 114. 


INDEX GRAECITATIS. 


N. 


νᾶμα, ναμάτων ψυχρῶν xa qaod δεύ. 
ματα 84. xaO. ψυχρ. ναμ. δεύμ. 159. 

νεκρομαντία 6. 124. 

νεχροῦν, δήγμασι τὰς ἐμὰς ἐνέκρωσα 
χεῖρας 52. 170. 

νεχυομαντεία, γνεκυομαντία 6. not. 1. 
125. not. 1. 

νομὴ ὕδατος 280. 

γομὴν “λαβεῖν (de fornicatione) 214. 

νοσφίξειν, ἀλλότρια μὴ νοσφίξζεσϑαι A4, 
162. 

νουϑεσία, παραμυϑία καὶ ». 18. 136, 

νύμφην λέγω τῆς ἐχιλησίας τὸ σύστημα 
210. 


f 


ξενοδόχος 58. 176. 

ξενίζω, ἐξενίσϑημεν 150. 

ξύλα (fustes) 158. 

ξύλον, τοῦ ξύλου τῆς Cfi; 28. 146. ἀπὸ 
τοῦ ξύλου τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ 
πονηρόν 80. 148. 


Ο. 


οἰκοδομὴ ψυχῆς 226. 

ὀκλάξζειν, μὴ ὀκλάσῃς παρεῖναί uo, 18. 
186. 

ὀλοϑρεύειν 218. 

ὁμιλία οὐ καλή 14. 184. 

ὁμοδίαιτος 80. 196. 

ὁμοίωσις » 0 καϑ' ὁμοίωσιν αὐτοῦ γεγο- 
voc Αδάμ 38. 146. 

ὁμολογεῖν, χάριν ὁμολογῶ 18. 136, 

ὁμολογητής 112, 280. 

ὁμότεχνος 80. 196. 

ὄντως, τοῦ ὄντως ϑεοῦ 14. 

ὁπωσδήποτε 201. not. 4. | 

ὀρϑοῦν, χωλοὺς ὀρϑοῖ (claudos firmo 
gradu incedere facit) 126. 

ὀρϑριαίτερον 44. 52. ὀρϑριώτερον 10. 
162. 188. 

δρίξευν, ó ϑεὸν παντεπόπτην τῇ ἑαυτοῦ 
ψυχῇ ὁρισάμενος 86. 156. 

ὁρκίζειν 24. 142. 

ὁρμᾶσϑαι, ἐκ παιδείας Ἑλληνικῆς ὃ ὁρμώ- 
μενον 86, 154. τοῖς ἐκ παιδείας ὅρμω" 
μένοις 154. 

ὁρμή, τὴν τοῦ πυρὸς ὁρμήν 10. 134. 
136. πρὸς τὸ σωφρονεῖν τὴν ὁρμὴν 
λαμβάνει 86. 154. 

ὅρμησα 129. not. 4 

ὀφφικίων κόμης (comes officiorum) 108. 
κόμης τῶν ὑφφυκίων 228. 
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ὀχλεῖν, πάϑεσιν ὀχλουμένοις 186. τοῖς 
ὑπά vwov παϑῶν ὀχλουμένοις 44. 
162. 


II. 


παγίδεύευν 224. 

παγίδευμα. τῆς νεαζούσης ἐπιϑυμίας 
τὰ παγιδεύματα 214. 

παιδεῖαν (castigationes) 86. 200. 

παλλόμενος τὴν καρδίαν 56. 64. 172, 
184. 

πανάγιος, τὸ πνεῦμα τὸ πανάγιον 184, 
282, 

παναοίδιμος 220. 

πανολέϑριος v. πανωλέθριος. 

παντεπόπτης (ϑεός) 16, 184. 30. 154. 


παντοδύναμος (ϑεό 16. 184. 

παντοκράτωρ 226. ἕνα ϑεὸν πατέρα 
παντοκράτορα 16. 184. 

παντοπαϑής, ϑεοὺς παντοπαϑεῖς 152. 

πανωλέϑροιος ϑάνατος ὅ0. 168. (v.l. 
πανολ. 51. not. 11. et πανώλ εϑρος 
169. n. 7.) 

παραδόξως 58. al. 

παραϑήπη 218. 

παρακμάξω, ὃ ὁ ἕλεος παρήπμασεν 54.172. 

παρακοή, ἐπὶ παρακοῇ κολαζομένων 24. 
26. 142. 

παυαμυϑία καὶ νουϑεσία 18. 136. 

παραπέιπεσϑαν (contemnere) 24. 142. 

παρειμένη (paralytiea) 58. 174. 

παριστᾶν et παριστάνειν ἀποδείξεις 
198. 84. 

παριστάναι, παρασταϑῆναξ τιν» (adesse 
alicui) 66. 184. 

πάροικος 80. 148. 

. παρολκπή, Ó τῆς παρολκῆς χρόνος 128. 

παρίημυ, αὖ χεῖρες ὑπὸ τῶν δηγμάτων 
παρείϑησαν 54. 172. ἐκ μέϑης τὸ 
λοιπὸν τοῦ σώματος παρεϑεῖσα 114. 

παῤῥησιάξεσϑαιν 154. 

πάχος, τῶν ἀμπελίνων δύο στύλων μέ- 
yuto πάχη φερόντων 52. 170. 

πεζῇ καὶ βάδην 114. 

πειϑήνιος 52. 110. 

πενϑικῶς 110. 

πενυχυός 191. not. 3. 

πέπτω, πεφϑῆναι σκυλμόν 18. 136. 

περίβλεπτος 46. 164. 

περιγραφή, βίων περιγραφαί 154. 

περίδακρυς 58. 174. 

περιεργάξζεσϑαι 102. 

περίεργοι ὀφϑαλμοί 107. 

περίεργος 12. 190. 

περιλαμβάνω, αὐτοὺς διαφόροις νόσοις 
περιέλαβεν 150. 
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περίληπται 146. not. 8. 

περιορίξευν, (ϑεφ) ϑάλασσαν περιορί-- 
σαντυ 144. 

περιπαϑής 52. - 

περίπατος, εἰς περίπατον ἐτραπόμεϑα 
82. εἰς zz. ἀπετραπόμεϑα 152. 

περιπλέκο, περιεπλάκη μοι 14. 132. 

περιπόϑητος ὅ2. 110. 

περισπάω, τῶν βιωτικῶν πραγμάτων 
πρὸς ἑαυτὰ περισπώντων 8. 

περισσός, ἐκ περισσοῦ (superflue) 4. 
124. 

περέκτασις 66. 184. 

περίφωρος 19. not. 4. 194. 

πηροῦν 104 sq. 224 sq. 

πήρωσις 104 86. 224 sq. 

πιμπράναυ, ὀργῇ πεπρησμένον͵ 202. 

πιστότερα ὀφϑαλμῶν ὦτα ποιήσομαν θ. 

πλάζω, ὁ ὁ πλάσας αὐτόν 38. 148. 

πλάνη 14. 184. 

zrÀdvoc 82. 92. 150. 206. 

πληροῦν, (9:9) τὰ πάντα ἐν ἀέρυ πλη- 
ρώσαντυ 144. 

πληροφορεῖν et -εἶσθαν 4. 10. 12. 180. 
ΒΆ6Ρ. 

πληροφορίᾳ 6. 90. 204. saep. 

πλησιόχωρος 88. 156. 

πνεῦμα (ventus) 8. 

ποιητής, ϑεῷ τῷ πάντων ποιητῇ 4. 

πολεμάρχης 21. not. 2. 

πολέμαρχος , xa dep τις πολέμαρχος 
üÜz αὐτῶν δοροφορούμενος 26. 144. 

πολυτεία (vita) 6. 196. τὴν ϑεῷ ἀρέσκου- 
σαν πολυτείαν ἐπανελέσϑαν 86. τὴν 
τῷ ϑεῷ dg. ἀναδέξασϑαν πολ. 144. 

πολιτεύειν, τὴν ἐπὶ τῇ ὑμετέρᾳ καταδίκῃ 
πολιτευσαμένην. ἐν βαρβάροις ἀλή- 
ϑειαν 10. τὴν εἷς τὴν ὑμετέραν κοτα-- 
δίκην ἐν βαρβ. πολ. ἀλ. 180. 

πολυμανεὲς 28. not. ὅ. 

πολυμανής 22. 140. 

πολυπαϑής, ϑεοὺς πολυπωϑεῖς 94. 

πολυπραγμονεῖν 224. 

πορνεία 14. 184. 
ποσῶς 66. 86. 184. 200, 

πρὶν ἢ c. fut. 40. c. conj. 160. v. Corrig. 

προαιρέσεως ἔχειν 86. σπρ. yivsa Qa 


200. 
προαπαντᾶν, λανϑανόντως προαπήν-- 
754606 10. 180. 


προασφαλίζεσϑαι, 214. 
προγνωστικός (ϑεός) 38. 146, 
προευτρεπίξεσθαι 48. 


: προηγουμένως 9 98. 800, 


προϑθεσμίω, τοῦ ϑανάτου τὴν προϑεσ- 
itio 16. 42. 136. 160. 
προῖκα (ultro) 26. 144. 
προκατασκοσεῦν 12, 190. 
16* 
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προκατορϑοῦν, προκατορϑώσῃ τὴν πο-- 
λυτείαν (vivendi rationem instituat) 
126. 

προκόπτειν, ὃ χρόνος προέκοπτε (prae- 
" teribat) 6. 126. (sueceder e) 22. 140. 

πρόληψις οὐκ ὀρθή ἢ 14. 184. 

προνοητής, πάντων zr. 16. 184. 

προξενεῖν 86. 
πρόοδος (praecursor) 92. 160. 206. 

προοικονομεῖν 10. 188. 

προοπλίζευν, προωπλισμένος ὁ νοῦς 20. 
180. 

προπετής 68. 186. 

προσαῖτις γυνῇ 58. 

προσαντήτρια γυνή 114. 

προσαμιλλᾶσϑαν 218. 

προσανατίϑεσϑαι 16. 194. 

προσηπάμενος 68. 186. v. Corr. 

προσεδρεία 24. 142. 

προσήλυτος, ᾿Ἰουδαίουις προσήλντος 68. 
186. 

προσηνῶς καὶ γνησίως 14. 100. 

προσηταιρισμένος 40. 

πρόσκαιρος, τὰ πρόσκαιρα (temporaria) 
6. 126. πρόσκαιρον τυμωρίαι 86. 
200. 

προσκαρτερεῖν, τῇ πίστει προσπαρτερῶν 
εὑρέϑη 96. 213. 

προσκινηϑῆναι ὑπὸ ὄχλων 22. 140. 

προσκυνητός 82. 150. 

προσοπέλλειν 8. 

προσπαλαίω, ὅσοι νόσοις καὶ δαίμοσν 
προσεπάλαιον 40. 

πυοσπελάζω, εἷς ἕνα προσπελάσαντα 
16. 

προστετηκπέναι τῇ ἐργασίᾳ 112, 

προτοῦ, τὸν προτοῦ χρόνον 8. 

προτρέπειν (invitare), ἀδελφοκτονεῖν 
προτρέπει 154. ἀδελῳψογαμεῖν προ- 
τρέπεταν 36. 

πρόφασις, ταύτης τῆς μυϑυκῆς προφά- 
σεως λαβόμενοι 154. προφάσεις τῆς 
ἀναγκαίας τροφῆς 216. 

προχειρίζευν 98. 

προχωρεῖν 6. 124, 

πρωϊνώτερον 162. 

πρωτεῖα 214, 

πτώματα (cadavera) 50. 168. 
πυλών 12. 132. im αὐτῷ τῷ τῆς ξενίας 
πυλῶνυ γεγονώς 40. 160. 

σῦρ, ὁ τόπος τοῦ πυρός. 8. 126. 


Ρ. 


ῥαντισμός 44. 232. 
ῥάπισμα 84. 198. 
δεγεών 222. 228. 
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ῥητὸν δόγιια 82. 196. 
ῥητορεία λόγων 10. 
ῥητορία 11. not. 5. 
ῥιγῶντες 282, 
orem, ὀίζη τῶν ὅλων 188. 
ῥιπίζω, ὑτὼ σφοδροῦ κα 
σϑεῖσα 54. 172. 
ῥιφείσας 8. 126. 
ῥιφϑείσας 121. not. 9, 
ῥοπή, ῥοπή μοι πλείων πρὸς τοῦτο τῆς 
διανοίας ὅ0. ῥοπῇ ὥρας 110. 
ῥυπαρός 42. 160. 


κύματος ῥιπι- 


Σ. 


σαλεύεσϑαι, κινδύνῳ σαλ. 98. 

σειρὴν ἥ τῆς γλώττης 102. 

σημεῖο, τὰ σ. τῆς οἰκήσεως 19. 139, c. 
τῶν οἰχήσεω» 12. 132. 

σιγὴ καὶ λήϑη 122. 

σκαλέδιον 380. 

σχαπάνιον 280. 

oxagíor 113. not. 6. 

σπαφεῖον 112. 

σκεποινός 190. 

σκεπεινός, ἐν σκεπεινῷ τῆς θαλάσσης 
τόπῳ 10. 12. 188. 

σκέπη, δένδρων παντοίων χλοερὰ σκέπη 
152. 

σκεπηνός T1. not. 7. 

σκέψις (deliberatio) 124. 

σκῆνος (corpus) 24. 142. 

σκιὰς ἃς τῶν τεϑνηκότων ψυχὰς óvo- 
μάξει 82. 0x. ἅσπερ αὐτὰς wy. τῶν 
qt Ov. λέγει 150. 

σκοπὸς 86. 156. 

σκορπίζευν 218. 

σπκύλσις 166. 

σκύλλω, ἐπὶ τοῖς σκύλλουσι τὰς ψυχάς 
6. 126. 

σκυλμός, τὸν ἐκ τοῦ πλοῦ σκυλμόν 18. 
136. : 

σπῖλος 44. 

σπλάγχνον, ὑπὸ τῶν σπλάγχνων γεγυ- 
πημένος 50. ὑπὸ σπλάγχνων ϑορυ- 
βούμενος 168. 

σπουδαιοτέρως 144. 

στάϑιμιον. 98. 216. 

στέψειν, τὸ τοῦ ϑεοῦ βούλημα σιγῇ στέ- 
γευν 6. τὸ --- βούλ. σιγᾶν στέγειν 126. 
(v. not.) intr. 66. 186. 

στοιχεῖν, Lu γνώμῃ στοιχοῦντας 38. 
157. not. 2. 

στοιχειοῦν, τῇ Oto φόβῳ στοιχειωϑ είς 
64. 

στολὴ τοῦ χαρίσματος 102. 

στοχασμός 84. 198, 138. 

στρέμματα 110. 
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στρέφειν, τῶν λογισμῶν στρεφόντων μου 
τὴν ψυχήν 6 
στῦλοι ἀμπέλινοι 52. 170. 
συγγενίς 168. 
συγγνώμη, ὑπὸ συγγνώμην γίγνεσθαι 
26. 142. 144. 
συιγγνωστός 50. 168. 
συγγραφεύς 80, 148, 
συγκληρονόμου 16, 184. 
σύγκλητος (senatus) 96. 210. 
συγχωρεῖ», ὡς μεταμιελ ομένους συγχω- 
φοῦντα τὼ ἁμαρτήματα 84. 
συζυγία 146. 
συλλογισμός 10. 
τέχνας 4. 124. 
σύλλογος, κατὰ συστάσεις καὶ: σιιλλό- 
γοις 42. 160. 
συμβιβάξζεσϑαι 98. 216. 
σύμβιος, ἡ 18. $0. 192. 194. 
συμφωνία, £x συμφωνίας 10. 128. 
συμφώνως 80. 
σὺν ἅμα τέκνοις 54. 
σύναιμος 48, 166. 
συνοιΐρειν, ἐλεοῦντες συνῆράν μοι 12. 
150. 
συναλιξζύμιεϑα 61. not. 4. 
συνανασαύεσϑαιυ 82. 196. 
συναντυβαλεῖν 16. 
cvroarcuofisiv T1. not. 3. 194. v. Corrig. 
σύναξις 109. 
συναπολαύο 82.196. 
συναρπάζευν, συναρπαίξεν 
ἁπλουστέρων ψυχάς 82. 
συναρπάζει ψυγχας 150. 
συναυλίζεσϑιαι 66. 184. 
σύνδακους 48. 166. 
συνέζων 2. 
συνευδοκεῦν 70. 188. 
συνήγορος, τοῦ κακοῦ συνηγόρους 84. 
214. 
συνη ϑεία δεινή 14, 184. 
σύνθεσις λόγων καὶ στοχασμῶν 84. 
σύνϑημα, ὥσπερ &x συνθήματος 106. 
σύννοες 184. 
σύννοι 184. not. 2. 
σύνουκον ἔχων ἴννοιαν 4. 192. 
συνηικοῦσα (uxor) 154. 
σύνολος, τὸ σύνολον 224. 
συντάσσεσϑαν (valedicere) 58. 174. 
συντέλεια τοῦ βίου 216. 
συντηρεῖν, ἀσπίλους ἑαυτοὺς συντ. 88. 
συντόμως 14. 184. (sine mora) 158. 176. 
συντροφία πονηρά 14. 
σύστασις, κατὰ συστάσεις καὶ συλλό-- 
7ους 42. 160. 
σύστημα, κατὰ συστήματα δύο σπορά-- 
δὴν 46. 164. συστήματα (coetus) 6. 
126. 


128. συλλογισμῶν 


τὰς τῶν 
πολλῶν 
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σχεδιάξειν τὰ τοῦ βαπτίσματος 10. 
σχῆμα μόνον χειρῶν 52. 170. 
σωτήριος, TO σωτήριον βάπτισμα 26. 


T. 


ταλανίζειν 4. 122. 

ταμοεύω, (ϑεῷ) τὰ ἐν ἄδῃ ταμιεύσαντι 
144, 

ταξίαρχος 91, not. 2. 

τάξις ζητήσεως 80. 148. 

ταυτί 14. 

τάχιον 132. 

τεινομένης ἔτυ τῆς ὥρας 58. 

τεκψοκτόνος 154. 

τέλειος, τοῖς ἤδη τελείοις 96. 144. 

τέλειος (ϑεός) 38, 146. 

τελενωϑῆναν διὰ τοῦ βαπείσματος 16. 

τελεσφορεῖν 154. 

τέλος, à ἀπὸ τοῦ τέλους (ex rerum exitu) 4. 

τεράστιος 92. 206. 

τερατεία 108. 

τετραχῶς 144. 

τέρψις, δένδρων παντοίων χλοερῶν τέρ-- 
ψις 84, 

τέχνη, συλλογισμῶν τέχνας 4. 124. 

τηκεδὼν. λύπης 64. 

τόπος, ὃ, τοῦ πυρός 8. 126. 

τραυματίας, πάντας τραυματίας εοιή- 
σαντες 40. 

τριάς, τῇ μακαρίᾳ τῆς τριάδος ἐπικλήσεν 
44. 

TOf rior 48. 166. 

τοισμακαρία ἐπονομασέοι 66. 184. 

τρισμαπκάριος 162. 

τροπή, ἐξ ἐαρινῆς τροπῆς (a verno tem- 
pore) 6. 126. ἐν φϑινοπωρυνῇ rgozraj 
126. 

τρύλος 12. not. 1. 

τυγχάνω, κόλασιν οὐ τὴν τυχοῦσαν (non 
leve supplieium) ὀφείλουσι 86. οὐχ ὡς 
ἔτυχεν (non temere) 36. παραμυϑέαν 
οὐ τὴν τυχοῦσαν (solatium non leve) 
112. 

τυχόν (forte) 28. 


Y. 


ὕπαιϑρος, εἰς τὸν ὕπαιϑρον τῆς αὐλῆς ᾿ 
τόπον 26. 144. ι 

ὑπαυγάξω, τῆς νυκτὸς ὑπαυγαζομένης 
90. 206. 

ὑπεισδραμεῖν 88. 204. 

ὑπερβάλλειν, διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν 
ἀκρασίαν 86. 154. 

ὑπερορία (exsilium) 110. 230. al. 

ὑπεροχῆς φρόνη (otc 228. 
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ὑπέρχεσϑαν 102. 108. not. 10. 
ὑπογραμμός, τὸν ὑπογραμμὸν ἔδειξεν 
154. 


ὑπόδησις 166. 

ὑποϑέσεις (controversiae) 4. 124. 

ὑποκρίνεσθαι (simulare) 24. 142. 

ὑπολαμβάνειν, ἐπὶ πᾶσι τοῖς κακοῖς 
ὑπέλαβε 28. 148. 

ὑπομονή, τὸ τέλος τῆς ὑπομονῆς 38. 
146. 

ε f - » € , 

ἱποπλήσσειν, τῶν ὄχλων ὑποπληξάντων 
40, 

ὑποποιεῖσϑαι 108. 

ὑποσαινούσης τῆς ἐλπίδος 8. 

ὑπόστασις, τὸν ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν 
ἕνα ϑεόν 8. ἕνα ϑεὸν εἶναι ἐν τρισὶν 
ὑποστάσεσιν τὸν ἐπουράνιον 136. ἕνα 
ϑεὸν ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν 16. 184. 
εἷς ϑεὸς ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν 20, 
188. εἷς ὁ ϑεὸς ἐν τρισὶν ὑποστάσε-- 
σιν 82. 150. ἐν τρισὲν Ὑὑποστάσεσιν 44. 
162. 

ὑπυστέλλεσϑαι (cohiberi) 154. 

ὑποχείριος, ἵνα ὑποχειρίους λάβης 24. 
ἵνα ὑποχειρίους λαβὼν ἔχῃς 142. 


d. 


φαντάζειν, εἰκόνα φαντασϑέντες ἀλη-- 
“ϑείας 929. 140. 

φαντάσματα 82. 150. 

φαντασία 29. 140. 

φείδεσθαι 26. 144. 

φϑινοπωρινός, τοῦ ἔτους πρὸς «τὸ φϑι- 
νοπωρινὸν ἀποκλίνοντος 6. ἐν φϑινο- 
στωρινῆῇ τροπῇ 126. 

φιλαλήϑως 10. 198. 

φιλανδρέα 54. 172. 

φιλανθρωπία 58 sqq. 116 sqq. 

φιλαργυρία 14. 184. 

φιλία 58 sqq. 176 sqq. 

φιλιωϑήσομαι θ. 124. φιλιωϑείς 80. 

φιλόϑεος, τὸ φιλόϑεον 86. 200. 


INDEX GRAECITATIS. 


φιλοκαϑεδρεῖν 212. 

φιλάλογον 10. 130. 

φυλοφρονεῖν 210. 

φίλτρον 108, 

quoi, φιμώϑητι 80. 148. 

φορά, ἀπρονόητον φορὰν εἰσηγοῦνται 

152. 
φρενωϑείς 140. 

φρόνημα (opinio) 202. 

φροντιστής 108. φροντισταῖς καὶ ἐπι- 
τρόποις 50. 

φυγαδεύω, πάντα δαίμονα φυγαδεύει 
8. 126. 

φύσει (sponte) 58. 176. 

φωτέζενν, φωτισϑέντος τοῦ νοῦ τῇ yva- 
σεν 162. * 


X. 


χαρέζεσϑαι , ὡς μεταμελομένους χαριζό- 
μενον τὰ ἁμαρτήματα 152. 

χάριν ὁμολογῶ 18. 136. 

χάρισμα 18. 186. 

χορηγεῖν, πέν σι τὰ ἑαυτῶν χορ. 96. 

χορηγία, τῶν ἀναγκαίων αὐτοῖς ἐποιεῖτο 
τὴν χορηγίαν 102. τοῦ ὕδατος 112. 
280. 

χρηματίξειν 54. 172. 

χωρισμός, μετὰ τὸν χωρισμὸν τοῦ σώ- 
ματος 20. 138. 


ME. 


ψιλῷ τῷ ῥήματι (solo verbo) 8. 
ψυχῆς ἀναπομπή 6. 124. 


Q. 


ὠδήποτε 128. vide Corrig. 
ὠδύποτε 121. ποῦ. 8. 
ὠμοφόριον 84. not. 9. 
ὠχριωκότα 5. not. 2. 
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AD OLEMENTIS ROMANI QUAE FERUNTUR HOMILIAS 


ΑΒ ALBERTO DRESSEL MDCCCLIH EDITAS. 


PRAEFATIO 


FRIDERICI WIESELERI. 


Albertus Dresselius quum in eo esset ut Clementis Romani, quae 
feruntur, Homilias ederet, sentiens vel post ipsius curas plurimos inesse 
locos, qui non essent persanati, gratum sibi fore mihi significavit, si 
ego laborem suseiperem, quem ipse propter caussas, de quibus in prae- 
fatione illius operis exposuit, exanclare non potuisset. Neque ego 
deesse volui viro optimo, olim condiscipulo meo. Conscripsi igitur 
seriem adnotationum criticarum in Homilias, quae simul cum harum 
editione a Dresselio curata ederetur. Unde faetum est ut ego in ea 
Homiliarum parte, quae ex codice Ottoboniano nova accessit, apoagr- 
phum manu Dresselii vel potius amanuensis Dresselii scriptum — 
quod ad me transmissum erat, ut typis exprimendum curarem, atque 
etiamnune penes me asservatur, ita ut in hace scriptione ex ipso 
aliqua addere vel certius definire potuerim —— nonnullis locis corri- 
gerem non statim monito lectore. At enim praeter exspectationem 
prohibebar, quominus jam tum publici juris facerem quae adnota- 
veram. Anno MDOCCLVII demum in programmate academiae 
nostrae Georgiae Augustae edere mihi licuit ,Exercitationum criti- 
earum in Clementis Romani quae feruntur Homilias' partem primam. 
Nune Dresselius hortatus, ut observationes meas integras tanquam 
corolarium adderem Epitomis ab ipso editis, eo facilius à me impe- 
travit, ut ipsi morem gererem, quod in illis etiam habebam disputata, 
quae ad Epitomarum textum emendandum pertinerent. Quamquam 
non me fugit, quam difficile sit, in hoe argumento elaborare. Est 
enim Homiliarum textus, quem vocant, saepius et gravius corruptus 


quam adhuc visum est hominibus doctis. Ea quae jam olim publicavi, 
aut in brevius eontraxi aut auxi, omnino novis curis pertractavi, 
Neque vero in eo acquievi, ut verba corrupta emendare studerem, 
sed etiam operam dedi ut res quasdam ad antiquitatem pertinentes 


et imprimis usum dicendi huic scriptori, vel, si mavis, his scriptoribus 
proprium illustrarem. 


Dabam Gottingae mense Julio a. MDCCCLIX. . 


Pag.3, vers. 8 punetum majus loecandum erat ante verba: εἰρήνη εἴη 
πάντοτε, aeque atque p. 10, v. b. Ceterum adstipulor Dresselio illa ipsa 
verba genuinam scriptoris manum exhibere judieanti. Neque enim audien- 
dus foret, si quis propter codd. mser. lectiones: ἐν εἰρήνῃ, et: ἂν εἰρήνη, 
potius esse seribendum contendere vellet: ἂν εἸρήνῃ εἴης πάντοτε. — 
V. 12 seribendum opinor: zerz& μηδένα τρόπον πρὸς τὸ ἄλλως φρογεῖν ὑπὸ 
τῶν πολλὰ νευουσῶν γραρῶν ἐξοδευϑῆναι δυνηϑέντες. Conjecturam librarii 
in margine cod. O. adscriptam, quam Dresselius verborum in perpetui- 
tatem recepit, veram non esse, sequens sententia ostendit. Notandus est 
usus verbi ἐξοδευϑῆναι, quod jam Cotelerius interpretatus est ,abripi 
extra viam.^ Hujus usus quamquam aliud non novi exemplum, persuasum 
tamen habeo, mutandum esse nihil. Proxime accedit is verbi usus, qui 
reperitur apud Diodorum in Éxe. Phot. p. 521, 71, ubi ἐξωδεύοντο est 
, vendebantur.' 

P. 4, 9 sq. quum cod. C. vocem ἕνα omittat et uterque codex praebeat: 
ἐροδιάζειν, ἐφοδιάζωσι, ceuseo equidem, duplicem exstitisse scripturam 
hanece: ἕνα χαὶ τοὺς βουλομένους ἐφοδιάζωσιν, et: καὶ τοὺς B. ἐφοδιάζειν, 
vel: πρὸς τὸ xoi τοὺς f. ἐφοδιάξζειν (cfr. p. 69, v. 9). 

P. 6, 3 scribendum erat aut: ΤῸ BIB AION, aut: 444DX 4NONTON. 
— Τὰ enuntiato, quod est v. 11 sqq., deest verbum finitum tale, quale δεῖ 
vel χρή, quod posterius faeile interecidere potuit post vocabulum ἀγωγήν. 

.4,9 quanquam vocabulum τιϑῶν aperte corruptum est, quid seri- 
ptum fuerit, non facile dietu. Probabilissimum tamen videtur: 7 1 δοῶν 
ἢ νεύων, ,velaliquid faciens vel permittens.^ — Locum, qui sequitur 
v. 6 sqq., sic restituendum arbitror: πλὴν ἐὰν δοκιμάσω τινὰ. ἄξιον, ὡς 
αὐτὸς ἐχοίϑην, ἢ καὶ πλεῖον δοκιμάσας, πλὴν οὐκ ἔλαττον ἔτεσιν ἕξ, τότε 
τῷ (Cod. C.: τότε, cod. O: τῷ τε) εὐλαβεῖ, --- παραδώσω.  Ofr. p. 8, 1. --- 
Quae v. 10 sq. leguntur verba, plura, quam adhue arbitrati sunt editores, 
menda continent. Videntur autem ita esse corrigenda: 744à« (eodd.: 
ἄλλως) δὲ, οὐδ᾽ ἂν τέχνον 1j ἢ ἀδελφὸς ἢ φίλος ἢ ἄλλως πώς ποτε γένους μοι 
ἀνήχων, ἐάνπερ ἀνάξιος ἢ τοῦδε, μὴ μεταδοῦναι χρεών (codd.: χάρι»), ὡς oU 
προσῆχεν. Verbum ἡ post vocabulum τέχρον imserendum esse, vidit jam 
Schweglerus. Vox τοῦδε non cum μεταδοῦναι, sed cum ἀνάξιος construenda 
est. Χρεών signifieat: ,,oportet''; προσῆκεν: ,,aptum est, decet'^. In verbo 
προσῆκεν sine idonea causa offendebat Schweglerus. Id ipsum reperitur 
l 277, |. 9, eodem fere significatu adhibitum, quo προσήκει. Cfr. Thom. 

agistr. p. 287,15 ed. Ritschl. — V. 15 sq. nollem Dresselius obsecutus 
esset Schweglero, qui codieum scripturam μεϑ' ξαντοῦ mutavit in μετ᾽ 
ἐμαυτοῦ. Simili mutatione Sehweglerus corrupit potius quam emendavit 
loeum, qui est p. 189, 12. Contra plurimos locos, in quibus eadem dicendi 
ratio invenitur, intactos reliquerunt duumviri docti. P. 17,1 et 5 et 28, 4 
forma ἑαυτῶν usurpata reperitur pro ὑμῶν αὐτῶν, p. 69,14. ἑαυτὸν pro σεαυ- 
τόν, p. 14, 8 ἑαυτῶν pro ἡμῶν αὐτῶν, p. 84, 8 ἑαυτοὺς pro ἡμᾶς αὐτούς, p. 94 
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12, 95, 1, 116, 8, 117, 12, 118, 10 ἑαυτῶν pro ὑμῶν αὐτῶν, p. 211, 18, et 282, 
14 ἑαυτῶν pro ἡμῶν αὐτῶν, p. 202, 11 ἑαυτοὺς pro ἡμᾶς αὐτούς, p. 905,2 
ἑαυτὸν pro ἐμαυτὸν, p. 990, 2 ἑαυτοῦ pro ἐμαυτοῦ, p. 399,9 ἑαυτὸν pro σεαυ- 
τόν. Ῥ. 8518, 11 eod. C. praebet: σεαυτόν, cod. O.: ἑαυτόν. Dresselius illud 
in textum recepit, quod non debebat facere is, qui se textum ad cod. O. 
constituturum in ipsa editionis inscriptione professus esset. 

P. 8, 5 aut scribendum est: γενόμενον ἄξιον, aut statuendum, 
intereidisse: ὁ υἱὸς, vel: ὃ παῖς. — V.9 seribendum: πρὸς τούτοις δ᾽ vel 
δὲ, cfr. p. 6, 17 et p. 8, 17. — V. 14 crediderit fere, seriptum fuisse: ἀὴρ, 
pro: αἰϑήρ, qui comparaverit p. 6, 17, p. 8, 10, p. 95, 6 et 15, 

P. 10, ὃ scribendum: τὴν ἐν Ἱερουσαλὴμ ἁγίαν ἐχκλησίαν. Cfr. supra p. 
9 adn. 3 et p. 123. - 

P. 11, 18 videtur pro o? seribendum esse: 6. 

P.12,1 etiam mihi, ut Sehweglero, in archetypo videtur seriptum 


fuisse: ὁ τὸν τῆς ἀληθείας προκαϑεξζόμενον. — L. ὅ mireris non receptam 

esse cod. O. seripturam: ἐδεόμην. — V. 1 recipienda erat cod. C. scriptura: 
, 

μή με. 


P. 18, 4 et aliis locis cur Dresselius non receperit scripturam cod. Ο.: 
ὦ Κλήμη, prorsus non intelligo. — V. 14 aut scribendum: μεμάϑηκχας, 
aut — id quod verisimilius videtur — post μεμαθηκὼς addendum verbum 
εἶ, quod propter sequentem vocem εἰς facillime intereidere potuit. 

. 15, 1 verbum πρεσβύτης corruptum est ex: πρεσβευτής. lpsa 
dictio: ὁ τῆς ἀληϑείας πρεσβευτὴς, reperitur infra e 89, b. — V. 4 &criben- 
dum erat: ἀμελεέίτωσαν, et recipienda :cod. Ο. scriptura ἀκμαία (cfr. 
p. 16, 10, p. 257, 15). 

P. 1i, 12 quae reperiuntur verba: ζυγά, μέτρα, σταϑμία, τὰ τῶν δοπῶν 
δίκαια φυλάσσετε, ea quis non videat sana esse non posse? Inepta seri- 
ptura ῥοπῶν in solo invenitur cod. C. Cod. O aeque atque cod. Reg. 804 

orrigit: τόπων. Eam ipsam lectionem prae oculis habuit Rufinus, qui 
ocum sic interpretatus est: , pondera, mensuras, stateras pro locis qui-. 
busque aequissima custodite". Atqui ex verbis ,,pro loeis quibusque* 
elucet, Rufinum scriptum repperisse: κατὰ τὰ τῶν τόπων. Et haec videtur 
genuina Homiliarum seriptoris esse manus. Ceterum Rufinus, ut solet, 
non omnino recte interpretatus est. Construenda enim sunt verba: χατὰ 
τὰ τῶν τόπων δίκαια, ,,.8ecundum locorum jura'/*, h. e.: sic uti res, de qui- 
bus sermo est, quoque loco constitutae sunt. 

P. 18, 1 non est dubium, quin voeabulum uovov emendatione egeat. 
Sehweglerus proposuit: μόνον. Et profecto aut ita scribendum est, aut: 
μὲν. — V. 9 seribendum erat: ὁμολογείτω. — V. 11 servandam fuisse cod. 
C scripturam: ἀγαϑὴν, animadvertunt L. Dunckerus.et G. Uhlhornius (qui 
viri docti aliquot bonae notae observationes mecum eommunieaverunt), 
quum dietione ἀγαϑὴ βασιλεία constanter utatur Homiliarum seriptor. 

ecte. Reperitur illa dictio in hae ipsa sectione p. 20, 1, p. 22, 14. — 
V.16 vocem τοὺς non delendam censeo, ut Schweglerus, sed mutandam 
in: αὐτοὺς. 

P. 20, 1 vera videtur cod. C. scriptura: τιγὰ. — V. b quum eod. O pro 
πειρασμοῖς praebeat: περισπαγμοῖς, vide an scribendum sit: περεαπα- 
σμοῖς. — V.6 proeul dubio mendosa sunt verba: τὰ ἀπόγεια τῶν χειμάρρων 
xol τὰ φυσήματα. Quis enim non persentiseat, ,,ex continenti venientes 
torrentes/ — sie autem interpretantur verba τὰ ἀπόγεια τῶν χειμάρρων — 
hoc loco commemorari non potuisse? Desideratur sola ventorum, procel- 
larum signifieatio. Conjicio igitur, verba sic esse corrigenda: τὰ ἀπόγεια 
TOY χειμερέων καρτερὰ -φυσήματα. Τὰ χειμέρια significat ,tempus 
hiemale.4 — V. 8 sq. διϑάλασσοι καὶ ϑηριώδεις τόποι comparantur τοῖς 
ἀλογίστοις καὶ ἐνδοιάζουσι περὶ τῶν τῆς ἀληϑείας ἐπαγγελμάτων. Vellem 
editores significassent, quomodo explicanda essent verba διϑάλασσοι καὶ 
ϑηριώδεις τόποι. Apud Strabonem 1I, c: 124 fin. et Dionys. Perieg. 156 
διϑάλασσος appellatur πόντος, quatenus bina maria continet. Contra apud 
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Dionem Chrysost. V, 88, ubi βραχέα χαὶ διϑάλαττα καὶ ταινίκι μακραὶ μέχοι 
πολλοῦ διήκουσαι commemorantur, διϑάλαττα, ut jam Casaubonus Vol. If, 

. 451 adnotavit, sunt ,,arenae cumuli ingentes e fundo maris super ejus 
superfieiem se attollentes'*. Similiter in Actis Apostolorum XXVII, 41 
διϑάλασσος τόπος est locus in mari eminens, ad littus situs. F'ac dietionem 
διϑάλασσος τόπος & scriptore Homiliarum hoe eodem significatu adhibi- 
tam esse, quid fiet de dictione ϑηριώδεις τόποι δ Interpretantur: ,fera 
loca^*, At enim vero quis non videat, hane interpretationem non quadrare 
ad sententiam universi enuntiati, si ,fera loca*! alia esse statuas quam 
,loca vadosa^, frigere autem maximopere, si eadem velis esse. Jam 
equidem dubium non esse opinor, quin seriptor de una eademque re loqua- 
tur. Ut brevi dicam, quod sentio: pro ϑηριώδεις scribendum est: ϑινώ- 
t.c. Haec autem huius loci interpretatio atque emendatio quam sit apta 
ad sententiam , sponte, opinor, apparet. — V. 11 Schweglerus jure offen- 
derat in voce μόνας. Jam, quum cod. O post ἁμαρτίας praebeat: αἰτέας, 
scribendum esse existimo: γνώμας τὰς ἁμαρτίας αἰτίας, ,,sentiendi rationes, 
quae peccatorum caussae sunt*. — V. 18 aeque atque paullo infra p. 21, 5 
recipienda erat cod. O. scriptura: οὔρια. 

. 21, 10 non minus quam v. 12 praeferenda erat cod. O scriptura ei, 
quam praebet cod. C. 

.22, 9 in verbis: zeli τὰ, mendum inesse existimo, eo magis, quod 

eod. O pro τὰ praebet: τὴν. Videtur autem scriptum fuisse: xe v.v. 

P. 28, 10 scripserim: μέν εἰ. — V. 16 sqq. scribendum videtur: ἀξιῶ 
σε ἐπὶ πάντων μου τῶν συμπαρόντων ἀδελφῶν, ὅπόταν τοῦ ἐνταῦϑα — 
ἀπαλλάξω βίου, πάντα τὰ περὶ σὲ ᾿Ιακώβῳ — διαπέμψαι ἐν ἐπιτομῇ ἀνα- 
γραψάμενον cett. Vocabulum ὅπως, quod in libris mser. est ante ὁσόταν, 
e primis hujus verbi syllabis errore bis scriptis videtur ortum esse. Vocem 
πάντα sumpsi ex Epit. prioris C. OXLVII; sequentes: τὰ περὶ, flagitat 
pronomen σὲ. 

P. 24, 8 ferri posse videtur adjectivum πλάνος, ,n errorem impel- 
lens**. — V. 18 tolerari omnino nequit codd. scriptura: ἐπιγοάψαντα. Vel 
sic tamen dubium est, num genuinam scriptoris manum restituerit, si quis 
in eo acquieverit, ut lectionem ἐπιγράψας assumat e cod. Reg. 804 et Epit. 
prioris C. CXLVVII, quum non facile sit ad intelligendum, quomodo illa 
seriptura ex hae oriri potuerit. Videtur igitur seriptum fuisse: ἐπιγράψας 
τάδε, vel, quod vero etiam similius: ταῦτα. 

P. 25, 4 sq. scribendum opinor: χατὰ (pro καὶ) τὴν πρώτην ἡλικίαν 
σωφρόνως ζῆσαι δεδύνημαι, quamquam praeter Epit. priorem etiam codd. 
Tischendorf. et codd. pit. Dr. pro verbo finito participium praebent; 
scilieet: δυνηϑείς. — Subinde scribendum erat: ἀπασχολούσης, sicuti 
supra p. 14, 6 ex cod. O. recte receptum est: ἀπασχολείτωσαν. Illud, ut 

jam video, revera testatum reperitur, cfr. Epit. utriusque C. I cum adnot. — 
. 9 recipienda erat, si quid video, Schwegleri conjectura: πάντως, in 
quam ego quoque incideram. — V. 12 admittenda non erat cod. O. scri- 
ptura ἔτος. — V. 18 seribendum: ἢ χαὶ, quam ipsam scripturam porrigunt 
. codd. Tischendorf. et eodd. Epit. Dr. Posse ut haec verba in interroga- 
tione posita essent, intellexerunt Dunckerus et Uhlhornius. 

P. 26, 8 praestat eod. C. scriptura: ἀγαϑῆς. — V. 12 sq. cod. Tischen- 
dorf. orient. habet: x«i ὁπότε γοῦν, cod. Tisch. Ital.: καὶ ὁπότε οὖν, codd. 
Epit. Dr.: ὁπότε ovv. llla Tischendorfio praestare videntur lectioni vul- 
gatae. Equidem haud secus statuo de voeabulo-ózóre, sed vocem χαὶ 
minus aptam esse censeo. — V.138 sqq. etiam eodd. ''isehendorf. et codd. 
Epit. Dr. sistunt verba: ἐλυπούμην᾽ πλεῖον δὲ ἠϑύμουν, at sequentia sic 
scripta exhibent: ὅτε οὐδ᾽ ὁποτέρων rig τὸν ἐμὸν βεβαιῶσαι vovy ἠϑύγατο 
(nisi quod in cod. T'isch. orient. inest: ὁπότερον). Atque haec quin vera 

Scriptoris manus sit, non videtur dubitari posse. — V. 15 codd, Tischen- 
dorf. et codd. Epit. Dr. praebent: πλὴν ἐνενόουν, quod etiam a Cotelerio 
in Epit. editum est. Tischendorfius, quum Rufinus interpretatus sit ,,sed 
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hoe tantum intelligebam", conjicit scribendum esse: πλὴν ὃν ἐνόουν. 
Ampliandum esse censeo. Mihi certe Rufinus potius prae oculis habuisse 
videtur: πλὴν ὧδέ ποτε vel ὠδίποτε cuvevoovrv vel ἐνενόουν, ut infra 
p. 91, 14 seriptum invenimus: συγνοήσας δέ ποτὲ vel ὠδίποτε τὴν τοῦ 

fov φύσιν, ὅτι cett. Neque tamen ausim illud ὠδέ ποτὲ vel ὠδίποτε huie 
Homdliarum recensioni obtrudere; multo minus autem scripturam: ἔνε- 
νόου, quamvis verbum Zyrosiy satis erebro in ipsa adhibitum reperiatur. 
Verbum συνγοεῖν invenitur etiam p. 32, 14. 

P. 27, 1 sq. reponendum erat: &roqwírovzei quam seripturam, ut Epit. 
prior, sic etiam eodd. 'Tisebendorf. et codd. Epit. Dr. praebent (nisi quod 
ἴῃ eod. O. Ep. Dr. seriptum reperitur: ὑποφαίνονται, ut in Mon.). — V.5 
ἐπιτάσσοντα scribere debebat Dresselius, quippe qui v. 6 cod. O. leetio- 
nem μὲ probasset. Àn quis probabilius ducit, positum fuisse: ἐμοῦ ἐμαυτῷ 
— ἐπιτάσσοντοςἵ — V. 15 cod. Ital. Tischendorf. et cod. V. Epit. Dr. porn- 
gunt: πάλιν τε, ut cod. C.; cod. O. et cod. Mon. Epit. alterius: καὶ πάλι». 
Apparet, id quod ego jam pridem intellexeram, eod. O. seripturam x«i 
πάλιν τε diversas binorum eodd. manuscriptorum lectiones exhibere. 
Ejusdem rei exemplum in hae pagina praebent cod. O. et cod. Mon. Epit. 
alterius, quum v. ὃ exhibent: ὅτε ἐμαυτῷ δὲ, et v. 8: ὅτε εἶ μὲν γὰρ cett. — 
V. 11 verisimilitudinem habet scriptura cod. Ital. Tisehendorf. et codd. 
Epit. Dr.: χαὺ z&Acv' πῶς cett. 

P. 28, 2 cod. Ital. Tisehendorf. et codd. Epit. Dr. praebent: οὐδ᾽ ὅτι 
sive 0, τι ποτέ ἔστι δίκαιον καὶ ἀρέσχον.  Copulam καὶ Dresselius etiamsi 
in solo cod. C. repperisset, recipere debuisset. Cfr. adnot. ad p. 40, 2. — 
V. 4 verba: οὔτε τῶν τοιούτων λογισμῶν ἡσυχάζειν δύναμαι, non. dubito 
quin corrupta sint. Videtur seribendum esse: οὔτε μετὰ τῶν cett. Cfr. 
B 91, 4 sq. — V. 10 cod. O. et cod. Mon. Epit. alterius omittunt vocem καί. 

leri potest ut duplex exstiterit scriptura: λαλῆσαι ἢ ἀκοῦσαι, et: λαλ. καὶ 
ἀκ. Altera praestare videtur. Vulgatam scribendi rationem minus aptam 
esse existimo. — V. 14 recipienda erat codicis C seriptura ἀντέβαλλον, 

uam etiam cod..ltal. Tischendorf. et.codd. Epit. alterius praebent. — 
Y. 16 pro εἴτε scribendum videtur: εἴ sor s. 

P. 29, 8 codd. Tisehendorf. et codd. Epit. Dr. porrigunt genuinam 
seripturam: διηγήσωμαι. — V. 12 eod. Ital. Tischendorf. et codd. Epit. Dr. 
habent: σιγᾶν στέγειν, ut cod. C. Tischendorfius tentat: σιγῶν ἢ στέγειν. 
Si eui seriptura cod. O. et Epit. prioris σιγῇ στέγειν a. correctore profecta 
esse visa fuerit, ei statuendum erit, σιγᾶν nihil esse nisi adnotamentum 
ad στέγειν adscriptum. — V. 18 etiam eodd. ''ischendorf. et codd. Epit. 
Dr. offerunt: ἐγένετο, ut cod. O., quam seripturam mireris non receptam 
a Dresselio. — V. 18 sq. diversarum xecensionum videntur esse verba: τις 
ἐν "Tovd«íq, et: Ιουδαίοις, pro quo in cod. O. et cod. Mon. Epit. alterius 
scriptum invenitur: Ιουδαῖος. — V. 15 pro αὐτῶν eod. O. Epit. alterius 
praebet: αὐτοῦ, cod. V. et cod. Mon. Epit. alterius: αὐτῷ. Quae variae 
lectiones non videntur omnino esse spernendae. Clarum est autem, 
scripturam αὐτῶν arcte cohaereze eum scriptura ᾿χουδαίοις. — V. 16 pro 
eorrupto πρέεε cod. V. Epit. Dr. praebet: ποιεῖ, Ego conjeceram: 
πονεῖ, Quam conjecturam ne nunc quidem abjecerim. — V. 17 'Tisehen- 
dorfius secundum cod. Ital. edidit: — διαπράττεται χελεύσει μόνη, ὡς 
ἔχων ἐξουσίαν. χωφοὺς ποιεῖ ἀκούειν cett. Nobis aptissimum videtur, 
seeundum codd. Epit. alterius scribere: διαπράττεται" χελεύσει γὰρ μόνῃ, 
ὡς παρὰ Θεοῦ εἰληφὼς τὴν ἐξουσίαν, κωφοὺς ποιεῖ cett. — V. 18 cod. 
Epit. Dr. pro ἀναβλέπειν porrigit: βλέπειν. Videtur haec correctio esse 
alieujus, qui propter antegressum ἀκούειν desideraret verbum, quod 
non ,visum recipere", sed ,,videre** significaret. Sed etiam ἀναβλέπειν 
signifieare potest: ,,videre, visu gaudere. 

P. 30, 1 ποιεῖ deest in cod. O. et cod, Mon. Epit. alter. ut in Epit. 
priore; neque infitiandum est, importunum esse voeabulum. At validiore 
opus est medicamento. Quis non intelligat, verba: χυλλοὺς ποιεῖ περι- 
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πατεῖν et γωλοὺς ἀνορϑοῖ, vel: ὀρϑοῖ, juxta posita esse non posse, quum 
voces χυλλοὺς et χωλοὺς eundem signifieatum habeant? Δὲ non satis 
elucet, utrum praestet seribere: χυλλοὺς περιπατεῖν, an: χωλοὺς ἀνορϑοῖ 
vel ὀρθοῖ, quum praesertim Epit. prior lectionem exhibeat e binis illis 
dictionibus conflatam: γωλοὺς περιπατεῖν. --- V. 9 vocem iwuwpoft, quae. in 
cod. C. et eod. O. reperitur post λεπροί, omittunt Epitomarum 6odiees. 
Nee dubium esse potest, quim alterutrum vocabulum furea sit expellen- 
dum. Sed non affirmaverim pro: certo, scripturam λεπροὶ antiquiorem esse 
altera. — V. 5 cod. O. et codd. Epit. alterius ostendunt, binas exstitisse 
lectiones: μείζων — καὶ βεβαιοτέρα, et: μᾶλλον βεβαιοτέρα. Alterutra reci- 
pienda erat in Epit. alterius C. VI; at illa, ut videtur, praeferenda. — Ὗ. ἡ 

ro τὸ τίς, quod etiam in cod, V. Epit. Dr. reperitur, eod. O. et eod. Mon. 
Epit alterius praebent: τις. Sententiae non minus quam linguae legibus 
satisfaetum erit, si seripseris: — σχέψεως, τίς cett. Sed ego haud scio, an 
reponendum sit: — σχέψεως εἰς τό, τίς cett. Favet huie conjeeturae quod 
in Epit. prioris C. VI. seriptum legitur: — σκέψεως Ereze τὸ τίς cett. — nam 
hoe nihil aliud est quam: ἕγεχα τοῦ, τίς cett. —, nisi quis forte eredere 
mavult, hoc ipsum a seriptore Homiliarum positum esse. — V.12 in verbis: 
ἐὰν τὰ κατὰ γνώμην τοῦ πέμψαντος αὐτὸν πατρὸς βιώσωσιν, cod. O. Epit. Dr. 
omittit vocabulum τὰ, quod Davisius delendum esse censuerat. Quum 
Epit. prior praebeat: τὰ κατὰ γνώμην — πράξωσιν, aliquis conjiciat, pro 
βιώσωσι» Scriptum fuisse: ποιήσωσιν. Quae scriptura ut exstiterit 
aliquando in uno ex archetypis, at praestat, opinor, recipere illam, etiam 
propterea , quod paullo infra, v. 16, in omnibus libris scriptum reperitur: 
ἐὰν — χατὰ τὴν αὐτοῦ βούλησιν βιώσητε. --- V. 1i cum codd. Epit. Dr. scri- 
bendum est: γεγνόμεγοι. - 

P. 31, 14 haee edita leguntur: πέρας γοῦν συννοήσας ὧδέ ποτε τὴν τοῦ 
βίου φύσιν, ὅτι ἐλπίδι ἔκπλοκῶν τοὺς σπεύδοντας ἐνεδρεύει, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
Oy ποτε εἰσεκλάπην χρόνον ξλπέσε δονούμενος cett. Pro scriptura cod. C. 
et O: ὃ δή ποτε, ex qua ἃ Davisio eorreetum: «dé ποτε, cod. orient, 
Tisehendorf. et codd. Epit. Dr. praebent: ὡδήποτε. Non male Tischen- 
dorfius: ὠδέποτε, quod 1psum est in cod. Mon. Deinde ἔχπλοχῶν, ut cod. 
O., habent etiam codd, Epit. Dr. Contra cod. orient. 'l'ischendorf. prae- 
bet: ἐμπλοχῶν. Lectio ξμπλοχῶν deberi correctori videtur, qui ἐχπλοχῶν 
eum ἐλπέδι. construi non posse intelligeret; qua ipsa de caussa Cotelerius 
ἐχπλέχων, quae scriptura est cod. C., mutavit in éuzAézov. Atqui equidem 
magnopere offendo in dictione: ἐλπέδε ἐμπλέχων, vel: ξἐμπλοκῶν, ut 
taceam, ἐμπλοχῶν, ut ἐχπλοχῶν, formas esse, quod ego quidem seiam, 
omnino ignotas. Procul dubio seribendum est: 2»»Aéz rwv. Altera 
scriptura nihil aliud est quam: àxziozóv. Quae sequuntur verba: οὐ 
μὴν cett., nondum esse de mendo postulata, est quod mireris. Ut de reli- 
quis taceam, quae vix possunt probabiliter emendari, verbo εὐσχλέπτειν 
qui usus sit, ego nullum novi. Praeterea significatio praepositionis εἰς 
non est apta Ergo seribendum videtur: ἐξεχλάπην. Quadrat hoc voca- 
bulum optime ad verbum ἐχκλέπτων, quod paullo supra de conjectura 
restituimus. — V. 18 etiam codd. Epit. Dr. praebent τὸν ante λιμένα, ut 
Epit. prior. et cod. C., quem sequi debebat Dresselius. 

P. 32, ὃ uterque cod. Ep. alterius zei ante παρὰ non habet et pro 
κἀχεῖϑεν porrigit: ἐχεῖθεν, quae variae lectiones non sane indignae sunt, 
ad quas animum attendas; multo minus etiam, quod v. 10 in iisdem libris 
aeque atque in Épit. priore pro vocabulo 'Efgeioc, quod vix ae ne vix qui- 
dem ferri potest, seriptum invenitur: r(utoc. — V. 12 sane mendum inest 
in verbis: μάρτυρας τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγομένων ϑαυμασίων τε καὶ λόγων, sed 
non satisfacit medicina, quam attulit Davisius, pro λεγομένων legendum 
esse: γεγομέγων, arbitratus. . Mendi sedes inesse videtur in verbis v 
αὐτοῦ, quae mutanda censeo in: ἐπ᾿ αὐτοῦ. — V. 19 praestare videtur 
scriptura cod. C.: ἡδέως οἱ ὄχλοι, quae eadem reperitur in cod. V. Epit. Dr. 

P. 38, 5 eodd. Epit. Dr. pro ὧν ἔλεγεν exhibent: ὧν λέγειν. (πᾶ scri- 
ptura, si pro ἀχαταπλήκτως reposueris: ἀχατάπληχτος, linguae quidem 
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legibus satisfactum erit, sed sententiae non aeque bene, atque ea, quae 
in eodd, C. et O. reperitur. — V.5 sqq. verba: διὰ τέ κώγωψ ἐγέγετο, xci 
βραχύτατον ὄν, ἕξ πόδας ἔχον, ἔχει καὶ πτερά, probabilissime sie restitutum 
iri censeo, postquam varietatem lectionis, quam praebet utriusque Epi- 
tomes Cap. X integram accuratius cognovi: διὰ τέ χώνωψ ἐγένετο, xci 
βοαχύτατον ὧν ζῶον, ἕξ πόδας ἔχων, xal πτερὰ φέρει. Participium 
ὃν nihil aliud esse quam secundam syllabam voeabuli ζῶον, odoratus est 
etiam Ühlhornius in libro elegantissimo: ,,Die Homilien und Recogni- 
tionen des Clemens Romanus nach ihrem Ursprung und Inhalt darge. 
stellt.* Gottingae 1854 edito, p. 158, adn. 8. — V. € sqq. haec edita repe- 
riuntur: ὁ δὲ μετὰ τὴν πεῦσιν τὸν ἐμποδισϑέντα ἀναλαβὼν λόγον, ὡς πρὸς 
τὴν πεῦσιν ἀποκρινάμενος, τὸν αὑτῷ ἀπ᾽ ἀρχῆς προκείμενον ἀνελάμβαγε 
λόγον. Mirum est, unum ex editoribus — Sehweglerum dico — offendisse 
in verbo ἀποχρινάμενος, quod sanissimum est; nullum vero in abundante - 
oratione, qua hic locus laborat. Opportune cod. O. Epit. Dr. pro ἀνελάμ- 
Bere praebet: συγεπέραινε. Videntur verba ex binis recensionibus in unum 
esse compacta. In una recensione erat: ὁ δὲ μετὰ τὴν πεῦσιν τὸν ἔμπο- 
δισϑέντα ἀναλαβὼν λόγον, ὡς πρὸς τὴν πεῦσιν ἀποκρινάμενος, συνεπέραιγε, 
in altera: ὁ δὲ, ὡς πρὸς τὴν πεῦσιν ἀπο;χρινάμενος, τὸν αὑτῷ ἀπ᾽ ἀρχῆς 
προκείμενον ἀνελάμβανε λόγον. Fieri etiam potest, ut in recensione, quam 

riore loco posui, non fuerint verba: ὡς πρὸς τὴν πεῦσιν ἀποκρινάμενος. --- 

.12 sq. in verbis: μάρτυρας παρέχομεν ὑμῖν τῶν ἐξ ὑμῶν παρεστώτων 
πολλοὺς, Sechweglerus pro τῶν ἐξ ὑμῶν reponendum esse opinabatur: ἐξ 
ὑμῶν τῶν. Mea quidem sententia verba ἐξ ὑμῶν adnotata erant ad verba 
τῶν παρεστώτων ἃ lectore aliquo, significaturo, non esse cogitandum de 
lis, qui orationibus et miraculis Christi iuterfuissent, sed de 1is, qui inter 
auditores Barnabae essent. 

P. 84, 8 in eodd. Epit. Dr. C. X scriptum reperitur: εἰπεῖν οὐκ ἔστιν 
εὔχαιρον, ut in cod. C.,'aptiore, ut videtur, verborum ordine, et in eod. 
V. Epit. Dr.: τὸν τῶν, quae varia est lectio in Epit. prior. C. XI, neque 
ea, verisimilitudinis specie destituta. — V. 9 pro ὡς ix τῶν cod. orient. 
Tischendorf. et codd. Epit. Dr. C. XI porrigunt: ἐξ ov. Haee seri- 
ptura, eujus etiam in cod. O. vestigium aliquod reperitur, praeferenda 
videtur. — V. 10 loco vocabuli βουλήσεως in eod. O. Epit. Dr. scriptum 
reperitur θεότητος, quae scriptura maximopere placet, cfr. p. 36, 10. — 
V. 15 post βουλομένης commate, quod vocant, incidendum erat. In 
sequentibus verbis pro πρὸς τῷ cod. orient. Tischendorf. et codd. Epit. 
Dr. praebent: πρὸς τό. Nescio an scribendum sii: πάρεστε ὑμεῖς πίρὸς 
τό, τῷ μὴ νοεῖν τὸ ὑμῖν συμφέρον, ἐπὶ τῇ ὑμετέρᾳ βλάβη γελᾶν cett. — 
V. 16 delendum est comma post βούλεσϑε. . 

P. 35, 1 in utraque Epit. scriptum reperitur: εἰχῆ, et: οὐχ ἀληϑεῖς, quae 
scriptura non minus Placet quam vulgata. Cfr. p. 49, 4. — V. 2 sq. Dresse- 
lius seeundum cod. O. scribere debebat: πολλὰ γὰρ παρ᾽ (sio cod. O.) ὑμῶν 
δήματα. Praepositio παρ᾽ invenitur etiam in eodd. Epit. Dr. — V. 8 sq. 
cod, O. Epit. Dr. pro ὑμῶν offert: ὑμῖν, quae lectio aliquam habet veritatis 
speciem. — V. in eodd. Epit. Dr. aeque atque in Epit. prior. scriptum 
reperitur: xócuov προκιρέσεις εἰδώς, éx&ar cett. Varietatem lectionis 
qui aecurate perpenderit, concedet, opinor, non patrocinari correctioni 8 
Davisio propositae. ; 

P. 36, 9 cod. orient. Tischendorf. et codd. Epit. Dr. genuinam porri- 
gunt scripturam: ἀπασχολοῦντες. 

P, EA 1 cod. O. Epit. Dr. praebet βίαν. Num librarius voluit: πρὸς 
βίανϑ — V.2 sqq. aut βραχέα aut ὀλίγον delendum erat. Sunt haec verba 
ex binis diversis recensionibus deprompta. Neuter cod. Epit. Dr. porrigit 
ὀλίγον. --- Quae in Epit. alter. C. XII versus finem et C xil. ab initio 
sunt diversa ab illis, quae in Hom. p. c. v. 4 ex codd. C. et O. edidit Dres- 
selius, ex iis nihil recipi posse videtur, nisi forsan particula μὲν in verbis 
ἐμοῦ μὲν γὰρ et particula ὡς ante verba zeà — ϑέλων. Contra verba Epi- 
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tomes: φανερῶς δή μοι ἀποχαλύψας, seeundum verba Homiliarum: φανερὸς 
δ᾽ ἦν uoc ἀπογαρχήσας, corrigenda et ad sequentia trahenda sunt. — V. 10 
sq. cod. orient. Tisehendorf praebet: τῆς. ζωῆς χρόνον, ita tamen ut in 
margine adseriptum sit: yo. βίον. lllud flagitabat jam Davisius, in 
iextum recepit Tischendorfius. Summa injuria; quamquam in Homil. 
II, 28, p. 63, 5, et alibi invenitur testata locutio: ζωῆς χρόνος. Dictio 
ζωῆς βίος saepius usurpata reperitur ad vitae tempus significandum. 
Exempla congessit G. Dindorfius in Thesauri Stephani ed. Paris. Vol Il, 

. 258, s. v. Βίος. Subinde pro ὃ δὲ Epit. prior., cod. orient. Tischendorf., 
eodd. Epit. Dr. praebent: αὐτὸς, quo voeabulo recepto sermo non jam 
ἀναχόλουθϑος erit. ΑἹ videtur id correctori deberi. — V. 18 quod Dresse- 
lius ex cod. O. recepit: τὰ ἄλλα σημεῖα, ferri nullo paeto potest. At scri- 
bendum forsan: ἀλλὰ τὰ σημεῖα. — V. 106 sq. haec leguntur e codd. C. et 
0. edita: εἰ μὴ ὅτε αὔριόν τε ἀπαιτῶ ὀφειλόμενόν μοι, ἔξ αὐτῆς ἄν σοι ovvé- 
πλεον. Quae quin corrupta sint, quamvis nullum adhuc offenderint, non 
videtur dubitari posse. E codd. Epit. Dr. nullam lectionis varietatem 
enotatam reperio xd quis in loco emendando uti possit, sed Epit. prior 
auxilium fert, C. XIII haec praebens verba: ὡς εἰ μὴ αὔριον ἔμελλον vel 
ὥφειλον ἀπαιτῆσαί τι τῶν ὀφειλομένων μοι. Clarum est enim, post εἶ μὴ 
intereidisse: ἔμελλον), porro seribendum esse aut: τὸ ἀπαιτεῖν ὀφειλόμε- 
γόν μοι, δῦ — id quod probabilius videtur —: zi ἀπαιτῆσαι τῶν óqei- 
λομένων μοι. Ambigi potest, utrum ὅτε de sede sua motum et ante εἶ μὴ 
eolloeandum sit, ita ut respondeat voci ὡς, quae est in Epit. pr., an nihil 
aliud sit quam extrema syllaba verbi ἔμελλον. 

P. 38, 3 codd. Epit. Dr. C. XIV praebent genuinam seripturam: zo δεὰ 
δεχαπέντε, ut cod. Reg.804 et Epit. prior. — V. 5 in'iisdem libris mscr. recte 
scriptum: φαγέντος, pro: εἰσφανέντος. Importuna praepositio eic orta est 
forsan ex syllaba -o; supra ultimam syllabam antecedentis vocabuli 
᾿Ιουδαίᾳ scripta. — Ad v. 9 cfr. adnot. 6ad Epit. prioris C. XIV et quae infra 
observabuntur ad p: 51, v. 8. — Qui v. 18 sqq. legitur locus, in hane fere 
speciem redintegrandus videtur: — ἐπηγγειλάμην σοι, ᾧ ἀπαύστως, ὡς εἴσῃ 
iz ταυτομάτου, τὰ χατὰ σὲ καλὰ ὄντα ἀψευδῶς ἀντέβαλλον cett. Verba ὡς 
εἴσῃ ἔκ τ. signifieant: ,ut cognosces ultro*. Certe verum existimo inven- 
tum: εἴσῃ. Quod apud Dresselium de conjectura pro cod. C seriptura ὡς 
εἰσοὶ editum reperitur, ὡς e0t91, , igitur Ingredere**, ferri-jam propterea 
non potest, quod, sicuti paullo ante expressis verbis narratum est, DBarna- 
bas Clementem jam introduxit in locum ubi erat Petrus*. Postrema enun- 
tiati verba: ὡς αὐτὸν γλίχεσθαι xci ἰδεῖν σε, sine caussa a Schweglero 
esse in suspicionem vocaía, vix opus esset monere, nisi Epitome prior 
revera scriptum praeberet: χαὶ αὐτὸν. Dicit seriptor, Petrum non acquie- 
scere in eo, quod de Clemente illa audiverit, sed ardenter cupere hunc 
etiam videre. : 

P. 89, 1 nescio an scribendum sit: Ὁ δὲ ἀγαϑὸς Πέτοος προσπηδήσας 
cett. Cfr. adnot. ad p. 40, 8. — V. 2 eodd. Epit. Dr. praebent χαϑεσϑῆγαι, 
ut eod. C. Non liquet, quo jure Schweglerus illam seripturam et Dresse- 
lius seripturam ἐγκαϑεσϑῆναι in χαϑισϑῆται et ἐγχαϑισϑῆναι mutaverint, — 
V.biidem libri mscr. ita seriptum exhibent: ὡς γὰρ ob τὸν τῆς ἀληϑείας 


πρεσβευτὴν ὄντα ἐξέγνισας cett. Recte, ut videtur. — V.'( sq. in codd. 
. Η͂ * ei - - 9 , , , 
pit. Dr. invenitur: — ὅτε βραχεῖαν νῦν δαγείσας χάριν, προαίρεσιν λόγων 


χαλῶν, ἀϊδίων cett. Etsie scribendum, est, assumpto tamen ex codd. O 
et C voeabulo λέγω. — lidem libri v. 9, ut Epitome prior, pro ἀγντιβάλλειν 
porrigunt: ἀντειβάλλων, et v. 10: ἀπήγγειλλε pro ἀντέβαλε, quae variae le- 
etiones maxime placent. Sed ἀντέβαλε ego mutare non ausim. — V. 16 sq. 
in verbis ὡς ἕνα simul positis novum agnoscere est dissographiae exem- 
plum. Alterutrum voeabulum hie et Epit. pr. C. XVI est delendum. 

P. 40, 1 cod. V. Epit. Dr. porrigit: ἐγὼ δὲ ἔλεγον. Hane scripturam 
haustam esse ex archetypo, quod non contineret praegressa verba: K&yo 
ἐξεϑέμην — γράφω, liquet ex Epit. prior. C. XVI. Ergo in Epit. alter. C. XVI 
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praeferenda erat eod. O leetio: ἔλεγον δὲ, ut in Homiliis. — V. 5 in cod, 
orient. Tischendorf. recte scriptum est: Jízeov καὶ &o£oxor, neque displi- 
cet ejusdem libri scriptura; jure nune etiam in Epit. prioris C. XVI recepta: 
γέγονεν ὁ zóouoc. — V. ὃ in eodem invenitur: ὁ δὲ Πέτρος πρὸς cett., 
quae seriptura, veriilla similior quam vulgata, est etiam in codd. Epit. 
Dr. — V. 11 quae sunt verba, in cod. orient. Tischendorf. et in codd. Epit. 
Dr. sie seripta inveniuntur ut in eod. O., nisi quod ille praebet συντροφίᾳ 
z orgoa, ut pit. pr., hi autem haee duo verba plane omittunt. Et profecto 
ea nihil aliud videntur esse quam varia lectio ad verba συνηϑεία δεινὴ ad- 
seripta. — V. 12 — 16 in Epit. alterius prorsus ita scripti reperiuntur ut in 
cod. O., nam scriptura ἐπεϑολῶσαν aperte nihil aliud sibi vult quam: Zzi- 
ϑολώσαντα. Lectio cod. Angelici supra p. 16 in Epit. prioris C. XVII 
recepta, quatenus ei praestet, quam reliqui Epit.;prioris libri mser. praebent, 
equidem non intelligo. Et quis, illa ipsa verba in loco Homiliarum repo- 
nenda esse, persuadere sibi possit? Αὐ scripturae, quae reperiuntur in 
codicibus Epitomarum, favent ei, qui Homiliarum locum censeat ita refin- 
gendum esse: ὥσπερ χαπγοῦ πλῆϑος εἷς ἕνα oizov 3] 20v T« τὸν xóouor cett. 

P. 41, 8 sq. oportet verbum ὧν ante ro? πυρὸς collocetur , aeque atque 
ὄντα in verbis, quae porrigit Epit. alter. C. XVII: τὸν δὲ Érroc τοῦ πυρὸς 
ὄντα ἐχβληϑῆναι. καπνόν. — V. 16 articulus τὰ, quem Dresselius ex cod. O. 
recepit, ferri omnino nequit. Videtur is ex ultima antegressi verbi ἐπι- 
yróvt« syllaba bis scripta ortus esse. 

P. 42, 6 nescio an scriptum fuerit: τῇ περὶ τοῦ προφήτου ὁμιλίᾳ, 
similiter atque paullo infra v. 8 scriptum est: τὸν περὶ προφήτου λόγον, et 
p.43,10: τῶν περὶ προφήτου λόγων. — V.85sqq. quae leguntur, eum in 
modum corrupta esse persuasum habeo, ut ipsa scriptoris verba restitui 
nequeant. Scripturam χελεύσαντα propius accedere ad id, quod verum est, 
quam scripturam zsAevo«rroc, mihi non videtur credibile , quamvis intelli- 
gam, vocem αὐτοῦ solam stare posse, si eum antegressis verbis construatur. 
Veriest simile, post αὐτοῦ κελεύσαντος, quae verba eum antecedentibus con- 
jungenda videntur, plura excidisse verba, hane fere sententiam continentia: 
,Collaudabar ab ipso, quod mentem ipsius aeque bene reddidissem ae si 
1pse scriptionem composuisset; quo facto' cett. Ceterum efr. quae dispu- 
tavit Uhlhornius 1. 6. p.101 sq. uA 1lpro ὅμως scribendum censeo: ὃ μ ὡς. 

P. 43, 6 vix opus est ut moneam, scripturam τὸ Aorzór, quam exhibent 
codd. Epit. utriusque C. XIX pro priore τοσοῦτον, genuinam esse habendam. 

P. 44, ὃ offendebat jam Davisius in verbis χαὶ ταχέως λαβεῖν et καὶ 
βοαδέως μὴ τυχεῖν simul positis. Is corrigenda esse verba: x«i βραδέως 
μὴ τυχεῖν, censebat. Sehweglero contra eadem transferenda videbantur 
in sequentem versum. Ego non dubito, quin illarum dictionum idem 
significantium una ex alio quo exemplari ad alteram adscripta atque sie 
temere verborum in ordinem illata sit. — De v. 2 cfr. adn. ad p. 281, 2. 

P. 45, 8 codd. Epit. Dr. et cod. or. ''isehendorf. offerunt formam Aiv£oc, 
ut cod. O., pro qua nollem scriptum esset: 4ivsíec. OCfr. etiam adnot. 6 
2d Epit. prioris C. XX. — V. 10 seribendum est: μήν ys, et cum Epit. pr. 
et cod. O. omittenda copula χαὶ, quae,est ante ὃ τοῦ X«qo&, jam propterea, 
quod sie demum sedecim enümerantur personae. — V. 18 reponendum est: 
τὸν προχείμενον 2yxó «c λόγον, aeque atque infra p. 163, 4 scriptum in- 
venitur: τὸν λόγον ἐγχόνψας. Etiam p. 311, 6 confusa sunt verba ἐχχόπτειν 
et ἐγχόπτειν, neque enim dubito, quin pro ἐχκόιψας scribendum sit: 24- 
χόψας. Vocabulo ἐγκοπὴ usus est hic scriptor p. 33, 10. His dudum sori- 
ptis eognovi, eodd. Epit. alterius et binos codd. Epit. prioris hoc loco 
revera praebere ipsam scripturam: τὸν προχείμενον ἐγχόψας λόγον. 

P. 46, 1 nescio an reponendum sit: εἰ μὲν ἀνύει. τίς τι, vel: ἀνύει τι; 
et v. 19: τοῦτο χαρίζου — τὸ τὸν περὶ cett., cfr. p. 47, 11. 

P. 41, 9 interpungendum est: δύναται — τοῦτο οὐ» cett. — V.106 sq. 
Schweglero ἐνεδρευϑῆγαι, vel simile aliquid post νομίσαντας, mihi partiei- 
pium tale, quale ἐνεδρευϑέντας, post εὑρήσεις intereidisse videtur. 


AD CLEMENTIS ROM. QUAE FER. HOMILIAS. 251 


P. 48, 14 sq. Dresselius minus recte ex cod. O. recepit: ὃς μὲ», et: ὥς 
δὲ, non mutatis simul verbis: ποῖα μὲν, et: ποῖα δέ. Fieri potest, ut 
duplex exstiterit scriptura haecce: τῶν παρισταμένων αὐτοῖς ὑπολήψεων 
ἃς μὲν et ἃ μὲν ἀποδοχιμαξουσιν, ὥς δὲ et ἃ δὲ “ρατύγουσιν, QO7EEQ εἰδότες, 

j eidorsc, πο fo μὲν ἔστιν ἀληϑῆς, et ποῖα μέν ἔστιν ἀληϑῆ, ποία δὲ 
ψευδὴς et ποῖα δὲ y εὖυ δῆ. 

P.50, 1 seribendum: ϑέλη. . 

P. 51, 6 codd, Epit. alterius et plurimi codd. Epit. prioris habent: 
Myiyzü γὰρ πᾶσα, φύσει cett., ut cod, C. Summa injuria Dresselius e cod. 
Ὁ. recepit seripturam πάσῃ φύσει. Non muto hane sententiam, quam- 
quam supra p. 20, adnot. 3 ad Epit. pr. C. XXIII secus statutum reperio. 
Illud ipsum reperitur etiam paullo infra p. 52, 2, et Epit. alter. C. IL-— 
V. 1 codd. Epit. praebent genuinam scripturam ποῦ τὸ, v. 8 apte omittunt 
ἐνίοτε, et v. 10 recte post ἐτελεύτησαν interpunctionis signum habent. — 
V. 11 eod. V. Epit. Dr. praebet: οὐκ ἄλλως δίκαιος, cod. O. Epit. Dr. pro 
particula δὲ, quae in eodd. C. et O. et in Epit. pr. invenitur, praebet γε. 
Prior seriptura praeferenda videtur. Etenim quum appareat, quam facile 
vox δὲ e prima vocabuli díxexoc syllaba bis scripta oriri potuerit, facile 
aliquis conjieiat, vocem ye deberi correetori alicui, qui particulam δὲ ine- 
piam esse sensisset. Accedit quod hic scriptor alibi ad dictionem οὐχ ἄλλως 
non solet addere partieulam 5. — V. 15 codd. Epit. habent τῶν &ye9óv, 
quod magis placet quam id, quod editum est. Faeile alieui in mentem 
veniat, vocem ὧν, quae in eod. O. reperitur ante ἀγαϑῶν, corruptam esse 
ex ipso illo τῶν. Sed fieri potest, ut novae lectionis indicium contineat. 
Conjieere enim licet, scriptum fuisse: ὧν ἄξιὁς ἔστιν ἀγαϑῶν, vel simi- 
liter. — V. 16 sq. in cod. Ὁ. Epit. Dr. seriptum est: καὶ ὅτι κρίσις γένεται 
χαὶ ὅτι αἱ ψυχαί, Quae scriptura minime est probanda, nisi quod articu- 
lus «f£, qui etiam in Epit. pr. reperitur, non displicet. Debetur ea alicui, , 
qui vocabulum ὅτι in initio enuntiati positum non reete interpretaretur, 
id quod etiam Sehweglero videtur accidisse 1s enim haee adnotavit: 
»lum ἐπεὶ, τοίνυν p. ὅτε τοίνυν Epit. c. 28, quod unice rectum ; Ze pro- 
fasin resumit^, ΑἹ quis non intelligat, delendum esse comma, quod est 
post ἐπεὶ, hane autem vocem esse interpretationem vocis ὅτι, idem quod 
διότι, ,,quoniam", significantis? — V. 18 codd. Epit. Dr. praebent: δίκαιον. 
Nollem Dresselius oblitus esset adnotare, utrum hanc seripturam in eod. 
0. repperisset, an eam, quam verborum in perpetuitatem recepit. 

. 52, 8 post ὅτε aut ἐν excidit (quod sine dubio faetum esse nimis 
eonfidenter contendit Sehweglerus, et post eum Dresselivs adnot. 11 ad 
Epit alt. C. XXIII; nihil enim demonstrat quod mox subsequitur: 2v &v- 
ϑρώποις), aut ἐπὶ. --- V. ὃ scribendum erat ἔστιν. — V. 9 sq. commatis 
signum non post ἀλήϑειαν, sed post ἀνθρώπους locandum erat. — V. 11 de- 
lenda esse existimo verba: ἀπαρχῆς αὐτὸς εἷς ὧν χαὶ μόνος Θεός. Viden- 
tur enim ea, non verba εἰς ὧν αὐτὸς v. 10 posita, a seriore manu addita 
esse. Ambae autem dictiones in uno eodemque enuntiato tolerari ne- 
queunt. 

P. 53, 8 sqq. in verbis: διὰ τοῦτο --- ἐπέρχονται, lacunam esse post ἕστο- 
μένως vel ἑπόμενοι statuendam persuasum habeo. 

, P.54, 8 sàne quam mirum est, in verbis: ze) ἀπὸ μὲν τοῦ — ᾿᾿βραὰμ 
δύο πρῶτοι γεγόνωσιν, πρῶτος ᾿Ισμαήλ, εἶτα Ioutx ὁ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ εὐλογη- 
μένος, homines doctos patienter tulisse vocabulum πρῶτοι. Seribendum 
Opinor: δύο δεάφοροι. Ceterum post Ἰσμαὴλ aliqua verba videntur exci- 
disse hujus viri fortunam indieantia. — V. 7 sqq. haee reperiuntur: Ὁμοίως 
ἢ γὰρ πρὸς Ἡλίαν (sic) συζυγίᾳ ὁφ είλουσα ἐλϑεῖν ἑκοῦσα ἀπελείφϑη εἰς Ére- 
Q0» χαιρόν, ἄλλοτε εὐκαίρως αὐτὴν ἀπολαύειν βουλευσαμένη. In quibus bina 
Inésse menda perspicuum est. Conjiciat aliquis, pro γὰρ scribendum esse: 
78, et pro αὐτὴν aut: αὑτῆς, aut: αὐτή τι. 

P. ὅδ, 1 praestare censeo cod. C. seripturam: μετὰ τοῦτος Quippe ac- 
curate locuturo dicendum erat: , post Christi adventum, non: ,jpost 
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Christum*, — V.5. Dresselio lectionem πιστεύεται lectioni πεπίστευται 
praeferendam esse judicanti ut adstipuler, tantum abest, ut etiam v.g 
erfectum ἤκουσται pro praesenti ἀκούεται reponendum esse censeam. -.. 
V 16 Dunekerus monet pro διαφόροις scribendum esse: ἀδεχφόροις 
comparans Pseudoorig. lHef. haeres. 7, 86, p. 258, 94 ed Miller.: &jreqo- 
ρίαν βίου τε καὶ γνώσεως, ubi postremum vocabulum corruptum esse arbi. 
tratur ex: βοώσεως. Cfr. adn. ad p. 283, 12. — V. 18 post συμμεταλαμβάγειν 
intercidisse: δεομένη, ut Davisio, sic etiam mihi in mentem venit. 

P. 56, 3 corrupta esse verba: ὁ τὴν ἀρχὴν διὰ τὸ μὴ ἔξεῖναι. ϑεραπεύειν 
ὡς ἔϑγνιχην μείνασαν ἔϑεράπευσεν, in promptu est; non item, quomodo 
emendanda sint. Seribendumme: μὴ ἀνύσας (sc. τὸ θεραπεύειν») pro: 
μείνασαν ὃ — V.D recipienda érat eod. O. seriptura: “ὕτη. — V. 10 pro 
παῖδας reponendum: παι δέα, yel: παιδάρεα. : 

P. 51, 6 seribendum esse: Ὧν, pro: Ως, primo obtutu intellexi. Illud 
ipsum invenitur in cod. orient. Tischendorf. et in codd. Epit. Dr. — V.8 
codd. Epitomarum pro τέγα rs praebent: x«í ríre. Ante haec vocabula 
excidit verbum aliquod finitum ad antegressa pertinens. Forsan locus 
ita restituendus: τέγος rs ὦν xc τίς πόϑεν ἥκει, τένα τε ἐστὶν cett. — Pro 
batur haee conjectura, ut nune ipsum video, simili loeo qui est in utrius. 
que Epit. C. XIV. Quippe in Epit. priore scriptum legitur: — ἀντιβάλλοντες 
ἦσαν, τίς τέ εἶμι καὶ πόϑεν ἥκω, in altera: τίς τε ὧν καὶ πόϑεν ἥκω, ita ta- 
men, ut cod. O. partieulam χαὶ omittat. At potius seribendum erat: χα 
τίνος πόϑεν ἥκω. --- V. 19 propono scribendum: καὶ κρείσσων αὐτοῦ cett. 
Mira sunt quae edita leguntur in Epit. prioris C. XXV. — V. 15 sq. eodd. 
Epit. Dr. habent: προσηγορίᾳ, ut C. et codd. Epit. pr., quae forma prae- 
ferenda videtur. In sequentibus Epit. alterius verbis supra p. 140, C. XXV 
editis pro ζῆν scribendum erit: ξῶν, et post φϑορῶς inserendum: ὥστε, 
quod praebet Epit. prior. Versus finem ejusdem eap. in utraque Epit. pro 
προσλήψει reponendum erat: σρολήψει. 

: P. B8, 4 corrupta esse verba: μέχρι αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ ἀσεβεῖν, ego per 
suasum habeo. Seribendum videtur: μ. ὦ. τὸν Θεὸν à. letio ἀσεβεῖν 
τινα nota est. Μέχοι αὐτοῦ significat: usque eo, in tantum'*, — V.8 
codd. Epit. Dr. et plurimi Epit. prioris codices habent: Τὸ δὲ παρεισ- 
ελϑεῖν αὐτὸν εἴς τὸν τῆς ϑεοσεβείας λόγον. Scripturam ϑεοσεβείας, quae 
reperitur etiam in eod. C., veram esse, demonstrat tam v. 5, ubi Simon rj 
ϑεοσεβείᾳ κεχρημένος dicitur, quam usus verbi παρεισελϑεῖν. Non obstant 
loei, qui sunt p. 60, 16 sq. et p. 62, 10. Aliter judicatum est in adnot. 2 ad 
Epit. prioris C. XXVI. — V.16 speciose Dunekerus monet, pro τῆς σελή-᾽ 
716, ἧς ἡ legendum esse: τῆς σελήνης ἡ. Est ea Davisii eonjectura, comme- 
morata a Dresselio adnot. 3 ad Epit. alterius C. XXVI. Mihi in mentem 
venerat, scriptum fuisse: τὰ τῆς σελήνης, quae dictio idem signifieare po- 
test atque ἡ σελήγη. 

P. 61, 1aeque atque in C. XXVII Epit. alterius Dresselius recipere 
debebat seripturam: πολὺ μανείς, etiam a quibusdam Epit. pr. codicibus 
oblatam, vid. adnot. 5 ad Epit. pr. C. XXVII. — V. 3 sqq. codd. Epit. Dr. 
habent idem, quod eodd. C. et O: ὡς αὐτὸς ἔτι. ὡς φίλος φίλοις ἐξέςανεν. 
Quae verba quum corrupta esse intelligeret Schweglerus, ὧν q (4os scriben- 
dum esse censebat ex Epit. pr. C. XXVII: ὡς αὐτὸς ἔτι φίλοις οὖσιν ὑμῖν 
οἷα φίλος ἐξέφανεν. Sed omnino non-liquet, quomodo illa conjectura cap! 
possit ex his verbis. Potius duce Epit. pr. reponendum erit: ὡς αὐτὸς ἔτι 
φέλοις ovaorr ὡς φίλος ἐξέφηνεν. --- V. 6in cod. O. Epit. Dr. reperitur ἐν 
ante ἐνδοτέρῳ οἴκῳ, quam ego genuinam esse scripturam arbitror. Videtur 
autem secundum Epit. priorem seribendum esse: ἔν riv: 2rd. ot». — Sub- 
inde in utraque Epit. desunt verba, quae leguntur v. 1 sqq. inde ἃ φάσχων 
usque ad διὸ ἀσεβείας, p. 62, 8. E quibus verbis hominibus doctis mole- 
stias creaverunt ea, quae sunt v. 9 sqq,, nuper etiam ab Uhlhornio tractata, 
l. e., p. 282, adn. 1, qui, si non ea, quae vera sunt, at tamen similia veris 
videturinvenisse, quamquam non vidit, pro zz£&«»reponendum esse: πήξας. 
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P. 62, 9 codd. utriusque Epit. omittunt particulam χαὶ, ut cod. O., quem 
segui debebat Dresselius. — V. 15 neque τὰ τούτοις vouilóusra neque 
τὰ τούτοις μείζονα νομιζόμενα verum esse posse, clarum est. Variarum 
lectionum recensum praebet adnot. 1 ad Epit. prioris C. XXIX; efr. etiam 
adn. 1 ad Epit. alterius C. XXIX. Quibus aeeurate perpensis censeo a 
prineipio seriptum fuisse: τὰ τούτοις Ou ote ἢ καὶ μείζονα, —V. 10. pro 
αὐτὸν Scriptum fuisse videtur: αὐτοί. 

P. 683, ὃ codd. utriusque Epit. habent: πλουτήσῃς, quam scripturam 
veram esse existimo. — V. 6. in cod. O. Epit. Dr. invenitur seriptum: καὶ 
τὰ ἀσεβῶς. Forsan recte. 

P. 64, 2 scribendum est: σὲ μέν. — V. 13 legendum esse: 2£opxí- 
ξοντος, olim eensebam. Nunc video, hane ipsam esse lectionem Epit. 

rioris. 
P P. 65, { pro qc, quod Schweglerus ex Epit. recepit, in cod. O. Epit. 
Dr. invenitur: ὡς λέγεις, in cod. V. Epit. Dr.: λέγεις. Ergo v. 6 sq. scri- 
bendum: ὥστε ἐὰν (vel ὥστ᾽ ἄν, quam 1psam seripturam praebet cod. C.) — 
ijc vel λέγῃς, aut: ὥστε e? — φῇς vel λέγεις. Cfr. Epit. prioris C. XXXIII. — 
v 12. reponendum est: ἀπειλήσας, quod, ut nune ipsam sentio, revera 
praebet utraque Epitome.« 

P. 66, 4 valde mirum est, Davisium et Schweglerum offendisse in di- 
ctione: αὐτοὶ παρόντες, qua quam saepe usi sint scrip:ores graeci, notum 
est in vulgus; neque ullam caussam idoneam video, eur verba ita transpo- 
namus , ut placuit auctori adnotationis 7 ad Epit. prioris C. XXXIII. 

P. 61, 4 scripserim: Τὰ μὲν οὖν ἀνωφελὴ σημεῖά ἔστι. ---- V.9 verbum 
προσαπατῶν, ,1nsuper ἀθοῖθ 6.6 “4, non est aptum ad sententiam. Quum 
praesertim cod. C. scriptum habeat: πρὸς ἀπατᾶν, reponendum esse 
censeo: — μὴ yuróuer& πῶς, ἀπατῶν cett. — V. 10 sqq. quae leguntur 
verba, quamvis pro sanis habeantur, binis vitiis laborare certum est. Vi- 
dentur mihi in hane speciem refiugenda esse: — ἀληϑείας σημεῖά ἔστε τὰ 
φιλάγνϑρωπα, ἅτινα ἠχούσατε τὸν xÜptov πεποιηκότα, xui μετ' ἐχεῖνον 
εὐχαῖς κατορϑοῦντα, o (codd.: ὧν) οἱ πλεῖστοι παρεστήχατε, οὗ μὲν — ἀκοάς, 
x«l ἄλλα, ὅσα cett. 

P. 68, 1 sq. haee edita habentur verba aperte corrupta: ἐπεὶ τελείως 
ϑέλεις, μετὰ τοῦ γινώσχειγ, ὅτι. σοι ἡμεῖς ---- ἑτοέμως ἔχομεν. Cod. O. prae- 
bet: ἐπιτελειὼς ϑέλεις.  Seribendum videtur: 2z:r626«00«g6g & 9&AsIG, 
μετάδος τοῦ γινώοχειν cett. — V. 14. interpuingendum videtur: δεό (86. 
ἴσως εἰς τὴν σὴν γέγονεν àq £e), ὡς Ἰδίῳ σοι ὄντι ovx ὀκνήσω λέγειν. 

. 69, 4 verisimilius est, seripturam: τῶν γὰρ μελλόντων, e scriptura: 
τῶν μελλόντων γὰρ, quam hane ex illa natam esse. : 

. T0, 4 nollem Dresselius recepisset vocem αὐτοῦ ab utroque cod. 
praebitam. — V.18 credibile est, vocabulum ϑεοῦ primo locatum fuisse 
post ἀγαϑοῦ. 

P. 11, 8 nescio an praestet cod. C. scriptura: παραλείποντες. ---- V. 10. 
recipienda est cod. O. seriptura ad sententiam aptissima. — V. 11. pro 
ὑπὸ scribendum est aut: ἐπὶ, aut: ὑπὲρ. .Hoc alterum versimilius esse 
eredat aliquis propterea, quod paullo ante, v. 2, positum invenitur: τῶν 
ὑπὲρ Θεοῦ εἰρημένων. — V. 14, post πῶς aut excidit; verbum tale, quale 
est γινώσχω, aut delendum est vel mutandum, e. c. in ποτε, vocabulum ὅτε. 

P. 72, 5 non adstipulor Dresselio, existimanti, si tribuendum sit ali- 
quid seripturae cod. O.: αὐτὸν τίς, οὐχ ὅσιος, legendum esse: αὐτόν, οὔτις 
ὅσιος. Nulla omnino mutatione opus habebimus, modo scribatur: αὐτόν 
τις οὐχ ὅσιος cett., et in fine enuntiati pro signo interrogationis punetum 
eolloeetur. — V. 8. corruptae cod. O. seripturae: e? μὲν, nihil aliud videtur 
subesse quam: ἡμῖν. — Quae inde a v. 10 in cap. XLIII et quae in eap. 
XLIV leguntur, ea haud scio an probabilissimum sit e duabus diversis 
recensionibus petita esse statuere, ad quarum alteram pertinuerit ea ver- 
borum pars, quae inde a verbis: εἰ wevderet, καί τις ἀληϑεύει; V. 18 sqq. 
reperitur. Minus verisimile videtur, esse ea, quae verbis iisdem, ve 
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tantum non iisdem, vel sententia simillima repetuntur, omnino delenda, 
Quamquam vel sic uni saltem loco hane medicinam facere oportebit. Nemo 
enim credibile esse censebit, unum eundemque scriptorem posuisse verba, 
quae v. 16 sq. leguntur: e? δὲ κακὰ χτίζει, καὶ τίς ἀγαϑὰ πράξει; εἰ δὲ xo) 
χαχὰ ποιεῖ, x«l τίς ἀγαθὰ: mmo vero luce clarius est, alterutram horum 
verborum partem ex alia qua recensione haustam esse. Praeterea poste- 
rius enuntiatum labeeulam habet adspersam. Neque enim ferri potest 
particula x«i, quae aut originem traxit e priori vocabuli x«x« syllaba errore 
iterata, aut ex articulo τὰ corrupta est, quo de cfr. p. (3, 8: εἰ δὲ τὰ χαχὰ 
εὐτὸς κτίζει, καὶ τίς ἀγαϑὰ δημιουργεῖ; — Contra v. 10 excidisse aliquid 
videtur. Seribendum existimo: ἢ ὅτι πειράζει ὡς ἀγνοῶν" εἰ γὰρ ἀγνοεῖ, 
καὶ τίς cett. — Ridieulum in modum corruptus est v. 18: E? δὲ τὸ πῖον ὄρος 
ἔπιϑυμεῖ, καί τένος τὰ πάντα; Quis non miretur, homines doctos talia de 
Deo dieta coneoquere potuisse, etiam si linguae legibus satisfactum esset? 
Τὰ ocius corrige: εἴ δὲ τοῦ πλείονος ἐπ. cett. 

P. 13, 8 sq. ferri possunt verba: & ἔν yróqu — σύνεστιν, si statuitur, 
σύνεστιν Significare ,,conversatur"'*, non ,,versatur'*, ut interpretati sunt. — 
V.16 verba ἀγώρητος x«i χωρούμενος, inepte interpretantur: ,,imperce- 
ptus et pereeptus*, Siguifieat locutio χωρεῖν τὸν Θεὸν ,,deum recipere, 
capere' ; efr. e. gr. Jamblich. de Myster. p. 125, 6 et 233, 9 Parthey. Co- 
haerent autem illa verba arctissime cum antegressis: ταῖς τῶν ἀγαϑῶν ψυ- 
χαῖϊς οἴχκιζόμενος. Aliud quid est ἀγώρητος apud Theophil. ad Autol I, 7. 
Nec tamen ideo probabile, positum fuisse: ἀχώριστος, ea vi qua praedi- 
tum est apud Xenophontem Rep. Lac. IX, 5. Cfr. Hom, XVII, 10. 

P. 14, 11 propter cod. O. seripturam: τι τὸ λεγόμενον, facile adducor, 
ut eredam positum fuisse: τὸ τῶν λεγομένων. 

P. 15, 1 nihil mutandum videtur, modo commatis signum post Θεοῦ 
locatum tollatur. Construenda sunt verba πολλὰ et πρὸς: ,,multa respectu 
habito ad, multa pro*. — V.2 scribendum: οὐ μόνον ὅτι, nisi gravius 
quod mendum subest. — V 5 sq. in verbis: εὐχόπως iAeyz0rvet δυνάμενον 
2 goéreivog ἡμῖν, excidisse aliquid certum videtur. Fortassis sufficiet ante 
προέτειγας inseruisse: τὰ, quae vox propter sequentis literae zr similitu- 
dinem facillime intercidere potuit. 

P. 16, 5b quum eodd. seriptura ἐξέφανε aperte corrupta sit, Sehweglerus 
scripsit ἐξέφηγε, quem secutus est Dresselius. Et revera hae voces saepis- 
sime confusae reperiuntur apud hune seriptorem. Sed quum aeque facile 
sit pro ἐξέφανε seribere: ἐξέψ αἵγὲ, et scriptor paullo ante v. 2 usus sit im- 
perfecto ἔλεγεν, haud scio an haec correctio sit praeferenda. — V. 12 error 
manifestus est in verbis οὔτε δὲ. Quamvis plures emendandi viae pateant, 
simplicissimum tamen videtur delere particulam δὲ. 

P. 18, 1 sq. in verbis: μὴ τοῦτον εἶναι ϑεὸν ἀνώτατον, ὃς οὐρανὸν ἔχτισε 
zal γὴν καὶ πάντα τὰ ἔν αὐτοῖς, ἀλλὰ ἄλλον τινὰ ἄγνωστον χαὶ ἀνώτατον, ὡς 
ἐν ἀπορρήτοις ὄντα ϑεὸν ϑεῶγ, mendum inesse, facile est ad intelligendum. 
Sed quod in cod. O. verba &yrworor καὶ omissa sunt, aut casu accidit aut, 
81 correetori debetur, perperam factum est; nam vocabula χαὶ ἀνώτατον 
si abessent nemo desideraret, at voeabulo ἄγνωστον omnino opus est. 
Conjieio equidem pro ἀνώτατον fuisse scriptum: ἀνόητον, quod voeabulum 
eadem fere vi, qua &yroctror, praeditum esse posse constat. 

P. 19, ὃ sq. persuasum habeo, dissoluta sie, ut edita sunt, seripta non 
fuisse verba: πολὺ δυνήσετωι." οὐ μόνον αὐτός cett. Videtur, puncto ma- 
ximo post δυνήσεται locato, scribendum esse: καὶ οὐ μόνον cett. — V. 1 
sq. male me habent verba: σπάνιοι δέ vevec οἵ μὲν αὐτῶν ἔσονται, ὡς ἐκ 
πιλήϑους ὀλίγοι, οἵτινες cett. Fieri potest, ut vocabulum ὀλέγοι nihil sit 
nisi vel interpretatio vel varia leetio ad voeem σπάγιοι spectans. ΑἹ pro- 
babilius, opinor, conjiciat aliquis, scriptum fuisse: πλήθους οὐχ ὀλίγου... 

P. 80, 1. delenda esse existimo verba τῶν ἀσεβούντων. Sunt enim 
superflua, quum verba τῶν ἀγνοίας «tríq ἀσεβούντων, quae sunt p. 79, 17 sq. 
eum verbis τὸν ὄλεθρον construi oporteat. Porro recipienda videtur eod. O, 
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scriptura: οὐδὲ — προσφέρων. — V.8 offendo equidem in verbo i&r«:. 
Exspectabam: σώζει. Fieri tamen potest, ut scriptum fuerit: τοὺς δὲ 
ἀγνοοῦντας οὔκ (SC. σὠζει), atque librarius quis, cui aliquid deesse vide- 
retur, perperam addiderit verbum i&rei. — V 11 seribendum est: χολα- 
σϑῆναι ἐφ᾽ ὧν ἔπραξε, efr. v. 13. — V. 12 post ἔπειτα inserenda videtur 
particula dà. — V. 14 sqq. quae leguntur verba admodum corrupta si fas 
sit tentare, ego seripserim: ἔσως δὲ ἢ τῆς εὐσεβείας ὑπερβολῇ ἢ καὶ τῆς ἵπε- 
σίας (Sc. ὑπερβολῇ) καὶ τοῦ κολασϑῆναι ἀπολυϑήσεται, συγγνώμην τῆς 
ἁμαρτίας μετὰ τῆς μετανοίας ded wxvíac τῆς ἀγγοΐεις. Postremos geni- 
iivos absolutos, quos vocant, esse statuo. Dunekero in mentem venit, 
pro ἁμαρτίας scribendum esse: rz» αἰτέαν. 

. 81, 3 neseio an reponendum sit περιττὸν ex marg. cod. C. Certe 
πέμπτον nullo pacto videtur ferri neque alio quo modo probabiliore cor- 
rigi posse. — V. 18 seribendum videtur τῆς pro αὐτῆς. — V. 11: τοῦ ἑνὸς 
x«i μόνου ϑεοῦ. — V.18 ego quidem haud aegre carebo voce ἀνθρώπων, 
quae quam facile ex v. 15 in hune versum transferri potuerit, neminem 
latebit. 

P. 82, 12 sq. secundum cod. O. scribendum est: — χατὰ τῆς τοῦ Θεοῦ 
μοναρχίας τολμᾶν ϑέλων, πολλὰς --- φωνὰς ἔνεγχεῖν ἔχει, ὅτι cett. Verbo 
ἔχειν" hie scriptor similiter usus est etiam v. 14 et v. 17, 

P. 83, 2 reponendum est: εὕρῃ. 

P. 84, 4 in verbis: πάϑη, τόπους, ὅρους, post voeabulum τόπους ex- 
cidisse: ἐμπροθϑέσμους, τρόπους, ostendit locus, qui est p.85, 8 sq. — 
V. 9 recipienda est Davisii emendatio: zvevuctor. 

P. 85, ὃ haee edita leguntur: ἐπιστάμεγα τεωαρρηχὼς ἐξετέϑετο, ὡς 
προέλεγον, σα ὥς, πάϑη, τόπους. Δὲ rimum quidem pro ἐπιστάμενα, 
quae cod. O. scriptura corrupta est, recipienda erat eod. C. lectio: ἐπεστά-- 
μενος. Deinde quod recentiores editores, Davisio obsecuti, pro utriusque 
codieis seriptur& προέλεγεν scripserunt: προέλεγον, male est faetum, id 
quod jam ex eo apparet, quod προλέγειν profecto non significat ,, antea 
dicere"*, sed: ,,futura praedicere**, cfr. v. 4 sq. Jam, quum cod, O offerat: 
ὧν προέλεγεν ei, qui comparaverit verba simillima paullo supra, p. 84, 3 
posita: 410 re9«opnzótcg ἐξετέϑετο πεοὶ τῶν μελλόντων ἔσεσθαι, λέγω δὲ 
πάϑη, τόπους cett., consentaneum videbitur esse, hoc loco scriptum fuisse: 
ἐξετίϑετο περὶ ὧν προέλεγεν. Quae si recte sunt disputata, necesse est 
iu postremis verbis inesse mendum sumamus. Sunt ea sic restituenda, 
ut aut pro σαφῶς scribatur: σαφηνίξων, aut post σαςρῶς inseratur ver- 
bum tale, quale est δηλῶν. Sic verba: πάϑη cett. habent, unde pendeant. 
— V.9 scribendum esse: ὁμῶς, Dunckerus monet. Jam Cotelerius in- 
terpretatus erat: ,pariter*. 

P.86,1 sqq. in verbis: Θεοῦ roD τὰ πάντα πεποιηχότος τὸ μέγα καὶ 
ἅγιον τῆς προγνώσεως εἰὐτοῦ πνεῦμα εἰ μὴ τῷ ὑπὸ χειρῶν αὐτοῦ κυοφορη- 
ϑέντι ἀνθρώπῳ δῴη τις ἐσχηκέναι, cett., ferri non posse vocabulum αὐτοῦ, 
quod est ante σενεῦμα, certum videtur. Posueratne seriptor: — τῆς προ- 
γνώσεως πιεῦμιε εἰ μὴ αὐτῷ τῷ cett.? — V. 6 scribendum est: ἀπάτη ϑ ἢ. 
— V.16 variae lectiones τοὺς ἀληϑείας et τῆς ἀλ. eo ducere videntur, ut 
Scriptum fuisse existimemus: τοὺς τῆς ἀλ. 

P. 88, 6 sqq. haee reperiuntur verba: ἐὰν τῷ ὑπὸ χειρῶν Θεοῦ κυοφορη- 
ϑέντι ἀνθρώπῳ τὸ ἅγιον Χριστοῦ μὴ δῷ τις ἔχειν πνεῦμα. Nullumdum 
offendisse in voeabulo Χριστοῦ, est quod mireris. Reponendum est: χτέ- 
Grov, h. e. Θεοῦ τοῦ κτίσαντος αὐτόν, ut ipsis utar hujus scriptoris verbis, 
p. 89, 8 positis. — V. 9. sqq. editum est: ἐὰν ἑτέρῳ μὲν μὴ δῴη ἔχειν, ἐκεῖνον 
δὲ μόνον ἔχει» λέγοι, ὃς. ἀπ᾿ ἀρχῆς αἰῶνος ἅμα τοῖς ὀνόμασι μορφὰς ἀλλάσσων 
τὸν αἰῶνα τρέχει, cett. Quum praesertim cod. O. pro δῴη praebeat: δῷ, 
mireris, Dresselium non scripsisse: δῷ — λέγη. Omnino forma δῴη corri- 
genda est ubieunque invenitur apud hune scriptorem, e. gr. supra p. 44, 
15 et p. 86, 3, quibus loeis scribendum est: δοίη. Infra p. 238, 6, ubi Dres- 
selius secundum cod, O. seripsit, vel potius scribere νοϊαϊῦ:Φ ἀποδῴη, 


202 F. WIESELERI ADNOTATT. CRITT. 


ambigere lieet, utrum ἀπ οδοέη an ἀποδῷ, quae est cod. C. leetio, genuina 
habenda sit scriptoris manus. Cfr. Lobeck. ad Phrynieh. p. 346 sq. — 
Gravius mendum inest in postremis verbis. Quid enim, quaeso, sibi vult 
dietio: τὸν αἰῶνα τρέχει, quam interpretantur: ,,percurrit saeculum « ? 
Procul dubio reponendum est: τὸν ἀγ ὧν α τρέχει.  Ofr. p. 2106, 10 sq. 

P. 89, 9 Dunckerus seriptum fuisse existimat: τὰ τῷ Θεῷ διαφέροντα, 
ut p. 50, 18. — V. 14 sqq. quae leguntur verba: ἡ μὲν οὖν ἐν γενγητοῖς yv- 
γαιχῶν οὖσα, ὡς ϑήλεια τοῦ νῦν χόσμου ἐπαγγελλομένη, ἀρσενικὴ εἶναι 
πιστεύεσϑαι ϑέλει͵, corrigenda esse videntur ex his paullo ante, v. 6 sqq., 
positis: αὕτη τοῦ νῦν κόσμου ὡς ϑήλεια ὁμοίου ἄρχουσα πρώτη προφῆτις 
εἶναι πεπίστευται, μετὰ πάντων τῶν ἐν γεννητοῖς γυναικῶν προιρητείαν 
ἐπαγγελλομένη. Neque enim satisfaeit conjectura Davisii, scribendum 
esse censentis: τῷ vov κόσμῳ. Videtur autem post énayysilouérn inter- 
eidisse vocabulum aliquod, ex quo penderet genitivus zo? zóouov. Opinor: 
ἄρχειν, quod verbum facillime excidere potuit propter sequens: ἀρσενιχὴ. 

P. 90, 5 in libris mser. reperitur; oc ϑήλεια ἐμμηνίοις οὐ ἐν μηνίοις. 
Seribendum esse: àv ἐμμηνέοις, praeter me vidit etiam Dunekerus. — 
V. 18 sq., manifestus error est in scriptura eod. O. a Dresselio exhibita. 

P. 91, 8 Duncekerus verba Zzi τῷ de mendo suspecta habet, secundum 
Genes. 4, 1 corrigenda esse censens. 

V. 92, 5 praestat eod. O. scriptura ὅλος. — V. 15 Duncekerus animad- 
vertit pro λόγος legendum esse: λόγῳ. Recte, cfr. p. 92, 11. — V. 11 post 
óztóray intereidisse videtur: yo. 

P. 98,2 fieri potest, ut τὰ, quod praebet cod. O, corruptum sit ex: εἶτα. 

P. 94, 8 ego formam βαστάξαντες (de qua cfr. G. Dindorfius in The- 
saur. Stephan. ed Paris.) repudiaverim et βαστάσαντες, quod est in cod. 
O, in textum receperim. — V. 19 inter verba ὅτι et ἀδιχουμένους excidisse 
videtur articulus: τοὺς. 

P. 95, 14 certam existimo Davisii conjecturam, pro ἔν ἀνυδοοβέοις seri- 
bendum esse censentis: ἔνυδοοβέοις. 

P. 96, 5 sqq. legendum propono: πόσα δὲ τῆς χέρσου ζῶα, καὶ τῶν iv 
ὕδασιν ὡς ἀδύνατον εἰπεῖν --- ὄχλον! --- V. 16 verbum κενοῦνται, quod Dres- 
selius ex eod. O. recepit, ferri omnino non potest. Aut servanda codicis C 
seriptura χενοῦται, aut scribendum: χκενοῦσιεν,. . 

P. 91, 8 pro πλάσσει seribendum est: πλάσσεται. — Ὗ. 11 reponen- 
dum erat εὐγνωμόγεις e cod. O. 

P. 98, 2 in verbis: ἐὰν ἐπιγνῷς ὃν ἔλαϑες, aperte mendum inest, eujus 
corrigendi ratio facillima haec est, ut pro ὃν ἔλαϑες reponatur: ὃς ἔλαϑ'έ 
σε. — V. 8 magis placet verborum collocatio, quam sistit cod. O. — V. 
14 recipienda erat Epitomes prioris seriptura: τὴν ἀνωτάτω xol πάντα 
δυναμέγην πρόνοιαν, cui etiam codd. C et Ὁ favent. Ieperitur ea ipsa in 
Epit. alter. C. XX XVI. — V. 15 Dresselius exhibuit codicis C scripturam: 
xul πολλοῖς μυρίοις χαλεποῖς ὑποκείμενος πάϑεσιν, non magis eam feren- 
dam quam quod in cod. C et in codd. Epit. Dr. reperitur: xe πολλοῖς καὶ 
μυρίοις. Equidem non dubito, quin scripturae x«i πολλοῖς et χαὶ μυρίοις 
ex binis diversis libris manuscriptis sumtae et temere conjunctae sint. 
Ergo alterutra transmittenda erit. — V. 16 sq. quae leguntur verba: ὅϑεν 
τούτου δειχϑέντος ἀπὸ τῶν γραφῶν, ὡς ἐγὼ λέγω, ἕτερος ἀγράφως περιλεί- 
πεται εἶναι, προγνωστιχὸς cett., non esse sana apparet. Dubito autem, 
num Sehwegleri conjectura: ἄγραφος, admittenda sit. Sed quum eod. O. 
Epit. Dr. pro περιλείπεται. porrigat: περίληπται, vide an scriptum fuerit: 
περιληπτός Bo 11, ,,pereipi potest." 

P. 99, 1 sq, quod editum est: τοῖς ἐναντίοις ἀντικείμενος, sententiam 
perversam praebet. Jam quum cod. O Homil. et cod. O Epit. alterius pro 
ἀντικείμενος habeant: ὑποκείμενος, ego conjicio binas exstitisse scripturas: 
ἀντικείμενος, eb: τοῖς ἐναντίοις ὑποκείμενος. 

X. P. 100, 9 recipienda esse videtur utriusque Epitomes scriptura: σερο- 
eré91. —9/.12 digna non est, quae spernatur omnino, varia lectio: σὺ ὦμο- 
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λόγησας, quam utraque Epit. praebet pro: συνωμολόγησας. --- V. 14: verba: 
ἐπὶ πᾶσι τοῖς κακοῖς ὑπέβαλεν, significare non possunt: ,0mmnibus malis 
subjecerit.^ Genuinam scripturam porrigit cod. O Epit. alterius hanece: 
xuxzór ἐπὶ πεῶσι τοῖς κακοῖς ὑπέλαβεν, quam etiam Dresselius in huius Epit. 
CQ. XXXVIII recepit. Sunt autem haec verba ita explicanda: ,,malum 
juxta omnes malos habuerit, existimaverit.' 

P. 101, 5 sq. quum codd. Epit. Dr. pro μὴ ϑέλων vel ϑέλειν praebeant: 

ηδὲ £L ew, ita videtur scribendum: fye μὴ δόξω μὴ ἀντιλέγειν σου τῇ ἀτα- 

Efe μηδὲ ϑέλειν ζητεῖν», Verbum ϑέλειν etiam eum ἀντιλέγειν construendum 

est. Non adstipulor iis, quae tentata sunt in adnot. 6 ad Epist. prioris C. 
X. — V. 18 pro ἔλεγε scribendum: ἐγ ὦ λέγω, aut: λέγω. 

P. 108,7 aeque atque p. 184, 7, 8, 10 secundum codicem Ὁ pro Moioti 
scribendum erat: Mo?o1j, quae forma p.336, 1 et p. 350, 14 in utroque Ho- 
miliarum eodice reperitur. — Similiter p. 104, 17 recipienda erat codicis Ὁ 
scriptura Moor, quam reliquis locis omnibus uterque codex porrigit. — 
14 sq. mirum est, nullumdum offendisse in verbis: xe χωσϑέγντας ἐπὶ τῷ 
τάφῳ βουνὸν ἐπιϑυμιῶν προσαγορευϑῆναι. Scribendum videtur: χαὶ χω- 
σϑέντων ἔπειτα τὸν τάφον cett. Χωσϑέντων (αὐτῶν) significat: ,post- 
quam sepulti erant, — Ὑ, 18 sq. recipienda erat cod. O scriptura: πῶς 
δὲ σχότος xol γνόφος καὶ ϑύελλα συνεῖναι ἐδύνατο. Verbi singularis idem 
usus est p. 249, 12, similis p. 108, 13 et locis in adn. ad p. 108, 18 citandis. 

P. 106, 17 seribendum: τῷ δὲ x«i εἰπεῖν. : 

P. 107, 9 codex O praebet: τὰ ἐμὰ πρόβατα ἀκούουσι τῆς ἐμῆς φωνῆς. 
Verbum plurale non solum non recepit, verum etiam ineptum judicavit 
Dresselius. Injuria quidem. Apud loannem X, 21 sane scriptum legitur: 
τὰ πρόβατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς μου ἀκούει, at pergitur: καὶ ἀκολούϑουσίν μοι, 
et paullo ante, v. 15, haec habentur: χκάχεῖνα (τὰ πρόβατω δεῖ με ἀγαγεῖν, 
καὶ τῆς φωγῆς μου ἀκούσουσιν. Neo vero sibi constitit Dresselius, nisi quod 
etiam p. 171, 12 — et probabilius quidem — codicis Ὁ scripturam δύνανται 
posthabuit lectioni δύγαται, quae est in cod. C, et p. 172, 1 non συνῆπτον 
ex codice Ὁ, sed συνῆπτε ex cod. C verborum in perpetuitatem recepit. 
P. 40, 18sqq. editum legimus: μυρέα κακὰ — ἐπεϑόλωσαν — xc οὐκ εἴασαν, 
quamvis cod. O. praebeat: εἔασεν, p. 560, 11 sq: ὥτιγα — ἐχμεμαϑήκασιν, 
p.180, 18 sq.: πῶς γὰρ οὐχ ἁμαρτήματά εἶσι τὰ ϑορύβων --- αἴτια; p. 240, 
16.sqq.: τὰ ἀχάϑαρτα πνεύματα, ἅτινα — ποιοῦσιν, καὶ — περιβάλλουσιν, καὶ 
— τιμωροῦσιν, p. 400, 16 sq.: τὰ σπέρματα ἀποκρίνονται. Ctr. etiam p.929,5. 

P. 108, 13 utriusque codicis scriptura ἀπέϑανεν ferri potest aeque 
bene atque p. 142, 5 utriusque libri mser. lectio: ἐγένετο, et p. 143, 8 codi- 
cis O scriptura: ἐξέφυ. 

P. 110, 1 ser. ὁμῶς pro: ὅμως. — V. 2 non erat audiendus Schweg- 
lerus. Codieum enim C et O lectio sanissima. — V. 5 nec vocabulum 
νύχιος ferri potest et opus est ut Simonis mentio injieiatur. Genuinam 
seripturam monstrant codd. Epit. Dr., in quibus pro: vuyioc ὡς ἐπὶ Τύρον 
τῆς Φοινίχης ἐξώρμησεν, scriptum reperitur: φυγὰς ὃ Σέμων εἰς Τύρον 
ᾧχετο. Reponendum igitur: φυγὰς aut φυγῇ ὃ Σίμων ἐπὶ cett. 

P. 111, 12 sqq. quae leguntur verba: χαὶ ὥρξηται — ϑήσει, maximam 
partem ex Evang. Matth, V, 49 sqq. deprompta, ab alia manu ad mar- 

inem adseripta et subinde temere verborum in perpetuitatem illata sunt. 

ransmissa autem sunt verba, quae in Ev. Matth. XXIV, 48 et in Ev. 
Luc. XII, 45 ante illa reperiuntur posita. Certe necessarium erat ante 
καὶ ἄρξηται inserere: ἐὰν δὲ εἴπῃ. Praeterea inepta est particula xo ante 
ἥξει collocata. 

P. 112, 7 sq. tentet aliquis: τὸ δὲ πάντας φιλαρχοῦντας ἑνὶ μόνῳ ὑπεῖξαι 
μὴ ϑέλειν, αἱ τίαν καὶ διαιρέσεως πάντως καὶ τοῦ περιπεσεῖν ἔχουσιν. 

P. 118, 16 sq. censebam seribendüm: ὡς πατὴρ ἀποδεχόμενος (pro ἀδε- 
xouu£voic), jam antequam memineram loci, qui est Hom. 1T,15, p.93, 2 8q.: 
dic πατὴρ ἀποδεχόμενος τὰ αὑτοῦ τέκνα. --- V. 18 reponendum videtur: ἥ τι 
οὐξι Cett. 
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P. 114, 7 post δανείζειν intercidit: σε, forsan etiam τὰς. — V. 16 
magis placet codieis C. scriptura: τοῦ zugíov. — 

P. 116, 10 sq. sine ulla mendi suspicione edita sunt verba: συγεχέστε- 
gov συνέρχεσϑε, εἴϑε καϑ' ὥραν, ἐπεί ye ἐν ταῖς νενομισμέναις τῆς συνόδου 
ἡμέραις. Cotelerius interpretabatur: ,frequenter convenite, utinam sin. 
gulis horis, alioquin conventus statis diebus. At enim vero neque ἐπ εἴ γὲ 
significare potest ,alioquin', neque sententiam aptam praestat haec in- 
terpretatio, quum mens scriptoris aperte haee sit, ut frequentius quam con- 
ventus statis diebus convenire jubeat. Videntur ergo post ἡμέραις non- 
nulla verba intercidisse, quae hanc fere efficerent sententiam: ,,quando 
quidem eonventus statis diebus convenire non sufficit*. — V. 18 seri- 
bendum: μήτε οὖν. — V. 15 sq. nollem Dresselius recepisset verba: ὡς 
τῶν χατὰ τῶν τοῦ Χριστοῦ μαϑητῶν ὑπάρξας κολασϑήσεται, quippe quae 
nihil aliud videantur esse quam varia lectio ex alio quo exemplari temere 
in textum illata. 

P. 117, 4 sqq. conjicio scribendum: εἰδότες ὅτε προφάνσει τῇ πρὸς 
αὐτὸν εἴς Χριστὸν φέρεται, ἀπὸ δὲ Χριστοῦ sig Θεὸν ἀναφέρεται" καὶ τῷ 
προσεγνέγχαντι. πολυπλασίως ἀνταποδίδοται. — Verba προφάγνσει. τῇ πρὸς 
αὐτὸν interpretor: ,,eo0 quod erga ipsum conspicuus fit (honor). Conjectu- 
rae ab Ühlhornio (1. c. p. 86, adn. 6) propositae, nullo possunt pacto ferri. — 
V. 12 voeabulum uóvoc mutandum videtur in: μόνω ς, construenda autem 
verba μόνως ὅλως ἑαυτὸν ἀποδεδωχώς. Cfr. p. 250, 7 sq.: uovov καὶ ὅλον. 

P.118, { quod in libris mser. reperitur voeabulum: χατηχητὰς, cor- 
ruptum esse, probabiliter judicavit Uhlhornius 1. c. p. 90, adn. 9, et p. 228, 
adn.105. Legendum propono: πρεσβυτέρους οὐ χαχέχτας. Constat autem, 
verbum χαχεχτεῖν etiam de vitiis animi morumque usurpari. 

P. 119, 1 sq. non intelligo, cur Dresselius spreverit scripturam cod. 
O : πατρὸς χαὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος. --- V. 15 sq. seribendum aut: ἅμα 
Νικήτῃ χαὶ ἀχύλᾳ — εἰσέβαλλον, aut ἅμα Νιξήτης xol zia; — εἰσεβάλλομεν. 
Utraque scriptura olim revera in libris fuisse videtur. 

P. 120, 6 seribendum aut: ἐπέτρεπεν ὁ Πέτρος, aut: ἐπέτρεπε 
Πέτρος. Petri enim, cuius nomen facillime intereidere potuit, ut expresso 
verbo mentio fiat, omnino est opus. 

P. 121, 2 Dresselius pro ἐξελέγξῃη debebat seribere: ἐξελέγξαι. 

P. 122, 10 ser.: ὁμῶς. . 

P. 124, 2 inepta est codieis O scriptura à Dresselio recepta. Propius 
ad id quod verum est aecedit scriptura eodieis C, in hane speciem, ut 
videtur, refingenda: μὴ ϑέλειν τῷ τοῦ πατρὸς ἀκολουϑεῖν £9 ec vel σεβά- 
σματι. Verbum ϑέλειν sive ἐϑέλειν praebet etiam utraque Epit. C. 
XLVII. Ἔϑει, praeterquam quod facillime intercidere potuit post ἀχο- 
λουϑεῖν, commendatur scriptura £95, quae est in nonnullis Epitomes pri- 
oris eodicibus. Singulari σέβασμα usus est hiec scriptor etiam p. 209, 5 sq. 
— V. 14 non video cur Dresselius non receperit codicis O lectionem: μέγα 
φρονούντων. . ) 

-. P. 125, 1 pro eorrupta voce παμμεούσων vel παμμούσων equidem repo- 
nendum arbitror: zz &uuso vov. 

P. 126, 6 sq. seribendum est: παρ᾽ ἣν μηδένα πάσζειν τι (sic utezque 
Homil et Epit. alterius cod.) ἢ ποιεῖν δύνασθαι (sie uterque cod.). Cfr. 
verba, quae proxime sequuntur v.8 sq.: γομέσας γάρ τις ὅτι παρὰ γένεσιν 
οὐδεὶς οὔτε πάσχειν οὔτε ποιεῖν τι δύναται. Minus placet quod Dresse- 
lius de conjectura edidit Epit. alter. C. XLIX. 

P. 127, 1 quae in eodd. O et C reperiuntur lectiones eo ducunt, ut 
seiptum fuisse censeamus: πᾶν ὅτι δύναταί τες διὰ τὴν ἀφοβίαν εὐκόλως 
θρασέει. 

d P. 128, 8 sq. seeundum libros editum est: αὐτὸς δὲ ὁ Ζεὺς τὸν αὑτοῦ 
ztaréoc δήσας χαϑεῖρξεν elg Τάρταρον, καὶ τοὺς ἄλλους κολάζει ϑεούς. Horum 
verborum quod postremum est dubito an non sit sanum. Seribendum 
videtur: 9 ££ovc. Cfr. p. 156, 2 sq.: οὔδε ys — ὃ Ζεύς — τὸν πατέρα τῆς 
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βασιλείας καϑεῖλεν. οὐ πειιτρὸς ἀδελφοὺς ἐκόλασεν, et imprimis p. 170, 
1 sq.: — Ζεὺς — τὸν πατέρα σὺν τοῖς ϑείοις χκολάζειι, ubi codd. C et O 
praebent: ϑεοῖς. De noto vocabulorum τοὺς ἄλλους usu non est quod ex- 
pressis verbis moneam. — V. 14 vocem Ζωδώνην, quamvis etiam infra p. 
142, 8 et in utriusque Epit. C. LI reperiatur, corruptam esse, certum est. 
Posuerat hie scriptor, vel, si mavis, ponere debebat: σιδώνην. Cfr. im- 
primis Io. Lydus de Mens. IV, 44, p. 78, 5 sqq. Bekker.: ὁ δὲ Χούσιτιπος 
οὐ “Φιώγνην ἀλλὰ “Πιδώγνην αὐτὴν ὀνομάζεσϑαι ἀξιοῖ παρὰ τὸ ἐπιδιδόναι. τὰς 
τῆς γενέσεως ἡδονάς. Vid. etiam Zonarae Lex. s. v. σιώνη, ubi haec hujus 
vocis originatio profertur: ἢ ἀπὸ τοῦ διδῶ “δώνη, καὶ zfiovy, ἡ διδοῦσα 
τὰς τῆς γεννήσεως ἧδονάς. Dodonen unam ex Oceanidibus fuisse tradunt 
Stephauus Byzant. s. v. σωδώνη et Eudocia Violar. p. 127. Meminit hujus 
conjecturae jam Dresselius adnot. 3 ad Epit. alterius C. LI. 

P. 129, 1 sq. scribendum existimo: ἄλλα τε μυρία ἠσέβηκεν, ἕνα ὑπὸ τῶν 
δυσσεβῶν διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν ἀκρασίαν ϑεὸς εἶπα, ὃ μυϑικός (56. ὧν), 
δογματισϑῆῇ. Libri: ὁ μῦϑος, excepto cod. O. Epit. Dr., in quo haec verba 
desunt. Cfr. p. 150, 5: τοῦ &ceAyoUsc Zfióg, τοῦ μυϑεκοῦ, ubi cod. O.: μυϑού, 
et V.12: Ζεὺς λέγω ὃ uvüixóg. — V. 129, 12 sq. seribendum videtur: £r: 
ἁπάλης οὔσης τῆς ψυχῆς (sie codd. Epit. Dr.) — si; τὸν αὑτῶν συμφοροῦσι 
(cod. C. et O: συμφύουσι, cod. O. Epit. Dr., συμφωνγοῦσι, cod. Epit. Dr.: 
συμφωροῦσι) νοῦν. 

P. 180, 7 sq. quae leguntur verba: zexóv γὰρ μεϑημάτων γέμοντες xci 
πνέοντες toig συγαμιλλωμένοις ὥσπερ λύσσαν τοῖς πλησίον μεταδιδϑόασεν ὧν 
πεπόνϑασιν αὐτοί, diffieile est restituere in integrum. Non videtur dubi- 
tandum esse, quin post vocabulum λύσσαν canum faeta sit mentio; efr. 
p. 131, 16 sqq. Quod ad dictiones fere idem significantes: τοῖς συγαμιλ- 
λωμέγοις et τοῖς πλησίον, attinet, fieri potest, ut ex diversis recensionibus 

etitae sint; qua sententia probata, alterutra eliminanda erit. — 

equentia verba sie emendanda censeo: τὸ δὲ χαλεπώτατον, ὅστις παρ᾽ 
αὐτοῖς πλεῖον πεπαίδευται, πολλῷ μᾶλλον τοῦ κατὰ φύσιν οὗτος τοῦ φρο- 
γεῖν ἔχτέτοαπται. 

P. 182, 18 verba: ὁ μὲν γὰρ πρὸς ἄνϑρωπον ἔχων τὸν σχοπὸν, procul 
dubio corrupta sunt. Num scriptum erat: πρὸς ἄγϑρωποι ἔχων τὴν 0x0- 
πὴν velozozi&v? Non dubitamus, quin .£ycy τ. 02. πρός τινα eodem 
sensu dici potuerit quo oxoz dv πρός τινα. 

P. 135, 10 seribendum: προσέμενον, quod etiam propius accedit ad 
codd, C et Ὁ seripturam προσέμενεν, — V. 12 reponendum erat: zoooq- 
κειώσατο, aeque atque p. 208,2 recipienda cod. O scriptura: zopootpztio- 

ἕνα. Magis dubium est, sitne supra p. 127 forma προσευηργέτηκε, quam 
ie idem liber mser. praebet, praeferenda formae προσευεργέτηξε, quae est 
in eod. C. . 

P. 186, 4 scribendum: ὑφεστάναι, quod ipsum cod. O p. 157, 16 prae- 
bet; cfr. Godofr. Hermann. adnot. ad Aeschyl. Ágam. v. 517. 

P. 188, 10 sq. legendum existimo: — χρένεται, καὶ τὸ τέ γέγονεν, οὐ τὸ 
πῶς γέγογε δοχιμάξεται. 

P. 189, 17 pro παιδὸς χάρεν, quorum vocabulorum posterius Schweg- 
lerus non male in χαίρειν mutar) iussit, ego seribendum censeo: zra:- 
δεέας χάριν. 

Ρ. ἴ0, 1 verba: Ἔρως δέ ἔστιν Ó πάντων eov πρεσβύτατος, num genuina 
s/nt, dubitandum videtur. Neque enim aptum est, deos solos commemo- 
rari. Potest autem ut vocabulum ϑεῶν ex altera antegressae vocis zrevrov 
syllaba casu iterata ortum sit, aut fieri potest ut post illud voeabulum 
aliquid interciderit. — V. 18 sqq. scribendum opinor: εἰ δὲ ἐκεένου βουλῇ 
ἐπιϑυμοῦντες — ἐπιχειρήσομεν (sie cod. O), πῶς — οὐ τὰ μέγιστα &o εβή-- 
σομεν; 

P. 141, 7 sq. ex mea sententia seriptum erat: εὐεργέτης πρὸς τεκνο- 
ποιΐκαν νενόηται (pro ἐγνέοτε), τὴν αὐτοῦ cett. — V. 8 sq. interpungendum 
est ita: παρ᾽ οἷς δὲ ἐπὶ τῇ χάριτι ἠπίστατο ἀγνοούμεγος, μετεμορφοῦτο cett. 
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In universo, qui jam sequitur, loco de Jovis coneubitibus maxime tur- 
batum est. Ex verbis, quae Hom. V, 12, p. 141, 16 sqq. posita sunt, hisce: 
ἄκουε τοίνυν αὐτοῦ τοῦ μεγάλου Διὸς διὰ τὴν τῶν ἀνοήτων ἀνδρῶν 
ζηλοτυπίαν τὰς διὰ τῆς μεταμορφώσεως λανϑανούσας χοινωγνίας, ne ex- 
spectaveris quidem, de Jovis eum Junone concubitu sermonem futurum 
esse; multo autem minus, mentionem Veneris vitiatae injeetum iri, qua- 
eum Juppiter omnino non concubuerit mutata forma. Jam compara quae 
leguntur in Recognit. X, 20 sqq. C. 20 haee scripta reperiuntur: ,,Hacte- 
nus anilis gentilium fabula et genealogia processerit; sine fine enim est, 
si velim omnes generationes eorum, quos deos appellant , et impia gesta 
proferre. Sed exempli gratia omissis eaeteris, unius quem maximum et 

raecipuum habent, quemque Jovem nominant, flagitiosa gesta replicabo. 
Hune enim coelum dieunt tenere tanquam caeteris meliorem, qui statim 
ut adolevit, sororem propriam, quam Junonem dieunt, duxit uxorem, in 
quo utique statim fit similis pecudi. Juno Vuleanum parit, sed, ut tradunt, 
non ex Jove conceptum. Ex ipso autem Jovis*) Medeam **) genuit, quam 
responso accepto, quod qui ex ea nasceretur fortior ipso esset et regno 
eum depelleret, assumens etiam ipse devorat; et rursum genuit de cerebro 
quidem Minervam, de femore vero Liberum. Post haec Thetidem cum 
adamasset, ajunt Prometheum pronunciasse ei, quod si coneubuisset cum 
ea, qui ex ea nasceretur fortior esset patre, et ob hoc veritus Peleo cui- 
dam dat eam in matrimonium; dehine Persephonae, quae ei ex Cerere 
fuerat suscepta, miscetur, ex qua Dionysium***) genuit qui a "Titanis 
discerptus est. Sed recordatus, inquit, ne forte pater suus Saturnus alium 
filium generaret, qui etiam se fortior nasceretur regnoque depelleret, 
oppugnare adgreditur patrem una cum fratribus ejus 'litanis; quibus 
oppressis, ad ultimum etiam patrem in vineula conjecit, desectaque eius 
enitalia in mare projecit. Sed cruor qui defluxit ex vulnere, susceptus 
fluctibus et frequenti collisione in spumam versus, procreavit eam quam 
dieunt Aphroditen, quamque apud nos Venerem appellant. Ex hujus con- 
eubitu quae erat utique soror, hunc ipsum Jovem ferunt genuisse Cyprin, 
ex qua ajunt et Cupidinem natum. Post haee C. 21 ita pergitur: 
Haee quidem de incestis eius; audi nune et de adulteriis, ^ atque profe- 
runtur plurima exempla, diversa ab iis, quae Hom. V, 18 habentur, excepto 
uno hocoee: , Callisto Lycaonis (vitiat) ex quo nascitur. Oreas (sic). 
Denique C. 22 haec scripta reperiuntur: ,Sed et alia sunt plurima ejus 
adulteria, ex quibus nec progeniem suscepit, quae enumerare satis longum 
est. Verum ex his omnibus quas enumeravimus , nonnullas transformatus, 
utpote magus vitiavit. Denique Ántiopen Myetei (510) versus in Satyrum 
corrupit,4 et subinde reliqua recensentur exempla, quae Hom. V, 18 et 14 
commemorantur, nisi quod unum novum additur his verbis, post ea, 
quibus de Aegina agitur, positis: ,,Sed et Ganymedam Dardani, muta- 
fus nihilominus in aquilam, stuprat^,T) Callistonis autem nulla fit 


*) Sie seribendum pro: ,,Jove**. Nominativi forma ,,Jovis'* non solum apud 
vetustiores scriptores et poetas, sed etiam apud rerum mythiearum seriptores 
reperitur, efr. Hygin. Fab. LIV et Scriptor. Rer. mythic. lat. tr. Romae nuper 
repert., p. 152, 25 et p. 164, 84 ed, Bod. 

**) Vix opus est monere, Rufinum nominare debuisse M etin; nisi forte revera 
ipse seripserat: Metidem. ΄ 

***) Sie Rufino audit etiam Semeles filius C. 22 ceommemoratus. 

1) Non dubium, quin haee verba serius demum addita sint. Videntur ea pri- 
mitus ad marginem fuisse aduotata. Rufinum autem hoc loco posita adeo duxerunt 
in errorem , uf Γανυμήδην feminam esse putaret. Certe toto coelo erraret, si quis 
ex his verbis speciem aliquam conciliari posse censeret conjeeturae a viro docto 
Panofka propositae in dissertatione de Jove et Aegina Actis Acad. Boruss. anno 
MDCCCXXXV|Y editis inserta, qua Ganymedam a Phliasiis eultam seeundum 
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mentio?) Saepissime interpres latinus eadem ipsa verba prae oculis 
habuit, quae in Homiliis inveniuntur; nonnumquam in exemplari graece 
scripto, quo utebatur, aliquid aut exeiderat aut alio positum loco aut.verbis 
paullo diversis expressum erat. Fuisse autem saltem partem eorum, quae 
leguntur in Recognit. X,21, etiam Homiliarum in archetypo, elucet ex ver- 
bis Hom. V,14 positis hisce: χαὶ ἄλλαις πολλαῖς καὶ δίχα μεταμορφιώσεως μέ- 
yyvtat, ζῆλον τῶν ἀνδρῶν οὐχ ἐχόντων ὡς àq? ἁμαρτίᾳ, ἀλλ᾽ εὖ εἰδότων ὅτε 
ἀφϑόνως ταῖς γυναιξὶν αὐτῶν χοινωνῶν γεννᾷ, χαριζόμενος αὐτοῖς Ἑρμεῖς, 
Ἠπόλλωγας, “]ιονύσους, ᾿Ενδυμέωνας καὶ ὅσους ὥλλους εἰρήχῶμεν, ἐξ μέξεως 
εὐτοῦ κάλλει διαπιρεπεστάτους. Matres Mercurii, Apollinis, Endymionis ἃ 
Jove vitiatae dum in Homiliis non commemorantur, haec legere est in Rec. 
C. c.: ,, Pnoenissam Alphionis**) [Juppiter vitiat], ex qua naseitür Endymion* 
et ,, Latonam, ex qua nascitur Apollo et Diana** et »laygeten,-Electram, 
Majam, Plutiden, Atlantis filias, ex quibus genuit ex Taygete quidem Lace- 
daemonem, ex Electra Dardanum, ex Maja Mereuriüm, ex Plutide Tan- 
talum*. Contra ea, quae Recognit. C. 21 et 22 continentur, ex alia vel ex 
aliis recensionibus hausta videntur atque ea, quae sunt C. 90 et 923. Haec 
capita primitus fuisse in uno eodemque exemplo censeo, in quo postrema 
eapitis 20 verba exeipiebantur his, quae sunt C. 23: ,,Sed et Europam 
patrui sui Oceani uxorem et sororem ejus Eurynomen adulterat, et patrem 
unit, et Pluten Atlantis filii sui adulterat filiam , ex qua natum sibi filium 

antalum damnat", Hac conjectura probata non jam mirum erit, quod 
Pluten vel potius Plutiden***) etiam C. 21 commemoratam videmus, 
porro quod de Europa eodem eapite sermo est his verbis: ,,Europam 

ceani conjugem T) vitiat, ex qua nascitur Dodonaeus*, denique quod, 
quamquam jam C. 20 mentio facta est , Persephonae, quae ei(Jovi) ex 
Cerere fuerat suscepta," tamen C. 22 de eodem Jove scriptum legitur: 
,Ex filia autem sua Cerere genuit Persephonen , quam et ipsam corrupit, 
mutatus in draconem." Verba in initio eapitis 21 posita: ,,Haec quidem de 
inceestis elus; audi nune et de adulteris'** si quid video, debentur ei 
homini, qui diversos personarum recensus composuit, parum illi intelli- 
genti. Ut enim taceam de Europa Oceani uxore a Jove vitiata, at Jovis 
eum 'Themide sorore concubitus incestis adnumerandus erat. Haec de 
Reeognitionibus. Redeamus iam ad Homilias. Ea quae sunt in Recognit. 
C. 20 in universum respondent iis quae habentur Hom. IV, 16. Transmit- 
tenda ergo erant, ne bis proferrentur, aut mutanda ita, ut apta essent vel 
esse videri possent ad locum, quo scriptor ,,elancularios per transfor- 
mationem coitus Jovis se tractaturum professus erat. EHoc posterius 
factum videmus in verbis ad Jovem eum Junone coneumbentem spectan- 


Strabon. VIII, p. 382 et Pausan. Ii, 18, 8 eandem Aeginam esse demonstrare 
studuit. Ceterum etiam is, cui debentur graeca de Ganymede verba, lapsus esse 
videtur Jovis amasium appellans Dardani filium, nisi forte seripserat: Ταρδανίδην. 
*) Contra ,Callisto Lyceaonis, ex qua nascitur Oreas (sic)'í5 commemoratur in 
Cap. 21, ubi aut ejus mentio transmittenda erat, aut illius, quae paullo ante recen- 
Setur his verbis: ,/Themisto Inachi, ex qua nascitur Areas". Est enim idem Arcas 
intelligendus, ut etiam Themistonem sive Megistonem pariter atque Callistonem 
in stellam, quae Ursa appellabatur, mutatam esse fabulae ferebant, cfr. Hygin. 
Po&t. astron. II, 1, Stephan. Byzant. s. v. Z40x(&c, Eustath. ad Homer. p. 300, 30. 
**) Hane Endymionis matrem nisi ex hoe loeo non cognovimus. Neque 
Alphionis nlla apud veteres scriptores reperitur mentio; dubitare licet, num 
genuina sit scriptura. 
***) Ceterum utraque haec nominis forma apud Rufinum solum, quod ego qui- 
dem sciam, reperitur, Vulgo Tantali mater appellatur Πλουτώ. 
1) Europam patrui Jovis Oceani uxorem scriptor Recognitionum appellat 
etiam X, 28. Constat autem, potius filiam habitam esse Oceani. Jovem et Europam 
Dodonis, non Dodonaei, parentes agnoscit etiam Stephanus Byzant. s. v. Zzpdowy. 
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tibus, quibus addita transformationis significatio; nam verba in Recognit, 
C.20 posita: ,in quo utique statim fit similis pecudi", nihil tale sibi 
velle, certum est. Ex reliquis, quae omissa sunt, nonnulla forsan non 
inerant in eo exemplari, quo utebatur is, eui debetur hujus loci constitutio, 
alia vero ipsi videbantur aut superflua, ut Proserpinae a Jove compressae 
commemoratio, quippe cujus infra simul eum transformationis signifi. 
eatione mentio esset facta, aut inepta omnino; qua eadem de caussa quod 
non etiam ea transmisit, quae sunt de Metide et de Venere, homo minime 
peritus aut cireumspecetus, non subit mirari Pariter ea sprevit, quae in 

ecognit. C. 21 reperiuntur, utpote ad Jovem transformatum non spectan- 
tia, exceptis lis, quae sunt de Callistone; quam quum a Jove sub specie 
leonis vitiatam esse sciret, hoe exemplum addidit iis, quae in Recognit. 
C. 29 recensentur; at non cavit ut etiam Homil. V, 14 versus finem Mer- 
eurius, Àpollo, Endymion tacerentur. 

His praemissis ad singulos quosdam locos traetandos transeamus. 

P. 142, 4 ut sententiae et linguae legibus satisfieret, scribendum erat: 
ὁμοιωϑεὶς κόκχυγι πτερῷ. Vocem πτερῷ (h. e. ,,avi*, cfr. Schaefer. adnot, 
ad Long. Pastor. p. 346) ne quis plane superfluam esse opinetur, moneo, 
etiam piscem marium κόκκυγα esse appellatum, Án quis existimat, huic 
loeo medicinam afferri posse e schol. in Gregor. Naz. p. 35 Gaisf., ubi 
Juppiter dieitur factus esse »so«vróc διὰ τὴν ἦραν (sic), ita ut haee fere: 
verba fuisse sumamus: ὁμοιωθεὶς κεραυνῷ ἢ καλυφϑεὶς κόκκυγος 
πτερῷ "Video quidem, Robertum Ungerum, ''heban. Paradox. p. 422 sq., 
illa Seholiastae verba laeunosa esse opinari. Sed non plane mihi persuasit 
vir doctissimus. — Magis etiam corrupta sunt verba v. 1 sqq. posita. Vide- 
bantur autem mihi aliquando et videntur ex parte etiamnune in hane fere 
speciem refingenda esse: Ἔτι δὲ μέγνυται ἀδελφῇ τῇ ἐξ Οὐρανοῦ zoe Θαλάσ- 
σῆς αὐτῷ γενομένῃ, ἢ ἀπὸ τῆς Κρόγου ἐκτομῆς, “Δ: ρροδέτη, ἣν xoi zfedavgy 
λέγουσιν, ἐξ ἧς Ἔρως καὶ Κύποις γεγόνασιν vel ἐγέγοντο vel ἐξέφυ- 
σαν cett. Verba ἡ Κυόγου ἐχτομὴ non esse intelligenda de exsectione, 
quam fecit, sed de ea, quam passus est Saturnus, certum est. Rufinus 
eandem dixit abseissionem Saturni, Recognit. X, 37. Ergo addideram 
particulam 7, quae facillime intereidere potuit. Post vidi, jam Cotelerium 
in eadem fuisse sententia, qui verba graeca sie esset interpretatus: ,,Δι.-" 
hue vero eum sorore miscetur, progenita ex Coelo et Mari, vel ex Saturni 
virilibus exsectis.* Scilicet ex vulgari sententia, quam etiam Homiliarum 
scriptor secutus est VI, 2, orta erat Venus ex Coeli virilitate a Saturno 
demessa et in mare projecta. Secundum illam sententiam Venus Jovis 
non soror, sed amita habenda erat. Jovis autem soror haberi poterat 
secundum eos, qui Jovem Saturni genitalia desecuisse et in mare proje- 
cisse statuerent, quam sententiam, juxta alteram illam, a 'Timaeo pro- 
latam esse Scholiastes ad Apollon. Rhod. Arg. IV, 085 memoriae prodidit. 
Praeterea apud Mythogr. Vatic. I, 105 scriptum exstat: , Juppiter adultus, 
quum Saturnus quodam die ad usum. eorporis exiret, illato eultro ampu- 
tavit naturalia ejus, quae in mare projecit, ex quibus Venus nata est* ^, et 
apud Mythogr. Vat. 1, 904, p. 64, 25 sq. ed. Bod.: ,, Venus de naturalibus 
Saturni, à Jove de regno expulsi. Ifane ipsam fabulam tradunt Recogni- 
tiones X, 20, cfr. etiam X, 34 et 81. Jam quum ultro appareat, quanta 
similitudo intercedat inter verba graeca, quae latine reddita sunt à Rufino 
in primo illo Recognitionum loco, supra plene exseripto, et inter ea quae 
posita sunt Homil. V, 12 versus finem et V,13 initio, veri videri simile possit, 
etiam hie solius exsectionis, quam passus est Saturnus, mentionem esse 
faetam. Et revera jam Davisius scribendum esse censuit: τῇ ἐκ Κρόνου 
καὶ Θαλάσσης αὐτῷ γενομένῃ ἀπὸ τῆς Κρόνου ἐχτόμης. Àt enim vero, quan- 
quam et ipse persuasum habeo, eum, a quo profectus est hielocus, haudqua- 
quam injecisse Caeli mentionem, illi Davisii conjecturae adstipulari non 
possum, Ut enim taceam, non magnopere placere illud 2x Κρόνου, quum 
jam sufficiat loeutio: ἀπὸ τῆς Κρόνου ἐχτομῆς, — οἷ, qui animadverterit, 
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tam Homil. IV, 16 quam Hom. VI, 2 Caelum a Saturno, non Saturnum a 
Jove castratum commemorari atque altero loco etiam Venerem Caeli e 
sanguine ortam, quin priore loco Venerem, quamvis Jovis soror esse et 
Didone vocata feratur, aeque atque hoe, de quo jam agitur loco, tamen 
eaelestem, οὐρανίαν appellari, non placebit, opinor, mutare verba ἐξ Οὐρα- 
yov. Potius sic judicandum erit, aliquem, quum in ea, quam sequebatur, 
recensione scriptum repperisset: ἔτε δὲ μέίψνυται ἀδελφῇ τῇ αὐτῷ γενομένῃ 
ἀπὸ τῆς Κρόγου ἐχτομῆς, illorum aliorum locorum memorem, adnotasse: 
ἐξ Οὐρανοῦ καὶ Θαλάσσης, 3tque ita haec verba in textum, quem appellant, 
esse illata. Is vero fieri potest ut idem fuerit qui Hom. 1V, 16 addidit 
verba: ze τῇ οὐραγίᾳ 4q.000trq, ἣν τινες Δωδώνην λέγουσι, illis simillirha. 
Esse autem haee verba serius addita ab alia manu, luee, opinor, clarius 
est. Neque enim audiendus foret, si quis id, quod Venus Hom. IV, 16 soror 
Jovis appellatur, inde explicandum censeret, quod Juppiter secundum 
quosdam mythologos Caeli filius erat (cfr. Cicer. de Nat. Deor. III, 21). 
Nam Homiliarum scriptor nullum praeter Saturnum Jovis patrem novit. 
Potius homo, quem dieimus, quum τὴν οὐραγίαν Apoodírgyy Jovis sororem 
esse velit, Venerem simul ex Coelo et Saturno originem duxisse statuerit 
necesse est, quae eadem sententia extrieari potest ex verbis in Homil. 
V, 18 positis, si locutio ἡ Κρόνου ἐχτομὴ intelligitur de castratione, quam 
fecit Saturnus. Saturnus enim ecastrans Caelum atque ita efficiens ut 
Venus nasceretur, quodammodo et ipse pro patre Veneris haberi potest. — 
Denique etiam hoe dignum, ad quod attendatur, hunc loeum et eum, qui 
huie respondet in Recognit. X, 20, unicos esse videri, in quibus Jovem ex 
Venere Cyprin sustulisse cognoscamus. Amorem Jovis et Veneris filium 
agnoscit etiam Rufinus in TRecogn. X, 84: ,Nam de Venere hoe modo 
allegoriam tradunt: ubi, ajunt, aetheri subjectum est pelagus, cum reper- 
eussus aquis splendor coeli gratior refulsisset, venustas rerum, quae ex 
aquis pulerior apparuerat, Venus nominata est, quae aetheri tanquam 
fratri suo sociata, quod concupiscibile decus effecerit, Cupidinem genuisse 
memorata est. Eandem genealogiam sequitur personatus Vergilius Cir. 
v. 1834, ita tamen, ut Venerem secundum Homerum filiam esse Jovis statuat. 
Dubium esse nequit, quin iis, quae in Homiliis et priore Recognitionum 
loco de Cypride proferuntur, error subsit. Qui unde natus sit, non difficile 
dietu. Κούραν “εώγνης Κύπριν appellat Euripides Helen. v. 1098, sed procul 
dubio Dionen intelligens eandem, quam primus Homerus et plurimi post 
Homerum Veneris matrem vocant; is vero, cui debetur Cypridis mentio in 
Homil. et in Recogn. facta, perperam eogitavit de Venere ipsa. ' Ceterum 
ista de Cypride verba serius demum esse addita, nobis quidem ex eo vide- 
tur apparere, quod Cypris in altero Recognit. loco modo exseripto omnino 
non eommemoratur. 
, P.143,4sqq. haee edita reperiuntur: 44240 είᾳ δὲ τῇ cboxov ὁμοιωϑεὶς 
ἄρχτῳ συνευτάξζεται. ze daro τῇ χρισίου χρυσὸς ἐπερρύη, ἐξ ἣς Περσεὺς 
ἀνέπτη. Καλλιστοῖ τῇ «“υκάογνος ἠγριώϑη λέων, καὶ ἄλλον τίχτει ᾿ρκαδα. 
Post συνευγνάζεται excidisse verba, quibus de filio significatum erat, jam 
ex eo elucet, quod Homiliarum scriptor commemorare solet, qui ex Jove 
atque feminis, quibuseum coneubuit, orti sint. Revera in Recognit. X, 
22 legere est: ,,Mantheam (sic) Phoci (stuprat), mutatus in ursum, ex qua 
naseitur Arctos." Ergo laeuna ita explenda: ἐξ ἧς ἄρχτος γέγνεται. — 
l'erbum ἀγέπτη si à scriptore Homiliarum profectum esset, hane senten- 
tiam haberemus: ,,eex qua Perseus sursum volavit. Quasi vero Perseus, 
à principio alatus, tanquam alter Pegasus e corpore Danaés evolasset! 
Seribendum aut: ἀνεδόϑη, aut: ἀνεῖται, quod posterius vocabulum 
etiam propius accedit ad codieis C scripturam ἀνεύση. Praeterea facile 
alieui in mentem veniat, inter ἀγείσχεη vel ἀνέπτη et. Καλλιστοῖ excidisse: 
ἐπέτε. Etrevera,ut nunc ipsum video, Sehweglerus conjecit: — IIs0- 
σεύς. χαὶ ἐπὶ cett. Sed ea conjectura non videtur opus. — Etiam in 
postremis verbis non dubito quin aliquid turbatum sit. Sunt ea sic fere 
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redintegranda: χαὶ ἄλλον τίκτει ἄρκτον τὸν καὶ ἄρχάδα. Vocabulum 
ἄλλον referendum est ad "4ozrov, ÀÁmaltheae filium, et novo argumento 
probat hujus mentionem antea esse faetam. Arctos nominatur Callistus 
filius, qui vulgo audit Arcas, etiam a Mythogr. Vat. II, 58. Dubito autem 
num hoe loco sufficiat solum vocabulum ρχάϑα, quamvis probe sciam, 
veteres ρχάδα ab eo quod est ἄρκτος dictum statuisse, cfr. Eratosthenis 
qui feruntur Catasterism. I, p. 289, 6 sqq. Westermann: ἐφ᾽ ᾧ ὀργισϑεῖσαν 
τὴν ϑεὸν (4ovéuida) ἀποϑηριῶσαι αὐτὴν CAoxtoy τὴν μεγάλην), καὶ οὕτως 
τεκεῖν ἄρκτον γενομένην τὸν κληϑέντα ρχάδα. — Ceterum verbis, quae 
modo traetavimus , plures res aliunde non notae continentur. Jovem se in 
ursum mutavisse, etiam alii prodiderunt memoriae, cfr. R. Ungeri T'heb. 
Paradox. p. 422, sed ideo eum hoc fecisse, ut eum Amalthea Phoci 
filia eoneumberet, praeter scriptores Homiliarnm et Recognitionum, 
nemo, quod ego quidem seiam. Fieri tamen potest, ut ii, qui Jovem in 
ursum mutatum noverunt, de hoe ipso coneubitu eogitaverint. Jovis 
propter Callistonem in leonem mutati nullus alius mentionem fecit. Immo 
Nonnus Semelen Jovem leonem expertam esse scit, cfr. Unger. 1. e. p.426. 
Vel sic tamen nulla est caussa, eur etiam illud in fabulis fuisse praefraete 
negemus. — V. 8 quam cod. O. praebet variam lectionem 2£éq:v, jam supra 
attigimus ad p. 108, 18. Cum cod. O. eonseutiebat exemplar Graecum, 
quo utebatur hufinus: js enim sie est interpretatus: ,,ex qua nascitur 
Minos et Rhadamantus (sie) Sarpedonque.* — V. 9 sq. haee habentur: 
"Eocaíov νύμφῃ, γενόμενος γύψ, ἐξ nc οἱ £v Σικελίᾳ πάλαι σοφοί. Recogni- 
tiones praebent X, 22: ,Thaliam et (sie recte Ungerus 1. e. p. 241) 
Aetnam Nympham, mutatus in vulturem, ex qua nascuntur apud Siciliam 
Palisci*. Jam Cotelerius voeabulum Ἕρσαΐου mutari voluit in 4z»q. 
Contra Valckenaerius ad Callimach. Eleg. Fragm. p.110 maluit: 4ἦτναίᾳ, 
At haec nominis forma admittenda non est. Omnino probabilius videtur, 
in eorrupta voce "Egocíou latere patris Palieorum nomen. "Tentamus 
igitur: Θαλείᾳ τῇ καὶ Αἴτνῃ, τῇ Ἡφαίστου, vium (vel οὔσῃ 
νύμφῃ), γεν. cett. Exstant quidem loei, n quibus aliis Palicorum pater 
commemoratur, cfr. Stephan. Byzant. s. v. Παλικὴ et Hesych. atque 
F'avorin. s. v. Παλικοί (quamquam hic talem in modum corruptus est, ut 
vix in censum venire possit, efr. Welekeri librum de veteribus Monu- 
mentis — ,,ÀAlte Denkmüler* — P. III, p. 224); sed Vuleanum patrem 
longe plurimi nuncupant seriptores et vocabulum "Hqw«fíorov omnium pro- 
xime accedit ad '"Egoaíov. Praeterea Cotelerius adnotaverat, pro πάλαι 
σοφοί scribendum esse: Παλιχοί. Est haec sane justa nominis forma. Sed 
tam ex illa librorum seriptura quam ex eo quod in Recognitionibus est 
Palisei, elucet Homiliarum seriptorem posuisse: II«A:0xoí. — P. 10 sq. 
obtemperandum erat Schweglero et Ungero (efr. 1. e. p. 865) secundum 
Diodor. Bibl. V, 55, corrigentibus: 'TueAíq τῇ γηγενεῖ ἐν Ῥόδῳ διὰ ὄμβρου 
συνῆλθεν, ££ ἧς Σπιαρταῖος, Κρόνιος, Kuroc. — V. 12 sine haesitatione ex 
Sehwegleri sententia corrigendum erat: Mr)5uvioc, nisi quis mavult: 
ἄτυμνος. llla forma usus est Apollodorus Bibl. IIL, 1, 2, hae Schol. 
Apollon. Rhod. Argon. II, 178, quam quod Salmasius ad Solin. p. 121 unice 
probandam censet, error est. Invenitur forma τύμγιος etiam apud Non- 
num Dionys. XIX, 181, porro apud Homerum Il. V, 581 et XVI, 817, atque 
apud Quintum Smyrnaeum III, 300, estque etiam his locis idem nomen 
agnoscendum. Neque vero opinor, quidquam tribuendum esse ei, quod in 
Recognit. X, 22 scriptum reperitur: Àncehinos, non: Ánchinios. De 
Atymnio sive Átymno ex recentioribus hominibus doctis eonsulendi sunt 
inprimis Welekerus in commentatione, eui titulum fecit ,Ueber eine 
Kretische Colonie in Theben", p. 8 et 93, Moversius in libro de Phoeni- 
eibus II, 2, p. 80, H. D. Muellerus in Mythologia gentium graeearum 
(Mythologie der Griech. Stimme) I, p. 310 

P. 144, 1 quod articulum τοῦ e cod. O recepit, minus bene fecit Dres- 
selius. Valekenaerii conjecturam: ὀνομασϑείσῃ, merito respuit Ungerus 
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|. e. p. 424. Aliquando mihi in mentem venit, post vocabulum νομισϑείσῃ 
excidisse: μιχϑείς. Αἴ non repügnabo, si quis in eo, quod in libris mscr. 
est, aequieverit. Ceterum adnotatu haud indignum, in Recogn. X, 22 
scriptum inveniri: ,,Ledam 'T'hestii mutatus in cygnum, ex qua nascitur 
Helena; et iterum eandem mutatus in stellam, ex qua nascuntur Castor et 
Pollux* et paucis verbis interjectis: ,,Nemesin mutatus in anserem'5 quam- 
quam notum est, anserem in fabula de Leda habitum esse Jovem tam a 
scriptoribus quam ab artificibus, efr. O. Jahnii Symbol. archaeol. p.83, atque 
etiam aliunde constat, Ledam eandem Nemesin visam esse veteribus, 
cfr. Spanhemii adnot. ad Callimach. Hymn. in Dian. Vs. 932. et Heynii 
adnot. ad Apollodor. Bibl. III, 18, 7. — V. 3 post verba: eue ἔπεμορ- 
q«35 ἔποψ, exspectabas prolis mentionem. Nec tamen facile dictu, de 
qua prole sermo fuerit. Lamiam a Jove vitiatam memoriae prodiderunt 
Pausanias Gr. Deser. X, 12, 1, Plutarchus de Pyth. Orac. 9, Ptolemaeus 
Hephaest. Nov. Hist. 1. VI, p. 196, 21 sqq. ed. Westermann., Heraclitus de 
Incredib. XXXIV, p. 319 sqq. ed. Westerm. Pausanias et Plutarchus 
Lamiam Neptuni filiam et Herophiles, Sibyllae Delphieae, matrem tra- 
dunt. Ptolemaeus Heph. ex Jove et Lamia prognatum esse scribit Achil- 
lem, diversum quidem a celeberrimo illo, quem Pelei et "Thetidis filium 
perhibebant, aí tamen τὸ χἄάλλος ἀμήχανον, ὃν καὶ ἐρέσαντα περὶ κάλλους 
γιχῆσαι τοῦ Πανὸς κρίναντος. Àn talem hominem 8. Jove in upupam mutato 
genitum esse credebant veteres? Ceterum etiam in eo offendas, quod 
nulla aut mariti aut patris Lamiae faeta est mentio. Ergone haec verba 
serius ab alia manu addita censenda sunt? Ut ita sit — parvi enim refert, 
quod etiam in Reeognit. X, 22 nihil scriptum legitur nisi: ,JLamiam 
mutatus in upupam"*) —, at manet quaestio, quam veteres prolem Iovis 
in upupam mutati et Lamiae statuerint; nam neque Herophile Sibylla 
satis apta ad talem patrem videtur. — V. 4 quum offendat αὐτὸς, conjicere 
aliquis possit reponendum esse: ὁ αὐτὸς. Sed facilius crediderim, post 
Ἱμνημοσύνην excidissejpauca verba, significantia Mnemosynen fuisse ipsam 
Jovis amitam. (Cfr. verba paullo infra v. 6 de Proserpina posita. — Difh- 
eilia ad emendandum sunt verba V. D posita: Σεμέλην τὴν Κάδμου πυρ- 
σαίνων γαμεῖ: nam vocabulum πυρσαΐνων genuinum non esse, vix est quod 
moneamus. Debetur illud Dresselio. Codices porrigunt, C: πυρσέων, O: 
σευσσένων. Recognitiones praebent X, 22: ,,Semelen Cadmiam mutatus in 
ignem". Fuisse qui Jovem Semeles amore captum in igni delituisse cense- 
rent, ex Appuleji Metamorph. VI, p. 424 eonjicere licet. Ignem autem proeul 
dubio intellexerunt fulmen. In fulmen summum deum mutatum esse, 
refert Apollnaris Sidonius Carm. XV, 118 sqq., quem locum non in cen- 
sum vocatum ab Ungero, qui 1. c. p. 422 sqq. doctissime tractavit ea, quae 
de Jovis falso habitu occultati nuptiis variaverunt scriptores, hic integrum 
apponam: ,Jamque Jovem in formas mutat, quibus ille tenere Mnemosy- 
nem, Europam, Semelen, Ledam, Cynosuram Serpens, bos, fulmen, 
cygnus, Dietynna solebat. Codicum et Recognitionum scripturas qui 
probe pensitaverit, is aut πῦρ γενόμενος aut πυρσὸς ὧν scriptum 
fuisse conjiciet. Equidem non dubito praeferre id, quod posteriore posui 
loco, quum praesertim persuasum habeàm, ipsi adeo AHufino, quamvis 
interpretanti ,in ignem^, vocabulum πυρσὸς prae oculis esse potuisse. 
Πρηστήρ, ὁ καὶ πυρσὸς χαλούμενος, secundum 5680], ad Aesch. Prometh. 
vinet. Vs. 859 est εἶδος χεραυνοῦ. Alii viri speciem induisse Jovem fabulati 
sunt ; cfr. sehol. in Gregor. Naz. p.35 et p.45 Gaisf. Nonnus denique deum 
Semeles amatorem modo tauri modo serpentis, tum pardi vel leonis aut 


*) Immo in Recognitionibus etiam magis offendit transmissa prolis signifi- 
eatio tam hoc loeo quam eo, quo sermo est de Nemesi, quod seriptor in initio 
ejusdem capitis declarat, aduiteria, ex quibus Juppiter progeniem non susceperit, 
enumerare satis longum esse. 
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aquilae speciem sumpsisse tradit, ut.monuit jam Unger l. c. p. 426. Sed 
hàrum fabularum nullam eommemoratam fuisse hoc loco, tantum non 
certum est, quamvis ad tractus literarum ,. quae sunt in libris manuser., 
satis prope accessurum esset hoe: Σεμέλην τὴν Κάδμου πάρδος ὧν γαμεῖ. 
— V.D sqq. libri manuser. habent: Περσειρόνην αὐτὸς ἐχνυμιρεύει τὴν 
ϑυγατέρα, αὐτὸς ὁμοιωθϑεὶς δράκοντι, καὶ τῇ γυναικὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ 
Πλούτωνος εἶναι νομισϑείση. Fugit Schweglerum et Dresselium, hune 
locum ab Ungero 1. c. p. 424 sq. sie esse tentatum: τῇ» καὶ γυναῖχα τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ Πλούτωνος εἶναι νομισϑεῖσαν. Equidem in illis verbis 
plus turbatum esse existimo, quae sic fere constituenda arbitror: ITegce- 
φόνην αὐτὸς ἐχνυμφεύει. ὁμαιωθεὶς δράκοντι, τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ κἄτι 
(xol ἔτι) γυναῖχα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Πλούτωνος εἶναι νομισϑεῖσαν. 
Dativus γυναικὶ — γομισϑείση ortus est eo, quod xz. ln χαὶ τῇ transiit. 
Praeterea desideratur mentio pueri ἃ Jove ex Proserpina suscepti, Iaechi 
vel Zagrei vel Sabazii; quare quum mihi jam pridem probabile esset 
visum, post νομεσϑεῖσαν aliquid intereidisse, nunc ipsum reperio in Re- 
cognit. X, 20 scriptum: ,dehine Persephonae quae ei ex Cerere fuerat 
suscepta, miscetur, ex qua Dionysium genuit qui a Titanis discerptus 
est^. Contra in Recognit. X, 22, ubi seriptum exstat: ,,Ex filia (sie) 
autem sua Cerere genuit Persephonen, quam et ipsam corrupit mutatus 
iu draconem", aeque atque in Homilis prolis mentio transmissa est, forsan 
ideo quod ,,Dionysius a Titanis discerptus* plaue idem videretur atque 
is, qui paullo ante tanquam filius Semeles commemoratus erat. 

Capite XV continetur recensus puerorum a diis amatorum, qui aeceu- 
ratius cognoscatur dignissimus. Dolendum tamen, quod multifariam 
corruptus est. Nonnulla menda certo eorrigi posse videntur. P. 145,7 
mentio faeta est Βράγχου Τυμγακίου tanquam amasii Àpollinis. Scriptura 
Τυμναίου Dresselio debetur. In eod. C reperitur Τυμναίο, in cod. O.: 
τιμναέου. Tentaverit aliquis: “ιδυμαίου. Significare enim potuit Homi- 
liarum seriptor Βράγχον τὸν προστατήσαντα τοῦ ἔν Ζιδυμοῖς ἱεροῦ, ut 
utamur verbis, quae posuit Strabo IX, p.421. At mihi quidem veri videtur 
similius, scriptum fuisse: Βράγχου, 4 rvuuv(íov. Atymnii Apollinem ama- 
torem perhibitum esse, colligi potest e loco Nonni supra in adn. ad p. 148, 
12 eitato. Hinc taxanda, quae de Brancho seeundum hune loeum nuper 
commenti sunt Moversius l. c. p. £0 sq., adnot. 91, et, qui totus ex hujus 
hominis docti decretis pendere videtur, H. D. Muellerus l.c. p. 310. — 
Ibidem legitur: Ζιόνυσος δὲ 24«óridog (ἐρᾷ). Pro “αόνιδος scribendum: 
᾿Αδώνιδος. Adonidem raptum esse a Baecho Phanocles tradiderat; ut 
e Plutarchi Sympos. 1V, 5, 8, notum est. Cfr. quae disputavit Prellerus 
in Mus. Rhenan. nov. 'T. IV, 1846, p. 401 sqq., imprimis p. 403. — V. 6 
Hereules exstitisse perhibetur amator Χώγου et Εὐρυσϑέως. Prius nomen, 
plane illud incognitum, in utroque Homiliarum codice uulla scripturae 
discrepantia exaratum reperitur; pro altero e codiee C affertur: Eípv- 
στέως, e cod. O. εὐρυϑέως. Εὐρυσϑέως inventum est Sehwegleri, praeter- 
quam quod prope aecedit ad tractus literarum, quae in libris mser. repe- 
riuntur, omni verisimilitudine carens. Rectam emendandi viam monstrant, 
quae habet Eudoe. Violar. in Villoison. Anecd. T. I, p. 409 sq.: πολλοὶ δὲ 
ἐρώμενοι γενέσϑαι λέγονται “Πραχλέους, Ὕλας, φΦειλοχτήτης, Ζίομος, Πειρι- 
ϑόας (sie), x«i «Φρύξ' dq? ov πόλις κατὰ Αιβύην. Scribendum nimirum: 
Zvóuov, Πειριϑόου. — ÁAlia puerorum nomina corruptelae suspicione 
premuntur quidem, sed certa conjectura restitui nequeunt. Quod p. 145, 
1 Ὕλα mentio fit inter amasios Apollinis, ferri nequit, quia notissimum 
est, illum Herculi fuisse in amoribus, et hune ipsum seriptorem ita sta- 
tuere ex v. 6 apparet. Πάρον Ποτνιέως, qui v. 2 pueris ab Apolline ada- 
matis accensetur, nullam omnino notitiam habemus. V. 5 Xovcov et 
Θέρσου inter amasios Mercurii numeratorum nomina suspecta sunt, poste- 
rius nullo alio loco reperitur. 


AD CLEMENTIS ROM. QUAE FER. HOMILIAS. 213 


P. 145, 18 facile aliquis offendat in eo, quod Homiliarum seriptor 
Καλλιστὼ appellat τὴν λεγομένην ἄρχτον μικράν, quam potius ἄρχτον τὴν 
μεγάλην habitam esse constet. Mutandum tamen nihil, ut apparet ex 
eo, quod verbis Woxrov μικρὰν subiecta sunt haec, ἣν χαὶ κυνόσουραν 
προσαγορεύουσί τινε. — . : 

. 146, 9 sq. in verbis: ὅσους διὰ πολλὰς ἐρωμένας εὐεργετήχασιν oi 
ϑεοὶ, pro πολλὰς scribendum opinor: παλλακὰς. 

P. 141, 1 sq. delendum sane est ἕνα altero loco positum, sed Schweg- 
leri, pro ἕνα seribendum esse censentis: ὅτι, conjectura neque verisimilis 
neque necessaria, quum ὡς, quod sequitur, idem valere possit atque ὅτε. — 
V. 5qe: quae Argis asservata esse narratur pictura, eandem Origenes 
eontra Celsum IV, 48, 150, et ipse ad Chrysippum provoeans, in insula 
Samo fuisse tradit. Diserepantiam narrationis ita componit Lobeckius 
Aglaoph. p. 606, ut illam picturam utroque loco exstitisse censeat; quod 
judieium eo est verosimilius, quod, ut ipse conjecit Lobeckius, scriptor 
Homiliarum et Origenes diversis Chrysippi scriptis usi videntur. 

P. 148, 1 quum uterque liber mser. praebeat: ϑεοῖς καὶ ἐρῶσιν τὰ ἐνάν-- 
τια πράξασα, ego non receperim Davisii conjeeturam: ϑεοῖς καὶ ἥρωσιν 
— hie enim scriptor in iis, quae antegrediuntur, diis adnumerat eos quo- 
que, qui ab aliis heroes appellantur, efr. p.144,13et145, 7 —, sed ϑεοῖς xci 
φιλοσόφοις ἐρῶσι. Pari modo scriptum legimus p. 147, 18. ϑεοῖς καὶ. 

ιλοσόφοις, p. 147, 16: ϑεῶν uiv Ζεύς, ἀνδρῶν δὲ φιλοσόφων Xoxocrqc. — 

.10 recipienda erat ex mea sententia seripturà codicis O: ἐπιστολή. 
Praeterea notatu dignum, quod, quum scriptor paullo ante usus sit voce 
ἀντιγραφή (ut etiam p. 152, 16) hie habemus: &rz£yoeqov, quae vox vulgo 
non Significat responsum scriptum. Non crediderim, scribendum esse: 
ἀντίγοαφος ἐπιστολή, sed elucere arbitror, illum titulum a seriore manu 
esse adjectum. — V. 14 sq. quae leguntur verba: Ἔρωτα τὸν πάντων 
πρεσβύτατον, ὡς ἔφης, ἐπὶ πάντων ϑεῶν καὶ ἀνθρώπων, ferri non posse, 
planum est. Pro ἐπὶ codex C. porrigit: ἐπὶ τῆς. ΔῈ igitur scribendum: 
ἐπίσης Loci epistolae Appionis, qui significantur, sunt ii, qui leguntur 
p. 189, 17 et p. 140, 14 sq. 

P. 151, 5 erediderim tamen scribendum fuisse: ὕποσταέη ς. 

P. 154, 4 verba: ἔχειν τι εἰπεῖν ὑπέσχετο, mendum continere, eum 
Davisio judicans scripserim: ἐχέγγυόν τι εἴπ. cett. 

P. 155, 11 sq. conjicio seriptum fuisse: ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 1x τῆς ἀποτομῆς τοῦ 
Οὐρανοῦ, ore y ov (ov δυέντος αἵματος, ἡ φροδίτη ἐγένετο. Certe librorum 
seriptura σταγόνων ferri nequit. — V. 14 scr.: μήποτε τὸ γεννηϑέν cett. — 
V. 18 meo judicio recipienda erat eodicis O seriptura 2£oosv, quamquam 
paullo infra p. 156, 9 scriptum reperitur ἀπεώσατο. 

P. 156, 6 post κατέπιεν excidisse videntur nonnulla verba, quibus 
Semeles βρέφος ἐξαμβλωϑὲν et Jovis τῷ μηρῷ ἐνραφϑὲν commemorabatur. — 

n quis censet, potius verba: ἐς δὲ rov μηροῦ τὸν zfióvvgov τέχῃ, ὃν ὑπὸ 
Τιτάνων ἐσπαράχϑαι λέγουσιν, serius ab homine parum aecurato addita 
et subinde partieulam μὲν post ἐγκεφάλου insertam esse? Certe postrema 
verba errorem continent, nam Bacchus ille, quem Juppiter ex femore 
genuisse ferebatur, non erat is, quem a Titanibus discerptum esse fabula- 
bantur. Vide quae adnotavimus supra p. 260. — V. 9 reeipiendum erat ex 
eodiee O: οὐχ αὕτη, ad quam scripturam etiam ea, quae est in cod. C pro- 
pius aecedit, quam ad id, quod de conjectura reposuit Dresselius. — 
V.15 reponendum videtur: e£ 9&c1. — V.1( codicis O scriptura est: τῇ τῆς 
ϑεῶς, τὴν typothetae errori debetur. ᾿ 

P. 151, b seribendum videtur: Ἦν ποτε ὅτε οὐδὲν ἣν πλὴν χάος cett. — 
Porro συμπεφορημένων mutandum censeo in: συμπεφυρμένων. Fieri 
autem potest, ut verba ἀτάχτων et συμπεφυρμένων ex binis diversis recen- 
Sionibus petita sint. , . 

P. 158, 7 ego dico scriptorem posuisse: x«i οὕτως ἐξακοντιστὸν 
πάντων τὸ νοστιμώτατον, pro eo, quod in libris est: xoi οὕτως ἐξ ἀκουστοῦ 

18 


214 F. WIESELERI ADNOTATT. CRITT. 


πάντων vel τῶν πάντων τὸ voor. — V. 18 non, ut Lobeckius, κατειληφότος, 
sed περιειληφότος pro παρειληφότος scriptum fuisse censeo. Paullo 
ante, v. 10, appellatum est τὸ περι χεέμεγνον πνεῦμα. — V. 16 legendum 
est: τῷ wg. 

P. 159, 17 quum eod. O. praebeat: μορφωϑῆὴς, scribendum putaverim: 
μορῳ οϑεὶς προέρχεται ὁποῖόν τινα καὶ Ὀρφεὺς λέγει. Sermo est de Phauete 
paullo supra, v. 11, eommemorato. Cfr. p. 163, 14, Animadvertendum 
etiam, paullo infra, p. 160, 2, scriptum exstare: αὐτὸς δὲ cett. — V.18 
quae leguntur verba ad Orpheum poétam relata tentavit etiam Duentzerus 
in libro, quem inscripsit ,,Fragmente der epischen Poesie der Griechen 
p. 13. qui reponendum esse censet: 4oy«íov σχισϑέντος ὑπὲς zoÀvyay- 
δέος co). Quid sibi voluerit Dresselius quum eodicis O seripturam 
κραναίου in textum, quem vocant, recepit, difficile est ad intelligendum, 
$1 fas est, hominum doctorum conjecturis novam addere, seripserim: 
deg trio V Gy. cett. ᾿Ωεὸν ἀργύφεον audit apud Damascium, Quaest. 147; 
v. Orphic. Fragm. ΠῚ in Duentzeri libro citato. 

P. 160, € et 10 codicis C lectiones ὑπεχώρησεν et πολλὴν non erant 
postferendae codicis O seripturis ὑποχεχώρηκεν et πολὺ. Scripturam 
πολλὴν genuinam esse, etiam ex verbis proxime antegressis v. 8 elucet. 

P. 161, in codieum scripturis ὃν ἐμῷ v: et ὀνόματι ego arbitror latere: 
ἀνιμᾷ τι. Vocula τι construenda eum antegresso jeiov. — V. 11 Dres- 
selio, qui codicis C seripturam διὸ servasset, pro ὑποβεβηκυῖα scribendum 
erat: ὑποβέβηκεν. Videtur hie locus in libris dupliei modo seriptus 
fuisse: διὸ — ὑπεοβέβηκεν, et: ὡς — ὑποβεβηκυῖα. 

P. 162, 6 pro διεῖρον seribendum censeo: διαρρέον, — V.'i legen- 
dum: λαμβάνουσι δὲ καὶ ἄδωνιν εἷς ὡραίους καρπούς (libri mscr.: χαιρούς). 
Cfr. Cornut. de Nat. Deor. C. XXVIII, p. 168 sq. Osann., Etym. magn. s. v. 
"Adonis, p. 19, 4, Sallust. de Diis C. IV, Jo. Lyd. de Mens. IV, 44, et quae 
praeterea congessit G. Engelius in libro de Cypro P. I1, p. 581, qui, ut 
nunc ipsum video, locum personati Clementis in adn. 103 tacite correxit. 
— V. 8 reponendum erat: Ζήμητραν, nam etiam codicis C scriptura: 
zfiuroa καὶ τὴν, ad illam formam ducit. Non obstat, quod supra p. 141, 
14 diversas genitivi formas praebent codices C et O, ille: Ζημήτρας, hie: 
ΖΦήμητρος. Cfr. Lobeck. Paralip. Gramm. gr. p. 142. 

P. 168, 11 recipienda erat codicis O scriptura: ἐπὶ κεφαλαίων. Gravior 
enim mutatio esset, si quis scribere vellet: ἐπεχεφαλαιούμενος. "Ezixeqa- 
λαιῶν autem ferri nullo pacto potest. Locutio ἐπὶ κεφαλαίων reperitur 
etiam p. 281, 11. — V. 19 Dresselius procul dubio volebat: δευτέρα. At 
enim vero ipsius conjectura: ἡμίσεια, admitti nequit. Non sane dubium 
est, quin codicis O scriptura: Ποσειδῶν ὃς ἤμις (510) propius accedat ad 
id, quod verum est, quam ea, quae est in codiee C: Ποσειδῶν, ὃς ἢ τις. 
Sed reponendum: δεύτερα δὲ Ποσειδῶν, ὃς ἡ μέση ὑγρὰ οὐσία cett. Simi- 
liter Proelus Theol. Plat. VI, 22, p. 408: 'O δὲ Ποσειδῶν συμπληροῖ κὰν- 
ταῦϑα τὰ μέσα τῆς δημιουργικῆς cett. : 

P. 165, 1 notandum. nomen σπερεστήριγμα, vel Thesauri Stephaniani 
editoribus ignotum, qui adeo verbum περιστηρίζειν ex uno solo loco 
enotatum dubiae esse fidei existimant. — "V. 3 forsan ita corrigendus: 
πηλεύς, πηλὸς ὁ ἀπὸ γῆς εἷς ἀνθρώπου γένεσιν περινηϑεὶς (codd.: περι- 
γοηϑεὶς), h. e. ,circumcirea aceumulatus, in acervum congestus.* — 
V. 4 sq. legendum videtur: ὁ πρῶτος, οὐ γεννηϑείς, ἀλλὰ πλασϑεὶς ἔτε- 
λειώϑη καὶ cett. — V. 10 sq. scribendum : Ἥρα ἡ σεμνότης. 

P. 166, 4 recipienda erat eodieis O seriptura: παράγειν ἐπίσταται. 

P. 161, 11 sqq. ego scribendum duco: λέγω δὲ πατροφονίας, vexvorro- 
víac, μέξεις ἀσεβεῖς μητέρων, ϑυγατέρων, ἀδελφῶν, μοιχείας τε ἀπρεπεῖς xcl 
ἀρρενομιξίας καὶ μιαρὰς ἀρρητουργίας, πρὸς ἄλλοις μυρίοις τοιούτοις 
ἀθεμίτοις μύσεσιν, pro: ἄλλαις μυρίαις τοιαύταις &Ó. μίξεσιν. μύσος 
significat ,,piaculum, scelus abominandum:*. 
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P. 168, 5 aut scribendum erat: ἐξὸν δὴ, aut omittenda particula δὲ 
secundum cod. O. — V. * seripturam eodieis O: αὐτὸς, quae ipsa ferri 
nequit, aliquis dieat favere conjecturae a Sehweglero propositae: αὐτὰ. 
Verum enim vero quum eod. C praebeat: αὐτοὺς, haud scio an sit probabi- 
lius reponere: αὐτὸς h. e. ἐγὼ αὐτός. ---- V. 15 seeundum eod. Ὁ omittendae 
erant voces οὗ μὲν ex praegressis syllabis ἀπο ηνάμεν οι μὲν ortae. 

.P. 169, 16 non esset ferendum vocabulum μόροι, si nihil aliud quam 
,interitus^ signifieare posset, ut praeeunte Cotelerio- existimaverunt edi- 
tores, Át significat ,,cadavera*. Cfr. Jacobs adnot. ad Anthol. Palat. VII, 


'P. 171, 3 Valckenaerio corrupta visa sunt verba: ὃν πολλοὶ zfí« cro- 
γράψαντες ἐν πέναχε δημοσίᾳ ἀγατιϑέασιν. | Conjiciat aliquis, lectionem: 
Zían ἀναγράψαντες, ortam esse ex eo, quod scriptum erat: ὃν πολλοὶ ju. 
γράψαντες cett. Cfr. Hom. II, 26, p. 61, 5 sq.: τὸν δὲ παῖδα διαγράψας 
ini εἴχόνος cett. Αἰ enim quum ἀναγράφειν sit inscribere", videndum 
an Zfía ἀναγράψαντες ferri possit sie acceptum: ,,Jovis nomine inseripto'*. 
Non multum tribuendum censeo ei, quod in verbis, quibus illa excipiuntur 
in Homiliis, de inscriptione sermo non est, Contra dignissimum adno- 
tatu, quod in Recognit. X, 36 haee scripta inveniuntur: ,,Denique regem 
temporis sui depingant in bovis forma, vel anseris, vel formicae, vel vul- 
turis, et seribant super regis 581 nomen, atque huiuscemodi vel 
statuam vel imaginem collocent^ cett. — V. 16 pro εἴτε scribendum: eZ ye. 
Praeterea legendum videtur: τά τὲ γὰρ στοιχεῖα τὰ τέσσερα, quod ipsum 
inesse videtur in eod. O, seeundum Dresselium porrigente: τά τὲ γὰρ 
στοιχεῖα τὰ δ᾽ (ἃ. e. δ΄) cett. 

P. 112, 1 corrigendum: εἰ δὲ ἀεὶ cett, — V. 8 mireris non receptam a 

Dresselio codicis Ὁ seripturam γοῦν, quae unice vera est, efr. ejusdem 
paginae v. 1, 5 et 11. 
. .P.1178, 3 spretam a Dresselio nollem formam 4vvovBíevoc, quam 
praebet eod. O. Ceterum sibi non constitit Dresselius, sed formam ἥνου- 
βίων non recepit nisi p. 154, 9 et 14, et p. 179, 11, reliquis locis plurimis 
numero alteram illam. Utram cod. O praeberet, praeter hunc locum non 
adnotavit. Erat autem omnibus loeis reponenda forma Zvrovfíov; cfr. 
Koppii Palaeogr. crit. P. ITI, p. 584. — V. 10 dubito num jure recepta sit 
codicis O seriptura αὐτόϑεν. — Etiam v. 10 et 12 praeferendum erat quod 
est in eod. C. I 

P. 174, 11 cur non recepta est lectio utriusque Epitomes εἱστέασεν ὃ 

P. 115, 5 codicis O seriptura, quae fere etiam in cod. C reperitur, non 
postferenda erat conjeeturae Davisianae; cfr. v. 3: τῷ ἄρχοντι αὐτῶ. 

P. 176, 13 sq. seribendum conjicio: ἐπέ τε (codd. ἔπειτα) τοῖς λοιποῖς 
αὐτοῦ ϑαύμασιν ἔλλυποι (codd.: οὗ λοιποὶ) πάντες ἐν μέσαις ταῖς ἀγοραῖς 
πανδημεὶ ἐπέ σποδοῦ χαὶ σάχχου ἐχαϑέζοντο. , 

P. 180, 4 tentaverit aliquis: χελεύσματος τοῦ συντόνου. Αι quum in 
eod. Reg. 804 et in Epit. alter. C. LVIII pro τοῦ συντόμου scriptum repe- 
riatur: συντόμως, equidem non dubito reponere: ἀπὸ τοῦ συντόμου, 
quae.dietio idem valet atque συντόμως. Accedit, quod in Epit. pr. C. 
LVIII seriptum reperitur: εὐθὺς ἐπετίϑεντο. 

P. 181, 1 aut seribendum erat: ἐάν γε, aut, quod praestat, omittenda 
particula τε secundum eod. O. — V.3 reponendum aut: ἂν σωθῆναι, 
aut: ἂν ἀνασωϑῆναι. — V. 1 non crediderim scripturae συνεϑέσας praefe- 
rendam esse Cotelerii conjecturam: συνετέσας, quamvis videam esse in 
Epit. pr. C. LVIII: χαταρτίσας, atque in cod. or. 'ischendorf. et in Epit. 
alter. C. LVIII: κατορθώσας. Potest autem aeque bene diei: συγεϑέζειν 
tre τενι, atque: συνεϑέζειν τέ τινι. — V. 10 et 16 scribendum: Bo», et: 
Βύβλου. Id ipsum Dresselius edidit in Epit. utriusque C. LVIII et LIX. 

P. 182, 5 et reliquis locis, quibus de eodem homine sermo est, prae- 
ferenda erat seriptura nominis: αροώνης, quum praesertim, ut p. 254, 
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adnot. 4 scriptum legimus, cod. O constanter praebeat: μαροώγην. P. 186, 
8 etiam cod. Tischendorf. porrigit: 7Megodrov. Praeterea libri mscr. 
utriusque Épitomes faciunt pro forma αροώγης, C. LIX, LXII et LXIX, 
nisi quod in Epit. alt. C. LIX scriptum reperitur 7Meoovrov, quod nollem 
recoptum a Dresselio. — V. 17 pro πάντας reponendum 8556: πάντων, per- 
verse judieat Schweglerus. Scripturam πάντας αὐτοὺς confirmat tam 
Epit. pr. C. LX (ubi pro διαναπαύσει. seribendum erat: διαναπαῦύσῃ) 
quam Epit. alt. C. LX. Neque opus videtur ut statuamus, intereidisse 
verba: τῶν πολιτῶν, ad. ὑποδεξαμένων pertinentia (ut in Recognit. IV,2 
»eives* commemorantur expresso verbo). — Sanius est judicium Sehweg- 
leri v. 15 pro τῆς ὀξείας φιλαγνϑρωπέας commendantis: τῇ ὀξείᾳ quAavO oun e. 
Certum est enim, illa verba eonstruenda esse cum q642eic, quia civium intel- 
ligenda est humanitas. At7s69«, ut alia affectuum verba, etiam genitivum 
regere potest et regit apud Sophoclem Philoct. V. 715. — V.19 jure Dres- 
selius recepit eodieis O. scripturam: ἐξχαίδεχα, licet a "Thoma Mag. p. 135,1 
et Schol.ad Arist. Plut. 195 improbatam. Cfr. Lobeck. ad Phrynieh. p.413. 

P. 184, 4 pro ἔϑεον ego scripserim: ἔδεος. 

P. 187, 117 mireris seripturam codieis O: μήτε πολέμῳ, ad quam pro- 
xime aecedit μήτε πολέμων, quod est in cod. C., posthabitam eonjecturae 
Davisianae: μήϑ' ὑπὸ πολεμίων. I 

P. 188, 1 num genuinum sit ἐτῶν, dubito. Forsan: ζώω»γ. --- V. 8 prae- 
ferenda erat codicis C seriptura: τὴν. — V. 1 sqq. quae leguntur verba: 
ἅτε μηδενὸς αὐτῶν ἢ πάϑει. τινὶ ἢ νόσῳ ἢ KAÀn τινὶ ἀνάγκῃ ὑποπεσόντος" ἕνα, 
ὡς ἀνϑρώποις φίλον ἐστὶν ὑπὸ τῆς κακῆς διαμαοτίας κακωϑεῖσιν, ἑαυτοῖς τὸν 
ἴᾶσϑαι δυνάμενον περιβλέψωνται Θεόν, quod multifariam eorrupta esse 
censet Schweglerus, haud dubie errat. Dativus ἑαυτοῖς construendus est 
eum dictione περιβλέπεσϑαι Θεόν, οἴῃ suum commodum, auxilium, cireum- 
spieere Deum". Verbum Ἰῶσϑαι tantum abest ut offendat, ut a sententia 
omnino flagitetur. Nimirum enuntiatio illa, quae incipit à voce ἕνα, 
arctissime cohaeret cum ea, quae proxime antegreditur. Qua de re ante 
ἕνα potius virgula incidendum erat. Contra fieri potest, ut in verbis ὑπὸ 
τῆς χαχῆς διαμαρτίας, quae nullum Sehweglero serupulum injecerunt, ali- 
quid sit turbatum. Etenim quum codex Ὁ praebeat: 95 &ueoríac, facile 
aliquis eo inclinet, ut suspicetur, diversarum recensionum seripturas: ὑπὸ 
τῆς κάχης, οὖ: δι ἁμαρτίας, perperam in unum esse compactas. — Etiam 
v.12 fieri potest ut particula: γὰρ, quam Dresselius omittere debebat 
secundum codicem O, variae lectionis aliuscujus libri indieium contineat 
pro participiis ἀπωϑοῦσα et ἀντεισφέοουσα verba finita porrigentis. 

P. 189, 1 et 11 non intelligo cur Dresselius scripturam codicis C μετέ- 
βαλον posthabuerit lectioni μετέβαλλον, quam praebet cod. O. — V. 19 
scribendum: --- ὑποβάλωσιν. ἐπεὶ δέ, pro: — ὑποβάλωσιν, ἐπειδὴ. Prae- 
terea ἐγένοντο mutandum videtur in ἐγένοντο. 

P. 190, 16 haereo in verbis: πολλῷ ys τῶν ἀνθρώπων xat& χορυφὴν 
μείζους. Àn: x«r& μορφὴν Paullo infra, v. 19, scriptum legitur: χαὶ μεέ- 
ζους ΓΗ ἀνθρώπων τὰ μεγέϑη. . 

. 191, 6 sq. post. ἐπώμβροισεν (vel ἐπώμβρησεν, nam hoc potius latere 
videtur in codieis O scriptura: ἐπώνβρησεν) excidisse aliquid videtur et pro 
o?9 , quod in utroque reperitur codice, non οὗ seriptum fuisse, sed: εἢ9᾽.-- 
V. 18 sqq. plus tribuendum erat codici C, quamquam ne is quidem genui- 
nam seriptoris manum exhibet. Nullo enim paeto ferri potest vocabulum 
αὐτῆς. Scribendum censeo: οὐχέτι γὰρ αὐτοῖς ἦν μαχράν, τὴν Ἰδίαν δια- 
φϑεῖραι σάρκα, πρότερον ἐν ἑτέραις μορφαῖς αἵματος γευσαμένοις. 

P. 192, { υἱοῖς, quod Dresselius ex codice O recepit, ferri iam pro- 
pterea non potest, quod ex Genes. X, 1 constat, a filiis Noés demum post 
diluvium liberos genitos esse. Non sane apta est ipsa codicis C seriptura: 
ἅμα τοῖς λοιποῖς — nam nisi de uxore Noés sermo esse non posset, ea 
autem neque infra p. 197, 8 in censum vocatur —, sed, ni fallor, propius 
 &ecedit ad id, quod verum est. Videtur enim scriptum fuisse: ἀλλ οὐ 
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τυῖς λοιποῖς. --- V. 18 praeferenda erat, si quid video, eodieis O seriptura 
ἐπηλύτοις. 

P: 198, 7 ser.: προσκειμένων. 

P. 194, 1 nescio an legendum sit: χαὶ παντὲ τρόπεῳ ὑβριζόμενοι. τὰ σώ- 
ματα ἀγωνιᾶτε (pro: ἀγνοεῖτε). — V.4. mireris non receptam eodicis O 
seripturam : xe(uevov. — V. 9 vocula x«i ἃ Dresselio seeundum codieem Ὁ 
verborum in perpetuitatem illata non est apta. Fieri tamen potest ut non 
prorsus spernenda sit, sed mutauda in χαχέως, ita ut ὁ πρόσκαιρος βασιλεὺς 
x«xí«g opponatur τῷ τῆς εὐσεβείας βασιλεῖ — Paullo infra, p. 195, 11, idem 
appellatur ὁ τῆς κακίας ἡγεμών. — V. 15 ego probaverim codieis O seri- 
pturam: μετὰ τοῦ προσκυνῆσαι, ,,simul cum adoratione, cum ipsa adora- 
tione*. — V. 16 tolerari potest utriusque codicis lectio ἑαυτὸν, si statuitur, 
subjectum verbi ἀξήρει esse: ὁ τῆς εὐσεβείας βασιλεύς. Atque hoe eo spe- 
eiosius sumi potest, quod etiam verba proxime sequentia de pietatis rege 
praedieantur. An quis censet, inter verba x«i et πάντα excidisse: ἐκεῖ- 
γος, vel simile quid? Illud ipsum facilius etiam excidere potuit, si inter 
verba xai et οὕτω positum erat. 

P. 195, 1 ego pro ἔτε non scripserim: ἔτι τι, ut Sehweglerus, sed: τι. 
Voce £r; non est opus, quia in eadem enuntiatione jam antegressa est 
dietio τοῦ λοιποῦ. : 

P. 196, 2 sqq. verba: σπουδάσατε πρῶτον ἐχδύσκσϑαι. τὸ δυπαρὸν ὑμῶν 
πρόλημμα, ὅπερ ἐστὲν ἀχάϑαρτον πνεῦμα, καὶ μιαρὸν περίβλημα, binis vitiis 
laborare persuasum habeo. Neque enim sanum est vocabulum πρόλημμαᾳ 
neque justum loeum tenent verba: xci μιαρὸν περίβλημα. | Pro πρόλημμαᾳ 
seriptum erat aut: περεεέλη μα, aut — id quod probabilius —: προχά- 
λύμμα, qua voce hie seriptor usus est ITom. 11, 22, p. 58, 5. Porro aut 
delenda sunt verba: ὅπερ ἐστὲν ἀκάϑαρτον πνεῦμα, quippe quae nihil aliud 
esse possint quam adnotatio ad marginem scripta et post temere in textum, 
quem vocant, illata, aut universus locus ita eonstituendus: — τὸ δυπαρὸν 
ὑμῶν περιείλημα vel προχάλυμμα καὶ μιαρὸν περίβλημα, ὅπερ loryy ἀχάϑαρ- 
toy πνεῦμει. 

P. 199, 1 sq. verba: τοῦ νῦν βασιλεύοντος κακοῦ τὸν ὡροσχοποῦντα xó- 
σμον ἀστέρα, quamquam aperte corrupta sunt, non satisfacit tamen Schweg- 
leri conjectura ὡρονομοῦντα. Certe scribendum: ὡρονομοῦντα κατὰ xó- 
σμον. — V. 4 eorrigendum videtur: zoo£rte. Vis enim ad προσέχεε 
aliquis mente suppleverit: τῷ βιαζομένῳ. 

P. 201,8 nescio an reponendum sit: ἔδρύματα. — V. 11 delenda 
est virgula ante τὴν πλάγην, pro quibus verbis eur Sehweglerus legendum 
censuerit: τῆς πλάνης, difficile est ad divinandum. — V. 16 sq. idem homo 
doctus eitra necessitatem dubitavit de scriptura: παραδοθείσης zai φυλα- 
χϑείσης ϑρησκείας. Pendent haec verba ex σπέρματα φυτῶν, ita ut virgula, 
quae est post ϑρησχείας, tollenda sit et post φυτῶν colloeanda. 

P. 202, 8 pro γὰρ scribendum: dà. Notum est autem, has voces fre- 
quentissime confundi. 

P. 208, 15 praeferenda erat codieis O. scriptura: δεαμαρτύρεοϑαι. 

P. 204, 8 vestigiis scripturae, quae est in cod. O., insistens scripserim : 
τὴν τοῦ iv αὐτῷ δαίμονος φυγήν. — V. 10in verbis χαὶ αὐτοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν 
τῶν ἐνεδρευόντων δαιμόνων ἀγαλισκόμενοι. ἀγνοοῦσιν, neque αὐτοὺς, quod 
Dresselius de sententia Schwegleri reposuit, neque τούτους, quod Οοίο- 
lerius commendaverat, pro corrupta librorum scriptura τοὺς vel τοὺς resti- 
tuendum arbitror, sed aut: τέως, ,interea^*, aut: οὕτως. Vocem τέως ex 
eodiee O huie seriptori reddidit etiam Dresselius p. 222, 8. Participium 
ἀναλιεσχόμενοι aretissime construendum eum verbo ἀγνοοῦσιν, ,ignorant 
se confici". 

P. 205, 4 vox ὅτι haudquaquam est mutanda. Locutioó οὐδὲ ὅτι sive 
9, τι signifieat: ,nihil omnino'*. At non male Sehweglerus offendebat in 
articulo ἡ. Fieri tamen potest, ut non prorsus delenda sit vocula, sed 
corrupta habenda ex ἡμῖν, Cfr. v. 9 et 12. — V. 7 quid sibi voluerit Dres- 
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selius, quum voeabulum κ αϑεστῶσι e codice O recepit, difficile est ad in. 
telligendum. Etenim aperte corruptum est ex: χαϑιστῶσι. Cod. 0 
habet: χαϑεστᾶσιν, quod ἃ Sehweglero recte mutatum in: χαϑιστᾶσιν, 
Supra, p. 200, 3 Dresselius codicis C scripturam ἑστᾶσιν praetulit leetioni 
ἱστῶσιν, quam praebet eod. O. Infra p. 359, 9 pro ἀνγνϑεστὼς, quod est in 
eod. C, ex codice O recepit: ἀνϑιστῶν. Ergo sibi non constitit homo 
doetus. Equidem, quanquam apud hunc seriptorem ferri posse formam 
ἱστάω haud nego, tamen, ubi optio datur, alteri esse posthabendam exi. 
stimo. In Epit. pr. C. XI est: παριστῶσιν. 

P. 206, 1 ineptum vocabulum οὗτοι vix dubitare licet quin ortum sit ex; 
οὃς ot. Ergo in eodice C vocula οὗ perperam bis exarata. Legendum: 
εἰσὶν δέ, οὗς οἱ δαίμονες cett. — V. 4 Dresselius seripsit: χαὶ τοὺς δαίμογας 
εἶναι τοὺς πολλοὺς λανϑάνουσιν, pro eo, quod est in libris mser.: ei τοῦ 
δαίμονος vel τοῦ δαίμονας. At articulus τοὺς nullo pacto est ferendus. 
Praeterea miretur aliquis, nullumdum offendisse in verbo λανϑάνουσιν. 
Exspectabas: λαγϑάνει. Suspicor: χω αὐτοὺς δαίμογας εἶναι vel τὸ δαί- 
μονας εἶναι. (56. ἔχεέγνους, o£ τοῖς νοσοῦσι. Segen είας συντάσσουσιν) τοὺς πολ- 
λοὺς λάνϑανόν ἔστιν (h. e. λαγϑάγει). --- V. 15 sq. editum legitur: πόσοι 
κατ᾿ ὄναρ ὁμοίως ἄλλοις ὥφϑησαν, καὶ ὕπαρ συναντήσαντες ἀλλήλοις πρὸς τὸ 
κατ᾽ ὄναρ ἀντιβάλλοντες οὐ συνεφώγησαν. Sed haee verba neque sententiae 
neque linguae legibus satisfaciunt. Equidem censeo, pro ὁμοίως scriben- 
dum esse: ὅμοιοι, et ἀλλήλους pro: ἀλλήλοις. Pendet autem ἀλλήλους 
ex ἀγντιβάλλοντες. — Quae sequuntur verba, 510 videntur esse restituenda: 
ὥστε οὐ κατ᾽ ὄναρ (pro: οὐχ ἔτι ὄναρ) ἐπιφάνεια ἔκεῖνό ἔστιν, ἀλλ᾽ ἢ δαίμο- 
γός ἐστιν ἢ ψυχῆς vuv o (pro: τὰ) ἐπιγεννήματα. 

P. 200, 11 σαφής typothetae errore exaratum est pro: σας ἕς. — Ὗ. 14 
ne quis obtemperandum esse opinetur Sehweglero, conferat modo p.209,8. 

P. 208, 17 nollem intacta relieta esset forma: ovyxovfovoiv. P. 365, 
11 sq., ubi eod. C porrigit: ἀπέχρυβον, Dresselius e codice O recte repo- 
suit: ἀπέσουπτον. Cfr. Lobeck. ad Phrynich. p. 817 sq. 

P. 209, 3 in locutione: à? àvióv ἐπινοιῶν, vocabulum νιν an sanum 
non sit dubito. Conjicio: ἐν εῶν: Cfr. voc. £reóq. oov. 

P.210,2 sq. parum apta mihi videntur verba: ?z«í ye, corrupta illa, 
ut opinor, ex: ἐπὶ dà. — V.4 sqq. mireris nullumdum de mendo postu- 
lavisse verba haecce: — ἀλλ᾽ αὐτοὶ μηκέτι ἁμαρτάνοντες καὶ Θεῷ ἀνενδοιά- 
στως πιστεύοντες τὰ ἄλλων χαχὰ πνεύματα χαὶ δαιμόνια χαλεπὰ σὺν τοῖς 
δεινοῖς πάϑεσιν ἀπελάσετε. ἐνίοτε δὲ μόνον ἐνιδόντων ὑμῶν φεύξονται. ἴσασι 
γὰρ τοὺς ἀποδεδωκότας ἑαυτοὺς τῷ Θεῷ. διὸ τιμῶντες αὐτοὺς πεφοβημένοι 
φεύγουσιν, ὥσπερ ἐχϑὲς ἑωράκατε, πῶς ἐμοῦ ἀναϑεμένου μετὰ τὴν προσομι- 
λέαν εὔξασϑαι ὑπὲρ τῶν πασχόντων αὐτὰ τὰ πάϑη, τῇ πρὸς τὴν ϑρησχείαν 
τιμῇ ἀνέκραγεν, βραχεῖαν ὥραν στέξαι μὴ δυνηθέντα. In enuntiato, quod 
ineipit a vocabulo ivíore, excidisse videtur subjectum masculini generis 
ejusdemque signifieationis atque praegressa verba: τὰ χαχὰ πνεύματα zal 
δαιμόνια χαλεπὰ. Ergo scribendum dicas: ἐνίοτε δὲ δαίμονες μόνον 
cett. Porro elarum est, postrema verba flagitare subjectum neutrius 
generis simili praeditum notione. Praeterea minus aptum verbum αὐτὰ, 
quod est ante τὰ πάϑη. ltaque sie fere scriptum fuisse arbitror: πῶς, 
ἐμοῦ ἀναϑεμένου — πασχόντων, τὰ πνεύματα τὰ ποιήσαντα τὰ πάϑη 
τῇ πρὸς cett. Paullo infra p. 211, 10 appellantur: τὰ παϑοποιὰ πνεύματα. 
Atque posterior haec mutatio quin idoneam habeat rationem, me quidem 
judice dubitari nequit. At priore illa non esse omnino opus, eontendat 
aliquis, qui meminerit locorum, quales sunt p. 226, 11 sqq.: πλὴν εἰ ὄντως 
ἔμπνοα ἣν τὰ σεβάσματα ὑμῶν, ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἂν ἐχινεῖτο, φωνὴν ἂν εἶχεν, τὴν 
ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀράχνην ἀπεσείετο cett. νῦν δὲ τούτων οὐδὲν ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ 
χατάδιχοι, καὶ μάλιστα οἵ τιμιώτεροι αὐτῶν, qoovooUrrer cett, et p. 297, 
18 sqq.: αὐτὰ (sc. ὑμῶν τὰ ἱδρύματω γὰρ οὐδὲν δυνάμενα οὐδὲν noii. ἐπεὶ 
εἴπατε ἡμῖν, τί διοικοῦσιν, τέ ποιοῦσι τοιοῦτον, ὁποῖόν τι. οὗ κατὰ τόπον 
ἡγούμενοι; τέ δὲ ἐνεργοῦσι τοιοῦτον, ὁποῖον οἱ τοῦ Θεοῦ ἀστέρες: εἰ μή τι 
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φαίνουσι, ὡς ὁ ἥλιος, οὐς λύχνους ὑμεῖς ἅπτετε; μή, ὥσπ ερ τὰ νέφη ὑετοὺς 

ἔρει, καὶ αὐτοὶ φέρειν ὄμβρους δύνανται, οὗ μηδὲ ἑαυτοὺς χενεῖν δυνάμενοι 
cett. Àn his loeis exeidisse putabimus: οὗ ϑεοὶ ὑμῶν (cfr. p. 221, 14), et 
priore quidem loeo post ποιοῦσεν, altero vero post διοικοῦσιν ὃ Profecto 
inde, quod seriptum reperitur: δεοικοῦσεν, non: διοικοῦσε, conjecturam 
capere quis possit, proxime secutum esse vocabulum a vocali litera in- 
eipiens. At vereor, ne illud parum firmum sit argumentum. Ut brevi 
dieam quod sentio, videtur utroque loco statuenda esse constructio, quae 
voeatur ad sensum. Similiter judicare lieet de loco, unde orsi sumus, 
quamquam ego ampliandum .esse eenseo, quum praesertim appareat, 
quam facile Qe£uovec inter vicina vocabula δὲ et μόνον excidere potuerit. — 
Ceterum prorsus superfluae sunt eonjecturae Schwegleri, pro ἐνειθόντων 
legendum esse ceusentis: ἐπόντων, et ἐπιϑεμένου pro &reSeu£rov, nam 
ἀνατίϑεσθϑαι non sane significat ,,differre*, ut interpretatus est Cotelerius, 
sed , suscipere in se", cfr. Toup. Emend. in Suid. I p. 242. Denique, ut 
etiam de hoc moneam, non video, cur Dresselius tam hie quam in sequen- 
tibus spreverit formam χϑὲς, quam eod. O praebet pro ἐχθὲς, quod semper 
exaratum est in cod. C, excepto, si recte memini, uno loco, qui est p. 154, 
15, si fides habenda est Cotelerio. Neque vero sibi constitit Dresselius, 
qui non solum hoc loco sed etiam in universa Homiliarum parte ea, quae 
nova aecessit ex cod. O, intactam reliquerit formam χϑές. 

P. 211, τ nihil mutandum. Imperator dicitur mundi imaginem referre. 
— V.15 sqq. sic scriptum: οὕτω χαὶ τὸ ϑεῖον ἅγιον πνεῦμα χαίρει, ὅτε τὸν 
Sáyetov νενίχζηκεν ἄνϑρωπος" τὸ γὰρ δαίμονας φυγαδεύειν εἷς τὴν ἄλλον 
ἴασιν γένεται. ταῦτα δὲ λέγομεν, οὐχ ὡς ἀρνούμενοι τὸ μὴ δεῖν ἄλλοις βοηϑεῖν 
cett. Nonne pro ἄλλου positum erat: ἀγϑρώπουν Notum est autem, 
vocem ἄγϑοωπος concipi solitam esse hoe signo : «voc. 

P. 212, 1 verba τοὺς μὴ Θεῷ προσχειμένους ὅρκους mire interpretantur: 
,qui ad Deum non referunt adjurationes". Videtur corrigendum esse: d? 
ὅρχους, ,,e08, qui Deo se non dediderunt fugere simulant propter exorcis- 
mos*, Exorceismis fugari daeniones eredebantur, vid. e. g. Tertullian. 
Cor. mil. 11. Cfr. verba paullo supra p. 211, 18 et p. 212, 1 posita: ἔσϑ᾽ ὅτε 
δέτινας ἀνόμους ἄνδρας δαίμονες φεύγουσι à i ὄνομα τέμιον. — V. 14 codi- 
eis O scriptura: ἐπιδιδόντες, recepta nulla opus esset mutatione verborum: 
τὸ ὅσον δύνασϑε, si genuina esse posset locutio: τὸ ὅσον P αὐτοῖς ἔστιν, 
quae reperitur infra p. 211, 5, adhuc ea intacta relicta. Quo de equidem 
quum dubitem, hoc, de quo jam agitur, loco scribendum propono: τόσον, 
ὅσον δύνασϑε, ἐπὶ τὸ τέλειον τῆς ἀγνείας ἑαυτοὺς ἐπιδιδόντες, quamvis in- 
telligens, etiam aliter corrigi posse. m 

P. 915, 10 minime necessarium erat mutare codicum seripturam: 
ὑπ΄. — Ὑ. 11 nudum dativum ἁμαρτίᾳ. ferri non posse, reete judieabat 
Sehweglerus. 

P. 916, 6 sq. editum est: ἀλόγοις ζώοις ἐοικότα πράξαντες 2x τῆς ψυχῆς" 
[ὑμῶν] τὴν ἀνθρώπου ψυχὴν ἀπωλέσατε.  Praepositio ἐκ Sehweglero debe- 
tur, pronomen ὑμῶν Dresselio. Reperitur autem in eod. O lacuna post. 
voeabulum ψυχῆς. At quis non videat, illa medela sententiae haudqua- 
quam esse consultum? Si verum est ἐοιχότα a Cotelerio propositum pro 
ἐοίχατε, quod etiam in eod. O reperitur — estque ea conjectura sane 
quam probabilis —, post ψυχῆς videtur potius exeidisse verbum íale, 
quale: zr A «v3. u 

P. 217, 1 pro εἰ γὰρ scribendum erat aut: ἡ γὰρ, aut ἢ γὰρ. Prius illud, 
non alterum hoe, ut rettulit Dresselius, commendavit Sehweglerus. Nobis 
magis placet ἢ γὰρ, quod habetur etiam p. 245, 19. — V. 18 in verbis xoi 
ταῦτα ξὰν χρύσεα ἢ ἀογύρεα cett. ante ἢ intercidit: ἢ, 

P. 218, 1 sq. haec recepit Dresselius: οὐδὲ γὰρ νεχρὰ αὐτὰ λέγειν δύνα- 
μαι, τὰ μηδέποτε ζήσαντα, ἐχτὸς el uj τάφοι ἀρχαίων ἀνϑρώπων εἰσίν. At 
sermo est de simulacris, qualia coli solebant ἃ paganis. Praeterea, quo- 
modo sepulera ipsa diei possunt non mortua? Jam, quum libri mser. por- 
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rigant: εἰ μὴ ἐχτὸς τάφοι ceti, genuina scriptoris manus fuisse videtur 
haee: εἰ μὴ ἔκ τινος τάφου ἀρχαίων ἀνϑρώπων εἴσέν, h. e. nisi simulaera 
mortuorum sunt. Verbi εἰσὲν mutatione in: 2G riv, per se satis facili ne 
opus quidem. videtur; efr. adnot. ad p. 107, 9. — V. b num Dresselius jure 
receperit codicis O scripturam μεμαϑήκοι, dubito. — V. 6 sq. nollem 
secundum Cotelerium scriptum esset: οὐ χρή us πρὸς τῆς τοιαύτης δεισιδαι- 
μονίας πολλὴν παρέχειν ἀπόδειξιν. Quum uterque codex habeat: πρὸς τὴν 
τῆς, non videtur dubitari posse, quin post τὴν vel post δεισιδαιμογέας inter- 
ciderit verbum aliquod substantivum ,,refutationem* significans, quale 
est: ἔλεγξιν. — V. 14 recipienda erat Cotelerii emendatio: ἄστρα, γῆν, 
haud ea verae similis tantum, sed procul dubio vera. — "V. 15 eonje- 
etura Davisii, pro μηδὲ scribendum esse judieantis: μὴ δεῖν, mihi quidem 
satis probabilis videtur esse. 

P. 219, 2 non erat negligenda codicis O seriptura: ὅτι. — V.5 num 
participium εἰδὼς idonea ratione defenderit Sehweglerus, dubito. At ferri 
1llud potest, si in sequentibus anacoluthiam, quam voeant, inesse statuitur. 
Videntur autem ea, quae capite XI continentur, unum efficere enuntiatum, 
Quippe ea, quae inde a verbis λόγῳ δὲ leguntur, in parenthesi dieta sunt; 
apodosis vero incipit ἃ verbis: ἕνα οὖν ταῦτα πάϑητε. Praeterea dubitare 
licet, num recte habeant verba v. 5 sq. posita: ἐὰν ὑμᾶς εἰς ὑπόνοιαν τῶν - 
δήποτε λεγομένων ϑεῶν Evéyxg. Libri mscr.: ὧν δήποτε. Illud Schweglero 
debetur. At videtur legendum esse: εἰς ὑπόνοιαν ὡς vel ἣν δήποτε τῶν 
λεγομένων $. — V. 15 de sententia Cotelerii scriptum est: 4z' αὐτοῦ γὰρ 
πᾶσαι, eb κατὰ τῆς μοναρχέας ἀπατηλοὶ (slo) τῷ νῷ ὑμῶν ἐπὶ βλάβῃ ἐνσπείρονται 
ὑπολήψεις. Libri mser.: Αὐτοῦ. δὶ ἸοσὰΒ in hune modum esset mutandus, 
equidem praeferrem: Ὑ π᾿ αὐτοῦ, vel, quod etiam facilius: Αὐτῷ. De 
dativo efr. p. 232, 10. Mutandus autem est; neque enim defendi potest 
eo, qui habetur p. 220, 13 sq.: διὸ φεύγετε τοῦ ὄφεως τὴν πανοῦργον ὑπο- 
βαλλομένην ὑμῶν τῷ và ἐνθύμησιν, ubi nudum genitivum τοῦ ὄφεως jure 
non tentaverunt homines docti. At enim scribendum: “ὐτοῦ γὰρ πᾶσαι, 
«? — ἐνσπεέρονται, ὑπολήψεις. Cfr. Recognit. V, 17: ,Ex ipso ergo sunt 
omnes errores et ambiguitates, quibus ab unius dei fide et credulitate de- 
turbamini.* 

P. 220, 1, quae sunt, verbis: προφάσει γνώσεως ἐνεδρεύει, δοὺς τὰ uiv 
πρῶτα μιῷ τῇ κατὰ πάντων προλήψει χρώμενος, haec respondent in Recognit. 
V,18: ,,Et hoe facit quasi occasione alterius scientiae, adseverans eis illam 
opinionem qua utuntur plurimi". Unde Clericus conjecit, pro voce δοὺς, 
quae aperte corrupta est, seribendum esse: ἄλλης. Mihi veri videtur simi- 
lius: ἑτέρας, quum Rufinus habeat: ,alterius*, et prior illius vocabuli 
pars propter antegressum ἐνεδρεύει facilius potuerit intereidere. Locu- 
tionem χατὰ πάντων rectius interpretatus est Rufinus, quam Cotelerius, 
qui verba sic fecit latina: ,una in omnes utens praesumtione.* V.2 inepta 
est partieula καὶ a Sehweglero addita. Verba: νομίζειν χακῶς βεβουλεῦ- 
σϑαι signifieant: ,probare ipsis male eonsultum esse.^ De hoe verbi 
γνομέξειν usu efr. Xenoph. Oecon. XVII, 9 et Lobeck. ad Phrynich. p. 158. 
— V. 14 non debebat Dresselius ex codice O recipere particulam δὴ. 
Porro equidem non dubitarem adstipulari Sehweglero, pro ἕνα lependum 
esse: ἐὰν, existimanti, nisi in Reeognit. V,18 versus finem haee inveniren- 
tur seripta: ,,Ut autem scias quia ignorantia per semet ipsam generat 
interitum, anima eum discesserit à corpore* cett.; unde facile oritur 
suspicio, intereidisse aliquid post Zv« δὲ. ᾿ 

P. 221, 1 a verbo ὅτε, quamquam, ut nunc in libris mscr. exhibetur 
locus, haudquaquam est aptum, ego tamen manum abstinendam esse cen- 
seo, 51 quidem antegressa vere sunt laeunosa. — V. 8 non opus erat con- 
jectura Sehwegleri, pro αὐτοὶ legendum proponentis: οὗτοι, quod nee 
video quo jure prae oculis fuisse opinentur Rufino, V, 19 interpretanti 
Éisti^. — V. 10 sq. vix dubitandum, quin genuina seriptoris manus sit: 
οἱ ταύτῃ τῇ ὑπονοίᾳ ὡς δεινῷ ὑπαλειφϑέντες ig. Ofr. dictiones ὑπαλεί- 


AD CLEMENTIS ROM. QUAE FER. HOMILIAS. - 281 


ἐσϑαι πίστει, λόγοις apud Ignatium Ep. p. 19 et Leonem Diacon. p. 20, 
$. — V. 14 nihili est ὡσεὶ a Schweglero commendatum. Proba videtur 
librorum seriptura: ὡς eic τὸν τοῦ Καίσαρος λόγον, ,tanquam ad similitu- 
dinem Caesaris". 

P. 222, 8 recipienda erat eodieis O lectio: πεισϑεὶς εἴτε λαβεῖν εἴτε, — 
V. 18 sqq. editum est: αὐτὸ (sc. τὸ ὄνομα Θεὸς) ἀτιμίᾳ ὅσον τὸ κατ᾽ αὐτοὺς 
ὑπέβαλον. οὗ μὲν γὰρ αὐτῶν παρέδοσαν βοῦν τὸν λεγόμενον "Anw σέβειν, οὗ 
δὲ τράγον, oí δὲ αἴλουρον, οἱ δὲ ὄφιν, ἀλλὰ χαὶ ἰχϑὺν xci κρόμμυα καὶ ' 
γαστρῶν πνεύματα χαὶ ὀχετοὺς καὶ ἀλόγων ξώων μέλη. xci ἄλλοις μυρίοις 
πάνυ αἰσχροῖς ἀτοπήμασιν, Mirum est, nullumdum offendisse in postremis 
verbis, quippe quae non habeant, unde pendeant. Possit quidem aliquis 
cogitare construenda esse cum ὑπέβαλον, at equidem vereor, αὐ apte. 
Accedit, quod Rufinus in Recognit. V, 20 ita est interpretatus: ,,0mnibus 
nihilominus contumeliis nomen ineommunicabile subjecerunt, Nam alii 
eorum bovem, qui Apis dicitur, colendum tradidere, alii hircum, alii 
cattas, nonnulli ibim, quidam serpentem, piscem quoque, ef eaepas, et 
cloacas, erepitus ventris, pro numinibus habendos esse docuerunt, et alia 
innumerabilia quae pudet etiam nominare. Facile apparet librum, quo 
utebatur Rufinus, in hae parte emendatiorem fuisse. In eo enim non 
solum ante οὗ δὲ óquv servata erant verba: oí δὲ ἦβιν, sed etiam 
postrema verba, de quibus potissimum agitur, aliter et aptius quidem 
tradita, sie opinor: — μέλη, καὶ ἄλλα μύρια, πάνυ αἰσχρὰ καὶ ὀνο- 

«& 0 cL. ᾿ ] 

" P. 228, 6 sq. scriptum reperitur: πῶς δὲ κἀκεῖνοι ὑμῶν καταγελῶντες 
λέγουσιν, ἀκούσατε" ἡμεῖς, φασίν, εἰ xcà ϑνήσχοντα προσκυνοῦμεν ceti. 
«Ῥασίν reposuit Sehweglerus. Libri mscer.: φησίν. Át enim, quamquam 
proxime sequitur: πρὸς τούτοις (φασίν, nescio equidem an ferri possit 
illud, quippe quod saepius plane respondeat germanicae dietioni ,heisst 
68“. De verbo φησὶν nude posito efr. quae disputaverunt Davisius ad 
Maxim. Tyr. p. 536 et ad Ciceron. 'Tusculan. I, 39, Bentlejus et Heindor- 
fius ad Horat. Serm. T, 4, 19, Heindorfius ad Platon. Georg. S.166, Heinri- 
ehius ad Juvenal. Sat. I1I, 168, Creuzerus ad Plotin. ed. Oxoniens. T. III, 

. 9, Boissonadius ad Marini Vit. Procli p. 142. Usus dictionis neque in 

omiliis ita rarus, cfr. e. gr. p. 184, 1, 201, 18, 221, 4 et 9, 233, 12, p. 234, 8 
et 16, 285, 16. — V. 8 forsan seribendum: ἀλλ οὖν γε, quibus partieulis 
conjunctis saepius utitur hie seriptor, cfr. e. gr. p. 234, 14, 235, b, 242, 16. 
MAX. οὖν γε κἂν est etiam p. 290, 9. — V. 10 seribendum: ὁμῶς. — V. 12 
nullam video rationem, eur Sehweglerus scripturam utriusque codicis: 
ἀποχρένασϑε, mutaverit 1n: ἀποχρένεσϑε. Idem homo doctus p. 289, Ὁ pari 
injuria pro γέγεσϑε, quod est in libris mscr., reposuit: yévso9«. Contra 
p. 248, 11 intactos reliquerat aoristi imperativos χαϑάρατε et πλύνατε, quo- 
rum posteriorem Dresselius, codicem O secutus, parum apte commutavit 
cum praesentis imperativo πλύνετε. — V.14sqq. in verbis: οὗ μὲν γὰρ 
ὑμῶν πκρόμμυον ὑπογοήσαντες εἶναι. τὸ ϑεῖον καὶ γαστρὸς πινεύματα σέβοντες 
πολεμοῦσιν" χαὶ οὕτως ὁμοίως οὗ πάντες ἕν τι προτιμήσαντες τὰ ἄλλων 
ψέγετε, lacunam esse post πολεμοῦσι persuasum habeo. Erat autem post 
hoec ipsum vocabulum mentio injecta eorum, quibuscum pugnarent caepam 
suum numen existimantes et ventris crepitus colentes; demde sequebatur 
altera enuntiati pars ab of δὲ incipiens, in qua rursus bini diversorum 
eultores inter se dissidentes commemorabantur; tum demum subjicie- 
bantur verba xe οὕτως ὁμοίως sqq. 

P. 224,1 equidem ante £z; excidisse opinor: ἔν οι, nisi quis mavult, in 
ipso voeabulo ἔτι latere: ἔνιοι. --- V. 8 quum eod. O pro &zovoíac, quod 
est in eod. C, praebeat: ἐπινοίας, illud vero propter verba: τὰ τοῦ 09900 
λογισμοῦ πνέοντες minus aptum videatur, legendum proponimus: ὕπο - 
voí«c, quae vox, meram opinionem significans, satis quadrat ad verba, 
τὼ τῆς ἀπάτης. Cfr. etiam locus, qui est p. 226, 8, ubi dictionem: τῆς λυσ- 
σώδους ὑπογοέας, injuria tentavit Sehweglerus. — Porro offendo in verbis 
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ὅμως χαὶ. Seriptura codicis O: ὁ μὲν nihil aliud videtur sibi velle quam: 
ὧν μὲν, — V. 4 vellem Dresselius ex cod. O recepisset: διηλέγξαμεν, et 
secundum hune eundem librum transmisisset τὸ, quod est ante τοσοῦτον, 
neque enim audiendus est, quum legi posse existimat: τοσοῦτον μωρὸν 
ἐπέχοάτησε τὸ πάϑος. — V. 10 nollem Dresselius verborum perpetuitati 
intulisset ipsius conjecturam: ποιουμένου, probatam quidem etiam Uhl- 
hornio l. c. p. 171, adn. 26, qui in eo errat, quod illud in codice O esse 
existimat. Iteponendum potius, quod jam a Davisio commendatum video: 
ποιητοῦ, ,6jus, quod factum est". 

P. 225, 6 malim: μηδὲν τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγονότων. — V. codicis O 
scriptura: αὐτὸς, haudo uaquam praeferenda erat codicis C lectioni: ϑεὸς. 
Haec vocabula etiam aliis Homiliarum locis inter se permutata videre est. 
Dubito autem vehementer, num αὐτὸς defendere liceat eo, quod haee vox 
»dominum" signifieat eum apud alios seriptores, quo de cfr. Casaubon. 
δ. ad 'T'heophr. Char. Eth. C. IL, interpr. ad "Theocrit. Id. XXIV, 50, 
Hemsterhus. ad Aristoph. Plut. 959, tum, nisi fallor, in Homiliarum loco, 
qui est p. 108, 14 sq.: ὁ πονηρός ἔστι ὁ πειράζων, ὃ xai αὐτὸν πειράσας, ubi 
Christus est intelligendus. — Quae sequuntur verba ad sententiam inepta 
sanari possunt sola interpungendi ratione mutata in hune modum: εἰ δὲ 
ὁ πᾶς κόσμος τοῦτο εἶναι οὐ δύναται ---, πόσῳ ye μᾶλλον τὰ μόρια αὐτοῦ; 
οὐχ ἂν εὐλόγως χληϑείη ϑεός. Ita non opus, εὐλόγως mutare in: ἀλόγως. --- 
Porro v. 9 sqq. seribendum: μόρια δὲ λέγω τοὺς ὑφ᾽ ὑμῶν λεγομέγους ϑεούς, 
ἔχ χουσοῦ --- καὶ ἐξ ἄλλης ὕλης ἡστινοσοῦν γεγονότας, χαὶ ταῦτα ὑπὸ 
ϑνητῆς χειρὸς δεδημιουργημένους, nullo enim pacto tolerandae 
utriusque codicis seripturae: γεγονότα et δεδημιουογημέγνα. — Denique 
mendum est in verbis v. 12 sq. positis hisce: οἷα δ ἀνθρώπων στόματος 
ὁ δεινὸς ὄφις φαρμάσσει. τοῖς ἐπειγμοῖς τοὺς ἐξκπατωμένους. Nam £mew- 
μοῖς, quod Dresselius e codice O reposuit, non magis graecum vocabulum 
est, quam ὑπειγμοῖς, codicis C seriptura, et, si esset, utpote cohaerens cum 
verbo izeíyo, non satis quadraret ad sententiam.  T'entaverit aliquis: 
ἐπᾳσμοῖς, ,incantamentis". At equidem non dubito, quin scriptum 
fuerit: 8u zr (y u orc, ,illusionibus", de qua serioris aevi voce efr. Lobeck. 
ad Phrynich. p. 241. 

P. 226, 4 recipi poterat codicis O scriptura αὐτοῖς. — "V. 5 pro ἐστίν 
et ἔστιν ser. ἔστιν. — V.9 sq. pro zeli αἴωνίων ἀρχαίων τάφους προσκυγεῖτε 
scribendum erat: τί ἀν ϑρώπων à. τ. z.. Vocabulum αἰωνίων in ἀγϑρώ- 
ztov mutandum esse, quum primo obtutu intellexissem, postea vidi jam 
Cotelerium.sensisse. Scilicet ortum mendum est, ut etiam Sehweglerus 
adnotavit, ex compendio «roc, de quo jam supra in adn. ad p. 211, 15 sqq. 
dietum est. Emendationem eximie suffuleit locus, qui est p. 218, 2. — 
V. 11 sq. ser. τί δέ; οὐ φόρους cett., et: τέ δέ; o) πολλάκις cett. 

P. 221, 18 praeferenda erat codicis C scriptura: ὑμῶν. — De sequen- 
tibus cfr. quae supra ad p. 210, 4 sqq..adnotavimus. Praeterea monendum, 
verba: τί ποιοῦσι τοιοῦτον, ὁποῖόν τι vitiosa esse. Corrige sodes: ὁποῖον 
x (t. 

P. 228, ὃ sq. quae e codice O transcripta sunt verba: 7 χαρποὺς παρέ- 
χοντας τοὺς αὐτοὺς τῇ γῆ τοῖς πόνοις ὑμῶν, οἷς ϑυσίας yoogyeire, quamvis 
aperte ad id, quod verum est, propius aecedant quam ea, quae codex C 
exhibet, non sunt tamen prorsus sana. Verba τοὺς αὐτοὺς τῇ yy probet 
aliquis, interpretans: τοὺς αὐτοὺς, oUc ἡ γῆ. Sed sequentia sic scribenda 
videntur: — τῇ γῆ, οἷς τοῖς πόνοις ὑμῶν (vel melius: ὑμεῖς, quod est in 
codice C) Svoí«c χορηγεῖτε; h. e. quibus ope fructuum, quos labore vobis 
comparastis, vos saera facitis *? Cfr. verba, quae leguntur p. 228, 1. — 
Praeterea nescio an praestet, interrogationis signum, quod est post ἐπε- 
λάβωνται, in comma, quod vocant, mutare (modo interrogationis signum 
ponatur post χορηγεῖτε), ut indicetur, ad sequens ἢ supplendum esse: 
εἶ μὴ. 

P. 229, 10 seribendum: ὁμῶ c. 
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P. 281, 2 num verba: μάϑετε ἀπὸ ποίων καλῶν ἐνηδρεύϑητε, significare 
possint: ,.animadvertite a qualibus bonis per insidias abstraeti fueritis", 
dubito. Neque tamen adstipulari possum Davisio, eorrigenti: ὑπὸ ποίων 
χκαχῶν ἐνηδρεύϑητε, quia sententia, quam ita lueramur, jam inest in sequen- 
tibus verbis: ὑπὸ τέγος ἠπατήϑητε. Videntur haec verba eodem laborare 
mendo atque verba: μὴ δυναμένῳ ἀπατηϑῆναι ἀπὸ τοῦ δοθέντος ἀγαϑοῦ, 
quae sunt p. 44, 2. Utroqué loeo pro ἀπὸ scribendum ajo: ez íé. Nam 
ἀπατᾶσθαι sive ἔνεδρεύεσϑαι ἐπέτινος, non ἀπό τινος, usurpare licebat ea 
significatione, qua opus est: ,decipi eirca aliquid*. — V. 5 pro ἀναλῶσαι 
δυνηϑῇ Scribendum videtur: ἀναλῶσαι ἂν δυνηϑ εέη. — V. 12 legendum: 
τὸν CY 9QU7 OY. 

P. 232, 5 Dresselii conjecturam, . annot. 2 prolatam, ferendam non 
esse, docent verba, quae sunt v. 11 sq. — V. 9 sqq. quae leguntur verba, 
ne 516 quidem, ut nunc sunt edita, ferri possunt. Pro ἔστε scribi posse: 
ἐστὶν, ut Davisio, ita etiam mihi in mentem venit. Sed magis etiam haereo 
in dietione διὰ τοῦτο. ΑἸ verba sic interpungenda: vir δὲ πάντα ποᾶτ- 
tere, δι᾿ ἃ ἄνϑρωπος ἀϑυμεῖ" ἀδιχία γὰρ x«i ἀϑυμία γίνεται. διὰ τοῦτο" 

ογεύετε xal ἀφαιρεῖσθε τὰ αὐτοῦ Cett.? Praeterea offendo in vocabulo 
ὑμεῖς sie, ut nune, posito. Jum in Recognit. V,28 haec scripta reperiuntur: 
— ,40mne ergo quod ipse pati non vis, cum facis alii, imaginem dei iniquis 
moeroribus foedas. Intelligite ergo, quia latentis intrinsecus serpentis est 
suggestio* cett, Quae quamvis haudquaquam ad verbum respondeant iis, 
quae sunt in Homiliis, tamen favent ei, qui conjiciat, ante ἑρπετῷ interci- 
disse verba talia, qualia sunt: ἐννοεῖτε otv, ὅτι. Vocabulum ὑμεῖς conjun- 
gendum erit cum praegressQ 9£Asre. — V. 15 recipiendam censeo codicis 
O seripturam: ἀγήρητο. Cfr. p. 290, 15. — V. 11 forsan scribendum: πλὴν 
εἰχὴ οὕτως εἰ θέλετε cett. 3 

P. 2838, 17 codicis O seriptura haudquaquam praeferenda erat lectioni 
eodieis C: τὸ μὲν cett, quae vero propior est. Scribendum enim: τοῦ 
μὲν cett. — V.18 sq.non dubium, quin Dresselius parum apte sic edi- 
derit: τῷ δὲ ὄντως Θεῷ πρὸς ταῖς εὐχαῖς [ἐχόμενοι πολλοὶ] x«i Ἕλληγες 
ἐσώϑησαν. Verba ἐχόμενοι πολλοὶ de suo addidit vir doctus, ut lacunam 
expleret, quae est in cod. Ὁ, Non male Sehweglerus: προσεόντες 
εὐχαῖς. Jam aliquis tentaverit: — προσελθόντες, εὐχαῖς προσευξά- 
μενοι, xal cett. Praeterea scrupulum injiciunt verba: χαὶ Ἕλληνες. Ea 
non fuisse in exemplo Rufini, ut credamus facere potest hie Recognit. 
V, 25 locus: ,et ex ipsis, qui impura figmenta et pollutas imagines 
venerantur, nonnulli conversi ad deum, et revocantes se à peccatis et 
agentes bona opera, perveniunt ad salutem*, Ergone retinenda sunt et 
sic accipienda: ,,quamvis^ vel ,,4deo pagani"? Paganum significat vox 
Ἕλλην etiam infra p.241, 6, ut saepius in novo '"lestamento. Àn pro 

“Ἕλληνες seribendum: ἐλεηϑέντες, veniam nacti? IHoc qui probaverit, 
ei statuendum erit, aut partieipium προσευξάμενοι au& verbum finitum 
προσηύξαντο lacuna, quae proxime antegreditur, esse haustum. 

P. 284, 1 scribere praestat secundum eodicem O: ἀλλ᾽ οὐ τὴν ἀυχὴν 
cett, interrogationis signo post ἐνθυμεῖσθαι. posito. Sunt autem haee 
verba aliorum, non Petri; id quod expresso verbo ,inquit^ significatur in 
Reeognit.l c. Non liquet, utrum codex O praebeat: ἀλλ οὐ ἀρχὴν, au 
ἀλλ οὐ τὴν ἀρχὴν. lllud sumendum esset, si annotationis signum justo 
loeo collocatum esse constaret. At hoe, opinor, verosimilius. — V. 4 
Sehwegleri mutationem haud adeo eertam judicaverim, ut in perpetuita- 
tem verborum receptam velim. Codieum seriptura: ὑφ᾽ ἑτέρου ἀνάγκης, 
magis quadrat ad opposita verba: ἔδίᾳ προαιρέσει. 

P. 236, 1 vera videtur Davisii conjectura: τῷ εἰς μείζονα. — V. ὃ sq. 
quae sunt verba: διὸ οὔτε τελείους ὑετοὺς παρέχει, οὔτε γῆ τοὺς καρπούς, 
quum primum legi sie emendanda esse statui: οὔτε (vel: οὐ) veq.éAn 
τοὺς δετοὺς cett. Post vidi, similiter jam Davisium eonjecisse scribendum: 
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διὸ οὔτε νέφη τοὺς v. Cfr. p. 228, 1: ὥσπερ τὰ νέφη ὑετοὺς (φέρει. Voca. 
bulum νεφέλη propius, opinor, accedit ad literarum tractus, qui in libris 
mser, reperiuntur. — V. 106, ubi sana non sunt verba: ὁ &jo ϑυμῷ ὑπεχκαιό- 
μενος πρὸς λοιμώδη πρᾶξιν μεταβάλλεται, pro πρᾶξιν posse ut scribendum 
sit: χρᾶσιν, etiam mihi in mentem venit; sed probabilius forsan: τάραξεν. 
Memineris velim, medieos τάραξιν dixisse oculorum inflammationem. 

P. 281, 5 recipienda erat codicis O seriptura: ἐπάσομεν. — V. 8 procul 
dubio post Θεῷ addendus est articulus ἡ. — V. 17 seripserim: γαΐ, φημί, 
ἄχρηστα cett. 

P. 288, ὃ sqq. legendum duco: ταύτῃ αὐτῇ τὴ μιᾷ καὶ ἀσυγκρέτῳ ἅμαρ- 
τίς ψυχῆς ὄλεθρον ὀφείλοντες, τῷ ἀληϑεῖ ἐὰν μὴ ἐπιμείνητε; οὐ γάρ, εἴ τις 
υἷος --- γίνεται; 

P. 239, 2 credas fere, scribendum esse: τὰ ἄλση. — V. 6 scr.: ποεᾷ. --- 
V.'i dubito num ποταμοῖς genuinum sit. Neque enim significare potest 
ἐν ποταμοῖς: juxta fluvios*. Conjicio seribendum esse: ἐν ποταμέαις, 
regionibus ad flumen sitis'*. — V.8 verba: dzróvora Oeiuóvov, vitium viden- 
tur contraxisse. Seribendum opinor aut: δαιμογνώντων, aut: δαιμο- 
γνιχῶν. — V. 9 locutio τριχῶν κόμαι mira est et procul dubio corrupta. 
Vix dubitandum, quin de jactatione comae fanaticis, ut notum est, propria 
sermo fuerit. In Recognit. V, 31 est: ,mulieres sparsis crinibus furibun- 
dae jaetantur*. Reponendum igitur: τριχῶν κλόνοι. Apud Hesychium 
xlóvog idem esse traditur quod σεισμός. Cfr. Theod. Prod. p. 318 ed. 
Jacobs.: 8 χλόγνος τῆς ϑαλάσσης χατεστορέσϑη. — V.11 haee scripta repe- 
rimus: ὅπως τὰς ὑμῶν ὀφειλομένας εὐχὰς xci εὐχαριστίας καὶ νεκρῶν vexoo- 
τέροις προσεγνέγξζητε. Vocabulum ὑμῶν debetur Scehweglero; uterque 
codex: αὐτῶν. Quis non videat, seribendum esse: τῷ Θεῷ, vel probabi- 
lius: Θεῴϑ — V. 14 an sana dictio: τὴν ἄκαρπον ἐπιϑυμίαν ἐ Possit 
aliquis ἄχαρπον tueri'velle, iis, quae cap. XIV ineunte dieta sunt; sed 
vereor ut recte, quum praesertim proxime antegrediantur verba: x«i διὰ 
τέ χαίροντες ταῦτα ποιεῖτε; Facilima mutatio est: ἄχρατον. ᾿ἄχρατος 
autem quo jure vocetur ἐπιϑυμέα, affatim elucet ex iis, quae in altera 
capitis XIV parte prolata sunt. 

P. 240, 3 nescio an praeferenda sit codicis O scriptura: παραγγέλλεται. 
— V. 10 jam per se sublestae fidei est forma χορεῖ pro xooérrvor usurpata. 
Frustra enim provocaverit aliquis ad Hesychium, haec afferentem: Κορέξει, 
πληροῖ, χορτάσει, quippe quae verba aperte spectent ad notum illud ex 
Homero futurum ionieum. Accedit quod vis verbi ad hune locum parum 
apta videtur. An scriptum fuit: χορύσσει; excitat? 

P. 241, 9 λειποτακτεῖ jam ideo, quod a eodiee O porrigitur, recipien- 
dum erat Dresselio. Veri autem est simile, formam Auroroxrsi, quam 
codex C praebet, propriam illam scriptoribus ecclesiasticis, antiquiori 
formae esse substitutam, — V. 16 nollem spretam utriusque codicis seri- 
pturam: ἀπολαβόντες τὸ παράπτωμα. Licet enim dictionem ἀπολαμβάνειν 
τὸ zt. interpretari: ,,peceati culpam redimere.* | 

P. 242, 19 pro αὐτῶν scribendum: αὐτοῦ. Intelligendus est enim ὁ ἐν 
ὑμῖν ἔνδομυχῶν ὄφις. 

P. 243, ὃ sqq. haec leguntur: Ὅϑεν ὁ τῆς ἀληϑείας προι(ρήτης πολὺ τὸν 
κόσμον πεπλαγὴ ἕνον εἴδὼς καὶ τῇ καπίᾳ συνϑέμενον ἰδὼν οὐκ ἠγάπησε τὴν 
πρὸς αὐτὸν εἴρηνην, ὡς ix πλάνης συνοῦσαν. ὅτι εἷς τέλος ἐπιιρέρει πᾶσι 
τοῖς πρὸς κακίαν ὁμογνωμογοῦσιν, παραϑεὶς ἀντὶ πλάνης cett. Verba ὡς ἐκ 
πλάνης συνοῦσαν in mendo eubare, jam per se intelligitur. Accedit quod 
Reeognitiones VI, 4 praebent: ,,Non eontinuo pacem ei (se. mundo) in 
erroribus posito dedit.^ Unde quum appareat, illa verba non eum εἰρήνην 
sed cum αὐτὸν construeta fuisse, nullam equidem video medicinam faci- 
liorem, quam: óc x«i πλάνῃ συνόντα. — ln sequentibus deest ob- 
jectum verbi 2z:qéoei, quod si signifieare volebant: ,,0ppugnat,* scribere 
debebant: ἐπιφέρεται.  Recognitiones praebent: ,,sed ignorantiae ejus 
ruinis scientiam veritatis opposuit.^ Hine probabile est, inter ὁμογνωμο- 
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γοῦσιν et παραϑεὶς excidisse: γνῶσεν ἀληϑεέας, quae verba pendebant 
ex ἐπιφέρει et simul ex παραϑεὶς. — V.9 sq., ubi secundum libros mser. 
editum est: τῆς μὲν οὖν χακίας ὑπὸ τῆς νομίμου γνώσεως νιχσωμένης πόλεμος 
συνεῖχε τὸ πῶν, scrupulum injicit verbum γιχωμένης.  Conjiciat aliquis: 
νεικουμένης, ,0dum insectabatur". — V, 14 sqq. quae legitur sententia 
his verbis expressa: εἰ γὰρ συνόντες, μετὰ τοῦ μηδὲν αὐτοὺς ὠφελεῖν, καὶ 
συναπώλλυντο αὐτοῖς, πῶς ob δίκαιον, καὶ χωρισθῆναι τὸν σώξεσϑαι ϑέλοντα 
ἀπὸ τοῦ μὴ ϑέλοντος, συναπολέσϑαι δὲ βουλομένου; versus finem inepta 
videtur esse. Quum igitur codex O pro δὲ praebeat: x«i, vide an scriben- 
dum sit: συναπολέσϑαι δὲ Bxetvov βουλομένου. 

P. 244, 3 sqq. haec habemus verba vix ac ne vix quidem sana: οὗ δὲ 
ταῦτα πάσχοντες, ἐλεοῦντες αὐτοὺς ὑπὸ ἀγνοίας ἐνεδρευομένους, διδασκαλίᾳ 
φρογήσεως ηὔχοντο ὑπὲρ τῶν τὰ κακὰ αὑτοὺς διαϑεμένων, τὴν ἄγνοιαν τοῦ 
ἁμαρτήματος αἰτέαν εἶναι μεμαϑηκότες. Ac primum quidem offendit dictio: 
ἐλεοῦντες αὐτοὺς ὑπὸ ἀγνοίας ἐνεδρευομένους, quam Dresselius interpretatus 
est ,miserati eos, qui ipsis per ignorantiam insidiabantur*". Continet enim 
fere eadem, quae exprimuntur verbis: τὴν ἄγνοιαν — μεμαϑηκότες. Deinde, 
minus apta sunt verba διδασχαλίς ρρονήσεως cum ηὔχοντο constructa. Cod. 
C praebet: ἐλεῶντες, ἑκυτοὺς. Scribendum videtur: ἐλέγχοντες αὐτοὺς ὑπὸ 
ἀγνοίας ἐνεδρευομένους διδασχαλίᾳ φρονήσεως, ηὔχοντο cett. h. e. ,convin- 
centes eos doctrina prudentiae per ignorantiam deceptos". Videtur autem 
ἐνεδρεύεσϑαι etiam hoc loco a scriptore Homiliarum passivo sensu usurpa- 
tum esse. — Denique adnotatione digna est locutio: τὰ x«x& αὐτοὺς διατι- 
ϑεμένων, propter usum medii, quod non esse admittendum Hemsterhusius 
censebat ad Lucian. Nigrin. C. XKXXVIII. At in Homiliis nihil esse mutan- 
dum, apparet ex eo, quod paullo infra v. 9 τῶν διατιϑεμένων rursus inve- 
nitur in utroque libro mser. Praeterea p. 277, 11 et p. 218, 1 similiter 
scriptum legitur: τὰ ἐναντία διατιϑέμενοι αὐτοὺς, paullo ante, p. 271, 12, 
invenitur locutio: τῷ διατιϑεμένῳ. Ῥ. 288, 10 est: τὸν πάσχοντα χαὶ τὸν 
διαϑέμενον. — V. 16 sqq. editum est: διὰ τέ οὖν τὸ τῶν ὅλων γένος οὐκ 
ἠγαπήσατε, εἴπερ δικαίῳ φρονήματι. τοῦτο ποιεῖν ἐπαγνείλεσϑε; ἀλλ ἔτι καὶ 
γῦν ἐρεῖτε᾽ οὐχ ἑωράκαμεν αὐτόν. Αἱ vocabulum αὐτὸν non habet, ad quod 
referatur. Nam vox γένος neutrius est generis, et vehementer dubito, 
num hoe loco constructio ad sensum, quam vocant, admittenda sit. Itaque 
quovis pignore contenderim, scriptum fuisse: διὰ τί οὖν Θεόν, τὸ τῶν 
ὅλων γένος, οὐχ ἠγ. — V. 10 sqq. recipienda erat codicis O scriptura et 
pro πειρῶντας scribendum: ἔπεερῶντο. 

P. 245, b sqq. in verbis: τὸ δὲ ὕδωρ οὐχ ὑπὸ πνεύματος τὴν χίγησιν 
ἔχει, καὶ τὸ πνεῦμα ἀπὸ τοῦ τὰ ὅλα πεποιηκότος Θεοῦ τὴν ἀρχὴν τῆς ἐκτάσεως 
ἔχει; bina inesse menda, cum sententia ipsa demonstrat tum locus parilis, 
qui est paullo infra p. 246, 6 sqq.: Καὶ γῦν δὲ ix τῶν ἡττόνων ἐπίγνωϑε τὴν 
τῶν ὅλων αἰτίαν, λογισάμενος ὅτι τὰ πάντα τὸ ὕδωρ ποιεῖ, τὸ δὲ ὕδωρ ὑπὸ 
πνεύματος χινήσεως τὴν γένεσιν λαμβάνει, τὸ δὲ πνεῦμα ἀπὸ τοῦ τῶν ὅλων 
Θεοῦ τὴν ἀρχὴν ἔχει. Etiam Rufinus Recognit. VI, (: ,,Aqua autem per 
spiritum movetur*, At enim vero non tam agitur de motione, quam de 
origine aquae. Ergo scribendum est: ὑπὸ πγεύματος τὴν γένεσιν ἔχει. 
Praeterea omnino non liquet, quid sibi velit locutio: τὴν ἀρχὴν τῆς ixrá- 
σεως, vel: ἔχστάσεως, haec enim scriptura est codieis C, a Dresselio post- 
habita illi, quam praebet cod. Ὁ, Cotelerius interpretabatur: initium 
exstantiae", eamque interpretationem, jam per se meptam, Dresselius, 
quamvis ἐχστάσεως commutasset cum ἐχτάσεως, reliquit intactam. Apparet, 
omnino sufficere: τὴν «oy7»,.,,0riginem*, quod solum altero Homiliarum 
loco reperimus, et hoc, de quo agimus, revera fuisse in exemplo Rufini, 
ostendunt verba in Recognit.l. e. ,spiritus autem a deo initium habet. 
Eodem illo Homiliarum loeo quum post πνεύματος habeatur: χεγήσεως, et 
voeabulum ἔκστασις ,dimotionem e statu'* significare possit, facile ali- 
quis eonjieiat, verba τῆς ἐκστάσεως primitus post πνεύματος posita fuisse, 
ita ut verba ὑπὸ πνεύματος τῆς ἐκστάσεως responderint verbis ὑπὸ πργεύ-- 
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ματος χινήσεως altero loco adhibitis. Quam facile fieri potuerit, ut verbum 
ad antegressum versum pertinens casu transferretur in sequentem, vix 
opus est monere. — Praeterea locus, qui est v. 10 sqq.: zfi& γὰρ σὲ --- ὁ 
Θεὸς ἐχέλευσε τὸ ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς ὑποχωρῆσαι ὕδωρ, ἵνα καρποὺς 7 yy, 
σοι προσενέγχαι δυνηϑῆ, καὶ τρηδόνας ἐποίησεν, tre σοι παρασχῇ πηγὰς καὶ 
ποταμῶν δεῖϑοα φαγῇ, καὶ ζῶα ἔχβρασϑῇ, nondum est in ordinem redactus, 
Inepte enim Deus dicitur τοηδόνας ποιῆσαι, ἕνα ζῶα ἐχβρασϑῇ. Jam com- 
pares velim quae leguntur in Recognit. VI, 7: ,,Propter te ergo dei jussu 
aqua, quae erat super faciem terrae, secessit, ut terra tibi produceret 
fructus, cui etiam humorum venas latenter inseruit, ut tibi ex ea proflue- 
rent fontes et flumina. Propter te producere jussa est animantia^ cett. 
Hine apparet, scribendum esse: — προσεγέγχαι δυνηϑῆ, ἢ καὶ — (φανῇ, καὶ 
ξῶα ἐχβρασϑῆ, ita ut construenda sint verba: ἕνα χαρποὺς ἢ γῆ σοι προσε- 
γέγχαι δυνηδϑῇ καὶ ζῶα ἐκβοασϑῆῇ, sc. ἔκ τῆς γῆς. Cfr. etiam locus, qui est 
p. 191, 18 sqq.: ἡ δὲ γῆ ἔκ τούτων (sc. τῶν αἱμάτων) σφόδρα μιαγνϑεῖσα 
πρῶτον τότε τὰ Ἰοβόλα xci λυμαντιχὰ ζῶα ἐξέβρασεν, quamquam quae hie 
commemorantur animalia non sunt eadem. Is locus simul etiam suffuleit 
scripturam ceodieis O: ἐχβρασϑῆ. — Praeterea adnotatione digna est vox 
τρηδών, idem signifieans quod τρῆμα — Lheperitur ea, quod ego seiam, 
praeter hune loeum solummodo apud Hippocratem Defiit. med. p. 401, 
2 Foes., ubi vocabulum τερηδὼν explicatur his verbis: ἐστὴν ὀστοῦ χατά- 
τρησιὶς ἀπὸ φϑορᾶς" τὸ δὲ ὄνομα τῷ πάϑει ἀπὸ τῶν συμβεβηχότων τρημάτων, 
οἱονεί τις τρηδὼν οὖσα. Τὰ quinta Lexiei Passoviani editione τρηδὼν hoc 
Homiliarum loco perperam traditur idem valere quod τερηδώγ. In 
"Thesaur. Stephan. edit. Paris. illa vox prorsus est transmissa. 

P. 246, 10 sq. in verbis: ὅπως ἐπιγνούς cov τὸ γένος καὶ πρωτογόνῳ 
ἀναγεννηϑεὶς ὕδατι xl χληρονόμος χαταστῆς, offensioni esse, quod aqua 
vocetur primigenita, recte monet Uhlhornius 1l. c. p. 114, adn. 99. Est 
autem vocabulum πρωτογόνῳ procul dubio corruptum. Emendandi 
rationem indigitant verba proxime antegressa, v. 8: τὰ πάντα τὸ ὕδωρ 
ποιεῖ, Vox παντογόνος reperitur etiam in oraculo Sibyll. apud Zosi- 
mum 1I, 6. — Ceterum dictio πρωτογόνῳ ὕδατι legebatur etiam in. exem- 
plo, quo utebatur Rufinus, efr. Recognit. VI, 8, ubi haec sunt verba: 
,C€um autem perveneris ad patrem, agnosces hane esse voluntatem ejus, 
ut per aquas, quae primae creatae sunt, denuo renasearis". — Restat, 
ut de levioribus quibusdam agamus. Pro ἐπιγνοὺς codex C praebet: 
ἐπιγνῷς, et χαὶ, quod est ante κληρονόμος, non habet codex O. Quae edita 
sunt à Dresselio, ferri nequeunt, Exstitit autem duplex lectio, altera 
haee: ὅπως ἐπιγνῷς — καὶ — ἀναγεννηϑῆς — xci — καταστῇς, altera 
haee: ὅπως ἐπιγνοὺς — zai σε. ἀγαγενγηϑ εὶς v. κληρονόμος καταστῆς. Poste- 
riorem recipere debebat Dresselius. ᾿ 

P. 241 8α. καὶ bis positum ferri nequit. Quod Sehweglerus conjecit: 
ὃ τοὺς βαπτιζομένους ---- καὶ δύεται, etiam mihi in mentem venit. At non 
sufficere hune corrigendi modum, intelligit, qui cum verbis, quae sunt in 
codicibus Homiliarum: ἔστε γάρ τι ἐχεῖ ἀπαρχῆς ἐλεῆμον, ἐπιφερόμενον τῷ 
ὕδατι, καὶ τοὺς βαπτιζομένους ἐπὶ τῇ τρισμαχαρέᾳ ἔπονομασίᾳ xat δύεται τῆς 
ἐσομένης κολάσεως, contulerit ea, quae habentur in Recognit. VI, 9: ,,est 
enim in aquis istis misericordiae vis quaedam, quae ex initio ferebatur 
super eas, et agnoscit eos qui baptizantur sub appellatione triplicis saera- 
menti, et eripit eos de suppliciis futuris." Planum est, in exemplo Rufini 
exstitisse particulam χαὶ tam inter ὕδατι et τοὺς βαπτιζομένους, quam inter 
ἐπονομασίᾳ et δύεται,, dum illa sede desideratur in Homiliarum codice C, 
hae in Homil. eod. O.; porro, Rufinum post prius χαὶ legisse vocabulum, 
quod ipsi valere videretur idem atque ,,3gnoscit*. Non dubitamus, quin 
scriptum reppererit: γινώσκει. Paullo supra verbum γινώσκειν pluries 
interpretatus est ,,agnoscere.4 Praeterea liquet, quam facile illud propter 
terminationem -x»e&r intereidere potuerit post x«i — Sequuntur haee 
verba: ὥσπερ δῶρα προσφέρον τῷ Θεῷ ὡς ἂν ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος αὐτῶν 
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τῶν βαπτισϑέντων τὰς norte. Libri mser. pro ὡς ἄν, quae correctio est 
Davisii parum apta, praebent: ὅτ᾽ ἂν vel ὅταν. Quum Rufinus l. c. inter- 
pretatus sit: ,,quasi donum quod dam offerens deo animas per baptismum 
consecratas**, suspicetur aliquis, seriptum fuisse: z;v«. Nihil enim refert, 
quod in exemplo Rufini postrema enuntiati verba non erant eadem. 

P. 248, 2 receptis verbis: ἀδίχῳ δὲ πρὸς τὸ βαπτισϑῆναι, deleuda erant 
verba ἀδέκῳ δ᾽, quae debentur Schweglero, atque punetum, quod est post 
προσεπραγμένων. Cum codice Ὁ ex parte consentiebat exemplum Rufini, 
eujus haec sunt verba in Recogpit. V, 9: ,injusto vero, ut peecatorum, 
quae gessit in iguorantia, remissio concedatur*, quae ipsa verba docere 
poterant Sehweglerum, id, quod de conjectura reposuit, collocandum 
fuisse ante: ec ἄφεσιν τῶν ἐν ἀγνοίᾳ προπεπραγμένων. Ceterum eorum 
verborum, quae sunt in codice O, illa recipienda erat seriptura, quae repe- 
ritur in margine ἃ manu recentiore adscripta: σερὸς τῷ f., ,,praeter bapti- 
smum*, — Verbis, quae sunt v. 3 sqq.: 9:0 ere δίκαιος εἶ, εἴτε ἄδικος, σπεῦ- 
σον γενγηϑῆγαι. Θεῷ, ὅτι ἡ ἀναβολὴ χίνϑυνον φέρει διὰ τὸ ἄδηλον εἶναι τοῦ 
ϑανάτου τὴν προθεσμίαν, τῷ ὃξ ὕδατος γεννῶντί σὲ πατρὶ διὰ τῆς εὑποιΐας 
τὴν ὁμοιότητα δείξας. ὡς φιλαλήϑης τὸν ἀληϑῆ Θεὸν τιμῶν ὡς πατέρα, 
respondent haee in Recognit. Vl, 9 et 10: ,,Omnibus ergo festinandum 
est sine mora renasei deo, quia incertus est uniuscuiusque exitus vitae. 
Cum autem regeneratus fueris per aquam, ex operibus bonis ostende in 
te similitudinem ejus, qui te genuit patris. Agnovisti enim deum, honora 
patrem*, "Turbatum esse aliquid in Homiliis, jam per se clarum est. 
Jam seeundum Recognitiones tentare licet: — τῇ» προθεσμίαν. ἀναγεν- 
vn sic δὲ τῷ — δεῖξον, ὡς quà. cett. Sed verisimilius est, Rufinum, qui 
saepe liberius interpretatus est, verba ,cum regeneratus fueris* de suo 
posuisse quum scriptum repperisset: εἶτα dà, vel simile quid. — V. 11 non 
erat vilipendenda Schwegleri conjectura: rà Aoyixol εἶναι, quam confir- 
mant etiam Recognitiones V,10 porrigentes: ,,utpoterationabileshomines*. 

P. 249, 1 forsan scribendum: ἀγα ϑὸν (libri mser.: xer&) γὰρ τὰ ἀληϑὴ 
vel τὸ ἀληϑὲς τὸ χαϑαρεύειν. Cfr. verba proxime sequentia: ὡς ὅτε ἕπεται 
τῷ ἀγαϑῷ τὸ χαϑάριον, et Recognit. VI, 11: ,,Bonum est autem et puri- 
tati conveniens, etiam corpus aqua diluere. Bonum vero dico*, cett. — 
V. 14 Dresselius recipere debebat codieis O seripturam: αὐτοῦ, quum 
praesertim etiam apud Matthaeum Evangelistam XXIII, 26 seriptum 
reperiatur: αὐτοῦ, et Homiliarum scriptor paullo supra, v. 12, usus sit sin- 
gulari γέμει. Non tamen dixerim, hane ob caussam ferendam non esse 
codicis C scripturam: αὐτῶν. Similiter variatam orationem videre est 
apud Matthaeum, qui paullo ante, v. 25, usus sit plurali γέμουσιν. Hie fuit 
etiam in exemplo Rufini, interpretatur enim Recognit. Vl, 11: ,intus 
autem plena sunt sordibus". Utraque Epitome C. LXVIII praebet γέμει 
et αὐτοῦ, ut Homiliarum eod. O. 

Cum verbis quae sunt p. 250, 1 sq. eonferenda, quae leguntur in 
utriusque Epitomes C. LXVIII versus finem. Utraque seribendi ratio 
proba est. — V.18 inepte secundum codieem O interrogationis signum 
collocatum est post verbum φογεύει. 

P. 261, 1 Rufinus, quum in Recognit. VI, 18 interpretatus sit: ,,nos ne 
iraseamur quidem'*, ante oculos habuisse videtur: ἡμεῖς μη δὲ ὀργιζώ- 
μεϑα. Et sic scribendum. Idem quum pro verbis: ἡμεῖς τὴν ἀρχὴν» um 
ἐγθυμηϑῶμεν, porrigat: ,nos ne coneupiseamus quidem alienam mulie- 
rem'* illud vero ferri nullo paeto possit, facile aliquis conjiciat, post 
ἐνθυμηϑῶῦμεν intercidisse verba: &A1oroíac γυναιχὸς ἐπεϑυμεῖν. — 

- 4 sq. miretur aliquis adhuc patienter tolerata verba: ἁπαξαπλῶς ὀφεί- 
λομεν οἱ τὸν ἔπειρον αἰῶνα 2AníCorrec κληρονομεῖν, τῶν τὸν παρόντι: μόνον 
εἰδότων, τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν γενομένων καλῶν χρείττω ποιεῖν. Rufinus 1. c.: ,Et 
per omnia nos, qui aeterni saeculi haereditatem speramus, debemus prae- 
cellere eos, qui praesens tantum saeculum norunt". Isigitur in suo exem- 
plari non legit verba: τῶν oz αὐτῶν γενομένων χαλῶν. | Et profecto haee 
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verba adscripta esse videntur a lectore aliquo male aecurato, qui adno. 
tatu dignum censeret, opera non dicenda esse meliora quam homines, sed 
meliora quam opera hominum. — Neque minus corrupta, quae illa exci- 
piunt, verba haee: εἰδότες, ὅτε ἐὰν αὐτῶν τὰ ἔργα τοῖς ἡμετέροις ἐν ἡμέρᾳ 
χρίσεως ἀναχριϑέντα ἴσα τῇ εὐποιΐᾳ εὑρεθῇ, καὶ ἡμεῖς ἔἐναισχυνθϑῆναι ἔχομεν, 
αὐτοὶ δὲ διὰ πλάγην τὰ xar αὐτὸν ποιήσαντες ἁπολέσϑαι. Quis enim non 
offendat in particula x«i, quae est ante ἡμεῖς, aut quis probabile ducat, 
verba τὰ κατ᾽ αὐτὸν genuina.esse utpote significantia: ,quod ad futurum 
saeculum"? Et prius quidem mendum tollere licet.secundum Rufinum l.c, 
ita interpretantem: ,sceientes, quia si opera illorum nostris operibus 60]- 
lata, in die judicii similia inveniantur ac paria, confusio nobis erit, 
quod aequales invenimur in operibus his qui propter ignorantiam eondem- 
nantur, et nullam spem futuri saeculi habuerunt.* Scilicet legendum est: 
ἔσα τῇ εὐποιΐᾳ εὑρεϑῇ καὶ ὅμοια; ἡμεῖς cett. Praeterea fieri potest, ut post 
εὑρεϑῇ exciderit: 7j. Alteri vero mendo interpretatio latina nullam affert 
medicinam. Neque prodest varia, quae in codice C reperitur, scriptura: 
χαϑ' αὑτῶν. 'lentaverim equidem: αὐτοὶ δὲ διὰ πλάνην, τὰ καλὰ ὄντα 
ποιήσαντες, ἀπολέσϑαι. Ad verba τὰ χαλὰ ὄντα cfr. p. 202, b sqq. — Porro 
minime perfecta est emendatio verborum, quae sunt v. 10 sqq.: εἰ δὲ 
αἰσχυνθῆναι ἔστιν, τὴν εὐποιΐαν αὐτοῖς ἔσην δείξαντας καὶ οὐ πλεῖον, πόσῳ 
γε μᾶλλον, ἐὰν αὐτῶν τῆς eUzort«g τὸ ἧττον δείξωμεν; Tantum abest enim, 
ut δείξαντας, quae conjectura est Sehwegleri eademque scriptura codicis 
O, ferri possit, ut lectio codieis C: δείξαντες, & recentioribus editoribus 
omnino spreta, genuina sit. Sunt autem in illis verbis binae laeunae, in 
hune modum explendae: — ἔστιν, ὅτε τὴν εὖπ. αὖτ. ἴσο. δείξαντές ἔσ μεν, 
χαὶ cett. Ante τὴν εὐποιΐων collocatum fuisse vocabulum a vocali incipiens, 
eoniicias etiam ex eo, quod seriptum reperitur Zorzi», non ἔστι. — Denique 
v. 18 sq. in verbis: Ὅτι δὲ ὄντως ἐν ἡμέρᾳ κοίσεως ταῖς τῶν πεπλανημένων 
εὐποιΐκις αἱ τῶν ἀλήϑειαν ἐγνωκότων ᾿σάζονται. πράξεις, ante ἰσάξονται exci- 
disse: οὐχ, ostendere poterant tam ea quae antegrediuntur, quam ea, quae 
sequuntur. - Quod enim ἰσάζεσθϑαι. interpretantur ,,comparari*", error ost, 
quum potius sit ,,parem esse, haberi". ' 

P. 252, 5 Sehweglero adstipulor post πεποιηκότας excidisse censenti: 
χαλῶς. Cfr. v. 11. 

P. 253, 1 verba: εἷς τὰς ἐν τῇ ϑαλάσσῃ πλησίον οὔσας πηγάς, quae repe- 
tuntur p. 254, 6 atque exstant etiam in Epitt. C. LXIX, Rufinus in Recogn. 
VI, 15 sic fecit latina: οἶα fontibus, qui contigui habentur mari* et ,ad 
fontes mari contiguos*. Non dubitarem de mendo postulare verba 
graeca, si nihil aliud signifieare possent; certum est enim, de mari ipso 
esse cogitandum. At voeabulum: πηγαὶ universe ,,aquas' significat, cujus 
usus plura exempla ex poetis petita congessit R. Ungerus Theban. Parad. 
p. 198 sq., seilicet aquas vivas, ad quas denotandas hune scriptorem usum 
esse hoc 1050 vocabulo, ostendere possunt loci, quos eum eo, de quo agi- 
mus, composuit Uhlhornius 1. c. p. 98. — V. 7 sqq. minus apte Dresselium 
de conjectura edidisse: διὸ πρὸ πάντων μέμγησϑε ἀπόστολον ἢ διδάσκαλον 
ἢ προφήτην φεύγειν μὴ πρότερον [ἀκριβῶς] ἀντιβάλλοντα αὑτοῦ τὸ κήρυγμα 
᾿Ιακώβῳ — καὶ μετὰ μαρτύρων προσεληλυϑότα πρὸς ὑμᾶς, monuit jam Uhl- 
hornius l. c. p. 362, adn. 1. Debentur autem Dresselio verba φεύγειν et 
ἀχριβῶς, quo posteriore laeunam, quae est in codice Ὁ, explendam esse 
existimavit. Sed neque ea, quae excogitavit Uhlhornius, ferri possunt. 
Conjecit enim scribendum: — zrgoqajzqv μὴ πρότερον [ἀποδέχεσϑαι ἢ] ἀντι- 
βάλλοντα cett. Equidem loeum in hane fere speciem refingendum esse 
arbitror: — προφήτην μὴ προσδέχεσθαι ἕτερον ἢ τὸν παρεστηχότα 
ἀντιβάλλοντα cett. Sic demum recte habet participium praesentis: &vrzi- 
βάλλοντα. Praeterea liquet, quam egregie παρεστηκότα quadvet etiam ad 
sequens προσεληλυϑότα. — V. 14 54. Dresselius Sehweglerum secutus 
seripsit: ὡς οὖν ἡμῖν τὸν Σίμωνα ὑπέβαλε προφάσει ἀληϑείας ἐπὶ ὀνόματι 
τοῦ κυρίου ὑμῶν κηρύσσοντα, πλάνην τε ἐγσπείροντα.  Át primum vellem 
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obtemperavisset Sehliemanno in libro, quem inscripsit ,,Die Clementinen 
nebst den verwandten Sehriften'', p. 90, pro οὖν scribi jubenti: νῦν. De- 
inde pro ἡμῖν legendum videtur: ὑμῖν, et viceversa ἡμῶν pro ὑμῶν. 
Denique, quum praesertim uterque codex praebeat: πλάνην δὲ, reponen- 
' dum videtur: — προφάσει ἀλήϑειαν — χηρύσσοντα, τελάνην δὲ éronsi- 

ροντα, — V. 16 pro πρός £5 scribendum erat: πρὸς ὑμᾶς, nam ὑμᾶς non 
solum reperitur in loco Matthaei VII, 15, sed flagitatur etiam sententia- 
rum nexu. 

P. 254, 9 sq. non probo, quod secundum Davisii eonjecturam editum 
ést: ὑπέρ τε TOU χοινοῦ καὶ συμφέροντος τῆς ἐχκλησίας τῇ τάξεε προσομει-- 
λήσας. Uterque Homiliarum codex: τὴν τάξιν. Id ipsum praebent Ppi- 
tomes alterius libri mser. Dresseliani C. LXIX, ubi Dresselius ex aliis 

libris edidit: — τῆς ἐχχλησίας καὶ ὑπὲρ τῆς τάξεως. At equidem persuasum 
habeo, verba τὴν τάξιν non esse mutanda, sed exstitisse variam scriptu- 
ram hane: — ἐχχλησίας καὶ ὑπὲρ τῶν περὶ τὴν τάξιν. Dietio τὰ περὶ 
τὴν τάξιν idem fere significat quod dictio ἡ τάξις. 

P. 255, 4 praestat scriptura: ὁ πολὺς ὄχλος, quae in utriusque Epi- 
tomes C. LXX reperitur. Vice versa non intelligo, eur Dresselius in 
alterius Epitomes C. LXX non receperit seripturam: μήτε ἡμεῖς περί- 

Àezror, quam prior Epitome et Homiliae porrigunt. — V. 8 sqq. haee, 
icet corrupta, edita sunt ex libris mscer.: τούτου ἕνεχεν βούλομαΐ σε τὸν 
ΜΝικήτην χε ἀκύλαν προοδεύειν μου χατὰ συστήματα δύο σποράδην, μανϑά- 
γοντες τὰς τῶν ϑγῶν εἰσέρχεσϑαι πόλεις.  Haereo equidem jam in verbis: 
σε τὸν Νικήτην καὶ ᾿ἀκύλαν, quae leguntur etiam in alterius Epitomes 
C. LXX, dum in prioris Epit. C. LXX scriptum est: os τὸν N. ἅμα τῷ 
AxvÀ«, quam correctionem esse facile intelligitur. Namque illa Homi- 
liarum atque Epitomes alterius scriptura significat: te Nicetam ef tecum 
.Aquilam*. Jam vero secundum Homilias et secundum utramque Ejpi- 
tomen ὁ Πέτρος Νικήτη καὶ MxvAq προσωμέλει λέγων et Petro respondent 
hi ambo, non unus solus Niceta. Exspectabas ergo, eum, qui posuisset: 
σε, τὸν Νιχήτην, additurum fuisse: χαί σε, τὸν ZLxvAav. Etsie scribendum 
esset, nisi probabilior emendandi ratio suppeteret. Scilicet post verbum 
βούλομαι facillime intereidere potuit: suc. Quo facto, quum ex verbo 
ὑμᾶσ sola superesset litera finalis o, ortum est σε. Ceterum minime opus 
est seribere: τὸν 2Lxói«v, et nescio an injuria Dresselius in Epitomes 
alterius C. LXX addiderit articulum τῷ, in uno solo codiee exstantem, 
quamquam infra p. 282, 9 sq. legitur: ὁ Νικήτης καὶ ὃ Ἰκύλος ixzie- 
γέντες ἔλεγον: salis enim erat articulum praeposuisse priori nomini pro- 
prio. Cfr. etiam adn. ad p. 285, 1. — Porro aperte corruptum est verbum 
αγνϑάνοντες. Laudandus tamen Dresselius, quod ex conjecturis Cote- 
erii: λαγϑάγογντας et λανϑανόντως, neutram in textum recepit. Videtur 
enim potius scriptum fuisse: tov o 9£vr«c τε. MovoSérrsc idem signi- 
fieat atque: σποράδην ἀλλήλων γενόμενοι, qua locutione hic scriptor 
utitur loco consimili , qui est p. 256, 15. — V. 14 recipienda erat codieis O 
scriptura: ϑέλομεν. ΝΣ . 

P. 256, 6 quod est, νοεῖν, recte illud servatum ab editoribus , reperitur 
etiam in alterius Epit. C. LXXI, ubi quid sibi voluerit Dresselius, pro 
ἐξελέγης recipiens: ἐξελέγεις, difficile est ad divinandum. — V. fieri potest, 
ut ἔπεὶ, quod est in codiee Ὁ, non debeatur calami lapsui , sed varia sit 
lectio, respondens illa particulae ὅτι, quae est in Epitomes prioris C. 
LXXI. Vel sie tamen retinenda videtur eodicis C scriptura. — V. 8 quum 
uterque. Homiliarum codex praebeat: ἀγάγχῃ τοῦτο͵ προάγειν, et Epit. 
alter. C. LXX, aeque atque cod. reg. 804, ἀνάγκῃ (sie enim seribendum 
erat) τοῦ πράττειν τοῦτο, statuendum erit, in codicibus Homiliarum aut 
ante τοῦτο intercidisse: τοῦ πράττειν, atque προάγειν nihil aliud esse 
quam interpretationem ad τοῦτο adscriptam, aut primitus lectum fuisse: 
ἀνάγχῃ τοῦ πράττειν τὸ προάγειν. — V. 10 pro πολὺ uexo&v reponendum 

ἴοο: z. μαχροτέραν, sc. ὁδόν. — V. 18 recte Dresselius pro ὅμως 
19 


290 F. WIESELERI ADNOTATT. CRITT. 


seeundum Sehweglerum seripsit: ὁμῶς; non item in Epit. alter. C. LXXT 
versus finem, ubi eadem sunt verba. Eandem inconstantiae culpam sae- 
pius eontraxit homo doctus; efr. modo, ut in sola Homilia XII aequiesea- 
mus, p. 268, 11 et Epit. alter. C. LX XXI versus finem, p. 266, 1 et 5 atque 
Ep. C. LXXXIV, p. 268, 9 et Epit. I et II C. LXXXVII, p. 210, 18 et Ep. 
alter. C. ΣΟΙ. Attamen semel, in Epit. alt. C. XCVII versus finem, edidit: 
ὁμῶς, ut in Homil. p. 280, 12. Uo 

P. 257, 2 non video, eur Dresselius non receperit codicis O scriptu- 
ram: ἐπεὶ, quae eadem reperitur in utriusque Epit. C. LXXII. — Prae- 
terea expressis verbis moneo, vix dubitandum esse, quin genuina sit 
utriusque Homiliarum eodieis seriptura: τοὺς ἑτέρους, quam etiam Rufino 
ante oculos fuisse apparet ex Recognit. VIT, 4, reponendaque in utriusque 
Epit. C. LXXII. — V. 6 scripturam προσταγέντα suffulcit lectio προστατ- 
τόμενα, quae est in Epitomes prioris C. LXXII. Cum codice O Homilia- 
rum plane consentiunt codices Epitomes Dressel (eujus in C. LXXII 
typothetae errore exaratum est: προσαγέντα, aeque atque C. LXXXIII: 
προσαγῆ), qui lidem porrigunt ὑποσταίης. -- V. 11 546. nescio an binarum 
recensionum sint verba in unum conflata, quarum in una scriptum fuerit: 
ἐπεὶ γάρ σε, χύριέ μου, ἀντὶ πάντων ἔχω, πατρός τὲ καὶ μητρὸς καὶ 
ἀδελφῶν xoà συγγενῶν, αἴτιόν μοι γενόμενον διὰ τὸν Θεὸν τῆς σωζούσης 
ἀληϑείας, παραμυϑίας τῆς μεγίστης τυγχάνω, in altera vero: xal γάρ, z. uov, 
ἀντὶ πάντων ἔζων σε παραμυϑίας τῆς μεγίστης τυγχάνω. Idem valet de 
Epit. alterius C. LXXIII, ubi eadem sunt verba, nisi quod σὲ non est col- 
locatum ante xvgi£ μου, sed post ἀντὶ πάντων, quae collocatio, altera aptior, 
imprimis favet conjecturae nostrae. — V. 14 ante δεδιὼς excidisse: δὲ, 
ostendit Epit. alterius C. LXXIII. — V. 17 post ἔχω excidit: ὡς. Porro 
κἂν, quod in utroque invenitur codice, nihil aliud est quam καὶ ἂν sive &&v. 
Seribendum igitur: ὡς καὶ, ἂν μὴ κατά τινὰ χόλον Θεοῦ, ἀποστῆναί σου 
ἀδύνατον εἶναι. Pariter in Epit. alterius C. c. ὡς vel etiam ὡς καὶ inter- 
cidit post ἔχω. 

P. 258, 15q. binarum diversarum recensionum videntur esse verba 
ἐπειδὴ et 0910. Alterutrum igitur omittendum. Minus probabiliter, opinor, 
conjecerit aliquis, pro codicum seripturis διὸ πάντῃ vel διὸ πάντοτε scri- 
bendum esse: δεὰ παντὸς. Ceterum Dresselius recipere debebat codi- 
cis O seripturam: πάντοτέ σοι. --- V. 14 ἐχτεϑηλυμμένων vix sanum, sed 
mutandum in: ἐχτεϑηλυμένων, quam formam jam a Schweglero com- 
mendatam, nune porrigit Epit. alterius C. LXXIV. Similiter apud 
Clement. Alexandr. p. 266 corrigendum ἐσϑὴς τεϑηλυμένη. Etiam apud 
Lucianum Deor. Dial. V,3 libri mser. praebent ἐχτεϑηλυμένος. Cfr. 
praeterea Lobeck. ad Phrynich. p.84. — V.16 nescio an praeferendum 
sit συνιέντα, quod utraque Epitome praebet. — V.18 erit statuendum, aut 
verba συνεϑέμην ἄν σοι 1 interrogatione esse posita, aut, ante συνεϑέμην 
intercidisse: ov, id quod facillime fieri potuit, quum antegrediatur ἀπεκρέ- 

P. 260, 6 quum uterque codex praebeat: οὐδεὶς δέ cov ἀληϑῶς πρὸς 
γένους ὑπάρχει; Sehweglero et Dresselio genitivo cov praeferendus vide- ἡ 
tur dativus σοι. quem praebet Epitome prior C. LXXVI. Provocant ad 
p. 265, 4, ubi sane legitur: πρὸς γένους αὐτῷ ὑπάρχοντι. At p. 198, 4 scri- 
ptum legitur: ἀνὴρ πρὸς γένους Τιβερίου Καίσαρος dv, p.901,98q.: v«v« πρὸς 
γένους ὄντι Καίσαρος, p. 804, 18: πρὸς γένους ὑπάρχων Καίσαρος. -- Porro 
p- 260, ὃ in verbis: Καίσαρος πρὸς γένος ὄντες, accusativo γένος genitivus 
γένους substituendus est. Et sic, ut nune ipsum video, in Epit. alterius 
C. LXXVII ex libris edidit Dresselius. — v. 18 memoratu dignum est 
codicem O praebere formam Moezrióíe, quae constanter reperitur in Epit. 
alterius libris mscr., quum reliquis locis omnibus formam Mor$. porrigat. 
Ceterum vera nominis hujusce forma est Maerióía, quae etiam in numis 
graeeas inscriptiones ferentibus reperitur. — V. 17 nollem receptam codi- 
cis O scripturam: δώδεχα. Etiam Epit. alter. C. LXXXI praebet: δέχα. 
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P. 261, 10 utriusque Homiliarum codicis scripturam: αὐταῖς, nihil 
aliud esse quam: αὐτοὺς ταῖς, apparet ex Epit. alterius C. L&XVIT. 
Porro, num opus fuerit μηδὲ, quod est ante ἄλλου, mutare in μήτε, dubito. 
Errat autem Dresselius in adnot. 2 ad Epit. alterius C. LXXVII, quae et 
ipsa habet: μηδὲ, ut etiam Epit. prior, referens, μήτε esse in Homiliis. 
Mts — μηδὲ significat: ,neque — neque vero^, quod hoe loco non in- 
eptum. — V. 15 non liquet cur Dresselius respuerit codicis O scripturam 
ἐνιαυτῶν, quae est etiam in Epit. prior, sed non in Epit. alterius C. 
LXXVIIL — V.16 ex codice C receptum videmus: vevqocyroy, vocem non 
graecam, sed latinam, quae furcillis erat extrudenda. Idem factum repe- 
rimus p. 212, 12 et p. 281, 5. Primo loco deesse vocabulum in codice O, 
expressis verbis testatus est Dresselius, reliquis duobus quum nuliam 
scripturae varietatem enotaverit vir doctus, etiam codex O vocem γαυφρά- 
fto praebere videri possit. At ego quidem de hoc dubito. Reliquis enim 

ocis, quibus forma ναυφράγιον reperitur in codice C — sunt autem quin- 
que numero —, codex Ὁ constanter ναυάγιον exhibet. Semel (p.309, 1) etiam 
codex C γαυάγεον tanquam variam lectionem in margine praebet. Quod 
Dresselius p. 261, annot. 9, e Sehwegleri editione transscripsit, Hom. XV, 
8 (an 4?) legi ναυάγια; error est, In Epitomes alterius C. CXXIV reperitur 
sane voeabulum vevcyíe, ut etiam in Epit. pr. C. XCIX, pro quo serioris 
&evi scriptores inde ἃ Strabone ad naufragium denotandum usurpasse 
vocem ναυάγιον, monuit Lobeckius Phrynich. p. 519. — V. 17 unice verum 
ἐχβεβρασμένον, ita ut mireris a Dresselio in Epit. alterius C. LXXVIII 
receptum: ἐκβεβοασμένων. . 

P. 262, 10 τοῦτο, quod uterque Homiliarum codex habet, est etiam in 
alterius Epitomes C. LXXVIII, ubi mireris non correctum a Dresselio. — 
V. 18 aeque atque in Epit. alterius C. LXXIX scribendum videtur: πε - 
πόνϑει Bv 9sootfsíg. — V.10 sane praestat: τὸν πονηρόν, ineptum 
vero est ἢ ante τῷ πονηρῷ, quod editum reperimus in utriusque Epit. C. 
LXXIX. 

P. 263, 9 Dresselius haud dubie reponendam esse censebat formam: 
οὕτω, tanquam eodieis O scripturam. At non constitit sibi vir doctus, 
efr. modo, ne plura afferam, p. 264, 9 et p. 265, 16, et utriusque Epit. C. 
LXXX, LXXXII, LXXXIV. — V. 17 sq. merito recepit πορέζῃ τροφάς 
quod est etiam in utriusque Epit. C. LXXXI, et p. 302, 15 τροφὰς πορίέζο-- 

uei, quanquam p. 117, 14 uterque Homil. eodex habet: πορίζειν τροφήν, 
et p. 261, 1 8eque atque in utriusque Epit. C. LXXXIV libri consentiunt 
in seriptura: κοινὰ πορέζεεν. 
τ P. 264, 8 Dresselius recipere debebat codicis O seripturam: πεποιη- 
κέναι. Etiam Rufinus Recognit. VIT, 18: ,,quae fuit causa, ut hoc tibi tan- 
tum mali ipsa conferres", — V. 5 quam Dresselius ex cod. O reposuit, 
scriptura ἦν recte non est recepta in Epit. prioris C. LXXXI, quamvis in 
duobus libris mser. reperiatur. Etiam Rufinus prae oculis habuit: ἢ, ut 
apparet ex Recognit. l c. — V. 9 quae recte recepta est a Dresselio 
scriptura codicis O: μήτι, etiam in Epit. utriusque C. LX XXII reponenda 
erat. — V. 15 idonea non est ratio, qua Davisius removere studuit scrupu- 
los Cotelerii, offendentis in dictione: τοῦ ζῆν τὸν βίον μεταλλάξαι. Notissi- 
mum quidem est, quod objecit Davisius, Graecos dicere ζῆν βίον. Hane 
locutionem usurpatam aliquis eredat loeo, qui est supra p. 11, b: τοῦ γῦν 
βίου βιαίως τὸ Civ μετήλλαξεν. Verum enim vero oblitus erat Davisius, grae- 
eum non esse μεταλλάσσειν τιγός, Sed μεταλλάσσειν τι. Hine apparet etiam 
— quod nullumdum sensisse per est mirum —, in verbis ad hune locum 
respicientibus, quae leguntur p. 267, 11 et Epit. alterius C. LX XXVI: χαὶ 
οὕτως κἀγὼ ToU ζῆν, ὡς ἔφης, μεταλλάξαι δυνηϑῶ, mendum inesse. Nimirum 
post τοῦ ζὴν intercidit: τὸν βέον. Locutio τοῦ ζῆν ὁ βίος idem valet, quod 
dietio τῆς ζωῆς ó βίος, qua de supra ad p. 31, 10 sq. sermo fuit. Videndum 
autem an etiam verba, quae leguntur, p. 11, 5 hue trahenda sint scri- 
bendo: τὸν viv βίον βιαίως τοῦ ζὴν μετήλλαξεν. — V. 12 utriusque Homi- 
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liarum eodicis seriptura aptior est ad sententiam quam ἡμέραν, quod 
reperitur in Epit. alterius C. LXXXII. ,,Horam'* habent etiam Recogni- 
tiones VII, 14. Vel sie tamen dubitaverim illam seripturam reponere in 
. Epit. 1. c., quantumvis elarum sit, primam vocabuli ἡμέραν syllabam facile 

otuisse oriri ex posteriore antegressi verbi uí«v syllaba bis seripta. — 
V 17 mihi non videtur probabilis Sehwegleri conjectura, pro εἰπεῖν seri- 
bendum esse censentis: εἰποῦσα. — Recognitiones haec habent VII, 15: 
,Genus quidem mihi et patria quae sit, nee credi facile, nec diei neces- 
sarium puto*. Unde aliquis conjecturam capiat, sie fere scriptum fuisse: 
γένος μὲν xai πατρίδα ciireiv, οὐχ οἶμαι ἀναγκαῖον, οὐδέ ue πεῖσαί ποτε 
δυγηϑηνκί τινα. 

P. 265, 1 sq. in verbis: πλὴν xoi σοὶ (sic scr.) τέ διαφέρει τοῦτο μαϑεῖν, 
ἢ μόνον τὴν αἰτίαν, ἧς ἕνεχεν cett., quae eadem leguntur in Epit. alterius 
C. LXXXIII, profecto mendum est. Legendumne: — μαϑεῖν μᾶλλον 
ἢ μόνον vel umm τὴν αἰτίαν cett. μόνον, quod est in cod. C et in Epit. 
prioris C. LXXXIII, fuit etiam in exemplo Rufini, qui ltecognit. VIT, 15 
interpretatus est: ,sed caussam tantum sufficit doloris exponere*; μόνην 
praeter eod. O habet Epit. alterius C. LXXXIII. — V. 1 utriusque Homil. 
codieis scripturam βουλομένη; servandam fuisse et inter βουλομένης et 
μήτε excidisse: μου, jam Dresselius monuit in adnot. ὅ ad Epit. alterius 

.LX . — V. 9 reponendum: μέάνω, quod, ut nune ipsum video, 
est in Epit. alterius C. LXXXIII, et v. 11 ὑποβάλω, quam codicis O 
seripturam ejusdem Epit. C. c. praebet. — V. 11 sq. seeundum Epit. alte- 
rius C. LXX XIII probabile est post ὡς et ante ἔφην intercidisse: οὖν. 

P. 266, 1 in aliis libris fuit: ὁμῶς οὕτως ἐποίησα. ἅμα δὲ τῷ cett., in 
aliis vero: ὁμῶς οὕτως ἐγένετο (cfr. p. 260, 16). ἅμα γὰρ τῷ cett. Hane 
alteram seripturam prae oeulis habuit Rufinus, quippe cujus haee sint 
verba in Recognit. VIL, 15: ,,Et ita factum est. Statim enim ut somnium 
viro enarravi* cett. Prioris vestigium aliquod remansit in Epit. prioris C. 
LXXXIV, ubi verba: ὁμῶς οὕτως ἐποίησα desiderantur omnino. In Homi- 
liis seribendum erit: — ἐποίησα. ἅμα δ & cett. — V. 2 quod in Homil. codice 
O deest, voeabulum ἐμῶν transmissum videre est etiam in Epit. alterius C. 
LXXXIV. Similiter in Epit. prioris C. LX XXIV scriptum: τοὺς δύο υἱοὺς. 
— V. 10 nescio an praeferenda fuerit scriptura ῥιπισϑεῖσα, quam praebet 
etiam Epit. alter. C. LXXXIV. 

P.267,15sq. uterque Homil. eodex praebet: λοιπὸν σὺ χωλύεις τὴν 
ὑπόσχεσιν πληρῶσαν τοῦ δοῦναν τὸ (φάρμαχον; Contra in utriusque Epi- 
tomes C. LX XXVI seriptum legitur: λοιπὸν σὺ μὴ χκωλύσης — (ρἄρμακον. 
Neutram seripturam prae oculis habuisse videtur Rufinus, qui haee posu- 
erit in Recognit. VII, 18: ,,tu nune quid moraris implere quod promiseras, 
et dare medicamentum" cett.; at potius: λοιπὸν σὺ τί Óxvsig cett. Et 
hoe ipsum reponendum dueo in Homiliis, in Epit. autem: 4. ob μὴ ὀχνή- 
σῃς cett. 

7 P. 268, 12 quod in utroque Homiliarum codice invenitur: τὴν ἡμέραν, 
praeferendum esse arbitror scripturae: τῇ ἡμέρᾳ, quam praebent libri 
mscr. utriusque Epit. C. LX XXVII. 

P. 269, 6 sq. sine ulla corruptelae suspicione edita leguntur haeece: 
ἡ δὲ ὥσπερ 2x μέϑης τὸ λοιπὸν τοῦ σώματος παρεϑεῖσα ὑπέστρεψεν ἑαυτήν, 
ὑποστῆναι δυνηϑεῖσα τὸ μέγεθος τῆς ἐλπιζομέγης χαρᾶς cett. ΑἹ prima 
verba, quae eadem reperiuntur in Epit. alterius C. LX X XIX, gravi mendo 
laborare, certum videtur. Volueratne scriptor: τὸ λεπτὸν τοῦ σώματος 
παρεῖσα ,debilitatem eorporis non eurans*? Cum dictione τὸ λεπτὸν 
τοῦ σώματος Cfr. vocabulum λεπτόσωμος, quod est apud Eustathium ad 
Homer. Il. p. 1288, 40. Praeterea non dubito quin codieis O scripturae 
δυνηϑεῖσα praeferenda sit codicis C lectio: δυνηϑῆγαι, ,ut posset'*, quae 
reperitur etiam in Epit. alter. C. c. et procul dubio erat in exemplo Rufini, 


Recognit. VII, 21 ita interpretati: ac semet ipsam ad gaudii quod spera- 
bat magnitudinem reparans*. 
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P. 270, 8 sane Hom. eodicum lectione: ὄντως, probabilior videtur Epi- 
tomes utriusque C. XCI scriptura: οὕτως, neque tamen subseribo judicio 
Dresseli in adn. 1 ad Epit. alter. C. XCI prolato. Potius enim quod 
οὕτως in Epit. prioris XCI ante τήν σε τεκοῦσαν collocatum est, correctori 
deberi erediderim, qui in illo voeabulo post σὲ posito offenderet. — Contra 
μοι; quod v. 18 Homil. eodiees praebent, non videtur posthabendum 
utriusque Epitomes seripturae: μου. 

Ῥ 211, 8 aut ὁμιλήσας mutetur aut προσϑεὶς necesse est. Dresselius 
in Epit. alterius C. XCII seeundum aliquot libros mscr. edidit: ὡμέλησεν. 
Equidem verisimile duco, in exemplo Rufini lectum fuisse: zzgoov(2. nor, 
nam in Recognuit. VIL, 24 habetur: ,'Tum Petrus — loquutus ad turbas, 
addit etiam hoe^, et hoe potius in Homiliis reponendum esse censeo. — 
V. 10 sanissima est Hom. codicum scriptura et vel ei praeferenda, quod 
praebent utriusque Epit. libri mser. C. XCII. — Contra v. 11 praestat: 
πατρίδα, quod Dresselius l c. secundum libros in textum recepit. — 
V. 16 sqq. sie arbitror seribendum: ἔτε δὲ ze ἄλλοις πολλοῖς ἀργύρια δια- 
γείμας καὶ ταῖς ποτε τὴν μητέρα παραμυϑησαμέγναις, εὐχαριστήσας, διέ- 
πλευσὰ cett. Seripturam ἄλλοις, quae est in cod. C, particulam καὶ 
ante verba τὴν μητέρα itemque copulam juxta vocabulum εὐχαριστήσας 
positam prae oculis fuisse Rufino, probabile redditur his verbis Recognit. 
VIL, 24: ,,Sed et aliis quibusdam aliquantulum pecuniae distribui, et illis 
mulieribus quae aliquando solatae dicebantur in miseriis matrem meam, 
quibus et gratias retuli. Τοῖς ἄλλοις transiit in ταῖς ἄλλαις, postquam 
xci, quod proxime sequitur, intercidit. Verbum εὐχαριστήσας quum jam 
pridem intellexissem non struendum esse cum antegressis vocabulis, sed 
accipiendum de gratiis Deo actis, confirmatam vidi conjecturam scri- 
piura: εὐχαριστήσας τῷ κυρίῳ, quae reperitur in utriusque Epitomes C. 

ΟἿ. Neque opus est verbis τῷ zvgíp, quum verbum εὐχαριστεῖν per se 
solum saepius illo, quem diximus signifieatu adhibitum reperiatur (efr. 
ipsa verba proxime sequentia p. 272, 4); immo haud injuria dixeris addita 
ab aliquo, qui falsam interpretationem verbi εὐχαριστήσας cavere vellet. 

P. 272, 8 post verba Ζενομένων δὲ ἡμῶν intercidit aut ἐπὶ τὸ αὐτὸ, 
quod est vel potius esse debet in Epit. prior. C. XCIII, aut ἐνταῦϑα, ut 
scriptum est in Epit. alter. C. XCIII, aut exei, quod post γενόμενος habetur 
p. 181, 9,.et ante zai facillime intereidere potuit. — V. 6 scribendum erat: 
ἄρα, ut nune editum video in utriusque Epit. C. c. Eodem modo corrigen- 
dum p. 214, 14. — V. ΤΙ recipienda erat eodicis O seriptura: ἢ ἄνεν τοῦ 
φυσιχῶς πείϑοντος πρὸς οἷον δή ποτε στοργή, quae eadem reponenda erit 
in utriusque Epit. C. c. — Aeque mireris v. 12 sq. non receptam codieis Ὁ 
scripturam: ὑποδεξαμέγην, quam praebet etiam utraque Epit. l.c. — Deni- 
que non liquet, qua de caussa Dresselius v. 14. πέπειστο, quod est in cod. 
O, posthabuerit lectioni eod. C: ἐπέπειστο. Reperitur haec altera forma 
etiam in utriusque Epit. C. c., at plus semel augmentum syllabieum plus- 
quamperfecti in utroque Hom. cod. omissum videre est, cfr. e. gr. p. 191, 
γεγένηντο vel γεγέννηντο, p. 251, 2 sq. διαπειωγήχειν, pro quo in Epit. 
. alter. C. LX XII, non consentientibus libris mser., repositum: διεσεεφρωγή- 

xev, quod habet Epit. prior. C. LXXII, p. 288, 15 πεπιστεύχκεισαν, quod 
habet etiam Epit. alt. C. CVII, dum Epit. prior. C. CVII praebet: ἔπεπι- 
OTEUXELOGY. . . . 

P. 218, 8 pro ἣν postquam conjeci scribendum esse εἴη, nunc ipsum 
video, sie legi in utriusque Epit. C. XCIIL — Quae sequuntur verba sic 
ut hoe loco et in Epit. alterius C. XCIII scripta sunt, bene habent. Contra 

uod in Epit. prioris C. XCIII versus finem editum est, ferri nequit. — 
v. 14 pro οὔτε reponendum: o2 δὲ Idem vitium irrepsit in Epit. alterius 
C. XCIV. In Epit. prioris C. XCIV libri mser. porrigunt: μηδὲ. 

P. 94, editum est: ὁ πᾶς ἄνθρωπος, οὐχ 0 τις ἄνϑρωστος, in Epitomes 
utriusque C. XCIV : — οὐχ ὅτι εἷς &., ex plurimis libris mser.; sed in adn. 
2 ad Epit. alter. C. e. significavit Dresselius, meliorem ipsi videri illam 
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seripturam, quam interpretatur: ,non hic veliste homo.^ Equidem non 
dubito, quim utraque lectio corrupta sit, ita tamen, ut ea, quam praeter 
Epit. libros mser. etiam Hom. cod. C servavit, propius accedat ad id, quod 
genuinum est. Contenderim autem quovis pignore, primitus positum 
fuisse: — οὐχέ τις eic &v3oonoc. — V. 11 neque ego receperim παρέχει, 
quae varia est lectio in nonnullis libris mser. Epit. prior. C. XCIV. Nec 
tamen crediderim, ad participium παρέχων mente supplendum esse ἐστέν, 
eujus verbi subintellecti exempla congessit Schaeferus Meletem. crit. p. 
48 sq., sed intercidisse potius hoe ipsum verbum, id quod ante vocabula 
εἰ δὲ facillime potuit fieri. — V. 14 nollem scriptum: μέλλων ποτὲ xoív&v. 
Praeterquam enim quod ποτὲ haudquaquam est in Epit. prioris CXV, ubi 
potius scriptum legimus: τότε μέλλων xoívew, et τότε habetur etiam in 
Epit. alterius C. XCV , ubi verborum idem est ordo, qui in Homiliis, ad- 
verbium τότε exquisitiore usu nonnunquam adhibetur ita ut sit: ,,ubi fient, 
de quibus dieitur vel dietum est; efr. Fritzschii Commentar. in IV 
Evang. 1, p. 431. 143. — V. 16 servanda erat codicis C scriptura: χρέγει, 
quae est etiam in utriusque Epit. C. XCV. — V. 11 bene fecit Dresselius, 
quod non seripsit: τεμωρεῖτι. Activo utitur Homiliarum seriptor etiam 
paullo infra v. 18 sq., p. 215, 16, 277, 15. οἱ 16, 218, ὃ et 8 sq., 219, 4 et 6. 
Vellem autem neque in Epit. alterius C. CXVI admisisset medium τεμω- 
ροῦνται, quum praesertim proxime sequatur activum τεμωροῦσι. | 

. 215, 1 dubitare licet, utrum intactum relinquendum sit ἔνιοι, quod 
legitur etiam in Epit. alterius C. XCV, an probandum: àv/ore, quod in 
Epit. prioris C. XCV ex plurimis libris mscr. receptum videmus. — V. 14 
omittendum erat γῦν secundum codicem O. 

P. 216, 1 libri praebent: zroic ἔστιν αὐτοῦ ἴδια, ποῖα δὲ οὐκ ἦν, contra 
in Epit. prioris C. XOVI: —- οὐκ ἔστι, et in Epit. alterius C. XCVI: — οὐκ 
εἰσίν. Non audeo tentare illud ἤν, at nescio an pro hoe εἰσὲν reponendum 
sit: ἔστι, quamvis probe memor sim eorum, quae disputavi supra ad p. 
107,9 et 218, 1 sq. — V. 10 secundum cod. C scribendum erat: ἐπεὶ οὖν, 
quod ipsum nune editum videre est in Epit. alterius C. XCVI. — V. 16 
γένεται, quod est in cod. Reg. 804, habet etiam Epit. alterius C. XCVI, p. 

80, 5, ubi non correctum mireris. 

P. 211, 8 cur Dresselius scripturam codicis C: χαϑὰ, praetulerit scri- 
pturae eodieis O: z«9ó, non exputo. Etiam in Epit. alterius C. XCVI 
reperitur: xe$' ὃ. — V.4 sqq. quae sunt verba: ἐλεεῖν συνεβούλευσεν ὡς 
φιλανθρωπίαν ἀσκοῦσιν, καὶ τὸ ὅσον ἐπὶ αὐτοῖς ἐστίν, ἀδιχουμένους καὶ ἀπο-- 
λύειν τῆς καταδίχης τοὺς ἀδιχοῦντας, commutanda esse cum iis, quae repe- 
riuntur in Epit. alterius C. XCVI: — καὶ τὸ ὅσον ἐπὶ αὐτοῖς ἐστὶ τοῖς &ói- 
χουμένοις, ἀπολύειν cett., contendenti Dresselio in adnot. 9 ad Ep. alt. C. c., 
haudquaquam adstipulor. At fieri potest ut scriptum fuerit: ἔλεεῦν ovve- 
βούλευσεν ὡς φιλανθρωπίαν ἀσκοῦσι τοῖς δικαίοις ἀδικουμένοις; καὶ, 
ὅσον τὸ ἐπ᾿ αὐτοῖς ἐστί, xul ἀπολύειν νοὶ ἀπολύειν cett. Cfr. p. 218, 4. 
Corrigenda esse etiam verba: τὸ ὅσον ἐπὶ αὐτοῖς ἐστί, jam supra ad 
p. 212, 7 signifieavimus. P. 225, 14 hie ipse seriptor posuit: ὅσον τὸ ἐφ᾽ 
ἡμῖν. — V. 12, quum paullo ante, v. 8 sq. legatur: τοῦ γὰρ παϑεῖν πάντως 
χεχριμέγου τινί, tentare licet: ἐμοὶ πάντως τοῦ παϑεῖν κεχριμέγου. Idem 
valet de Epit. alterius C. XCVÍ, ubi eaedem sunt scripturae. — V. 13 seri- 
bendum: ποιοῦμεν, quod ipsum porrigit Epit. alt. C. XCVI. Subinde 
eadem Epitome habet: παρὰ τὸ πρῶτοι ἢ δεύτεροι. ἘΠ profecto scriptura 
Hom. eodicum: παρὰ τὸ πρῶτοι, δεύτεροι, ferri nequit. — Etiam v. 15 
equidem receperim εἰδότας, quod est in Epit. alt. C. c. pariter atque in 
cod. Reg. 804. 

P. 2(8, 5 ineptam in verbis : καὶ πάνυ ἁμαρτάγουσιν, πρὸς γὰρ τὸ ἁμαρ- 
τάνειν ἑαυτοὺς ἀποδεδωχότες, particulam γὰρ non habet Epit. alter. C. XCVI. 
Ego tamennon arbitror omnino abjiciendam, sed mutandam in: ys. — V.14 
equidem non ausim ante φιλοῦντας inserere articulum τοὺς, quem in Epit. 
alterius.C, XCVI libri mser., uno excepto, praebent. — V. 16 vehementer 
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dubito, num προαδικεῖσϑαι ἀνέχεται genuina sit scriptoris manus. Nec 
famen ferri potest προσαδικεῖσθαι ἀνέχεται, quod in Epit. alter. C. XCVI 
e libris receptum est. Conjiciat aliquis: πρὸς τὸ ἀδικεῖσθαι ἀνέχεται. 
Licet enim ἀνέχετικιι. interpretari: patiens est^, 

P. 219, 2 sq. codices Epit. alter. C. XCVI praeter unum omnes porri- 
gunt: εἰς δὲ τὸ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν ἀποδεδωκὼς οὕτω διάκειται, 
πενίαν οὐ πειρόβηται cott. Quae verba ut justo starent talo, Dresselius 
ante zzevíay inseruit: ὅτι. Mihi contra probabilius videtur, positum fuisse: 
ἀποδεδωχὼς ἑαυτὸν sive αὑτὸν, ὡς διάξειται, πενίαν cett. Dubito autem, 
num ἀποδεδωκὼς solum per se sufficiat. Dictio ὡς διάκειται significat: ,,ut 
eonstitutum est'. — V. 4 ἁμαρτάνοντας, ut cod. Reg. 804, habet etiam 
Epit. alt, C. XCVI. Quod quin genuinum sit, dubitare non sinit dictio τοὺς 
ἁμαρτάνοντας, quae est v. 6. — V.8 ser. ἕν λόγῳ. 

P. 280, 4 sqq. dum seriptum legitur: ἡ dà ὁδὸς τοῦ ταύτην λαβεῖν — 
μέᾳ τίς ἔστιν, ἥπερ ἐστὶ φόβος Θεοῦ. ὃ γὰρ Θεὸν φοβούμενος τὸν πλησίον ὡς 
ἑαυτὸν ἀγαπᾶν μὲν χαταρχὰς οὐ δύναται" ἐπεὶ τὸ τοιοῦτον (τοιοῦτο C) κχε- 
λεύειν oU προσέρχεται τῇ ψυχῆ" τῷ μέντοι πρὸς Θεὸν (φόβῳ τὰ ἀγαπώντων 
ποιεῖν δύναται cett, Epit. alterius C. XCVII haec habentur: εἰ dà ὅλως 
τοῦ ταύτην λαβεῖν — μήτις ἐστίν, οὐ πάρεστι φόβος ϑεοῦ. ὁ γὰρ ϑεὸν φοβού- 

syog τὸν πλησίον ὡς ἑκυτὸν ἀγαπᾷ" τῷ μέν τοῦ πρὸς ϑεοῦ φόβῳ cett. 
Facile apparet, prima Epitomes verba non solum minus elara esse, quam 
prima Homiliarum verba ipsis respondentia, ut Dresselius judieat in 
adn. 2 ad Epit alt. C. c., sed corrupta et cum his commutanda. Contra 
secunda periodus ita, ut in Homil. libris mser. tradita est, ferri nequit. 
Quippe sententia postulat, ut seribatur: ὁ γὰρ Θεὸν μὴ φοβούμενος. Exrant 
autem verba: χαταρχὰς οὐ δύναται, interpretantes: ,,non potest principio", 
quum potius significent: ,0mnino non potest*, — Vice versa paullo post 
Homiliarum codices veram servaverunt scripturam : πρὸς Θεὸν φόβῳ, quae 
etiam in Epit. C. c. est reponenda. 

P.281,2, quum rectescriptum reperiatur: τὴν ἐπὶ, atque idem editum sit 
in Epit. prioris C. XCVIII, miretur aliquis in Epit. alterius C. XCVIII in- 
tactam relictam esse ineptam scripturam: ἐπὶ τὴν. — Ceterum hic et v. 8 
atque in Epit. utriusque C. XCVIII seribendum erat: Βαλαγνέας, quam 
formam praebent aliquot Epit. prioris libri mser.; cfr. quae adnotavit 
L. Dindorfius in Thes. Stephaniani ed. Paris. s. v. — V. 9 et in Epit. prior. 
C. XCVIII recte receptum est: Πάλτον, at in Epit. alter. Ὁ, XCVIII per- 
peram admissa forma nihili Πάλταν. — Eodem versu Dresselio nescio an 
Τάβαλα scribendum fuerit, quamvis forma ΤΓάβαλαν exquisitior sit. — V. 14 
et in Epit. alterius C. XCVIII receperim ex Epit. prioris C. XCVIII seri- 
pturam: τίς ἂν εἴη. 

P. 282, 6 aptius est, quod in Epit. alterius C. XCIX legitur: αὐτῆς τὸ 
γένος. Ibidem scriptum reperitur: ἀνατροφὴν, quod mihi quoque in &v«- 
στροφὴν mutandum videtur, Est autem ἀναστροφή ,vitae ratio, qua- 
tenus factis et moribus conspicitur. — V.8 x«i οὖς ferri omnino non 
potest. Genuinam seriptoris manum praestare videtur Epit. alter. C. KCIX, 
ubi x«i omissum est. Videtur id additum esse postquam οῦς transiitin 
ὡς. — V. 16 sqq. quae sunt verba: πρὸς δὲ τὸ τέλος τοῦ λεγομένου ἀποβλέ- 
ψαντες, ὅτι ἡμῖν διαφέρει τὰ λεγόμενα, τότε ἑκυτοὺς ὡμολογήσαμεν, ut in 
Jomiliis, sic etiam in Epit alter C. C leguntur. Contra in Epit. prioris 
C. C seriptum exstat: πρὸς δὲ τὸ τέλος νῦν τῶν λεγομένων ἰδόντες χαὶ yvóv- 
τες ἀκριβῶς, ὅτι περ ἡμῖν διαφέρει τὰ εἰρημένα, τότε ἑαυτοὺς ὡμολογήσαμεν. 
Rursus alia erant verba, quae ante oculos habebat Rufinus, interpretans 
in Recognit. VII, 28: , Adspiciebamus ergo ad finem sermonis, ut si ad in- 
tegrum de nobis esse constaret, tum fateremur"', Hinc profecti in Homiliis 
et ἴῃ Epit. alt. sic fere legendum esse eonjieimus: πρὸς δὲ τὸ τέλος τοῦ 
λόγου ἀποβλέψαντες ἦμεν, ὡς, εἰ ἡμῖν διαφέρει τὰ λεγόμεναι, τότε ἑαυτοὺς 
ἂν διιολογήσαιμεν. Similiter eorrigenda existimamus verba, quae sunt in 
Epit. priore, ubi ὅτε περ nihil aliud est quam: ὡς, εἴπερ, atque vocabula 
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vUyv et xol γνόντες ἀχριβῶς, quae interpolatori alicui debentur, extermi. 
nanda sunt. . 

P.983, 11 ut Homil. libri mscr. sie etiam Epit. alter. C. CI habet: 
βιοῦν τε ἡδέως, et minus credibile est, ἡδέως corruptum esse ex: σεμνῶς," 
quod in Hom. cod. O reperitur supra scriptum, quam ex: ed» 9 «c. — V.19 
ex utroque codice editum: ἀδιαφόρως μὴ βιοῦντες τραπέζης 8910v οὐκ ἀπο- 
λαύομεν, in Epit. alter. C. CI contra: ἀδιαφόρως βιοῦντες cett. At enim 
vero hoc aperte ineptum est. lllud si recipere nolebat Dresselius, sequi 
debebat Epit. alter. cod. V., pro ἀδιαφόρως porrigentem: διαφόρως, aeque 
atque Hom. cod. Reg. 804. Etiam supra, p. 55, 16, quum in libris Sii: δια- 
φόροις, tentare licet: διαφόροις μὴ χοῆσϑαι τροφαῖς καὶ πράξεσιν. --- V. 16 
in Hom. libris mser. post πατὴρ exciderunt verba: ἤ μήτηρ, servata illa in 
utriusque Epit. C. Cl, quae etiam in exemplo Rufini erant, ut apparet ex 
Recognit. VII, 29. 

P. 284, 1 verum est inventum Schwegleri: διαφέροντες. quod etiam in 
utriusque Epit. C. CI reponendum. — V. 2 et in Epit. alterius C. CI versus 
finem non erat recipienda inepta qartiesla μὴ. — V. 5 reete scriptum 
arbitror: ϑυούση. Etiam apud Ru num Recognit. VII, 30 habetur: ,,mihi 
sacrificanti**. Mireris autem, illud non repositum in Epit. alter. C. CIL. — 
V. 6 seribendum erat: τέ. δεῖ xai λέγειν; — V. 8 non dubito, quin vera sit 
seriptura: ἀντιποιουμένης, quam praebet utraque Epit. C. CII. — V. 16 
mireris tanquam sana edita esse verba: χωρὶς τῆς ϑείας εἷς ϑεὸν εὐσεβείας. 
Ineptam vocem ϑείας non agnoscit Epit. prior. C. ΟΠ]. Nata forsan est ex: 
ϑοησκείας, quod vocabulum quo jure tanquam variam lectionem ad verbum 
εὐσεβείας adscriptum fuisse suspicemur , ostendunt ea, quae reperiuntur in 
Homil. codice ᾧ et in Epit. alterius C. ΟἿ]; ἐχτὸς τειχῶν ϑρησκείας 
ϑεοῦ. Sie enim etiam in Epit. altera scribendum, ubi Dresselius intactam 
reliquit ineptam scripturam: τυχὸν. In eodem ejusdem Epit. capite per- 
peram editum est: jreqóvgoav, et: διεφόγησεν. 

P. 285, 1 non vituperandum , quod Dresselius respuit scripturam codi- 
eis C: xoi τὴν. Deest articulus etiam in utriusque Epit. C. CII. At in 
Epit. prior. scribendum erat aut: ἐπέ τε τὴν ἐμὴν καὶ τὴν τῶν υἱῶν ζήτησιν, 
aut: ἐπὶ τὴν ἐμὴν χαὶ τῶν υἱῶν ζ. --- V. 12 probatam nollem conjecturam ad 
oram eod. O adseriptam. Aptior est enim utriusque codicis scriptura ἐπὶ 
σοῦ, siquidem valet: ,secundum te'*. — V. 14 scribendum: σὺν coi. — 
V.16 ut editum est: ἑαυτῆς γενομένη, secundum utrumque cod., sie etiam 
in Epit. prior. C. CIII, quamquam hic variat scriptura, nam pars codicum 
praebent: ἐν ἑαυτῇ veliq! ἑαυτῆς. Contra in Epit. alter. C. CIII receptam 
videre est librorum scripturam: ἐν ἑαυτῇ γενομένη. Genuina manus videtur 
esse: ἐν ἑαυτῆς γενομένη, cfr. C. 6. Cobeti Nov. Lect., Lugd. Batav. 
MDCCCLVIII in lucem emiss., p. 418. — Praeterea nescio cur recepta 
non sit codieis O scriptura, quae in annot. 4 affertur. 

P. 286, 5 sq. fieri potest ut scriptum fuerit: χάχεῖ διχαχρατοῦντες 
ἡμᾶς cett. Ex διαχρατοῦντες pendent verba: ὅπως μή τι προπετὲς λαλήσω- 
μεν τῶν αὐτοῖς μὴ δοχούντων. Ἐσχταΐ autem, si quid video, Dresselius , in 
adn. ad Epit. alter. C. CIV genuinam existimans scripturam: χακεῖ δακρύ- 
οντας ἡμᾶς λιμῷ — ἐδειμάτουν, ὅπως. Nam δακρύοντας omnino ineptum 
est. Probabile est autem, ἐδειμάτουν additum esse ab aliquo, qui verba 
corrigenda esse intelligeret. In Recognit. VII, 82 est: ,adflgentes nos 
fame, verberibus, metu, uti ne quod esset in vero proderemus*. Apparet 
igitur, Rufinum neque δακρύοντας neque ἐδειμάτουν prae oculis habuisse. 
Etiam ea, quae inveniuntur in Epit. prior. C. CIV, quantumvis diversa a 
reliquis, nostrae favent conjeeturae. — V.8 nihili est codicis O scriptura 
᾿Ιουδαίας. Admittendum erat, quod praebet codex C: Ἰουδαίοις προσήλυτος. 
Contrario errore paullo infra, v. 15, pro quAíec in cod. O scriptum legitur 
φιλίοις. ᾿Ιουδαίοις est etiam in utriusque Epit. C. CIV. — V. 14 Dresselius 
λέγω δὴ scripsit secundum Epitomen, quamvis uterque codex λέγω δὲ prae- 
beat. Infra, p. 818, 11, 330, 12, 868, 1 Sehweglero obtemperavit, λέγω δὴ 
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corrigenti pro scriptura codicum λέγω δὲν Aliis tamen locis non item. 
Utraque locutio et ferri potest et invenitur in codicibus, saepius tamen 
λέγω δὲ quam λέγω δὴ. llla praeter locos jam citatos p. 50, ὃ sq., 61, 6, 
84, 34, 96, 2,12, 104, 4, 166, 11, 167, 11, 177, 11, 118, 18, 190, 6, 214, 12 et 15, 
9216, 1, 16, 218, 13, 221, 11, 293, 8 (in codice O), 827, 1, 344, 4, 361, 14, 868, 1, 
390, 15, cfr. etiam δὲ λέγω, 356, 5; haec 221,17, 242, 9, 2498, 12, 268, 16, 
288, 9, 290, 14, 298, 8 (in codice C), 299, 16, 380, b. Alia utriusque formulae 
exempla eolleeta habentur apud Boissonadium ,,Notices*, Vol. X, p. 147, 
et in "Thesaur. Stephan. Vol. V, p. 153 extr. 

P. 281, 5 sqq. et in Epit. alter. C. CV quae leguntur verba: διὸ x«i o£, 
μῆτερ, εὐχόμεϑα, ἕνα ὧν ἡμᾶς χατηξιώϑημεν ἀγαϑῶν, τούτων καὶ σὺ μετα- 
λάβης, aperte vitiosa sunt. Contra correcta est varia lectio, quam praebet 
Epit. prior. C. CV: διὸ καὶ σὲ, μῆτερ, εὐχόμεθα, ὧν ἡμεῖς z..&., τούτων καὶ 
αὐτὴν μετασχεῖν. lllie reseribendum videtur: διὸ χαί σοὶ, μῆτερ, cett. 
Aliam rursus scripturam indigitare videntur verba Recognit. VII, 88: 
»quod et tibi optamus evenire, sieut et nobis concessit deus'*. — V.8 sqq. 
haee edita sunt ex utroque cod.: αὕτη οὖν ἐστὲν ἡ αἰτία, τεκοῦσα, δὲ ἣν 
ἐνόμιζες ἡμᾶς τεϑνᾶναι, τῷ ἐχείνη τῇ χαλεπωτάτῃ vuztl ὑπὸ πειρατῶν ἀρϑῆ- 
γαι ἐν πελάγει, σὲ δὲ νομέζειν ἡμᾶς ἀπολωλέναι. Pro inepto vocabulo τῷ 
Epit. alter. C. CV porrigit genuinam seripturam: τὸ, ubi eadem sunt verba 
. praeter τεχοῦσα et σὲ δὲ νομίζειν ἡμᾶς ἀπολωλέναι. — Contra in Epit. prior. 
C. CV. scriptum reperitur: αὕτη οὖν ἔστιν ἡ αἰτία, δι ἣν ἐνόμιζες ἡμᾶς ἔν 
τῇ ϑαλάσσῃ τεϑνάγναι, et in Recognit. VIT, 33: ,, Hinc ergo fuit, mater, quod 
n0s ἃ piratis raptos, tu in mari defunctos esse credidisti. F'acile apparet, 
in Hom. diversarum recensionum scripturas in unum esse compaetas. Sed 
ne ea quidem, quae sunt in Epit. altera, ex una videntur recensione petita 
esse, Pari ratione turbatum videtur in verbis, quae sunt v. 18 sqq., hisce: 
ἵνα, qnot, μηδεμία τις ἡμέρα ἄμοιρος γένηται, ἀφ᾽ ἧς τὰ ἐμαυτῆς ἀπέλαβον 
τέχνα, χαϑ' ἣν ἂν οὐ συνεστιαϑείην αὐτοῖς. Sie cod. O. In cod. C reperitur: 
ἐν ἡ μὴ συνεστιάσϑην. Ad illa proxime accedunt, quae babentur in Epit. 
prior. C. CVI, nisi quod vocabulum ἄμοιρος alia est sede collocatum et in 
uno codice haec invenitur varia scriptura: χαϑ' ἣν ἂν τοῦ συνεστιιϑῆγαι. 
In Bpit. alter. C. CVI prima verba sunt eadem, quae in Homil, at post 
zéxya habentur haee: μὴ συνεστιαϑεῖσα αὐτοῖς, pro quibus in eod. V. legitur: 
μὴ συνεστιαϑῆναι αὐτοῖς. Rufinus, quum in Recognit. VII, 34 nihil repe- 
riatur nisi hoe: ,,ut ne una, inquit, die damnum patiar consortii et socie- 
tatis natorum meorum*', omnino non legisse videtur verba: ἀφ᾽ ἧς τὰ ἐμαυ- 
τῆς ἀπέλαβον τέχνα. Exstiterunt autem duae vel tres scribendi rationes, 
quarum prima fuit haec: ἕνα μηδεμία τις ἡμέρα γένηται, xo! ἣν vel v ἡ ἂν 
μὴ συνεστιαϑείην αὐτοῖς, altera haee: ἕνα μηδεμία τις ἡμέρα ἄμοιρος γένηται 
τοῦ συγεστιαϑῆναι, Vel τοῦ με συνεστιαϑῆγαι αὐτοῖς, teria haec: ἕνα μηδεμέᾳ 
τινι. ἡμέρᾳ ἄμοιρος γένωμαι τοῦ συνεστιαϑῆναι vel μὴ συνεστιαϑεῖσα αὐτοῖς. 
— V. 15 recte fecit Dresselius, quod. secutus est Schweglerum, pro ταῦτα 
corrigentem: ταυτὰς Αὐ oblitus est, eandem correctionem adhibere Epit. 
alter. C. CVI. 

P. 288, 2 et in Epit. alter. C. CVI post ἐπεὶ et ante πολλῶν intercidisse 
aliquis dicat: ἄλλως, ut ,a2lioqui*, est in Eecognit. VIIT, 34. In Epit. 
prior. C. CVI loeo vocabuli Zzeilegitur: τάχα γὰρ εἰ μὴ τοῦτο. Ánin eo 
acquiescere licet, ut statuatur, ad ἐστεὶ mente supplendum esse: εἰ μὴ τὸν 
ὑπὲρ ἑαυτῆς ἔφϑέγξατο λόγον | Cfr. Vigeri Idiotism. libr. ed. quart. p. 402, 
adn. — V.4 merito Dresselius formam barbaram £éqerev, de qua nuper- 
rime egit Cobetus Nov. Lect. p. 369, seeundum Davisium mutavit in ἐς ἕ-- 
φηνεν. Genuinam scripturam habet Epit. prior. C. CVII, falsam Epit. 
alter. C. CVII, quam non correectam ab editore jure quis miretur. — V. 5 
seriptura Hom. codicum: αὐτῇ τὴν ξενοδόχον, quae recte etiam in Epit. 
prior. C. CVII est recepta, praeferenda est ei, quam in Epit. alter. C. CVII 
e libris edidit Dresselius: αὐτὴν τῇ ξενοδόχῳ. 

P. 289, 6 Dresselio recipienda erat eodieis O scriptura, ita quidem ut 
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ost ὥμνυεν, quod est v. 4, virgula incideret. — ldem est in Epit. prior. 

. ΟΥ̓ ΠῚ. Rufinus legisse videtur: ὅτε μετὰ τὸν ἀναγνωρισμὸν ὑπὸ τῆς 
πολλῆς χαρᾶς τροφῆς μεταλαβεῖν οὐκ ἡδυν ήϑιη, interpretatus enim est 
Recognit. VIL 36: ,quia ex quo recognoverit filium prae multo gaudio 
cibum capere omnino nequiverit. "Oz, habet etiam cod. O Ejpit. alter, 
C. CVIIL — V.' recte Dresselius scripsit: ἐμαρτύρησε. Probum tamen 
est etiam ἐμαρτύρει, quod editum est in Epit. alter. C. CVIII et prae oculis 
fuit Rufino, 1. e, interpretanti: ,,testabatur". At miretur quis, in Epit, 
prior. C. CVIII repositum: μαρτυρήσει, quod furea erat expellendum. — 
Quod v. 9 et 11 eodicis O lectionem d«voriviaróc sprevit Dresselius, satis 
mirum est; efr. modo p. 286, 1. — V. 12 sq. quae est in cod. C seriptura, 
habetur etiam in Epit. alter. C. CVIIL — Videtur ea sie esse corrigenda: 
ἡμέραν τῆς vel ἀπὸ τῆς ἐπιγνώσεως χωρίσαι τῆς ἡμῶν τραπέζης. 

P. 290, 1 sq. quam Homil. eodices praebent seriptaram, reperitur etiam 
in libris mser. Epit. prior. C. CIX, nec dubium est, quin praeferenda sit ei, 
quae edita est in Epit. alter. C. CIX. Rufinus seeundum verba, quae sunt 
in Recognit. VII, 31: ,non nos vincat malignus oceasione accepta per 
affectum matris, locum rursus aliter scriptum repperisse videtur, sie 
opinor: πρόφασιν εὑροῦσα τῇ μητρὸς στοργῆ. 

P. 291, 1, 2, 16 mireris non receptas codieis O. βουϊρίανταβ: τὴν πρὸς 
αὐτὸν ἐπιμιξίαν, λυσσῶντα, λοιδορῆται. ᾿ 

P. 292 locum, qui est v. 2 sq., ego sic interpunxerim: ἔστι. δὲ αὐτῇ 
κάλλος, ἢ ἔν τῇ ψυχῇ εὐνομία. μύρου δὲ πνέει, τῆς ἀγαϑῆς φήμης. -- Subinde 
in manuseripto Dresseliano revera e codice O enotatum reperio: φόρεα, 
quae vox est nihili. Seribendum proeul dubio: φάρη, cui correctioni favet 
etiam codicis C seriptura φορεῖ. --- V. 19 mireris non receptam codicis Ὁ 
leetionem: πῶς τὴν ἀόρατον προαίρεσιν σωφρονίσει; pro qua etiam codex 
C spondet, sed admissam Sehwegleri conjecturam: πρὸς τὸν μὴ δρῶντα 
πῶς σωφρογήσει. 

P. 298, 8 et 5, Dresselio reeipiendae erant eodicis O scripturae: ἔσο- 
μένην Θεοῦ χρίσιν, et: ἔρχεσϑαι. De posteriore cfr. v. 11. Contra V. 14 
praeferenda erat codicis C lectio: πενομένῳ. 

P. 294, 11 equidem non mutaverim codieum scripturam: βλέπεται, 50. 
ἢ μοιχείᾳ. 

P. 295, 4, recipienda erat codieis O seriptura: εἰ. Secundam voca- 
buli εἴτε, quod codex C porrigit, syllabam dissographiae, quam vocant, 
deberi, facile apparet. ton 

P. 296,1 sqq. haec reperiuntur edita: τοσοῦτον ἀγαϑὸν σωφροσύνη. εἶ μὴ 
ὅτι νόμος ἦν, μηδὲ δίχαιον ἀβάπτιστον εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελϑεῖν, 
τάχα που τῶν ἐϑνῶν of πεπλανημέγοι διὰ σωφροσύνην μόνον σωϑῆναι ἐδύ- 
v«vro. Αἵ quis non videat, in primis verbis aliquid esse turbatum? Soeri- 
bendum: proeul dubio: τοσοῦτον ἀγαϑὸν σωφροσύνη, ὅτι, εἰ μὴ νόμος ἦν, 
cett. Praeterea corruptum videtur vocabulum μόνον. Conjiciat aliquis: 
μόνην. Sed probabilius duxerim: μόνον οὐ. Spondent pro his emenda- 
tionibus, si quid video, verba in Recognit. VII, 38 posita haecce: ,,In tan- 
tum autem pudicitia, inquit, deo placita est, ut etiam his qui in errore sunt 
positi, nonnihil gratiae in praesenti conferat vita^. — V. 12 sq. non erat 
vilipendenda eodicis O scriptura: ὅπως àv σχεπεινῷ τῆς ϑαλάσσης τόπῳ 
ἐλϑόντες τὰ τοῦ βαπτίσματος σχεδιάσωμεν, quamvis in margine adnotatum 
sit de postremis quattuor verbis: παρένϑετον (sic enim scribendum) x«i 
vóg9ov. Reperitur illa ipsa scriptura in Epit. prior. C. CIX, nisi quod pro 
ἐλθόντες legitur: γενόμενοι. Cum codice C, cujus scripturam repraesen- 
tendam curavit Dresselius, consentit Epit. alter. C. CIX, hoc uno excepto, 
quod vél in ea non reperiuntur verba: i» ἀχατασχόπῳ. Hine suspicetur 
aliquis, haee verba ex interpretamento verborum: ὃν σχεπεινῷ, orta esse. 
Sed dubitare licet, num jure. Certe ei, qui scripturam βαπτέσαι. δυνηϑῶμεν 
amplexus fuerit, non erunt tentanda. Neque prorsus idem significant 
dietiones àv σχεπεινῷ τόπῳ et By ἀκατασκόπῳ. Σκχεπεινὸς τόπος est ,,locus 
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a ventis tutus*, γαληνὸς τόπος, ut appellatur v. 15 sq. χατάσκοπος apud 
Clementem Paed. III, p. 256 A est ,,ab exploratoribus tutus'. Ἔν cxa- 
τασχόπῳ hoc loco interpretandum ,,clam*. Cavendum vero ne, qui hic 
dieitur oxezr&vóg τῆς ϑαλάσσης τόπος, Confundatur cum eo, qui p. 297, 16 
appellatur ὁ σχεπειγὸς τόπος. 15 enim est ,opertus locust, non in ipso 
mari situs, idem, qui p. 297, 1 sq. audit: χουφαῖος τόπος. — Ceterum ut 
alibi sie etiam in Homil. et in Epit. utr. C. CIX et CX de forma adjectivi 
variant libri mser., praebentes σχεπειγὸς et σχεπηγνὸς et σχεπιγνός. Postre- 
mam formam, quae in Homil. ex codiee C recepta est, omnium minime 
tulerim, quippe quae apud infimae demum aetatis scriptores usurpata esse 
videatur. At formae σκεπεινὸς et σκεπηγνὸς cur dubiae esse fidei perhibean- 
tur in Thes. Stephan. ed. Paris. s. v. σκεπηνός, non intelligo. — V. 14 aperte 
praeferenda erat lectio codicis C.: ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν γενομένων ἡμῶν, 
quam praebet etiam utriusque Epit. C. CX. — Eodem versu seeundum 
Epit. priorem scribendum: x«i μεταξὺ, atque bujus Epitomes seriptura 
reponenda etiam in Epit. alter., ubi quod C. CX editum est: μεταξὺ πέτρων 
ri VY γαληνὸν zai καϑαρὸν τόπον εὐπορησάντων, ne tum quidem veri esse 
simile erediderim, quum pro εὐπορησάντων repositum fuerit: εὐπορούν- 
των. — Mirum est quod verba v. 16 et p. 297, 1 sq. posita: x«i λουσάμενοι, 
ἐλϑόντες ἐπὶ τὰς γυναῖκας παρελάβομεν. xai οὕτως ἐν χρυφαίῳ τόπῳ πορευ- 
ϑέντες εὐχόμεϑα, omnino transmissa sunt in utraque Epit., quum tamen — 
ut taceam de loco, qui est C. CXI, mox aeeuratius tractando — in utraque, 
C. CXII, haec reperiantur verba ad rem, quae illis traditur spectantia: 
ϑαλάσση ὑμᾶς λελουμένους εἷς τὸν ἀπόκρυφον τόπον ὑποχωρήσαντας ἰδὼν 
cett. Vix aene vix quidem a me impetrare possum, ut tantam fuisse Epi- 
tomatoris negligentiam existimem. "Quare censeo, in Epitomis lacunam 
esse statuendam. 

P. 291, 1 facile aliquis conjiciat: ἐπανελθόντες τὰς γυναῖχας παρε- 
λάβομεν. At equidem non ausim quidquam mutare. — V. 4 non liquet eur 
Dresselius codicis O scripturam: καὶ ταύταις ταῖς γυναιξὲν, posthabuerit 
ei, quae est in eodiee C: zai σαῖς αὐταῖς γυναιξὲν. Neutra tamen apta est. 
Erat enim mater inter ipsas mulieres antea commemoratas. In Epit. prior. 
C. OX nihil est nisi: x«i ταύταις. Equidem censeo, primitus scriptum 
fuisse: μόνοις ἡμῖν συνεῖναι τῇ μητρὶ ἐπέτρεψεν, reliqua. autem verba ex 
adnotatione correctoris male seduli orta esse. — V. 9 quae jure ex codice 
O recepta est et in Epit. prior. C. CX reperitur, formam συγειστιάϑημεν, 
mireris non repositam in Epit. alter. C. CX. — V. 10 x«i, quod est ante 
καϑεσϑείς non male omittitur in Epit. utriusque C. CXI. — V. 12 tolerari 
nequit xci, quod est ante αὐτός, 1n Epit. utriusque C. CXI reete transmis- 
sum. — V. 18 sq. Homiliae habent: ἅμα τῷ ὑμᾶς, φησίν, ἀποστῆναι, γέρων 
συνεισήει ἐργάτης, περιέργως χλέπτων ἑαυτόν, quod ipsum est in utriusque 
Epit. C. CXI, nisi quod in Epit. priore seriptum reperitur: ἀποστῆναί μου, 
γέρων τὶς (sic) συνήει περέεργος, zÀ. ἕ., et in Epit. altera: ἐργάτης, περίεργος 
κλ. €. Facile apparet, alteram verborum partem optime servatam esse in libris 
mser, Homiliarum. ᾿Εργάτης et περιέργως etiam Rufinus scriptum repperit, 
eujus haec sunt verba in EKecognit. VIII, 1: ,,Senex autem quidam pauper, 
et ut apparebat ex habitu operarius, curiose ex occulto observare nos 
eoepit.^ At mirum est, nullumdum offendisse in vocabulo ἀποστῆναι. Jam 
unum solum verbum συνεισήει monstrare poterat, illud mutandum esse in 
ἐπιστῆναι. — Accedit, quod res, qua de sermo est; acta non est postquam 
discesserunt Faustinus, Faustinianus, Clemens et reliqui viri, sed post 
reditum ipsorum; non ἐν σχκεπεινῷ τῆς ϑαλάσσης τόπῳ, Sed ἔν xouq«to 
τόπῳ, qui commemoratur p. 297, 1 sq. Corruptelae ansam praebuisse vide- 
tur confusio duorum locorum diversorum, quam supra, adn. ad. p.296, 12 sq. 
eavendam esse monuimus. Per se intelligitur, in Epit. prior., recepta 
emendatione ἐπιστῆναι, etiam μου mutandum esse. — In Homiliis post 
écvróv puncto incidendum est. In Epit. priore quae proxime sequuntur 
verba ad idem enuntiatum pertinentia, ita sunt scribenda: χαὶ βουλόμενος 
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ὁρῶν αὐτὸς μὴ ὁρᾶσϑαι. --- Deinde turbatum aliquid est in Epit. altera, 
ubi xci non est ante προχατασχοπήσας et sequentia verba usque ad eigg. 
ϑόντες construuntur cum antegressis, tum vero pergitur: εἶτα λάϑρα ἐχβὰς 
ἠκολούϑησεν 2» εὐκαίρῳ τόπῳ προσελϑὼν cett. Quae corrigenda sunt ex 
Homiliis vel ex Epit. priore. 
P. 297, 5 non video cur Dresselius spreverit codicis O scripturam: 
. ὑπὸ τὸν &nuóxgvqov τόπον ὑποχωρήσαντας, quamvis etiam Epitomae QC. 
CXII pro ὑπὸ habeant: eig. — V. 6 sqq. et in Epit. alter. C. CXIT legitur: 
x«l ἐπειδὴ εὐχομένους εἶδον, ὑπεχώρησα" ἐλεήσας δὲ ὑμᾶς ἀνέμεινα, ὅπως 
ἐξιοῦσι προσομιλήσας πείσω μὴ ἀπατᾶσϑαι. Bie etiam in Epit. prior, 
C. CXII, nisi quod hie pro ἐλεήσας δὲ reperitur: καὶ ἐλεήσας. In his si 
enuinum est ὑπεχώρησα, senex dicit, se secessisse, sed in 1050 loci seereti 
introitu restitasse, ut Petri comites exeuntes opperiretur. At cur, quaeso, 
prius quam hi secessit? Praeterea aliter narratur res p. 297, 16. Denique 
in Recognit. VIII, 2 nullo verbo traditur antea secessisse senex, sed haec 
sunt verba: ,observans ergo de occulto quid in seereto ageretis, orantes 
inspexi; miseratus igitur errorem vestrum, opperiri coepi, usquequo 
egressos alloquerer* cett. Aut igitur vehementer erro aut scriptum erat: 
οὐχ ὑπεχώρησα, ἐλεήσας δὲ cett. Quod in Epit. priore reperitur, jam longius 
abest ἃ genuina scriptoris manu; est enim nihil aliud quam depravata 
scriptura liberius mutata. — Pro eo quod est v. 17 sq., in Epit. prior. 
" C. CXII ex aliquot utriusque Epitomes codicibus ante iy ποέαις reperitur 
" editum: xc. Quod quum ineptum sit, conjiciat aliquis, primitus scriptum 
fuisse: — καὶ τένων zal πόϑιεν, ἕν ποίαις cett, Cfr. adn. ad p. 51, 6. At 
raestat, opinor, acquiescere in eo, quod codices Homiliarum et reliqui 
pitomarum libri mser. praebent. 


P. 299, 2 recte Dresselius scripsit: ἔχειν, quod est etiam in Epit. prior. 


C. CXIII; at in Epit. alter. C. CXIII intactum reliquit: £yoy. — V.11 
particulam ἢ variae scripturae indicium esse censeo. 


P. 300, 5 vellem Dresselius repraesentasset ordinem verborum, qui est 
in codice Ὁ, exhibente: ἢ κυλλὴν τὴν χεῖρα ἔχει. 516 etiam Epit. alter, 
C. CXIV. — V.6 ego scripserim: τὸ σῶμα, quod est in utriusque Epit. 
C. CXIV. — V.9 nescio an pro corruptis vocibus παράσχω vel παρασχῷ 
scribendum sit: παρασχήσω, ut voluit Sehweglerus, quamvis etiam 
Epit. alter. C. CXIV porrigat: παρέξω. — V. 10 non video, eur Dresselius 
non receperit τὸ τοιοῦτον ex codice O, quum praesertim paullo ante, v. 8, 
τοιοῦτόν τι in utroque codice legatur. Omnino hie seriptor potius hae, 
quam altera forma: τοιοῦτο, uti solet. — V. 18 neque omittere licet μεγά- 
λως secundum codicem O., quanquam hie eonsentientes habet libros mscr. 
Epit. prior. C. CXV, neque tolerandum est illud adverbium non mutatum. 
Vel sie tamen. non crediderim, in eo nihil latere nisi: μεγάλα, quod ex cod. 
O receptum est in Epit alter. C. CXV, sed conjieio μεγάλως ortum esse 
ex: μεγάλ᾽ ὅσ᾽, h. e. μεγάλα, ὅσα. 

P. 301, 4 praeferendus videtur ordo verborum, qui reperitur in codice 
C et in Epit. alter. C. CXV. Τὴ Epit. prior. perperam transmissum esí: 
᾿ἔργοις. Contra fieri potest ut verba τῇ γενέσει. ab interprete aliquo ad- 

dita sint. Praeterea vereor ne v. ὅ et in Epit. alterius C. CXV turbatum sit. 
Certe co ante λόγῳ collocatum minus placet. — V. 18 non erat recipienda 
particula xci, quam neque Epitomae agnoscunt. — V. 15 in libris mscr. 
tam Homiliarum quam Epitomarum C. CXV ante βουλομένη intercidisse 
videtur negatio. 

P.302, 6 seriptum oportuisse: πολλοῦ δὲ γρόνου διελθόντος ὡς οὐκ 
ἔλαβε γράμματα παρ᾽ αὐτῆς αὐτὸς cett. ostendit Epit. alter. C. CXVI. 
Etiam libri mscr. Epit. prior. C. CXVI servaverunt: ὡς. — V. 14 post ére- 
λεύτησεν commate, non puneto majore, erat incidendum. — V. 16 sqq. 
secundum eodicem Ὁ sic scribendum erat: ταῦτα ro) γέροντος εἰπόντος 
συγνιδών, ὅτι, ὃν ἔλεγεν γέροντα τεϑνάγαι,. οὗτος αὐτὸς ἦν, ἐξ ὧν ἔλεγεν, Ó 
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πατὴρ ὁ ὑμέτερος, οὐκ ἐβουλήϑην τὸ καϑ' ὑμῶς cett. Sie etiam Epit. alter. 
δ ΌΧΙ, | eon " 


P. 308, 15 sqq. ex verbis: οἴμοι ἄνερ, ἡμᾶς ἀγαπῶν κρίσει μὲν αὐτὸς ἔτε- 
λεύτησας, ἡμεῖς δὲ ξῶντες (ὡς ὁρῶμεν καὶ τροφῆς ἄρτι μεταλαμβάνομεν, id 
quod quintum tenet locum non dubito quin vitium traxerit. Neque enim 
opinor quemquam in ea fore sententia ut censeat, vocabulum χρέσει expli- 
eandum esse ex verbis p. 304, 18 sqq. positis hisce: οὐ γὰρ ἠδυνάμην, περὶ 
τῶν ἐμοὶ ἠγαπημένων τὰ μέγιστα ὡς περὶ θανόντων κρένας, πρὸς τὴν τοῦ 
βίου τρυφὴν ἑαυτὸν ἀποδιδόναι. ΟΟπ]οῖο equidem scriptum fuisse: ἔχεϊ 
σὺ, vocem ἐχεῖ de tempore usurpatam esse existimans, ita ut fere idem - 
signifieet, quod vox £ereler v. 18 posita, et in sequentibus oppositum 
habeat vocabulum ἄρτι, quod non solum in Homil. codice O, verum etiam 
in libris mser. Epit. prior. C. CXVIII reperitur. 

P. 304, 4 Dresselius seeundum codicem O seripsit: οὗ δὲ ὑπὸ χαρῶς 
αἰφνιδίου διεφώγουν ἀμφότεροι, xol λαλεῖν ἀλλήλοις βουλόμενοι, &quoíg 
συσχεθϑέντες ἐκ τῆς ἀπλήστου χαρᾶς οὐκ ἐδύναντο κρατεῖν. Codex 6 loco 
proepositionis ix praebet copulam χαί, ut saepius confusae sunt hae voces. 

raepositionem porrigit etiam utraque Epitome C. CXVIII. Ea autem si 
genuina est, desideratur objectum verbi zo«ersiv. Jam Epit. prior pro 
xo«téiy habet: ἐπέχειν ἑαυτοὺς. At non est dubium, quin haee verba sint 
interpolata. Pari verisimilitudinis specie aliquis dieat, delendam esse 
praepositionem ἔχ, ita αὐ verba τῆς ἀπλήστου χαρᾶς pendeant ex χρατεῖν. 
Neutra mutandi ratione sententiae suecurritur, quae tum demum salva 
erit, quum χρατεῖν fuerit expulsum. Apparet enim, ad verba οὐκ ἐδύναντο 
eogitatione esse supplendum: λαλεῖν ἀλλήλοις. Nimirum pro οὐχ ἐδύναντο 
κρατεῖν primitus seriptum erat: οὐκ ἐδ. πρῶτον velroó πρῶτον. His 
verbis aptissime annexa erant, quae proxime sequuntur: πλὴν μιετ᾽ οὐ 
πολὺ πρὸς αὑτὸν ἢ μήτηρ" ἔχω σε, «Ῥαῦστε cett. Minus aptum est, quod 
in utraque reperitur Epit.: καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ cett., à seriore illud manu pro- 
feetum. — V. 6 Dresselius suo jure seeundum codicem O scripsit: μιχρῷ 
πρόσϑεν. MixoQ τάχιον, quod praebet codex C, habetur etiam in Epit. 
alter. C. CXVIII. Eadem dictio infra p. 312, 12 in utroque Hom. codice 
invenitur. Cfr. etiam Epit. alter. C. CX XVII. 

P. 305, 5, Dresselius repraesentare debebat verborum colloeationem 
in eodice O repertam. — V. 11 praestat scriptura: μοι, quam porrigit utra- 
que Epit. C, ΟΧΧ. Contra p. 39, 15 recipiendum erat: μου, quod praeter 
codicem C reperitur etiam in utriusque Epit. C. XVI. — V. 18 sqq. editum 
est: ὑποπτεύω οὖν μύπως ἃ μὲν ἀκριβοῦσιν, ἀληϑεύουσιν, ἃ δὲ πταίουσιν, 
ἀμαϑίέᾳ πάσχουσιν, et paullo infra, p. 806, ἰ 5α.: ἄπεχε, μή πῶς, περὶ ὧν 
ἀληϑεύουσιν, ἐπιτυγχάνουσιν, καὶ οὐχὶ ἀχριβοῦντες λέγουσιν. | Utroque loco 
particulam μὴ cum indieativo praesentis constructam porrigunt etiam 

pitomae C. OXX, nisi quod, priore loco Epit. alterius eodex O habet: . 
ἀληϑεύωσιν, quod receptum mireris à Dresselio, praesertim non mutato 
simul verbo πάσχουσιν. Ego nihil omnino novandum arbitror, quum is, 
qui loquitur, indicet simul, putare se, ita esse, ut veretur; cír., ut alia 
taceam, Godofr. Hermanni adnot. ad Sophoclis Ajace. v. 2/2. Ceterum 
. pro ἄπεχε, quod etiam in utraque Epit. receptum videre est, reponenda 
erat varia lectio Epit. al. ap. Cotel.: ἔπεχε, h. e. σκόπει, post quam vocem 
etiam in Evang. Lucae X], 35 invenitur μὴ cum indicativo praesentis con- 
structum. — V. 16 priores partes non tribuerim lectioni μόνην, quae neque 
in Epit. altera reperitur. — Ibidem et in Epit. prior. C. CXX sine mora 
praeferenda erat scriptnra: πάντως. 

P. 306, 4 scribendum opinor: τοῦ, pro ró. — V. 6 sq. quod editum est, 
recte habet, reponendumque etiam in Epit. utriusque C. CXXI. — V. 11 et 
14 Dresselio reeipiendae erant lectiones codicis O, quarum posterior vel 
per se seripturae codicis C praeferenda. Cum codice O de hae consentit 

pit. prior et fere etiam Epit. altera. Ad illam proxime accedit Epit. 
prior. t. CXXI. 
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P. 307, 4 quae jure spreta est codieis C scriptura, eam in Epit. alter, 
C. CXXII repositam videre est nulla adhibita mutatione. — Υ. 18. femi 
posse videtur seriptura codicis O.: μέχρις οὖν ὅτε περὶ τούτου πείσομεν os. 
Mé£rotg ὅτε cum indicativo futuri constructum est etiam p. 88, 11 sq.; cum 
indieativo imperfecti p. 368, 10 sq.; at etiam eum conjunctivo aoristi, non 
addito ἄν, p.333, €, ut in Epit. utriusque C. CXXIII editum est, quam. 
quam Hbri mser. aut magis aut aeque favent scripturae, quam habet Hom, 
cod. O. 

P. 808, 8 post αὐτοὺς excidit: γὰρ, quod servavit Epit. alter. C. CXXIV. 
— V. 6 praestat secundum eodicem O omittere verbum ἔφη.  Consentit 
Epit. pr. C. CXXIV. — V.8 sola vera est codicis C seriptura: &Grolímu. 
Ipse, αὖ nune video, retractavit suam sententiam Dresselius in adn. 1 ad 
Epit. alter. C, CXXIV. Praeterea dicat aliquis praestare scribere: τοῖς 
uiv πεπιστευμένοες, Cb sequens ἀπεστοῦσι. intactum relinquere; certe 
haee mutatio facilior ea, quam commendavit Davisius. At enim obstant 
utrique emendandi rationi ea, quae leguntur in Epit. alterius C. CXXIV, 
nisi forte sunt interpolata. — Quae v. 13 sqq. leguntur, retintegranda sunt 
ex eis quae habentur in Epit. alterius C. CXXIV, ubi tamen pro γινο- 
μένων scribendum erat: γενομένων, et σοῦ pro σού. 

P. 309, 2 verba corrupta x«i ἀπρασίαι, quae desunt in codice Ὁ, ut in 
utriusque Epit. C. CXXIV , in textum, quem vocant, recepit Dresselius ex 
codice C; id quod equidem haud vituperaverim, modo alterum recte emen- 
detur. Seribendum autem: xai &z«ogría:. Sermo est de venditione 
Nieetae et Áquilae, quo de vid. p. 286. Hae ipsa venditione effectum 
erat, ut juvenes graecis disciplinis erudirentur; unde apparet, quam apte 
haec res verbis proxime sequentibus commemoretur. — Quae v. 4sq. posita 
sunt verba, adhibenda erant ad corrigenda ea, quae ipsis respondent in 
Epit. alter. C. CX XIV. — Cum eo, quod v. 7. e codice ὦ verborum in per- 
petuitatem receptum est, cfr. Eccl. VIIT, 11: ᾿Επληροφορήϑη καρδέᾳ υἱῶν 
τοῦ ἀνθρώπου iv αὐτοῖς τοῦ ποιῆσαι. τὸ πονηρόν. At nescio an magis 
genuinum sit πληροφορηϑῆναι sic nude positum, ut est in utriusque Epit. 
C. CXXIV. — 1n iis, quae proxime sequuntur, eur Dresselius formam 
εὐθὺς à codice O praebitam spreverit,non exputo, quamquam etiam εὐθὺ. 
ferri posse concedo, cfr. Lobeck. ad Phrynich. p. m 56.: neque opus erat, 
τέχνα, quod deest in codice O, ex libro C recipere, quum τὰ δέδυμα per se 
optime stare possit. — V.8 sq. aut in verbis: xe τοὺς σοὺς ἀπολαβεῖν inter- 
cidit: σε, aut pro cos συνελϑεῖν scriptum erat: oe o., similiter atque paullo 
ante v. 0 est: συνελθεῖν Κλήμεντα. Álterutra emendandi ratio adhibenda 
etiam Epit. alter. C. CXXV. — V.12 et in Epit. alter. C. CXXV seriben- 
dum videtur: ἐμὲ ἐννοίαν μὴ ἔχειν πεοὶ τοῦ ὑπὸ σοῦ κηρυσσομένου λόγου, 
pro: ἐν 2vyoíg μὴ cett. Cfr. Epit. prior. C. CXXV. — V. 18 sq. prorsus in- 
epta est codicis Ὁ seriptura: προτρεπόμενά μοι, in textum recepta, aptis- 
sima contra lectio codicis C: προτρεπομένου us, quam habet etiam Epit. 
alter. C. CXXV. 

D. 310, " seeundum utrumque eodicem recte editum est: xat τῷ «oorr 
αὐτοῦ τὸ ἱμάτιον προσδιδόνας καὶ τὸ μαφόριον. Contra quae in Epit. alter. 
C. CXXV recepta est scriptura: μαφρώριον, non erat admittenda. Mat- 
thaeus V, 40 et Lueas Vl, 29 pro eo quod est μαφόριον commemorant 
χιτῶνα, Sequitur hos is qui Epitomen priorem composuit, C. CXXV. 

trum hine concludendum est, maforium ab eo, qui primus μαφόριον posuit 
pro χιτῶνα, acceptum esse in eam sententiam, ut idem valeret, quod 
,tuniea/^; an potius statuendum erit, illum hominem ,,muliebre tegumen- 
tum eapitis, colli ac humerorum" — sie enim μαςφόρεον recte interpretatur 
Suicerus Thesaur. ecelesiast. Vol. IT, p. 322 — substituisse in locum tuni- 
eae, quoniam in eo offenderet, quod dominus noster Jesus Christus eum, 
ad quem ipsius verba sunt directa, juberet ipsum plane nudum incedere? 
Varias vocabuli, quod etiam ,,seapulare** valere docet Du Fresne Glossar. 
ad Script. med, et infim. Latin. T. 1V, p. 491, significationes congessit hie 
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idem vir doctus l. e., p. 911, ubi traditum reperitur, ,,maforteum*' usurpari de 
tuniea tam muliebri quam virili. — V. 10 ferri poterat: xe 0s, quod praeter 
codicem O praebet etiam Epit. alter. C. CXXVI, pro scriptura codieis C: 
x«t ὃ πατὴρ, quamquam fatendum, illud usui hujus scriptoris minus reepon - 
dere. — V. 18 seriptum oportuisse: ὀςφείλοι, monuit Dresselius adn. 4 ad 
Epit. prior. C. CXXVI et adn-3 ad Epit. alter. C. CXXVI. 

P. 211, 6 recte fecit Dresselius, quod non obtemperavit Sebhweglero, 
ἡδεῶς pro ἀδεῶς seribendum esse suspleanti. 4óso«c signifieat ,,pro arbitrio, 
quantumlibet'* quo signifieatu cum ἀφϑόνως conjungitur, e. g. apud Phi- 
lonem De Cherub. Vol. I, p. 157, 1. 9.: πᾶσιν ἄδεῶς καὶ ἀφϑόνως χρώμεϑα, 
efr. quae eongessit Hasius in Thes. Stephan. ed. Paris. Vol. I, p. 635. — 
V. 15 ego ex eodiee Ὁ receperim: δὲ, contra secundum codicem C scripse- 
rim: προφήτης παρὼν. 

P. 312, 5 sqq. probabiliorem iis, quae adhue propositae sunt, hane ego 
dueo restitutionem: οὗ δὲ τὰ τῆς μελλούσης βασιλείας χρέναντες λαβεῖν, οὐ- 
δενὸς ἄλλου ἀπολαύουσιν τῶν ἐνταῦϑα (ὡς ἀλλοτρίου βασιλέως ἴδια 
ὄντα αὐτοῖς νοσφέξεσθϑαι οὐκ ἔξεστινὶ ἢ ὕδατος μόνου cett. Verbo ἀπο- 
λαύειν usus est hie scriptor etiam paullo infra v. 14; ὡς est: ,,quandoquidem 
nam*. — V. 9 Dresselio recipienda erat codicis Ὁ scriptura: ἐφεῖται. — 
V. 10 pro παντὸς ὁρῶντος faciliore quam Schweglerus mutatione scripserit 
aliquis: πάντ᾽ εἰςορῶντος. P. 344, 10 sane scriptum legitur: τοῦ zc«vz 
ὁρῶντος Θεοῦ. — V. 11 recipienda erat codicis O scriptura: ϑέλεις. 

P. 318, 2 nescio an scribendum sit: τοῖς τὰ ἐσόμενα ἑλομένοις &ya- 
ϑοῖς ἀνδράσιν οὐδὲν ovyvzQyovotrr, similiter atque paullo infra, v. 6, seri- 
ptum legitur: πολλὰ τοῖς τὰ ἐσόμενα ἑλομένοις συγχωροῦσιν. — V. 9 sqq. et 
in Epit. alter. C. CXXVI secundum Epit. prior. C. CXXVI reponendum 
arbitror: νῦν μὲ πέπεικας — πλεονεχτοῦσι. καὶ διὰ τοῦτο cett. — V.T sq. 
οὐ in Epit. alter. C. CXXVI quod legitur: ὅτε τὰ ὅμοια οὐ παρέχουσιν ἔχεϊ 
τοῖς ἐνταῦϑα αὐτοῖς συγκεχωρηξόσιν, ἃ αὐτοὶ αὐτοῖς συνεχώρησαν, ego quo- 
que vitio laborare existimo. Fieri potest ut verba: & αὐτοὶ αὐτοῖς συνεχώ- 
θησαν, ex adnotatione ad verba τοῖς ἔντεῦϑα αὐτοῖς Gvyztyoonzootv spe- 
ctante in perpetuitatem verborum irrepserint. — V. 15 Dresselio recipienda 
erat eodicis Ὁ lectio: παϑήματα, licet infra, p. 814, 7 et 10 πάϑη exhibentis. 

P. 814, 8 sq. qui esf locus, secundum codicem Ὁ, quoeum consentit 
Epit. prior. C. CXXVII, Dresselio sie erat seribendus: εἰ γὰρ dy πᾶσε τὰ 
κτήματα προξενεῖν οἶδε τοῖς ἔχουσιν ἁμαρτήματα, ἢ τούτων ὁπεώςποτε στέ- 
ρησις ἁμαρτιῶν ἐστὶν ἀφαέρεσις. Ei vero, qui in altera, quam codex C prae- 
bet, seriptura aequiescere maluerit, certe seeundum Epit. alter. C. CX XVII 
constituendus erit locus. — V.S sq. nescio an sufficiat τὰ mutare in καὶ. 
Qua voce recepta pendet etiam αἱρεῖσθαι ex διεῖλες, nec opus videtur 
sumere, ad ἐφ᾽ ἑχάστῳ additum fuisse. εἶναι. Cfr. Aeschyl. Suppl. 906 
Well: ὡς ἐφ᾽ ἑκάστῃ διεκλήρωσεν ΖΔάναος ϑεραποντίδα qéovgr. — V. 6 
seeundum eodiceem O sie scripturam: τί δὲ καὶ τὰ πάϑη εἰ διχκέως πάσχο-- 
μεν; καὶ ὁ Πέτρος" δικαιότατα. Nondum persanatus locus. Seribendumne: 
τί δὲ κατὰ τὰ πάϑη; ἢ δικαίως πάσχομεν; καὶ cett.: ,,Quid vero quod attinet 
ad afflietiones? Num* cett. Mirum est, in utriusque Epit. C. CXXVII 
deesse verba χαϑὼς — πάσχομεν. Opinor casu transmissa esse. — V. 12 
interpungendum erat: τί δέ; oU cett. — Quod v. 16 receptum est partici- 
pium zreróusyoy, etiam in Epit. alter. C. CXXVII repositum oportuit. 

P. 315, 4 et in Epit. alter. C. CXXVII intercidit verbum finitum ad 
voeabula: ἢ ἐπιορχῶν, ἢ ψευδόμενος, ἢ ἀπέστως βίους, pertinens, hujus fere 
significationis: ,deprehenditur* vel ,,peceat'*, — V. 6 sqq. recipienda erat 
codieis O seriptura: ἀλλ ὅτι μηδὲν ἁμαρτάνοντες ἐπὶ μόνῳ τῷ τὴν ἐλεημο- 
σύγνην μὴ ποιεῖν, διὰ τὸ μὴ ἔχειν, καταδικασϑῆναι οὐκ Éyovai.— V.12 quod in 
Homil. invenitur: ὀφείλω τῇ τάξει τὸν λόγον ἐχϑεῖναι, in Epit. alter. C. 
CXXVIII partim easu corruptum partim consulto mutatum videre est in: 
ὀφεέλοντι τῇ τάξει τὸν λόγον 8 κϑήσομαι. Etiam magis interpolata sunt 
verba, quae leguntur in Epit. prior. C. CXXVIIL Equidem ne ἐκϑεῖναι 
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quidem mutare ausim, quamquam infra p. 318 sq. Homiliarum seriptor 
pluries usus sit medio ἐχϑέσϑαε, ut taceam Ipsam dictionem λόγον ἐσϑέσϑαι 
inveniri p. 46, 15. Similiter infra, p. 864, 18 sqq., sine ullo discrimine usur- 
pantur dictiones ϑεῖναι νόμον et ϑέσϑαι νόμον. — V. 18 Dresselio sine 
haesitatione recipiendum erat συνήϑων e codice O, quod praebet etiam 
uiraque Epit. C. CXXVIII. “ ᾿ 

. 816, 5 cur mutaretur dictio ἀπ᾽ αὐτῆς ἑσπέρας, quam praebet etiam 
utraque Epit. C. CXXIX, nulla omnino erat caussa. Signifieat illa idem 
quod ἀφ᾽ ἑσπέρας εὐθὺς apud Thucyd. III, 112 et Xenophont, Conviv. p. 

P.317, 3 non erat spernenda codicis O scriptura: τὰ νῦν, quae repe- 
ritur etiam in Epit. prior. C. CXXX. Cfr. etiam adn. ad p. 898, 12. Contra 
paullo ante recte non est recepta Hom. codicis O atque ejusdem Epit. 
scriptura σπεπιστωμένων, quamquam πεστοῦσϑαι. interpretari lioet , fidem 
accipere", et supra, p.285, 7 jure intacta relicta est utriusque codicis lectio 
πιστοῦται. Cfr. 819, 15. — V. 4 reponendum: αὐτῶν τῶν τὰς, quod habetur 
in Epit. alter, C. CXXX. — V.183 legendum: ἢ γὰρ οὔκ; ἀπόκριναί μοι, 

uod jam voluit Davisius; nisi quod praestat, pro οὔκ scribere: οὔ. Locu- 
tione: ἢ γὰρ οὔ; usus est hie seriptor etiam p.406, 18. — P. 353,3, ubi eod. C 
habet: ἢ οὐχ; cod. O praebet: ἢ oU. — V. 15 secundum codicem O, quoeum 
consentit utraque Epit. C. CXXXI, transmittendus erat artieulus ὁ, qui 
neque in lis, quae proxime sequuntur, additus est nomini Πέτρος, cfr. p. 
818, 3 et 15, p. 319, b. — V. 16 quae in cod. O est, dictionem: ὀργῆ πεπρη- 
σμένον, porrigit etiam Epit. alter. C. CXXXI, estque ea proeul dubio 
praeferenda scripturae ὀργῆς πεπλησμένον, quam habet Epit. prior. C. 
C , ἃ manu correctoris, ut opinor, profectam. — V. 16 sq. receptae 
lectioni praestat codicis O scriptura: ὅπερ ἀνοίχειόν σοί τε ποιεῖν xoi ἡμῖν 
τοιούτων ἐπακούειν. Cfr. adn. 1 et 2 ad Epit. alter, C. CXXXI. 

P. 318, 3 recipienda erat codicis O scriptura: χαὶ ὑφ᾽ ἑτέρῳ πρίνοντι 
τοὺς λόγους δοτέον, quam porrigit etiam Epit. pr. C. CXXXI, pro eo quod 
codex Ó praebet: χαὶ εἷς ἕτερον οὗ λόγοι γενέσϑωσαν. ----- V.12 item secundum 
codicem Ὁ et Epit. prior. C. COXXXII seribendum erat: εἰ γὰρ τἀληϑῆ Bov- 
λει μαϑεῖν, non seeundum codicem C: εἰ δὲ τἀληϑῆ ἀχοῦσαι ἐϑέλῃς, pro quo 
postremo vocabulo in Epit. alter. C. CXXXII rectius seriptum legitur: 
ϑέλεις. — V. 16 non satis erat τὸν, cui favet etiam locus qui est p. 319, 2, 
recepisse, sed etiam omissum oportuit wsüUcu«roc, quum ἐλέγξαι. per se 
solum significet ,,erroris convincere", Cum Hom. codice Ὁ de hoec quoque 
loco plane consentit Epit. pr. C. CXXXIL. — V. 11 codicis O scriptura 
ferenda non esse videtur nisi pro ἔχεῖνος repositum fuerit: ἐχεένῳ, quod 
vocabulum construendum erit cum τὸ αὐτὸ. Codicis C lectionem integram 
servavit Epit. alter. C. CXXXII, ubi seriptum reperitur: ὡς ἀληϑεύων τὸ 
αὐτὸ οὐ λέγει. 

P. 819, 2 pro οὐκ ἄλλως, quod est etiam in Epit. prioris C. CXXXII, ex 
Epit. alter. C. CXXXII reponendum videtur: οὐ χαλῶς. ---- V. 93 codicis C 
scripturam: δοξάζεις, spretam Dresselius ipse se corrigens in Epit. utrius- 
que C, CXXXII elibris recepit. Eodem versu non erat quod sperneretur 
eodieis O lectio: φημέ, quam praebet etiam Epit. pr. C. CXXXII. 

P. 320, 9 sq. nescio an legendum sit: πάλιν δὲ τῷ γεγράφϑαι, ita. ut 
verba σημαίνει e& ϑέλει de Deo sint praedicata. — V. 18 dissoluta, ut nune 
sunt, verba vix esse toleranda existimo, sed probabile est scriptum fuisse: 
καὶ τῷ εἰπεῖν, vel: τῷ δὲ εἰπεῖν. — V. 14 sqq. ex auctoritate librorum 
mscer., ni fallor, sie scribendum erat: ϑεοὶ of τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γὴν μὴ 
πεποιηκότες ἀπολέσϑωσαν" ὡς τῶν μὴ πεποιηχότων ἀπολλύσϑαι μελλόντων. 
Quamvis enim p. 828, 1, ubi idem Jeremiae locus affertur, m utroque 
codice scriptum sit: ϑεοέ, o? τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γὴν οὐκ ἐποίησαν, ἀπολέ- 
σϑωσαν, et haec eadem verba reperiantur in interpretatione graeca Jere- 
miae, tamen, praeterquam quod servata est codicis b scriptura verbis aliis 
eandem referens sententiam, illam ipsam scripturam prae oculis fuisse 
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librario, eui debemus codicem C, inde probabile fit, quod verborum, quae 
in hoe eodice desunt, transmissio facillime ex eo explieatur, quod oeuli 
seribae à, verbis ur πεποιηχότες transmigraverint in verba μὴ πεποιηκότων. 

P. 321, 6 recipienda erat codicis O lectio: διακρινεῖ, quae eadem habe- 
tur Psalm. LXXXII, 1. — V. 11 scriptum oportuit: καὶ £201. 

P. 322, 6 non vituperaverim equidem quod Dresselius non recepit 
codicis Ὁ scripturam: ἡμῶν, quamvis ea consentiat eum eo, quod est Deu- 
teron. VI, 4. — At non laudo, quod v. 18 non euravit codicis O lectionem 
ἄρχοντα, quae ipsa invenitur Exod. XXII, 98, quum praesertim ex illo 
eodice receperit: cov. Nee profecto intelligo, quo jure Uhlhornius 1. c. 
p. 128, adn. 40, scripturam ἄρχοντα correctori deberi censeat. — Praeterea 
ex illo veteris Testamenti loco v. 11 ante οὐ χακολογήσεις inserendum est 
voeabulum ϑεοὺς, quod, ut hoe Homiliarum loco facillime intercidere 
potuit, ita in utroque codice servatum videre est supra p. 820, 10. 

P. 323, 11 sq. haud scio an legendum sit: ze πρὸς τὸ εἰπεῖν με, οὐ δεῖ 
χαχολογεῖν ϑεούς, ἐπήγαγες moóg τοῦτο τὸ δεῖξαι, ὅτι cett. Similis est 
locus, qui proxime sequitur v. 18 sq.: πρὸς δὲ τὸ εἰπεῖν με, ὅτι δεῖ ϑεοὺς 
λέγειν ---, καὶ πρὸς τοῦτο ἔδειξας, ὅτε cett. Sic autem scriptum oportuit 
secundum cod. O. 

P. 324, 16 ferenda, videtur utriusque codicis scriptura: &z0AieupSe(ang 
βοηϑείας, accipienda ita fere, ut factum est in interpretatione latina, ubi. 
redditur: ,,deficiente auxilio*'. — V. 18 recipienda erat codicis O scriptura: 
ἀλλάξει. Infra p. 826, 18 Dresselius ipse reposuit codieis O lectionem εἰ 
βούλει. Pariter p. 354, 10 p. 357, 8 et 14, p. 369, 12 huic, non alteri codici, 
obtemperavit seribendo: εἰ ἔχεις et εἰ ἔχει. Contra, p. 912, 2 posthabuit 
eodieis O' seripturam: εἶ ὁμολογήσεις lectioni eodicis C: εἰ ὁμολογήσῃς, 
p. 889, 13 et p. 315, 5. codicis O lectionem: εἰ ἔχει, codieis C. scripturis: εἶ 
ἔχῃ et εἰ ἔχοι. P. 941, 10 recepit codicis C scripturam: εἰ χρήξζη, quamquam 
codex O praebet: εἰ χρήζει, p. 864, 6 ἐχτὸς εἰ μὴ ϑέλης, quod est in cod. C, 
ubi eod. Ὁ nabet: ϑέλεις, p. áo, 10 εἴγε ϑέλης, codicis C scripturam, pro 
qua eodex O porrigit: εἴγε ϑέλεις. Attamen etiam codex Ὁ in Homilia 
XVI, eujus hic solius rationem habuimus, exhibet exempla conjunctionis 
εἶ cum conjunctivo constructae. P. 335, 6 in utroque libro mscr. xeperitur: 
εἰ ἔχῃ. Ubi an indieativus sit reponendus dubitare liceat ei, qui potis- 
simum sequi codicem O apud animum suum constituerit. Contra p. 348, 
18 sq. miuime tentanda est utriusque libri mser. lectio: 2zróg &) μὴ τραπῆ. 
Etiam p. 349, 2 libris de seriptura: εἰ ijj, consentientibus obtemperan- 
dum erit. 

,  P.325, 4 dieat aliquis voluisse hune seriptorem: οὐδενὶ γὰρ ἔστιν 
ἢ μόνη γνώμῃ Σίμωνος. --- V. 5 credas fere, post ἐγὼ intercidisse: γοῦν. — 
De loco, qui est v. 12 sqq., probabiliter disseruit Uhlhornius 1. c. p. 172. 

P.326, 8 ego sine mora receperim codicis C scripturam δέδους σοι 
σημεῖα, quum Deuteron. XIII, 1 legatur: xci δῷ cor σημεῖα, et oor utin 
eodice O intercideret facile fieri potuerit propter sequentes literas gy —. 
— Paullo infra aut v. 16 pro οὔτε scribendum: οὐδὲ, aut v. 1€ οὔτε pro οὐδὲ. 

P. 321, 10 non receptam mireris e codice O justam formam παρέδοσαν. 
Praeterea quaerendum, sitne verum, quod in adn. 8 traditur, codicem Ὁ 
praebere: εἰδῶμεν. Videtur potius intelligendum esse: ἐδώμεν. 

P. 328, 7 pro εἰ scribendum esse opinor: 5. — V. 9 interpungendum 
erat: τοῦτο λέγειν ἐστίν, οὐκ ἀποδεικνύειν. — V. 10sq: quae leguntur verba: 
διὰ τί οὐ νοεῖς, ὅτε τὸ μὲν αὐτογέννητον τυγχάνει ἢ zai ἀγέννητον, τὸ δὲ 
γεννητὸν: ὃν τὸ αὐτὸ λέγεσϑαι. οὐ δύναται, etiamnune emendatione egent. 
Sehweglerus pro τὸ μὲν conjecit scribendum esse: ὁ μὲν. At obstat neu- 
ftrum genus verborum «ὐτογένγητον et ἀγέννητον. Verosimilius est, exci- 
disse post τὸ uiv vocabulum: γεγεννηπὸς. Porro pro ὃν τὸ αὐτὸ, quae 
conjectura est Davisii, codex ᾧ praebet: ὄντα αὐτὸν, codex 0: ὄν, τὰ αὐτὰ. 
Quae posterior leetio recipienda esse videtur; plurali enim numero uti 
poterat hie seriptor, quia de pluribus uno sermocinatur, quippe de eo, 
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quod est αὐτογέννητον, et de eo, quod est ἀγέννητον. — Post verba pro. 
xime sequentia: οὐδ᾽ ἂν τῆς αὐτῆς οὐσίας ὃ γεγεννημένος τῷ γεγενγηχότι, 
quum lacuna reperiatur in codice O, Dresselius inseruit: αὐτόν, minus apte, 
opinor. Ego malim: ey. — V. 18 obtemperatum oportuit Sehweglero. 

P. 829, € in verbis: £v ἔστι τὸ ἀσύγκριτον, Schweglerus pro τὸ volebat: 
χαί. Facilior mutatio verbi τὸ in: τι. — V. 10 sqq. verba Simonis interro- 
gantis: μὴ γὰρ τοῦτό ἔστιν αὐτοῦ ἀπόρρητον ὄνομα cett., et Petri respon- 
dentis: ἐπίσταμαι ὅτι τοῦτο οὐκ ἔστιν αὐτῷ τὸ ἀπόρρητον ὄνομα, necessa- 
sarium videtur ut magis inter se exaequentur. Seribendum igitur, opinor, 
et v. 10 et v. 189: αὐτοῦ τὸ ἀπ. ὄν. — V. 14 vocula x«i, quam praebet 
codex O, minime significat: ,,et quidem'. Priusquam hoc credam, seri- 
bam: κατὰ τὸν τῆς προαιρέσεως λόγον. At videntur verba, quae sunt 
v. 14 sqq., construenda esse ita: xe τῷ τῆς προαιρέσεως λόγῳ τὸ λεγόμενον 
ὄνομα τοῦ μὴ λεγομένου πρόοδός ἔστιν. - 

. 881, 2 scribendum videtur: ἔσως δὴ ἰδεῖν βουλομένη, τές σοι. τὰ ὅμοια 
φρονεῖν τολμήσει. Postremam vocem porrigit codex O, nee video, cur 
spreta sit à Dresselio. Alia indicativi in oratione obliqua adhibiti exempla 
exstant p. 65, 18, p. 229, 9, p. 281, 2 et 14, p. 349, 7, p. 852, 5. — V. 8 mireris 
non receptam eodieis O seripturam: ἐπεχέϑη, apud recentiores scriptores 
idem quod ἐπεχύϑη valentem, quo de cf. Lobeck. ad Phryn. p. 131 sq. — 
V. 11 scribendum: γὰρ ἔστιν. 

P. 383, 1 neseio an jure spreverit Dresselius codieis O scripturam: 
προσέρχεσϑε, quamvis non omnino ineptam. 

. 984, 17 vix dubitandum est, quin legendum sit: τὸν ἑκάστου ὑμῶν 
— youy. 

P. 385, 4 spretam nollem codicis O scripturam: ἠπίους. --- V. 14 reci- 
pienda erat codicis O scriptura ἀποκτέννει, aeque atque infra, p. 398, 9 56.) 
ubi idem respieitur veteris Testamenti locus. Pari modo p. 336, 9 ob- 
temperandum erat codici O, seribendo: &zoxrérvovroc, et: τὴν δὲ ψυχῆν. 
Etiam apud Matth. X, 28 scriptum legitur: ἀπὸ τῶν &zoxrtvvórvtov τὸ 
σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι. De forma ἀποχκτέννω egit 
Sturzius de Dialect. Alexandr. p. 128. - 

P. 336, 6 et 9 ego reposuerim codieis Ὁ seripturas: οὗτος et τὴν δὲ 
ψυχὴν. Cum verbis: τὴν ψυχὴν μὴ δυναμένου τε ποιῆσαι, cfr. p. 339, 8 sq., 
ubi codex O, cui obtemperatum oportuit, porrigit: ὅ τι ἂν οὖν τις ποιήσῃ 
&v 9007097. 

P. 331, 2 omittendum erat xci seeundum codicem O. — V. 9 recte 
offendit Sch weglerus in voce χαὶ. Eliminanda est, nisi forte credere mavis, 
καὶ esse: κατὰ, et scriptum fuisse: zar & σοῦ dia. 

P. 338, 1 nescio an scribendum sit: ἕνα μὴ εἷς τοῦτον τὸν λόγον τὸν 
πάντα τῆς προθεσμίας δαπανᾷ χρόνον, καὶ οὕτως αὐτῷ συμβήσηται cett. 
λόγον praebet codex O. Ζοῦτον τὸν λ. dicens scriptor intelligit τὸν τῆς 
ἀποδείξεως λόγον, de quo sermo est. σαπανᾷ (codex O: δαπανᾷ) probabi- 
lius quam δαπαγῷ (codicis C) propter sequens συμβήσεται ἃ codicibus 
praebitum, quippe in quo potius συμβήσηται latere videtur quam. συμβή- 
o«cro, neque enim opinor, futurum positum fuisse. — V. 4 Schwegleri con- 
jeetura ἐχφέρειν prorsus est inutilis: ἐπὶ πλεῖον significat: ,,admodum, 
affatim, saepe'*, ut saepius. — V. 6 sq. obtemperandum erat codici O, por- 
rigenti: ἕνα ἡμῖν τι --- μὴ ἀνόητον 1. 

P. 389, 16 sq. quum in codice Ὁ post πιστεύειν reperiatur lacuna, pro- 
babile est hoe loco posita fuisse, quae intereiderunt, et ne ze quidem 
certum est. — De v. (sqq. vid. quae adnotabuntur p. 318 sq. 

P. 340, 2 recipienda erat codicis O scriptura: ἡμῖν, quum praesertim 
voeabulum propter locum, quem tenet, facilius cum ἀνάγχη construatur 
quam cum παρέχειν. --- V.9 aperte interpungendum: περὶ τόπου ἐρῶ καὶ 
Θεοῦ. τόπος cett. Vidit hoe etiam Uhlhornius 1. 6. p. 175, adn. 88, — V.4 
Uhlhornius pro ὧν scribendum esse animadvertit: ὄν. Αἱ ὄν per se solum 
ferri non potest, dicendum erat: τὸ ὄν. Duplici autem ratione restitui potest 
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locus, aut sie: πῶς γὰρ τόπος Ov τὸ ὃν cett., aut ita: z. y. T. τὸ ὃν εἶναι 
δύναται; — V. 6 πληροῖ ego scripsi; apographum Dresselii praebebat: 
πληροῦ, solo, opinor, ealami errore. — V. 9 tentet aliquis: xevór οὖν 
ὃν ett. 

P. 341, 1 scripserim: χαὶ ὃ ἂν αὐτοῦ μέρος (sic jam Davisius) λαμπρὸν 
μὴ γένηται. — V. 8 866. quae leguntur verba pluribus mendis inquinata 
restituere conatus est Uhlhornius l. ὁ. p. 174, adn.82. Et διζκνεῖται quidem 
seribendum esse pro δείκνυται, certum est. Confunduntur haee vocabula 
etiam paullo infra P 342, ὃ. Contra dubito, an μόναις non sit probabilius 
quam vouoic, quod Cotelerius corruptae codieum lectioni μόνοις substi- 
tuit. — Verba quae leguntur v. 9 difficilia sunt ad emendandum. Dresselii 
conjectura χαϑυπάρχων quin vera non sit, non dubito, quanquam eoncedo, 
non esse nimium tribuendum ei, quod etiam paullo infra verbo simplici 
ὑπάρχων usus est hiescriptor. Fieri enim potest, ut variatum sit. Cfr. etiam 
adn. ad p.351,3 sq. Quum pro dic, quod est in libro O, eodex C exhi- 
beat: δείς, equidem censeam, parvam, quae in codice O sequitur, laeunam 
sic esse explendam, ut scribatur: δὲσπότης. Vocabulum χαρδέα eo, quem 
nune fenet, loco, ferendum non esse, jam ex eo intelligitur, quod infra 
p. 942, 1 sqq. legitur: τοῦτο οὖν τὸ ἐξ αὐτοῦ πανταχόϑεν ἐζστεειρον ἀνάγχη 
εἶναι χαρδίαν cett. Scilicet postquam supra v. 9 periit subjeetum, voca- 
bulum χαρδία ex hoe ipso loeo invectum est. — V. 13 quod recepit Dres- 
selius, voeabulum τρισεπάπειρος, proeul dubio corruptum est. Primum 
enim aliunde incognitum est; neque de nihilo, nam praepositionis ἐπὶ usus 
ineptus esset, (quod apud Hesychium conjunctim scriptum vulgatur, 2zr«- 
πεῖρα, jam pridem constat ortum esse ex: ἐπ᾿ ἄπειρα). Deinde, etiamsi 
τρισεπάπειρος interpretari liceret triplici ratione infinita^", tamen sen- 
tentia male haberet. Nam verbis τὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ ξωοποιὸν xoi φρόγιμον 
ἐχτείνουσα φύσιν revera, idem continetur quod verbis proxime antegressis : 
ἀπ αὐτοῦ--- βρύουσα τὴν Lorixi]y xc ἀσώματον δύναμιν. Ynepta igitur sunt 
illa verba, nisi in enuntiato, ad quod pertinent, simul novi aliquid profere- 
batur. Equidem non dubito quin illud zo:c — vel τρεῖς — sic enim scriptum : 
in eod. C — omnino sit eliminandum. Potest ut ortum sit ex posteriore 
antegressi vocabuli πλάτος syllaba bis seripta. At probabilius etiam 
duco, natum esse ex adnotatione: yo. εἰς, ad verborum ἐπ᾿ ἄπειρον, quae 
proeul dubio primitus scripta legebantur, id quod prius est, adscripta. 
Hoe si probaveris, habebis sententiam aptissimam, quae eadem infra 
p. 942, 10 similibus verbis repetitur: χαὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ τὴν εἰς ἄπειρον ἔχτασιν 
λαμβάνει (τὰ ἕξ ἄπειρα), quae ipsa ansam dedisse illi adnotationi jure tuo 

icas. 

P. 342, 4 seribendum esse: $85 ἀπεράντων, monet Uhlhornius. Ofr. 
v.95sq. At mirum est, quod nullusdum intellexit, in iis, quae sequuntur, 
verba ὧν ὁ μὲν — ὃ δὲ — εἷς obc non habere, quo referantur, et necessa- 
rium esse, ut aut scribatur τὸ μὲν — λαβὸν, τὸ δὲ --- εἰς ἃ — , aut statuatur, 
intelligendos esse ἕξ ἀπεράντους, quum tamen v. 9 appellentur τὰ 8$ ὥπεερει, 
vel post ἀπεράντων intereidisse substantivum maseulini generis. — V. 8 
neseio an recipienda sit codicis Ὁ seriptura: ovrerélei. — Contra v. 12 
praestare videtur codicis C lectio: ὡς, quandoquidem, nam", — V. 14 aut 
seribendum erat: πὴ μὲν πέραντος, πὴ δὲ ἀπέραντος, aut omittenda 
erant verba: πὴ δὲ ἀπέραντος, utpote idem fere significantia quod: πὴ δὲ 
ἀκατάληπτος. 

P. 348, 1 quo jure praepositionem διὰ ἃ Davisio in textum illatam reti- 
nere potuerit Dresselius recepta codicis O seriptura: τὴν μετουσίαν ἔχων, 
non liquet. Contra delendum erat punetum majus post verbum ὑσεάρχων 
locatum. — Praeterea v.2 ἣν ex judieio Davisit in jj mutandum erat. — 
V. 4 in verbis: ἐν χειμῶνι. ὥρας οὗ &ruoY τῶν ὀρῶν, quod Sehweglerus seri- 
bendum proposuit: χειμῶγος ὥρᾳ, cui non veniat Jm mentem? At haec 
mutatio minime falis est, quam probabilem quis vocaverit. Ei, qui sibi 
persuaserit, construenda esse verba: ὥρας oí &ruol, et sic accipienda: 
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,Vapores quate: anni tempori proprii sunt^, in eo, quod libri praebent, ac. 
quiescere licebit. . 

P. 844, recipienda erat Schwegleri correctio: τὸ» δίκαιον. Cfr. etiam 
ν. 11 et p. 845,5. — V.18 sq. pro λοιποὺς scribendum: λειτουργοὺς. 
Usurpatur hoe verbum de iis, qui numen divinum colunt, apud scriptores 
tam profanos quam saeros. 

P. 845, 8 scribendum videtur: ἀτελεῖ τῷ πρὸς αὐτὸν φόβῳ. — V. 19 
vitii sedes minime quaerenda est in verbo &zoxoírao?w:, quo de cfr. etiam 
p. 946, 1 sq., ubi Simon dieitur ἀποχρίγασθαι, sed locus sic restituendus: 
ἀλλ ἵνα μὴ — δαπανῶ τὸν χρόνον sig ἃ μὴ δεῖ, ϑέλω πρὸς τὰ ὁρισϑέντα 
ἡμῖν ἀποχρένασϑαι. — V. 18 non male Sehweglerus pro ϑειότης scribi vult: 
ϑεότητος, provocans ad locum, qui est p. 331, 7: ἡ δὲ ὀπτασία ϑεότητος 
εἶναι ὁμολογεῖται. ΑἹ fieri potest ut potius seriptum fuerit: ϑεέα τις. 
Quin, nescio an idem priore illo loco reponendum sit, quum praesertim 
autegrediantur verba: ὅτε ἡ ἐνάργεια ἀν 9 o zt &(a εἶναι δύναται. 

P. 846, 1 et 2 Dresselio seeundum codicem O transmittendum erat 
verbum ἔφη, recipiendum vero: ἀπεχρίνω, sed interrogationis signo in 
punctum mutato. — Sequentium laeunarum quin ea, quae prior est, non 
prorsus recte expleta sit à Dresselio, dubium non est. Servanda erat 
vocula διὰ a codice C praebita, sive praepositionis vice fungebatur, sive 
pars erat verbi alieujus compositi. Praeterea verba πλεῖον νοεῖν, quae 
exstant in codice C, si genuina sunt, ut par est credere, in fine lacunae 
erant ponenda. Probabile est enim, ante haee verba collocatam fuisse 
copulam καὶ, nam μᾶλλον πλεῖον ferri nullo paeto potest; unde rursus con- 
sequitur, intercidisse ante haec vocabula verbum si non eadem, at simili 
notione instructum atque vosir. — V. ὃ quomodo homines docti particulam 
γὰρ eoncoquere potuerit, difficile est ad intelligendum. — V. 7 Dresselio 
recipienda erat codicis O scriptura: ἀποχρίνομαι, quum praesertim etiam 
paullo infra, p. 347, 12, reperiatur. Cfr. praeterea p. 851, 2 sq. et 10. Sed 
vide an potius reponendum sit: ἀποκρινοῦμαι, quae futuri forma, ἃ 
Suida commendata, reperitur infra p. 368, 3, atque p. 315, 18. 

P. 341, 16 non liquet, cur Dresselius intacta reliquerit verba: eic ἑτέρας 
κατὰ πάντα χαλῆς πρὸς συμβέωσιν νόμιμον τὸν ἑκυτοῦ oU μετατίϑησι νοῦν. 
Sine mora obtemperatum oportuit codici O, in quo non reperitur importuna 
praepositio πρὸς. Vulgo sane dieitur graece: ἡ μετά τινος συμβίωσις. Δἴ 
licuit etiam dicere: ἢ zevoc συμβίωσις, aeque atque ἢ τινος συνοικία, 1j τινος 
συνουσία. 

P. 848, 16 scriptum est secundum conjecturam Sehwegleri: τὸ γὰρ 
ἀτρέπτως πατέρα ἰδεῖν υἱοῦ μόνου ἐστίν. δικαίων δὲ οὐχ ὁμοίως" ἐν γὰρ τῇ 
ἀναστάσει τῶν νεχρῶν --- ἰδεῖν δυνήσονται. Libri manuscripti praebent: 
δίχαιοι. lllud non est aptum, ut ex eo intelligitur, quod sequens sententia 
per partieulam γὰρ annexa est. Potius οὐχ corruptum videtur ex verbo 
aliquo, quale est: ὄψονται. 

P. 350, 8 quae sunt verba nuper tractavit Uhlhornius l. c. p. 160, adn. 
13. Is non sequitur Dresselium, qui Schliemanni inventum: χαρδίέαν, post 
vocabulum σπερματιχῶς inseruit, ductus laeuna, quae hoe loco reperitur 
in eodiee Ὁ, Attamen ipse Uhlhornius lacunae illi dandum esse aliquid 
signifieat. Quod si verum est, σπερματικῶς construendum erit eum τεϑείσῃ;, 
non eum ἔνεστι, et vehementer dubitare licet, num χαρδίᾳ genuina sit hujus 
Sseriptoris manus. 

. P.351,8 sq. quae leguntur verba nescio an ita sint aecipienda: Ei μὲν 
οὖν χαὶ σοὶ ὁ ᾿Ιησοῦς ἡμῶν δὲ δράματος ὀιρϑεὶς ἐγνώσθη, χαϑωμέίλησεν vel 
ὡμίλησεν (libri: καὶ ὠμίλησεν) ὡς ἀντικειμένῳ ὀργιζόμενος, διὸ δι’ ὁραμάτων 
cett. Verbo simplici ὠμέλησεν usus est hie scriptor etiam v. 7, etsane facile 
fieri potuit, ut z«? adderetur, postquam ὡμίλησεν perperam constructum 
est cum antegressis verbis. Vel sie tamen probabilius dicas scriptum 
fuisse: z«9«wuíAncsv, quam additam esse copulam χαὶ. Cfr. etiam adn. ad 
p. 941,9. — V. δ aperte turbatum aliquid est in verbis εἴ τις δὲ δὲ ὀπτα- 
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σίαν πρὸς διδασχαλίαν σοφισϑῆναι. δύναται. Conjicio equidem: εἰπὲ δὲ, 
εἴ τις δι’ ὁπτ. cett. Illud aptissimum est ad id, quod sequitur: χαὶ εἰ μὲν 
ἐρεῖς. δύνατόν ἔστιν cett. — Neque sana non sunt, quae sequuntur y. 8: 
πῶς δέ σοι καὶ πιστεύσομεν αὐτὸ, x&v ὅτι ὥφϑη σοι; πῶς Ó€ σοι xci oq 
cett. 'Tentet aliquis: πῶς δέ cor καὶ πιστεύσομεν αὐτὸ ἔχεῖνο, ὅτι Orpóy 
σοι; πῶς γὰρ cett. — Porro v. 18 scribendum videtur: εἰ γὰρ vel εἰ δὲ μὴ 
ἀντιχείμεγος ἧς, vereor enim ut asyndeton ferri queat, et v. 16: εἰ δὲ 
χατεγνωσμένον ue λέγεις, neque enim tolerandum est, quod ediderunt: ἢ & 
χατεγνωσμένον ue λέγεις. Eodem versu obtemperatum oportuit Sehweglero, 
legendum esse censenti: μὴ εὐδοκιμοῦντος, certe librorum seriptura in- 
epta est. 

P P. 802, 1 non erat negligenda eodieis O scriptura: χαταφέρῃ, quum 
χκαταφέρεσϑαί τινος etiam alibi significet: ,iimpetum facere, invehi in ali- 
quem**, efr. Thes. Stephan. edit. Paris. Vol. IV, p. 128, 7. — Porro in ver- 
bis: ἔπεέ περ ἀληϑῶς τῇ ἀληϑείᾳ συνεργῆσιι ϑέλεις, jure offendit Schwegle- 
rus. At equidem dubito, num eo, quod proposuit, genuinam hujus 
seriptoris manum restituerit  Censeo autem loeum in hanc fere speciem 
esse refingendum: ἐπεὶ πάρει, εἴπεο ἀληϑῶς cett. — V. D sq. mireris 
tanquam sana edita esse haee verba: & δὲ ὡς μαγϑάνων ἐπυϑόμην, ἕνα 190 
cett. Primo enim, opinor, obtutu apparet, post ἃ δὲ intercidisse verbum 
tale, quale est ἐπυϑόμην. 

P. 3583, 1 nescio an seribendum sit: ἐπὶ ποίαις πράξεσι δοχεῖ σοι ὃ &ya- 
ϑὸς &y 0 0g εἶναι) ἐπὶ ποίαις δὲ ze ὁ δίκαιος δύξαιος, quae postrema verba 
sie leguntur in codice 0. — V. 11 sqq. quae leguntur verba Petri: ἕνα μὴ 
ἐριστιχώτερον διαλεγόμενος δαπανῶ τοὺς χρόνους, ἀπαιτῶν διχαίως τῶν ἐμῶν 
προτάσεων σε τὰς ἀποκρίσεις ποιεῖσθαι, ὡς cor δοκεῖ αὐτὸς ὧν ἐπυϑόμην 
ποιήσομαι τὰς ἀποχρίσεις, tantum abest ut recepta probabili lectione codi- 
cis Ὁ in margine adseripta: προτάσεων, sanatus sit, ut tribus etiamnunc 
mendis laboret. Àc primum quidem pro δικαίως scribendum est: οἱ κεέως, 
quod arcte construendum eum τῶν ἐῶν προτώσεων, hoc sensu ,,congru- 
enter cum meis propositionibus."  Adverbil οἰκείως construeti cum geni- 
tivo, quem et adjectivum οἴχεῖος regit, exempla nonnulla congessit 
L. Dindorfius Thesaur. Stephan. ed. Paris. Vol. V, p. 1111. Deinde post 
ποιεῖσθαι intercidisse videtur tale quid, quale est: x«t μὴ, et post δοχεῖ 
virgula incideudum. Denique pro ὧν reponendum dicas aut: περὶ ὧν, 
aut, quod probabilius: óc.  . 

P. 354, 6 nescio an pro διχῳφόροις scribendum sit: δεα φρόρωῳ ς. — V.18 
seribendum aliquis dicat: ὅτι τῷ αὐτῷ ἔστιν ἀγαϑῷ εἶναι καὶ δικαίῳ. 
Eadem ratione sanare licet locum, qui legitur p. 355, 8 sq. 

P. 855, 5 non video, eur Dresselius non etiam τήρει receperit ex codice 
O, quippe quod aeque atque εἰς reperiatur loco sacrae Scripturae, qui est 
Matth. XIX, 17. — V. 10 aut delenda vocula νῦν aut mutanda in: oy. — 
Praeterea haud seio an eodieis O seripturae: ὑποδεχόμεγος, praeferenda 
fuerit codicis C leetio: ἀποδεχόμενος. Cfr. p. 369, 14 sq., 310, 5 sq. et 15. 

P.358,8 post ézozéivi:g mserendum videtur: δέ. — V. 5 scriptum 
fuisse: συνιέντι, facile credat, qui paullo post συγίεντι legi atque etiam 
p. 359, 5, 9, 19, p. 860, ὃ praesenti uti hunc scriptorem animadverterit. — 
V. 8 receptam vellem eodicis O scripturam: ἤϑεις, qua de cfr. Lobeck. ad 
Phrynich. p. 287. 

P. 859, 11 faeile aliquis eo inclinet, ut credat legendum esse: &roxe«- 
λύπτειν vel ἀποκαλύψαι, conferens p. 336, ὃ sq., 355, 16 sq. et imprimis 
p. 363, b, ubi ἀποχαλύψαι in codice C transiit in ἀποκαλύψει, et p. 368, 
18 sq. Íufinitivo praesentis, qui propius accedit ad literarum traetus, usus. 
est hie seriptor p. 360, 1, 363, 8 sq. . 

P. 360, 6 sqq. haec edita sunt: ἀλλ᾽ ἐμὲ μάγον λέγουσιν ὑπὸ Πέτρου 
γικώμενον, ἀλλὰ καὶ συλλογιζόμενον. οὐκ εἴ τις δὲ συλλογισϑείη, συναρπα-- 
σϑεὶς τὴν ἐν αὐτῷ ἀληϑείαν νενικημένην ἔχει. Equidem offendo in verbis: 
οὐχ εἴ τις δὲ. Codex C habet: οὐχὶ τίς cett. Dicat aliquis, duplicem 
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exstitisse scripturam: οὔκ; εἴ ric δὲ συλλογισϑείη συναρπασϑείς, y — ἔχει; 
et: οὐχί; τίς δὲ συλλογισϑεὶς, συγναρπασϑεὶς τὴν — ἔχει; — V. 9. sq. 
quum sana non esse intelligeret Schweglerus verba: οὐ γὰρ ἡ ἀσϑένεια τοῦ 
ἐχδικοῦντος ἀλήϑειά ἔστι τοῦ νικωμένου, id quod postremum est mutandum 
censebat in γνικηφόρου. Facilius ego eredam seriptum fuisse aut: 
γικῶντος, aut: vizozroroU. Prius illud commendari aliquis dieat a 
eodicis O scriptura: γικώμεγος. 

P. 361, 18 nescio cur Dresselius spreverit eodicis O scripturam πολυ- 
λογίας. 

, P. 362, 1 non male habet codicis O scriptura ἔδης. — V. ὅ sqq. quae 
corrupte tradita suntin libris mser. probabiliter tractavit Uhlhornius 1. c. 

. 983, adn. 8 et 9. Cfr. etiam nostram adn. ad p. 388, 10 sqq. vers. fin. — 
V. 12 serupulum injieiat alicui, quod Dresselius verba latina faciens posuit: 
»coram populo docili*, tanquam prae oculis habuisset: εὐμαϑῶν. At ab 
Ipsius amanuensi revera enotatum est: εὐμαϑῆ. 

P. 368, 9 sq. editum est ex libris: τοὺς πατέρα νομέζοντας εἶναι Χοιστοῦ 
τὸν “καβίδ, καὶ αὐτὸν δὲ τὸν Χριστὸν υἱὸν ὄντα, xai υἱὸν Θεοῦ μὴ ἐγνωκέγαι. 
Schliemannus et Sehweglerus postremum vocabulum mutandum ceensu- 
erant in: ἐγνωχότας. Ego potius verbum aliquod existimo intercidisse, ex 
quo penderet infinitivus ἐγνωκέναι. Praeterea dubito num genuina sit vox 
αὐτὸν. "lento igitur: χαὶ αὐτοῦ δὲ τὸν Χρ. υἱὸν λέγοντας, xol — Pyvo- 
χέναι. — Ὕ. 12 reponendum censeo: τό τε ἐπάξαντα εἰπεῖν. — V. 18 scri- 
ptum legitur: αὐτὸν υἱὸν ὄντα οὐκ ἤδεισαν. Αὐ nescio an seribendum sit: 
αὐτὸν Θεοῦ υἱὸν cett. Forma ἤδεισαν, pro qua codex O praebet: ἤδησαν, 
in utroque libro mser. reperitur p. 320, 11 et 361, 9. 

P. 364, 1 mireris intaeta relicta esse ab editoribus verba: Ei δέ, ὡς 

4je, ἔσται διὰ τὸ εἰδέναι διὰ τοῦ Ἰησοῦ νῦν ἀποκαλύπτεσϑαι. Soriben- 
dme: ἔσται δέον τὸ εἰδέναι cett.? Similiter δέον ἐστὶ pro Oei positum est 
in Epit. prior. C. XCVI et Áct. Apostol. XIX, 36. — V. 5 nescio an reci- 
pienda fuerit ex margine codicis Ὁ scriptura χρειττόνως. 
. P. 865, 1 vocem μου transmissam in codice Ὁ si recte recepit ex codice 
C Dresselius, propterea quod legitur Psalm. LXXVIII, 2 (sie seribendum 
adnot. 1) et Matth. III, 35, non item est laudandus quod eodicis O seri- 
proram ἐρεύξομαι. non recepit, quippe quae etiam apud Matth. reperiatur, 
eterum efr. quae adnotavit Uhlhornius l. e. p. 119. — V. 16 nescio an 
praestet codieis O scriptura τὸ γνῶναι. 

P. 366, 18 ferri quidem potest codicis O lectio: zAggoroujoct, sed jure 
non praelata est codicis C scripturae: χληρονομήσω. Non solum apud 
Lueam XVIII, 16 (sie enim seribendum adn. 1) reperitur: χληρονομήσω, 
verum etiam in ipso codice O supra p. 355, 8 ea ipsa scriptura servata est. 

P. 361,12 non opus est correctione a Davisio commendata, quum etiam 
alibi δμοιός τινος 510 ,,similis alieujus^. 

P. 369, 4 editum est seeundum Scehweglerum: χατεπλάγης, ὅτι εἶπον. 
Librihabent: ὅτι &. Facile apparet, haec verba ex diversis recensionibus 
petita esse et in unum compaeta. Sane igitur alterutrum erat transmitten- 
dum. Sed nescio an potius ὅτε quam ἃ spernendum fuisset, quod posterius 
optime construere licet cum χατεσλάγης. 

P. 910, 16 προσέμενος scribendum erat seeundum codicem Ὁ. 

P. 371, 8 codicis O scriptura ἀποχρέϑητι minime talis est quae ferri 
nequeat, ctr. p. 74, 15, 257,1 et Lobeck. àd Phryn. p. 108; quamquam verum 
est, uti solere hune seriptorem vocabulo: ἀπόχριψαι. — Quae proxime sequun- 
tur verba arctius cum antegressis construenda sunt, ita ut ante ἔπει δὴ vir- 
gula ineidatur et ante οὗ εἵνεκεν punctum majus locetur. Praeterea eum in 
modum sunt turbata, ut ego quidem de ipsis certo restituendis desperem. Si 
tamen fas sit conjeetandi periculum facere, ita fere scriptum fuisse dixe- 
rim:— ἐπειδή, ὡς &q* ὧν cm ἀρχῆς ἐπακηχοώς εἶμι ἐπίσταμαι, μηϑὲν ἕτερόν 
σοι πρόχειται, ἢ πάσῃ μηχανῇ τὸν δημιουργὸν αὐτὸν δεῖξαι μόνον ἄμεμπτον 
εἶναι Θεόν, καὶ GvvvoQ σὲ τοσοῦτον πόϑον ἔχογτα τοῦ προαίρεσιν διισχυρί- 
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ξεσϑαι vel τοσοῦτον τοῦ προαίρεσιν διισχυρίζεσθαι πόϑον ἔχοντα, ὡς cett. 
Censeo autem verba συνγοῶ σὲ et προαίρεσιν, quae codicis C scriptura 
procul dubio magis genuina est quam codicis Ὁ lectio προαιρέσεως à Dres- 
selio reposita, vel δεισχυρέζεσϑ αι eam ob caussam non esse justa sede col- 
locata, quod inlibro manuseripto, ex quo uterque Homiliarum codex 
ductus est, utpote a librario omissa, in margine posita essent. 

P. 312,2 probanda exgt codicis C lectio εἶ --- ὁμολογήσεις. — V. 1 sq. ante 
vocabulum π ὡς punctum minus ponendum erat; neque liquet, cur spreta 
sit codicis O seriptura: στήχει. — V.14 ex iis quae adnot. 9 scripta sunt 
eonjieias fere, in codice Ὁ exaratum esse: λόγον ὑπέσχετο, atque hoc 

robatum a Dresselio. At apographum Dresselii praebet: εἰπεῖν ὑπέσχετο. 
I egendumne: εἰπὼν ἐπέσχε τοῖς ἀσεβοῦσιν, ,,locutus invectus est in 
impios*'* 

P. 318, 8 quae edita sunt, in iis vereor ut jam liceat aequiescere. An 
sufficiet reposuisse: πιστεύοντές ἐσ psv? 

P. 314, 4 sq. Dresselius non recepit codicis O scripturas: γεννητὸν, 
ἀγέννητον, γεννητὸς, p. 918, 9 probavit codicis C lectionem γενητός. Contra 
p. 381, 3 et 4 reposuit: ἀγέννητον, p. 881, 8 assumpsit codicis O scripturam: 
γεννητὸν. Postremo loco unice aptum dieas γενητόν, nam non solum 
paullo supra v.9, $sq., 8 positum est verbum yívso3«, sed v. 8 γεννητὸς 
ὑπάρχων etiam oppositus est σῷ ἀεὶ, — Cfr. p. 151, 15 sq. et quae adnotavit 
G. Dindorfius in 'T'hes. Stephan. ed. Paris. Vol. II, p. 567, s. v. Γενητός. De 
reliquis locis adstipulor Dresselio, etiam de primo, quum praesertim 
p. 918, 8 codicis O seriptura γεγενητός propius accedere videatur ad γενη- 
τὸς quam ad γενγητός. — V. 9 ἢ, quod est ante τῶν zroóc τι ἔστιν, & me de 
conjectura additum est; efr. p. 378,8. — V. 12 notandum, quod libri porri 
gunt: ἐχάστην οὖν ὁδεῦσαι δεῖ, quum paullo supra, v. 10, praebeant: 

iG τινε ὁδεύουσιν, et p. 915, 16 sq.: πάσαις ὁδοῖς συνοδεύων, — V.18 sie 
interpungendum erat: ἡ γάρ; πῶς cot δοχεῖ; De dictione: ἦ γάρ; signifi- 
cante: ,nonne?* efr. Heindorf. ad Platon. Phaedr. p. 226 D et Gorg. 
p. 468 D. — V. 15 ποιητὴν ποιήσαντα quum simul posita vix sint ferenda, 
fieri potest ut posterius delendum sit, non prius, quod 'in codice C alteri 
perperam videtur substitutum esse. 

P. 315, 1 sqq. quae verba reperiuntur: — οὐδ᾽ ἐν τούτῳ ὃ δημιουργὸς 
μεμπτός, ἢ μὴ τῶν ὅλων ἐστὶν ὁ κρείττων, εἰ xoi ἀνάρχῳ ἄρχῃ τέλος Eni- 
ϑεῖγαι διὰ τὸ μὴ φύσεως ἔχειν οὐ δεδύνηται, ἢ δυνατὸς ὧν οὐχ ἀναιρεῖ αὐτόν, 
ἄδικον χρίνας ἀρχὴν μὴ εἰληφότι. τέλος ἐπιϑεῖναι, καὶ zuxq πεφυχότι συγγνῶ- 
γαι, — ea pluribus haud dubie mendis laborant. Et primum quidem non 
liquet, necessarium esse ut Sehwegleri conjectura ἢ μὴ substituatur in 
loeum seripturae codicis O: ἔπεὶ, quae subest etiam vocabulo iz), quod 
eodex C praebet. Deinde vel per se offendit locutio ἀνάρχῳ ἀρχῇ. ϑαΐ- 
ficit solum vocabulum ἀνάρχῳ. Accedit, quod sequens αὐτὸν non habet 
quo referatur, si ἀνάρχῳ ἀρχῇ legitur, hie vero scrupulus remotus erit, si 
ἀογῇ abest. Videtur igitur hoe vocabulum mutandum esse in: ἀρχὴ», 
quod verbum eum sequente negatione οὐ eonstruetum significat: ,,omnino 
non", Porro ferri nequit dictio: διὰ τὸ μὴ φύσεως ἔχειν. Vocem φύσεως 
Dresselius recepit ex codice O. Olim legebatur φύσιν secundum codicem 
C. Non opinor, eorruptam esse illam vocem; sed ea ut stare possit, necesse 
est positum fuisse statuatur tale quid, quale est: — φύσεως ἑκανῶς 
ἔχειν. Postremo ego quoque censeo, post πειρυχότε inserendum esse: μὴ, 
ut primus intellexit Cotelerius. . 

P. 316, 11 sqq. verba sie interpungenda erant, ut post τέ δέ interroga- 
tionis signum poneretur, post χρόνον punctum. — V. 14 post μαχάριος 1n- 
tereidisse videtur: ὡς. 

P. 311, 2 seripserim: τάχα δὴ. — V. 6 us seeundum codicem O omitti 
debebat. — V.15 sqq. etiam Dresselius non sanata reliquit verba: ἐπεὶ 
ἐκ τῶν εἰκότων λαμβάγεται τοῦτο βεβαίως, ὃ μὲν ὅτι Θεῷ τὸ εὐφημότερον 
πρέπει δοῦνω. Quum codex Ὁ pro ὃ μὲν praebeat? τὸ μὲν, conjiciat 
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aliquis scriptum fuisse: τὸ νοεῖν, ὅτι cett. Cfr. p. 379, 17, p. 881, 9, 
. 408, 13. 
P P. 818, 8 sq. habemus locum, quod ego videam, pluribus mendis inqui- 
natum huncee: Πλήν, ὡς ἔφης, ὁ πονηρὸς εἴγε γενητός ἔστιν, ἢ ὡς ζῶον yeyé- 
γηται, ἢ οὐσιωδῶς ὑπ᾽ αὐτοῦ προβέβληται, ἢ ἔξω χέχραται, ἢ τῇ πράσει συμ- 
βέβηχεν αὐτοῦ ἡ προαίρεσις, ἢ &vev χράσεως x«t Θεοῦ βουλῆς συνέβη γενέσϑαι 
ἐξ οὐχ ὄντων, ἢ ὑπὸ Θεοῦ ἔκ τοῦ μηδαμῆ μηδαμῶςαγέγονεν, 7) ἐχτὸς ἣν Θεοῦ 
ἡ ὕλη ἄψυχος οὖσα ἢ ἔμψυχος ὅϑεν γέγονεν, ἢ ἑκυτὸν δημιουργήσας, ἢ ὑπὸ 
Θεοῦ γεγονώς, ἢ τῶν πρὸς τί ἔστιν, ἢ αἰεὶ ἦν. Et primum quidem dubita- 
verim, num Dresselius jure scripserit: εἴγε γενητός, codicem O secutus, 
porrigentem: ἢ γεγενητός, quod mihi quidem potius corruptum videtur ex 
εἶ γενητός, quae codicis C seriptura est. — Deinde ambigere licet, utrum 
vera sit codicis O leetio yey£rrgror, an codicis C scriptura γεγένηται. Sic 
etiam infra p. 318, 14 et p. 319, 8, ubi rursus codex C habet γεγέννηται, 
cod. O γεγένηται, quod recepit Dresselius Cotelerii secutus judicium. 
Equidem non dubito, quin γεγένηται. aeque. probum sit atque γεγέγγηται. 
Illud autem per se mihi quidem majorem verisimilitudinis speciem habere 
videtur quam hoc. Neque omnino sibi constat codex O. Etenim, quamquam 
etiam p. 408, 16 habet: γεγέννηται, tamen p. 399, 21 porrigit: γεγένηται, 
quod a Dresselio injrria, ut opinor, mutatum est in γεγέννηται, cir. e. gr. 
Ῥ. ὅ8, 14 sq. Similiter non erat cur Dresselius p. 281, 12, eodieis O seri- 
pturam γεγενημένων posthaberet codicis C lectioni γεγεγνημένων, quum 
praesertim p. 383, 12 uterque liber manuseriptus praebeat: τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
γεγενημένων, quod intactum reliquit Dresselius, ut sane aeque ferendum 
est atque ὑπό τινὸς yívtc9«, quod paullo supra, p. 883, 5, legitur. — In 
verbis proxime sequentibus aliquid intereidisse manifestum est. Etenim et 
dicendum erat, à quonam Malus ut animal genitus esset, et demonstrant 
verba ὑπ᾽ αὐτοῦ, praegressam esse personae alieujus mentionem. Soilicet 
addenda sunt verbis ὡς ζῶον γεγένηται verba ὑπὸ vel ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. 
Confirmant hane sententiam etiam quae paullo infra, v. 18 sq., leguntur 
verba hue spectantia: πρῶτον uir γὰρ ὃ πογηρός, εἶ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ζῶον 
γεγένηται cett. Cfr. etiam verba Simonis, quae respicit Petrus, p. 8.4, 
b sqq. et p. 398, 14 posita, — Porro legendum censeo: καὶ ἔξω χέχραται, 
καὶ τῇ κράσει συμβέβηκεν αὐτοῦ ἡ προαΐέρεσις. Cfr. p. 914, 1, 882, 1 sq., 408, 
lisqq.— Ad verba: ex τοῦ μηδαμὴ μηϑαμῶς (ὄντος) γέγονεν, quae genuina 
sunt, sed aliter eapienda quam accepta sunt ab interprete, sic latina 
faciente: ἃ Deo nullo penitus modo factus est', conferendum, quod 
Philoponus, Aristotelis interpres, ut in Thes. Stephan. ed. Paris. Vol. V, 
. 2864, s. v. Οὐδαμῶς adnotatum reperio, inter ὑποθέσεις hane ponit: 
Ex τοῦ μηδαμῆ μηδαμῶς ὄντος μηδὲν γίνεσθαι. — Denique corrupta viden- 
tur verba: ὑπὸ Θεοῦ γεγογώς, de quibus infra disputabitur ad p. 408,15 566. 
— V. 12 sq. Dresselio recipienda erat codicis O seriptura: ὑπέσχου. 
Aoristo uti solet hie seriptor. Attamen infra p. 395, 1 sq. postquam posuit: 
ὑπέσχου, orationis variandae caussa adhibuit perfectum ὑπέσχησαι. — 
V.14 inter Θεοῦ et ζῶον excidit ὡς, cfr. v. 8, p. 914, 6, 898, 14. ΄ Subinde 
scribendum erat: τῆς αὑτῆς τῷ προβάλλοντι zazías τυγχάνει, ut linguae 
usui satisfieret. At hac correctione minime jam perfecta loci emendatio. 
Quis non offendat in voce χαχέας ἢ Praeterea displicet participium prae- 
sentis προβάλλων, exspectabas aoristi participium. Genuina scriptura 
exstat loco, qui est p. 359, 2, ad hune, de quo agimus, referendo, ubi haee 
reperiuntur verba: — ὁ πογηρός, εἰ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ γεγένγηται, ἀχολούϑως 
τῆς αὐτῆς τῷ προβαλόντι τυγχάνει οὐσίας. Cfr. etiam p. 819, 9. 
P. 319, 1 proeul dubio vera est Cotelerii conjectura (in quam ego quo- 
que incidi), post ἀγαϑούς inserendum esse censentis: ze xel xexove. (In 
resseiii editione adnotationis signum ad vocabulum ἀγαϑούς, quod est 
v. 1, pertinens perperam ad v. 2, ubi idem vocabulum legitur, appositum 
est) Praeterea pro προβάλλοντας scribendum videtur: προβαλόντας, ut 
v.2 et paullo supra p. 873,16 et17 positum est aut aoristi aut perfecti parti- 
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cipium. — V. 8legendum arbitror: 4óríz« γοῦν σὺ τὴν ἀοχὴν ἔλεγες" εἰ 2x 
Θεοῦ ὃ πονηρὸς γεγέννηται, τῆς αὐτῆς αὐτῷ ὧν οὐσίας καὶ Θεὸς πονηρός 
ἐστιν. — V. 12 tentaverit aliquis: τὸ γεγεγγῆσϑαι ἐκ Θεοῦ, quo de cfr. ν. 8 
At potius scriptum fuisse: τὸ γεγνῆσαι Θεὸν, verisimile reddit locus, 
qui est p. 400, 5. 

P. 880, 6 nescio an pro ἀνθρώπῳ scribendum sit: ἀνθρώποις. 
Etenim plurali ἄνϑοωποι hie scriptor constanter usus est tam hoe capite 
quam eo, quod praegreditur. — V. 13 Dresselio non erat repudiandus ordo 
verborum, quem praebet codex O, quum praesertim etiam paullo ante, 
vy. 9 sq., in utroque eodice reperiatur τῶν προσόντων ἀνθϑοώποις τὰ 
xosírroro. Paullo infra, v. 11 sq., sane uterque liber mser, praebet: τὰ ἀν- 
ϑοώποις πρόσοντα et τῶν ἀγϑοώποις προσόντων. 

P. 381, 2 sq. extrema Simonis verba seeundum codieem C et Sehweg- 
lerum sie repraesentavit Dresselius: ὅτε τὸν zzovqoóv ἑτέρα τις ἐγέννησεν 
ἀρχή, ἢ ἄρ᾽ ἀγέννητόν ἔστιν, satis habens adnotasse, Schweglerum pro ἀγέν- 
γνητὸν malle: ἀγέγνητος. Profecto neutrum ἀγέννητον in illo enuntiato 
ferri nullo pacto potest. Αὐ quaeritur, num emendandi via, quam Schweg- 
lerus ingressus est, vera sit. Ego secus statuo. Quum enim Petrus ad 
illa Simonis verba ita respondeat: οὔτε ἑτέρα τις θύγαμις ἐγέννησε τὸν 
πονηρόν, οὔτε ἀγέννητόν ἔστιν τὸ χαχὸν, credat.aliquis potius post verba 
ἀγέννητόν ἔστιν (vel ἔστι) excidisse: τὸ κακόν, idque eo magis, quod sequi- 
tur vox z«i externa speeie similis. Ceterum nescio an praeferenda sit 
codieis O scriptura: εἴ ἄρα γεννητόν, quum praesertim ἢ ἄρα vix ferri possit. 
In fine enuntiati collocandum est signum interrogationis, — V. 8 eodieis C 
seripturam ϑερμοῦ rs à Dresselio posthabitam lectioni codicis Ὁ ϑερμοῦ 
λέγω, ipse codex O praebet infra p. 398,18. — V.9 seriptum oportuit: 
ταῦτα μὲν secundum codicem Ὁ, Qua seriptura recepta, pro ἔχει reponen- 
dum erit: εἶχε. — V. 10 eonjiciat aliquis ante yer£a?)«:intercidisse verbum 
finitum, quod appellant, tale, quale est συνέβη. cfr. p. 158, 4, 318, ὃ. 

P. 382, 4 Dresselio recipienda erat codicis Ὁ lectio:. τὸ» ἑχάστου τρό-- 
7001", pro eo, quod est in cod. C: τὰ ἕκαστα τῶν τρόπων. --- V. 9 sqq. editum 
est: γῦὺν ἡμῖν ὃ λόγος πρόχειται δεῖξαι πῶς ἐγένετο ὁ πονηρός, εἴπερ γέγονεν, 
zb ὑπὸ τίνος" τὸ δὲ εἰ ἀμέμπτως, ὁπόταν διεξιῶ τὸν νῦν ἡμῖν προχείμενον 
λόγον" τότε τὸ πῶς καὶ διὰ τί ἐγένετο δείξω, xol ὅτε ἔμεμτιτος ὁ τι σεοιηκὼς 
πληροφ ορήσω. Esse autem haec verba mendis referta, facile elucet. Ego 
seribendum censeo: γῦν — ὑπὸ τέγος καὶ διὰ τί. τὸ δὲ εἴ ἄμεμπτος; 
ὁπόταν, διεξιὼν τὸν — λόγον, τό τε πῶς zal ὑπὸ τίνος χαὶ διὰ τί cett. 
“Πιεξιὼν proxime aecedit ad διεξίέω. quae est eodicis O scriptura, injuria 
posthabita a Dresselio ineptae codicis C lectioni διεεξιῶ. Quae supplevi, a 
sententia postulantur et posita sunt etiam p. 3183, ὃ et 14, Ceterum paullo 
supra, p. 381, 4 sq. Petrus ipse haec posuerat verba: νῦν γὰρ ἀποδεῖξαΐξ 
uot πρόκειται, Og Gm ἀρχῆς ὑπεσχόμην, ὅτι x«r& πάντα τρόπον ὁ Θεὸς 
ἀμεμπτοὸς ἔστιν. 

P. 388, 1 ante μήπως aliquid excidit. — V. 8 post βουλήμασιν interro- 
gationis signum locandum erat. — V. 15 sic interpungendum: τί δέ; zal οὗ 
δαίμονες cett. 

τ P. 884,6 erediderim, excidisse: o c, ante £uwvrzoc.— V. 8 sie interpun- 
genda sunt verba: τί δέ, e? cett. — V. 15 Dresselius edidit: ἅπερ τὰ [vov χα] 
λεπὰ οὐκ ἂν ἦν. Sed quum in codice scriptum reperiatur: — Aezróv, equi- 
dem suaserim ut intactum relinquatur neutrum singulare χαλεπὸν, neque 
enim minus ferendum esse videtur ἅπερ χαλεπὸν οὐκ ἂν ἦν, quam 1d quod 
infra p. 887, 14. legitur: ἡ πλεονεξία zezov. — V. 11 apographum Dresse- 
lianum praebebat: οὐχ᾽, ut passim, non constanter, etiam infra et supra. 

P. 385, 6 Dresselium genuinam hujus scriptoris manum non praestitisse 
certum est. Vellem intactam reliquisset codicis seripturam: ἢ z«i. — V. 9sq. 
qui legitur locus, et ipse corruptus, sine ulla literarum mutatione sic resti- 
tuendus est: περὶ πορηροῦ τί ἔτι ἔχω ἕτερον λέγειν, ἢ ὅτι cett. Cfr. p. 881, 
lsq.: οὐκοῦν — τοῦ λοιποῦ τέ ἔστι νοεῖ», ἢ ὅτι cett. — V. 16 notanda est 
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dietio: χαέρειν ἐπ’ ὀλέϑρου. Ῥ. 898, 10 scriptum reperitur: iyi κακώσει 
χαίρειν, ut postulat linguae usus. — V. 18 sq. sermo est de Malo his verbis: 
— χαὶ διὰ τέ ἀρχῇ τετίμηται; ὁ τιμήσας, δὲ οὗ τετίμηκεν, ὡς xaxoic χαίρων 
φαίνεται. Dresselius pro δι᾽ οὗ legendum esse existimat: δι ὅν. At haec 
correctio procul dubio non est admittenda. Equidem nescio an διε οὗ ser- 
vandum sit ita acceptum: ,,per eum, quem honoravit. Facile alieui in 
mentem veniat: διότι. Sed id mihi quidem non omnino placet. Praeterea in 
initio posterioris enuntiati desideratur vocabulum graecum ea notione prae- 
ditum, qua ,,nimirum"', quod posuit Dresselius in Interpretatione latina. 

P. 386, 2 sq. seribendummne: εὖ δέ, ὅτε cett. pro εἶ δὲ ὅτε, ita ut verba 
εὖ δὲ construenda sint cum verbis: τὸ χρήσιμον ὃ τιμήσας προεῖδεν ? — 
V. ὅ verba: μήτι ἀεὶ ὧν καὶ οὕτως ἀναιρεῖται τὰ τῆς μοναρχίας, aperto vitio 
inquinata sunt. Seripserim: μὴ τοίνυν x«i οὕτως cett. Quae proxime 
sequuntur v. 6 sie interpungenda sunt: συγαρχούσης καὶ ἑτέρας τῆς κατὰ 
τὴν ὕλην, δυνάμεως; — V. 10 dubito an verba, quae de conjectura addidit 
Dresselius, apta non sint. Cum verbis: ὅτε δὲ οὐκ εἰσὶν ᾿σοδύναμοι qat- 
γονταῖι, ofr. Epist. I. Johann. IT, 19: ἕνα φανερωϑῶσιν ὅτι οὐκ εἰσὶν πάντες 
ἐξ ἡμῶν, ubi φαγνερώϑην ὅτι idem est atque: φανερὸν 7v ὅτι ἐγώ cett. — V.12 
vide an codicis seriptura sana sit et 516 interpungenda: xe μήτι ys ἔστιν 
εἴπεεῖν, ὅτι ἀεὶ ἦν, οὐσία oDo«, οὐχ ὕλη ὡς Θεοῦ ταμεῖον. Porro particula ὅτι; 
quam de suo addidit Dresselius, haudquaquam omnino opus videtur. Deni- 
que quae proxime sequitur lacuna, eam non dubito quin perperam exple- 
verit Dresselius vocabulum ταμεῖον inserendo. Excidit forsan: zro ve. Cfr. 
p. 157, 5. — V. 14 quum codex O praebeat uo sine accentu, lacuna, quae 
sequitur, sie erat explenda ut scriberetur: μονάρχης. Vidit hoe etiam 
Uhlhornius l. c. p. 180, adn. 40. Patrocinantur nostrae sententiae prae- 
terea quae proxime antegrediuntur verba: ἀλλὰ ἀεὶ ἦν μόνος ἄρχων. Paullo 
infra scribendum: λέγοιτο τοῦ ὄντος. — V. 15 sqq. sic interpungendum et 
corrigendum censeo: τί οὖν, εἰ ἑαυτὸν ἐποίησεν ὁ πονηρός; καὶ οὕτως ἀγα- 
ϑὸς ὁ ϑεός, ὅτι, εἰδὼς αὐτὸν ἐπὶ καιῷ ἐσόμενον, γινόμενον αὐτὸν οὐκ ἀνεῖλεν, 
ὅτε ὡς ἀτελὴς ἀναιρεϑῆναι δυνατὸς ἣν; Quum Dresselius prima verba tali 
modo latina fecerit: ,,Quid, si semet ipse ereaverit Malus", dubitet aliquis, 
anid ipsum prae oculis habuerit, quod ego proposui; sed res minime certa 
est. Ne quis voeabulum αὐτὸν altero loco positum existimet mutandum 
esse, offendens scilicet in abundantia orationis, relego ad librum Vigeri 
de ldiotism. p. 171 adn. edit. IV. Cfr. etiam p. 413, 21 sq. Vocabulum 
ἀτελὴς significare ,,nondum finitus, absolutus* non opus esset monere , nisi 
Dresselius interpretatus esset ,non initiatus*, — V. 18 non dubito quin 
delenda sint verba: x«i διὰ ταῦτα τέλειος. 

P. 381, 8 sq. quae sunt verba: χαὶ γὰρ κατ᾿ ὀλίγον γινόμενον αὐτὸν ὡς 
ἐχϑρὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ προαιρέσει ἀνελεῖν ἠδύνατο, sic interpretatur Dresselius: 
,neque enim eum paulo ante genitum-ut inimicum e consilio ipse extin- 
guere potuit'*. Credas fere, eum in codice scriptum repperisse: ἀνελεῖν 
οὐχ ἠδύνατο. Át quovis pignore contenderim, non ita esse. Verba κατ᾿ 
ὀλίψον γινόμενον significant , paullatim, sensim nascenti^. Negat Petrus 
quum iis utitur, id quod posuerat Simon, ἐξαίφνης συμβεβηκέναι Malum. 
Dictio ὑπ᾽ αὐτοῦ προαιρέσει, quid sibi velit, plane est obseurum. Neque 
enim ferenda est Dresselii interpretatio: ,,e consilio ipse". Non dubito 
quin verba corrupta sint. Conjieio autem scriptum fuisse: ὑπάρχοντα 
vel ὑπαντῶντα αὐτοῦ προαιρέσει. ---- V. 5 ego scripserim: οὐκ ἂν συγε- 
χώρει. Subinde typothetae errore post πρὸς intercidit: τὸ. --- Υ͂. Ἰ sq. 
inepte editum est: χαὶ τέλειος οὔτε ἐξ οὐκ ὄντων γενέσϑαι τι οὐσίαν ἔχειν 
δύναται. --- V. 10sq. deprehendimus verba haecce, multifariam corrupta: 
καὶ οὕτως πονηρὸν οὐκ ἔστι κακὸν {ιόνον ὡς ὕδωρ πυρί, ἀγαϑὸν δὲ τῇ εὐχαί- 
ρως διψώσῃ γῆ. Ae primum quidem nescio an praestet inter οὕτως͵ et 
πονηρὸν inserere τὸ, quod facile intercidere potuit. Deinde non dubito, 
quin erraverit Dresselius, quum sibi persuasit, intercidisse negationem 
οὐκ. Aut omnia me fallunt aut sequentia verba in hanc fere speciem sunt 
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refingenda: πονηρόν ἐστί τι μέσον, ὡς ὕδωρ κακὸν μὲν πυρί cett. Voca. 
bulum μέσον significat , τοῖα mediam, indifferentem*. Gellius Noct. Att. IT, 
1, 18: ,,Quae in medio sunt, ἃ Graecis tum ἀδιάφορα tum μέσα appellantur*. 
Denique pro evxeíooc, quod prorsus ineptum, legendum: ἀχαίρως ,in- 
tempestive". — V. 18sqq. sequitur locus proeul dubio corruptus, sed ad 
sanandum fam difficilis, ut ego manus esse abstinendas censeam. 

P. 388, 6sq. Dresselius seripsit: ἀλλὰ τὸ μετὰ τὴν ἀναίρεσιν τὰς ψυχὰς 
αὐτῶν κολαζομένας διειμένειν, τοῦτο ὄντως εἶναι χαλεπὸν δικαίως τῶν κακῶς 
προδιωρισμένων ὀρϑῶς ἔχειν εἴποι τις, pro eo, quod codex O praebet: 
διχαίως τὸν καχῶς προδιωρισμένον ὀρϑῶς ἔχειν εἰπόντος. Fieri potest, ut 
εἴποι τις genuina sit ΒΟΣΙΡΊΟΥΙΒ manus. Sed addendum erat ἂν, ut etiam 
supra p.387,9 seriptum legitur: ἂν εἴποι τις. Vel sic tamen emendatio 
minime perfecta censenda erit. Probabile est, plura verba excidisse post 
χαλεπὸν. --- Quae sequuntur verba, v. 10sqq., sic corrigenda: οὗ εἵνεκεν zt«o- 
αἰτεῖσϑαι χρή, ὡς Épny, βοαχείας χάριν ἡδονῆς ἄλλον ἀδικεῖν (codex O: 
ἄδικον) πρὸς τὸ μὴ αὖτ OY τινα ὀλίγης χάριν ἡδονῆς ἀϊδίῳ περιβαλεῖν κολάσει, 
,Quapropter vitandum est, propter brevem voluptatem alium afficere in- 
juria, ne quis sibimet ipsi propter parvam laetitiam sempiternam contra- 
hat poenam". Necessarium est autem, ex nostro sensu, ut pro αὐτόν, quae 
codicis O est leetio, reponatur αὑτόν. — Videtur hic locus idoneus esse, quo 
agamus de usu formarum αὐτοῦ et αὐτοῦ apud hune scriptorem obvio. 

onuerunt jam Buttmannus in Exeurs. X ad Demosthenis Orat. in Mid., 
p. 140sqq., et Fritzsechius in Exc. V ad Quat. N. Τὶ Evang. T. I, p. 858sqq., 
quantis difficultatibus impeditae essent hoe genus disquisitiones et quam 

arum liceret ubique pronuntiare inter formam reflexivam et simplicem. 
onnumquam variant libri manuseri pti. P. 33, 7 sqq. tanquam ex utroque 
Homiliarum eodice editum est: ὁ δὲ μετὰ τὴν πεῦσιν τὸν ἐμποδισϑέντα 
ἀναλαβὼν λόγον --- τὸν αὑτῷ ἀπ᾽ ἀρχῆς προχείμενον ἀνελάμβανε λόγον. Αἱ 
utraque Epitome C. X praebet: αὐτῷ, quod non sane minus aptum. P. 46, 
5 uterque Hom. codex habet: αὐτῆς, pro quo Sehweglerus reposuit: αὑτῆς. 
Et revera Epit. alt. C. X XI porrigit: ἑαυτῆς. P. 99, 9 ἑαυτὸν reperiturin cod. 
O, at in eod. C: αὐτὸν. Prius illud, quod invenitur etiam in utr. Epit. C. 
XXXVII, quin recte receptum sit a Dresselio, dubitari nequit. Difficilius 
judicium est p. 99, 10, ubi uterque Homil, codex praebet: ἐκβάλωμεν αὐτόν, 
μήπως ἔχτείνας τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἅψηται, at utraque Epit. C. e. habet: αὐτοῦ, 
atque hoc ipsum invenitur loco, ad quem respicitur, qui est Genes. III, 22. 
Similis discrepantia reperitur locis, qui sunt p. 128,8, ubi Homiliae et Epit. 
prior C. LI praebent: ὃ Ζεὺς τὸν αὑτοῦ πατέρα δήσας καϑεῖρξεν, sed in Epit. 
: alt. C. LI reperitur: αὐτοῦ, et p. 129, 18 ubi Homiliae babent εἰς τὸν αὑτῶν 
συμφῳ. νοῦν, αἱ Epit. alt. 1. c. porrigit: τὸν αὐτῶν o. v, Plura similia exempla 
reperiuntur p. 102,1, 4, 6 et in Epit. utr. C. XL. In Homiliis est: τῷ χτέσαντι 
αὑτὸν — ἐπιϑεὶς, toig υἱοῖς αὑτοῦ — ἐπέϑηκεν, ἀνεῖλε τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, 
at Epitomae praebent pronomen simples. Atque ipsae Homiliae v. 2 
habenít: προέγνω τὸν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ μέλλοντα ἀπατᾶν ὄφιν. Quo loco 
Schweglerus reponi jussit: αὑτοῦ. Mihi contra potius in verbis proxime 
antegressis v. 1 αὐτὸν mutandum videtur in αὐτὸν. Reliquos Homiliarum 
locos censeo intactos esse relinquendos, Amat enim hic scriptor in ejus- 
modi dietionibus adhibere pronomen reflexivum, neque id ibi solummodo, 
ubi vis est in pronomine, qualibus locis vel flagitari αὐτοῦ cett. Augustus 
Matthiae censebat ad Eurip. T. VII, p. 508. Sic, ut hie paucis tantum 
exemplis defungar, legitur p. 58,9: πατὴρ τὰ αὑτοῦ τέχνα, p. 101, 1 sq. Κρόνος 
τὰ αὑτοῦ τέκνα χατέπιεν χαὶ Ζεὺς τὴν αὑτοῦ ϑυγατέρα, 11: γηροτροφεῖν τὸν 
αὑτοῦ πατέρα, lbsqq.: χρὴ τοὺς γονεῖς --- τοὺς αὑτῶν παῖδας προπαιδεύειν. 
P. 171, 4 nollem Dresselius codicis O scripturam ἑαυτοῦ posthabuisset cod. 
C lectioni αὐτοῦ. P. 190, 4, ubi eod. O habet ἑαυτοὺς, cod. C autem: αὐτοὺς, 
proeul dubio prior scriptura reete praelata est alteri. P. 202, 9 codicis O 
lectio αὐτοῖς jure cessit codicis C seripturae ἑαυτοῖς, nisi quis ab eo, qui 
potissimum codicem O sequi apud animum suum constituerit, postulat, ut 
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reponat: αὑτοῖς. P.204,8 sq. editum est ex codice C: χάματος οὖν ἔστιν 
ἑχάστῳ ἐγνοηϑῆνιι, τὴν τοῦ ἑαυτοῦ δαίμονος φυγήν. At codex O pro ἑαυτοῦ 
porrigit: ἐν αὐτῷ, quam ego seripturam recipiendam esse arbitror, sed ita 
ut αὐτῷ mutatur In αὐτῷ. Ctr. p. 21, 15sq., 282, 15sq.: ὅταν πάντες τὴν αὑτῶν 
πρὸς αὐτὸν δείξωσι. προαίρεσιν. P. 220, 6 manifestus est error codicis C, 
exhibentis: ἑαυτοὺς. Genuinam scripturam αὐτοὺς, quam Schweglerus eon- 
jectura assecutus erat, praebet codex O. P. 244, 3sq. nobis quoque codi- 
cis O scripturam αὐτοὺς veriorem videri codicis C lectione ἑαυτοὺς, supra 
p. 255 signifieavimus. P. 251, 8 neque codicis C seripturam τὰ «9^ αὑτῶν 
neque codicis O lectionem τὰ x«z αὐτὸν genuinam hujus seriptoris manum 
praestare, supra p. 288 disputavimus. P. 2506, 17sq. uterque Homil. codex 
habet: ἐγὼ Κλήμης μεγάλως ἔχαιρον, ὅτι σὺν αὑτῷ μὲ ἐχέλευσεν εἶναι, et 
utraque Epitome C. LXXII: σὺν αὐτῷ. lllud ego praeferendum dueo. 
Cfr. quae paullo infra adnotabuntur ad p. 221, 5sq. P.261, 6 secundum 
utrumque Homil. codicem seriptum reperitur: ὁ πατὴρ ἔπεμψεν εἰς ᾿ϑήνας 
; - c - : . τ. . 
χοήματα τοῖς αὑτοῦ. In Epit. prior. C. LXXVII recepta est nonnullorum 
codieum seriptura: τοῖς ἑαυτοῦ. ΑἸ tamen libri mser. porrigunt: τοῖς 
αὐτοῦ. Hoc idem invenitur in codicibus Epit. alter. C. LXXVII, ubi repo- 
situm mireris à Dresselio, qui adnot. 3 ad Epit. prior. C. LXXVI in 
verbis: ὅϑεν τῷ ἐμῷ πατρὶ ὡς xe συντρόφῳ αὐτοῦ Καῖσαρ yvvaize συγγενὴ 
συνηρμόσατο, pro αὐτοῦ reducendum esse αὑτοῦ judicasset. At γα] 1110 
loco ferri potest αὐτοῦ, aeque atque in utr. Epit. C. LA XXIX init. αὐτῆς, 
quamquam adstipulamur Dresselio, quod in Epit. altera ἑαυτῆς edidit, sed 
non item, quod in Epit. priore αὐτοῖς intactum reliquit, ut neque Homi- 
liarum locum tentandum esse arbitramur. P.268, 9 uterque Homil. codex 
praebet: — ἔφη, αὐτὴν μὲν ᾿Εφεσίαν εἶναι, τὸν δὲ ἄνδοα Xizelór. Id ipsum 
habet Ep. alt. C. LXXXVII. At in Epit. prior. C. LXXXVII invenitur: 
αὐτὴν. An primitus scriptum erat: £g» αὐτὴ uiv "Eqsoía εἶναι, cett.? 
P.911,8 sqq. uterque Homil. codex praebet: ὅτι εἴ τις βούλεται. ταῦτα 
ἀκριβῶς uod eiv, εἰς Mviioysiey — ἐλϑὼν τὰ πρὸς τὴν αὑτοῦ σωτηρίαν uay- 
ϑαγέτω, sed in Epit. alt. C. XCII reperitur: αὐτοῦ. Cum illo efr. e. gr. p. 
204, 4sq.: ὅπως τις τῆς αὑτοῦ σωτηρίας ἀμελήσῃ, cum hoc locum, qui'est 
p. 241, 14sqq., infra tractandum. P. 274, 10sq. legitur in utroque Homil. 
codice: ὁ Θεὸς — τόν τε ἥλιον καὶ τοὺς ὑετοὺς αὑτοῦ παρέχων. | Contra in 
utr. Epit. C. XCIV seriptum reperitur: αὐτοῦ, quod habetur etiam in Evang. 
Matth. V, 45. At constant sibi Homiliarum libri mser,, etiam supra p. 231, 
11sqq. praebentes: οὐκ ἂν οὔτε (sie scribendum pro: οὐδὲ) τὸν ἥλιον αὑτοῦ 
ἀνέτελλεν ἐπὶ ἀγαϑοὺς καὶ πονηρούς, οὔτε τὸν ὑετὸν αὑτοῦ ἔφερεν ἐπὶ δικαίους 
x«i ἀδίκους. P.2(9,6sq. Homil. codiees porrigunt: χαὶ ὡς ϑέλει — τὰ 
ἁμαρτήματα αὑτῷ συγχωρεῖσθαι: At Epit. alt. C XOVI habet: αὐτῷ, quod 
equidem corrigendum censeo. Cfr. e. gr. p. 281, 18: πάντα ὅσα ἑαυτῷ τις 
ϑέλει χαλά, cett. P. 280, 17 uterque Homil. codex exhibet: ὁ Κλήμης μετὰ 
τῆς αὑτοῦ μητρὸς M. καὶ τῆς ἐμῆς γυναιχὸς cett, In Epit. prior. G XOVII 
est ἑαυτοῦ. At Epit. alt. C. CXVIII praebet: αὐτοῦ, quod minus placet. 
P.282,11 recte ex codice O receptum est: ἑαυτοὺς h.e. ἡμᾶς αὐτοὺς pro codi 
cis C lectione αὐτοὺς. P. 299, 9sq. in utroque Homil. codice et iu Epit. alt. 
C. CXIII invenitur: αὐτοί τι ποιεῖν δύνανται, τῇ καϑόλου αὐτῶν ὑποχείμενοι 
γενέσει. Contra Epit. prior. C. CXIII habet: αὐτῶν, quod non sane deterius. 
P. 302, 4 variat quidem utriusque codicis scriptura, sed eodem redit, quum 
codex C habeat: z«p! αὑτῷ, codex O: παρ᾽ ἑαυτῷ. P. 810, 5 sq. codices 
Homil et Epit. prior. C. CXXV porrigunt: δίκαιον ἔφασκχεν εἶναι καὶ τῷ 
τύπτοντι αὐτοῦ τὴν σιαγόνα παρατιϑέναι χαὶ τὴν ἑτέραν, καὶ τῷ αἴροντι αὐτοῦ 
τὸ ἱμάτιον ποοσδιδόγαι. καὶ τὸ μαφόριον. Αἴ in Epit. alter. C. CXXV non 
falso bis seriptum invenitur: αὑτοῦ. P. 327,17sqq. in verbis: ὁ κύριος --- 
ἑαυτὸν ϑεὸν εἶναι ἀνηγόρευσεν, recte codicis O scriptura ἑαυτὸν praelata est 
codieis C lectioni αὐτὸν, quae mutanda est in αὑτόν. Ῥ, 8514, 11 quod pro 
αὐτῶν in codice O reperitur: αὑτῶν, manifestus est error librarii. Denique 
seorsim commemorandum est, p. 220,5 codicem O praebere: αὐτὴ xe9* 
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αὑτὴν, at eodicem C: αὐτὴ x«r' αὐτὴν. lllud repositum est a Dresselio. 
Sed hoe oportuit receptum ; efr. adn. ad p. 398, 18sq. et ad p. 408, 9sqq. — 
Multo saepius libri manuseripti consentiunt. Ridieulum esset, si quis hune 
librorum consensum pro firmo argumento veritatis habere vellet. Immo 
plus semel peccatum esse a librariis, aut certum est aut veri saltem simile. 

t vel sie apparet, hune scriptorem in usurpandis pronominibus αὐτοῦ et 
αὐτοῦ certam normam non esse secutum. Temerarie autem nobis quidem 
agere videbitur, qui eodieum auctoritatem omnino nihili facere atque 
omnia inter se exaequare ausus fuerit. Recensebimus jam priore loco 
prineipalia, quae in Homiliis reperiuntur, exempla pronominis reflexivi 
ita usurpati, ut pronomen simplex aut potuisset adhiberi aut revera pro 
illo reponendum esse videri possit. P. 142, 4 positum est de Jove: ἀδελφὴν 
γὰρ αὑτοῦ Ἥραν οὖσαν γαμεῖ. Si abesset vocabulum οὖσαν, nemo unus 
offenderet in αὑτοῦ. ΑἹ vel sic ego quidem hoe vocabulum tentare non 
ausim. De loco, qui est p. 144, 5sqq., jam supra diximus p. 972. P. 184, 
1sq. haee sunt verba: Οὐδὲ γὰρ Ἕβραῖοι. Μωῦσεϊ πιστεύοντες καὶ τὰ δι 
αὐτοῦ δηϑέντα μὴ φυλάσσοντες σώζονται, ἐὰν μὴ τὰ δηϑέντα αὑτοῖς φυλάξω- 
σιν. P. 187, 8sq. legitur: τοῦ μόνου ἀγαϑοῦ Θεοῦ τὰ πάντα --- παραδεδω- 
χότος τῷ κατ᾽ εἴχόνα αὑτοῦ γενομένῳ ἀνϑοώπῳ. Ῥ. 206, 9sqq. secundum 
libros mser. editum: (Ὡς γὰρ οἱ δεινοὶ ὄφεις τοῖς αὑτῶν πνεύμασι τοὺς 
στρούϑους ἐπισπῶνται, οὕτω χαὶ αὐτοὶ τοὺς μεταλαμβάνοντας τῆς αὐτῶν 
τοαπέζης, διά γὲ τῶν βοωτῶν zal ποτῶν ἀνακραϑέντες αὐτῶν τῷ νῷ, εἰς τὸ 
ἔδιον αὐτῶν ἐπισπῶνται βούλημα, μεταμορφοῦντες é«vtovc zar ὄναρ cett. 
Exspeectabas, eum, qui posuisset: τοῖς αὑτῶν πνεύμασι, etiam positurum 
fuisse ne dieam: τῆς αὑτῶν τραπέζης, at tamen: εἰς τὸ ἔδιον αὑτῶν βού- 
λημα. Jam sane fieri potest ut in his postremis verbis aliquid sit turbatum. 
Non tribuerim nimium ei, quod in codice O pro ἔδιεον αὐτῶν invenitur: δὲ 
᾿αὐτῶν, at vero aegre desideratur objectum, quod vocant. Atqui aliquis 
conjiciat: εἰς τὸ ἔδτον αὐτῶν vel potius αὑτῶν αὐτοὺς ἐπισπῶνται βούλημα. 
Sed, ni fallor, probabilius erit: εἰς τὸ ἔδιον αὐτοὺς ἔπισπ. Ceterum per 
se non minus tolerandum esse τὸ ἔδεον αὐτῶν quam τὸ ἔδιον αὑτῶν, vix est 
quod moneam. Loco Theognidis, qui est v. 439 sq., ubi libri mser. variant 
et olim legebatur αὑτοῦ, Th. Bergkius edidit: Λήπιος, ὃς τὸν ἐμὸν uiv ἔχει 
γόον ἔν φυλακῆσιν, τὸν δ᾽ αὐτοῦ ἴδιον οὐδὲν ἐπιστρέφεται. Quin ipse 
Homiliarum seriptor seeundum eod. Op. 402, 15 sq. posuit: παλαίσας ἐπὶ 
τὴν Ἰδίων αὐτοῦ φύσιν βουληϑεὶς ἐτράπη. P. 215, sq. scriptum invenitur: 
ἐξ ὑπερβαλλούσης αὐτοῦ εὐσπλαγχνίας — τὸν αὑτοῦ ἔπεμψε προφήτην. 
P. 220, 9sq. codices praebent: ὁ Θεὸς ὀλοθρεύσει τοὺς μὴ ϑελήσαντας τὴν 
εἷς αὑτὸν ϑρησκείαν ἀναδέξασϑαι. P. 220, 10: οὐ πεφροντέχασι τῶν ξοάνων 
αὑτῶν οἱ ἕν αὐτοῖς ὄντες ϑεοί. P. 220, 18 5ᾳ. in libris mscr. est: βέωσας χρόνον 
οὐχ ἔγνω τίς αὑτῷ τε καὶ τῶν αὐτῷ ἐπιχορηγηϑεισῶν vel ἐπικουρηϑεισῶν τρο- 
qur ὑπῆρξεν εὐεργέτης. Facile apparet, corrupta esse verba. Davisius 5011- 
bendum censebat: xoi τῶν αὐτοῦ. Nescio an praeterea post haec verba 
exciderit tale quid, quale est: ἀπὸ τῶν, ita ut hane fere sententiam 
habeamus: ,,per subministratos eibos*. Porro etiam αὐτῷ mutandum erit 
in αὐτῷ, aut pro αὐτοῦ reponendum: αὐτοῦ. P.229,11sqq. editum est 
tanquam ex utroque codiee: Αὐτίσα γοῦν τῶν Αἰγυπτίων ὑμῶν of ἀρχηγέ- 
ται — ὑπὸ χακῆς αὑτοῖς ἐνδομυχούσης ἐννοίας πάσῃ αὐτὸ ἀτιμίᾳ ὅσον τὸ 
zar αὐτοὺς ὑπέβαλον. At dubitet aliquis, an potius legendum sit: αὐτοῖς, 
quamquam similiter variatum est p. 206, 9sqq. et aliis locis infra traetan- 
dis. P. 236, 11sq. scriptum legitur: ὅσων ἀπολαύομεν ἀγαθῶν, τῷ αὑτοῦ 
ἐλέῳ εἷς τὴν ἡμετέραν φιλανϑρωσείαν βιάζεται τὴν κτίσιν, ubi ferendum est 
etiam αὐτοῦ, aeque atque v. 18 αὑτῆς commutari poterat cum αὐτῆς. 
P. 241, 8 legitur: ὁ δὲ ὄντως ὧν τοῦ δοϑέντος αὑτῷ νόμου ἔκτελεῖ τὰς πρά-- 
£cic, et p. 244,4.5α.: ηὔχοντο ὑπὲρ τῶν τὰ χαχὰ αὑτοὺς διαϑεμέγων, quae non 
sunt tentanda, quamquam differunt ab eo, quod est p. 244, 6sq.: ηὔχετο τῷ 
πατρέ, toic αὑτὸν ἀναιροῦσιν ἀιρεϑῆναι τὸ ἁμάρτημα. Contra p. 288, 9sq. in 
verbis: μηδ᾽ obe ἀγαπῶσιν, λέγω δὴ γυναῖκας αὑτῶν —, πρὸς τοῦτο προτρέ- 
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zrorrcr, aliquis putet. reponendum esse: αὐτῶν, at consensus utriusque 
Epit. C. CVII praebentis: ἑκυτῶν, fidem facit illud jam antiquitus fuisse 
positum, P. 373, 10sq. seriptum reperitur: ὁ δὲ Σίμων, συνεὶς ὅτε πρὸς τὴν 
ἀπόνοιαν αὑτοῦ εἴρηχεν. Is qui dixit est Petrus. Vesania autem, contra 
quam dixit, est ipsius Simonis. Contrario modo locutus est scriptor e. gr. 
p. 406, 18. — Nune eongeremus exempla pronominis simplicis adhibiti, 
ubi reflexivum aut reponendum est aut et ipsum usurpari poterat. Ágmen 
dueunt verba p. 29,15 posita, seeundum scripturas supra p. 252 a nobis 
significatas: ἐάν τις αὐτοῦ vel αὐτῷ προχατορϑώσῃ τὴν πολιτείαν, ubi 
rectius habebit pronomen reflexivum. Proxime sequuntur, quae sunt p. 84, 
8: ὁ Θεὸς ὑμῖν ἀκατάληπτον τὴν αὐτοῦ βούλησιν ἔϑετο.  Consentit utraque 
Epit. C. Xl. Tertium locum tenent verba p. 54, 1 repraesentata, de quibus 
diximus supra p.257. P. 93, 11 et in utr. Epit. C. XXXIV scriptum inve- 
nitur: Στὰς οὖν καὶ ἰδὼν — τὸν πάντα λαὸν elg αὐτὸν ἀτενίζοντα. P. 109 
11. uterque codex praebet: ó Θεὸς --- ϑέλει — ἐπίψνωσιν αὐτοῦ καὶ οὐχ ὅλο- 
χαυτώματα. P.115,25q. receptum est ex codice O: ἕνα χαὶ αὐτοὶ οἱ ἀδελ- 
(οὶ τῆς πρός σὲ ἀπειϑείας τὸν κίνδυνον αὐτῶν μὴ ἀγνοῶσιν. P. 116, 11 sqq. 
in utroque codice seriptum est: ὡς γὰρ μοιχὸς ὑπὸ τοῦ ἐν αὐτῷ πνεύματος 
προφάσει τινὸς ἑαυτὸν ἀφώρισεν, καὶ τῷ πονηρῷ κατὶ αὐτοῦ χώραν ἔδωσε, 
Similis est locus, qui est p. 312, bsq.: ὁμολογεῖ ὃ διδάσχαλος ἐπὶ τεσσαρά- 
xovt« ἡμέρας διαλεχϑέντα (τὸν πονηρὸν) πεπειρακέναι αὐτόν. P. 141, 6sqq. 
est: ὁ Ζεὺς — εὐεργέτης πρὸς τεχνοποιΐων νενόηται (vid. quae adnotavimus 
supra p. 265), τὴν αὐτοῦ μῖξιν ἀνθρώποις δωρούμενος. P. 105, 12 sqq.: 
«Κρόνος — Πλούτωνα — κατέπιεν, --- δεδιώς, μήποτε τὸ γεννηϑὲν ἐξ αὐτοῦ 
βοέφος, γενναιότερον αὐτοῦ γενομένον, ἀφέληται αὐτὸν τῆς βασιλείας. P. 209, 
2566. legitur: πόσοι. δὲ ἐπὶ μισϑῷ ἑαυτοὺς ἐξέδωκαν, — xci οὕτως χηούξαν- 
τες, αὐτῶν τὸ πάϑος ἀντιπαϑείᾳ ἀποχατασταϑέντες, χκεχρηματίσϑαι τὴν ϑερα- 
πείαν λέγουσιν. Ῥ. 211, 8sqq. in verbis: οὕτω χαὶ τὸν Θεῷ προσφεύγοντα 
χαὶ τὴν δικαίαν πίστιν ὥσπερ εἰχόνα αὐτοῦ ἂν τῇ αὐτοῦ βαστάξοντα καρδίᾳ 
πάντα τὰ παϑοποιὰ πνεύματα τιμᾷ καὶ φεύγει, nescio an praestet: ἐν τῇ 
αὑτοῦ. P. 221, 88αᾳ. libri mser. porrigunt: ὅνπερ γὰρ τρόπον εἷς ἐστὶν ὁ 
Καῖσαρ, ἔχει δὲ ὑπ᾽ αὐτὸν τοὺς διοικητάς cett. qui locus, ni fallor cor- 
ruptus, comparandus est imprimis cum eo, qui est, p. 802, 4: τρέτον δὲ 
γεώτερον υἱὸν ἔχων ἔσχε παρ᾽ ἑαυτῷ (sic cod. ΟἹ vel αὑτῷ (sie cod. C). 
P. 226, 11 sqq. rursus variatum est: πλὴν εἰ οὕτως &uzvoc ἣν τὰ σεβάσματα 
ὑμῶν, ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἂν ἐκινεῖτο (φωνὴν ἂν εἶχεν, τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀράχνην ἂν 
(hane enim voculam inserendam esse arbitror) ἀπεσείετο. P. 94 14 sqq. 
repositum est de conjectura: τούτῳ ὁ μήπω προσελθεῖν ϑέλων ἔτι τὸ τῆς 
λύσσης φέρει πνεῦμα, οὗ ἕνεχα ἐπὶ τῇ αὑτοῦ σωτηρίᾳ ὕδατι ζῶντι προσελϑεῖν 
οὐ ϑέλει. Uterque codex praebet: αὐτοῦ, quod eur mutetur caussa idonea 
non est. P.270, 3sqq.: uterque codex porrigit: καὶ ἅμα τῷ ἅψασϑαί ue 
τῆς χειρὸς αὐτῆς ὁλολύξασα ὡς μήτηρ μέγα — κατειρίλει μὲ τὸν υἱὸν αὐτῆς 
vel τὸν αὐτῆς υἱόν. Etiam Epit. alt. C. XC habet: τὸν αὐτῆς υἱόν. In Epit. 
prior. C, XC perperam typis exaratum est: τὸν αὐτοῦ υἱόν. Ῥ. 211, 8 in 
codice O reperitur: ἡ δὲ ὅλον αὐτῆς τὸ πρᾶγμα τοῦ ἀναγνωρισμοῦ συντόμως 
διηγήσατο, eujus seripturae rationem habere debebat Dresselius, quum 
praesertim sequantur verba: χαὶ oí ἀκούσαντες χατεπλάγησαν, quamvis 
codicis C lectio αὐτῇ inveniatur etiam in utr. Epit. C. XGL P. 288, 4sq. 
habemus: ἡ ἀξίωσις αὐτῆς τοῦ συμβαπτισϑῆγαι αὐτῇ τὴν ξενοδόχον. Ex iis, 
quae sunt p. 389, huc pertinent verba posita de Deo v. 5: τῇ γὰρ αὐτοῦ 
μορφῇ ὡς ἐν μεγίστῃ σφραγῖδε τὸν ἔνϑρωπον διετυπώσατο, et v. 12: τὴν γὰρ 
αὐτοῦ μορφὴν ἐκδικεῖ — ubi praestare arbitror pronomen reflexivum —, at 
non item verba, quae habentur v. (sqq., haecce: διὸ xofvec εἶναι. τὸ πᾶν 
αὐτόν, χαὶ τὴν αὐτοῦ εἰχόνα τὸν ἄνϑρωπον, αὐτὸς ἀόρατος, ἡ δὲ αὐτοῦ εἰχὼν 
ὁ ὄνϑρωπος δρατός, ut censuisse videtur Dresselius, interpretatus: ,Quare 
arbitratus se esse omnia, suique imaginem esse hominem'' cett. Non vide- 
tur dubitandum, quin verba postrema: αὐτὸς — ὁρατός, de sede sua mota 
sint. Probabile est autem, constructa fuisse cum antegresso verbo jisrv- - 
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πώσετο. Contra verba: διὸ χοίγας — ἄνϑρωπτον construenda sunt cum ver- 
bis sequentibus: ὁ αὐτὸν σέβειν ϑέλων τὴν ὁρατὴν αὐτοῦ τιμᾷ εἰχόγνα, ὅπερ 
ἐστὶν ἄνϑοωπος. Ῥ. 862, 5sq. fieri potest ut codicum scriptura: οὐδ᾽ ὅτι 
ἑκυτὸν ἕχαστος ἐλϑών, ἐφ᾽ οἷς ἐποίησεν, ὡς αὐτὸς ὧν αὐθέντης, αὐτὸν ἤγγει- 
28} in verbis ἑαυτὸν et αὐτὸν binarum recensionum leetiones servaverit. 
Ergo alterutrum verbum delendum erit; et ex nostra quidem sententia 
alterum. De loco corrupto, qui est p. 387, 4 supra p. 314 diximus. Verba 
et ipsa depravata, quae sunt p. 898, 14, traetabimus infra p. 820. Ex iis, 
quae leguntur p. 402, praeter verba v. 15sq. posita, quae jam paullo supra 
in censum vocavimus, hue pertinent v. 18 sq.: ὁ δὲ ἕτερόν τι γενέσϑαι, 0, τι 
ϑέλει, μὴ δυνάμενος, ὡς ὑποκχεέμεγνος τῇ αὐτοῦ φύσει, ϑνητός lori, ubi prae- 
stare censeo: αὑτοῦ, ut supra p. 299,9sq. De loco, qui est p. 408, 16sq. 
agemus infra. P. 406, 18 editum est ex codice O: ἧχεν ὁ πατὴρ αὐτόϑι, 
τὸν Πέτρον ἡμῖν περὶ αὐτοῦ διαλεγόμενον χαταλαβών. Pronomen αὑτοῦ 
spectat ad patrem Clementis, non ad Petrum. Denique p. 415, 856. 
codex O praebet: αὐτοῦ Φαύστου παραχαλέσαντος αὐτόν (sc. τὸν Zíutova) 
ὅτι μὴ ἔϑελεν ὁρῶν τοὺς αὐτοῦ υἱοὺς ᾿Ιουδαίους γεγενημένους, ubi vellem 
scriptum esset: αὐτοῦ, ne locus perperam aecipi ita posset, quasi de filiis 
Simonis sermo esset. — Redeamus jam in ordinem, ea, quae ad p. 388 ad- 
notanda restant, in medium prolaturi. V.12 lacunam quae est inter ἔϑει 
et παρὰ, aliquis dieat explendam esse ita, ut inserantur verba: καὶ γὰρ. Si 
tamen aliquid dandum ei, quod, ut Dresselii verbis utamur, supra laeunam 
signa" apparent, potius scribatur oportet: ἢ οὐ, quo facto verba in interro- 
gatione esse posita statuendum erit. — V. 13 quae reperitur lacuna procul 
dubio ita explenda est, ut scribatur: χαλεπώτατον ἀπαγορεύεται. — 
V. 19q. ita scriptum est, ex parte de conjectura: καὶ ἄλλοε σάρκας ἀνϑρώ- 
πων ἐσϑίουσιν, xci οὐ μυσάττονται" καὶ ἕτεροι. τὰ κυνῶν x«l ἄλλα GQontc 
πράσσουσιν. Codex O: χαὶ ἕτεροι κυνῶν χαὶ ἄλλοι ἄρρητα πράσσουσιν. Non 
dubito, quin legendum sit: χαὶ ἕτεροι κυνῶν᾽ καὶ ἄλλοι. ἄλλα ἄρρητα πράσ- 
σουσιν. Αἱ verba xoi ἕτεροι χυνῶν ex praegressis cogitatione supplen- 
dum: σάρχας ἐσϑέουσιν. Scilicet secundum Sext. Empir. p. 184 Opqxov 
ἔνιοι xvroqaysiv ἱστοροῦνται. 

P. 889, 9 ne quis forte mendum latere existimet, moneo, verba sic esse 
construenda: αἰσϑήσει. ὑπὸ ἔϑους ἐχτραπείσῃ τοῦ κατὰ quar, ,,e sensu qui 
more aliquo aversus est ab eo, quod naturae congruens est. — V. 4 verba: 
ὅτι — χλοπῇ οὐδεὶς ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ κολάσει ἥδεται) significare non possunt: 
quum poena ob furtum sibi inflicta nullus delectetur. Omnino non liquet, 
quid sibi velit commemoratio furti, quum sermo sit de caede, Ergone 
posuerat sie seriptor: (ὅτε μηδεὶς ---} καὶ κοπὴν ϑ' εὶς ἐπὶ cett.? Vocabu- 
Ium zozr7 ,,caedem, stragem" significat in ep. ad Hebraeos VII, 1. — Prae- 
terea dignum est, ad quod quis animum advertat, verbum: αὐτοπαϑεῖν 
paullo supra adhibitum. Est enim perrarum. — Sequuntur v. 4sqq. verba 
corrupta: κἂν οὖν ἑνὸς οὐδήποτε ὁμολογουμένου εἶναι ἁμαρτήματα, ἐξ ἀνάγ- 
χης xai τρίτην χρίσιν πρὸς τὰ ἁμαρτήματα ὀρϑῶς ἔστι ztoo0doz&y.  ''entavit 
loeum jàm Uhlhornius 1. c. p. 199, adn. 10, verum ita, ut ferri non possint 
ipsius conjecturae. Nobis non tam verba οὖν ἑνὸς mendosa esse videntur 
quam vocabulum οὐδήποτε, pro quo reponendum proponimus: οὗ δήποτε. 
Porro verba χαὶ τρίτην, in quibus jure offendit Uhlhornius, mutanda cense- 
mus in: καὶ κάρτα r7) y. — V. 14sqq. Dresselius codieis O scripturam rece- 
pit hanece: ἀλλ᾽ fra μὴ δόξωσί τινες τῶν παρεστώτων, ὅτι ἀδυνατῶ πρὸς τὰ 
ὑπὸ σοῦ δηϑέντα ἀποχρίνασϑαι (προφάσεως διαμηχανῶμαι!) ἐρῶ cett. Pos- 
trema verba sensu omnino eassa sunt. Scribendum: ὅτι, ἀδυνατῶν — 
ἀποχρίνασϑαι, z7 oo φάσεις διαμηχανῶμκαι. προφάσεις διαμηχανῶμαι signi- 
ficat: ,,praetextus (ne loqui opus habeam) molior summo studio'*. — V. 17 
legendum: ἄρά ye. — V. 18 reponendum: οὐδὲ μὴν, quod ipsum legitur 
paullo infra, p. 390, 6. — V. 20 seriptum oportuit: ἔστι. 

P. 390, 2 pro οὔτ᾽ οὖν legendum: οὔχουν. — V. 10 sqq. verba ita con- 
stituit Dresselius: ὅτε αὐτοῦ καὶ ἡ κρᾶσις εὔκρατός ἔστιν, ἵνα μὴ ὀξείας [qn] 
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ὁρμάς" ἔτι τε καὶ γνῶσις ἄπταιστος, Vr μή τι. τῶν κεπῶν ὡς ἀγαϑὸν 7t|izoo- 
ποιοῦν) τε ἀλγοῦν ἔστιι, ἵνα μὴ ϑνητὸς ἧ. Equidem pro φύη, quo vocabulo 
Dresselius priorem laeunam explevit, scriptum fuisse conjicio: óouq, 
quod facillime intercidere potuit ante ὁρμὰς. Platon Parmen. p. 135 D: 
καλὴ ze ϑείᾳ 1) δομή, ἣν ópuqc ἐπὶ τοὺς λόγους. Quae inde a verbis fro μή 
τι leguntur, prorsus mepta sunt. Codex O praebet: ἀλγῶν. Locus sic 
restituendus erat: fre μή τι τῶν κακῶν ὡς ἀγαϑὸν πίαραδέχηταιἾ᾽ [οὔ]τε 
ἀλγῶν ἔσται cett. Ad verba οὔτε ἀλγῶν ἔσται. ex antegressis repetendum: 
ὅτε. De sententia hujus enuntiati efr. p. 389, 18 sqq. Num παραδέχηται 
genuina seriptoris manus sit, in medio relinquendum; at simile aliquod 
voeabulum laeuna haustum esse, certum videtur. Ceterum vide an pro 
ἔστιν, quod est post εὔχρατός, v. 1l, seribendum sit: ἔσται, aeque atque 
paullo post legitur ἀλγῶν ἔσται. -— V. 18 ser.: 7 ve γὰρ. ΤῈ γὰρ est 
»etenim*', ut p. 171, 16, p. 268, 19. Cfr. etiam p. 120, 14. 

P. 391, 1 haud seio an pro ἀμέτρῳ reponendum sit: ἀμ έτρω ς, ,jimmo- 
dice'*. Cfr. p. 46, 2. Infra p. 399, 15sq. est: παρὰ τὸ μέτρον ξξελϑών. — V.8 
secundum codicem Ὁ scriptum erat: χαταξίαν, contra quam p. 983, 2, 126, 16, 
121, 2, 132, 1, 339, 11, 354, 9 factum est, ubi eadem in illo codice seriptura 
reperitur. Similis vero inconstantiae exempla reperiuntur etiam alibi. Sic 
p. 280, 6 editum: χκαταρχὰς, eontra p. 385, 8 et p. 392, 8: κατ᾽ ἀρχὰς, p. 119, 4 
et p. 296, 10: χαϑημέραν seeundum codicem O, ubi cod. C praebet: χαϑ' ἡμέ- 
ga, ai p. 284,5 χαϑ' ἡμέραν ex cod. C, quamquam eod. O habet: ze9qu£oar. 
— V.9 scribendum: ἐπὶ τῷ ϑανάτῳ pro ἐπί τε 9. — V. 11 pro εἶμεν legen- 
dum eenseo: zur. . - 

P. 392, 5 forsan legendum: ἐκτότε οἱ χατὰ διαδοχὴν vio. Subinde non 
recte Dresselius lacunam explevit eo quod inseruit voculam: ὡς. Videtur 
autem statuisse, verbum δεῖν positum esse pro δέον. Equidem conjecerim, 
intereidisse vocabulum tale, quale est: τότε, vel: ποτὲ. Cfr. verba, quae 
sunt v.11sq., de quibus paullo infra sermo erit. Dietio τότε vel ποτὲ μὴ 
δεῖν pendebat ex verbo ἀγνοίας. — V. 6sqq. à Dresselio verba ita sunt 
restituta: ὅϑεν καὶ [δ ἐδάσκϊαλος ἡμῶν περὶ τοῦ ἐς γενετῆς πηροῦ za ἀναβλέ- 
wayrog παρ᾽ αὐτοῦ ἐξετάζξων ἐρωτήσασι»], εἶ οὗτος ἥμαρτεν ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, 
ἕνα. τυφλὸς γεννηϑῆῇ, ἀπεκρίνατο. MRectissime scripturas codicis O ἐν et 
ἐγεννήϑη mutavit in εἰ et γεννηϑῆ. De iis vero, quae praestitit ad lacunas 
explendas, secus statuendum. Pro διδάσχαλος reponendum videtur: ὁ 
διδάσκαλος. ᾿Εξετάξων omnino caret sensu. Non Hubito, quin scriptum 
fuerit: ἐξετάζουσιν vel ἐξετάσκασιν ἡμῖν. Similiter locum expedivit 
G. Volkmar in Annal. theol. Tubingens. 1554, Fasc. IIl, p. 449. — V.11sq. 
haee leguntur: x«i ἀληϑῶς ἀγνοίας αἰτίᾳ τὰ τοιαῦτα γίγνεται. ἤτοι TQ μὴ 
εἰδέναι πότε δεῖ κοινωνεῖν τῇ γαμετῇ, & καϑαρὰ ἐξ ἀξέδρου τυγχάνει. Quibus 
vitium subesse, quis non videat? Ego verosimillimum duco, postrema 
verba, e? — τυγχάγει, à prineipio explicandi eaussa fuisse adscripta et sie 
verborum in perpetuitatem irrepsisse. Ceterum ante ἤτοι incidendum 
erat puneto minore. — V.14sq.seribendum: χαὶ πρὸς τὸ μὴ πάσχειν xol 
ἄλλους αὐτὸν ϑεραπεῦσαι δυνάμενον (pro δυναμένους) εὑρήσεις (sic recte 
Dresselius). ἄλλους pendet ex ϑεραπεῦσαι, αὐτὸν — δυνάμενον ex εὑρήσεις. 
Documento sunt verba proxime sequentia: αὐτέκα γοῦν ἩΙωϑσοῆς διὰ εὐσέ- 
βειαν ἀπαϑὴς τὸν πάντα τῆς ζωῆς διετέλεσε χρόνον, καὶ τοὺς Αϊγυπετίους 
δὲ ἁμκρτίας πάσχοντας εὐχαῖς Ἰᾷτο. 

P. 398, 18sq. editum est: ᾧ δ᾽ ἂν μὴ ἀρέσχῃ ὁ κλῆρος, ἔνεστιν ἐχκλήτως 
χρησάμενον xci νομίμως διαδιχασάμενον τὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ ὑπαλλάξαι βίον. 

acile apparet, bina in his verbis esse menda. Pro ἔχκλήτως sine dubio 
reponendum: ἐκχλήτῳ. "Exzigrog substantivum est et valet , appellatio, 
provoeatio", efr. Harpoerat., Suid., Etym. M, s. v. et Zonaras p. 930. Sie 
etiam paullo infra, v. 15: τές οὗτος ὁ χλῆρος, x«i ÉxxAqroc, quo loco nostra 
emendatio eximie confirmatur. Praeterea nihili sunt verba: τὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ--- 
βίον. Conjieio positum fuisse: αὐτὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ cett. ita ut αὐτὸν esset 
accusativus subjecti, βίον vero objecti aecusativus. Esse autem seriben- 
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dum: αὐτὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ, non αὐτὸν ὑφ᾽ αὑτοῦ, post Elmslejum ad Eurip. 
Heraelid. v. 144 et 814 atque Bernhardyum Synt. p. 287 monuit H. L 
Ahrensius de Dialect. Dor. p. 274. — V.18sqq. ita seriptum est: μήτι 
νομίσῃς, ὡς ἐπειδὴ εἰς ἕκαστον κεφάλαιον ζητῶν σε] συνετιϑέμην. ὡς πληρο- 
φορούμενος ἐφ᾽ ἕτερον ἐρχόμενον κεφάλαιον; ἀλλ᾽ ἀγνοίας σοι τὸ πείϑεσϑαι 
παρεῖχον, ἵνα ἐπ᾽ ἄλλο ἐλϑὴς κεφάλαιον, ὅπως πάσης ἀγνοίας σου μαϑὼν μὴ 
στοχαζόμενος χαταγινώσκω gov. ἀλλὰ ztezrÀnooqopnug|rov] νῦν ἤδη τριῶν 
ἡμερῶν μοι. συγχώρησον, χαὶ ἐλϑὼν δείξω σε μηδὲν εἰδότα.  Scatent haee 
mendis. Ac primum quidem σὲ a Dresselio ad laeunam explendam in- 
vectum nequit ferri. Seribendum: σοι, quod verbum tam cum συγετι ϑέμην 
quam eum ζητῶν (efr. p. 3100, ὅ, 5894, 18) construere licet. Deinde apparet, in 
verbis vel post verba ὡς πληροφορούμενος — χεφράλαιον excidisse verbum 
finitum, quod voeant,ex ὡς; quod est ante ἐπειδὴ, pendens. Conjieiat aliquis, 
scriptum fuisse: ἠνειχόμην ἐρχόμενον, vel: ἕτερον ἠρχόμην κειρά- 
λαιον. Ῥοϑύ vocabulum χεφάλαιον puneto incidendum. Deinde legendum 
videtur: ἀλλ᾽ ty v οᾳ σοι τοῦ πείϑεσθαι δόξαν παρεῖχον, cett. Codex O 
praebet: τοῦ πείϑεσϑαι. Pendet hic genitivus ex δόξαν, dativus ἀγγοίᾳ ex 
πείϑεσϑαι, dativus σοι ex παρεῖχον. ---- Quod ad postrema verba attinet (ne 
pluribus refutem Dresselii sententiam, πεπληροφορημένων scribentis et 
cüm ἡμερῶν construentis atque ita interpretantis : »quum jam praeterie- 
rint'£), moneo tantummodo, non tertium hune, de quo jam sermo est, sed 
quartum esse disputationis diem. Praeterea non est ferenda Dresselii 
explicatio verborum: uo: συγχώρησον et ἐλϑὼν, ,mecum dissere* atque 
»continuando'* interpretantis; sed iis, quae sequuntur, probe perpensis, 
elucebit, post uo. συγχώρησον (,mihi permitte'* intercidisse infinitivum 
verbi alieujus notione abeundi vel absentiae instrueti. Jam quum codex 
O pro vir ἤϑη praebeat: νῦν dà, non dubito, quin locus ita sit restituendus: 
— ὅπως — μὴ στοχαζόμενος καταγινώσχω σου, ἀλλὰ πεπληροφορημένος. νῦν 
δὲ τριῶν ἡμερῶν μοι. συγχώρησον ὑποχωρῆσαι. Quam egregie sibi oppo- 
sita sint verba στοχαζόμενος et ztezinooqoonuérvos, ,,conjectans* et ,,plane 
persuasus, certo sciens* (efr. p. 17, 16), ultro apparet. 

P. 394, 1 προλήψεις μου κατέφερες significat ,,praejudieatas opiniones 
contra me proferebas*. Locus, ad quem respicit Simon, est p. 318, 9sq. — 
. V. 9 in eorrupta codicis scriptura: καὶ τί σοι. «trout ὀρϑῶς κρίνειν εἰδώς, 

ἢ οὔ; fieri potest ut post χαὶ aliquid intereiderit. Quo probato, sequentia 
verba sie erunt eonstituenda: ví σοι φαίνομαι; ἦ ὀρϑῶς cett. — V. 10 sq. 
loeus est difficilis ad restituendum nec profecto a Dresselio sanatus ita 
scribente: s? μὲν γὰρ ὀρϑῶς χρίναντά μὲ (φαίης, μὴ ovv, ἵνα μὴ φαίνῃ 
προειλημμένος, ὁ xci μετὰ ὁμολογίαν ἥττων συνϑέσϑαι μὴ ϑέλων. Pro ἕνα 
μὴ φαίνῃ codex O praebet: δὲ σὺ φαένῃ;, et ἧτταν pro ἥττων. Sententiarum 
nexus postulare videtur, ut is qui loquitur Simonem jubeat adstipulari 
(συνϑέσϑαι) Petro. Ergo haec fere posita fuisse verba eonjicias: — φαίης, 
μὴ ózvqoyc συνθέσθαι, μὴ φαίνῃ προειλημμένος ὦς καὶ μετὰ ὁμολογίαν 
ἥττης συνϑέσϑαι μὴ ϑέλων. De usu verbi προειλημμένος, , deprehensus," 
efr. Sap. Salom. XVII, 17 et Epist. ad Galat. VI,1. — V. 19 54. apographum 
Dresselianum praebebat: ἀποφαινόμην. — Mox, v. 18sqq., haec habentur 
edita: — ἢ τοῦ ζητεῖν αὑτῷ ἐπὶ πάντων μὴ παύση, ἐπεὶ ἔσται σοι ἑχάστοτε 
ἡττωμένῳ καὶ συντιϑεμένῳ. ἢ δὲ τὸ αἰδεῖσθαι ἔχεις ἀπὸ πάντων τῶν &xgoa- 
τῶν ἀντὲ μεγέστης τιμωρίας καταγινωσχομένῳ zal ἀσχημογοῦντι. ὑπὸ συνει- 
δήσεως τὴν σεαυτοῦ ἀλγεῖν ψυχήν. Pro αὐτῷ apographam Dresselianum 
praebet: αὐτῶ. lllud ego recipere non dubitavi. Nam dictione ζητεῖν τινι 
saepius usus est hie scriptor (cfr. adnot. ad p. 398, 18 sqq.) et sane pluries 
in codice O similiter omissum est iota subscriptum. Sed procul dubio 
valde turbata sunt verba, quae inde ab ἐπεὶ ἔσται leguntur. Locus ita 
restituendus videtur: ἐπεὶ ἔσται σοι ἕχάστοτε ἡττωμένῳ xol συντιϑεμένῳ, 
εἰ δὴ τὸ αἰδεῖσθαι ἐπὶ πάντων τῶν ἀκροατῶν ἔχεις ἀντὶ μεγίστης τιμωρίας, 
καταγιγωσκομιένῳ cett. Fieri etiam potest ut ἔχεις post μεγίστης vel post 
τιμωρίας collocatum fuerit. Construenda verba: ἔσται σοι ἀλγεῖν. ᾿Επὶ 
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πάντων τῶν ἀχροκτῶν significat: ,coram omnibus auditoribus'*, aeque 
atque paullo supra v. 14: ἐπὶ πάντων, ,coram ommnibus*. Cfr. etiam 
dietionem τὸν ἐπὶ τῶν ὄχλων ἔλεγχον, quae est p. 818, 18, ut alia taceam 
exempla praepositionis ab hoc seriptore saepius eodem significatu adhi- 
bitae. — V. 18sqq. quae reperimus verba: πέρας γοῦν οὐκ οἶμαι, σὲ ἐπὶ τὴν 
ξήτησιν ἐλϑεῖν, ὡς ὑπέσχου, ἀλλὰ πρὸς τῷ δοχεῖν μὴ αἰτιᾶσϑαι ξξιὼν ἔπανγ- 
ελλεῖν ὑπέσχησαι, ea etiamnune duo continent menda. Dictio πρὸς τῷ 
δοχεῖν sensum idoneum non praebet. Corrigendum: πρὸς τὸ Óoxsiv, ,ut 
videreris*. Praeterea Dresselii conjectura αἰτιᾶσθαι non satisfacit. Codex 
O: αἰτεῖσθαι. Scribendum erat: ἡττῆσϑαι. 

P. 895, 5sq. ne quis de mendo suspecta habeat verba: μετὰ τῶν συνη- 
ϑεστέρων εἰσιὼν otzo, ἐχαϑέσϑη, moneo, construenda esse verba εἰσιὼν 
οἴκοι, ita ut οἴχοι sit ,,domum", seeundum usum rariorem, cujus exemplum 
exstat etiam in Xiphilini Excerptis ex Cassio Dione 15, 9: οἴκοι ἀναχωρη- 
σάντων. — Contra corruptelae manifesta sunt verba, quae sunt v. T: ὁ 
ϑεός, ὁ ἐκλεξάμεγνός σὲ καὶ σοφίας ἀναπαύσεως μὲν ἕνεχεν τῶν εὐγνωμόνων. 
Ocius corrige: σοφέσας. Σοφίέξειν, quo verbo hie scriptor usus est etiam 
P 118, 19, et p.351, 6, significat: ,,sapientem reddere, instituére*. — 7.9 sq. 

aec reperiuntur scripta: zal ἡμῖν δὲ περὶ πονηρῶν διαλεχϑῆγαι σε ἀξιοῦμεν, 
ἐλπίζοντες γνησιώτερόν os ἡμῖν τὸν περὶ αὐτοῦ ἔχφράναι λόγον. Vocabulum 
πονηρῶν quum jam eam ob caussam offendat, quod plurale est, tum in 
πονηροῦ mutandum esse monstrat sequens zregl αὐτοῦ. Cfr. etiam p. 
896, ὃ et 18. Pro ἔχζάναι apographum Dresselianum praebet: ἐχεράγει. 
Ergo aliquis conjiciat scribendum esse: ἔχρανεῖν. Ego tamen nescio an 
potius scriptum fuisse dicam: ἔκφῆναι. De aoristo verbis sperandi sub- 
juneto efr. Lobeck. ad Phrynich. p. (51sq. Neque vero opinor, quemquam 
probaturum esse izq«voi, provocantem ad Hesychium, apud quem ἐκφάγαι 
explicatur per φανερῶσαι. Quippe jam L. Dindorfius in Thes. Stephan. 
ed. Paris. Vol. III, p. 619 animadvertit seribendum videri: ἐχφᾶνγαι, 1ta, ut 
vox sit a scriptore Dorico adhibita. Locutio ἐχφαίνειν λόγον saepius repe- 
ritur, cfr. e. g. Eur. Hippol. v. 881, Herod. VII, 160, Thales ap. Diog. Laert. 
I, 48. — V. 11 Dresselius scripsit: ὡς αὐτῷ £9os ἣν πρὸς τοὺς γνησι[ωτέρους] 
λέγεσϑαι, quae verba sic fecit latina: ,,quemadmodum mos ei erat eum 
familiaribus colloquendi". Quin γνησιωτέρους genuina sit hujus scriptoris 
manus, dubitare non sinit locus, qui est p. 413, 17. Exempla vocabuli 
γνήσιος a recentioribus Graecis ad ,,cognatum, familiarem" significandum 
adhibiti congessit G. Dindorfius in Thesaur. Stephan. ed Paris. V. II, p. 
671. Sed pro λέγεσθαι repositum oportuit: διαλέγεσθαι, quo verbo hie 
scriptor etiam in antegressis usus est. 

P. 397, 2 legimus: τὸ δὲ πνεῦμα καὶ αὐτὸ οὐ τριτογενὲς ὄν, ἀλλὰ τριμερές 
cett. At vocabulnm τριτογενὲς corruptum esse, etiam Uhlhornius vidit, 
efr. 1. c. p. 190, adnot. 58. Conjecit is, seribendum esse: τετραγενές. Quod 
quum sit ,,ex quattuor elementis ortum** seeundum Homil. XX, 8, (cfr. 
etiam XX, 5, p. 400, 12sq., XX, 7, p. 408, 10sqq.) bonam oriri sententiam 
existimat; diei enim: σῶμα τετραγεγὲς esse, ztveuue vero non esse τετραγενές. 
Verum enim vero verbis: τὸ δὲ πνεῦμα χαὶ αὐτὸ o) τετραγενὲς ὄν, potius 
significatum esset, neque σῶμα esse τετραγενές. Omnino non liquet, qua 
ratione slve τετραγενὲς sive τριτογενὲς oppositum esse possit ei, quod est 
τριμερές. Non dubito, quin legendum sit: ταυτογενὲς, ,,ejusdem generis, 
ex uno eodemque constans", — V. 5 nollem Uhlhornius l. e. pro φυραμά- 
των δύο scribendum proposuisset: «. δυοῖν, satis enim frequens est δύο 
indeclinabile, quod etiam paullo post, v. 14, invenitur. — V. in verbis ἡ 
μὲν οὐρανῶν λεγομένων, ἡ δὲ τῶν ἐπὶ γῆς νῦν βασιλευόντων pro λεγομένων 
seribendum: λέγομένη. Cfr. p. 889, 11 5.5 ubi mentio fit τῆς τῶν οὐρανῶν 
- βασιλείας. --- Difficilia ad emendandum sunt verba, quae leguntur v. 10 sqq.: 

ὁ δὲ ἕτερος, καὶ αὐτὸς βασιλεὺς ὑπάρχων τοῦ ἐσομένου αἰῶνος, στέργει. πᾶσαν 
ἀνϑρώπων φύσιν; £y τοῖς παροῦσι τὴν παρρησίαν ἔχειν οὐ δυνάμενος, [(λ}} 
ὡς τίς ποτ ἐστὶ λαγϑάγνειν πειρώμενος τὰ συμφέροντα συμβουλεύει.  Inesse 
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enim plura menda certum est. Et primum quidem dictio καὶ αὐτὸς ferri 
non potest. Sensit ejusmodi quid Dresselius, verba sic latina faciens: 
,rex et ipse, futuri quidem aevi*. Sed haec locum capiendi ratio nullam 
habet gfobabilitatem. Àn scriptum erat: χληρωτὸς, similiter atque 
antea de altero rege dictum est: βασιλεύειν γειροτογεῖται Ὁ Deinde in verbis 
ἐν τοῖς παροῦσι. intereidisse particulam aliquam adversativam, vero est 
simile. Denique dubito an tam supplementum Dresselii ἀλλ᾽ quam codicis 
seriptura ὥς genuinam scriptoris manum non praestet. Ergone legendum: 
ἐν δὲ τοῖς παροῦσι, τὴν παρρησίαν ἔχειν οὐ δυνάμενος, [αὐτοῖς (86. τοῖς 
ἀνθρώποις), τίς ποτ᾽ ἐστὶ λανϑάνειν πειρώμενος, τὰ συμφέροντα συμβου- 
λεύειν — V. 14 Dresselius seripsit: τῶν δὲ Qvo τούτων [ὁ ἕτερος] τὸν ἕτερον 
ἐχβιάξεται. Et sane lacuna aut hoc modo explenda est (cfr. p. 329, 6) aut 
ita, ut ἑκάτερος inseratur, quo de vid. p. 387, 16. 

P. 398, 6 dubitare licet, pro δίκην ὑπέσχειν utrum δ. ὑποσχεῖν» an.ó. 
ὑπέχειν scribendum sit. Mihi accentus ratione habita alterum facilius 
ideoque probabilius videtur. Àn quis existimat positum fuisse: ὑπέσχειν 
— V. ibsq. quum συμβεβηκόσιν ineptum et verbo finito opus sit, non du- 
bito, quin legendum sit: συμβεβήπασιν, orti sunt'. — V. 18 8364. haec 
habemus verba: ὅϑεν δὴ χαὶ πατὴρ τυγχάνει πάσης οὐσίας οὔσης γνώμης τῆς 
xarà τὴν κρᾶσιν" ἔξω γὰρ χραϑεῖσιν αὐτοῖς ὡς rexvóv ἢ προαίρεσις ἐγεννήϑη. 
Quorum priorem partem corruptam esse pro certo habeo. Videntur autem 
inter οὐσίας et οὔσης plura verba excidisse, in quibus de ortu duorum regum 
vel ducum sermo erat. Ad hos enim spectat vocabulum αὐτοῖς. Ante 
ὅϑεν δὴ puneto minore ineidendum. 

P. 399, (sqq. Dresselius seripsit: 69s» xe τὴν ἐπιϑυμίαν, ὡς ἄλλοτε 
εἴπον], διαδοχὴν Bíov ἔχοντες, ταύτην τεληροφοροῦσιν, ὡς ἔτυχεν ἡμ[έρων] 
παίδων q900, ἢ ἄλλῃ τινὲ κολαχευούσῃ ἁμαρτίᾳ. Quod priore lacuna poste- 
riorem verbi εἶπον syllabam absorptam esse existimavit, proeul dubio 
verum vidit. Cfr. de re p. 390, 18sqq. Sed necesse est post illud vocabulum 
etiam exciderit.praepositio εἰς. Εἰς διαδοχὴν βίου prorsus respondet ei, 
quod paullo infra, v. 18, reperitur: ἕνα διαδοχὴ βίου γένηται. Alteram laeu- 
nam a viro docto inepte expletam esse, quis non videat? Quovis pignore 
eontenderim, loeum ita constituendum esse: ταύτην πληροιφοροῦσεν ὡς 
ἔτυχεν, ἡμιπεπάνων vel — id quod mihi probabilius videtur — ἦμε- 
πεπείρων παίδων qood. Ἡμιπέπανοι sive ἡμιπέπειροι παῖδες sunt 
,8Semimaturi, semiadulti pueri*, Utriusque adjectivi usus rarus quidem 
est, at neutrum in dubitationem vocare lieet. Vocabulum φϑορὰ de 
vitiando intelligendum. De occisione infantium neque hie cogitandum 
neque loco consimili, qui est p. 193, 10, ubi of ϑεοὶ appellantur παΐδων 
φϑορεῖς. — Adnotatu etiam digna locutio ἐπεϑυμέαν zÀnooqopsiv eodem 
sensu, quo paullo infra ἐπιϑυμίαν πληροῦν, adhibita. Similiter Paulus in 
epist. Il ad 'Timoth. v. 5 posuit: τὴν διαχονίαν cov πληροφόρησον. --- V. 14 
apographum Dresselianum praebebat: ἐστι. 

P. 400, ὃ scribendum: ἐκ τοῦ δὰμ &vóuorot (pro 40i ὁποῖοί) τινες 
ὄντες δύο ἐγεννήϑησαν. Cfr. etiam v. 10 et 11. — V. 8 pro νομίσας corrigen- 
dum: νομέσης. — V. 19 codieis O seriptura ze ὡς minime mutanda in: 
ὡς καὶ, Sed in: χαὶ ὥς, ,atque ita". TN. 19sq. Dresselius sie scripsit: 
ἄτρεπτον γὰρ xol ἀεὶ ὦν, Oón|órev| προβάλλειν βουληϑείη, ἀνάγκη πᾶσα τὸ 
προβαλλόμενον αὐτῷ ὡσαύτως [εἶναι] τὰ πάντα τῷ γεγεννηκότι. Αὐ ἄτρεπτον 
mutandum erat in: ἄτρεπτος. Cfr. p. 401,1. Deinde dubitandum, num 
ὁπόταν genuina sit hujus seriptoris manus. Equidem potius conjecerim, 
posuisse eum: ὅπότε. Contra fieri potest ut verum viderit Dresselius, 

uum lacunam, quae est post ὡςαύτως; explevit per verbum εἶναι. Dictio 
ὡςαύτως εἶναι τῷ γεγενγηχότε significat ,eodem loco esse, quo is qui 
genuit. Vel sic tamen illam conjecturam non ausim certam habere. 

P. 401, 15 nescio an seriptum fuerit: xci τούτῳ ταύτη μᾶλλον ἔστι 
πιστεῦσαι, ἡ celi. In apographo Dresseliano erat: μᾶλλόν ἔστι. — V.18. 
verba τοιοῦτον χειτὰ μεταβολὴν καὶ τρόπην sana non sunt. Seribendum 
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videtur: τοιοῦτον τρόπον χατὰ cett,, aut: τοιοῦτον χατὰ τρόπον 
χατὰ ceit. 

P. 402, 8 apographum Dresselianum porrigebat: ἔνγόησεν. Licet 
igitur etiam de ἐνενόησεν cogitare, sed ἐνόησεν probabilius videtur. — 
Lacunam, quae est v. 10, recte expletam esse a Dresselio, extra dubi- 
tationis aleam positum videtur. Licet autem graece aeque bene dicere 
ἀποθανεῖν φύσιν ἔχει τις atque φύσιν τοῦ ἀποϑαγνεῖν ἔχει τις, quae dietio 
reperitur p. 405, 6sq. Cfr. e. gr. p. 115, 18, 391, 6 et 401, 12 sq. — V. 11sqq. 
haee reperiuntur scripta: ἢ γὰρ οὐχ ἄγγελοι ἀγήρως [Uzt&gyorrec] χαὶ zvoo- 
δους οὐσίας εἷς σάρχα μετετράπησαν, καὶ οἱ παρὰ τῷ βραὰμ [ξεγι]σϑέντες 
cett. In apographo Dresseliano reperitur: ἢ γὰρ. Ad vocem ἀγήρως 
Dresselius adnotavit, se codicis seripturam mutare noluisse; credo, quod 
supplementum ὑπάρχοντες non prorsus certum haberet. Et profecto ipsa 
illa scriptura serupulum injicit de veritate conjecturae quantumvis ad 
sententiam aptissimae. Utrum igitur interciderunt verba: φύσεις £yov- 
τες, &n posuerat hie scriptor: ἀγήρω σώματα ἔχοντες Deinde χαὶ of 
ferri nequit. Conjiciat aliquis, seriptum fuisse: ἔχεῖγοι oí, aut: οὗ καὶ. 
At equidem non dubito, quin particula x«t voeabuli alieujus omissi indi- 
eium contineat. Nimirum scriptum erat: — eic σάρκα μετετράπησαν χαὶ 
αἷμα, of παρὰ cett. Dictio σὰρξ καὶ eiue, de qua disputavit Fritzschius 
Quat. N. T. Evang. 1, p. 535, periphrasin facit totius hominis animalis, ut 
apud Siracid. XIV, 18, Matth. XVI, 11 et in epist. ad Hebr. II, 14. — V.15 
haec reperimus typis expressa: χαὶ ὁμῶς παλαίσας ἐπὶ τὴν iÓ(wv αὐτοῦ 
φύσιν βουληϑεὶς ἐτεάπη. ἤδη εἷς πῦρ μεταβαλλόμενος τοῦ ᾿Ιακὼβ τὸ πλατὺ 
νεῦρον οὐκ ἔκαυσε μέν, cett. Apographum Dresselianum praebebat: ὅμως. 
Universus locus sic videtur esse constituendus: χαὶ --- ἐτράπη ἤδη εἴς πῦρ 
μεταβαλλόμενος, ὡς τοῦ Ἰακὼβ cett. Vocem ἤδη interpretari licet ,,statim 
quum νο] “6 vel ,revera/; ὡς οὐκ ἔχαυσε μὲν significat: ,,quum non qui- 
dem combussisset'*. 

P. 4083,15q. in verbis xe ὁμοούσιον μὴ παρούσῃ τροπῇ προβάλλει, Ἰσοδύ- 
γαμον δὲ οὔ, quomodo ferri possit μὴ, neque ego video, et Dresselius ipse 
in interpretatione latina plane omisit vocabulum. Seribendum: gu ày. — 
V.4 pro προβάλλων reponendum videtur: προβαλὼν, et v. 4 προβα- 
Àóvroc pro προβάλλοντος. In apographo Dresseliano hoc altero loco 
reperitur προβαλλόντος (sic) Paullo infra v. 12 codex revera habet προ- 
βαλόντος. Ofr. etiam adnot. ad p. 318, 14 et p. 319, 1. — Ad v. 6 Dresselius 
adnotat, quum Michaeam scriptor jam semel produxerit, haud dubie aliud 
nomen reponendum esse ex illis, quae enumerantur Hom. IT, 1. Sane aut 
hoe loco aut p. 399, 5 nomen mutandum erit. Videtur autem probabilissi- 
mum, alterutro loco scriptum fuisse: Ζακχαῖος. — Quae v. 8sq. leguntur 
verba: εἶ δὲ ὁμοίως γεγόνασιν, ἀδελφοὶ εἶναί uot δοκεῖ, aperte mendosa sunt. 
Scribendum: ἀδελφοί εἶσεν, ἐμοὶ δοκεῖ. Similiter e. g. Pausan. V, 21, Ὁ: 
δοχεῖ μοι δή, τοῦ Ονατᾷ μαϑητῆς ἢ παῖς ὁ Κιλλιτέλης ἦν.  Àn quis censet, 
legendum esse: — εἶσιν, ἐμοὶ δοκεῖν — ', 9566. sequitur locus, qui 
plures naevos adspersos habet: εἴπερ μέμνησαι, ὧν ἕν ἀρχῇ εἶπον, ὅτι τοῦ 
πονηροῦ ἡ τετραγεγὴς τοῦ σώματος οὐσία πεφυλοκρινημένη ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ 
προεβλήϑη, ἔξω δὲ αὐτῆς κατὰ τὴν τοῦ προβαλόντος βουλὴν ἐχράϑη πρὸς τὴν 
κρᾶσιν ἡ κακοῖς χαίρουσα προαίρεσις. ὡς νοεῖν, ὅτι ϑεοῦ μὲν réxvov ἡ τετρα- 
γενὴς ἐξ αὐτοῦ προβληϑεῖσα οὐσία, ἡ καὶ αὐτὴ οὖσα ἀεί. διὰ τί δὲ ἔξω ὑπὶ 
αὑτοῦ χραϑείσης οὐσίας 1 συμβεβηκυῖα χαχοῖς χαίρουσα προαίρεσις ἐπεγένετο 3 
καὶ οὕτως οὔτε ὑπὸ TOU ϑεοῦ γεγέννηται, οὔτε ὑφ᾽ ἑτέρου τινὸς, ἀλλ' οὔτε Uzr 
«αὐτοῦ προβέβληται. οὔτε αὐτομάτως προελήλυϑεν, οὔτε ἀεὶ ἣν cett. Tentavit 
locum etiam Uhlhornius 1. c. p. 180, adn. 39. Pro περυλοχρινημένη; quae 
vox sane in apographo Dresseliano reperitur et ab Uhlhornio admittitur, 
scribendum est: περιλοχρινημένη, quo vocabulo usus est Homiliarum 
seriptor p. 381, 14, de eadem re agens. Ἐχράϑη Dresselii conjectura est, 
codex O praebet: χκραϑείσῃ. Quo fere modo constituenda sint verba, mon- 
strant ea, quae paullo post leguntur inde a verbis ἔξω ὑπ᾽ αὐτοῦ, et alii 
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similes loci, ut p. 314, 7, 318, 4sq., 386, 10sq. et 14sq., 408, 18sq. Quibus 
perpensis verosimillimum censeo, scriptum fuisse: ἔξω δὲ αὐτῆς — xQu- 
ϑείσης πρὸς τὴν χρᾶσιν συμβέβηκεν cett., nisi quod concedo, etiam fieri 
posse ut positum fuerit: αὐτῇ — χραϑείσῃ. Locutio πρὸς τὴν xo&auw signi- 
ficat: ,,secundum mistionem",, valet igitur fere idem quod p. 814, 1, 3186, 4, . 
408, 18 dictio τῇ χράσει. Subinde διὰ r£ Dresselius reposuit; eodex O prae- 
bet: ric. llla conjeetura minime eonsultum esse loco depravato, pluribus 
demonstrare opus non est. Est autem sie constituendus: ὡς νοεῖν, ὅτι 0500 
μὲν τέχγον — ἀεί, τῆς δὲ — ἐπεγίνετο. Denique verba: ἀλλ᾽ οὔτε ὕπ᾽ αὐτοῦ 
προβέβληται, quum praesertim pro οὔτε exhibet: οὐ δὲ, ita sunt restituenda, 
ut scribatur: ἀλλ οὐδὲ q' αὑτοῦ vel — id quod probabilius duco — ὑπ᾽ 
αὐτὸς αὐτοῦ προβέβληται.  Dietio ἀλλ᾽ οὐδὲ signifieat: ,neque vero'*, ut 
p.411,1. Pari injuria supra p. 21, 8 dictio οὐδὲ γὰρ, h. e. ,,neque enim", 
quam praebet codex O, cessit seripturae codieis C οὔτε γὰρ. Utroque loco 
est οὐ — οὔτε, ut saepius. De locutione ὑπ᾽ αὐτὸς αὐτοῦ cfr. adnot. ad 
p. 398,13. Verbis hisce apte opposita sunt verba: οὔτε αὐτομάτως προε-- 
λήλυϑεν. Namque vocabulum αὐτομάτως non ,,sponte* significat, ut existi- 
mavit Dresselius, sed ,,casu*. Comparandus est imprimis locus, qui est p. 
918, t sq., ubi ut verba: ἑκυτὸν δημιουργήσας respondent verbis: 0q? αὑτοῦ 
vel ὑπ᾽ αὐτὸς αὐτοῦ προβέβληται, 510 pro verbis ineptis: ὑπὸ ϑεοῦ γεγογώς, 
secundum verba: οὔτε αὐτομάτως προελήλυϑεν, corrigendum censeo: ὑπὸ 
τοῦ (vel ὑπ) αὐτομάτου; si hane dictionem aequo jure adhibitam fuisse 
conjicere licet atque usitatiorem illam: ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου, eamque quae 
supra p. 169, 7 et 208, 4 invenitur: 2x τοῦ αὐτομάτου, ἐξ αὐτομάτου. 

P.404, 6 ex mea sententia codicis O scriptura μγημογεύετε minime 
mutanda erat in μγημογεύεται. Quidni enim aptum ,mementote*? — 
V. quod legitur: o? δὲ, mihi debetur; in apographo Dresseliano potius 
οὐδὲ inesse videtur. — V. 9sq. Dresselius haee verba posuit: ἐν γὰρ τῷ 
λέγειν ἴσως οὐχ ὡς ἔχων ὃ φϑεγξάμενος ἁμαρτήσεται, quae ita latina fecit: 
,nam iuter loquendum forsan is, qui loquitur, peccat inscitia. At enim 
neque verborum graecorum restitutionem neque interpretationem latinam 
ferendam esse, facile est ad intelligendum. Codex Ὁ praebet: οὐχ ὡς 
ἔχον ΔῈ scribendum est: ἐν γὰρ τῷ λέγειν ἔσως οὐχ ὡς ἔχον ἐστὶν ὁ 
λέγων φϑεγξάμενος ἀμ. ὃ Construenda verba οὐχ ὡς ἔχον ἐστὶν (h. e. ἔχει; 
,non ut vere res habet**) φϑεγξάμενος. 

P.405, 3 Dresselius eodieis Ὁ seripturam mendosam: ὁ zrorqgóc 
σκότῳ χαίρουσαν τὴν κρᾶσιν γεγονώς, mutavit in ὃ zr. σκ. χαίρειν κατὰ τὴν 
xg.y. At mendum potius inest in verbo γεγονώς, pro quo seribendum: 
λελογχώς. Infra, p. 11, de eodem ipso Malo iisdem fere verbis scriptum 
legitur: κακοῖς χαίρουσαν λελογχὼς χρᾶσι»», ubi apographum Dresselianum 
praebebat: λελοχὼς, quae scriptura monstrat, quam facile vocabulum priore 
loco in γεγονὼς depravari potuerit. — V. 1 sqq. haec leguntur: εἰ δὴ ὃ τῆς 
κακίας ἡγεμὼν ἄνϑρωπος ὧν οὐ πέμπεται elg τὸ σχότος ὡς μὴ τούτῳ χαίρων, 
τότε οὐ δύναται. ἡ χακοῖς αὐτοῦ χαίρουσα κρᾶσις μετασυγκριϑῆγαι εἷς ἀγαθοῦ 
προαίρεσιν. καὶ οὕτως ἀγαϑὸς συνεῖναι. χριϑήσετωι cett. Primum negotium 
facessunt verba ἄνγϑρωπος àv, quae etiam si ita capi possent, ut ἃ Dres- 
selio factum est, ,jut homo* interpretato, mutanda essent. Mihi probabi- 
lissimum videtur, pro ἄνϑρωπος legendum esse: ἀνθρώποις. Deinde 
pro τότε οὐ δύγαται, quae conjectura est Dresselii, quum codex O prae- 
beat: τὸ δὲ, δύναται, faciliore mutatione scribere lieet: πῶς δὴ δύναται, 
quo facto pro puneto maximo, quod est post προαέρεσιν, interrogationis 
signum ponendum erit. Denique dictio ἀγαϑὸς συνεῖναι nihili est.  Volu- 
erat serlpfor: ἀγαϑῷ συνεῖναι, , bono, commodo frui*; efr. dietionem 
εὐδαιμονίᾳ συνεῖναι apud Lucian. Bis Ace. III. — V. 14 sq. codicis seri- 
ptura repraesentata est haecce: τοῦτο εἰς τὴν τοῦ πονηροῦ, ὕστερον γενησο- 
μένην τῆς τροπῆς μετασύγχρασιν μυστηριωδῶς ἢ γραφὴ ἐσομένην προεδή- 
λωσεν. ÁÀd vocem μετασύγχρασιν Dresselius adnotat, se malle: μετασύγ- 
xoiciy. lta scribendum erat sine haesitatione. Vox μετασύγκρασις, ab 
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Uhlhornio 1. e. p. 195 admissa, quod ego sciam, nullo alio loco reperitur 
usurpata. Etiam paullo ante, v. 9, habemus μετασυγξριϑῆναι, p. 189, 17 
μετασυγκρῖναι. De voeabulo ἐσομένην nihil dixit Dresselius. Est autem 
aperte corruptum. Jam quum praesertim vocabulum aliquod deesse videa- 
tur, ex quo pendeat εἴς τὴν — μετασύγχρισιν, non dubitandum, quin legen- 
dum sit: αἱνισσομένη, ,,alludens ad*. — V.16 secundum codicem O seri- 
tum invenimus: Ἰωσήφ, ὃς καὶ αὐτὸς εἷς τῶν ἀκολούϑων, ἔφης Sed quum 
etri comes, de quo sermo est, supra p. 45, € 'Ioonqos appelletur, non 
᾿Ιωσήφ, quae nominis forma reperitur apud Homiliarum seriptorem, p. 349, 
9, de homine prorsus diverso, scilicet de noto illo Jacobi filio , adhibita, 
procu] dubio seribendum: Ἰώσηφος, xoà — ἀκολούϑων, ἔφη. Cfr. p. 399, 
sq., 408, 6 sq. 

1 .406, 9 τε typothetae errori debetur; apographum Dresselianum 
recte: σε. Monuit etiam Dresselius adn. 5 ad Epit. alter. C. CXXXIII. — 
V.12 post τοῦτο inserendum esse: οὕτως, ex Epit. alt., significavit jam Dres- 
. selius adn. ad Ep. alt. C. c. Cfr. etiam Epit. prior. C. CXX XIII. — V. 16 
lege: πως. In apographo Dresseliano erat: δὲ πῶς, quod licet a me cor- 
rectum, tamen ex parte typis expressum est. 

P. 407, 1 quod Dresselius reposuit, αὐτὸν, est in utriusque Epit. C. 
CXXXVI. Paullo infra v. Y adnotatu dignum, quod pro oo«róv (scil. 
ἔστιν) in Epit. alt. C. c. seriptum reperitur: ὁρᾶται. ΑἹ illud haudquaquam 
est sollieitandum. — V. 9 laeunam ita explendam fuisse, ut scriberetur: 
[τὸ γνήσι]όν, monstrat utr. Epit. C. e. — V. 12 utr. Epit. C. CX XXVII pro- 
babile reddit, post 4vzioysíac excidisse: ξληλυϑὼς. In Recognit. X, 54 
sane est: ,regressus*. — V. 1856. secundum Epit. alter. C. CX XXVII 
scribendum esse: Σίμων ἂν τῇ Δντιοχείᾳ δημοσίᾳ πόλλα τεράστια ποιῶν 
οὐδὲν ἄλλο προσδιελέγετο, ἢ σεπρὸς αὐτοὺς πρὸς μῖσος ποιῶν; 
μάγον τε ὀνομάζων καὶ γόητα καὶ μεαιφόνον, πρὸς τοσοῦτον αὐτοὺς μῖσος 
παρεσχεύασεν, mmonuerunt jam Tischendorfius et Dresselius, v. adn. ad Epit. 
alt. C. c. Etiam Epit. pr. C. CXXXVII post γόητα καὶ porrigit μιαιφόνον, 
quod fere vocabulum intereidisse ego jam pridem intellexeram collatis 
loeis, qui sunt p. 412, 9 et 18 et p. 418,1. Etiam Recognitiones 1l. c. prae- 
bent: ,Ímagum te nominans, maleficum, homicidam", — V.14sq. editum 
est: ὡς γλίχεσϑαι πάντα ὥνϑρωπον τῶγ ἐκεῖ ἐπιδημησάντων σαρκῶν αὐτῶν 
ἀπογεύσασϑαΐ σου, secundum eodicem O, nisi quod hie pro τῶν praebet: 
τὴν. Eandem seripturam Dresselius reposuit in Epit. alter. C. CXXXVII, 
ubi libri mser. porrigunt: τῶν ἔχεϊ ἐπιδημήσαντά os τῶν σαρκῶν, aeque 
atque cod. Parisin. Tischendorfiü. Contra Tischendorfius scribi jussit: 
τὸν exei. ἐπιδημήσαντα τῶν σαρκῶν. Ego quoque aliud quid latere arbitror, 
sed probabilius duco, legendum esse tam in Homiliis quam in Epit. altera: 
πάντα ἄνϑρωπον sig τὴν exei ἐπιδημήσαντος vOv σαρκῶν cett. Inserui 
autem praepositionem eic, quia dubito, num hic seriptor verbum ἐπιδημεῖν 
cum nudo aecusativo construxerit. Licebit tamen etiam tentare: τῇ ἐκεῖ, 
efr. p. 410, 6sq., 414, 7, Epit. pr. C. XIV. Favent nostrae eonjeeturae, quae 
leguntur versus finem ejusdem capitis XIII, p. 408, 15sq.: διὸ ovufov- 
λεύομέν cou μήπω ἐπιβῆναι τῆς πόλεως ἐχείνης, μέχρις cett. Cfr. etiam 
p. 414, 1, ubi Petrus ipse dicit: ἡμῖν ἐπιδημήσασι τῇ ντιοχείᾳ. Similia ad 
sententiam sunt verba, quae posuit Rufinus in Recogmitionibus a me 
demum postquam haec scripsi collatis: ,|ut magnopere desiderent, si te 
usquam invenire queant, etiam earnes tuas devorare*, — V. 18 Dresselius 
codicis O scripturam vitiosam σχοποῦ καὶ Tí χρὴ νοεῖν, mutavit in: σχο- 
ποῦμεν Tí γρὴ v. Atetiam vocis xol habenda eratratio. Ego verisimile 
dueo, seribendum esse: κοινῇ. Ceterum ferri quidem quodammodo 
potest praesens σχοπιοῦμεν, at quaerendum tamen, sitne potius imper- 
fectum ἐσκοποῦμεν ἃ scriptore Homiliarum adhibitum. Atque revera, ut 
nunc ipsum reperio, Recognitiones l. c. habent: ,,considerabamus*. 

.  P.408, 4sqq. qui est locus, ita videtur constituendus, ut v. 8 post ver- 
bum κολάσῃ ineidatur virgula; quo facto a verbis: xe oí ὑμέτεροι, in- 
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cipiet apodosis, quae nune plane desideratur. Minus probabile foret, 
opinor, si quis v. 4 ante voces ἐμοῦ διὰ πολλῶν aliquid intercidisse - 
sumeret. Praeterea non intelligo, quid sibi velit vocabulum περι σκοποῦν- 
vog in verbis: ἐμοῦ διὰ πολλῶν φίλων χρύφα εἷς σύλληψιν αὐτοῦ ἐληλυϑέναι 
περισχοποῦντος καὶ ζητεῖν αὐτὸν (τράσχοντος. Corrigendum arbitror: πιὲρε- 
χομποῦντος. Περιχομπεῖν significat: ,cireumquaque jactare**, ut apud 
' Thucyd. Bell. Pel. VI, 17 et apud Joseph. Bell. Jud. 1, 25, 2. Confirmant 
bane emendationem, nisi omnia me fallunt, Recognitiones X, 55 porri- 
gentes: ,, Ego igitur divulgabo per amicos, me ut istum magum caperem 

venisse". — V. 10 Dresselius serlpsit: xci τυχὸν ταῦτα ἀκούσας φοβηϑ εὶς 
φεύξεται. Sed quum eodex Ὁ pro ταῦτα praebeat: αὐτὸν, probabilius est, 
scriptum fuisse: αὖ τῶν, quod pronomen referendum est ad eos, de quibus 
antea-sermo fuit. — V. 19 apographum Dresselianum praebebat: Z/uovoc. 
— V. 20 si genuinum est Ke«ío«poc, apertum est excidisse pronomen vel 
substantivum aliquod genitivum Καίσαρος regens. Ergo forsan legendum: 
“Καίσαρος γὰρ νομέσας ἔκ προσταγῆς τινὰς (efr. p. 410, 7 sq.) vel: βασιλικὸν 
(h. e. ,, ministrum regium", cfr. Epit. utr. C. CX XXVIIT) ἐπὶ κακῷ cett. At 
fieri etiam potest, ut hie scriptor posuerit: K«/a«gc. Recognitiones X,56 
sane habent: ,,putans enim quod a Caesare quaereretur ad poenam". 

P. 409, 3sq. num Dresselius verba lacunosa recte restituerit ita seri- 
bens: Mvvovftov [γὰρ oiztioc] μού μὲ φιλῶν cett., dubitare lieet. Forsan: 
A. [γὰρ ἐκ παιδίας μού cett, ,,ex pueritia mea^. Cfr. p. 406, 1 ϊππέωνα 
xul AvrovBiove ἔξ πρώτης ἡλικίας φίλους μοι γεγενημένους, p. 409, 19: “π- 
πίωγα καὶ ᾿Αννουβίωνα, ἐπειδὴ £x παίδων σοι φίλους εἶναι ὁμολογεῖς. Haud 
obstat conjecturae nostrae, quod in Recognitionibus, ex quibus suam hau- 
sisse videtur Dresselius, X, 56 scriptum reperitur: ,)nam et A. quia mihi 
valde amicus erat Rufinus etiam pro verbis, quae sunt in Homil. 
p. 406,7, posuit: ,,Appionem et Ànubionem, quia valde amici mihi sunt." 
Ceterum hie seriptor, si recte memini, ad exprimendam notionem ,,ex pue- 
ritia^ alibi non est usus verbo παιδέα, sed dictionibus ἔχ παιδὸς ἡλικίας, ἔκ 
παιδὸς et ἔχ παίδων. Usurpavit autem dictiones ἐκ παιδὸς ἡλικίας, quae, 
quantum memini, reperitur tantummodo uno loco (p. 26, 8), et 2x παιδὸς ut 
plurimum, ubi de uno solo sermo est (cfr. p. 35, 2, 56, 11, 68, 1, 19, 6); 
semel tamen, p. 129, 11, ubi de pluribus agitur. Viceversa dictionem ἐκ 
παίδων non solum ibi adhibuit, ubi de pluribus uno sermo est, ut p. 259, 5, 
sed etiam ibi, ubi de uno agitur, ut p. 24, 1 (ubi Cod. Reg. 304 et Epit. 
prior C. CXLVII porrigunt: ἐκ παιδός) et p. 129, 17, quibus loeis adnume- 
randus videtur etiam is, qui est p. 409, 19. — Quae proxime sequuntur 
verba: zal οὐκ ἐπίστευσα ὁ ταλαίπωρος], restituit Dresselius secundum 
Recognitiones, exhibentes: ,sed infelix non eredebam". Recte in 
universum. Sed fieri potest ut potius seriptum fuerit: ἐπέστευον. — 
Etiam lacuna, quae est v. 6, expleta est secundum Recognitiones, quae 
tamen quum X, 51 praebeant: ,interea et ÀAnubion venit, nescio an 
praestet reponere: χαὶ ννουβίων ἦλϑε. — V. 18 pro προβλέψας procul 
dubio scribendum erat: προσβλέψας, cfr. p. 411, 11. — V. 20 nescio an 
seriptum fuerit: ὡμολόγεις. Hoc ipsum aut ὡμολόγησας prae oculis ha- 
buisse videtur Rufinus, Recognit. 1. c. interpretatus: ,,dixeras''. 

P. 410, 4 egregia est conjectura Dresselii, pro γέρων scribentis: γέγονε. 
Adstipulantur Recognit, X, 58 praebentes: ,,dieam enim quomodo res 
gesta est.*^ — Subinde typothetae incuria post vocabulum ἀγαϑὸς excidit: 
οὗτος. --- V.6 pro ἐπιδημήσειν ego jam pridem conjeci seribendum esse: 
ἐπιδημῆσαι, collatis locis, qui sunt p. 407, 19 (ἐπεδήμησε) et inprimis 
p. 408, 5. (ἐληλυϑένα)ὴ. Postea vidi a "Tischendorfio in eodice Parisino 
Epit. C. CXXXIV repertam esse seripturam ἐπιδημήσαντάς τινας, quam 
non receptam esse ἃ Dresselio in utriusque Epit. C. c., est quod mireris. 
Etiam Recognit. 1. c.: ,,audisse enim se, quod venerint quidam. — V. (sq. 
editum est: «αύστῳ δὲ εἰσιόντι τὸν ἴδιον ϑυμὸν ἐπέστρεφε φήσας οὕτως 
πρὸς ἡμᾶς cett. Verbum ἐπέστρεφε de conjectura insertum est à Dresselio, , 
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provoeante ad Recognit. l. c., ubi seriptum exstat: ,,velle autem se in hune 
. qui nuper ingressus est Faustinianum omnem convertere furorem. Et ait ἢ 
δα nos* cett. At reponenda est dietio aliqua significans: ,,velle se con- 
vertere professus est'. Praeterea probabile est intercidisse voeabulum 
tale, quale est πάντα vel ὅλον, quum interpres latinus posuerit: ,,0omnem", 
nisi forte eredibile videtur, in libro, quo utebatur Rufinus, hoc vocabulum . 
occupasse sedem vocis ἔδιο», quam hie scriptor hoc loco et paullo infra - 
v. 10, ut saepius, posuit pro pronomine reflexivo. — V. 10 legendum esse: 
ἀναλαβών, τὸ ἴδιον cett, jam monuit Dresselius adnot. 3 ad Epit. alter. 
C. CXX XIV. Vellem tamen vir doetus verbi ἀναλαβὼν rationem habuisset 
in interpretatione latina. Est autem ad ἀναλαβὼν ex antegressis tanquam - 
objectum repetendum: μύρον τι. --- V. 11 quod Dresselius de conjectura 
reposuit, δόξῃ, in utriusque Epit. C. OX XXIV invenitur. — V. 11 sq. haee 
codieis seriptura recepta Invenitur: ὑμεῖς δὲ βοτάνης. τινὸς ὕλης προξγαλει- 
ψάμενοι ὑπ᾽ ἐμοῦ οὐκ ἀπατηϑήσεσϑε ὑπὸ τῆς τένης αὐτοῦ μορφῆς. In qua 
bina inesse menda nemo non videt. Neque enim ferenda sunt verba βοτά- 
γῆς τιγὸς ὕλης sed scribendum: B. τ. χυλοῖς, h. e. ,,suceo", quod verbum 
habent Recognit. 1. 6., et medela indiget monstrosum vocabulum τέγης. 
P. 412, 2 appellatur πλάνος μορφή, p. 418, 14 ἀλλοτρία μορφή. Contrarium 
est 7 χατὰ fio μορφή p. 407, 2sq., ἀληϑὴς μορφή, p. 411, 12 sq., ἀληϑιγὴ 
μορφή, p. 412, 8sq., τὸ γγήσιον εἶδος, Epit. utr. C. CXXXVI.  Conjiciat 
aliquis, seribendum esse: χα τ» ἢ ς, ,,novae* vel peregrinae", aut: 92776, 
,8doptatae, non genuinae", Priori conjecturae magis favere videntur Re- 
cognitiones, 1. c. praebentes: ,,ut non fallamini de 1mmutatione vultus 
ejus*. Verbum προεναλείφεσθαι hoc uno tantum, quod ego sciam, reperitur 
loeo. Infra p. 411, 12 est: ἐναλειψάμενος. Vel sic tamen προεναλειψάμενος 
haudquaquam videtur in suspieionem esse vocandum, quum praesertim 
etiam Recognit. l. e. exhibeant: ,,perungemini prius'*. Scilicet Simon socios 
suos prius inungere vult eo fine, ut F'austus securus redditus se quoque 
inungi patiatur. — V. 15 dieat aliquis Homil. codicis scripturae ἐστὶ prae- 
ferendam esse utriusque Epit. C. CXXXV lectionem: ἔσται. Neque enim 
audiendus Dresselius, adu. 9 ad Epit. alter. C. c. censens, praesenti spe- 
ciem aliquam eoneiliari ex voce νῦν. Attamen etiam Rufinus praesens 
Qao ooulis babuit, quum Recognit. X, 59 praebeant: ,confertur*. — 
. 19 sq. Dresselius de conjectura minime probanda seripsit: ὅτε éq-oflov- 
μην τὸν [Σίμωνα, τῷ «Ῥαύϊστῳ τοῦτο μηνύειν. Quomodo explenda fuisset 
àcuna, monstrare poterant verba Rufinil c. posita: ,timui tune Fausti- 
niano indicare haec", nisi quod pro Faustiniano in Homiliis commemo- 
ratus erat Faustus. Videtur igitur τὸν nihil aliud esse quim: τότε. 

P. 411, 1 sq. Dresselius haec verba posuit aperte inepta: ἀλλ οὐδὲ και-- 
ρὸν ἡμῖν ὁ Σίμων ἐδίδου πρὸς τὸ διάξειν" [εἰ um] αὐτῷ τὴν iz τοῦ Σίμωνος 
χακὴν ἂν ἔφηνα βουλήν. Quum post lacunam, quae in codice O est post 
vocabulum διάξειν, reperiantur literae μῶν et pro ἂν ἔφηνα exaratum sit: 
ξφάνη, jam pridem suspicatus sum, ita fere esse legendum: — Ἰδιάζειν, μ ἢ 
τις ἡμῶν τὴν ἔχ v. X. v. ἐκφήναι B. Cfr. p. 400, 4. Video quidem, in 
Recognit. X,59 esse: ,,sed neque spatium nobis ipse Simon dedit, ut pos- 
semus secretius loqui et plenius ei consilium Simonis ape- 
rire*. At enim vero tot verba excidisse quominus probabile ducamus 
laeunae spatium nimis exiguum prohibere videtur. Ceterum Rufinus 
proeul dubio prae oculis habuit: 2zq7roe«. — V. 8 quod Dresselius reposuit, 
τὴν, reperitur.in utr. Epit. C. CXXXV. — V. ἡ manifestum est vitium ver- 

orum: ὑπὸ τῶν “Σίμωνος ζητούντων. Scribendum censeas: Σίμωνα, 
prouti p. 410, 16 hie βουϊρίοσ Simonem dicentem faeit: of ἐμὲ ξητοῦντες. 
Àn tentare praestiterit: τῶν κατὰ Σίμωνος ζητούντων, ut p. 410, 16 repe- 
ritur dietio: τῆς κατ᾽ ἐμοῦ ξητήσεως ὃ Minus probabiliter aliquis conjiciat: 
Σίμωνος ζητητῶγ. — V.10 recte Dresselium inseruisse: τὸν Σήμωγα, 
testantur Recognit., J. c. praebentes: ,illi, qui deduxerunt Simonem*', — 
V. 14 sq. seriptum reperimus: PxzzAxyuéroc οὖν (sic apogr. Dressel. 
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pro: οὖν) σφόδρα ϑαυμάζω τὴν Σίμωνος uaystar , ὅτι ἑστῶτες τὸν ὑμέτερον 
οὐ γνωρίζετε πατέρα. Clarum est, ἑστῶτες per se solum ferri non posse, 
sed locum eorrigendum esse ita, ut inseratur ἐγγὺς ante ἑστῶτες, vel 
simili ratione, quamquam neque in Recognit. tale quid reperitur, exhiben- 
tibus l. c.: ,,quod vos stantes modo non agnoscitis patrem vestrum". 

P. 412, 15 quod Dresselius inseruit, verbum γενόμενος, est in utr. Epit. 
C. CXXXVIII. — V. 16 nescio an Dresselius codieis lectionem truneatam 
μέτα non recte restituerit scribendo μεταμέλειαν. Etenim quum hie scri- 
ptor paullo infra, p. 413, €, Petrum vocabulo μετανοίᾳ utentem faciat, pro- 
babilius videtur, hoe ipsum vocabulum etiam hoc loco adhibitum fuisse. 
Et profecto. uf nune ipsum video, etiam utraque Epit. C. CXXXVIII 
praebet μετάγοιεν. — V. 11 Diesselius haec verba edidit: ἐγὼ Σίμων ταῦτα 
ὑμῖν χηρύσσω ὁμολογῶν, ἀδίκως καταψεύσασϑαι τὰ τοῦ IIétgov. Codex O 
pro ὁμολογῶν praebet: ὁμολογοῦν. Quare vide an praestet: — χηρύσσω" 
ὁμολογοῦμαι cett. Hanc conjecturam jam pridem a me factam, ut nune 
video, eonfirmat Epit. alterius C. CX XXVIII, nisi quod exhibet: — κηρύσ- 
σω" ὁμολογῶ cett. Etiam scriptor Homiliarum pluries utitur activo óuo- 
λογεῖν, cfr. modo locos, qui sunt paullo supra et paullo infra p. 410, 1 et 
19, atque p.418,8; sed quum idem etiam medium adhibeat, ut paullo infra 
p. 418, 6 scriptum reperitur: ἐξομολογοῦμαι, non dubitaverim id praeferre 
hoe loco. — [ἢ sequentibus quae suppleta sunt a Dresselio, ferri poterunt, 
si modo aut vocem τὰ deleveris, aut addideris: πάγτα. Atque revera, ut 
jam intelligo, in utriusque Epitomes C. CXXXIX sie seriptum invenitur: 
--- χαταψεύσασϑαι Πέτρου. οὐκ ἔστι πλάγος cett, Recognitiones vero X, 60 
habent: ,,me o mnia fefellisse de Petro.' 

P. 418, 2 Homil. eodieis seriptura κηρύσσω commutetur oportet cum 
lectione κηρύσσει, quam porrigit Epit. alt. C. CXXXIX. Τὰ Epit. prioris 
C. OXXXIX est: πιστεύειν τῷ ὑπ αὐτοῦ χηρυσσομένῳ ϑεῷ. — V. Ὁ reci- 
pienda est utriusque Epit. seriptura: ἐπιχειρῶ λέγειν. Etiam Rufinus sie 
scriptum repperit, Recognit. X, 61 interpretatus: ,tentavero dicere*.— 
V. { post γόης et ante ἔξεστι interciderunt verba: ἀλλὰ μετανοῶ, in utraque 
servata Epit. Erant illa etiam in exemplo Rufini, ut apparet ex verbis: 
»Sed poenitentiam ago", Recognit. l. c. positis. — V. 18 sqq. quae legun- 
tur verba: ἡ δὲ μήτηρ συναπελϑεῖν αὐτῷ ὀχνηοῶς εἶδε λέγουσα" μοιχὰς γὰρ 
εἶναι δοχῶ τῇ Σίμωνος συνοῦσα μορφῇ, genuinam scriptoris manum non 
praebere, non videtur dubium esse. Vocabulum λέγουσα, quod de con- 
jectura insertum est a Dresselio, non sufficit. Si genuina sunt verba 
ὀκγνηοῶς εἶδε, quibuscum conferri poterit locutio φιλῶς δρῶν, probabile est, 
post ipsa illa verba excidisse: ze εἶπε: Conjecturam nostram, ut postea 
intelleximus, eximie suffuleiunt Recognitiones, X, 62 praebentes: ,,mater 
recusabat proficisci simul et ajebat'. Periodus proxime sequens: e? δ᾽ 
ge συναπέρχεσθαι αὐτῷ ἀναγχασϑήσομαι, ἀδύνατον ἐπὶ τῆς αὐτῆς τύχης 
χλίνης συγκατακλιϑήσεσθαι, aperto mendo laborat. Crediderim equidem, 
in voce τύχης latere: z 0A gc, h. e. ,,eulcitae* vel ,,pulvinaris lecto impo- 
siti^. De vocabulo τύλη ab Átticistis damnato plura eongessit Lobeckius 
ad Phrynich. p. 178sq. Cfr. etiam Artemidor. Oneiroerit. I, τά: Τύλη καὶ 
xÀt£ym zc πάντα τὰ πρὸς κοίτην. Rufinus nihil posuit l. c. nisi: ἦα eodem 
lectulo*. 

P.414, ἃ reete Dresselius inseruit: d»«voroc. Cfr. Recognit. X, 62: 
,sed et ipsa vox non tibi Faustinianum esse persuadet conjugem 
tuum? — Eaedem Recognitiones X, 63 integram servaverunt mentionem 
Annubionis astrologi paullo infra in Homil. codice O ex parte oblite- 
ratam. — V. 15 sqq. qui est, locum Dresselius ita exhibuit: χαὶ ἐπεὶ μηδὲν 
ἀπεκρινάμεϑα πρὸς αὐτόν, οὐκ οἶδα, τί ἔδοξεν αὐτῷ Φαῦστον ἑαυτὸν siztóvrit. 
μὴ πιστευϑεὶς δαχρύων καὶ κοπτόμενος ἀποχτείνειν (cod. O &zoxrévvew) 
ἑκυτὸν ἀπειλήσας ὡς ἐπὶ ϑάλασσαν ὥρμησεν. Sed eum haudquaquam ita 
fuisse scriptum, facile quivis unus persentiscat. Jam quum eod. O pro 
ἔδοξεν praebeat δόξαν et εἰπὼν pro εἰπόντι, dubium esse non potest quin 
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legendum sit: — οὐχ οἶδα, τέ, δόξαν αὐτῷ (,,quum ei visum esset, placuisset«) 
«Φαῦστον ἑαυτὸν εἰπεῖν, μὴ πιστευϑεὶς — ὥρμησεν. Cfr. e. gr. Lucian. 
Nigrin. II: Ζόξαν οὖν μοι διὰ πολλοῦ προσειπεῖν Νιγρῖνον —, ἕωϑεν ἐξα- 
ναστὰς ὡς αὐτὸν ἀφικόμην cett. Videtur autem Dresselius secutus esse 
Rufinum, Recognit. X, 68 ita interpretatum: ,,et quia nihil illi respondimus, 
nescio quid ei visum sit, Faustinianum se esse dicebat".: Perperam 
quidem. At fieri potest ut Rufinus seriptum reppererit: εἶπεν, quam 
variam lectionem favere aliquis dicat nostrae conjecturae. 
P. 415, 1 sqq. sic fere scriptum fuisse ratus est Dresselius: ἐμάϑομεν 
παρά τινος, ὅτι. εὑρὼν αὐτὸν ὁ Σίμων ἐξώρμησε [ἵνα τὸν Πέτρον χαταλιπὼν 
αὐτῷ συνοδοιπορήσῃ ὑπισχνουμένῳ ἀποκχωλύπτειν) τὰ ἀληϑῆ. Vellem ad- 
notasset, utrum pro verbis, quae cancellis sepsit utpote ab ipso de con- 
jeetura reposita, lacuna inveniretur idem fere spatium complectens, an 
minus. In Recognit. X, 64 nihil reperitur nisi haee verba: ,,Comperimus 
ἃ quodam qui cum Simone profectus est^, in quibus pro ,,qui** seribendum 
esse ,,quia' quum tantum non per se clarum sit tum apparet ex iis, quae 
proxime sequuntur, Homiliarum verbis v. 5 sqq. positis respondentia: ,,sed 
quia hie non est, apparet quia vere dixit qui nunciavit cum Simone pro- 
fectum cett", "Unde, nisi plura intercidisse librarius ipse significavit, ali- 
quis conjecturam capiat, illo loco reponendum esse: ὅτι εὑρὼν αὐτὸν ὃ 
Σίμων ἐξώρμησεν ἑαυτῷ ἀκολουϑεῖν vel ἀκολουϑῆσαι. Ceterum 
ne cui ex eo, quod in interpretatione Dresselii prima verba sic latina faeta 
sunt: ,,Comperimus à quodam, incidisse eum in Simonem exhortantem", 
suspicio nascatur de veritate scripturae typis expressae, moneo, eam ipsam 
reperiri in apographo Dresselii. Voluerat vir doctus, ni fallor: ,jincidisse 
in eum Simonem exhortantem*, — Etiam quae v. 7 sqq. leguntur verba 
aperte corrupta: ἐγὼ δὲ Κλήμης, συννοήσας τὴν τοῦ Πέτρου προαίρεσιν, ὅτι 
Uztóvoi&y αὐτοῖς ἐνσπεῖραι ϑέλει, ὡς τὸν γέροντα ζητεῖν μέλλων παρ᾽ αὐτοῖς, 
secundum fidem apographi Dresseliani sunt exarata. Rufinus postrema 
verba, in quibus vitium inest, interpretatus est: ,quia voluerit eis suspi- 
cionem dare, quod ab ipsis quaerendus esset senex'. Nihilominus tamen 
ego ipsam hujus scriptoris manum praestare non ausim. — V. 18 verba 
ἐμοῦ ταῦτα εἰπόντος dissoluta sic, αὖ edita sunt, profecta non esse a scri- 
ptore Homiliarum, persuasum habeo. Conjiciat aliquis: ἐμοῦ δὲ ταῦτα 
εἶπ. Sed quum Rufinus interpretatus sit: ,,Et eum haee dixissem", nescio 
an probabilius sit: καὶ ἐμοῦ cett. — V. 14 sq. haec repraesentanda curavit 
Dresselius: — ἀπήεσαν, καὶ ὡς ἐμάϑομεν τῆς ἄλλης ἡμέρας [ὡς τάχιστα] κατ᾽ 
ἔχνη Σίμωνος ἐπὶ τὴν ᾿Ιουδαίαν ὥρμησαν. Et recte quidem esse reductum: 
ἡμέρας, pro quo codex O praebet ἡμῶν, ut etiam paullo supra p. 414, 10 
reperitur dietio τῆς ἄλλης ἡμέρας, extra dubitationis aleam positum est, 
quum praesertim Recognitiones habeant: — ,,discedunt, vestigia Simonis, 
ut sequenti die comperimus, insequentes*. Sed eadem ipsa Rufini inter- 
pretatio serupulum injieit de ratione, qua Dresselius sequentem lacunam 
explevit. Nobis quidem potius inserendum videtur: διώκοντες, quod 
accurate respondet verbo ,jinsequentes*. Locutio δεώχειν κατ᾽ ἔχγος etiam 
alibi reperitur, e. gr. apud Platonem de Republ. III, p. 410 B. — V. 16 ᾳ. 
haee posita sunt verba: — [ἡ χέ τις] ἐκ τῆς Ἁντιοχείας παρὰ τοῦ πατρὸς 
ἀγγελῶν ἡμῖν, πῶς ὃ πατὴρ δημο[σίᾳ] αὐτοῦ μορφῆς κατηγορῶν, Πέτρον 
εὐλογῶν τὴν πᾶσαν Αγντιοχέων πόλιν εἷς πόϑον μετέϑηκεν. καὶ ix τούτου 
πάντας ἐπιϑυμεῖν αὐτὸν ἰδεῖν ἀπήγγελλεν" ἐνίους δὲ cett. Prior laeuna pro- 
babiliter expleta est secundum Recognit. X, 65, nisi quod Rufinus, quum 
interpretatus sit: ,venit quidam nostrorum* , prae oculis habuisse vide- 
tur: ἧκε vel ἦλϑε τις τῶν ἡμετέρων. γγελῶν debetur Dresselio. Equidem, 
quum eod. O praebeat: ἀγγέλων, reponendum censeo: ἀγγέλλων. Similiter 
p. 409, 7 seriptum reperimus: (7419s) — δηλῶν. In verbis πῶς ὁ πατὴρ — 
κατηγορῶν plus quam Dresselius pro exiguo, opinor, quod in cod. O in- 
venitur, lacunae spatio statuit intercidisse , certum est. Etenim et neces- 
sarium videtur, ut Simonem ipso nomine appellatum fuisse statuamus, 
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neque verba αὐτοῦ μορφῆς sola id significare possunt, quod sententia 
flagitat et quod Dresselius in interpretatione latina expressit verbis ,,cum 
ipsius vultu*. Atque jam video, in Recognit. l. c. haee haberi: ,,adnun- 
eians nobis quomodo publice staret pater, Simonem quidem qui in vultu 
videbatur aecusans^ cett. Hine probabile est, Rufinum reperisse scri- 
ptum: — δημοσίᾳ ἑστὼς Σίμωνος —. Incertum autem, quae verba 
graeca post illa 1psa invenerit. Sed et sententiae et linguae satisfactum 
erit, siin Homiliis reposueris: ἐξ αὐτοῦ μορφῆς. Epit. utr. C. CXL, ubi 
tamen verba paullum sunt mutata, praebet: ὡς iz προσώπου τοῦ Σίμωνος 
vel Σίμωνος. — In sequentibus Epit. alt. C. CXL pro πάντας habet: 
πάντες, et pro ἀπήγγελεν id ipsum, pro quo etiam Homil, codieis seriptura 
spondet: ἀπήγγελον, nisi quod in Épitomes codice Paris. est: ἐπήγγελλον. 
Etiam apographum Homil. codicis b exhibebat: πάντες, quod ego tacite 
correxi, quia ex Dresselii interpretatione latina intellexi, videri ipsi haud- 
quaquam ita esse scribendum. Non tamen dubito, quin tam in Homil. 
quam in Epit. alt. legendum sit: ze πάντες — ἀπήγγελλον. Et in Homiliis 
quidem delendum est punetum post μετέϑηκεν locatum. Sunt enim verba 
πάντες ἀπήγγελλον construenda eum πῶς. Contra in Epit, ubi, aeque 
atque in Homil, puneto majore incidendum est post ἀπήγγελλον, ante verba. 
ἐνίους xoi χαλεπαίνοντας intercidisse videtur tale quid, quale est: συνέβη 
δὲ Signifieat autem ἀπαγγέλλειν non minus quam ἐπαγγέλλεεν ,γιο τη 
acere'*, 

P.416,65sq. quae sunt verba: ἐπὶ τὴν πλησίον ὁρμήσειν Mvrnóruav 
ἔσπευσεν, reperiuntur etiam in utr. Epit. C. CXL, nisi quod codex O Epit. 
alter. omittit ὁρμήσειν. Id quum ferri nequeat Dresselius et Uhlhornius 
1. e. p. 31, adn. 5 mutandum censuerunt in: ὁρμῆσαι. Fieri tamen etiam 
potest ut ortum sit ex δρμησεν h.e. ὥρμησεν. Quod qui probabile 
judieaverit, ei statuendum erit, verba ὥρμησεν et ἔσπευσεν diversarum 
esse recensionum, ita ut alterutrum delendum sit. 
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Quum ea adnotabam, quae sunt in Homiliis inde a p. 10 usque ad p. 18 et 
inde ἃ p. 21 usque ad p. 24, nondum mihi erat ad manus typis expressa ea Epi- 
tomes alterius pars tantum non eadem verba exhibens, quae continetur eap. 
CXLV sqq. Quam postquam eognovi, nonnulla plaeuit addere iis, quae supra 
p. 250 sq. disputavi. Accedit, quod sero demum intellexi, ab iis, qui Homilias 
ediderunt, parum diligenter in comparationem vocatas esse ERecognitiones, quae 
quantos usus afferre possint ad textum Homiliarum rectius constituendum quum 
prohibear quominus omnibus locis, qui nondum in censum sunt vocati, adhibitis 
demonstrem, at eos traetabo paullo explieatius, qui ad Horiliam primam per- 
tinent, qua de acetum est supra p. 252 — 256. 

P. 11, 1 quae in utroque Homil. codice invenitur, forma σημῆνον, est etiam 
in Epit. alter. C. CXLV. Supra p. 9, 1 uterque liber mscr, exhibet: ἐσήμανα. 
Egerunt de his formis Lobeckius ad Phrynich. p. 25 et in Paralipom. Gr. gr. p. 22, 
atque Cobetus Nov. Lect. p. 594. Infra p. 295, 9 scriptum exstat: goce, et p. 
301, 185 μιᾶναι, neque tamen ausim tentare: σημᾶναν. — Eodem versu τὸ λυποῦν» 
quod habet Homil, cod. C, reperitur etiam in codd. Epit. alter. C. CXLV, sed Dres- 
selius (cfr. p. 212, adn. 8) ,fortasse*t ; inquit, ,40róv seribendum^. Jam sane Homil. 
eod. O praebet: ᾿λουποῖν. At enim unice verum est λυχοῦν. —— V. 18 quam falsam 
pronuntiavimus, scriptura οὔ ἂν χειροτονήσῃ, est etiam in Epit. alt. C. CXLVI. 
Lieet etiam tentare: ὡς ἂν y. Atilla, quam supra proposuimus, conjectura sane 
quam facilior est. 

P.12,1 quod minus aptum eensemus: ὁ τὸν ἀληϑείας πρακαϑεζόμενον, i in- 
venitur etiam in Ep. alt. C. CXLVI. — V. 5 codieis O seripturam ἐδεόμην à nobis 
commendatam praebet etiam Epit. alt. C. CXLVII, — V. Ὁ ordo verborum μή μὲ, 
quem redueendum diximus, receptus est etjam in Epit. alt. C. CXLVII. — V. 12 
mireris Dresselium reposulsse δυνήσεν ex codice C, quum codex Ὁ praebeat: δυνή- 
σὴ; οἱ δυνήσῃ paullo infra p. 13, 5 et p. 43, 8 ex utroque libro mser. receptum sit. 

P. 18, 2 etiam codices Epit. alter. C. CXLVII porrigunt: ὀρϑῶς ἐπίσταμαι, 
quod Dresselius seeundum Sehweglerum iterum mutavit in ἐζείστασαν, provocans 
ad Rufinum, interpretatum: ,certus esto". Ego tamen librorum seripturam ἐΖεέ-- 
σταμαι nihil aliud esse arbitror quam: ézíocto μον. — V. 9 librorum seriptura 
ιβασιλεύεν mutata est in βασιλεύσει. Illud ipsum praebet Epit. alter. C. CXLVIII, 
ubi Dresselius non recepit quidem, at tamen commendavit eandem correctionem. 
Sed intactum reliquit p. 29, 15 ἀπολαύειν, p. 38, 7 ποιεῖταν, p. 44, 11 ἔστι, quod 
invenitur etiam in uir. Epit. C. XIX, ubi praeterea λαμβάνεις positum est pro 
futuro. Et recie quidem, quanquam Rufinus Recogn. I, 19 postremum locum inter- 
pretatus adhibuit futurum j erit". At p. 268, 2, ubi adeo editum est: c£ ποιοῦμεν, 
neseio an reponendum sit: Tí σεοιῶμεν. — Y. 14 quae in codieibus Homil. repe- 
ritur seriptura non satis apta: wepo5x0c, invenitur etiam in libris mser. Epit. 
alt. C. CXLVIII. 

P. 14, 7 minus apte editum est: γάρ co», rectius in Epit. alt. C. CXLIX: 
γὰρ σοὶ. 
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P. 15, 1 8ᾳ. codices Erit. alter. C. cL revera porrigunt: πρεσβευτῆς, ui qos 
eorreximus. Praeterea in iisdem pro οὕτως ἐπακουέτωσαν scriptum est: οὗτον 
&mr., quae seriptura et ipsa probanda videtur. Ceterum Epit. 1. e. praebet: ὃ ἐὰν 
δήσῃ, quibus in verbis ἐὰν positum est pro ἄν praecedente pronomine relativo, id 
quod nonnunquam faetum videmus apud scriptores serioris aevi, quamquam non 
memini me in Homiliis hunc voeabuli usum repperisse. — V. 8 quas coinmenda- 
vimus, seripturae ἀμελ εὐτωσαν et ἀκμαία, inveniuntur etiam in Epit. alt. C. CLI. — 
Quae sequuntur verba: tva oU" μὴ 7 πορνεία νομὴν λαβοῦσα καϑ' ὑμῶν εἰς ὑμᾶς 
τὸν αὐτὸν ἐμβάλλῃ λουμόν, edita sunt etiam in Epit. alt. C. CLI, nisi quod pro 
αὐτὸν repositum est ex codice O: αὐτῆς. Haud inepte, ni fallor. At non sper- 
nenda est pluximorum librorum mscr. scriptura ἐμβάλῃ, quum praesertim etiam 
paul infra v. 11 positus sit aoristi conjunetivus ἀναφϑῇ. — V. 16 sq. etiam 
codices Epit. alter. C. CLI favent scripturae ἀπολαύσετε, qua futuri forma usus 
est hie scriptor etiam ad p. 30,17 sq. Vel sic tamen non opinor nihili esse 
lectionem eodicis C ἀπολαύοντες. Scilicet scriptum erat: ἀπολαύοντες ἔσεσϑε, 
'quod posterius vocabulum facile intercidere potuit ante verba proxime sequentia: 
ἐὰν δὲ. Quo recepto aequabiliora reddentur enuntiati membra. Nam quemadmodum 
in priore membro: ἐὰν yàg σώφρων xaraÀnpO5 — τιμῆς μεγίστης τεύξεται, καὶ 
ὑμεῖς μεγάλης εἰφρασίας — ἀπολαύοντες ἔσεσϑε erit verbum finitum et gireum- 
locutio verbi finiti , ita in altero membro: ἐὰν δὲ ἡμαρτηκυῖα φοροϑῇ, αὐτὴ pev, 
ἔκβλητος ἔσται, ὑμεῖς δὲ δίκην δώσετε, est cireumlocutio verbi finiti atque verbum 
finitum. Ceterum mireris, quod Dresselius, qui in Homiliis eodieis O seripturam 
ἔκβλητός ἔστι jure sprevisset, in Epit. alt. C. c. secundum libros edidit: ἔκβλητός 
ἔστιν, non monito lectore de scriptura mutanda. 

P. 17, 12 etiam Epit. alt. C. CLIV pro δοπῶν porrigit: τόπων, et Epit. prior 
C. CXLVI sola agnoscit ξυγά ; μέτρα καὶ στάϑμια (simili ratione tanquam προ- 
παροξύτονον voeabulum στάϑμνο scriptum reperitur etiam in Epit. alt. C. c. et in 
Homil. eodice C). 


P. 18, 1 etiam Epit. alt. C. CLIV habet: μόνου. Paullo infra ex ejusdem 
codice O jure receptum: oí μὲν &yoSoi, 

P. 22, 8 pro voeabulo Χριστοῖ; Epit. alt. C. CLV exhibet: ϑεοῦ. Haec varia 
lectio in memoriam revocat verba, quae sunt in Epit. utriusque.C. CXXV: ἀντὲ 
τοῦ ὄντως Χριστοῦ, τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, pro eo, quod praebent Homiliae p. 58, 8: 
ἀντὶ τοῦ ὄντως Χριστοῦ ἡμῶν. — Τῇ Epit. prior. C. OXLVI plurimi codices prae- 
bent: τοῦ πρώτου διδασκαλοι καὶ σωτῆρος ϑεοῦ vel ἡμῶν ϑεοῦ, unus: — ἡμῶν 
ἰησοῦ χριστοῦ, quod posterius praestare dicit Dresselius supra p. 99, adn. 9. Non 
adstipulor. Sed qui appellatur deus idem est Christus. In utr. Epit. C. XIII et 
XIV pro vocabulo ἀνδρός, quod Homil. p. 27, 7 positum est de Christo, scriptum 
reperitur: ϑεοῦ, et: Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ. In utr. Epit. C. XVIII Christus 
appellatur ὃ ἐνανϑρωπήσας ϑεός. — Articulus τὰ, quem v. 9 porrigit codex C, in- 
venitur etiam in Epit. alt. C. CLVI. 


P. 23, 8 dum legitur: ἐπιδικαξζόμενος τοῦ πάντας φίλους ἔχειν, in Epit. alter. 
C. CLVII editum est tanquam e codice O: ἐ. τῷ zr. q. &., adnotatumque, eodiceem 
V praebere: τὸς At enim τῷ ferri omnino non potest; τὸ sane non adversatur 
linguae usui, sed ad sententiam non est aptum. Namque id quod est ,,appetere 
aliquid** graece dieitur ἐπιδικάξεσϑαί τινος, non à. τὸ. An τῷ debetur errori typo- 
thetae? — Quod nos v. 10 reponendum esse diximus: μένει, Dresselius adnot. 2 ad 
Epit. alt. C. CLVII, ubi seriptum reperitur μὲν 4|, ut in Homil. cod. C, tradit in- 
veniri in ipso Hom. "cod. O. Haud negamus, ita esse; at apographum, quod tradi- 
tum erat typothetae, praebebat: meret, — V. 15 quae sunt verba aperte corrupta: 
εἰς τὴν αὑτοῦ καϑέδραν χαϑεσϑῆναί εξ ἐδυσώπησεν » reperiuntur etiam in Epit. 
alt. C. CLVIII. Non est dubitandum, quin post ue intereiderit partieipium tale, 
quale est: ποιήσας. Emendationem eximie suffuleit Epit. prior. C, CXLVII, 
ubi omissum est verbum ἐδυσώπησεν et haec leguntur: εἰς τὴν αὐτοῦ μὲ καϑέδραν 
καϑεσϑῆναν πεποίηκε. — Etiam verba, quae habentur v. 16 8Qqq., eadem sunt in 
Epit. alter. C. CLVI, nisi quod alterum σὲ omissum est in uno codice: opinor ex 
correctione, 
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P. 24, 8 quod Homil. codices praebent, πλάνος, invenitur etiam in libris mser. 
Epit. alt. C. CLVIII. Ego tamen nunc ajo atque contendo, intaetüm relinquendum 
esse πλάνος, quum meminerim, in Homiliis reperiri non solum: τοῖς τῶν πλάνον 
xai τῶν ψευδοπροφητῶν ὁμιλίαις, p. 20, ἴ, Sed etiam πλάνῳ διδασκαλ λέᾳ, p. 834, 
14, πνεῦμα πλάνον, p. 846, 18, πλάνος μορφή, p. 412, 2. — V. 18 ἐπιγράψας habet 
etiam Epit. alt. C. CLIX. 


P. 28, 4 fieri etiam potest, ut scriptum sit: οὔτε d πὸ τῶν τοιούτων λογισμῶν 
ἡσυχάζειν δύναμαι. — Certe Recognitiones I, 5 habent: ,,Nee tamen quiescere ab 
hujusmodi cogitationibus possum". Ἡσυχάζειν ἀπὸ «woc significat: ,se abstinere 
aliqua re" Praeterea Rufinus videtur prae oculis habuisse: οὐδὲ, non: οὔτε. — 
P. 29,15 in verbis: ἧς ἀπολαύειν λέγεν ἐὰν τις αὐτῶν προκατορ ϑώσῃ τὴν πολιτείαν, 
etiam exemplar, quo usus est Rufinus, exhibuisse videtur αὐτοῦ vel αὑτοῦ (vid. 
p. 252 et 318.) pro αὐτῶν. Interpretatus est enim Recogn. I, 6: ,jidque percepturos 
diceret eos, qui mandatorum gu orum et doctrinae instituta servassent'. — V. 16 
vereor ne zwvé. paullo citius corruptum judicaverim. Fieri enim potest, ut hic 
Seriptor dictionem ταῦτα σέεν similiter usurpaverit atque apud poetas reperitur 
ᾷσματα, μέλη, μοῦσων πνεῖν, quum sermocinetur de vate. Sie etiam Rufinus 
videtur cepisse verba, interpretatus 1. c.: ,ut autem sermo ejus fide dignus ac 
divinitatis plenus esse erederetur'*. 


Quae disputavimus de p. 30, 1, confirmantur etiam interpretatione Rufini, qui 
l. e, nihil posuit nisi: ,elaudos erigeret", ergo tantummodo verba γώλους 0gfoi 
p EE g ; erg X 
prae oculis babuit, non etiam verba κυλλοὺς πονεῖ περιπατεῖν, 


P. 83, 5 sqq. quod reponendum esse diximus, voeabulum ζῶον, etiam fuisse in 
exemplo Rufini, apparet ex his ejus verbis Recogn. ἢ, 8: ,,cum sit animal exi- 
guum". — Idem favere videri potest iis, quae de v. 12 sq. disputavimus, Etenim 
quum interpretatus sit 1. c.: ,,fidemque eorum quae diximus, non ex argumentis 
arte quaesitis, sed ex vobis ipsis produetis testibus eonfirmare'*, facile aliquis eo 
inclinet, ut credat, τῶν παρεστώτων non habuisse ante oculos, sed sola verba ἐξ 
ὑμῶν, ita ut — quod saepius est factum — glossa de loco pepulisset genuinam 
Seripturam.  Át equidem non ausim iliud fidenter contendere. Nescio autem an 
loeus potius ita sit restituendus, ut παρεστώτων mutetur in: παφεστῶτας. Oc 
ἐξ ὑμῶν idem vst atque of ὑμέτεροι. 


Pro verbis, quae sunt p. 37, 8 sqq., quum in Recognit. I, 10 haee reperiantur 
posita: ,urgebat tamen profectionem dicens, se diem festum religionis suae, qui 
immineret, omnimodis apud Judaeam celebraturum, ibique de reliquo eum suis 
eivibus a6 fratribus permansurum, evidenter indieans, injuriae se horrore percul- 
sum" ; apparet Rufinum in fine sic fere scriptum repperisse: φανερῶς ἀποκαλύψας 
τὸ ἀποναρκῆσαι. Ergo verba, quae praebet Epitome alt.: φανερῶς δή μου ἀπο- 
καλύψας; non tam sunt commutanda cum Homiliarum seriptura: φανερός δ᾽ ἦν 
n ἀποναρκήσας, quam laeunosa habenda. Praeterea etiam ea, quae antegredi- 
untur, in exemplo Rufini paullo aliter scripta fuisse liquet quam in Homil. atque in 
Epit. — Quod v. 18 reponendum esse conjeei, revera , ut nunc ipsum video, inve- 
nitur in Epit. prior. C. XIII. — Priori, quam de voce ὅτι v. 17 posita proposui, 
conjecturae favent Recognitiones, 1. c. praebentes: ,quia nisi aliquantum peeu- 
niae cett. 

P. 38, 9 restant etiam accuratius tractanda verba: θεασάμενον δὲ οὗ i» τῷ 
οἴκῳ ἀντέβαλ or. Memorabile est autem indicium variae scripturae, quod eon- 
tinent Recognitiones, 1, 12 exhibentes: ,,quod (hospitium) eum reperissem, atque 
ante fores constitissem, ingerebam ianitori, quisnam essem'* cett. Variis lectioni- 
bus, quas Dresselius adn. 2 enotavit, inter se collatis facile apparet, interpolata 
esse illa verba. Nec dubito, quin exemplum Rufini genuinam seriptoris manum 
servaverit, praebens, ut videtur, τῷ ϑυρωρῷ ἀντέβαλ ον. Navet huie scripturae 
etiam usus verbi ἀντιβάλλευν, qui idem conspicitur in 1185, quae proxime sequuntur, 
v. 14 et 15 et p. 39, 9 et 10, ubi idem valet atque ἀπαγγέλλειν et διηγεῖσϑαν, quod 
verbum positum est in Epit. prior. C. XIV pro verbo ἀντυβάλ λεὺν in Homil. C. XV 
adhibito. Ergo in Homiliis reponendum dueo: — xai τῷ πυλῶνε ἐπέστην καὶ τῷ 
ϑυρωρῷ ἀντέβαλον. 
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P. 39, 1 quod eonjeci, nomen Petri intereidisse, confirmant Recognitiones I, 
18 porrigentes: ,At benignissimus Petrus, audito nomine, adeurrens" cett. — 
v. 5 56. Dresselius Sequi debebat codicem O, secundum quem ita erit scribendum: 
μακάριος ἔσῃ τὸν τῆς ἀληϑείας πρεσβευτὴν ὄντα ξενίσας πάσῃ τιμῆ. ἀνθ᾽ ὧν αὐτὴ 
καὶ σὲ ἢ ἀλήϑεια cett, Consentit fere Epit. prior C. XV, ubi pro σὺ seribendum 
erat: ἔσῃ, ὄντα pro οὕτω, denique: x«i σὲ. Propiusg ad scripturam, quae invenitur 
in Homil. codice O atque in Epit. altera aecedit ea, quam Rufinus ita latinam 
fecit Recogn. I, 18: ,,Sicut enim tu legatum veritatis omni honore dignum duxisti. 
Quippe seriptum repperit: ὡς γὰρ σὺ τὸν τῆς ἀληϑείας πρεσβευτὴν ἐξένισας πάσῃ 
τιμῇ. Αὐ quae proxime sequuntur in Recognitionibus: ,jita te quoque per egrinantem 
et hospitem veritas ipsa suseipiet et civem propriae urbis adseribet". partim magis 
similia sunt ei scripturae, quam exbibet Homil. codex O et Epit. prior, partim 
diversa tam ab haec quam ab lla, nisi fallimur verba graeea haee fere fuisse gen- 
sentes: oUcO αὐτὴ καὶ σὲ ἡ ἀλήθεια ἀλώ ὠμέενον vel ἀλήτην καὶ ξένον ὄντα 
δέξεται καὶ τῆς ἰδίας πόλεως καταστήσει πολίτην. — En quae sunt v. ἴ sqq. 
simplicissime i in exemplo Rufini ita erant scripta: ὅτε βραχεῖαν νῦν δανείσας χάριν, 
ἀϊδίων ἀγαϑῶν i ἔσῃ κλ' ἡρονόμος, ut apparet ex verbis Recogn. l. c. positis hisee: 
»quod exiguam nune impartiens gratiam, aeternorum bonorum haeres scriberis*'. 

Loco, qui est p. 40, 8 sqq., etiam emendatione egent verba postrema: καὶ εἶ, 
τί ποτέ ἐστι δίκαιον ἢ ἢ ἄρεσκον. Θεῷ, quae reperiuntur etiam in Epit. alter. C. XVI, 
sed ita scripta: xa & τί ποτέ ἐστιν δίκαιον ἢ ἀρέσκον ὅ ϑεῷ. At neque placet mihi 
ad xa εἰ cogitatione repetere ex antegressis: &£üvoc οὖσα ἔχεν κριϑῆναι, ut voluit 
Sehweglerus de Homiliis agens, neque ferri potest sententia, qualis est: ,,an ali- 
quid sit justum vel Deo gratum".  Unice aptum est ad sententiam, quod praebet 
Epit. prior C. XVI: xoi τὲ ποτέ ἐστι, quaeum consentiebat exemplum Rufini, 
Recognitiones enim habent I, 15: ,,Sed et quae sit justitia, quae deo placeat, scire 
desidero". Accedit quod loeo simillimo supra posito Homiliae p. 28, 2 habent: 
τί ποτέ ἐστιν, Epitomae C. IV : 6,1: ποτέ ἐστι, Recognitiones I, 4: ,quae sit ipsa 
justitia, quae deo placeat', Nec tamen facile est dictu, quae ipsa verba fuerint in 
Homiliis primitus posita. Conjiciat aliquis, εὖτέ corruptum esse ex 0,72, quod, ut 
modo vidimus, Epitomae habent C. IV. Sed quum in Recogn. I, 15 reperiatur: 
» Sed seire desidero", fieri etiam potest, ut scriptum fuerit: za εὐδέναν θέλω, 
τὶ ποτέ ἐστι, ut taceam, id, quod Recognitiones 1. e. exhibent: ,8Sed et', ansam 
praebere posse, ut sumatur, reponendum esse: καὶ s 6T o, τί Celt. Ceterum quod. 
supra p. 252 et P. 256 suasi, ut reciperetur seriptura: δίκαιον καὶ ἀρέσκον, quae 
invenitur etiam in Epit. prior. C. IV, etiamnunc mihi videor recte fecisse. Rufinus 
quidem ambobus locis, nisi id ipsum, quod Homil. codex C praebet p. 28, 2, seri- 
ptum repperit: τὸ δίκαιον ἀρέσκον Θεῷ. — Petri nomen, quod v. 8 reducendum 
diximus, fuit etiam in exemplo, quo utebatur Rufinus ; interpretatus est enim Recogn. 
I, 14 versus finem: ,,Ad haec Petrus cett. — "Verba, quae sunt v. 11 etiam in 
exemplo Rufini tertio casu erant posita neque non deerat dictio Gurrgoqía πονηρᾷ, 
ut liquet ex Recognitionibus, I, 15 praebentibus: , Primo quidem pro institutione 
mala, pro sodalitatibus pessimis, pro colloquiis non bonis". — Pro vocabulo σορ- 
ψεία, quod, aeque atque Homiliae v. 18, habent Epitomae C. XVII, quum Recogni- 
tiones l. c. praebeant: ,,malitia^, Rufinus proeul dubio seriptum repperit: zovq- 
οέα, quae scriptura alteri illi haudquaquam est praeferenda. 

Non sine fructu composuerit aliquis verba, quae sunt Homil. p. 41, 1 sqq., 
lis, quae reperiuntur in Epit. utr. C. XVII et in Recognit. I, 15. Homiliae habent: 
διὸ τοὺς φιλωλήϑεις ἔσωϑεν X07] ἐκ στέρνων βοήσαντας ἐπικουρίαν προσκαλέσα-- 
σϑαι, φιλαλήϑει λογισμῷ; ἵνα τις ἐντὸς ὧν τοῖ!. οἴχου TOU πεπλησμένου καπνοῦ, 
προσιὼν ἀνοίξη ϑύραν. Proxime accedunt Epitomae, de quibus vid. supra p. 16 
et 134. Recognitiones autem porrigunt: ,Quid igitur his qui sunt intrinsecus 
eonvenit? nisi ut ex intimis praecordiis clamore prolato, auxilium invocent ejus, 
quem solum domus fumo repleta uon claudit, ut aecedens aperiat januàm domus". 
Et primum quidem ultro apparet, vitium esse in verbis τὸς ἐντὸς ὦν. "Tantum 
enim abest, ut ἐντὸς quadret ad sententiam, ut id, quod contrarium est, flagitetur 
DI sententia. Qui Recognitiones in comparationem vocaverit, mihi adstipulabitur 
eonjieienti scriptum fuisse: τὸς μόνος οὐκ ἐντὸς ὧν. Ergo exemplum Rufini 
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genuinam lectionem servaverat, in Homiliis et in Epitomis obliteratam. Praeterea 
facile elucet, verba τοὺς φιλαλήϑεις et φιλαλήϑει λογισμῷ, quae aeque in Epitomis 
inveniuntur atque in Homiliis, minus apte conjuncta posita esse in uno eodemque 
enuntiato. Videntur autem ex binis diversis recensionibus esse petita, quarum 
altera quid praebuerit ex verbis Recognitionum: ,his qui sunt intrinsecus'*, eon- 
jectura assequi licet, scilicet: «διὸ τοὺς ἔνδοϑεν ἔσωϑεν χρὴ --- φιλαλήϑει λογισμῷ 
cett. Postremorum horum verborum quum in Recognitionibus nullum reperiatur 
vestigium, fieri potest, ut ea qnoque a seriore demum manu addita sint. Plus 
etiam ,quam Homiliae interpolatae sunt Epitomae, quarum prior quod praebet: 
τὸν μόνο» ϑεόν, aperte corruptum est ex: τὸν μόνον ἀγαϑόν, et in altera omittenda 
erant verba soU καὶ secundum codicem Ὁ, quae demum a secunda aliqua manu 
addita sunt, et male quidem, nam quamvis Jesus Christus in Epitomis saepius 
Deus vocetur, hoc tamen loco minus aptam esse eam appellationem et antecedentia 
et sequentia ostendunt. 
lis, quae sunt p. 48, 6 sqq., quum haee respondeant in Recogn. I, 18: ,, Verun- 
tamen de me in tantum esse debes securus, quod de his quae didiei abs te, in du- 
bium venire non possim, ut si tuipse velis aliquando fidem meam a vero propheta 
transferre, omnino non possis; ita pleno spiritu hausi, quae tradidisti", ita fere 
judieandum erit de ratione, qua Homiliae sint emendandae. Clarum est, exemplum 
Rufini praebuisse aut ipsa Homiliarum verba non corrupta, aut tantum non eadem, 
in Epitomis autem similia tantum haberi; in quibus quod non est τοσοῦτον, id 
inde explicari potest, quod etiam verba ὅσον εἰ καὶ αὐτὸς sqq. desunt. Jam Rufinus 
repperit quidem prius τοσοῦτον, at non item alterum, sed pro hoc verba quaedam, 
quae expressit verbis: ,de his quae didiei abs te". . Si quis igitur haee verba in 
Homiliis consulto omissa et inde probabile esse statuerit, Homilias exhibere recen- 
sionem paullum quidem, at tamen diversam ab ea, quam reddebat éxemplum 
Rufini, is aequiescet in ea correctione, quam supra p. 256 commendavi. Sin vero 
probabilius visum fuerit, casu intercidisse illa verba — ut sane etiam in Epitomis 
post ἐνδοίασω reperiuntur verba respondentia: zrüóc v» τῶν ὑπό σου λαληϑέντοων, 
et facile fieri potuit, ut verbo τοδοῦτον aliunde invecto de sede pellerentur —, 
magis consentaneum erit verba Homiliarum emendare secundum exemplum Rufini 
atque statuere, alterum τοσοῦτον postea invectum esse ex alia qua recensione, 
in qua hoe vocabulum non anite ἀμέριμνος, sed ante ὅσον positum esset, aut pro 
priore τοσοῦτον scriptum: τὸ λουσόν. — Seriptura. μή τε, quam injuria spretam a 
Dresselio v. 8 praebet codex O, fuit etiam in exemplo Ruáni, interpretati Recogn. 
l. οὐ: ,,Et ne putes magnum tibi me aliquid polliceri", — Quae v. 12 sq. sunt 
verba: διὸ ϑάρρεν τῷ ϑεοβουλήτῳ δόγματι, quum Rufinus 1. c. interpretatus sit: 
,Et ideo confido de hoc divino dogmate coelitus definito", aperte scriptum invenit: 
ϑαρρῶ, quod quin verum sit non dubito. — V. 15 sq. in verbis: : ἐάν γε — ὁ ἐπα- 
κούσας ὀρέγεταν ceit., nihil mutare ausim, quamvis Recognitiones 1. c. praebeant: 
Sed omnis qui audierit de vero propheta, necesse est ut statim desiderium 
capiat", ne indieativum quidem ex ἐὰν pendentem, qui. ferendus est apud scripto- 
rem serioris aevi, quamquam verum est, in Homiliis ἐὰν sive ἂν cum conjunetivo 
eonstrui solere. Haud constitit sibi Dresselius, qui, quum illo Ioco intactum reli- 
querit indieativum, p. 125, 15 receperit Sehwegleri conjecturam δευκν ύηταυ, quam- 
vis uterque codex praebeat: κἂν δείκνυται, et, quum p. 74, 14, ubi codex C habet: 
x&v δοκῇ; codex O autem: x&v δοκεῖ, illum secutus sit, atque secundum codicem Oo 
seripserit p. 82, 8: ἂν ἐγκύψῃ, p. 252, 10: κἂν πράττωσιν, p. 257, 1: κἂν ἀπολᾶυμ-- 
πάνωνται, p. 288, 16: ἄν τυγχάνῃ, p. 396, 6: ἐὰν τυγχάνῃ ; quibus locis omnibus 
codex C porrigit indicativum, atque p. 165, * codicis O scripturam ἐὰν ἐπιϑυμεῖ 
adeo mutaverit in: ἐὰν ἐπιϑυμῇ, tamen p. 291, 15 sq. ex codice C reposuerit: ἐὰν 
λοιδορεῦται, licet codex Ὁ praebeat: λοιδορῆται. Apparet exempla eonjunetionis 
ἐὰν sive ἂν cum indieativo construetae plura reperiri in codiee C quam in codice 
O*). Idem valet de conjunctione &zdv, ut p. 90, 7 codex O porrigit: ἐπὰν τίκτῃ, 


*) Pertinet hue etiam dictio ἐὼ» ὀρέγεται ex. codice C allata p. 814, adn. 10, ubi 
tamen reperitur varia lectio: ἐὼν ὀρέγηται. 
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codex C: ἐπὰν τίκτει; ubi Dresselius jure suo recepit Beripturam codicis O, et de 
conjunctione ὅπόταν, ut p. 129, 16 sq. codex O habet: ὁπόταν γοῆται, codex 0: ó. 
γοεῦταν, p. 241, 1 codex O: ὁπόταν παρακαλῶσι, codex C: ó. παρακαλοῦσι, quibus 
Joeis Dresselius suum codicem est secutus , dum p. 45, 16 aequo jure non tentavit 
utriusque eodicis scripturam: ὅὁπσόταν ἀσχολεῦται, — sed satis habuit in adnot. 12 
repetiisse verba Sehwegleri, corrigendum censentis: ἀσχολῆται. Simile est, quod 
in eodice C multo saepius εἰ constructum invenitur eum econjunctivo quam in 
codice O, eujus rei supra p. 804 et 305 pauca ex multis exempla congessimus , et 
quod in eodice C pluries in talibus dictionibus, qualis est: οἷς ἄν βούλεταν, indi- 
eativus reperitur pro conjunetivo, rari enim sunt loci, ubi contrarium invenitur, ut 
p. 863, 13 codex O porrigit: βούλεται, codex C: βούληται. Ceterum efr. quae 
disputaverunt Jacobsius in-Act. Philol. Monac. Vol. 1, Fase. 2, p. 146 sqq. et Poppo 
in Adnot. ad Schol, Thucyd, I, 49, Comment. P. III, V. 1, p. 313. 

Ex iis, quae sunt p. 44, 3, Epit. prior. C. XIX revera nihil habet nisi: xai 
ταχέως λαβεῖν. Velsie tamen nunc dubito an primitus aliud quid scriptum fuerit. 
Homil. Codex O habet: ἔνεστιν, non ἕν ἐστιν.  Yllud ipsum reperitur in Epit. alt. 
eodice O C. XIX. , Uterque Homil. codex et .unus vel plures Epit. alterius libri 
mser. porrigunt : ὧν βούλεται, sed codex O: ὃ f., quod quo jure receperit Dresse- 
lius simul eum seriptura ἕν ἐστὺν, difficile est ad intelligendum. At tam per sen- 
tentiam quam per linguae leges ferri potest hocce: ἔνεστιν, ὃ βούλεταΐ τις καὶ 
ταχέως λαβεῖν, xai βραδέως gm τυχεῖν. ἘΠῚ tale quid prae oculis fuit Rufino, 1. c. 
interpretato: ,,Potest enim fieri ut alius desiderans cito adipiscatur, alius nec 
tarde ad desiderata perveniat**. 

Praeterea haec fere addenda repperi et corrigenda. 

P. 259 in adnot. ad p. 65, 7 versus finem pro εἶ — φῇς Seribendum: εὖ — φὴς. 
— Versu penultimo legendum: xoi τὶς ἀληϑεύει; 

P. 261 in adnot, ad p. 86, 1sqq. pro σρεῦμα legendum: πνεῦμα. 

Ad p. 263. Locis in adnot. δὰ p. 107, 9 eitatis addendus est etiam is, qui 
habetur Homil. p. 398, 17. 

Ad p. 264. De p. 116, 10 sq. vid. quae infra adnotabuntur ad p. 297. 

Ad p. 265. V. 5 in adnot. ad p. 128, 14 pro ,,corruptum* legendum est ,,in- 
eptam"., — Iis, quae ad p. 135, 12 adnotavimus, adde, p. 392, 1 in eodice o reper- 
tum esse: προσφκείωνται, p. 69, 8 utrumque librum mser. praebere: ηὐχαρίστησα, 
P. 266, 16 adeo ηὕρισκον repositum esse ex codiee C, quamvis codex 9 praebeat: 
εὕρισκον, p. 323, 8 a Dresselio receptam esse codieis O scripturam: ἡρμήνευσας, 
Spreta codieis C lectione: ἑρμήνευσας. 

P. 261, adn. 1, v. 8 et p. 272 pluries perperam typis expressum est: ,amasium, 
amasii, amasios" pro ,, amatum, amati, amatos''. 

P. 269, v. 24 pro ,in'* ego seripseram: ,,ex**. 

P. 210, v. 81 pro ,,aliis* legendum: ,,8lius^. 

P. 281 v. penultimo pro τὼ scr.: τὰ. 

Ad p. 284, Censentibus nobis p. 241, 9 reponendam esse formam λειποτακτεῖ 
favet etiam id, , quod p. 18, 15 et 22, 15 in utroque libro mser. reperitur substantivi 
forma λειποτάκτης. 

Ad p.297. Nune haud dubitamus, quin ea sententia probanda sit, quam 
secundo loco protulimus de P. 288, 2 agentes. Similis locus est Ῥ. 418,1 88.: διὸ 
xai αὐτὸς συμβουλεύω, αὐτῷ ὑμᾶς πείϑεσϑαε περὲ ὧν κηρύσσω, ἐπεὶ πᾶσα ὑμῶν 1j 
πόλις ἄρδην ἀπολεῖταν, quorum verborum quae postrema sunt Rufinus Recogn. 
X, 61 liberius ita est interpretatus: ,,ne forte si spreveritis eum, ipsa etiam subito 
civitas vestra pereat", Neque opus erat ut locum, qui est p. 116, 10 s8q., laceunosam 
esse sumerem.  Particulae ἐπεὶ ita usurpatae ut posita esse videri possit pro eo, 
quod est alioquin, sin minus", aliquot exempla ex antiquioribus scriptoribus con- 
gesta sunt etiam in Thesaur. Stephan. ed. Paris. Vol. ΠῚ, P. 1454. 

Ad p.308. P.345, 11 sq. editum est: ἀλλ ἕνα μὴ αὐτὸς τὰ αὐτὰ λέγων 
πρὸς τὸ ἐλέγχευν σε δαπανῷ τὸν χρόνον εἰς ἃ μὴ ϑέλω, πρὸς τὰ δρισϑέντα ἡμῖν 
ἀπόκριναι, de conjectura Cotelerii. Libri mser, porrigunt: ἀποκρίνασϑαι.  Equi- 
dem nescio an probabilius git: dzzoxpivag 9a σὲ Ót?, quae postrema verba 
propter syllabas proxime antegressas facillime potuerunt intercidere, 
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Δ. 

ἀγαϑὴ βασιλεία p. 250. 

ἄγνωστος καὶ ἀνόητος p. 260. 

ἀγῶνα τρέχευν p. 262. 

ἀγωνιᾶν p. 271. 

ἀδεῶς pro arbitrio, quantumlibet p. 303. 

ἀδιάφορος aut διάφορος, ἀδιαφόρως aut 
“διαφόρως p. 258. 296. 

ἀὴρ et αὐϑὴρ confusa? p. 250. 

Alivéag, non «Αἰνείας p- 256. 

αἰνίσσεσθϑαν εἴς τι alludere ad aliquid 
p. 326. 

-Aitvaia nominis forma non admittenda 
p. 210. 

αἰώνιος et ἄνϑροωπος confusa p. 282. 

ἀκαίρως corruptum ex εὐκαέρως, intem- 
pestive P. 315. 

ἐν ἀκατασκόσῳ, clam p. 299. 

ἄκρατος ἐπιϑυμία p. 284. 

ἄλλος et ἄνϑρωπος confusa p. 279. 

ἀλλ οὐδέ neque vero p. 325, 

ἀλλ᾽ οὖν ys p. 281. 

ἀμελείτωσαν, non ἀμελήτωσαν p. 250. 

ἀμέτρως immodice p. 320. 

ἀναβλέπειν videre, visu gaudere p. 252, 

ἀνάγκη πᾶσα p. 251. 

ἀναγράφειν “έω Jovis nomen inscribere 
p. 215. 

ἀναλαμβάνειν μύρον p. 328. 

ἀναστροφὴ vitae ratio, quatenus factis 
et moribus conspicitur p. 295. 

ἀνατίϑεσϑαν suscipere in se p. 279. 

ἀνεδόϑη vel probabilius ἀνεῖταν de 
partu p. 269. 

ἀνιμᾶν πνεῦμα, non ἀνιμᾶσϑαι p. 214. 

᾿Αννουβίων, non ᾿Ανουβίων p. 218. 

ἀντιβάλλευν i. q. ἀπαγγέλλειν, διηγεῖ- 
σϑαν». 334. 

ἀπαγγέλλ zur notum facere p. 330. 

ἀπαρτία venditio p. 302. 

ἀπατηϑῆναν ἐπί τινος p. 283. 


ἀπὸ τοῦ συντόμου i. q. συντόμως p. 275. 
ἀποδέχεσϑαιν de patre p. 263. 
ἀποδέχεσϑαι, non ὑποδέχεσθαι p. 309. 
ἀποκρινοῦμαι p. 308. 
ἀποκχρυϑῆναυν pro usitatiore ἀποκρί- 
ψασϑαν p. 310. 
ἀποκτέννειν p. 806. 
ἀπολαμβάνειν τὸ παράπτωμα, peccati 
eulpam redimere p. 284. 
ἀπολαύσειν, non ἀπολαύσεσϑαν p. 383. 
ἀσεβείας et ϑεοσεβείας variant p. 258. 
ἀρχὴν ov omnino non p. 811. 
ἀτελὴς nondum finitus, absolutus p. 314. 
᾿Ατύμνιος sive ᾿ἄτυμνος, p. 270. 
αὐτομάτου et τοῦ ϑεοῦ vel ϑεοῦ con- 
fusa P. 325. 
αὐτομάτως, ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου, ἐκ τοῦ 
vel ἐξ αὐτομάτου et forsan etiam ὑσὸ 
τοῦ vel ὑπὶ αὐτομάτου p. 325. 
αὐτοπαϑεῖν p. 819. 
αὐτὸς i. .d; ἐγὼ αὐτὸς p. 21ῦ. 
αὐτός, ἀπὶ αὐτῆς ἑσπέρας p. 804. 
αὐτὸς dominus p. 282. 
αὐτὸς redundat p. 314. 
αὐτὸς et ϑεὸς confusa p. 282. 285. 
αὐτὸς iT αὐτοῦ, non αὐτὸς ὑφ᾽ αὑτοῦ, 
δὲ similia p- 316 sq. 320 sq. 
αὑτοῦ et αὐτοῖ p. 315 sqq. 
αὐτῶν et τῷ Θεῷ confusa p. 284. 
ἀχώρητος p. 260. 


B. 


Βαλανέαι, justa forma p. 295. 
βασιλικὸς minister regius p. 327. 
βαστάσαντες non βαστάξαντες p. 262. 
Βύβλος, non Βίβλος p. 215. 


r. 


Γάβαλα et Γάβαλαν casu quarto, sed 
altera forma exquisitior p. 295. 
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γὰρ et γε confusa p. 251. 294, 

γὰρ et δὲ confusa p. 217. 309. 

γεγενῆσϑαν et γεγεννῆσθαι p. 312. 

γενητὸς et γεννητὸς p. 311. 912. 

ylyveo Oa, exei, ἐνταῦϑα, ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
p- 293. 

γνησιώτεροι familiares p. 322. 


γνωμὰς ,,Sentiendi rationes", corruptum 


ex μόνας p. 251. 


Δ. 


δείκνυταν et διΐκνεῦται confusa p. 807. 

“ήμητραν, sed Δημήτρας et Δήμητρος 
p- 214. 

διαιρεῖν ἐπὲ «it p. 808. 

διάκειταν constitutum est p. 295. 

διαχρατεῖν τινά p. 296. 

διατίθεσθαι. q. διατεϑέναι p. 285. 

τὰ δίδυμα Sc. τέκνα p. 302. 

διϑάλασσος πόντος, τόπος, διϑάλαττα 
p. 250 sq. 

τὰ τῶν τόπων δίκαια quae quoque Ioco 
constituta sunt p. 250. 

δύταιον καὶ ἀρέσκον p. 252. 256. Ofr. 
etiam p. 335. 

δίτην ὑπέχειν, nisi forte ὑπίσχειν p.323. 

διώκειν xaT ἴχνη τινὸς p. 880. 

δοχεῖ € ἐμοὲ ἀδελφοί slow p. 824. 

δόξαν αὐτῷ quum ei visum esset, pla- 
euisset p. 329 sq. 

δύο indeclinabile p. 329. 

δύο διάφορον et δύο πρῶτον conf. p. 257. 

δώη forma non ferenda p- 261 sq. 


E. 


ἐὰν cum indieativo eonstruetum p. 
336 sq. 

ἐὰν pro ἂν p. 888. 

ἑαυτόν, ἑαυτοῦ, ἑαυτούς, ἑαυτῶν i ᾳ. 
ἐμαυτόν vel σεαυτόν, ἐμαυτοῦ, ἡμᾶς 
αὐτούς, ἡμῶν αὐτῶν vel ὑμῶν αὐτῶν 
p 249 sq. 

ἐν ἑαυτῆς γίγνεσϑαυ, non ἐν ἑαυτῇ vel 
ἐφ᾽ ἑαυτῆς p. 295. 

ἐγκόπτειν λόγον, ἐγκοπὴ p. 256. 

ἐγκόπτειυν et ἐκκόπτειν confusa p. 256. 

εὖ eum indicativo etf eum conjunetivo 
eonstruetum p. 304. 305. 337, 

εἰ ἄρα p. 818. 

εὐναί τυνυ ὃ p. 305. 

εἷς ὃς δήποτε p. 319. 

ἑκάτερος τὸν ἕτερον sive ὁ ἕτερος τὸν 
ἕτερον ἐκβιάξεταε p. 323. 

ἐκεῖ de tempore usurpatum eadem vi 
qua ἔκπαλαν p. 301. 

ἐκκλέπτειν ἐλπίδι p. 253. 
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ἔκκλητος appellatio, provoeatio p. 320. 

ἐχπλοκῶν verbum nihili p. 253. 

ἔκστασις dimotio ex loeo p. 285. 

ἐκτεθηλυμένος, non ἐκεεϑηλυμμένος 
p. 290, 

ἐχτομῆ cwoc de exsectione quam passus 
est aliquis p. 268. 

ἐλέγχειν erroris convincere p. 304. 


“Ἕλλην paganus p. 283. 


ἔλλυπος p. 215. 

£uzrouypol illusiones p. 282. 

ἐμπλοκῶν verbum nihili p. 253. 

éyeüge Uta Cow sensu passivo p. 285. 

ἐνεῶν et ἐνιῶν confusa p. 278. 

ἕν τυ ἀσύγκρυτον p. 306. 

ἐνυδρόβιον p. 262. 

οἱ ἐξ ὑ ὑμῶν i. q. οὗ ὑμέτεροι p. 334. 

ἐξέφανε forma barbara pro ἐξέφηνε vel 
ἐξέφαινε p. 258. 260. 297. 

ἑξκαίδεκα p. 216. 

ἐξοδευϑῆναν abripi extra viam p. 249. 

ἐξορκίζειν p. 259. 

ἐπείγε, ἐπεὶ ibi usurpatum ubi exspecta- 
bas εἰ δὲ μὴ p. 264. 297, imprimis 
p. 881. 

ἐπέσχε invectus est p. 311. 

ἔπεχε i. 4. σκόπευ p. 801. 

ἐπεχέϑη 1. q. ἐπεχύϑη p. 806. 

ἐπὲ κεφαλαίων p. 314. 

ἐπὶ τινος coram aliquo p. 821 sq. 

ἐπέ τινος ἀπατᾶσϑαν, ἐνεδρεύεσϑαι 
decipi eirca aliquid p. 288... 

ἐπί τινος κολασϑῆναν p. 261. 

ἐπέ τινος λέγεσϑαι de aliquo narrari 
p. 8ὅ8. Ofr. etiam p. 259. 

ἐπιδημεῖν aut cum praepositione εἰς aut 
eum dativo constructum p. 326, 

ἐπιδικάξεσϑαΐ τινος et τὸ diverso signi- 
fieatu p. 333. 

ἐπίστω p. 332. 

ἐπομιβρεῖν p. 316. 

Ἑρσαίου corruptum ex Ἡφαίστοι p. 
"$310. 

εὐθὺς p. 302. 

εὐχαρυστεῦν per se solum de gratiis Deo 
aetis p. 293. 

ἐχέγγυόν τι εἰπεῖν p. 213. 

ἔχευν i. q. posse p. 261. 

ἐχϑὲς p. 219. 

ὡς ἔχον ἐστὶ ut vere res habet p. 325. 


Z. 


τοῦ Luv ὃ βίος i. q. τῆς ζωῆς ὃ βίος 
p. 291. 
Crew vw» p. 321. 
ζητεῖν κατά τινος (?), ἥ κατά τινὸς 
ἕήτησις p. 328. 
22* 
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ζωῆς βίος de vitae tempore p. 255. 
ζωῆς χρόνος p. 255. Cfr. etiam Homil. 
p. 392, 10 sq. 


H. 
ἢ γὰρ p. 219. 
ἢ γάρ; nonne p. 304, 
ἦ γὰρ οὔ; p. 304. 
3 καὶ in interrogatione positum p. 251. 
ἤδεις p. 809. 
ἤδεισαν p. 810. 
ἤδεσϑαί τινος p. 216. 
ἥπκευν cum nudo accusativo et simul eum 
praepositione εἰς constructum p. 256. 
ἡμιπέπανον sive ἡμιπέπειροι παῖδες 
; semimaturi pueri p. 823. 
ἦν ποτε ὅτε οὐδὲν ἥν p. 273. 
ἡσυχάζειν ἀπό τινος, Be abstinere ali- 
qua re, p. 334. 
ἡττῆσϑαι mutatum in αὐτεῖσϑαιν p. 322. 


9. 


ϑεὸς et ἀγαθὸς confusa p. 886. 
ϑεὸς et ϑεῖος confusa p. 264 sq. 
ϑινώδης τόπος p. 251. 


1. 


ἰδεῖν ὀκνηρῶς p. 829. 

ἔδιος positum pro pronomine reflexivo 
p. 328. 

ἱκανῶς ἔχειν τυνός p. 911. 

ἰσάζεσϑαιν parem esse, haberi p. 288. 

ἱστᾶν et ἱστάναι p. 218. 

᾿Ιώσηφος, non'Toc79, unus ex comitibus 
Petr, p. 326. 


K. 


καϑημέραν, καταξίαν, καταρ χὰς et xo. 
ἡμέραν, κατ ἀξίαν, κατ ᾿ἀρχὰς p. 320. 

κακὸς ἐπὶ πᾶσι τοῖς κακοῖς p. 263. 

κάμνειν cum participio eonstructum po- 
iius quam cum infinitivo p. 255. 

καχέχτης de vitiis animi morumque 
usurpatum p. 264. 

κατὰ corruptum in καὶ p. 251. 
etiam p. 303. 

ἡ κατὰ πάντων πρόληψις praesumtio 
qua utuntur plurimi p. 280. 

τὸ κατὰ φύσιν id quod naturae con- 
gruens est, p. 319. 

καταρχὰς vel κατὶ ἀρχὰς οὐ omnino 
non p. 295. 

καταφέρεσϑαέί Twoc impetum facere, 
invehi in aliquem p. 309. 

κλόνον τριχῶν 1. ᾳ. σεισμοὶ tQ. p. 284. 


Cfr. 


INDEX GRAECUS. 


κοπὴ caedes strages p. 319. 

κοπὴν τιϑέναι p. 819. 

κορύσσευν excitare? p, 284. 

κρατεῖν corruptum ex πρῶτο» p. 801. 
κρύβειν vitiosum p. 218. 


A. 


λέγω δὲ et λέγω δὴ p. 296 sq. 

λειτουργοὶ de iis qui numen divinum 
colunt p. 308. 

λειποτακτεῖν, non λιποτακτεῖν, λευπο-- 
τάχκτης p. 284 et 881. 

λελογχὼς confusum cum γεγονὼς p. 325. 

λεπτὸς de corpore usurpatum, τὸ λεπ- 
τὸν τοῦ σώματος, λ ἑπτόσωμος p.292. 

λόγος, εἰς τὸν λόγον τινὸς p. 281. 

λόγον ἐκϑεῖναν οἱ ἐκϑέσϑοαν, promiscue, 
p. 304. 

λόγον ἐκφῆναν, non ἐκφάναι p. 322. 


M. 


μακροτέραν sc. 000» p. 289. 

μᾶλλον πλεῖον non ferendum p. 308. 

ἹΜαροώνης, non Μαροόνης p. 215 sq. 

Ματϑιδία, “Ματιδία, “Ματειδία p. 290. 

μαφόριον, non μαφώριον p. 802, 

μὲν et μὴ confusa p. 324. 

μέσον res media, indifferens 315. 

μετασυγκοίνειν p. 826, 

ul ; non μετασύγκρασις p. 
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μέχρι αὐτοῦ usque eo, in tantum p. 258. 

μέχρις ὅτε varie constructum p. 302. 

μὴ cum indicativo praesentis constru- 
etum p. 301. 

τὸ μηδαμῆ μηδαμῶς ὃν p. 812. 

μήτε - μηδὲ neque — neque vero p.291. 

μιᾶναν p.332. 

μόνος xai ὅλος, εἰνως ὅλως p. 264. 

μονωϑέντες i q. σποράδην ἀλλήλων 
γενόμενον p. 289. 

μόροι eadavera p. 275. . 

poop ὴ ϑετὴ vel probabilius καυνὴ p.328. 

μορφὴν corruptum ex κορυφὴν p. 310. 

ὃ μυϑικὸς p. 265. 

μύσος piaculum, scelus abominandum 
p. 214. 

Moos et Moc?v, non Moos et 
Movo£o p. 263. 


N. 


ναϊπάγιον apud serioris aevi scriptores 
usurpatum pro ναυαγία p. 291. 

γαυφραγιον p. 291. 

νομέζειν probare p. 280. 

νόμον ϑεῖναι et ϑέσϑαι p. 304. 


INDEX GRAECUS. 


O. 


ὁδεύευν ὁδὸν et ὁδῷ p. 311. 

οἰκείως ex δικαίως corruptum, eum ge- 
nitivo constructum p. 309. 

οἴκον εἰσιὼν domum i ingressus p. 322. 

ὁμυλία ἢ 1 περὶ τοῦ προφήτου, non ἡ τοῦ 
προφήτου p. 256. 

ὅμοιός τινὸς Ῥ. 810. 

ὁμολογεῖν et ὁμολογεῖσϑαι p. 829. 

ὁμολογείτω, non ὁμολογήτω p. 250. 

ὁμῶς non ὅμως p. 256. 261. 268. 264. 
290. 

ὀργῇ πεπρησμένος p. 804. 

ὁρμὰς ὁρμᾶν p. 820. 

ὅσον τὸ ἐπὶ τινέ ἐστι, non τὸ ὅσον à. t. ἐ. 
p. 294. 

óc, καὶ ὃς p. 308. 

ὅτι 1. 4. διότι, quoniam, p. 251. 

οὐδὲ γὰρ neque enim p. 325. 

οὐδὲ μήν, non οὐδὲ μὲν» p. 819. 

οὐδὲ ὅτι (dr?) nihil omnino p. 277. 

oi'x pro oi? p. 261. 304. 

οὐκ ἄλλως, non οὐκ ἄλλως ye p. 257. 

οὐκ ἄλλως et oi καλῶς confusa 
p. 804. 

D] οὐρανῶν λεγομένῃ βασίλ £i p. 322. 

οὐσιὰ corruptum ex κακία p. 312. 


IT. 


παιδείας, non παιδὸς, χάριν" p. 265, 

ἐκ παιδὸς et ἐκ παίδων p. 321. 

Παλισκοί, Palisei, barbare pro Παλικοί, 
Paliei p. 270. 

παλλακὴ p. 218. 

Πάλτον, non Παάλταν p. 398. 

πάμμεστος p. 264, 

παντογόνον ὕδωρ p. 286. 

παρασχήσω p. 800, 

πεπληροφορημένος plane 
certo sciens p. 321. 

περυβλέπεσθϑαν ἑαυτῷ twa p. 276. 

περιείλημα p. 211. 

τὸ περιειληφὸς πνεῦμα p. 214. 

περικομπεῖν circumquaque jaetare , di- 
vulgare p. 327. 

περιληπτός ἐστι percipi potest p. 262. 

περινηϑ εὶς p. 214, 

περισπασμοὶ p. 250. 

σπεριστήριγμα vocabulum incognitum 
p. 274. 

πηγαὶ aquae p. 288. 

πλάνος in errorem compellens p. 251, 
efr. etiam Add. p. 384. 

πλεῖον, ἐπὲ πλεῖον admodum, affatim, 
saepe p. 306. 

τοῦ πλείονος ἐπιϑυμεῖν p. 260. 


persuasus, 
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πληροφορεῖν ἐπιϑυμίαν et πληροῦν ἐπι-- 
ϑυμίαν p. 328. 

πληροφορὴ ϑῆναν p. 302. 

πνεῖν de vate p. 334. 

πονεῖν τινά «vi p. 806, 

τὸ ποιητὸν p. 282. 

πολλὰ πρὸς multa pro p. 260. 

πορίξεσϑαι et πορίζειν —promiseue 
p. 291. 

ποταμέα regio ad flumen sita .P- 284. 

σρεσβευτής, non πρεσβύτης, ὃ τῆς ἀλη- 
ϑείας p. 250. 

προευλημμένος deprehensus p. 321. 

προεναλείφεσθαυ p. 328. 

προκάλυμμα p. 211. 

προλέ ἔγευν futura praedicere p. 201. 

προλήψεις τινὸς καταφέρειν praejudica- 
tas opiniones contra aliquem proferre 
p. 321. 

πρὸς γένους ὑπάρχειν vel εἶναί twv et 
(saepius) τινος p. 290. 

πρὸς τι ἀνέχεσϑαιϑ p. 295. 

προσαπατᾶν corruptum ex πως, ἀπατᾶν 
p. 259. 

προσβλέπειν cw, 
p. 321. 

προσέτι μήν ys p. 256. 

προσηγορία, non προσαγορεία p. 258. 

προσῆκεν i. κ᾿ προσῆκεν p. 249. 

πρόφανσις D πρός «ira p. 264. 

προφάσεις ᾿διαμηχανᾶσϑαι praetextus 
moliri summo studio p. 319. 

πτερὸν avis p. 268. 

πυρσὸς de fulmine p. 271. 


X. 


σὰρξ καὶ αἷμα cireumlocufio hominis 
animalis p. 324. 

σέβασμα p. 264. 

σημιᾶναν οὐ σημῆναι p. 882. 

σιγῶν ἢ στέγειν, σιγῇ στέγειν, σιγᾶν 
interpretamentum verbi στέγευν 
p. 252. 

σκεπεινός, σπεπηνός, σχεσιψός p. 299. 

σκεπεινὺς τόπος diverso significatu 
Be 299. 

τὴν σκοπὴν vel σκοπιὰν ἔχειν πρὸς τι 
i. ᾳ- σκοπεῖν πρός τινα ὃ p. 265. 

σοφίζευ» sapientem reddere, instituere 
p. 322. 

σταγόνιον óviy αἷμα p. 218. 

σταϑμία et στάϑμια p. 888. 

στήπευν p. 811. 

συμβεβηκέναι ortum esse p. 323. 

συμιβίωσις ἥ τυνος p. 308. 

cuve (Lew τυνά τινι p. 2715. 

συνεῖναν conversari p. 261. 


non προβλέπειν 
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συνεῖναν ἀγαθῷ bono, commodo frui 
p. 325. 

συνεῖναι πλάνῃ errare p. 284. 

συννοεῖν p. 252. 


T. 


τὰ corruptum ex καὶ p. 803. 

τάραξις de aere p. 284. 

τὰ περὶ τὴν τάξυν i. q. ἡ τάξις p. 289. 

τὰ τῆς σελήνης 1. α. 7] σελήνη p. 258. 

ταυτογενές ejusdem generis, ex uno 
eodemque constans p. 322. 

τάχα δὴ p. 811. 

τάχιον, μικρῷ τάχιον i. ᾳ. μικρῷ πρό- 
σϑεν p. 801. Οὗ. etam Hom. 
p. 41, 9. 

τε γὰρ etenim p. 320. 

τί δέ: p. 282. 808. 813. 
Homil. p. 276, 11 sqq., 401, 2. 

τυϑῶὼν corruptum ex τὸ Ógo? p. 249. 

τιμωρεῖν, non τιμωρεῖσϑαν p. 294. 

τις εἰς p. 294. 

τὸ ὅσον δύνασϑε non ferendum p. 379. 

τοιοῦτον, non τοιοῦτο p. 800. 

τότε exquisitiore usu adhibitum p. 294. 

τρηδὼν i. q. τρῆμα p. 286. 

τρισεπάπειρος vocabulum nihili p. 307. 

τύλη euleita, pulvinar lecto impositum 
p. 329. 


Y. 


ὑπαλείφεσϑαι ὑπονοίᾳ p. 280 sq. 

ὑπὲρ ϑεοῦ εἴρηται p. 259. 

ὑπεσχῆσϑαν rarius quam ὑποσχέσϑαι 
p.312. . 

ὑπὸ et ἐπὶ vel ὑπὲρ confusa p. 259. 


Cfr. etiam 


INDEX GRAECUS. 


ὑπό τινος ἀπολαμβάνεσθαί tv p. 219 
(215, 10.) 

ὑπὸ τινος τὴν γένεσιν ἔχειν p. 285. 

ὑπό τινος γίνεσϑαι 319. 

ὑπόνονα mera opinio p. 281. 

[4 - € , »* 

ὑποχωρεῖν ὑπὸ τι et εἰς «v p. 800, 

ὑφεστώναιν, non ὑφεστᾶναν p. 265. 


d, 


φαΐνομαν ὅτν oix ipi p. 914. 

φησὲν nude positum p. 281. 

φιλοκρυνεῖσϑαν, non φυλοκρυνεῖσϑαι 
p. 324. 

φύσιν ἔχευν ἀποθανεῖν et τοῦ ἀποθανεῖν 
et similia p. 324. 


X. 


χαίρειν ἐπί Two, non ἐπὲ τινος p. 314. 

χαλεπόν, ἅπερ y. oix ἂν ἣν p. 318. 

χειμέριω tempus hiemale p. 250. 

79i p. 219. 

χρεών (se. ἐστι) oportet p. 249. 

«Χριστοῦ corruptum ex «zígrov p. 261. 

χυλοὶ βοτάνης τινὸς p. 828. 

χωρεῖν τὸν Θεὸν, deum recipere, capere 
p. 260. 

χωσϑέντων postquam sepulti 
p. 263. 


erant 


ὥρας οἱ ἀτμοὶ p. 801 54. . 

ὠρονομξυν κατὰ xoguov, non «9o». 
κόσμον p. 211. 

ὥς, καὶ ὡς atque ita p. 828. 

ὡςαύτως εὐναΐ tuv eodem loeo esse quo 
quis p. 323. 


INDEX LATINUS. 


. A. 


Adonis a Baeeho amatus p. 272. 

Adonis λαμβάνεταν εἰς ὡραίους καρ- 
στοὺς p. 214. 

Amalthea Phoci 4118 ex Jove mater 
Areti p. 269. . 

Arctus sive Arcas Callistus filius p. 260, 

Atymnius ab Apolline amatus p. 242. 

aoristus verbo sperandi subjunectus 
p. 822. 

artieulus nonnisi priori nomini proprio 
praepositus p. 289. 

augmentum syllabicum plusquamper- 
fecti omissum p. 293. 

augmentum syllabieum verbo ὠϑεῖν 
additum et non additum p. 273. 


augmentum temporale p. 265. Cfr. 
etiam Add. p. 337. 
B. 
Branchus ab Apolline amatus p. 272. 
C. 


Callisto mater Areadis p. 266. 

Callisto perperam tradita Ursus minor 
p. 278. 

Chrysae (?.Xovcov) inter pueros a Mer- 
curio amatos numerati nomen suspe- 
etum p. 272. 

eireumloeutio verbi finiti p. 249. 250. 
262. 278.288. 810. 311. 320. 325. 326. 
333. — Cfr. etiam Homil. p. 332, 5. 

eonjunetivus aoristi p. 333. 

Cupido Jovis et Veneris filius p. 269. 

Cypris Diones filia p. 269. 

Cypris Jovis et Veneris filia p. 269. 


D. 
Didone p. 265. . 
dii et philosophi p. 273. 
Diomus ab Hercule amatus p. 272. 


»Dionysius (sie) a Titanis discerptus" 
filius Jovis et Proserpinae p. 272. 
Dodone p. 265. 


E. 


Europa Oceani uxor eademque ex Jove 
mater Dodonaei sive Dodonis p. 267. 

exorcismis fugari daemones eredeban- 
tur p. 219. 


G. 
Ganymeda Dardani (sie) p. 266. 


H. 


Herculis amores p. 272. 

Himalia ex Jove mater Spartaei, Cronii, 
Cyti p. 270. 

Hylae mentio inter pueros ab Apolline 
amatos suspecta p. 272. 


L (J) 


ibin colunt Aegyptii p. 281. 

Jesus Christus deus appellatus in Epit. . 
p. 888. 

imperativus aoristi p. 281. 

indieativus in oratione obliqua adhi- 
bitus p. 306. 

Jovis, nominativi forma p. 266, adn.* 

Jovis eoneubitus p. 266 sqq. 

Jovis variae species p. 271. 

Jovis in upupam mutati et Lamiae quae 
proles p. 271. 

Juppiter in cuculum vel fulmen mutatus 
Juuonem vitiat p. 268, eum Venere 
concumbit p. 268, in ursum se muta- 
vit eum Amalthea Phoci coneubitu- 
rus p. 270, propter Callistonem in 
leonem mutatus p. 270, tamquam 
cygnus Ledam, tanquam anser Neme- 
Sin subagitat p. 271, ignis factus 
Semelen stuprat p. 211 8q. 


84. INDEX LATINUS. « 


L. . 
Leda eadem Nemesis p. 271. 


M. 


maforium, maforteum p. 302 sq. 
Megisto mater Areadis p. 276, adn, * 


N. 
Neptunus 7 μέση ὑγρὰ οὐσία p. 214. 


0. 


Ovum candidum ex doctrina Orphico- 
rum p. 274. 


Pari (Πάρου Ποτνιέως) ab Apolline 
amati nullam aliunde notitiam habe- 
mus p. 272. 

Phoenissa Alphionis ex Jove mater 
Endymionis aliunde non nota p. 267, 
adn. ** 

Pirithous ab Hercule amatus p. 272. 

Pluten (sie) Plutiden et Rufinus ap- 
peliat Atlantis filium , ex qua Jup- 
piter geuuerit Tantalum p. 267. 

praedieatum plurale subjecti singularis 
p. 305. 

praesens pro futuro p. 332. 

praesentis, non futuri, participium usur- 
patum in dictionibus talibus, qualis 
est ἧκεν ἀγγέλλων p. 880. 


R. 


recensionum diversarum lectiones in 
' unum compactae p. 252. 2583. 9254. 


255. 256. 262. 264. Cfr. etiam p. 
266 sq. p. 310. 331. 


8. 


Saturnus ἃ Jove castratus p. 268. 
simulaera ex  sepuleris mortuorum 
p. 280. 


T. 


tabula picta Jovis et Junonis incestum 
foedissimum repraesentans et Argis 
et in insula Samo asservata p. 273. 

tabulae pictae Jovem cum Leda con- 
cumbentem exhibentes nomine supra 
seripto, et similia, p. 215. 

Thalia, quae et Aétna, Vuleani filia, 
nympha, a Jove vitiata, mater Pali- 
eorum p. 270. 

Themisto mater JArcadis p. 261, 
adn. * 

TThersi (? Oépcov) inter pueros ab Her- 
eule amatos numerati mentio su- 
Specta p. 272. 

Thraeum nonnulli canibus vescentes 
p. 819. 


V. 


Venus Jovis soror p. 268 sq. 

verbum plurale eum substantivo plurali 
neutrius generis constructum p. 268 
(ubi adnot. ad p. 107, 9 add. etiam 
Homil. p. 398, 17.). 

verbum singulare locum praedicati plu- 
rium substantivorum singularium te- 
nens p. 283. 
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Ges antino Tisehendorf. gr.8. 46 Bogen. geh. 3 Thlr.. ᾿ 
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altágyptischen Denkmálern zum ersten Male zusammengestellt und vergliclien mit - : : 


den geographisehen Angaben der heiligen Schrift und der griechischen, rümischen, 

koptischen und arabischen Schriftsteller. gr. 4. 40 Bogen, 57 Tafeln ἃ. 2 Karten. 

1857. cart. 95 Thlr. - . ΝΞ 

I. Band: Die Geographie der Naehbarlánder Aegyptens. gr. 4. 18 Bogen; 
23 Tafeln u. 2 Karten. 1858. cart. 8!/; Thlr. 
— --—— TII. Band, enthaltend: Die Resultate der 2. Reiie des Verf. nach Aegy ptén 
| vom J. 1858. Nebst vollstind. Register über alle 3 Bünde. gr.4. 1860. ca. 20 Bgn. B 
.Gladiseh, Dr. Aug., Empedokles und die alten Aegypter. "Eine historische: Unter-. ἢ 
suchung. Mit Erláuterungen aus den ügyptischen Denkmálern von Dr. H. Bru 188 eh 
und Dir. Jos. "Passalacqua. gr. S. 1858. geh. 1 Thlr. 25 Ngr 
— Herakleitos u. Zoroaster. Eine hist. Untersuchung. gr. 8. 1859. geh. 25 Ner. 
. Haenel, Dr.Gust., Catalogi librorum manuscriptorum, qui in bibliothecis Galliae, 
Helvetiae, Belgii, Britanniae m., Hispaniae, Lusitaniae asservantur. gr. 4: (X 8. 
u. 1240 Sp) geh. 10 Thir.; Schrbp. in Imp.-4. 15 Thir. 

Hasse, Pastor Dr. Herm. Gust,, das Leben des verklürten Erlósers im Kimmel. 
Nach den éigenen Aussprüchen des Herrn. Ein Beitrag zur bibl. Theologie. gr. 8. 
(XVIu. 208 S.) geh. 2 Thlr. 

Johannsen, Dr. J. C. G., die Anfünge des Symbolzwanges unter den Protestanten. 
Geschichtlich dargestellt." gr. 8. (XVI u. 438 S) geh. "21s "Thir. 


Kritz, Pastor Mag. Wilh., die evangelische Lehre auf dem Grunde der heil. Sehiift--— 


u. naeh ihrem innern Zusammenhange f. Freunde d. góttl. "Wortes dargestellt; '.2. verb, 
Aufl. gr. 8. (XII u. 808 S.) 1859. geh: 5/; Thlr. ;. in engl. Einb.: 1if, "Thlr.. | 


Lipsius, Dr. Rich. Adelbert, die Paulinische Rechtfer tigüngslehre unter. Borücksieh--.-; ᾿ 


tigung einiger verwandten Lehrstücke naeh den 4 Hauptbriefen. d. Apostels dargestellt. 
Mit einem Vorwort v. Prof. Dr. C. Th. A. Liebrer. gr.8. (XX u. 220 S.) geh. 13, Thlr. 


Monumenta sacra inedita. . Nova collectio. Vol. I et II. Nune primum. eruit. : | 


atque edidit Prof. Dr. 4enotA. Frid. Const, Tischendorf. Ymp.-4. cart. à 16 Thlr. 


Inhalt: Vol. I. Fragmenta Sacra palimpsesta s. fragmenta cum Novi tum Veteris "l'ésta- 
menti ex quinque codd. graecis palimpsestis antiquissimis nuperrime in Oriente" repertis. 
Addita sunt fragmenta psalmorum: papyracea et fragmenta evangelistarioruni palimpsesta, 
item fragmentum codicis Friderico - Augustani., : 


Vol. 11. Fragmenta evangelii Lucae ét libri Genesis ex tribus eodd, graecis quinti sexti 
oetavi saeculi, uno palimpsesto ex Libya in museum britannicum advecto, altero celeberrimo 
Cottoniano ex flammis erepto, tertio ex Oriente nuperrime Oxonium. perlato.' Addita sunt 
et Novi et Veteris Testamenti fragnienta, similia nuperrime in codicum sex;  antiquissimor um 
reliquiis inventa. . " 

Münceh, Dr. Ernst, vollstindige Sammlung aller dltern und neuern Konkordate, nebst. 
einer Geschiehte ihres Entstehens und ihrer Sehicksale. 2 Thle. gr. 8. (Χ 552, 

. Xll u. 772 S.) 1830. 31. 5!/9 Thilr. n 

Tischendorf, Aenoth. Frid. Const., Doctrina Pauli Apostoli de. vi mortis Ohristi Ν᾿ 
satisfactoria. Commentatio a s. vener. theolog. Lips. ordine praemio. regio ornata. 
gr. 8. 1837. sgeh. !/5 Thlr.. 

Zezschwitz ; Prof. Gerhard v. ; Profangrácitát und biblischer Sprachgeist. Fine Vor- 
' lesung über "biblische Uibildung hellenischer Begriffe besonders der psy ehologisehen. 
gr. 8. 1859, geh. 1,4. Thlr. 


LIPSIAE, IMPRESSERUNT GIBSECKE & DIVhRIENT. 
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